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Erunt fignain Sole, Luna, 8 Stellis , & in terris preflura gentium 
„Luce 21. 
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SĄ lą Ewangelia, 4 przypomnieć fobie przeízia Niedžielna: á 
©. że tak ieft, uznamy. — Surzesie Sie Ziemia, zAmiefza Świat 
DS woynami; obleie krwią ludzka, zageśći trupami, zaraża šie 
| powietrza, zafzumię ná Świat morza, wymorzą fie ryby, 
ALFA wyzdychaiż Bydleta, zwierzeta; y ptaitwa. Poíchna lu: 
DUER A V SÚ dzie od boizžni, y oczekiwania; Miafta , Wieże, Kośćioły, 
CZY A Paláce , budynki wfzyftkie , y lafy, ogniem z nieba w po: 
> sE<88 00 pioł poyd#, gory» skały, opoki, Elementa, tymże ogniem; 
iako wosk ftopnieiż, y (pong. Montes ficut cera fluxerunt, Elementa: ignis calore fol Pfal: 
vemur. Virtutes calorum movebaniur. W zrufzą fie nád to zápory Niebieskie, zádrža Ko: 
lumny, uftepiz wzruízone mocarftwa. Słońce światło Świata zgásnie, Kóleżyc figg zá: 
ćmi, Gwiazdy z Nieba fpadną. Niebo żałobą fie pokryie, kiedy świat cały zginič, á 
národ ludzki, ná Sad Boski wftawač bedžie. — Rzecbysčie mogli y przyponinicé, co 
czynią poftronne Monarchie, kiedy doltoyne u świata, y zacne ofoby traćićmaig, wšržod no: 
cnych ćiemnośći, przy ogniach y feralney ná éčianach żałobie, tákow4 odprawuia trage- 
dyg. Podobnie, kiedy BOG świat gubić , człowieka fądźić bedžie, y traćić zbrodnie 
ludzkie, iśko w śmiertelnym całunie, w ćiemney całe Niebo pokaże fie żałobie. — Sol 
obfęnrabitur, luna non dabit lumen Y Słońce fie ná ten czas záčmi y Kśieżyć świećić 
nie bedźie. čiemná żałoba Niebo pokryje.  Eruht figna in Sole, luna, ©* fellis. Dži: 
Sieyíza, nad to dedaie Ewangelia, že fie feralne lákic$ znaki pokśżą ná Słońcu, Ksieży: 
cu, y gwiazdach. Mnie fie zda, že z tey miary: Zbiią kogo poteżnemi ciegami, 
kumi, aż ná čiele od Čieízkich razow znaki, blizny, Śmośći! Ták zdámi fe BOG 
Sad y (powiedliw4 zemíte od Elementow, żywiołow, žiemie, od niebios, y lu: 
.“ minarzow záczyná , że nieláka ludźiom do grzechow okazy4, ponetą, Y zgorfzeniem 
byty: y pokáža (ie ná Słońcu, Kśieżycu, y gwiazdach, feralnych plag Bożych, (mutné: 
znáki. Signa m Sole, luna, €“ Bellis. Ludžiom to -rozumnym , ná przeliroge uczyni, 
. oftśtecznie miłośierdźie Boże, 4 żeby ludźie, widząc ná innych ftworzeniach oczywifte 
wízechmocnéy furowośći Bożcy dowody, y nie iakie, Čiegi y plag znaki, Ssgma in Sole 
Luna, Stellis. _ Wcześnie o fobie radźili, 4 cudzym kárániem, wcześnie fie Karli, y po: 
prawiali. Popízedza tak rozmaite, ná świećie prefľury, ys učiemieženia natury, feralne 
ná tworzeniu wizerunki, furowcy fprawiedliwośći Bożty, znaki y znamiona, ludźiom ná 
náuke, áby fie báczyli, 4 z cudzty kleski, y zguby, miáte Boskiey furowc. 3 žrali; 
/ biorge, w grzechach’ fig káiali Akto fie nie pokaie, ro nś Sądzie Bożym zginie. 
Cudze karanie, má bydź bacznym, ná pokájánie: cudze. potępienie, ma bydź ná Zbawie: 
nie. Nayzbawiennieylza to rada, cudzą kaźnią, y zguba duize fwoie zbawiać.  SZCcz£. 
~o váliwa, y baczna rada, cudzym piekłem, niebo fobie 'wyfławia., Ad M. D. G: Cześć y 
Honor Niepokalanie Poczatcy PANNY, y Przedźiwney BOGA MATKI. 
„maginuyćie, fobie obyczay Boski, ike wise bywá rozumnie, y bacznie dc 
WaS? (9 uazkie 


) MY mo 
r y g sý 
ŻY 7 
? ; 


à KAŻZANIH ; 
RO UL 


ln Adag. ludzki, A ten przysłowie wyrażą. Cane vapulante, pertimefcit lee, Lekáy fie lewku; dicia pá 
kiedy pieska biig. Tak fadźił Auguftyn S. Pereutitur fulmine mons qui nen timet, už ma- niu (na 
tetur bomo, qui timere debet.  Lekay fie! y kálay rozumny człowiecze, kiedy BOG bie h 
pufzcza gromy ná gory, rzuca pioruny ná skały, te y re krufzy, Niebo wzrufża, gáśi dobni zł 
planety, morze wzburża, źiemie wftrzefa, Ciebie grzelznego, tym przerażić, pokśiść u. zgineli + 
sktomić uśiłule. Et tu cum das difciplinams, terram feris, ut infans expavejcat. | Bór ie | 
czni Rodžice, Pedagogowie, y dozorcy chcali fwawolne džiecká poskromić, w ftoł 4bo p uć 
w žiemie z gniewem bli4, áby (ie dźiecko poczuło, przelakížy poskromito. Už infans a le 
expavefcat, Nieczuia, áni fie bać mogę gory, skały, drzewá, pane żywioły, žiemie, Ą A Dá 
y morza, przečiež BOG y te gromi, biie, piorunuie, áby człowiek rozumny, tych [ie ali 
przeląkł gťomow, przeftrafzył piorunami, y ták fie pokájáť, y BOGA btágát. Madrze S AN, kri | 
. uwśżśł Seneka: Fulmina cadunt paucorum periculć , multorum metu. Wiele płorunow, J AN i 
z Nieba ná žiemie bije, nie wielu ludźi piorunami ginie; śle wielu (ie przeftrafza , wie. | A | 
lu zbáwiennie przeraża, iako fie przerážiť, y od Epikuteyskiego fam w fproľnosči żywo: ] U, M | 
tá odrśźił Horacyufz; co o fobie wyznał. Sąsiedzka trwoga, nálzá przeftróga karśnie | AB A 
iednego, uskromi džiesigtego. Pana ad unum, metus ad omnes. Sami to y przyfłowiem | s | 
wytážáčie, y skutkiem wyrábiáčie. Graćulos repelles, fi unńm ex eis captum [ulpeňdes, 
Jedne wrone ábo froke, ná drzewie obwieśifz, á Ro ich od fruktow, y iagod odpło. 
fzyfs, W ten fpofob porádžity fobie Miáftá Afrykańskie , ná ktore gromádámi , lwy 
skupione nápádáty, wielką w ludžiách fzkodg: złapano lwow kilka, y przed bramami 
roskrzyžowáno, co gdy lwy żywe obźczyły, wigcey do Miáft nie náyzrzáty. Podobnie Friki idż 
BOG ludžiom przed oczy przektádá, feralne , Sprawiedliwey Wfzechmocnośći fwoicy świa | nana w 
doki, y dowody, czyli ná Elementach, y nierozumnym ftworzeniu, czyli ná ludžiách Vie. / | KP 
€ne w oczách drugich furowie kśrzęc, y potepiśigc, áby fie inni, to, widzący káiáli, 4 Paiki 
podobney zemfty uchodžili. Nádáłá fie Milezyańom rádá, ná których to, iakoby po- 
wietrze padło, że biał4 płeć (zálátá, y tak Panny iako Metúrki, w pádízy w mánia, fa: 
me (ie wielzały. Zwołany Mógiftrat, uradźił y dekretował |: takową każda Oprawcy 
ná powroźle, ktorym fie obwieśiła, ná fromotna háúbe obnążywizy, po ulicach zá fzy- 
ie włoczyli: y ták (ie tą hańba, y framotą inne przerśźiły, že fie z mánii obśczyły y 
fzáleé przeftáty. Podobnie BOG fprawiedliwy, fprawiedliwe, niektorych zbrodniow zem- 
fly w niefzcześliwych , y ftráznych, w grzechu, y nieprawośći fwoiey, nagłych śmiet. 
čiách , zátym y porepieniach, przed oczy innym ludziom prezentuie, y przekláda. XVe Ge 
'ipfi veniant in bunc locum tormentorum. Aby y omi zá drugiemi, ná podobna hańbe, (to: 
mote, zgube, y piekło nieprzyízli. Tá iet w BOGU intencyś , ktorá bywa w Medy- 
kách, zábiiá Medyk weže, žmiie, y gádžiny, á zrad goruie, ludzkim chorobom lekść: 
ftwás y przečíw trućiznom antydota. Skáže Sedžiá ná śmierć zbrodnia , biora ge Me. 
dycy ná Anátomizácya: anśtomizuig, po wfzyftkich żyłkach, t% intencya; ktorą wycłd. 
(Ambrin mśczył Ambroży S. Ut pena morientis, profieiat in falutem viventis. Aby śmierć iedne« > | 
Ep. ad go leczylá innego, ieden ginie inaym ná zdrowie. Ták furowá, nád iednemi zbrodniá: | atem ob 
2m. mi, Boská fprówiedliwość, ftáie fie ku innym mifošierdžiem, y tego chce ; áby te, w | Magnifice 
ták wielu złych zbrodniach, poprzedźiły, (rogich kár Bożych, ftrálznych śmierci , ftrafzli- | zakończ 
wego potępienia wizerunki; ktoreśmy, śbo fami widžieli, ábo w kśiegach czytźli, abo niepokaj 
od godnych wiáry fłyfzeli, nas żyjących, z grzechow leczyły, y popráv iáty. Pana mo Swiat dr: 
riemtis proficiet ad falutem. viventis Y toć Medrzec właśnie zapowiedziśł. Peftilente fia: | | Wiedliwa 
gellato , Rultus fapientior erit. Kárzac iednege złego, náuczy(z rozumu głupiego. Tyn / «rzefąć , | 
dokumentem uwśżśł Auguftyn, firowe, fprawiedliwośći Božey, nád Áigyptem plagi. Pla. | Wite arbyy 
ga e£gyptiorum, eruditio Filiorum Ifrael. Dźieśiećią  frogiemi plágámi, w oczach Izrá« O dizew 
ela BOG fprawiedliwy, Ægypt uchtoľtát, áby fie Izraeł przefrzegł, y rekolligowát A j 
lepiey (ie od rád bał BOGA, lepiey obferwowśł. Plaga «igyptiorum 7c. Toć ná ko. 
niec zgubiło *Pháráona, że (ie cudzym kárániem niekaiał.  Poprzedźiły ná lud, y kráý 
Páňftwá iego, plagi BOZE ná wodách, ná powietrzu, ná zywiołach, y urodzśiśch , ná 
bydletách, y: ná fynách pierworodnych.  Niepokaiał fie tym Pháráo, aż na koniec w 
czerwonym morzu, z obozem, y. woyskiem millionowým zátopiony zginął, docześnie,y - 
wiecznie. Niemniey millionow piekielna przepśść y bezdenność pochłonełś: ktorzy wie 
dząc, fluchaigc, czytśiac, iako wielu w grzechach; bez pokuty, y poprawy, ábo nágle, 
ábo w rolpáczy mizernie ná čiele, mizerniey mierownie ná dulzy, bo wiecznie zgineło R 
przečim fiz káiać niechćieli poty, aż y fami ná przepaść piekła, w podobnych zbrodniách, 
podobną Kážni4 przepádli: A to pod podobieňítwem udał, y wyrážiť Pfalm: Plnet ( De. 
Pfal: 10, minus ) fuper peccatores, laqueos, ignis, ©” fulpbur, © fpiritus procellar SR dba calicis co. 
rum. lakoby defzczem y gradem BOG ná grzefzniki, fpuśći kárániá, iákoby śidłá; O- 
gicň, y Šiárká, burze, y Ízumy, przepuśći; kielich ieft żyiących w niepráwośći. Uwa. 
żyć! Kárániá Boskie, ná grzefznych puízezone fa, láko prálznikow ná práki šidlá. Pá. 
dnie práízyná w śldł4, y skrzeczy, trzepiocze fie, á darmo, chwytá práfznik , duši, sku: 
bie, picoze, y (mážy, Widzą to inne prálastá, zgineły, iežcli Gig mie Kál4, śle że nie, 
s SRE ke gy „ky rok fOZYMNĘ 
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rozumne; czefto y one lubo kážň innych widziały, nieco ná rážie odlečiáty, przečiež ná: 
dźieią páľtwy ułudzone, w też śidłá pádľy s y ná tež Śmierć, ná ten ogień, ná te w ©: 
gniu (maženine przyfzły, ná ktora inne przed niemi. Ták, y tym giną, co raz grze« 
fznicy: widzą, ftyfzg czytaią iáko przedniemi w oczach ich, ábo troche przed rym, po: 
dobni zbrodniowie, podobnych grzechow winni, pod śidłá furowey zemfty Božey pźdli 
zgineli ná żywoćie doczelnym, y wiecznym, niefzcześliwie, w grzechowych łakoćiach : 4 
przećie y fami choćiay ná czas, ale tylko nieiaki przeftraízeni, má uż fie grzechu łáko- 
či, y uciechy uwodzą, pod te też fprawiedliwey kážni Bożey, sidlá padśig, gina, y ná 
ogień (ie doftála, że fie cudzym niefzcześćiem káláč, y falwować nieumicia. Tryumfo : 
wał Dáwid ieden, že jáko wrobel, widząc skrzek innych w śidłach , Sideł jzemfty Bo: 
żey ulzedł, y przed niemi ulečiat. Anima nofira, ficut pajfer, erepta eft de lagneo venan: 
#tum.  Baczność to, y zbáwienná , cudzym potepieniem zyskować, y fprawować (woič 
zbawienie, a gdźie drudzy ptzepadli, tam fie kaiać, y falwować. Ignis, ©“ fulpbur, ©" 
fpiritus procellarum , pars salicis eorum. Ogień , siárká, burze, y wízyftkie frogie grzechow 
zemfy, grzefznikom fą kielichem, y puhśrem, Ktory im Sprawiedliwość BOZA, fpeł- 
niać káže. O czym y drugi Palm tak mowi. Calix in manu Domini , Vim meri, ple- 
mus mixto, € inclinavit ex koc,inboc,bibent omnes peccatores terra. Co ict? żeBOZA , ná 
grzechy zemftá, kielichem fie gniewu Bożego nazywać Czeftuią fig owo bieśiadnicy, fpo- 
remi puhárámi, zślewśią czeftemi kolejámi, widźilz, że ed tey Kolei, ten y ow, iuż fie 
záchmieliť, iako wup upadł, niebáczyíz fig, nieumykafz, niewynośfz od kolei, przyidźie 
y do čiebie koley, y ty fie zśrowno, iako inni záchmieliíz: ták Boska zemftá ná grze pr, >. 
{zniki idžie, iako kielichem , y koleig, Calix in manu Domini, bibent omnes peccatores ter: M 
ra. © Widžiíz , że inni, podobni robie zbrodniowie, iuż fpełnili kielich, umykávže od 

kolei kielicha tego, á záwczáľu, 4 pretko, bo rá koley, ktorá innych fprawiedliwie uśpi: 

ła, ulpione, do piekła záflatá ná ogień, y Śiasczyfte tonie, idźie, zbliża (ie do ćiebie, 

ieżeli nieumkniefz, w krotce przyidžie: żyłefz w kolei grzechow, zginiefz też w koleł 
zemíty, y porepieniá. Bibent mnes peccatoret terra. Znáymyiz fie ná tym: że te wfzyftkie, 

ktore poprzedžity , fprawiedliwe grzefznych kárániá, y zemíty BOZE, poczavízy od kái- 

má, 4 tym rzerelniey świeżfzey pámieči widžiáne, ffyízáne niefzcześliwych , w grzechu 
Śmierći, y frogiey, nad zbrodniami zemíty Bożey, przykłady, nam fa lekcy4, exhort% 
kázániem nauka, abyśmy fie kśiśli, á niefzcześliwcy, ná zgube kolej uchodžili: jednych 
kárániém , BOG, innych przeftrzega o podobnym. - Ták przeftrzegał Nabuchodonozorń - nan: 3 
máprzod wizerunkiem ftátuy z wízyftkich krufzcow złożoncy złota, (rebrá, miedźi, želá VA 
zá, y gliny, ktora w oczach iego, Japis abfeifus fine manibus, kamień ieden, ták $ilnle 
uderzył, że w momeńćie, w popioł skrulzył całą do fzczetu. Contrita funt pariter omnia, 

aurum, argentum , as, ferrum, in favillam ahrva aree. Aby ten czalu (wego, Naypote- 
Gnieyfzy Monarcha, widział oczywiście, że iako fprawiedliwośći Bożey, przewini, ani (Ge 
złotem, y (rebrem od kaźni, y zguby wykupi, áni miedžig záffoni, y zaftawi , áni że- 

lazem obroni, ani gling ludzkiey krewkośći, y kondycyi wymowi śle ginąć muśi, á 
magnificencya iego, 4 Krolewskie apparencye, tu popiołem fie Śmiertelnym, y prochem 
zakończą, á ná tamtym Świecie, ogniem wieczney meki, y pożarem. Z tym wízyftkim, 
niepokaiał fie ten Monárcha, wiec powtore reprezentował mu BOG rozłożyfte na cały 

świat drzewo. Fruélus ejus nimius. W pożytki niezrachowane, obfito bogśte; ktore (pra: Pan: ia 
wiedliwa zemíta BOZA, w oczach iego, przez Anioła Stroża, z gateži foctunnych © 
krzefać, y obiąbać kazała. Defcendit vigil Sanftus de Celo, clamavit voce magna, fucci, 

dite arborem, pracidite ramos ejus, verum tamen germen radicum ejus finite, Korzeniom ty- 

ło drzewa, ktore to Nabudonozora zdrowie, y zywot znáczyły , przepuśćić kázáno: kiedy 

galežie rabáno: iakoby rzeczone; rabie fprźwiedliwość BOZA gáltežie, y ná ogień poly. 

tá, káyčie fie korzenie z tego kárania, ktore ná gálžiách Widžičie, á znóyćie, że Tá sie: 

kiera Íprawjedliwey zemfty BOZEY, ktorá rabie, gałeźie wytnie, ieżeli fie niepokaig, zá- 

rownie y korzenie, y ná ogień pośle. W figurze to znáczono, że co fie ftało , z fottu- 

ną, y panowánicm, Z ktorego ná czas Monśtche BOG miał obkrzelač, y obćiąć, to ieft 
odfadźić, ftać fie miało zaczalem, y zezdrowiem, y zywotem iego doczefnym, y wie: 
cznym , ieżeliby fie niepokśiał, że miśł bydž wyčigty ná opał ognia wiecznego rzucony. 

Tym dokumentem Jan S. Krzćićiel do pokuty przywodźił iudźie, iako. drzewa rozumne , Mattk«3. 
homines tanquam arbores ambulantes, Facite dignos frulłus panitentia. Ludźie drzewá rozu: 

mne czyńćie owoce dobre, á godne pokuty! Czemuż? securis ad radtcem pofita, oto $ie- 

kiera przy korzeniach, wafzey, w fortunie, y żyćiu ośiśdłośći , tá $iekiera położona! kto: 

rá inż tysiącami drzew, wam pódobnie niepokutuiących, ze pnia, y; korzenia, wyćieła , 

zwállá ná ogień požeraiacy piekłu oddała, przyłożoná ieft do korzeni wafzych, to ief 

do karku wam, y śby was y z žywotá doczelnego wyćieła, y wiecznego, Przymierza 

luž korzeniom wálzym, ná was Koley idźie, kayćie fie! Securis -ad radícem pofita : Podo 

bnym flylem Izracia przeftrzegał Prorok.  Ulnla. abies, guia cecidit Cedrus. Wyi iodło Zadar: 
skiedy cedr fie wala; y tobie Ge doftanie, zginionaś, ieśli fig cudzg zguba niekaielz! Po, 
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dobnie przefirzega, ftáre, znać z piíma wyietė przyffowie.  Plorato pirer quando cecidit 
quercus. Báč fie trzeba trzćinie, gdy dąb wichtem ginie. Tym čl Pľalm: ludźiom groźił, 
jakoby drzewom Commovebit Dominus defertum Cades. Ludźie czefto tak giną, iako drze: 
wa. Zówinić fie w leśie wicher, obali to, y to drzewo; zepnia zwali, á drugie drzewa, 
co ná to? troche (ie pokiwaig, iakoby podžiwui4, á ná tymże iednakowo grúnčie ftoig, 
až podobny wicher, fzumem podobnym, y niemi zákreči, y tak iako pierwíze obali. 
Tož mowić o šiekierze, wyčiná, y zepnia wali šiekiera, to y to drzewo, nic fie tym 
nierozumne inne drzewa nieobrulzśię, y niebaczá až fe y koło nich, taż $iekiera po- 
dobnym zámáchem záwinie, y podobnié wali, y śćin4 Tym groźił Dawid ludźiom, 
Commovit Dominus defertum. Záwichrzy BOG ludźmi, iako na pulzczy drzewami, nákg- 
pi przećiwny. wicher, y nie iedne drzewo tozumne obali, żywot odebrawfzy doczelny , 
w złośći iego na ogień wieczny pośle. Niepokaiśli fie iednych kleską, inne drzewa, in: 
ni ludžie grzefzni, podobnie fie im ftanie, ná teź ruing, ná tež $iekiere fprawiedliwośćlł 
Božcy przyidg, á ták, iako innych przed niemi, wielu zginą, y ná ogień” wieczny lie 
doftaną. Wyćieła, (prawiedliwośći Bożey Siekiera, ze pnia żywota, zrzućiła z Niebá, 
firačila ná ogień do piekła, Anioły pyfzne: rudentibus inferni detračti funt. Wycieta za: 
zdrolne kaimy, y meżoboyee, wyćieła Epulony, bogacze, roskoľzne, dla obżarftwa, y 


Apoc:17 Opilítwa.  Epulabatur fplendide, fepultus in inferno. Wyćieła ňieczyfte nierządnice w obia- 


Judith. r. 


wieniu Jana: Ofendam iibi damnationem mulieris meretricis, hoc impetu mittetur in Ragnum 
ignis, quantum fuit in deliciis; tantum date éi tormentum. A zezłą nierządnicz , milliony 
nieczyftych potepiła, iako Sodome, Gomorre, tu ogniem z Nieba widomym 4 w piekle 


wiecznym potopiła: /gnis aterni penam [uftinentes. Wyćieła Judafza, y ná tenże ogień . 
pofłała, dla łakomftwa, y chćiwośći. A tak człowiecze, w iakich (ie tylo grechachíczu: ' 


-ìelz, o takie iuż tyśigcami, abo millionami potepił BOG, 4 ieželi fie nie kaiefz, ná Čie 


miefzcześliwa koley idžie. A wiec tu nieużyć rozumu, y bacznośći? á wiec fie niekaiać, 
nieuchodźić? przed zemíta, y furowośćig Boskiey fprawiedliwośći? Arcy madra Cypry- 


Cypr.Ser anś S. konkluzya: Pležtuntur interim quidam , wt Cateri Gorrigantur, exempla funt omnium, 


Aifopus 


tormenta paucorum. Jednych BOG oczywiśćie potepia, potępienia obiawia, áby jedných 
potepienie, innych poprawiło na zbawienie: cudze niefzczeście, náíza ieft exkorrą, á ieże- 
li fe niekaiemy, to y przyktádeín, y wizerunkiem.  Obaczyły u Æzopa ply domowe, 
jako rolnik wołu wyprzagł z pługa, ná kloc pod rześ poddał, y z domu uciekły , da: 
jąc przyczyne: ieżeli tu tak złe z wołem roboczym, co bedžie nami prožniaki? Millio- 
nami o mnieylze grzechy niżeli my mamy, BOG już porepił, iśko to, 6 ieden tylo 
grzech, Anioły, 4 nam wieklzym zbrodniom, iako fie nieobawiać, iako niekaiać? 4 po: 
ki czas temu, mifošierdžia Bożego używać. — Nákázát u Æzopa łupu podział lew olo: 
wi, osie głupi, zarowno fobie džielt, iako lwowi, za co go lew pożarł, że fis Ž 
nim ośleł rownał, Kazát też lew, lilzce łup dźielić, liízka mądra, fobie coś tylo dałź 
wízyftko Iwowi: Spyrá lew, á zkad rozum? odpowie: Aliena calamitas me partirt doch. 
ję. Cudze niefzcześćie mnie rozum dało, y toć famo radźił Grzegorz Nazyaúski. 14 


| alienis calamitatibus, hoc commodi capiendum ef, tt nofiris rebus profpiciamus. Cudzym U« 
" padkiem z grzechow powftawać, cudzey zguby, y potepienia, użyć ná fwoie fzcześćie, 


y zbawienie; rozumu ieft prawa baczność. Cafus dementis, correftie fit fapientís. Kiedy 


| głupiec w doł upada, mádry fie tym od upadku przeftrzega. Feliciter fapit qui alieno pe 


riculo [opit. Szczęśliwa mądrość, ktora fie cudzym Karaniem kaie, y poprawia, Bor um 


„ ef fugienda afbicere in male alieno: Et vitio alterins, fapiens emendat fuum. Z cudzego 
. błedu, w fwoim (ie baczyć, y fwego erroru poprawiać należy. Madrých uwaga, cudze 


niefzcześćie, kleski, y katy, przed Ś'e bierze, á ktorą, y iako tylo nieprawośćia, inni 
zgineli, tey (ie pilnie waruie, y przeftrzega. Felix quicunq; dolore alterius; difeis, poffe 
carere tuo. Szcagśliwyś, že nie na tobie ftało fie (prawiedliwośći Bożcy doświadczenie, 
Niefzcześliwi ktorzy fie ftali Boskiey furowośći przykładem, y wizerunkiem: 4 to rozum, 
twoiey bacznośći: użyć ná twoie poprawe, poprawą ná fzcześćie cudzey niekarnoś ći, nie: 
karńośćą nielzcześliwośći. Multorum dźfce exemplo, qua falta feanaris“ qua fugias! vš: 


ta ef nobis aliena Magifra. Poprzedžili nas, tak wielą calami, ludžie zli 7 dobrzą ; 
grzefzni, y Swieći, za dobry Żywot. ubłogofławieni, zá zły potępieni. Oboi złychs.y = 


dobrych żywot, náfzego rozumu mifrzem, nafzey bacznośći żywota, ma bydž dytekto: 
rem. Dobrych żywot uczy, lako żyć, y dobrze czynić, ná żywot wieczny mámy. Złych, 
zły żywot uczy czego fie warować? jako fig złych dźieł, y grzechów „przeftregać , 4 tak 
wieceney biedy, y meki uchodźić potrzeba. Szcześliwyś w tym, Ze nie ty, ale inny, zá 
podobne, tobie grzechy Ćierpi, á wiecznie Ćierpieć bedźie; 4 ty z iego potępienia uczyć 
fie, y brać możefz twego miare zbawienia. Dolore- alterius difcis, pole carere tuo. Bo. 
num ef, fugienda afpicere. Nic zbawiemnieyfzego , iako niefzcześliwych potepieńcow , wie: 
cznych pogorzelcow, ognie, pożary, meki, y katownie, zawfze (obie przed oczy Miec, 

rozważać, á tak przed grzechem , 4 przed podobną, ognia, y piekła kśźnia , uciekać! 
Cudzą zguba, iako bedźcem, y oftroga, szpość fwois, do ucieczki grzechu zaś 

popychać. 


pópyc 
bat 
o tu 
widzi! 
przed 
jedne 
Akie 
grzed 
dniści 
nie ini 
koy i 
gitur, 
w tym 
łomyc 
rowni 
podol 
nieízci 


bre w 
ftało: 
dius U 
alz, 4 u 
tor 

Zbav 
gui bapt, 
skiego: 

czenie U 
džltem, 
Wičiela Z 
Na, ktore 
Kd świśt 
Boki Sy 
Przjicje 
dja 

čís, 


Na Niedziele pierwfzą Adwentu. 5 


popychać. Bonum ef fugienda afpicere. "Widźilz, y wierzyfz, co iuž inni zá podobną to: 
bie zlosť w piekle ćietpig, ućiekayże, á co tychley, 4 co wskok przed tymże piekłem; ne 
€ tu venias in hune locum tormeniorum, śbyś y ty żtych iędnym w krotce nie był, ktorych 
widźifz porepione. Błogofławiony Agydyufz, zbáwienna uwagą potepionych przykłady 
przed oczy fobie fławiśiąc, mądrze u siebie konkludował: Gdybym wiedźiał, że BOG dotad 
iednego tylko powpił, firzegłbym $ig pilno grzechu, ábym ia nie był drugim z potępionych. 
A kiedy wierzymy, że tyśiące, że milliony Aniołów y ludźi BOG potepił: á iakim rozumem 
grzechom nálzym pobłażać możemy? że w podobnych, á znać iefzcze w čiežízych zbro. 
dniách zoftáigc, przećiefz porepienia uydžiemy, chociay Śie w grzechach nie kaiemy? Tazć, 
nie inna prezumpcya, ta pokuty odwłoka, tyśiące, millioný ludži do piekła zawiodła, 4 iá 

ko y nas, ieželi w niey trwamy, zawieść nie má? Prze Bog! baczmy Šie, Nam tua res a 

gitur, paries dum proximus ardet Gore o ściane, gore u faśiada, 4 kto mądry, kto baczny 
W tym domi do$iada:  Gorcia w piekle milliony nam gtzelznikow podobnych, wielu zná- 
łomych, znać wielu krewnych, przyiaćioł: á czemu nie baczemy, nie eżuiemy, nie kśiemy 2 
rownia y uczeftnićtwo grzechow, izalifz nie zárabia ná rowniż, y uezéftniétwo ognia: Już 
podobni nam grzefznicy nas ná ogień poprzedźili, jeżeli Śie nie Kaierny, ná naš idzie koley 
nieízczesliwa.  Kaymyfz Šie, 4 ventura ira ućiekaymy, 4 cudze piekło niech nam bgdžie ná 

Niebo, cudze potepienie, ná zbawienie. 


Na Niedziele wtorą Adwentową. 

Tues, qui venturus es? an alium expectamus? Euntes renun- 
tiate Joanni: Czci vident, furdi audiunt, leprofi mundantur, 
mortui tefutpunt. Matth: 11. > 

Nay/rozey grzefamych ná fądzie Bożym Dobrodzieyfkwa Boże 

potepia. ` i 


Opráwič mačie dźiśia Chrześćiańskie wiernośći zdźnia walzego , ktoreśćie znać 
wielu dorad mieli; iákoby ludži grzefznych, fame tylo ich grzechy ná (adžie 
Bożym potepiáty. — Nie ták ieft: pierwiże, y frożfze ná fadžie Bożym grzefznym 
bedžie, z Dobtodźieyftw Bożych potępienie. . Daie znać o tym dźiśieyfza Ewanie« 
lia: Nieomylna to, że Jah Swiety Krzóićiel, iako Przefłaniec Chtyftufow, da: 
brze wiedźiał o pierwfzym ná Świat przyiśćiu w ciele ludzkim Syna Bożego: Ze Sie iuż 
ftało:iuż był nie raz to przyiśćie Boskie pierwíze Zydom wyświadczył, obwołał: Me Joann: £. 
dius wefirum. fletit, quem vos nefeitis. Stangł prawi Syn Boski miedzy wami, obiecany Meffý- 
alz, á wy o tym niewiečie. Ecce Agnus Dei, gui tallit peccara mundi. Oto Baranek Boży, 
ktory gładźi grzechy świata. To przy Krzćie u Jordana, gdźie widžisl ftépu 4cego ná 
Zbawiciela, Ducha Swigtcgo. Super guem videris defcendentem Spirstum Santum, bie ef. 
gui baptizat in Spiriiu Santo. Słytzał głos Boga Oyca, y wyświadezenie 2 Nieba Syná Bo- 
skiego: Hic ef Filius mens dileltus, in guo mihi cómplacm.  Przypominał tó famo wyświąd Matt: 33 
czenie Uczniom (weim: Et ego vidt, ©“ teflimenium perkibui, gui bie est Filius Dei. Wi Joann: is 
džlafem, prawi: y Świadećtwo dałem, że ten ieft Syn Boski. A wiec dźśleylzym dó Zbá. 
wičiela z wiežienia pofelftwem, nie mogł šie pytać o pierwfzym ná świat przyiśćiu Boga Sy. 
na, ktore iuż był tyle kroc wyświadczył: ale pytać Sie muśi o wtorym, á ftráfzliwym ná 
fad $wiáta przyiśćiu, temi flowy: Tu es, qui venturus es£ an alium expelłamus? Tyżeś to 
Boski Synu, ktory mafż przyiść świat ladžié A iśkimże dokumentem przylzłe ná świąt 
przyiśćie Zbáwičiel deklaruie Janowi, p wyświadcza: Oto! Renuntiate Joanni: Caci vident, 
furdi audiunt, c. Odpowiedžčie Janowi, co śie teraz dźicie, ztozumi lan, co $e porym 
dziać bedžie ! Opowiedźćie, że sig $'epi ná widzeniu, głufzy zdrowi4 ná tlylzeniu, ttedowa- 
Ci ná čiele oczyfzczśig, umarli zgrobow powftśig! Teraz ludžiom świśdcze dobroczynność, 
potym czynić bede z niemi fprawiedliwość: á či, co mig. teraz doznaig dobroczynnego, po- 
czuig potym fprawiedliwego! Caci vident, furdi andiunt, Dobrodźigyftwy (wóiemi Syn 
Boski, przyfzły fad fwoy wywodźi, daiac znać: że šig nnypietwey y naystowniéy z ludźmi 
© dobrodźieyftwa fwoie fądźić bedžie, á potym dopieto o grzechy, Toé ieft, co mowie: 
że naypierwey y nayfrożey ludźi grzefznych ná fadźie Bożym, dobrodžievítwa Boże obwi. 
niać y potepiać beda Ad M. D., G, Cześć y Honor micpokalánie Poczetčý Pónny, y 
Przedźiwney BOGA Mátki, ERU va 


Horat: 


B Co džišiey: 


Ś KAZANIE 


Co dźiśleyfza Ewanielia przez tllacyg, to Piotr S. zeznał o fadžie Bożym przez wy: 

1. Petti rażną atteftacyg: Temspns el, ut judicium incipiat à demo Dei. Sad [woy (urowy BOG zá: 
I čznie od Domu fwego Boskiego, y od domownikow iego; albowiem iáko wiecey czći, do» 
brodźieyftw, y łask fwoich złożył w Domu iwoim Bożym, nadał domownikom, y fľugom 

fwoim; ták ktorym świadczył obficfza dobroczynność, od tych zácznie furowfzą fgdu (wego 
fpráwiedliwosč. Ut śncipiat judicium 4 dome Det. Toż przelzłych Niedžiel wyrażała Ewan- 

łelia: Chm videritis abominationem dejolattonis in lace fanto faré, tunc, qui in Judaa funt; 
fugiant! Wren čžás na ludźi ftrach wieklzy, y fad Boski śie žácznie, kiedy obrzydliwcść 

na Mieyfcu świetym, w Domu Bożym tanie. Z Domu Bożego teraz dobrodźieyftwa ná 

- ludźie wychodzą: od Domu Bożego fad Sig zacznie, y ná ludźie wyniydziej materya dobro: 
czyńnośći Božey, naypierwíÍze mieyfce weźmie ná fadźie Bożym, u Boskiey fprawiedliwośćł 
dobrodžieyftwa Boże, ludźi náprzod fzdźić, y winić, y potępiać bedą  Przypomniymy 
przefzłą Niedźielną Ewaniclig: Erant figna in fole, luna, ©: hells, Tudžlež przed fadem 
Bożym pokażą Šie znaki fymbolicznie, náprzod to šie wyraża, furowość iprawiedliwośći 
Bożey żaczynać sig bedžie od nayiaśnieyfzych luminarzow, Słońca, Xigžyca, y Gwiazd Nie« 
bieskich. Erunt figna in Jole, Ce. A tym Śie znać da, že, od tych furowość fadow Bożych 
żńczynać Sie bedzie, ktorzy wiecey od Boga éwiátła ná rozumie, wigcey świetnośći ná, 
fortuńie, honorze, w náúce u Świśra, iaśnośći odebráli od Boga, kteržy iśko Planety ná 
świecie iśśnieli; y przyznawać im było z Pawłem Świętym: Lucetis, tanquam luminaria in 
mundo. Ci, iako wecey wžieli Boskiey dobroczynnośći, tak, źle sie fprawiwfzy z dobro- 
dźieyftwy Bożymi, náprzod doznśia furowey Boga fprawiedliwośći. Mowiac zs ná fun- 
damenčie Pifma wyražniey, y rzetelniey. Eruňt figna in [ole, luna, ©r fellis Zácznie šie fad 

Boży od znakow w Słońcu, y Kśieżycu, y Gwiazdách, ktore šie tam pokażą, iáko Chora: 

gwie fprawiedliwośći Bozey, ná grzelzne naftepuiącey. Erunt figna in fole.  Powftaną znákl 

ná Słońcu y Planerśch, y ftáng przečiw ludžiom wfzyku, y bić, woiować ná ludzie bedą. 

Sap: 5. Jako Medrzec wytłumaczył: Accipiet armaturam zélus illins, €“ armabit creaturam ad ul: 
tionen inimicorum. Pugnabit cum illo Orbis terrarum, contra infenfatós. Sprawiedliwy BOG 

Śedźia uzbroi Sie ná grzefznika, y weźmie orzże fwoie, y uzbroi zá fobą całe ftworzenie, 
ktorego człowiek z dáru, y datku Bożego używał, A z(woicy złośći źle zażył; á przeto te 
fiwofzenia náprzod powftóna ná gtzefznika, y wojować, bić na niego bedą ktorych wie- 

cey ku (woiey wygodźie, poćiefze ludžie užywáli Pugnabit cum "illo Orbis terrarum, A že 
ludžiom naywiecey fľužyty światłem fwoim, influencyámi, y džielnosčiámi, do wfzyftkiey 

. potrzeby ludzkiey, y wygody Niebieskie Planety, Słońce, K$ieżyc, y Gwiazdy: przeto, Erunt 
fena in fole, ec. Pokażą śie znaki náprzod y chorggwie w Słońcu, y Kśleżycu. y Gula: 
zdách: ktore to Planety w Piśmie zowia sie Militia Cali, Woysklem Nieba, iákož opas 

wiada Piímo: że gwiazdy ná Syfare ftaneły wfzyku zá Izraelem, y wolowáty. De celo pa: 

Judic: 5. gnatum ef contra eos, helle manentes in ordine fuo ©“ curfu, pugnaverunt. Słońce tedy, Ksie:, 
życ, y gwiazdy, iśko roskazem Boskim ludžiom naywižcey Boskiey dobroczynnośći świad: 

czyły, tak náprzod ná ludźie bić, woiować, innym ftworzeniom chotążować bedą. Erunt 

figna in fole, €> luna: aby ludźie ztad, y ná tym ftworzeniu - doznali fprawiedliwośći Bożey 
furowfzey; ná ktorym doznawśli dobroczynnosči iego miłośćiwfzey. Tym dokumentem 
Tertul: sromi? Marcyona Tertulian: Cuius foles ©* imbres tanqnam ingratus bibi! Niecnoto, nie- 
ad Marc dowiarku, heretyku Marcyonie! Słońca, Nieba, defzcza, źiemig, urodzaiu záżywałeś! Nie- 
-E wdźieczny Bożego daru, y Dawce Boga bluźniłeś! Tym tedy doznaíz fprawiedliwego, w 
fprwiedliwośći mśćiwega, czymeś zły y niewdźieczny doznał dobroczynnieyfzego. Doì 
broczynność Boska tu ná tym świećie nas fzcześći, 4 prawie $ie známi pieśći, tu nas isko 

Mátka wychowuie, y ćiała przyrodzonymi wczáľami, y dulze nádprzyrodzonymi łóskami: 

śle w czáśie fadu (wego, tym sig nam furowiey y mśćiwiey, czym śie nam w doczelnym Żyd 
Jacob: 2. wocje ftawiáta dobroczynniey. Dał znać e tym lakob Swiety: Mifericordia Dei fuperexal. 
tat judicium! Miłoślerdźie Boże ućigża, podwyżfza fad Boży, y ná wyżlzy tygor wynosi.a 
Augaft: Ták tłumaczył Auguftyn Swiety: Quo enim major Det erge homines mifericordia mtgnificen: 
hic. ia, 20 judicium feverins erit, fi beneficiis ingrati effe’ convincamur. Obfitość miłosierdzia, 

| fzczodrobliwość Boskiey dobroczynnośći, zámieni sie ludźiom niewdźiecznym w oftrzey. 
"Ze IN [24 furowość (prawiedliwosči. W tym zdániu mowił Bernard S. 4pfa indignatio non alina. 
či ` de, quam de mijericordia. Zápalezýwosč gniewu Bożego, ná furowym fgdźie iego, rozžarzy 
nom:.9, dobroczynniegíza ku ludźiom Boska litość. © Quanto enim ad „mifericordiana Deus prom: 
in Evan: ptłor fuit, tanto ejus vindičta acerbiór. lake dobroczynność Boża ku ludźiom była skwa- 
. pliwíza, y mitosčiwfza, ták ná ladžie iego, fprawiedliwość iego bedžie mśćiwfza. Y toć 

Hebr: 6 paweł Swiety zápowiedžial: Terra venientem fupra [e imbrem bibens, proferens autem [pinos 
er tribulos, reproba ef, © maleditto proxima. Ziemia, ktora po defzczu obfitym ciernie 

rodźi, pizeklećtwu podlega. Role rozumne, (erca, y dufze ludzkie, ktore $ig hoynieyfzym 

łask Bożych defzczem zláty, furowfzcy kaźni Bożcy, y przeklećtwa dekret cy z AR 
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miśfto dobrych zbźwiennośći urodzaiow, ciernie y ofet niewdžigcznosčl todźiły. fakož 
profze, ziakiey miáry, Sedźia żywych y umarłych w obłokśch ná (5d przyidźie? Pidebunć |, hi 
Filium hominis venientem in nubibus, cum virtute mulia, ©- maiefate- Nie zinney miáry w a > 
ebłokśch ná fprawiedliwy, y furowie mśćiwy fad twoy Bog z Nieba przyidźie; tylo, áby ré ““ 
prezentował ludźiom obłoki te, zktorych dobroczynnych łask iego defzcze, imbres grana: 

rum, ná role ferc ludzkich lały śle. A že wtych obłokach dobroczynności (woiey Trom 
Ízdžiacki zakłada, w obłekśch miłościwych litośći ná fad zśślada: toć naypierwfza furowość 

fadu iego odezwie Sie ná ludzie, zá dobrodźieyfitwa y litośći jego. Stolica Boska (4dowas 
ebłoki dobroczynne dáig znać, że naypierwey ludźi, dobrodźieyftwa Boże winić, y pote: 

plač bedą, że ich ludžie źle užywáli, y dobroczynnego Boga zelżyli, Dał znać o tym fere- 

miafz Prorok Pokoleniu ludy, ktore BOG obrał fobie, y wybrzkował; śby wnim izeteg, y 

linię krwie fwoiey, y Krolow Przodkow fwcich oladźił, á Kroleftwe fwoie y tuná. źiemi, 
długim Krolow rciefirem, w fwoich Przodkach Krolách, co do rzadow doczefnośći, y da 


"zgonu świta, co do rzadow Duchownych y zbźwiennośći wolobie (woiey, á ná Niebie 


pánowánie bez końca (Cuius Regni non erit finis) założył, y ufundował: 4 przečie to Poke- 

lenie zle y niewdźiecznie ftawiło śe BOGU; przeto Peccatum Juda foripium eft ungve/ada Jetehę 
mantino: grzech ludy nápifany ftylem dyamentowym, niezgładzonym y nieubłagónym fpra- “I 
wiedliwey BOGA zemfty. Grzelzył Izrael fromotniey batwochwalftwem złotym čielcow, 

dla ktorych cále prawego BOGA odftapit, 4 przečie BOG nie ućiąża fobie tak izržéle. 

wych zbrodni, iako grzech ludy. Dobrodžieyftwa Boże Pokoleniu ludy obfiríze. grzech 

iego ućiażyły, y nieubłagnym gniewem BOGA do iprawiedliwey zemfty zápality Nie 

coć innego fámemu Dawidowi BOG wyrzucał przez Proroka ná oczy, tylo obfitlzg (woig 
dobroczynność, zktorey go, że Śie iey niewdžigcznie raz ftawił, gromił, Quare ergo con 2. Regi 
#empfiAii verbum Domini? Tyś roskazem moim wzgardźił, ktoregom ia obfičiey y fzcze- 
drobliwiey udarował. A co potepiło Lucypera, icżeli nie dobtodźieyftwa Boże? i4ko przez 
Proroka BOG znać dále: Tu fignaculum Jimailtudinis, plenus fapientiá © decore, m delicii; Ezech, 
Faradifi fuihil peccófu: eject te de Monte Des. Szczodrobliwiey ćie utalentowałem, wylo. 

kiemi natury przymiotami ozdobiłem, okraśiłem iáko naydrczlzemi kamieniśmi: zgrzelzy. 

łeś, nie dałem fryfztu do pokuty, zrzućłem Čie z Nieba do piekła; známienitíze dokumen. 

ta moicy dobroczynnośći, prerízym piekłem y ogniem, bez odwłoki potepiły niewdźie- 
czność twoiey nieprawości. Epulonowi (wedle Ewanielii ) potepionemu, NIE. wyrzuca:q pea 
Abraham grzechow, śle dary, y dobrodžieyftwa Boże: Kecepill bona in vita ina, muncau 16, 
tem cruciaris. Odebrałes dobra Bože w žyčiu twoim, nad inne fzczodrobliwiey tobie da. 

ne, źleś ich użył? meczyfz Śie y dreczyfz teraz mśćiwiey, y cierpieć muśilz mgki ná wy: 

miar dobrodzieyftw Bożych, w piekle tobie wymierzone. W tym właśnie zdániu mowił, 
y fadžiť o (ądz.e Bożym Grzegorz Wielki: C4m augentur dona, rationes crefcunt donorum. Z GL 
© ponderibus gratiarum acceptarum, C negleltarum, paria pondera cruciatnum. Miára łask Ga EG. 
Bożcy litośći, wymiśrem ieft fprawiedliwego ná lądźie rygoru, y mśćiwośći. Waga, ná z 
ktorey BOG grzefanym meki odważa, y karánie potepienia, ieft obfitość y miára łask iego ę 
litośći, dana každemu ná wyfługe zbawienia. Tegoż rygotu famže obawiát sig z teyże 

miśry Grzegorz S. dalfzym textem: Ne nes, gur plùs ceteris accepimus, grávius inde judices 

mur. Non folùm peccata panom ultionis aggravant, fed etiam munera. Boymy śle bár- 


. iey BOGA y fadu iego, ktorzyśmy wiecey od niego wžieli, y doználi BOGA dobtoczyn. 


nicyízego: nie fama złość ućiąża ląd, y potepia, śle też nieuczczona, zelżona Boska dobro. 
czynność. — Wyrsz.ł BOG, y pokazał to Izráčlewi, ktorego dwunaftu Pokolenia Imiona, 
na drogich kámieniách dwunaftu wyryfować roskazał: przytym w złota bláche o rawić, y 
ná piersiách Arcykapłana złożyć, oladźić; zśfzczyćił Izráčlskie Imiona drogim A, ý 
kamieniśmi, á ten drogi Depozyt nazwał Rationale udici, Racyonałem Sadu. Bo to ieft 
Racyonał furowego fadu Bożego! ta rácya naypierwíza, dobrodźieyftwa Bože! że kogo 
BOG iáko drogiemi kámieniámi, talentami, y łóskami (woierni ofzacował, ozdobił, imie łe- 
go zdlzczyćił, złotą fortune nádat, złotemi darami y łskómi okraśił: kiedy $ie źle w tych 
debrodžiey(twách fprświ, bedą mu Rationale Judici, rócy4, argumentem naypierwlzym, y 
niczbitym fprawiedliwego potepienia. — Wyražono toż famo Janowi świetemu w Obja- 
wieniu: Judicium (edit, aperti funt libri, ©" alsus liber apertus eh vita. Zaśiadł BOG Se- Apoca 
déja (ad {woy ftraízny, otworzono Kśiegi: nátychmiaťt otworzono y Kśiege żywota, wkto 14 “ 
sey to Meka IEZUSOW A, Reieftr łask Bożych, y darow, ná żywot zbawienny každemu 
danych, zapifano. Pierwíze ftang ná (adžie Bożym przećiw ludźiom dobrodźićyftwa Bo. 
że, Ktorých ludžie źle użyli: naypierwfza kaźń zapalczywośći gniewu Bożego ná ludźie pá. 
dnie Zá dobroczynnośći Boże, wludźiach zelżone Dalo śie to widźieć temuż lánowi $. 
w famgy figurze y poftaći przyckodzacego ná fad BOGA Sedžiego: ftawił śie Iánowi wo- 
czach Zbawiciel fptawiedliwy Sedźia, twarzą fprawiedliwym gniewem Zápalona. fioneczney 
ialnośći Majefiatem otoczoną: Facies ejus, ficut fal in wirtute Jua, Oczy Sedžiego tego od 
zśpalczywośći fprawiędliwcy (zeznał lan) ognifte,, Qenli ejus, flamma igis; Gata poftura 
Ba 02 effrachema 


Apot: 17 


KAZANIE 


ftrachem-ogrtotina, zuft Sedźiego wychodzący miecz obośieczny: De ore ejas gladins, ex ma M 
trague parte acutus exibat. W prawicy [woičý Siedm gwiazd trzymał. . Habebat in dextera e. 
fua feptem fellas. A cò wyraża miecz? tylo miecz Boskicy fprawiedliwośći? A co wyra: 
Żaią gwiazdy? tylo datki, dźry Boskiey (prawiedliwosči? Gwiażdy te nie watpie wyrażały 
łaski Bože oświecśigce, oświecenia rozumu, ktore ludźiom BOG dawał: wyrazały y Siedmi 
Sakramentow, śiedm Darow Ducha świętego, ktore Bog zreki (woiey ludźiom dawał ku 
ich zbawieniu.  Pokazuie tedy záraz, y náprzod Sedžia, zkadli fdd fwoy furowy zacznie, 
tó ieft: od łask, miłośierdźia, y litośći (woiey, prezentuiac ludžiom łski (woie, ktore od 
niego wžieli, 4 Źle ich użyli; á natychmiaft práviedliwosči fwoiey mieczem, który w u- 
śćiech trzyma, kśrać bedzie, y naypietwfzy grom fprawiedliwych uft Bożych, y naypierwízy 
dekret fpráwiedliwey zemíty. y naypierwfza exekucya potepienia, ftánie śie przez miecz Bo- 
skiey fprawiedliwośći, Gladius ex utragné parte acutus exibat, zá złe zážywánie dobrodźieyfiw 
Bożych, 4 wzgárde Boskiey dobroczynnośći: Habebat in dextera fua feptem fellas. Wipo- 
mniymy fobie, czego doświadczamy; że brzytwy y żeláza oliwą záoftrzámy. Oliwa, wlzyft. 
kich Doktorow zdaniem, znaczy miłośierdźie y litość! Pozwolćie mi rolniczey imáginá. 
cyi: Wychodži ná role, álbo łgki rolnik, kofarz ž kof4, ślbo zaraz y zofľa kamienna, ná 
ktorey przytepioną kofzeniem kofe co raz zśoftrza. Stawa ná fad {woy Bog Sedžia z 
mieczem obošiecznym, wieku z wizerunkiem łask miłośierdźia (wego, te expreflyg wyrá- 
Żkigc: że, jáko oliwą żelazo śie oftrzy, tak miecz furowey fprawiedliwośći Boż*y, áby ni: 
gdy nie ftepiał, záoftrza sie miłośierdźiem, zá obfitízy ku ludźiom Boską litośćig, naftąpł 
firowfza y mśćiwiza Boska fprawiedliwość. stožíze cych wfzyftkich czeka potepienie, kto- 

- rých tu ná žiemi obfićiey ubogáčity łaski Boże ná ich zbawienie Przypominam tu, com | 
iuż nie co przedtym námieniť: že Syn Boży Sedžia (prawiedliwy, ná fad z Nieba wobfoku Emifte 
ftapi, to ieft: że ztych dobroczynnych, obłokow, ź ktorych przedrym defzczem łaski Bože | UR, 
ná ludźie fpływały, ná fadžie iuż tyló fame błyskawice, gromy, y pioruny wypadać bedą. "9 bedži 

Gen: 9.Co fam Pan Bog deklarował Nôšmu: Ponam arcum meum in nubrbus. wobłokach, ktore. SOM 
mi defzcz łask moich, imbrem gratiarum. (puízczam ná ludźie, aggłoże łuk przymierza me: i. "né 
go. Dobroczynnosé y miłość Boża, łuk w obłokach zakłada, ktory to łuk dobrodźiey- 4 Chris 
ftwa fwoie teraz iako ftrzały zakłada; zaladza, y na ludźie puízcza, aby nas fobie podbiła, y 3 #10. ją 
w przymierzu pokoiu z Bogiem w fáľce fwoiey utrzymóła: śleż ztymże w obłokach łukiem ley, a 
ná (3d śle oltárni ftawi: Fidebunt venientem m nubibus, A kiedy nas znaydźie dobrodžiey. Czy, y | 
ftwom fwoim niewdźiecznych, złuku tego dobroczynnych obłokow pozápala gromy y pio- Auguf 

' runy, y puśći ná grzefzne, ktorzy dobrodzieyftw Bożych Źle użyli. Czym grožií Psalmł- #. I 

Pfalm:fłar Arcum fuum tetendit, ©“ paravit illum, ©" in eo pofuit vafa mortis; Teraz miłość śle ná i 
Boża chodži z łukiem, z ktorego dobrodźieyftwa ná ludźie pufzcza: śle w czášie (adu w ten. potenie 
że łuk miłośći y dobroczynnośći, zśfadźi hartowne groty, gromy, y pioruny, y wizyftkie exalbyy 
naczynia śmierći ná ludžie, ktorzy dobrodźieyftw Bożych źle używali: á rak inftrumenta pofta 
miłośći y dobroczynnośći Bożey, obrocą śie grzefznym w naczynia mśćiwey iego fprawie- | dł, k 
dliwośći. Et in eo paravit vafa mortis Nie coć inízego Jan świety w Obiáwieniu zápo- WIE de 

Apocal: włada: Videbit eum omnis oculus, ©“ qui eum pupugerunt, ©" plangeńt fuper eum omnes i viles | 
tribus terra. Jako tylo w obłokśch przefzłey dobroczynnośći przychodzącego ná (4d Zba: | ffoipi 
wićiela obaczą Národy, y či, ktorzy Sercu iego miłośćiwemu rány zádáli, natychmiaft lá. | piektu 
mentować bedą. Co y w Ewanielij fam Zbawićiel © tobie zśpowiedźiał: Er videbunt Fi- Ktwią 
lium hominis ın nubibus. Apparebit fignum Fili hominis, ©“ tunc plangent omnes Tribus, | pole d 
Obaczą ludźie Syna Bożego w obłokach, pokaże śie Ktzyż iego, Znak odkupienia drogie. , Konklu 
go; Znak zbawienia, Znak nádžiei žyiacych ludźi, á Bożego mifošierdžia. Aliśći zaraz bis, nop 
nafspig w Pokoleniách y Národách ludži lámenta, płacze, narzekśnia, ieczenia. Raczey áby p 
„by $ig zdało, że ludźie obaczywfzy Krzyż, Znak odkupienia fwego, obaczywizy Odkupićie- j ný obfi 
la (wego zpiečia Ránámi, okupu nólzego Znakómi, weselić śie, y radować, nie płakać, y turus el 
lámentować mieli. Izáliż to nie te (3 naymiłośćiwfze , miłośći, litosći Bożcy dokumenta y | d 
znamiona, Krzyż y Rány JEZUSOWE? zá coż tu płakać, lámentować ? Videbunt, tune l 
plongent. ©“. Prawda to, že nic miłośćiwfzego teraz ludźiom nad Krzyż, y Rány JE- 

ZUSOWE, ktoremi śie zbáwiać mamy, śle w czásie fądu, dokumenta nayobfit(zey Bożey 
litośći y dobroczynnośći, Krzyż y Rany JEZUSOWE, ftána ludžiom zá nayftrafzliwíze in. 
ftramenta, naymśćiwfzey Bożey fprawiedliwośći. Płakać y lamentować ná ten czás mu- 
fz Národy, iako obaczą Krzyż Zbawičielow, Známiona Meki JEZUSOWEY, ze tych 
dokumentow Bożey litośći, nie użyli ná fwoie zbawienie: zrozumieją zatym Národy złe, y 
poczuią, że im śle obroca ná (rožízé potepienie.  Ztey cále riáry Sad {woy oftśtni y 
ftraízny, złoży BOG ná Dolinie Jezśphatowcy, idko przez Jóćla opowiada: Congregabo 
omnes Gentes, ©“ deducam illas in vallem Jofaphat, ©” dsfceptabo cum eis. Ná tey Dolinie, 
Jod: 3: 556 Zbawiciel Sedźia, (adžič si z ludźmi bedžie, bo ta Dolina bliska iet Jerozolimy, 
Mieyfc Swietych, Mieyíc Meki JEZUSOWEY, y Zywota iego Táiemnic. Tám „R 
obaczá Narody zethleemskg Stájenkg, y przypomną fobie, iśko podło soe dla ludźi M 
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śle. Obaczą Miśfteczka y Wioski Paleftyny, ktore zEwangelig obchodził: obaczą Ogro. 

džiec, w ktorym potem krwawym zlány, od hałaftry pełmśny, skrepowány: obaczą wigžie. 

nie, w ktorym całą noc náigrawány, plwány, ftulowány, ulice Jerozolimskie, Rśtufze, Do. 

my Arcykśpłańskie, Pałac Herodow, po ktorych fromotnie włoczony, hańbiony, (zy. 

dzony: obaczą Rynek, w ktorym: frodze ubiczowány, džiedžiniec Ratufza, gdźie cierniem 

ukoronowany, Krzyżem obćigżony: obacźą droge do Kalwatyi, ktorą fzedł pod Krzyżem, 

Kalwáry4, ná ktorey ukrzyžowány: Grob, w ktorym złożony. Y dopiero ná ten czás nád 

wízyftkie gromy y pioruny ná fercách śie przerażą, zaryczą, plangent omnes Tribus terra: že 

tak obfitego okupu, tak drogiey BoGA Człowieka Meki, dobrze użyć niechčieli. Y tąć i. 

mágiňácya: 4 cale prawdźiwą, przywodzi mowigcego ná ten czás do Narodow Zbáwičiela 

BOGA, Auguftyn Šwigty: Ecce Hominem, quem crucifzifkis | videte vulnera, que inflisifis\- Augun: 

agnofcite Latus, quod pupugifiis! quoniam per vos, € propter vos apertum ef, © intrare nolui. in Pfal: 

fis. . Oto mie maćie niewdźieczne . Národy, Gzłowiekś, soGA, ktoregoščie ukrzýžowáli, 66. 

oglądayćie rany, ktoresčie zádáli, poznayčie Bok y Serce, ktoreśćie przebodli: dla was; y 

Od was przebite, á wnisčiesčie niechčieli, A iśko śle zatrwożyć ná ten czás nie máig źli 

ludzie? kiedy obacza obfita Meke Boca Człowieka, daną ná zbáwienie, iáko im wycho. 

dźi ná (tožíze ich. petepienie. Ephrem świety w zachwyceniu rozmyślania fwego, ná 

podobną przyfaedł imáginácy4, y wszyftek zbladł y ftruchlał, záko o fobie zeznáie Ego 

fratres in illa kora coram Domino confiitutus, vehementer contremut, E expavi, Zádrzatem 

cały, y firuchlałcm; kiedy mie piorunować $ie zdały Rany JEZUSOWE, Známiona oku- 

pu mego, 4 Boskiey litośći, zámieniálace sie w inftrumenta gtomow iegoż (prawiedliwošči, 

Y teć powfzechnie naystożlza ná Sadžie Bożym, ná grzesznych Meke zapowiada Euzebius 

Emifleński. Prima erit in reos intoleranda fententia reverendarum Cicatricum. Tanto gra. Eufebio 

viova erunt humana delia, quanto majora fe ofienderunt divina beneficia. Naypierwszy to Emi Ten 

bedźie dekret na zbrodnie, Meka naymiłośćiwsza, Známiona Boskiey lirośći, Rány JEZU. hom: 4. 

SOWE. Poczuią ná ten czas zbrodniewie, że tym freższe ná nich náftepuia piekła kato. 3 1 Mon: 

wnie, czym miłośćiwsze poprzedžity Meki JEZUSOWEY dobrodzieyftwa, Ofendzt Ballova: 

Chrifus Paffionis fua lufignie, quanto benignior fait peccata difimalando, tanto feveriov erit lera; 

tuno- śncyepando. Pokaże zbtodniom ná Sadźie (woim Zbawiciel Známiona Meki fwo difc: g. 

iey, á temi Známionámi, ktoremi do pokuty wzywał, do fwojey, litośći, przeraži ie, udre. 

czy, y potepi w gniewie furowey fprawiedliwośći « __ Widzieć, y pamietać pilno należy, co 

Auguftyn świery zápowiáda. uj enins modo fuhinet peccatores, iudicaturus ef contemnes. 

tes. Teraz nas grzesznych Zbawićiel wzywa do Ran fwoich, iáko Známion miłośierdź 

śle ná ten czás, iako ná wzgardzićiele z Ran (woich pušči gromy,  rzući piorun 

potepienia, — Przefirzega Eusebius pomieniony. Ze pro commi[fa nobis falut 

exalturus ef, qui pro nofira redemptione damsnatus ef. Novit, quantum centu A 

rępofcat: novit, guants illi confiiit homo ! Nie darmo. ten nas BOG Człowi 

dźił, ktory dla nasucierpiał. Bedźię wiedźiał, wiele, y czego śle u nas u 

wie dobrze, wiele raczył boleśći ponieść, 4 wiele ná nasz okup wyłożył. 

viles fimus, qui tam pretiofi Des fuimus, Nihil. 4 mebis wile, nihil abjettum, nihil mediocre 

fufoipit. Vult confentire cum generofitate pretj, dignitate redempti. Nie przedawaymysz śie 

piekłu grzechami ták tanio ná meki; ktorych BOG ofzacował, y odkupił tak drog 

Krwią (woig, do chwály y radośći. Znaymy śie ná cenie naszego okupu, ná drogim ku. 

pnie duszy nászey, iakośmy drogo kupieni; ták dobrze żyimy, śbyśmy byli zbświeni, 

Konkluduie Auguftyn świety: | Quantum poľľumni, totis viribus laboremus, ut beneficia in no Augufti 

bis, non judicium pariant, fed profetfum. He możemy, ile śił mámy, wfzyftkie ná to łożmy, houssa. 

by w nas dobrodžieyftwa Boże nie frogi (3d pomnažály ná potepienie, śle wiekszą zśfługe, Ser: 36: 

ná obfitfze zbawienie. Equidem ille cum venerit, redditurus ef, quod promifit; fed requ s. 

turus ef, quod redemit, ©“ quod in primo aduentu contulit, exadurns ef in fecunde. i 

džie BOG Zbawiciel y Sedžia, odda co obiecał; śle śle upomni meki, y łask, 

ktore ná nas wyłożył: 4 my, iako teraz w łáskách olenieieńy, 
tak ná ten czás zginiemy. Amen, 


à za 
SZ 
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s Augu 
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y froższego 66. 
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Tu quis es: Et confeflus eft, & non negavit; % conf.ffus ek | Sem 
% R fi Ch if $i ; ? i ferh 
uia non fam ego Chriftus. Joan: 1. 


M i 5 s“ VATY 1. e y ráwi, 
Piekľo przed pieklem wfzyfikich zbrodni, ná Sądzie nie utáios o. 
na konfeffata, | mik, 


wfzytk 

Otepia náprzodná Sądzie Bożym grzefznikow dobrodzieyftwą Bože: naftąpi po: tdć be 

tym, y potepienie profekwować bedzie, tako fromotna, tak nieszczęśliwa grzechow słyfzaj 

y zbrodni konfefląta! Examinowany od Pharużow Jan swiety Krzćićiel; “Tu quis znali, 

es? jáko fprawiedliwy Confefor wyznáwa, Confefus; y (zczerze wklar wyznáwa, przecz 

czym był, z pokory: Ego fum vox clamantis. Jam iek głos wołaiącego. Confejfur, hańba 

wyznał, y nie záprzał z prawdy, czym nie był? Gonfefus ef, quia non fum ego Chrifins: Wy: bieńfy 
(znał prawdžiwie, że nie był, iakoby fufpikować możono, Chryftusem. Sóćiśleyfzy niero- i 
wnie examen, furowszym nád poigčie rozumu rygorem, náltapi ná Sądzie Bożym inquizy. | bata plar 
cya, y wybadanie każdego grzeíznika: Tu guis es? Kroś ty iet? coś ty iet? iakiś ieft? y | trupích 
byłeś» "Náftapi zá tym čigízkim mufem, niezbitą niewolą, froga ná grzeszne, bo nader | Spielen 
fromotna, grzechow y zbrodni konfeffata; Confefus nom negavit. Nóałtąpi publikata zbro- |  tem;fa 
dni y nieprawości, odkrycie y wyiawienie wszyftkich niepráwych skrytośći, nayzáktytízych |  malud 
taiemnośći: Y bedžie ro grzesznikom piekło przed piekłem, potępienie przed potepieniem, | námien 
wizyftkich, -y nayskrytszych zbrodni, przed Sądem, y przed całym świtem nieuchronna słowie 
konfeffara. Ad M. D. G, Cześć y honor Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedźi. | grzechy 
wney BOGA Mátki. s ; oftátni, 


Džieň Sadu Bożego, wedle Pawła S. Dies revelationis jufli Judicis Dei, Džieň | mi 
wynurzenia, džieň obiáwienia wszyftkich skrytośći, y ráiemnośći człowieka każdego. O- 


Regum, 


mnes nos manifeharit oportet ante tribunak Chris, ut unufguifgue referat propria corporis, prout | tái fie K 
gefit.  Nieuchronna: to ieft, iało każdy człowiek ná Sgd powlzechny, przed Trybunał | mi O: 
Boski ftawić (ie muśi; ták też uczynić muśi naypdkrytszą, całego Siebie, całego ferca, całey | komp 
duszy; nie tylo co do fptaw, y flow naymnieyszych, śle y co do myśli, afektow, cheči, y pos | pokaże. 
żądśnia, zupełną manifeftacyg, Muśi przyiść każdy człowiek ná wyiąwienie, ná konfefla- bhy? Te 
te wszyftkich złośći y ułomnośći fwoich, tak przed Sedžia“ Bogiem, y Sądem iego, láko l #at cymi 
przed całym świśtem: wedle tego, co Bernard święty z Poety pízywodži: Jud'cium faciet thow ká 
fatorum. quifque fuorum, cunitagne cunfłorum cunctis arcana patebunt. Dodaie zatym fam frzechoi 
Bernard S, Que etiam confitert ermkefcimis, tunc omnibus manifeltabuniur. Odkryie BOG | ludzki, 
"Tworca ná ten czás skrytośći fercą każdego, z ludźi każdemu: á każdy wszyftkich, y wszy- grzelzn 
fey każdego myśli, mowy, afekta, zamyfły, y chećł obaczą w otwartym iego fnmnieniu, 
jako w Kśiedze, ślbo wźwierćiedle. Tymčí groźił ludžiom grzesznym Prorok: Kevela. udśie y 
1: bitur ignominia tua. €" videbitur. opprobrium tuum. Obiáwi BOG wszyftkim hańbe zelžy: lko cz, 
wośći twoiey, y położy przed oczy wszyftkim fromote twoię. Y drogi Prorok: Ecce e- | zbierasz 
„go, dicit Dominus exercituum, EP revelapo pudenda tua in facie tua, © ohendam gentibus nu. ginacyi £ 
dstatem tuam, €“ regnis ignominiam tuam, ©" projciam [per te abomsnattoneś tuas. láko. | W.Wotk: 
gdyby ná kogo fprosnych katow kloake, y gnoie wyrzucono, y tak go katámi obsypáno, nym. ; 
ták grzesznik (tanie ná Sadžie Bożym, w oczach świńra całego, pokryty fwemi g/zcchámi tempore | 
jáko nayfprosnieyszemi kałami. Mowi Pan BoG przez Proroka: Wyprowadze ná iaw, y ná skiey, U 
widok ohyde twoie, odkryie haúbg twoie, wyiświe niewítydy tweie y wyrzuce ná čicbie | báj 
zbrodniu, cały ftek kałow obrzydliwośći twoley.. In cogitationibus impii interrogatio erit, l Yeow. 
Niezśtśi fie zadna zła myśl grzeíznego, áni niepráwa myśl, y żądza fercá iego. Zápowia- n 
da Medrzec y dodáie. Fenrent in cogitationem, peceatoram fuorum_timidi, ©* sraducent illos Woki > 
ex adverfo; imąquitates ipforum. Drzeć, y trząść fie zbrodniowie beda, od ftráchu , tyśiąc i Nk 
kroć težey, niżeli ryby, nizeli w maycigízízey febrze, kiedy im fána w myśli, przyidą ná | pańją 
pámigé, wizytkie grzechy ,y zbrodnie ftąną przed oczyma, przyznawać fis bedą do zbro. | Odb, 
dnia, obwiniać, y hańbic niefzcześliwego. Abowiem na ten czas, choćby zapomnieć chcie: neta ty 
„ li, o zbrodniach fwoich, ábo odwroćić oczy od obtzydliwości , ktore popełnili grzeízni, | oz pi 
Eney nie beda mogli: kiedy wedle imaginacyi Doktorow, náprzod Ambrożego S. Aperienur E kya 
a: E libri eonfcientia cordis tut, culpa nofira rechabitur. Tudžicž Hyman Kościelny zeznaie. Liber | ww. 
feriptus proferetur , in quo totum continetur, undè mundus judicetnr. Tymže ftylem prawie co Śmiete| 
do słowa Ghryzoftom S. y inni świadczą, y obiawienie lana S. Podadza (ie Szdziema ksiegi, Ze myé 
grzechámi káždego zápiľane: álež y Sgdźia BOG otworzy każdego człowieka roje A | - %bno j 
dj 2 y 
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mnienie, iako kślegi, A tak z iednych ksiąg, iako z reieftru, Culpa nostra recitabitur, grze: 
chy nas kazdego czytać, obwoływać bedą. W drugiey ksiedze, fercá y (umnienia nafzego , 
káždy grzechy nafze widźieć bedzie, y konfrontować, że tak było, 4 nie inaczev, jáko w 
kśiegach fadowych , y reieftrach Bożych zśpifano.  Zátym (ie widzieć, y słylzeć da, każde. 
| go nieprawość całemu świśtu, ludzi, y Aniołów Swietych, y potepionych. Uważał ten Akt 
grzefznego , z grzechów fromoty , yhańby Augultyn S. y ferdecznym lámentem zawołał. 
Sa mibi, quia iatere cupio, €> latere non -poffum, Quomodo enim latebo? qui śm corpore meo SE ik 
foripfi, meorum indicie peccatorum. -Biada mnie grzelznemu, Atak z nas káždemu! Pragne "AR 
prawi, pragnie z nas każdy, utáič grzechow fwoich fromote, ale nie moge, y żaden niezmo- 

że. A iako fie iá utaię? 4 iáko fie ktourai? Kiedym iá ná fercu moim, kiedy każdy czło: 

wiek, zapifał ná (ercu (woim, grzechów (woich, wielkie , małe, y naymnieyfze zmazy, y 
wfzytkie zbrodni twoich, ferdecznych, wewnetrznych, y powierzchownych charaktery. Czy: 

tać bedźie $wiár cśły, to wízýtko, co fie teraz przed ludźmi utaia, czego y (powiedži nie 
słyfzały, y owizem, y famiśmy w fobie, ták iawnie, y wyrażnie nigdy grzechow nófzych nie. 

znali, iako ná ten czas fami, w ksiegach (adowych, w kśiegach (erca nalzego obaczymy, 
przeczytamy, obaczy świśr cały, y przeczyta. A ztąd każdy porozumiey po fobie, co“ go zá 

hańba, co częka z grzechow zá fromota? Rožnemi to pismo 5. wyraża, y nam udśie podo: 
bieńftwy, J 

A náprzod Pan IE ZUS, zawiedzione grzechami, (umnienie názywa: Sepulchra deal. 

bata plena offibus wortnarum, grobami, koflnicámi, nápozor, ná oko wybielonemi, we wnątrz, 

trupich kości, grzechow trupiżny, pełnemi: 4 przeto, iako z trupem co predzey do grobu 
śpiefzemy, y fetoru trupižny znośić niemožemy , ták grzechow nalzych , iako trupow feto. 

remy fami fie przerażamy (ami fie ich wzdrygamy, y wrodzonym wfłydem, radźi przed oczy: 

ma ludzkiemi, przed wiadomością innych taiemy; grzebiemy , iako trupy. Y to przysłowie 
námienia, grzech utśić , żydą zagrzebać. Odkryć zás wyiawić grzech, ftare w fácinie przy- 
słowie: wyraża, Antigonum refodere. Antygona odgrzebać, wykopać. Grzebią fie teraz 
grzechy nálze, y w ludzkiey niewiadomości, y w nálzey czefto niepámigci. Ale Sąd Boży 
oftatni, wfzytkie te zágrzebione grzechow trupy odgrzebie ; y ná iaw całemu Światu wypro: 
wadźi, Co pod tymże podobieńftwem zapowiada leremiaíz. In ¿llo tempore ejicient offa Ierem:8 
Regum, © oja Frincrpum, © offa' Sacerdotum ; ©“ ofa eorum , qui habitant lerufalem. Nieu. 
rai (ie Krol, ani Książe , áni Kapłan, śni madrý, áni zśkonny, ná ten czas, z grzechami (we: 
mi. « Otworzy BOG groby, y lochy, fumnienia ludzkie, y fercá, w ktorych fie grzechy, lá: 
ko trupy. grzebły: wyrzuci te fprofne , y (mrodliwe trupie kości, przed oczy całego świśtś, y 
pokaże; co zá trupiżny, zgnilizny, w tym y w tym, y w iakim tákim fercu fie caiły, y grze- 
bły: Toć prawie głośi Ezechiel. Nunc finis fuper te, ©" judicabo te juxta vias tuas; € po 
nam contra te omnes abominationes tuas. Dzień Sadu Bożego, koniec uczyni, utaienia grze 
chow káždego iáko z grobu kości, ták wyrzuci BO G: z kazdego lercá, y fumnienia, ferory 
grzechow iego, y obrzydliwości. Quidquid fub terra efl, in apricum proferet atas, < Co wityd Horať: 
ludzki , iśkoby zśgrzebł , pod źiemie utśił przed ludźmi, ták Sąd Boży ná wftyd, y fromote Ep, 6, 
grzefznika odgrzebie, y wyiáwi. 

Tenże ftan záwiedžionego grzechami fumnienia Paweł S. podobieńftwem skarbienia, 

udáie y wyraża mowiąc: Thefaurizas tibi iram in die ira, ©* revelationis. jufli judicii D E1, Rom: 2: 
Jako czefto grzefzyfz, ták fobie gniew Boży skárbisz z grźechow , skarb gniewu Bożego Ň 
zbierasz, y składasz , ná dzień gnłewu , y obiáwienia sprawiedliwego Sadu iego. W tey ima: 
ginacyi mowił lob. Signafi gaaf in facculo delita mea. Grzechy moie BOZE, iako monete Jop; * 
w .wotkach twoich , popiećzetowałeś. W tym ftylu, fam BOG u Moyżelza grožit grze R 
fznym. Nonne bac condita, € fignata in thefautis meist mea ef ultio! € ego retribuam in Deut;32; 
tempore | Grzechy prawi wafze, iáko moneta, y pieniądze w skarbcu pamieci moiey Bo 

skiey , pochowane (4, y ráchowane, popieczetowane ná dźień Sadu, y odpłśty káždemu, zá 

fprawy iego. Ták to widze z nalzemi, u BOGA džicie (ie grzechami, iako w kramach, u 
Kupcow , z utargowanemi perceptami. láko wiec w kramach co utarguig, to w korbone, 

abo w pułskrzynek ftołowy zlypuia áboli, iáko prowenta páňskie, fuperintendentowie w 

worki zbierśią , pieczetui4 worki, w skrzynie składśig w lámufach, ábo w skarbcach loku. 

14 „Nikt nie widźi, co fig w kotbonie kupieckiey, abo wiec owo Koscielney ? czyli też w 
pańskim skarbcu zawiera, y zamyka? Otworza czafu fwego korbone ; odemkną skrzynie, 
odpieczetu:ą worki,.4ż tu tysiące, á bywa, że y miliony fie pokażą! Aż mała y wielka mo. 

neta talery, czerwone dukaty, y portugały£ Summa wielka, á czefto millionowa, y wigcey! 

Toz pilmo mowi o funinieniu, grzechami záwiedžionym! Człowiek grzechy popełnia, ma. 

łe, y wielkie y czefto, y co dźień 4 tak, tkefaurizat irem DEI, in die tre. Składa do kárbo. 

ny, w skarbiec gniewu Bożego , ktory fobie skarbi przez grzechy. Człowiek, co raz grzefzy 

śmierte lnie abo powlzednie. Adminiftrátorowie Boži, rachuig, notuig, zbierają , y naymnieył- 

fze myśli, kroki, stowká, porufzenia grzefzne , iako monete drobną zbierśig , y kryminały 

ofobno , cieżkie „zbrodnie, jáko portugaly mińce grzechowcy: ukládáia iákoby w worki 
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Signafti quaf in facculo delita. Pieczetuig, chowaig, iako w skśrbcu, w pamieci Božey nie: 
zgładzoney , ná Sad Boży. -Y fami niewiemy zupełnie liczby, tyśiącow grzechow nśfzych , 
czyli drobnych, czyli. ćieżkich? tbefanrizas iram in die ire, iak 'wieleśmy gniewu Bożego 
grzechami dotąd náskárbili? przydžie dier revelationis jui: judicii D El. Džieň obiáwienia 
Sadu Bożego , wyiawienia grzechow nálzych, otworzą skrzynie wyniofg worki, y wory 
grzechow nálzych. Ssgnalti quafi ix faeenlo deliéta. Odpieczętuią wory, wylypią monete nie. 
prawości , wielką y mała, áž fie nálypia gory, áž pokażą decem millia talentorum, A drugim 
y wiecey, niżeli dźieśieć tyšiecy tálentow , abo millionow , niezátái fie tám y grofz, y fzelg. 
zek ieden. Uniuscujufque opus manifefum eriti Káždego dźieło , y naymnieylze odkryie fie, 
y pokaże, iakie było” Dres Domini declarabit, quia in igne revelabitur. Dźień Boży, Sad 


iego pokaże, w ogniu, y świetle ktore zápali, pokaże dzieła, myśli, mowy, checi, pożąda. ` 


nia, wyiáwi liczbe, wynurzy (zkárádnošé, złość, obrzydliwość każdego grzechow , z okoli: 
cznościami, z iákiemi fie ftały, jákim konfztem? iakg (zrukg? lákim zawodem? iáka zło: 
sia“ iaka kempśnią? ná ktorym mieyfcu? ktorego czafu? ták właśnie, rzetelnie, iako fie 
Bafil. de fam grzech odpráwowat. Przyžeka y wyświadcza to S. Bázyli. Non confufé, aut fummating 
Vera 7% judicio , opera nofira cermentur , fed fingula, ut fe habent velut in pilłura cernentur. Nicogo: 
Virg. łem, śni zágmatwano, 4bo fummaryuízem iákim , fprawy, y grzechy ludzkie ná fadžie Bo. 
żym bedą wyláwione, śle w klar rzetelnie, káždy grzech z efobna, tka exprellyg. wfzytkich 
okoliczności, iakim fie dźiał, y pełnił, ikoby w obraźie y wymalowaniu. Co dáley Doktor. 
skiey powagi, imaginacyg, przykładem o cudzołoftwie , iáko tylo ludźie ná nie fie zśnośić 
ktorzy, ába záwodžié zwykli, wywodźi: fátwo fobie każdy pomyślić može: iako fie ták ftrá- 
fzney; ták wielkich tyśiącow , grzechow liczby przelęknąć,, przeftrafzyć, zawftydzić muśi ? 
Kiedy tak froga grzechow (woich gromade przed Sedžiego BOGA, przed oczy całego Šwiá- 
tá wyfypaną, z skárbu gniewu Bożego obaczy. Stgnasti quafi in facenlo delita. Porozumieť 
każdy može, co go zá kaźń Boža, y co zá zemíta káry Bożey, liczbie, y cieżkości grzechow 
rowna czeka. Mea ultio, ega retribuam, Inng imaginacya, y figura Izáiafz o złym fumnie- 
nig y o grzechow utśieniu mowił. Cor impii, quafi nsare fervens. Serce nieprawe grzefznego, 
jáko morże zburzone: W tymci to morzu, w fercu niezbožnym monftra, tyslacámi Zabská, 
káty, trupy fie zawierśią, 4 teraz nikt nie wie, ńikt nie widži, co zá (zkárády ferce czyje ; 
jáko morze zmgcone zawiera ? Zeznał to y leremialz. Pravum ef cor kominis, ©" śnforutabi: 
le, © quis cognofcet illud? Głembia fercá ludzkiego skrytości, á iefzcze wigkíz4 złego nie. 
prawości, nád morskie bezdenneści, kto zrozumie? 4 kto prženiknie fzuiki iego złości: © 
Pfal:1o3, tym to nieprawego ferc4 morzu, Cor inepii quafi mare. Pľalmiťta mowił. Hoc mare magnum, 
© [patiefu m manibus, illic reptilia, anorum non ef numerus: animalia pujilla cum magnis. Ser- 
ce zbrodnia, iáko morze, pełne grzechow, iako gádžin, ktorym liczby nie maíz, gádžina, 
weže małe, y wielkie, y frogie (moki, tám fie zágniezdžity, álež iako w gtembi morskiey, 
wízytko fie to złe utáito, Cor śnspii, quafi mare. A ná Sadžie Bożym. iáko bedźie? Widžiat 
lan S. figure Bog Sedžiego ná Tronie. De throno precedebaní fulgura, ©* voces, ©“ toni. 
trua. Z Tronu Bożego Jiáko Stolicy Sadu, y gniewu Bożego, wypadały gromy, błyskawice, 
ioruny. In confpečžu [edis mare vitreum, finale eryltallo. Przed Sadową Stolicą morze , iå- 
kely krzyfztátowe, ták przezroczyfte. Cor impii, quafi mare fervens. Serce niepráwe , teraz 
zoftśie iáko morze, w burzy: zámęcone, złości (woic utáia przed ludzkim okiem: śle ná Sæ- 
dále Bożym, przed Bogiem ná ten czas, y przed całym świátem , ftánie fig iáko morze, z 
krzyfztału nayprzezornieyfzego. Mare vitreum, fimile crystallo. W ktorym to ná ten czas já. 
śnie doyzrzy , y obaczy $wiát cály, wfzytkie obrzydliwości, y tzkárády każdego, włalney nie: 
prawości.  Lekał fig tey przeztoczyftości sumnienia, ná sedžie Bożym, Ambroży S. Quan. 
Ambu: in ta prodentur! que latere credebam} O moy Boża! iák wiele fi tám , ná hańba moig pokaże, 
Pľal: 1. o czym rozumiałem, że nikt nie wie, y wiedźieć nie bedźie. Com ráit, ukrywał, to no g 
odkryie y wyiświ. Tymže ftylem, fam ná fwoie młode ułomności, narzekał Auguftyn. Ec: 
ce coram tot millibus papulorum , nudabuntur iniquitates mea! tot agminibus Angelorum , patoi 
Augus: bynt univerfa [celera sea, son folum AGuuns , fed © cogriationum. O to czego fig ftracham, 
meee A y lekam! przed ták wielą millionami, odkcyią fig nieprawości mole, urzgać fie beda nie. 
przyiaciele moi, z obrzydliwości grzechow moich. Oto Anielskim pikom; y tęśiacom 
obiawią (ie nie tylo złe dźiełź, śle y niepráwe myśli, y niepoczciwe żądze moie? v 
Hier: ag ronim S. Epiphonema kládžie,  Qxuantorum fperata pudicitia dehoneftabitmr in die judicii! láke 
Fab: wielu mniemanych pánienek, rozumianych y fpodźiewanych młodźienialzkow , pokażą fig 
y odkryją niepoczciwości, wfzeteczności , fprofności! obrzydliwości? ách, iako im z obia; 
wioney (romoty, tyśiąc frożlza, w oczach całego świata meká, 
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Dáje mi dalfzey, plac imaginścyi, w teyże mierze Pfalmifta. 7# fine hominis, denude: ` 


Phal: 11. ją operum ejus. Ná końcu cztowieká y oftátnim Sadžie, náftapi obnażenie , odarcie , odķry: 
cie dźieł iego. Teraz ludzkie (práwy, dopieroż myśli, zamyśły, intencye, pożądania sy checi, 
jákoby pod zasłona pokryte , oczom ludzkim ukryte, utajone. Y dobrze świadczył Cicero, 
Mens kumana, mnltis fimulationnm tegitur involucris, © quafi velis quibusdana "e. cu: 
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jusą; natura. Frons enim, oculi, vultus, perfepè mentiuntur. Myśl, cheć ludzka; rada fie tai, Cicl. of: 
rada ukrywa, przybiera (obie czefto zmyfłem, chytrości, zafłonki , y pokrywki, ktoremi zá. 

fłania pothiemne uczynki, wnetrzne áfektá, y checi, Nic pofpolitfzego, iáko zmyślona. twa: 

rzy, oczu, miny poltúra, y figura, wnetrzne Afekcye, y skłonności uráiać. W tym cała Swiád 

towa polityká! w tym niezráchowanych ludži prácuie hypokryzya! áby checi fwoie, iako 
nayfekretniey utáitá. Im fine hominis denudatio operum ejus. Przyidźie Sąd Boży, obnaży 
wfzytko , potarga kortyny, pofzarpie zafłony, wyiawi fprawy, myśli, checi każdego. Pokażę 

fie pod układnymi figurami, nabożnymi pofturámi, poważnymi poľtáciami, brzydkie poczwa- 

ry, frogie monftra, larwy obrzydliwe. Y ták zdami fie ftánie fie z ludzmi złymi, na Sadzie 

Bożym , iako Nero ná Teátrum uczynił z Rzymskiemi Senatorámi. Złożył mafzkárády, 
naypoważnieyfze , Senatorow perfony , gwałtem przymuśił, śby mafzkáry przybrawízy , lek, 
komyślnym tańcem, y kuglarftwy, lud ciefzyły: zwodząc ich płonną perlwazyg, že pod zmy4 

ślong latw4, olob ich, lud miepozna, powagi fwoiey nie nadwereżą. Gdy tak y mufem, y 

zdráda ułudzeni. lekkomyślnie plafaia, hulśig, kuglarskie fztuki, iako Nero przywodźił, po« 

kázuig: Niefpodźianie, roskaże Nero żołnierzom wypaść, larwy poztywać, oloby włalne, 

y twarzy odkryć, y pokazać: naRąpił śmiech , fzyderftwa ludźi, á tá haňbá, y fromota, ták 
Senatory poważne obefzła; że od wftydu wielu z nich trupami pźdło, inni długa melancho: 

lig uľychálac , żywor prywatny, y potájemny wiedli ludźi ie chroniąc, hańbe fwoie opłśki: 

wali, Nie rownie, tysiąc kroć wigcey, nie rownie frożfza haňbá grzefzniki, ná Sadžie Bożym 

porka. Táto fie wiele (rogich poczwar, obrzydliwych niecnoty monftrow, pod larwa cnoty, 

pod figurą pobożności, pod poftura przyftoyności. Stana ná Sadžie Bozym, każe BOG zrzu- 

cić pokrywki, obłudne figury, zmyślone poftury, pokażą fie monitra, brzydkości, ftrach pá: 

trzyć bedžie! A tu Auguftyn intonuie. DEUS confpečtor cordis, non ibi licebit decipere? no Ausias 
mentiri , non [ub ovis pelle latere! BOG przenika (ercá , odkrywa skrytości, Nieuydźie tám i: l. 
zmyślenia, obłudy íztuká, áni uda fie skłamana figura! Nieutśi fig wilk żaden, w owczey 29. C. 6. 
skorce! zedra tám zmyślone barwy, odkryią, pokażą prawdźiwe, na dufzy poczwary. Tym 
że ftylem Grzegorz Wielki. Sunt gui videntur habere jejunia Pauli, vigilias Petri, fed in fi 
ne hominis denudatio operum ejus. Ten poftámi, iáko zá Páwlá. ow modlitwami zá Piotra, 
inny udáie fie zá innego Swietego, y nabožniká, 4 Sad Boży odkryje, y pokaże go świśtu, 
jákirn był, y żył fproinym grzeíznikiem. Tym obnażeniem BOG fam grožiť przez Ieremia- 
iza. Ego difcooperus Efan, revelavi abfcondita ejas, ©* celari non poterit. lam odkrył Ezawa, Ier: 32] 
jám obiáwił skrytości iego, y nigdy fie to niezátái. co pobroił. Ták w poftaci grzeízniká 
lámentowsł Bernard, kiedy fobie Sad Boży rozważ:ł. Tunc demifo Capite pra confufione ma. pon. 
la confcientie , Rabo trepidus, ©“ anxius, cum dicetur de me. Ecce homo, ©“ opera ejus. Iá prá med č zi 
wi nedzny grzefznik, drżeć od ftrachu, truchleć od wftydu bede, fpuściwfzy głowe prze aż 
hańbe , y ftomote nieprawości, kiedy ftawia przed oczy moie, przed oczy całego świśtź, 

grzechy moie; y rzeka: Oto człowiek, y ták brzytkie rak fprofne džietá iego! Teraz ludžie 

żylemy, iákoby w nocy, w ktorey niemafz rzeczy rozeznania. Et rebus nox abstulit atra ca Virg. 61 
lorem. Umieią ludźie, uczą fie drudzy, džietá (woie utśiać , uciekája z dźiełami, pod utáje Za. 
nie ferdecznych sktyteści, tajemnych ciemności. Ależ Veniet dies Domini. terribilis ( Greca) 
śllukyis. Przyidźie dzień Pański, dźień Sadu Bożego, rofpedźi ciemności, odkryie wyiawi lóćl. 23 
nieprawości, iako zapowiedział Paweł S. /lluminabit abfcondita tenebrarum, €” manifellabit 
confilia cordium. Nieftworzona świśtłość BOG, ftánie ná Sad, oswieci utąienia, skrytości 
obiáwi, ferc ludzkich taiemności pokaże, y ftáwi świśtu ná oko, ná widok ialny, każdego 
nasysktytlze nieprawości. Sktádnie o tym Prudencyafz: Caligo terre fcinditur, percu(fa folis (pi Pruden? 
sulo , rebufq; jam color redit , vultu nitentis fidęris. Tái noc, rzeczy wfzytkich okrály, kolory  tius. ; 
figury, uderzy fisňce promieniami, rzecz fie kážda wydaie, y ftawia oczom, w fwoim kolo. 2 
12e, w Íwoim pozerze, tak skrytość ferc ludzkich utaia ludzkie checi, żądze, zamyfły, (zru: 
ki, y grzechy, by nayobrzydliwfze, y czefto złość ludzka fobie śpplauduie , że skrycie zle ro: 
bi, y taiemnie dokazuje. Ależ ná to Sad Boży, ślluminabiż abfcondita tenebrarum. Powfta: 
nie ná Sad fprawiedliwości fłońce , oświeci ferca, y wylawi skrytych rad checi, śfektow , y 

myśli tájemnosci, obiawi świśtu nayskrytíze złości. Każdemu z ludži BOG uiści czym gro. 

Ził Dawidowi. Tu fecifli in abfcendito, ego fasiam in confpečín folis, Tyś skrycie pełnił nie. z; Reg) 
Fa, 4 iá widomie wyiawie w moiey światłości. Dobrze przeftrzega, y pamietać każe i 
udźiom Tertulian. Quantafcunq; tenebras fatis fuperinduxeris$ DEUS lumen ef. Nie dufay 
twoity chytrości, niedufay fztukom wymyśloney tájemnošci, pomniey że BOG ieft światłem, 
iota nieftworzoney iálnosci! Oświeci wizytkie ferc taiemności , rolpedži ciemności, wyiawi 
ferc ludzkich obrzydliwości. láko niekiedy Moyżefzowi BO G nákazal Sw[pende eos contra 
foleme. Aby Krole nieprzyiacioty Izráclá poimano, ná przeciw fłońcu połudaiowemu powie. 
fzał Tak grzefznych wfzytkich ferca, ná przeciw fłońcu fprźwiedliwości Boe ftáwi, y tak 
ná iaw ludziom, y Aniołom wyniść mufzą „káždego fercś, naytśiemnieyize złości, Pokrywą 
owo śnieg czyfty, y biały źimą, drogi, gory, tynfztoki, y kanały, iedna y nsyobrzydliwizym 
fstorom, barwa kandory, uderzy 8 śnieg faic, y każdego kśłu, brzydkość fie wydaie, 
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Ták Kościoł zeznaie. Sun? multa facis illita, qua luce purgentur tua. Wiele fpraw. ludzkich 
złych tái fie, w przybranym kolorze, zmyślonym pozorze , fatízywym kándorze: que luce 
purgentur tua. Słońce (práwiedliwoáci ná Sad powftanie, y wnet obłudny kolor, przybrany 
kándor, zmyślona dźieł ludzkich barwa (płonie, á każdego człowieka właściwa, prawdźiwa 
złość, y obrzydliwość, ná widok wynidźie, wfzytkim fie wyławi,: 4 to ná ftożlzą meke, 
Bern. 5. ná wiekíz4 fromote grzeízniká. Ab omnibus videbuntur , ut pro multitudine videntium, fit cona 
de Con- fyfio multa. Mowi Bernard S. Wielość, á cła ludźi wielość patrzać, y widžicé bedźie obrzy« 
dliwości grzechow , zbrodnia kázdego: áby wielkim grzechom , wedle wielości widzących, 
wielka meká, y udreczeńie, w mece rowna kárá była! Toż świadczył Plalm.  Erubejtant 
Pial. 20. impii, € in infernum deducentur. Niewftydźili ie ludźie grzeízyć, niewftydžili pełnić (pro« 


fności, czynić obrzydliwości, wyiawia fie tež, ná frożlzą ich fromote pobroione nieprówo - 


Ifa: 10.ści, á ták z hańbg. ze wftydem, poydą ná piekielne bezdenności. Confundentur ab idolis. ZÁ. 
wftydza zbrodnia niecnoty, pohaňbia bałwany nieprawości, dla ktorych odítapiť BOGA prá. 

Dan. 12. wego, y poczciwości. 7 Evrgilabunt alii m vitam aternam , alii in opprobrium, ut videant Jem: 
per. Powítana wybrani ná żywor. Powftaną zli z grobow, ná hańbe, y (romores z krorg+ do 

piekła poyda. Dáie tey hańby z grzechow , też Prorok przyczyne, ktoram namienił. (21a 

Ter. 8. confufione non funt confufi , C erubefctre nefcierunt , ideo cadent , inter corruentes. Niewftydzilł 
fie nayobrzydliwízych zbrodni pełnić, popełniwizy fprofności, niechcieli fie (roma, w poku. 

cie, y fpowiedźi: y przeto, wieczną fromotg, y hańbs, ktorą z wyiąwienia grzechow, ná.S4+ 

džie zaczną, wiecznie fie dreczyć , y meczyć bedą. Tymże ftylem gromi lzńia(z , nierzą dne 

Ia: 3. niewftydniki. Frons meretricis falta ef tbi, nólusfii erubefcere, Niemiał<ś wftydu ná czele, |ez 
wfłydu grzefzyłeś , wftydź że fie teraz , przed całym światem złości, ktoreš pobroił. Ut por- 

Ezech. tes ignominiam tuam, © confundaris in omnibus qua feciffi. Ná tom (mowi BOG) wyi awił 
A6.  wfzytkim, twoich niewftydy fptofności, śbyś fromote twoie y hańbe z foba do piekła zá: 
niosť, 4 rám fie na wieki grzechami hanbit, ktoreś bez wftydu pełnił. Bedžie w piekle, nad 


ognie y pożary, dopiekśłą potempieńcom , z grzechow wy awionych hańba. Ták fadźi,y, 


S.Bafil: świadczy Bázyli S. z infzemi Doktorami. Gravior, quam tenebra, quam ignis aternus, bic pue 

Om. 9+ dor erit: ut nunguam non ob oculos babeant [celerata vita veľngia. Stożizą nád ognie, nád cie 

mności , nád wieźienie wieczności, zbrodniom bedžie z grzechow hańba. Gorcé ná wieki 

bedą ogniem piekła, śle frożcy palić fie beda, patrząc wiecznie, ná grzechy, y fzkarady, kto: 

te popełnili. Dał znać, otak frogim, wftydu y hańby, z grzechow grzefznych upale BOG 

Ter. 31. u leremiafza. Prfitabo fuper. orbis mala, facies eerum adufia. Sadžič bede grzefzne , á twarzy 

ich od wftydu, iśko od-ogniá opalone. okopcone. Y teydi fie obawiał, y lekał fromoty Au- 

Augus: - guftyn S. Ulam confufionem erubefco , que ef in atertum. Tego fie wftydu, tey konfuzyi , tey 
Ep: 48. Jgkam hańby; ktora grzechy rodzą, grzechy grzefznym czynia ná wieki i 

Tertul: A wiec nayzdrowíza r4da Tertuliana. Tales mos DEUS hung videat, quales tunc vide: 

deCultu. bit. Ták teraz żyimy, ták dobremi, jáko prágniemy przed Sedžia Bogiem chwalebnemi ftá: 

Fzm.C. nać. Wftydźmy fie tetaz grzelzyć, ábyšmy grzefząc ná wieczną hańbe nieprzyfzli. Ut zon 

5. confundar m eternum. Upźtruymy teraz, uznawaymy do nas grzechy, wyznawaymy, y why- 

dźmy fie zá nie ná fpowiedźi, abyśmy (ie frożey million kroć, é bez pożytku , zá nie ná wie: 

ki niewftydźili. Inaczey nas to nie minie! czym groži imieniem Bożym Auguftyn. Modo nor 

Augus,]: Oides te: faciam ut videas té, non ut corrigas, fed ut erubefcas. Widzieć „ znać teraz GRA 

Med. do śiebie, widziane, uznane, opłakać, poprawić rzecz árcy potrzebna, árcy zbáwienna! Nie- 

chcefzli teraz upátrować do Siebie , niechcefz znać grzechow , groži BOG, 4 ná Sadžie wy« 

pełni. Spráwi BOG, że fie widźieć tám bedźielz , y wfżytkie nayskrycize złości twoie: śle 

po czaśie pokuty, nie ná to; śbyś fie poprawił, bo czas minał; śle jedynie ná to, śbyś (ie 

z nich pohańbił, hańba udraczył ná wieki. Niechcefz fie pochańbić, udreczyć umieyże fie 

upámigtač , ukáiać, Amen. 


KAZANIE 


Ná Niedziele Czwartą Adwentową. 
Videbit omnis caro falutare DEI. Pace 3. | 
Nåd wfzyfikie Pieklá, grzefzne udręczy ná [udzie Bożym, Twarz Boža zdgniewa nd. 


E fprźwiedliwi , ná oftatnim Sadžie Bożym, ogladać bedą zbáwienie Boże! to nie? 
džiw! bo ná nie, ábo iprawiedliwym żywotem, ábo fzcześliwym dokonaniem , Z ł4: 
ska Bożą zárobili. Ale że wszyscy, że y potepieni zbrodniowie, od oblicza Bożego 
odsgdzeni , od widzenia Twarzy Boskiey odrzuceni, zbawienie Boże, to jet a, 
Boga Zbawiciela oglądzć beds,to zda fie rzecz śrcy niespodziewana! Gož može bydź y M 
szczęściu ludzkiemu, y ku pociesze požadaňszeg0, iako widzenie obliczą ano RBP 
A možeszbydžto szczęście, y tá pociecha od Bogá odrzuconym potemp.cHcom, výs s 
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moment pozwelona? Aleć obaczą , obaczą zli zbrodniowie, Twarz Boca Zbáwicielá, kto: 
reyby ná ten czas, y w ten sposob, million kroč rádži niewidźieli. Videbit omnis caro [aluta. 
ye DEI. Obaczą zli Twarz Boca Zbáwicielá, ale zágniewang, śle sprawiedliwym ogniem, 
jáko ptomieniftszym , nád pożary piekielne ogniem, zápalona. Qui contempferunt DEUM in 
humilitate, cognofcent eum in poteltate. Et qui fcire noluerunt , quam dulcis efl mifericord.a tjns, 
fentient, quam gravis ef ira ejus! Obaczą zbrodniowie nieszcześliwi, Boga Zbáwicielá ftrá. 
szliwego, w maieftacie sprawiedliwości, ktorym żyjąc wzgardzili dla siebie poniżonym w mi. 
łościwey swoiey litości: ktorzy bez prawey pokuty z tego świra schodząc , niechcieli do: 
znać miłośierdzia jego: doznaią ná Sadžie, poczuią sprawiedliwym gniewem zapalonego. 
Nicomylna to prawda, že ná ofłatnim Sadžie Zbawiciel Bog. /antfefabit fe ad omnes gentes: 
Obiawi fie y pokaże, da fie widźieć wszytkim narodom, y wszytkim ludziom , ktorych tylo 
ftworzył, 4 potym, y odkupit: tych wszytkich wskcześi, iednych 1 refurrećlionem vite, ná 
zmartwychwftśnie żywota, y chwały: drugich, iz refurrećlionem judicii, ná zmartwychwftánie 
sadu, meki. A ták, iedenze Bog Zbáwiciel, wybranym , y elektom niebá , pokaże fie, Ťáská- 
wym, y miłosiernym, ná ich obfitszg pocieche y ubłogosławienie: złym, y zbrodniom, poka: 
że (ie gniewliwym , y ftraszliwym , na srožsze ich udreczenie. lák ftarży pogánie, lánusza 
sožká, o dwoch twarzach ftawiali, z ktorych jedna pokoy, druga woyne wyrażała; láko 
Ezechiel Cherubinow widział, y z ludzką y ze lwią twarżą, facies hominis, © facties leonis; Ezech.r:? 
tak Bog Sedźia sprawiedliwy , wedle Tomasza Willanowa, probis agnus, improbis leo. Do: S.rhom. 
brym, flánie fie iako łaskawy baranek, złym iako ftraszliwy lew, pokolenia ludy: Leo de Villa: 
tribu Iuda. Dobrym, ftawi fie wesoło, iáko ná gorze Thabor, niegdy przyjemnym Świśrłem, 197% 
tozweseláiacy: złym iako leo de triba luda. Lew płomieńczyk przerażaiący w ogniu ftrászli: — 
wym ; ktory twarz iego poprzedzać bedžie, ignis ante ipfum. pracedet. Przerażą złych, y po: 
tepig ná sadžie dobrodžieyftwa BOŻE, przeraża własne grzechy od świśtą całego widziane, 
y uznane, 4 z nich nieporownana hańba, zbrodnie udreczy: ná dobitek meki , y udreczenia, 
„náftepi Twarz Zbáwicielá Bogá gniewliwa, y ftráfzliwa. Vídebit omnis caro falutare DEI, ` 
Sprawmy fie o tym, iśko nád wszytkie meki, y piekła, zbrodnie na Sadžie udreczy Twarz 
Boska, zágniewana. Ad M, D. G. Cześć y honor Niepokalánie. Poczetey Pźnny, y Prze: 
džiwney Boga Mátki. i 
Džieň Sgdu Božege dla zbrodniow, džicň nayftrászliwszey, Zbáwicielá Boga transfi < 
girácyi. Nayspráwiedliwszy Bog Sedźia, náprzod fig obroci ku wybranym, twarzą y obli; 
czem naymiłościwszym, ktore we wszytkie wdžigki. przyiemności. y łaskawości przybierze , 
y kochanym sługom, ku ich wielkiey pociesze, pokaże. V rdebit caro falutare D E1. Obroci 
fie zátym ku zbrodniem? y wnet twarzą naymiłościywszą, przemieni Zbawiciel, ná naya 
gniewliwszą , ktora w sáme gromy, ftráchy, w ognie przyodźicie, y ku zbrodniom , w-zápal: 
czywości swoiey obroci; ná ich sroż ze udreczenie. Madrze uważał Seneka. Jn iracundiam, 
amor repulfus revoluitur. Miłość wzgardzona, miłościwość odrzucona, sprawiedliwie fie trans. 
figutnie, przemienia, w gniewliwość, w zapalczywość. Co tylo w Bogu Zbawicielu zawiera 
fie ku ludźiem litości, łaskawcści, miłości, 4 tá ieft nieogarniona: tá wszyrká, przemieni 
fie złym ná Sądzie, w sprawiedliwą mściwość, w ftraszliwą płemieniftość. Amor tepulfus im 
śracundiam revoľvitur. Tám dopiero zli, y nieszcześliwi uznai4, czemu niedowierzali, co im 
Pźweł S zśpowiedźiał: Horrendum eft incidere in manus DEI viventis Iáko iet- ftrászliwa, Hebr. re 
4 iáko nieszcześliwa ftánąć ná Sadžie, y wpaść w rece Boga żyjącego, ktorym Wzgardžili, Se 
którego zelżyli, ktorego fie żyiąc, grzechami wyrzekli.  Sprawdźi fie ná ten czas, co przepo - 
wiedział lóćl. A facie ejus, cruciabuntur populi. Nayprzerażliwsza zbrodniom mekź, Rayo JG. r 
gniftsza , nad piekielne pożary kátownia bedzie , Twarz Boska, zágniewana Qx6 tunc animo, ów 
fiabis deferzor. ante Tudicema € perditus, ante pretium fuum? qua fronte, mifericordiam petet, de Eufeb. E? 
mifericordia judicandus : A iáko (ie nieudreczy serce zbrodnia ? kiedy ftanie wzgardziciel mif: 
przed Sedźią, ták w Maieftacie wielmożnym, ták w gniewie surowym, ták w mocy, y śile hom: da 
wszechmocnym: obaczy dopiero, y pozna, że go ten bedžie sadžit, ktorym on gardził, kto Simb, 
rego łaski zmarnował, miłośierdźie odrzucił, krew podeptał, powage y doftoyność skontem: 
ptowat? Y czyliž fie ucieknie do miłośierdźia, o ktore naprzod , że nim wWzgardžit, obwi: 
niony sądzony bedźie, primum de mifericordia judicandus. Słyszeliście pierwszey Niedžiele 
Adwentowey, y oftatniey świąteczney , co zá feralne znaki, Sąd Boży poprzedza, ná ftońcu, 
kšiežycu, y gwiazdach! co zá odmiany w niebiofach , żywiałach, y ná źiemi, Záčmia fie 
planety, wzruíza fe Nieba, zádrzy, y firześle (ie ziemia , zafzumi ná świat morze , zámielza 
fie wfzytko tworzenie: á wfzytko (ktore może bydz nayírožíze ) náftapi ná ludžie uciemig« “ 
Zenie, y udreczenie: i terris prefura gentium, arefcentibus hominibus pra timore. Te firalzng 
swiátá pofture, niewyrozumiang w ftworzeniach odmiane, w ludžiach udreczenie, iefzcze 
przed Sadem, wedle lóćia, Ípráwi Twarz Boska, furowościg gniewu Bożego ftrafzliwa! A 
facie ejus contremuit terra , moti funt celi, fol, €“ luna obtenebrati funti er Stella retraxerunt 
fplerdorem fuum. Dodáje Palm: Montes ficut cera fluxerunt, a facie Domini: że gory y opo: 
ki, iáko wosk ogniem fpłonę, y ftopnieia, Twarzy Božey gniewem! Ták fe to ftánie przed 
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Sadem Bożym ná Niebie, y ná ziemi, iáko wiec bywa ná pałacu jakim žiemskiego Krolá, 

y Monarchy. Zápali fie wielkim gniewem Monarchá iśki, na froga zemíte zániesie: tego 

imać, tego więźić, owego károm każe meczyć: áž tu y niewinni, y naykochańśi konfidenci 

trwoż$ fig,očzy, y głowy fpuściwfzy, z przed oblicze Krolewskiego wynofzą. Tak przed Sg- 

dem Bożym, kiedy fig BOG Sedźia, Sprawiedliwym gniewem ná zbrodnie zapali, ftrwoža fie 
wfzyftkie tworzenia, żywioły zamiefzaią, wftrzefą kolumny Niebieskie, y wzrulzg. Virtues 
celorum movebuntur. Mocarftwa Nicbá, á to wfzytko ftánie ftráchem zapalczywości zágnie+ 

waney ná zbrodnie, Twarzy noskiey. A facte DEI, moti funt Cali, contremuit terra, Ce. 

Brać ztąd miare, co zá Rrach, y trwoga pádnie ná winowayce fame, zbrodnie, y ná ich fer: 

ca; ná ktore fie ták (rogim ogniem, gniewu Bożego Twarz Boska zapali. Dominum forme: 

dabunt adverfarii ejas, ©” fuper illos, in Calis tonabit. Przelekną (ie ná ten czas, BOGA Se: 
dźiego , przeciwnicy itgo, abowiem frogim pulzczá Ge gradem nó ferea zbrodniow gromy, 
błyskawice, y pioruny, od gniewu zapalonego oblicza Bożego, Co zá Rrach? co zá bolaźń, 

z twarzy zagniewanego BOGA Sedźiego? złych ferca przeraźi? bierzcie naprzod miara, y 
przykład, z tegoż BOGA , w życiu śmiertelnym , ná ludźie miłościwego. Urodźił fie BOG 

Matt. 2, w ludzkim ciele, y dość arcypodło , dla zbawienia y dobra ludzkiego. Aliści turbatus eß Res 
Herodes, € omnis lerofolyma cum illo. Strwożył fie tym, zły zbrodźien Herod, nie lepíza 

z nim Ierozólima! bo znać przeczuł, że fie urodźił BOG Zbźwiciel , y Sedžia, dobrym mi« 

Augus: tościwy, śle złym fprawiedliwie mściwy. Gloflował ná to Auguftyn S. Quid erit tribunal ju: 
E 30.de drzantis? quando fuperbos Reges terrebant cuna infantis %. Jaki ftrach padnie ná zbrodnie od 
©mp: Boskiego trybunału? kiedy raka ná pyfzne pádłá Krole trwoga, od podłego, w ktotym fie 
BOG todźił żłobu! Przypomniycie fobie, iaka miłościwą BOG Zbáwiciel, ftanął w O+ 

groycu twarzą? ludzíza ná ten czas przyiacielem názwal. Amice, aa quid uenifki? pocálos 

wanie przyiął, áskávrie fie roty żołnierskiey (pyta: Quem gnarizis? A kogo (zukacie£ Strzes 

ftá fe ftrdchem cała, hałaftry. y žotnierftwa rota, y wnet, iakoby trupem w znak pádľá. Glos: 

Augus: suie prawie Auguftyn: Quid fasiet judicaturas, f bec fecit judicandus? Tákim ftrachem, á já« 
p, kim gromem, przeraźi zbrodniow, kiedy przyidžie fgdźić Zbáwiciel, ktory ftowem obalił, y 
joan ;4ko trupem położył háláftre, ktora go przyízlá poimac? Dość łaskawie , bo w Niebieskiey 
ialności, záltapit JEZUS w drodze Szawłowi, dość z nim mowił łagodnie. Saule; Sawle, cur 
me perfegueris? Comci Szawle winien! zá co mie przesláduieíz? Ná tak łaskawy Majeftacu 
widok, y łagodne flowa, fpadł Szawet z konia, y oślepł ná oczy! A kiedy cały w gromach, 

= w błyskświcach, w piorunach, y ogniw, ftánie Sedžia zbrodniom w oczach? iákoli złych, ná 
Eafeb.h fercu przeświadczenych , nie frogim ffráchem przeraži? Oui-clementem Dominum ferre nož 
4. de poflunt, iratum ferent? qui ad penitentians revocantem perhorrefcunt? terroribus omnia replentens 
$ymb: poterunt fuftinere? Možnafzli bedžie ludźiom znieść; y wytrzymać BOGA Sedźiego, w gro: 
mach, y ogniach zśgniewanego? Kiedy ludzka ułomność, znieść nie może, famey ogromne: 

ści, Majefiatu łaskawego. Wiem z hiftoryl, że młokos ieden libertyn , y rozwiozły we śnie 

tylo widźiał , iśko Chryftus ná Tronie zaśiadł, Aniotow pytał. Quid facit hic fceleftus? nifs 
emendet? Siftatur ad judicium; ut accipias juxta opera fua. Go tu czyni ten zbrodźien? Nie. 
poprówi fie li? Stawcie go ná Sad, áby odebrał, jako zśrobił. Ták fie młokos ow przelakt, 

że nocy owey, iako fetnych lat ftárzec ośiwiał, © nox! quam longa es) qua facis una fenene, 

A kiedy nájáwie BOG Sedžia , cały Majeftat odfłoni? cały dwor Niebieski ftawi? Otworzy 
piekło! zápali pľoruny! 4 w tym twarz fwoie Boska, gtomami naftoży , ogniftym gniewem 

Bern. zapali? Co profze na ten czas źli zbrodniowie poczną? kiedy Vultum Angelicis potehatibus 
formidandum , Twarz Boska, Swigtym Aniołom ftráfzliwa, obaczą źli ku tobie fpráwicdli. 

wym zapałem gniewliwą! Smiertelny iefzcze, 4 pofpolitą ludziom poftawa , utśiony, y ponis 

żony JEZUS, rzekł figowemu drzewu. Non nafcatur ex te fručtus“ od iednego fłowa ulchłe 
drzewo : 4 kiedy nieludzkiemi fľowy mowić śle Niebieskiemi grzmieć gromami, bedžie ná 
Sadžie ! iakoli fie źli nieprzeraž4, iakoli nieprzeftrafzy? Drzeli, bledli, trupem pádáli przed 

Bogiem Prorocy, kiedy BOG z niemi łąskawie mowił, iáko z przyiacioły. Záftániali twarzy 

I. 6, fwoie y Serśfinowie ( iśko zeznał Iiafz ) dla iedyney powagi Májeftatu Bożego: kiedy 
przed Bogiem ftali. A kiedy przeświadczeni w zbrodniach ftáng ná Sad niecnotowie! kiedy 

BOG ftáwi im twarz fwoie w ogniach, gromach , w piorunach: ktore wfzechmocność iego., 
ftrśchem fzczegulnym nátežy, y nafroży: A wiecby zbrodniowie nie radźi fie ukryli? nie rá- 

džiby utáili: przed zágnitwaną Bogá Sedžiego twarzą? że tak bedžic k przepowiedźiał Jan S 
Przerażeni ftráchem, y grozż, oblicza Bożego zbrodniowie, wołać, y ryczeć bedą, ná gory» 

Apoc: 6. skśły. Montes! cadite fuper nos, ©" abfcondste nos, 4 facie fedentus faper thronum: © ab ira 
agni, qaoniam venit dies magnus ipforum, ©” quis poterit Stare? Padaycie ná nas gory, iakoście 
ł4skawe, przywalcie nas skały! przytłuczcie nas opoki! 4 tylo nas crf od gniewu twas 

rzy Bogś, ná trybunale śiedzgcego, y od gniewu Báránká niegdy Ukrzyfowanego abowiem 

džieň ich przyfzedł wielki, dźień zemfty nád námi. A kto wyftoi przed niemi? á kto wytrzy- 

Hier. in ma gromy oblicza Sedźiego ? Wyrok to Hieronima S. Damnatis, melus effet fuśtinere inferná 
Er. panas, quam Domini prafentiam judieantą. Lzcylieby były potepicúcom wfzytkie 
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pożary! niżeli zágniewancy, Sedžiego Boga Twarzy, ognifte zapały! Pifze Wadyngus: że 
niektorego Zákonu bracia, w Kościele, w-chorze, ná-komplecie, nieskromnym śmiechem 
edezwali (ie, w eczach Krucyfixa. Krucyfix drewniany ftrálzliwym grzmotem, Twarz (woie 
od owych braci odwrocił, á ci, tak fie tym przelekli, że w krotce pomarli. To uczynił z 
drzewa obraz Sedźiego! A iákim ftráchem nieprzeraźi, oczywilty Maieftat, y ogromność 
chwały, famego w rzetelności Sedžiego, Boga prawdźiwego * Umierał ná Krzyżu JEZUS, y 
głośno zawołał, clamans ev/piravit. Aliści na głos, w podłości ludzkiey . y w śmiertelności 
umieráiacego JEZUSA. Petra fife, monumenta aperta, Velum templi [e:fum. Podwoiły fie,y 
pokrśiały opoki, otworzyły groby, y zafłony Kościelne popádáty. A iakim ftráchem , kraiać 
fie nie beda zbrodniow (erca? Kiedy ten iuż uwielbiony Pan Bog Sedžia, w całcy ogromno- 
ści Majeftatu (wego, gromami, piorunami przyodźianego, iáko grožiť przez lzśialza, całą 
frogościg gniewu, wfzechmocnie nateżonego, zbrodniow ná Sadzie gromić pocznie. Tacu? 
femper filas , ficut parturiens loguar , © difipalo, € abforbebo fimul. Pokiście żyli! zbrodnie- 
ście pełnili! milczałem, cierpiałem , poprawy czekałem ! śle teraz láko rodzgca z bolu rodze. 
nia, dobywa ná głofy lámentow , $ił, ktore ma, całych: tak iá cała moca gniewu moiego; 
całą šila farowości moiey, y gromić, y dreczyć, y potepiać was bede, á nieprzepułzcze! 
leżeli te małe wam do poieciá zágniewancy, ná zbrodnie Twarzy Boskiey wymiary; 
bierfzciefz z ludzi fzczerych dalíza miare: co trzymać o Bogu macie. Efter Krolowa, mał: 
Żonka ukochana, przed Krolem Afwerem ftáneľa, y natychmiaft, przez iedyng powage Kro- 
lewskiego Májeftatu, trupem padła! ftruchlatá. Midi te Domine, quafi Angelum DEI, ©“ Efteriią) 
conturbatum eft cor meum , pra timore gloriz tua.  Obaczyłam cis Krolu w Majeftacie twoim, 
y ftrwożyło fie we mnie ferce moje, y przelekłam fie chwały Majeftatu twego. A iakim 
przeraźić niema ftrśchem zbrodnie, Majeftar chwały nieogarnioney Sedžiego, Bogá zágnie- 
wanege? Kiedy ták przerażać może przyiacioły kocháne, chwała człowieka podobnego, á 
nadto kochśiącego? Stáneli przed Jozefem w Ægypcie bracia Jozefowi, obiawił fie im, y 
rzekł donich: Ego fum Jofeph frater vesker! quem vendidištis in e£gyptum. Jam ieft Jozef, Gen: 47! 
brát wafz, ktoregoście Aigyptowi záprzedáli! Zbledli ná to, ftruchleli bracia, y fłowa prze: 
baknąć nie mogli. Ne poterant vefpondere fratres, nimio terrore perterriti. Co zá ftrach prze. 
raži zbredniow , kiedy ftralzliwy Sedžia, całym gromow fwoich hukiem, zásrzmi nád niemi: 
Ego fum, quems vendidifss, quem cructfzifis , quem contempfistis. lam iet BOG człowiek, dla 
was ftałem fie człowiekiem, urodźiłem fie ták podło, iako wiecie: dałem figná meki, dałem ná 
Krzyż, y śmierć, żebym was zbźwił. Iam ieft! ktoregoście wy złym żądzom, w grzechach 
záprzedali, ktoregoście zelżyli, zhaňbili, w członkach wafzych, ubiczowali , umeczyli, ukrzy« 
žowali. Eż notus efficior, cum judicavero te, ©" [cies, qua ego [um Dominus. Znayciez mig te: 
raz, kiedy was (4dze! kiedy potepie ! żem iá był, ieltem BOG prawy, á oprocz mie, nie ma 
innego! nienczciliście mie, iáko BOGA, iá was teraz Sądze, y potepiam, iako zbrodnie. 
Niechcieliście mig znać zá BOGA, źbyście uczcili; otoż znać muśicie, śbyście karzącego po« 
czuli. Goż rozumiecie ? co zá groty? co zá pioruny, ná ten czas przeraža ferca zbrodniow ê 
z ak fralzliwego, y gromu. y widoku BOGA zágniewanego? Stanął Xerxes, z Krolewską pom- 
pa przed fzykami zbroynemi, woyská kilakroć ftotyšiacnego: weyzrzało nań żołnierftwo 
iego,y zbladło,y ftruchláto, rece opuściło, głowy zwieśiło! zdžiwi sie fam Xerxes, y zawoła: 
Ut quid expallefcitis? odpowiedzą! In caufa eh, infolita Imperatoris Majefłas. Przerážitá Piot: ia 
nas niezwyczayna, Majeftatu twego ogromność, y ftruchleliśmy! Zśśladł Scipio ná fody woy- vita. 
skowe; áž co żywo potrupiało, winni, y niewinni potruchleli, O czym Plutarchus. Cozfcien: 
tia perpetrata rei, ©“ fupplicierum metus, terrebat animos: ©“ optimi ducis prefentia. noxius pa: 
riter ac innoxiis, ruborem incutiebot. Powaga Hetmana fprawiedliwego, nie tylo zbrodnie, śle 
y niewinne frogim ftráchem przerazátá. Modlił fie przy ftrafzney Ofierze Filip trzeci, Krol 
Hifzpański: w tym, dwoch Komefow befpiecznym igzykiem, miafto modlitwy, w dyskurfy (ie 
wdali: Obrocił fie do nieh Filip, nafrożył Pańską miną, twarz Krolewską, y rzekł tylo: Wor 
placetis mihi. Niepodobacie mi (ie! Tak Májeftat gromu Pańskiego przeražiť Komefy, że 
znich ieden dnia tegoż umarł , drugi ofzalał , 4ż do śmierci. Filip zaś wtory dofzedfzy zdra: 
dy w Komeśie znacznym, rzekł tylo Pańska miną! fic me decipis! Przeražiť fie Komes , Páň: 
skim gniewem: y w krotce umarł. Drzeli przed Auguftem, y truchleli zbrodniowie, wyzna: 
wali: Fulmen oculorum tuorum ferre non pojfumus. Oczy tweie Cefarzu, frogie nam fg piorú lut; is 
ny! á iáko znieść ich mamy? O Peryklešie Plutarch: Corufcationes effundere, ejicere tonitrua, pop 
horrendum lingva fulmen, gerere putabatur. Twarz Peryklefa, zdała fie pałać błyskawicómi: i 
uftá zdźły (ie grzmieč gromami: iezyk nie ffowy mowić, śle piorunami! Młokos ieden, Máta 
ce fie uśilnie przykrzył do Zakonu, fercem gorácym , ná Mátke wołśigc: Volo falvare anie 
mam , pozwoliła, w krotce umarła: Syn w Zakonie oleniał, zaczafem żył rozwiozty. Przyśni 
mu fie w nocy zmarła Mśtkś, y furowa twarzę ofuknie: Siccine vis falvare animam? Tákli 
to w Zakonie žyla> tákli to duíze zbáwiaig“ Ocknat fie iák inny, od ftráchu záwíze zbla: 
dły, śle w duchu, y w obferwie goracy, dźiwuiacym (ie ná taką odmiane, odpowiedźiał: Má. 
fki moiey gniewu, y twarzy, weśnie znieść nie megłem: A iakobym wytrzymał ná Sgdźie 
> Bożym, ` 
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Bożym, twatz ftrafzliwa, BOGA Sedźiego, edemnie obrazonego, ná mnie zagniewanego ? 

. Rzekł kilka flow Piotr do Ananiafza, á potym do Sáphiry Zony iego: Skłąmałeś, skłama: 

„ %5 Duchowi S. Ná te flowa, náprzod Ananiaíz, á potym Sśphita, trupem pádľá, umarła. 

To wizc ludzie ludźi, rowni natura, rownych fobie , rak przeftralzyć , tak przerażać moga? 

A BOG chwały, y Májeftatu, Tworca wizytkiegą, Sedžia do tego: iako. zbrodniow nieprze: 

Dan, 4, raži: Kiedy ku nim, twarz zagniewaną w gromach, w- piorunach obroci. Apparnerunt digi. 
ži, quafi manus borinis foribeniis: Genua etus ad invicem, collidebantuy, Palce ludzkie , kilá flow 

ná ścianie pifały, y Krolá Baltházárá, tak ftrweżyły; że od ftrachu koláná lego, z drzenia cie: 
fzkiego, wzaiem fie biły. A kiedy ná Sadžie ftánie BOG zágniewany, zapali twarz gniewem 

jáko ogniem , uzbroi prawice fprówiedliwości mieczem, podnieśle ná zbrodnie + Puści gros 

my, nateży ftrach, śiłą wlzechmocnoáci? profze pomierzyć! Go zá ftrach zbrodnie przerą: 

BÓJ, 20. Ži, y udreczy? Przepowiedžiaž Pfalm: Pones eos, ut. clibanum ignis, in tempore valiý: tuh 
Gniew fpráwiedliwy, oblicza twego BOZE, zápali wftydem, hańbą, y fromem zbrodniow, 
Frov.16, jáko piecowym, hucianym ogniem, y płomieniem. Fndignatio; Regis nuncii mortis. Gniew 
Twarzy BOGA, Krolá, y Sedziego, przefłańcęm, przefiańcem bedźie zbrodniom, Śmierci, 

la, 30, Ognia, y potepienia wiecznego, Poczuia na ten czas, y doznaia, iáko. Ardens ef furor ejus, 
S. gravis ad partandum, labia. ejus. vepleta- indignatione, €7* lingva ejus, quafi ignis devorans, 
Pałalący ieft gniew Boży, y ognifta zápalczywość iego: Uftá Sędźięgo ftrafzne, y pełne gniej 
Prov.zą, WU: A igzyk iego, iáko miecz przebiia, 4 iáko. ogień ferca przeżyma, pożera, Sicut rugitus leas 
| fis, ita terror Regis. Nigdy. tak płomieńczyk lew, rykiem fwym ( ktorym Źwierzerą dretwie: 

ia ) nieprzeraża; iáko przeraži zbrodnie, grom Sędziego, ktorym, lew ten pokolenia ludy, 
zbrodnie ofuknie, á ftratzliwym, nád wfzytkie ryki głofem feralnego, ná porepienie dekretu: 
watth.22, Ktory, iáko tylo źli ufłyfzą, ták iakoby piorunem nayfrożlzym, ná fercu przeniknieni. Ibune 
bi adfupplicium. Poydą fami. zbrodniowie, ná przepaść ognia, y pożaru. Nietrzebá będźie 
złych, iako złoczyńcow, pod miecz wiązać, y prowadzić: ibunt ad fugpliciuns, Poydą fami 
nięfzcześliwi ná ogień, á żeby tyle daley ná twarz zagniewanego BOGA niepátrzali. Zno» 
śnieylzę fig im beda, zdáty piekielne pożary, niżeli ognifte, zágniewaney BOGA twarzy gro: 

my! Otworzy (ię piekło, wybuchną Śiarczyfte płomienie, pokażą fie ognifte tonie, ktore 
zbrodniow przywitaią , 4 wnet fie wiecznymi zaporami, z niefzcześliwymi jeńcami , zamkną 
aśtarśfują ná wieki, wigcey ich ztamtąd niepufzczą. Tam bedžie płacz, A zgrzytanie zebow, 

ogień požeralacy, robak nieśmiertelny, głod, źimno, čiemnosci, y wízytkich mak katownie, 
niewytozumiancy frogości, ná wieki, bez końca, Nam, poki žyiemy, co zá rada? Dale ig 
Kophon: Sophoniafz: Quarste Dominum, guarite manfvetúm: Si quomodo abfcondamini , in die furoris 
| Domini. Teraz czas matny, teraz fig kaymy! BOGA, w prawey. pokucie fzukaymy! błagayą 
my wczaśje miłośierdźia, abyśmy niezgineli w czasie gniewu. Si quomodo, abfcondamini Oc. 
Uciekaymy fig teraz do Ran JEzuľowych, ukrywaymy, iz foraminibus Peźre. W ranach, litos 
śći, przed gniewem fpráwiedliwości. Wołaymy cogodźinnie., do. Ukrzyżowanego Zbówie, 
čielá: Ucieczka nafza iedyna, Rany twoje. Ukryi, utay! záchoway nas tu ná ziemi, w Rós 
mach twoich, od pokus, złych nájazdow , y grzechow, in die furoris Domini. Wtychže Rá: 
nach, w džieň Sądu, ukryi nas przed „gniewem twoim, Ne permittas, mé [eparari. Npp 
fzczay nam fie dzielić z tobą, odłączać fie od čiebie tu grzechem „ po śmierci porepienjem d 

i Meká twoig , niech nas, tu żyjących poprawi, Zmarłych, nięchay zbawi. Amen, 
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Afcendentibus illis Jerofolymam, fecundum confvetadinem diei fe: 


s. 


Ri: Invenerunt illum in templo. In his, quæ Patris mei funt, oportet " 


me efe Luce, 2 i. 
Naypierwfzy prówowierności drwod, dni Swietych obchod, 


Siegen czafy ; święte to wieki były, ktore we dni święte, do Kościoła uczęfzczałącj 


natogiem fig wezwyczaiły: Afcendentibus fecundum confwrudinem diei, fehi, Nie przypadx . 


kiem, śni trefunkiem, śle nieprzerwanym zwyczaiem, we dni święte, znaydalízych, kráite 
do lerezolimy, do. Kościoła uczęlzczano: Secundum confvetndinem feft. Przykład Ghrzeáciafk: 
ftwu, dała Swieta Familia, JEZUS, JOZEF, y MARYA : ktora fig nie uboftwem,, niedoftá: 
tku domku fwego, śle obligiem święta, tudźież y zwyczaiem idko. święta , tak fwoiey, kuBO: 
GU .uprzeymośći rządźiła , y z ták odległey krainy Gźlileyskiey, do Kośćioła , do lerozolimy, 
czafow náznáczonych pofpiefzała, Afcendentibus fecundum, confuetuasnem 2 A gdźieź byd. 
ło fzukać, y naleść JEZUSA, tylo w Kościele? isvenerung enm in templa? A ná ję 
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tereffic bawił fe JEZUS, trzy dni całe w Kościele? oto ná iednym intereflie čzči, y chwały 

Oycá: Niebieskiego: 12 his qua Patrís mes funt, oportet me elfe. Oblig moy, Y petrzebą moia, 

ná intereffach czci, y woli, BOGA Oycá mego zabawa. Y tengi iek IEzulowych wiernych 

oblig , iakoby maypietwfzy, á nieprzełamany, potrzeba nieodłożona. y nieuchronna, dni świe< 

te trawić w Kośćiele: in bis, que Patris mei funt. Ná fprawach, y zabawach czči, BOGA Gy. 

cá nalzego. Jako fig znamy, y bydź winniśmy Synami Bożymi, BOGU Oycu prawowiernymi, 

ták tež dni święte, świetym zabawom, zbáwiennym, czél, y woli Bożey , woli Bogá Oyca 

nślzego (prawom, oddawać mamy. lákoby naypierwfzy to ie, Chrzesčiaňsk:ey prawowiet« 

neśći dowod, świętych dni, świety obchod. Ad M. D. G. Cześć y honor Niepokalanie 

Poczetey Panny, y Przedźiwney Boga nafzego Mátki, moto ; 
Od famych czałow Apoftolskich, dźień ten, ktory Polska Niedzielą zowie, Kośćiot 

Swiety. Diem. Dominicum, dniem Pańskim, to iet dniem Pana Boga nófzego nazywa; y tym 

nazwiskiem oblig nalz wyznawa; abyśmy džieň ten, cale, zupełnie, bez ufzczerbku, Panu Bo- 

gu, jáko on fam nákazať, y czci iego oddawali. Pańfzczyzna to ieft, dość mała, poddańftwa 

náfzego, śiodmy dźień, á ten cały Pánu Bogu oddawać, y náczči iego fprawach trawić. Oblig 

ten Chrześćiańltwa, árcy prawie wyraził Grzegorz S. z Názyanzu. De memoria, feft: Capit ` Greg? 

praecipuum, Dnia świetego, oblig naypryncypalnieyfzy ie pamieć, y cześć Boża. Dni po Naz: in. 

wizednie, iako doczelnym prawom, y zabawom ida; ták nie wiele, 4 cale nie tak o Bogu po: Nat: Dos 

ranią, iákoby powinny. A wiec dźień świety, ma bydź dźień pamieći, y czći Bożcy. A to Bog mru 

u Ezechiela deklarował. Sabbata mea dedi eis: ut [ciant, quia ego fum DEus, Sanitifičans eosi Trech: 

Dałem ftározakonnym Szabbaty, aby wiedžieli, že iam ieft Bog ich, ktory ich poświecam. 20, 

Tenże fam fundament iet Chrześćiańskim świetom, wedle Grzegorza. Pro! quot miki fefłos ~ 

dies, fingula Chrifi Myflevia fuppeaitant 1 Quorum fcilicet bic [copus el, mea perfelkia, mea in: 

fłaurstio. Swiere dni Chrzesčianom dały Chryftufa Boga nafzego, táiemnice y dobrodžievftwá 

w nich famychże Chrześćianom; práwowiernośći probe, ćwiczenie deskonałośći, zadatek y 

zálláwe zbáwiennoéči założyły. Ten właśnie fundament świąt Chrześćiańskich wyźnał 

Wincenty S. Ferrarski: Orania fefa anni aguntur, in memoriam beneficiorum Dei: qua contulit vina z 

Deus Ecclefia [ná: ut in bis laudes Deum, € regratificetur.  Quanto beneficia majora collata Ferr: 2. 

funt, tanto [olennitas fublimior. Dni swiste Bog poftanowił zá memotyały, dobrodźieftw {wo .. Palchz. 

ich, ktore dał przez {wego Syna, nafzego Zbawiciela, y tym wieklze fa, ludžiom uroczyftości, 

im wiekfze w nich rofpamietuią (ie dobroczynności Boskie. — lakoż pogańskie rozumy z 

przyrodzogego rozfadku, dni uroczyfte, ná memoryały odebranych dobrodžieyftw ftanowili, 

iako świadczy Valerius Maximus: Antigui Romani, fiażuerunt celebrari falennitates, ceremonias syny A, 

maxime ad agendas diis gratias, pro Deneficiis acceptis. Starym Rzymianom, fzczegalnieyize Z 1, ro. 

Nieba dobrodžieyftwa, ftanowiły święta uroczyftíze: á ludzie dni świetych obchod chčieli A 

mieć záwíze,dobrodžieyftw odebranych, zá memoryał, y zá pámietke. Ten obyczay ludźiom 

podał Bog , poczawízy od Moyżelza, po wfzytkie wieki, iáko pifmo S. śwładczy: že dni świe: 

te ftanowiono, yświećlć nákázowano, w ktore znákomitízego dobrodźieyftwa jákiego dozna« 

no. lake ftarozakonny Kośćioł , ták y nafz nowozakonny czyni; że nam te dni fzczegulniey 

świecić każe, w ktore Bog fzczegulnieyfze ludźiom pokazał dobrodzieyftwa. A tak naypięt- 

wey Gáryzakon obchodźił w Sabacie memotyał ftworzenia świśtś, po ktorym Bog odpoczął 

dnia śiodmego , y pobłogofławił dniowi temu , y poświęcił go» y potym świećić kazał: Be: 

nedixit diei feptimo, € [ančtificavit illug:: á przeto Sabath náznaczýť, y tłumaczył: regmiem ab Gen: 2) 

omni opere, odpoczynek Boski, odidžieta wfzytkiego Boskiego: oraz był ludźiom odpoczyn: 

kiem, od dźieła ludzkiego. Fák świadczą Doktorow zdania Athanazego, Thomafza Aniel- 

skiego, á przednim Ambrożego , Auguftysa, y innych. Mowi Achźnśzy S. Sabbatkum fofi "Athan 3 

yum FHebreis, ut recordarentur beneficii Creationis, quad in Sabáatho finitum ef. Y S. Thomafz: S.zhom, 

Judai in memoriam creationis. colebant Sabbathum. - Dodaie zaś Ambroży Swiety: że ták pá: 

miatke tworzenia BOG w Sabbacie obchodzić kazał, żeby rázem wigzali w pámigći (wo: 

iey, koniec ftworzenia fwego, tu ná žiemi chwałę, y. miłość Stworzyčiela Bogá, w Niebie, 

po śmierci odpoczynek wieczny, y Sabbat wieczny, przez poznawanie, śbo widzenie, y ko: 

chanie wieczne Tworcy Bogi. Dalfza zaś Fhomafz S. o Chrześćianach czyni parallele. 

Chrifus govam fecit creationem; per primam facus et homo terrenus , per fecundam kamo Cale: 

Bis efeftus efl: € ideo inquit S. lultmus M. relia Sabbatho. prima, fecit diens Dominicum. 

Ghryftus Zbáwičiel, świát na nowe ftworzyt, to ieft ná inny żywot odnowił, y naprawił. 

Pierwizym tworzeniem (tat fie człowiek z žiemi źlemski, co do žiemskiego żywota: przez 

drugie ftwoszenie, to jeft odkupienie , ftat fie człowiek Niebieski, to left ná żywer Nicbie« 

ski, y zbáwienny: y dla tego Ghryftus Sabbat, iko podleyfzego tworzenia pamiątke odrzu: 

Gił, á dał dzień Pźński, to ieft Niedžielny, ná pamiątke, y memoryał zbawiennego ftworze: 

nia, to ieft odkupienia. Godźi fie tu gruntowniey wyrśźić, Ghrześćiańskiey wiadomośći, go: 

dny fundament, tey odmiany, ftározakonnege Sabbatu,, w Chrzesčiafiska Niedzielę. Cytula 

Kanony Swięte, wyrok o tym Leona Papieża, wielkim zwanego! Dominica dies, tantis Divi S. Led 

norum difpenfationum uśyfleriis, eh so 2A uk quidquid. ef. 4, Domino, infigniter geitum, in Cit. DIA. 
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kujus diei folennitate fit operatum. In hac per. veľurnebtionem mars interiit, €2 uita accepit prin} 

cipium, Džieň Páński, to ieít Niedźielny, pełen Boskich tálemnic, 4 džieť Boskich, ktore 

Bog świśtu pokazał nayznamienitíze obchodnym memoryatem. Naypryncypalnieyfze, Bogá 
Zbawiciela dzieło, naypryncypalniey w ten dzień fie obchodzi, rofpamietuie, idko w ten dźieft 

fie táto dźieło Zbáwičielowego: Zmattwychwitania. Go uwažaigc Grzegorz Nyffeński, do- 

brze y to zważył: że dzień ten zwał (ie u ftárych wiekow dies folis, iako Poniedziałek dies 

luna, dzień k$ieżyca: Wtorek dies Martis, dźień Marfa; Srzoda, dies. Mercuris, džieň Merku. 

ryufza: Czwartek, dies lovu: dzień lowifza: Piątek, dres Veneris, dzień Wenety: Sobora, dtes 
Saturni, džieň: Saturna. W ten tedy džieň, die folis, w džieň fłońca, Zmartwychwftał Chry. 

ftus, od zachodu Śmietći, ffoňce fprawiedliwośći, y kał fe Chrześćianom ten dzień, die: (0: 

1:5, dzicń fłońca fprawiedliwośći Zmartwychwitałego ChtyRufa ; abyśmy y my w ten dźień, 
zbawiennego żywota dźiełami, iáko promieniami, luceat lu% wellra coram hominibus , ut vš. 

deant opera vefra bona, Bogu y ludźiom iśśnieli. W ten dźień Bog zaczął tworzenie świśtś, 

Gen: 1, „od Świścła , y rzekł: Fiat lux: fata ef lux. Niech (ie ftánie świścło, y (táto fie Swiárfo: A 
iako odkupił $wiár, y odkupieniem tworzył: filios lucss, Syny Niebieskiey światłości, rak im. 

ten džieň świećić kazał; aby abiicieńdo opera tenebrarums , odrzucaiąc dźieła čiemnosči , opes 

ventur opera lucis, czynili dzieła fjnow świśtłośći, dźieła czći Bożcy, (woiey zbáwiennošči. 
Synod: W ten dźień, wedle Synodu Gezaryeńskiego, Izraelski lud, przefzedł fucha nogą, przez morze 
ou czetwone, rozdwoione laska Moyžeízowa, iáko pod figura krwie, y Meki Zbáwicielá , kto: 
"1% ra my dochodžiemy zbawienia. A wiecby Chrześćiśnie w ten dźień nuczać (ie mieli, poto: 
pem nieprawośći , y brnąć ná glebia zbrodni, 4 grzechami tonąć, ná przepaść piekielney 

Angus: bezbożnośći” W ten džieň Bog wedle Auguftyna S. dał Manne, na pokarm ludowi Izráel- 
fer: 161. skiemu, figure Ciała Pańskiego ,y Krwie Páúskiey, pod ofobami Ghlebá, y wina: A wiecby 
Annius lud Chrześćiański, miał (ie w ten džieň obżerać, y zapiiać? W ten dzień, wedle niekcorych 
= Faal y poczełá fie, y narodźiłá, bez grzefzna, bez grzechu Márká Boża, MARY A Nayświetza, 
Syn.Cz. W ten džieň Národžiť lie ludziom Zbáwičiel, wedle Synodu Cezaryeúskiego. Nadto od Iana 
far: Can. Chrzeft, w ten dźień przyjął, Światu u lordona obláwiony, y wyświadczony. W ten džieň 
Zbawiciel piečiorgiem Chlebá, kilaś tysiecy cudownie nákarmiť. W cen džieň, iako z Ewan. 
ielii dochodźimy, do Apoftołow drzwiami przyfzedł zamknionymi, y zmartwychwiłanie 

fwoie Apoftołom obiawił , Tomafzowi wyświadczył, y Tomafza náwročiť. W ten dźień ná 

pren Apoftoły Duch S. ftapil, y świat darami {wymi poświećił. W ten dźięń, wedle Hieronima S. 
fer: 251. ma przyść Bog Zbáwičiel, fadźić żywych , y umarłych. W ten dźień, iako fam zeznaje. -Fui 
Hier: in. 12 Spiritu, in Dominica die. lan S. do Nieba ftawiony , wedle Hieronima: tot myfłeria , quot 
prologo. apices: infinite futurorum myśteria. Niezráchowane Boskie odebrał, obiawieniem táiemnice „ 
Pfalm. y przylzłych (praw Bożych proroctwa. Z tych miar S. Ignacy Biskup. y Meczennik , Apoftol: 
Apoc: Z. ski uczeń. Reginam, €? imsperatricem omnium dierum, dźień dźiśieyfzy nazywa Krolem,y Ce- 
farzem wfzyftkich innych dni, dla taiemnic Bożych , ktore przypomina, dla dobrodžieltw Bo. 

żych, ktore nam ná pámieč przywodži. Bierzćiefz fami mlare, iakoli nam, w ten dźień świe- 

ty, świetym obchodem, prawować fie należy? Zdaniem Piotra Dámiáni, dźień ten od dźieł 

Świśrń, od prac fłużebnych čiátá ma wakować, śle na dziełach ducha, y żywota zbawien. 
nego, má fie odpráwowač. Powfzechnie Świety, dniom świetym obchod opiľat, y wyrtu - 
Chrýs.h. maczył Chryzoftom S. Fefa, mon multitudo convenientium facere folet, fed virtus: Non [fum 
(7.3. ptuofus wefitus, fed pietatis ornatus: Non menfe dapfilita: , fed cura anima, Maximum enim fei 
Rum., confcientia bona. Uroczyktość Chrześćianom odpráwuie nieliczność frekwencyi , śle 
znákomitosé cnoty: nie bogátych ftroiow odźieża, śle pobożnośći przyprawa: nie kofztowne 


śni rozkolzne pokarmow , y napolow używanie; źle około du/zy, y zbawienia pilne ftáránie, ` 


Ták uroczyśćie każdy odprawuie świeta, ińk le dobrym fumnieniem obchodži. Tymże prá- 

S. Leo wie ftylem, wielki Leo mowił: Cui feflivitas celebranda ef fublimior ) ipfe quoq; in ea reperiatur 
fer: 3. de gyngtior moribus,  lako iet świero ktore Chrześćiańftwu ofobliwfze , tak Chcześćiśńftwo w 
quadr: ten dźień żyć ma cnotliwíze, czyltíze, nabożnieyfze, fprawiedliwfze. Chrześćiańskim Swie- 
tom, święty obchod wypifał Grzegorz Wielki: Dominico die, à labore ceffandum, atq; omnino 

a Mor. orationibus imfifendum: ut fi quid negligentia, per fex dies agitur, per diem Dominica Refurreckia- 
nis expietur, Dwa ma obligi, džieň świety, á naypierwfzy Niedzielny. Pierwlzy oblig „ ftrzy. 

mania fie od wfzelkiey roboty, y zabawy; ktora Bog , y Kośćioł zakśzuie : 4 ten oblig iezyk 

Polski, wytłumacza dobrze Niedžielá. Niedžiatay, co fig niegodźi, ro ieft, w rzemieśle, w rol. 
nićtwie, y gofpodarftwie, w kramie , y targu, w prawie, y fadach, y tyt odobney, á niewy: 

-_ zwoloney pracy. A to Bog fam zakazał: Omne opus [ervilé, non facietis in eo. Nic fiużebnego, 
sroto. nic wedle čiálá pracowitego robić nie bedžiečie. Drugi oblig dnia świeego modlitwa, y cześć 
Boža, v dźieła żywota zbawiennego, 4 co tylo człowiek, we iní 10 

śćią hudzka pokáwié, tego we dni święte, zbáwienna džielnosčia, ma poprawić. Ten oboi 

eblig, Bog furowie nakazał. Wadete, ut Sabbatbum cufłodiatis, qua fignum ef inter me, © in. 

ter vos, 58 generationibus vejtris , ut fciatis, quia ego Dominus, qut fantlifico vos. Pamietayćież, 


ábyśćie Sabbatu mego ftrzegli, świeta waízego, bo święty, dnia świętego obchod, S F 


dni powfzednie, mogł krewko: ` 
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Na Niedziele pierwfaą po trzech Kvolach: ALA 


mie y piatno, pod ktorym wiernego rozeznać, od niewietnego. Signum inter me, €“ vor. 

Ut cufodiatis. Straż dáia, na obwarowanie cśłośći, w rzeczy, ktorey fie ftraż dśie. Pod ftra« 

ża rzecz każda, ma być warowna, y befpieczna. Ták wierni maią być dni Świetych ftroża: 

mi, wartami, ftrażnikami; śby fie dniom świetym, żadne nie dźiało ubliżenie. Gśłość obleri 

wancya dni świetych, ma być jako pod pilną firażą u naš nie ubliżona, nie narufzona, á cale 

wedle roskazu Boskiego, u Izatafza. Si feceris Sabbatha delicata, ©“ Santum Domino gloriod 

fum. Dzień święty, iako naydelikatniey , od naymnieyfżego narufzenia, ma być zachowany: 

Dodśie zaś roskaz Boski, że džieň Świety, ma być dźień pamietania o Bogu, oraz dniem 

fpraw , nafzego poświecenia. Ut (cialis, guia ego Dominas, qui fanitifico vos. Y przeto BOG 

chćiał mieć dni świete, memoryałem czči (woicy, nalzego świecenia: Memento ut diem Sab Ex0d.201 
bathi fanétifices, Nic predzey ludžiom z pámieči niewypada ; iako cześć Boża, 4 (práwa wła- 

fnego zbawienia: á wiec Bog furowie pamierać każe nam, śbyśmy dni świete świećili: xt 
Santšifices. A coż to iet dni świećić? Bierzmy naprzod porownanie z paćierza: Sanćtificetur 

nomen inu. Niechay fig świeći Imie twoie , to ieft niechay cześć obferwuis, chwałe ádo: 

racyg odbiera. To ieft dźień świety Świsćić, Dać mu cześć, obferwe, aby od nas żadne 
zakazaną robota, targiem, ábo grzechem , nieodbierał obelgi, y zelženia, śle odbierał cześć 

z nafzych fpraw przyftoynośći, z dźieł Świetych zbawiennoáči. Bierzmy drugo paralelle, z 
poświęcenia Kośćielnego, iako Kośćielne obrządki daig poświecenie rzeczom ftworzonym 
Kośćiołom , Ołtarzom , (przetom, y naczyniom Kośćielnym , áboli Kapłanom, to ieft przez 
modlitwy, y ceremonie, ná to poftánowione. Diems fabbathi fanttifices. Toč ief świećić dni 

Świete modlitwą, nabożeńftwem, y džietámi zbáwienia náízego, czći Bažey poświęcać. 

Taka intencyg uczefzczanie Kośćioła, zá cząfow ftarych opowiada Ewanielia. Afcenderunt 

multi Ierefolimam. ante Pafcha, ut fanttificarent [e ipfos. Bo Kośćioła we dni święte ludźie Joan: rr] 
chodźili, aby fie tam poświećili. Spofob tege poświecenia wytłumaczył Chryzoftom S. Ut 
tremendo DE! facrificio , teStemur nos effe creaturas, ut DEUM adoremus , ut ejufdem mifa o Cytys.ho 
blatione agamus gratias, pro eximiis beneficiis, ut recolamus memoriam vita Paffionis Chrifi, ut 19: m 
fattsfaciamus pro peccatis aliorum , ©* nofris, ut novas gratias impetremus. Dzień $wizty, nam > 
od BOGA dány, śbyśmy ftrafzliwą ofiarg wyznáwali władze, panowanie Twotcy BOGA, á 

{smi wyznali (ie ftworzeniem , y dźiełem rąk iego, 4 poddańftwem wiernym, panowania Bo: 
skiego : á żebyśmy oddali BOGU náfzemu, w świątyni iego pokłon, y żebyśmy oddáli dźied 

ki, zá wizytkie dobrodzieyftwa iego, powfzechne, y (zczegulne, w cálym żyćiu nalzym, á 
fzczegulnie poprzedzaiących dni powfzednich, ktorych nie wfzytkim, tyle czafu doftáwafo, 

áby obfzerną modlitwą, doftatnie BOGU oddał dzieki: á żebyśmy przypominali fobie, žy« 

wot y meke Zbáwičiclá nafzego. A żebyśmy dofyć uczynili zá grzechy dni powfzednich, y 

prze błagali maieftat BOGA , we dni poprzedzaiące obrażonego: 4 żebyśmy odebrali nauke 

Bożą, y upominania fłowa Bożego, do zywota lepfzego. Konkluduie zatym Chryzoftom: 

Et hunc diem , in opera ridicula facularia, © conwenticula infumitis. Widzicie ludźie, co (ie 

zo wiećie chrześciśnie iáko o fobie, y o BOGU zápominačie! Kiedy dzień, ták świetym zá; 
báwom dány,y poświecony, ná frafzkach, y igrafzkach doczefnych intereflach prožnych (cha: 
dzkach, á dopierož gerzey, iezli na targach , pilátykach, tańcach, y grzechach trawićie. Co 
przydłużey Chryzoftom wytłumaczył, to krotko Pfalm wyrażił. Cogitatio hominis confitebitur Pial. 17] 
tibi, ©“ reliquia cogitationis, diem fefium agent tibi. Myśl ludzka, fpowiadać fie bedžie tobie 
Bože, y wyznawać chwałe , y dźieki Imieniu twemu Świetemu. A iáko świętych Bożych re. 

likwie, prezentuią fie ludžiom , áby cześć od ludźi odebrały ; ták relikwie, y oftatki myśli 
ludzkiey, cześć BOGU dadza, w rozmyślaniu, w przypominaniu, y tepreżentowaniu dobro- 
dźieyftw powfzechnych , y fzczegulnych , á tákowe myśli džieň $wigty odprawować bedą. 

Ten lens użnał Auguftyn S. Confeffio cogitationem habet, id et laudem infuper 4 vereri via re: Augus: 
ceffionem. Sed fi oblitus fueris, a quibus malis liberatus fis. Non agis gratias liberatori tuo , €9“ ier.78.da 
non celebras folernia tibi, nec DEO tuo. Wyznanie, y fpowiedź myśli, iek oddać BOGU, PI": 
chwałe w myśli, y odftapič od przefzłey zdrożnośći , y prżefiepftwa (wego. A ieżeli zapo: 
minaíz, iake ze złey toni BOG ćie wybawił, nicoddájeíz BOGU dźieki zá dobrodzieyftwa 

iego nieświećilz dni Świetych, áni BOGU Wybáwičielowi ná chwałe, śni tobie świećifz ná 

twoy żywot, y ná twoie zbawienie. Nie inną w Niebie Swietych Bożych zabawe niciná« 

kízy feft uroczyftośći, odpoczynku wiecznego Jan S. widźiał , y opifał , tylo nieuftanney od: 

danie BOGU chwały. Keguiem non habebant die ač nette dicentia: Santus , Sanus , Santlus, Apoc; 4) 
Dominus DEUS omnipotens. Niemiały, y nie maia odpoczynku, Cherubińskie zwierzeta, A 
we dnie, y w nocy, tylo ich zabawy wołać, Swiety , Swiety , Swiety, BOG wfzechmocny. 

Ná tym eśły zbor Swietych w Niebie! BOGU poklony oddawać, BOGA błogofłówić, wiel- 

bić, y chwalić. Ná tym cóły ftan Niebieski, ian fzcześliwey, á počiech pełney wieczności, 

ftán Błogofławionych, ná oddániu chwały BOGU Tworcy, y, Zbáwičielowi. A ieżeliz ná 

chwale Bożey zawift ftan Niebieskiey fzcześliwośći? Tcć y ná žiemi niemoże być śni wie: 

kíza fzcześliwość , śni doftoynieyfza, y prawfza uroczyfkość , jako oddánie dźiek, y chwały 

rac SEE GK S 


— 


22 KAZ ANIE 


BOGU. Co czyniąc, ieft to tu zśczynać ftań Niebieski na źiemi, y przyuczać (ie tu w doą 
czefnośći, iako mamy BOGA chwalić, w fzcześliwey wiecznośći. Stan taki ludži, zátym 

ieft (tan naypietwízey , nayoczywiftfzey zbawiennośći. Ten ftan ludźiom wiernym záchecať 
Grzegorz Wielki. Ecce Pafčhalia fefła agimus, fed ita vivendum ef nobis, ut pervenire ad ateri 

S.Gteg. ma mereamur fela. Quid prodeft interefe fehis hominum , fi deefe contingat feftis Angelorum. 
Oto dni uroczyfte odpráwuiemy, śle w te dni, y zawlze, ták żyć powinniśmiy, żebyśmy (ig 

fali świetować wiecznie w Niebie doftoynemi. Ná coż przyda fie tu z ludzmi obcować, 

jeżeli niedoftánie fie z Anioły w Niebie świątować, wiekować: śle co zá tym idźie, kiedy 

nie ze świetemi wiekować, to z czarty wiecznie biedować. Džieň każdy chrześćiśński, miał 

by być pryncypalnie trawiony , ná (prawach chwały Bożey , á nálzego zbawienia: 4 dopieroż, 

kiedy dni całe powfzednie , idg ná doczefne zabiegi, y ftáránia, kiedy przychodźi dźień świe: 

ty , chrześćiśńska baczność, y wierność, rekolligować fie, y fama do cheći fwoich, y ftarań 

Gen: 30: deczefnych mowić ma, ce lákob do Lábáná mądrze mowił: Zufłum e$ , ut aliquando provis 
deam domui mea.  Służyłem dnl powizedńie doczefnym świśtowym zábáwem , y ftárániom, 
Przylzedł džieň Świety, czas też to ieft dufzy moiey.  Sprawiedliwa ieft, abym w tym czašie 
pomyślił o dufzy možey, o zbawieniu moim. Dáłem ták wiele czafu marnosči, bá y nie4 
prawośći: niechże te kila godźin, oddam Bogu, czći iego, y dufzy moicy zbświennośći. 
Tefal. 4. Tym duchem obteftował Paweł Tefialończyki wierne: Obfecro vos fratres, kt negotium ved 
firum agatis. Obteftuie was, y záklinam bráčia mol, śbyśćie też dawali czas, Intercom wa: 
fzym włafnym , to iet dulzy walzey. Interefla doczelne nie całe wafźe, bo robičie , prácu: 
ječie, fortune zbieraćie, ná kogo? fami niewiečie! bo niewiećie, czyli tey pracy walzey fad 
mi požviečie ? czyli po was inni požyia £ ále ftáránia dufzy, zbawienia, to wafz każdego práj 
wy, włalny interefs, ktorým fie ćlelzyć mačie po całe wieki. Spofob zaś rakiego świetowa: 
nia, ná fprawie zbawienia, wyrážit Palm, na fundámenčie prawa Bożego. Confšitnite diem 
folennem in condenfis, ufq; ad cornu altars. Chryzoftom S. czyta: alligate diem feum diligen, 
tius, Póftánowćie dźień uroczyfty w gáłeźiach drzew, około ołtarza Abowiem Fefłam ta« 
"Levit.24, bernaculorum, Świeto fzałalzow , śbo przybytkow, nakazał był BOG, ftaremu Zakonowi, od< 
prawować w fzałalzach gáleži drzew, z cedru, palmy, myrtu , Iwy , śbo złotowierzbu. Go 

ták tłumaczy Hieronim S.4.edr prawi znaczy mądrość fłowa Bożego. Pálma zwyčieftwo, 
śppetytuy zmyslnośći čiátá ludzkiego: Myrt drzewo wizerunk umartwienia wnętrznego, y po: 

Hier:in wierzchniego. Złotowierzb ieft figura czyftośći; Ajunt enim quod fi quis falicis mixtum aqua 
€. 14.  byberit , omnis sm eo refrigefcat calor, €©7* librdrnis vena ficcetur. _ Kto prawi, iako piľarze po: 
Fach. dáig, kwiatu lwy, abo wierzby z wodą zażywa, ten w ćiele złe podniety gaśi. lákož doś 
kase. brze Kanony, dzień świety nazwały: tempus cafiitatis. Ofobliwfzy czas wfzytkim, choć żeby 
8. quis y małżeńftwu, czas czyftosči. Wfzytkim innym czas każdy, ma być czyfty, džieň świety, ma 
enim. być iefzcze czyRizy. Konkludował dyskurs {woy Hieronim S. Qui ramis talium arborum pros 
tectus fuerst digne festivitates exercebis. Kro prawi w tych cnotach, ktore fie w pomienionych 
drzewach wyrażaią, to ieft ná fiuchaniu ffowa Bożego , ná zwyćieftwie námietnosči, ná uj 
martwieniu ciała , y w czyftośći, dni święte -trawi, ten ie prawi po chrześćiańsku obchodzi. 

Dni świete chrześćiańftwo miałoby prawie tak obchodzić ,iako ftárych Perfow uroczyttośći, 

Brifonio obferwował obyczay. Tym nayuroczyffze były świeta dwoie : jedno zwało (ie Agathias; to 
1. 1.hif, ieft: interitus vitiorum, záguba grzechow , á w ten džieň báwili fie ná łowach weżow, y gó: 
Pers. . dźin, y wizelkiego iadowitego gadu, ná wygubienie iádowičizny uśiłuiąc, áby ludźiom nie 
fzkodźiła. Drugie świeto zwało fie fellum faccorum, nie od tego, żeby ná ten czas worki 

Chrys. targami, zyskami, ftáráli fie napełniać ; śle że ná ten czas, iednego z winowaycow, na śmierć 
erat. 4. olądzonego, ná tronie przy biesiadźie , y učieíze fadzali, á potym go ná fzubienice przybiiślł, 
Podobny dni Świetych, ma być chrześćiańftwu obchod, weže, grzechy, nieprawości, [powie: 
džia, pokuta morzyć , roskofz, piefzczote čiátá, Krzyżować, o krzyż Meki IEzufowey rozbi- 
iać, y gubić maią. Y ten ma być cel, uczefzczania cbrześćiańskiego do Kośćioł4 Bożego, 
U: (ančhificarent fe ipfos. Ná umorzenie grzechow , ná poświęcenie Siebie famego. Nóślado+ 
waćmarny leleniow , tym kiedy ćieżą rogi, że uchodzić przed niebefpieczeńftwem , niedo: 
bize zdołaig, rogi fobie fami o kamień, y skáže ftracáig. Naftaie ná zgube dufz wiernych, 
nieprzyjačiel czart. Circuit ficut leo, querens, quem devoret. Krąży, ściga, goni ná zgube, po. 
kus (woich nśiśzdami. Gigżą chrześćiśńftwu tłoczą do źiemie dufze, grzechow Ćieżary, iá: 
ko cetnary: smiquitates ficut onus grave gravate. A wiec ná to dni świete przynaymniey być 
maig „4by ták občigženi, čiežary grzechow sktádáli , á przed nieprzyiačiotem uchodzili: iako 
upominał leremiaiz: Cukodite animas veliras, €“ nolite portare onera veľtra. Przeftrzegayčie 
dufz walzych , á niechodźćie w grzechowych čiežarach. Sktádayčie u konfeflyonałow te Ćie: 
Żary, śbysćie uízli przed nieprzyiaćielem czartem; ktory was w ten grzechow čizžar Wprá« 
wił, Aby zgubił. Czartowski to duch, y roskaz, ktory był Pháráona. Zre ad onera veliras 
podźćie pod wałze ćieżary. Ták we dni Świete czart radźi dźwigać fody , drwa > towary , y 
inne čiálá ćisżary, dźwigać grzechy, y obćigżać dufze, á kłaść ná nie, je (RMS 
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NÁ Niedziele pierw/za po trzech Krolach. 13 


Oboie te Ciężary, prawem Bożym zákazáne, we dni Święte: Omne opas fervile, non fattetis b. a. 
in eo. Cokolwiek ieft prácowitego, fiuźebnego, ćieżarnego , tego we dni Świete, zaniechać E5 
mačie , inaczey dufze do piekła, ćieżarem grzechu włoczyćie. Aleč iefzcze powinnieyfzym 
obligiem , ćiezary grzechowe, zakazane dniom Świetym wiedžieč, y znać mamy. Wyrażne 

to zdanie, Auguftyna S. Tomafza, y innych. Mowi Auguftyn S. Opera feruilia, funt opera Augus? 
šnigua , ©“ opera peceatí, Stužebne dźieła , (a dźieła nieprawości, y grzechu. Abowiem nápi fer.251: 
fano u Iana S. Omnis qui facis peceatum , fervus ef peccati. Ktokolwiek czyni grzech, ten iek 

fługź , y niewolnik grzechu.  Spiritualiter objervans fabbatbum chriianns, abhinet fe ab omni 

opere fertili peccati Ten ieft nayprawfzy w chrześćiańftwie, dni świetych obchod, ftrzymać 

fie od grzechu wfzelkiego. Dodáie Tomafz S. Peccatum mortale, [pecialiter prohibitum ef pre 

fefło, exvi generalis prohibitionis operis fervilis. Grzech Śmiertelny, ná kśżdy czas, śle tym 
fzczegulniey zakazany ieft na dzień Świety, á tak ućiażaiąca to ieft grzech, y wielce okoli: 

czność, we dni Świete grzefzyć. Abowiem niewierność, śle to ieft wielka przewrotność, w 

ten dźień Boga lżyć ,y obrażać, w ktoryś z Boskiego roskazu, miał tegoż Boga chwalić. 
Wydźiwić lie nie mogł, y wyražič Paweł S. Izfeftis [fuis DEO non ferviunt , fed ventri, A co Rom. tó, 
to zá Świeta, gdžie fie fłuży y hołduie, nie Bogu, śle brzuchowi. Oplákiwat czaly złe, á 

prawie nalze Chryzoftom S. Nonnulli feftivos fe efe dubitant , nifi gula ventri , nif luxurie, Chrys: 
fatis fecerint. Takie ief, wielu chrześćiśńftwa głupftwo , wielu rozumie: że im niepráwie APudraW: 
dźień świety zefzedł, ieżeli ábo fie piiatyka niezachmielili, ábo ćielefnym žadzom wízete- 

cznie nie dogodžili. Niechže práwdžiwie wiedzą. Nom ef koc fratres fellivitatem colere, fed 
śnquinare. Piiatyki, bieśiady, tańce, 4 tym bárdžiey lubiežne fprawy, ochyda, obelgá, ieft dni 
świetych. Rżyżwiey ná te świąt obelge przez piiańftwa, obżarftwa, niewftydy , abo tańce 
nafiepuie Salvianus. O demonia monfirofa t Chrifto «żrcenfes mimos offerimus, Chrito pro bene, Saly. 1.63 
ficiis [uis tbeatrorum obfcena reddimus. _ Monftrum to nieprawośći w chrześćiańftwie , Chry eGubet; 
ftufowi, we dni świete ná obelge komedye, igrzyska , 4 doplerož fromotnieyfza ! pliátyki tań 

ce, y niewftydy. Słuchać profze Auguftyna S. co o tym trzyma ná wielu mieyfcach. Quanto A vic 
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melius, id eh minus malum, fi famina indie feho lanam facerent, quam faltarent. Indźiey. Me fer 251) 
lius eśt in die [abbathi arare, quam [altare, quam luxuriari. Indźiey. Melins ef totá die fodere, a pfał. 
quam totâ die faltare. Grzech ieft, y Ćiezki, w dźień Swigty przedze robić, orac, kopać: śle 32. 
nierownie frożfzy grzech w dźień święty tańczyć, zśpiiać , lufztykować , y ćieleśnie fie (prá: 

wować. Łepieyby czyniłá , to ieft, nie takby grzefzyła płeć białogłowska, przedzy robotą iá- 

ko grzefzy tańcem. Nie tak, rolnik grzeízy orząc, kopiąc, iako w dźień święty zápiiáiac. 

Ná táki, ták Bogu zelžywy, dni Świetych kontemp, nie obchod Bog fig ptoteftuie u Proro- 

ká: Odi, ©“ projeci, fefitvitates veľtras, ©“ non capiam odorem catuum “vejlrorum. Obrzydły Amos.6: 
mi świeta walze, y brzydze (ie uroczyftośćiami wafzemi: te iáko zgwałcone grzechem, tak 
fprolnym fg przedemną fetorem. A iákoż nie ma fie brzydźić Bog świetami nafzemi, w kto« 
re wigcey nierownie chrześćianie, Boga obrażaig, niżeli w dni powfzednie trawią ná robie: 
niu, tárgowaniu, doczefnym ftárániu , świ£to , ná grzechach Boskiey obražie ,y zniewadze. 
A przeto deklaruie Bog u Proroka. Ecce ego difpergam , fuper vultus vefłrum , Rercus folenni 
tatum vešírarum. Zgwałćiliśćie dni świete robotą, zhańbiliśćie grzechow fromotą, 4 dni, 
czči, y chwały moiey, w gnoy, y ćieżkich kałow fetor , y kloake obročilisčie: 4 wiec, tež 
fame fprofnych kátow klośke całą zhaňbionych świąt ná fadžie moim , wyleig ná twarzy, y 
oblicza walze: Stercus folennitatum [uper vultus vestrum, aby ie pohańbiły twarzy , y oblicza 
wafze. Dni chwały moicy, obročilisčie na dni hańby, y obelgi moiey: otoż y jé, reż fetos 
row wafzych klośke, obroce ná wieczną wafzą fromote  Walzych że grzechow gnoiem, y 
kałem, hańbić fie beda na wieki, twarzy wafze, y Świeta wafze, was fromoćić, y dreczyć 
wiecznie bedą, Swiećmyfz odtąd dni świete prawdžiwicy po Świetemu, iáko Święte! uy« 

dźiemy hańby, dofigpiemy chwały , ná wieki, Amen. 
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Implete hydrias aqua. Haurite nunc 8x ferte Atchitriclino. Joan: 2, 
Cále zbówienie ná zobopolności tóski Bożey , y nafzey zláska 
Bożą pracy. 
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Ni w doczefnym obeściu, śni w zbáwiennym ftárániu, y ftanie, Boska kú lúdžiom 
izczodrobliwość nieskapicie , Opatrzność nieprożnuie. Ależ od ludźi wzaiemnoścł 
potrzebuie , śby ludźie z Bogiem , ták w doczefnym, iko ofobliwie w zbawiennym 
zabiegu, zobopolnie robili, Doftarcza BOG miłościwie łaskami (wemi, nalzemu 
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zbświeniu : śle cheć tego ; śby wierność ludzka , do łaski Bożey, (wôicy też pracy dołożyłá. 

Doczefney opśtrzności dowod rázem zbawienney, wizerunek dáje dźiśieyfza Ewanielia! Ná 

ubogim wefelu, zálzed? niedoftárek wina: Ubogiemu go(podarftwu wftyd, y (romota: gościom 
niewczas, y niewygodá. - Naymiłościwfza Nayś: MARYI litość, pottzeby gofpodarskiey do. 

čiekt4: do wizechmocney, Syna fwego cudowności rekurs uczyniła. Uinum nen habent; Po- 
zwolił ci Pan JEZUS, ná fukurs doczefny, ubogiemu gofpodarftwu, śle chćiał, żeby fie do 

tegoż dźieła, y czeládži golpodarskiey praca przyłożyłA. /mplete hydrias FHlanrite nunc. Mogł 
dobrze w naczyniach prožnych, pozoftáte krople winá, ták rozmnożyć, iáko potym ná pu: 

fzczy, kilkoro chlebá ,po dwa kroé rozmnożył. Niechciał iednak (wego mitosierdžia świad- 

czyć dobroczynności , bez dołożenia fie do tego , ludzkiey dźielności. Kazał. czeladce wode 

ná wino nośić, figgwie napełniać. cudownie wino czerpać , roznośić: Implete kydrias hauri. 

te farte.  Wizetunk to był doczefney. opńtrzności , iako ma fie dziać , y chce fie (prawować, 

BOG Zbáwiciel, w džiele nafzey zbáwiennošci. Stagwie te, ktore ubogiemu gofpodarftwu, 

z wody wino, cudowng moc iporzędzone, w fobie zawierały: fontes falvatorí: , zrodľá Zbá: 
wičielá nálzego, łaski, y pomocy, ku náfzemu zbáwieniu reprezentowały: á JEZUS pokazał 

w doczefnym opátrzeniu, co fie ma džiáč, w duchownym ftarániu , y zbawieniu. A to Izą: 

fara. jalz wyrážnie opowiedžiat. Hanrietii aguas cum gaudio de fontibus [alvatoris láko Zbáwičiel 
| ludźiom , ná świśt fie národži, ták źrodła łask zbáwiennych otworzy. A to fie y przy ná, 
rodzeniu znśczyło , kiedy wedle trádycyi ftarych , w czaśie iego zrodła oliwy, z źiemie wytry: 

fneły. Doktada tedy Prorok, łóski BOGA Zbávwičielá wybuchną, iáko źrzodła obfite, y pełne, 

ná obfity żywot. láko Pan JEZUS o fobie zeznał: Uéni, ut vitam habeant, © abundantius 
habeant. lam przyfzedł, śby żywot mieli ludžie, y. doftátnie obfity mieli. Ale iako? Z7anrie< 

zis aquas, de fontibus falvators. Gotowe łaski, y obfite, z trony BOGA Zbáwičielá, śle já: 

ko wźrzodłach, de fontibus falvateri:, z ktorych nálza áplikácya, y dźielność czerpać, á ná poj 
éilek, y pożytek zbawienia, łaski Zbáwičielá obfite, obracać powinna. Doftśie nam, z opái 
trznośći Zbáwičielá. łask iego zupełność obfitośći, wedle Pawła S. Abundantia gratia €“ 
donorum. Obfitość łask, dárow, fpofobow, y frzodkow do zbawienia. Ależ BOG Zbńówićdiel, 
łako niegdy Rzymski Cefarz, ná nas woła. Haurite nunc. Haurite ex me, tanguam ex Nilo, 
Czerpaycie ze źrzodeł moich , de fontibus aluater:s , obfitość łask , zbawiennośći, Moiá ieft y 
możność, y litość, y (zczódrobliwosé, 4 wafza ludźie ma być, z łaskami moiemi, y pilność, 
y dźielność w zbáwieniu. Hanrietis aquas de fontibus falvatoris.  Flauriie nunc, Gzerpaycie, 
robčie táska moig, ku wafzemu zbawieniu. láko nas BOG obficie w łóski zbawienia náľze. 
| go opśtrułe; tak niechay ludzka džielnosé, y áplikácya, z temiż łaskami, ná zbawienie prá: 
cuie, Ten ieft fam grunt, y oblig nálzego zbawienia, złaską Bożą zárownie robić ná zbź: 
wienie. Cále zbawienie, cále džiele zbawiennośći, zawifło nieuchronnie ná zobopolnosél 
łóski Bożej, z łaska Bożą, nálzey pracy. Umocnič fie nam w tym pilno należy, AdM.D.G. 

Cześć, y honor Niepokalánie Poczetcy Panny, y Przedžiwney BOGA Matki. 


Kom.7. 


Ktofzkolwiek, kiedyfzkolwiek fzwankował ná zbáwieniu. boli (zwankuie, niechay ná 
(woie leniość utyskuie. Nieíchodži nam nigdy, ná fáľce Bożey, y pomocy, byle nam wzaiem 
niefchodźiło na nafzey pracy. Dwa około tego błedy heretyckie, wiernosčiom chrześći4ń : 
skim, do zbawienia przefzkodźić uśiłuia. leden błąd Pelagiufza, 4 ten wolą ludzka náder 
wynośi , Boską łáske poniża, kiedy báje: že ludźie włafney woli śiła, zbawienia doftąpić mo: 
foan. 15. ga: Przećiw wyrsžnemu BOGA Zbáwičielá wyrokowi. Sine me, nil poteśtis facere. Nic czy: 
nić dobrego bez moiey łaski niemożećie. O czym y Paweł S. wyraźnie. Nemo potek dicere 
D. JESUS, nifi in Spiritu Sanfło. Imienia Nayś: JEZUS, żaden niewymowi , tylo w łśfce 
Duchá-S. Kalwin opak, y Luter, zá nim Ianfeni, y nowotny Qwefnelli, rak łóske Bożą wy. 
nofza, že ludzkiey woli, od pracy zbawienney prožnowač każą. Nauczałąc, że láská BOGA 
Ghryftuľa , wfzytko iuż zrobił zá nas, nam robić nietrzeba: A jako Luter uczył, że fama 
wiśrś zbświa , 4 uczynki dobre, nie idą ná wyfługe. Wierz tylo prawi, á zbáwion bedźiefz 
Tanfeniufe zaś! że łska Boża wfzechmocna co chce, fama wyrabia, ludzka wolność, do tego 
fir nieprzykłada. Kátolicka prawda śrzodkiem idźie: zbawienie nálze ptyncypalniey od łaski 
Božcy zawifie być wyznaie, śle nie bez nafzey ápplikácyi, nie bez nalzego wipoł robienia, 
fprówe zbawienia, w ludžiach ofadza. Go árcy wyraźnie Kośćieł S. wierzy, y zeznaie Am: 
Ambr: 1. BrOŻY S. ták o tym. Proinde, quia manifefliffimé , G* Propketica, ©* Evangelica, © Apollo: 
4. in Ep. lica dačtrsna: nec [uperbos nos vult DEUS efe , nec defides. Eooperatores nos effe oportet gratie 
ad cor; DEl, mt illam excitantem, juvaniem, locupletantem , ©* quotsńie proochentem , vigilanter, ©" 
fobrie fequamnr. Y ftárego reftámentu piimem y Prorokow świadećtwy, y z Ewangelii, y z 
Apofiolskiey, wyrażney nauki wiedźieć mamy, że w fprawie zbawienia, śni nam B OG po: 
zwolił placu do pychy, iśkobyśmy co w nim, śiłą nálza włalne fprawić mieli: śni tez nam 
oleniać fie dopuśćił , abysmy fie tylo ná famego BOGA fpufzczać mieli, A fami robić z łaską 
Bożą niechćjeli, Chćiał BOG koniecznie, y poftanowił nieuchronnie; śbyśmy 1.7.79: 
uza DIECNCIĘ NEO BLYS PORĘCZE pa PR. 
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Na Niedziele druga po trzech Krôlach. ży 


fem, z láska Bożą ná zbawienie robili. Boskie fáski nas do dobrego wzbudzaią, wipomaga: 

ia, ukrzepczaią,, záchecála, śle nas do ápplikáčyi, do przyłożenia pracy nalzcy obliguia, ý 

ták dopiere tazem z nami, dźieło zbawienia wytabiaig. Wedle Pawła $. Nuž ego, fed gra 

tra DEI me cum, Nie iá fam , ale Boża że mną łaska, co tylo dobrego róbie, fprAwuie. Do- 

brze, y krotko to wyrsżił Bońawentura S. Zn omi opere bono, focii funt DEUS, © bomo. jN 
W káždym dźieło zbawienia nierozdźielne ieft (połeczeńftwo robičňia BOGA, y człówieką. om ek 
Nec Divinus amor folus, nec gratia profunt. Adjuvet, ©“ fačtis, mi guoq; promptus homo. Ani Pent. 
fama Boža miłość, y Świeta iego łaska, Ani ludzka fama wola, y śiła, zbawienia wyrabia, Pafchasy 
śle fpołem, y rázem oboie. Tak właśnie, y wyraźnie Cyryl S, Liberalis eñ DEUS, & pro 

nus , ad beneficentiam expetat tamen cujuslibet propriam Doluńtatem. Choyny BOG ná ludžie, y W", 
fzczodrobliwy: káždego chce zbawić, y káždemu z potrzeby, y obficie łask fwoich udžitlié ` præfat. 
gotow; śle do każdego w tym fić woli dokłada; y tak nas każdego skutecznie w(pomaga, ie 

żeli (ie do łaski iego wola nófza, pilno przykłada. Skládnie o tym Bernard S, Tolle liberam Bem Fr. 
arbitrium , noh erit, quad, faľvetur , tolle gratiame, non erit unde falvetyr. leželi człowiek nic deBratia. 
nierabia kogož BOG, y zá co ma zbawić” ležli zaś łaski Bożcy nie bedžie: á jáka Siłę czło: 

wiek może co dobrego robic? A zkądże á iśko człowiek może być zbawiony, iežcli nie od 
łaski Bożey? Te zaś robienia z Bogiem fpolnośći Filozofskie zdania uznały. Mowił Vartóż 

Du facientes adjúvant. Do BOGA pomoc, do ludźi robić z Bogiem należy. O czym Pfalm, 
„ńdintor mens es tu. BOZE tyś moy wfpomożyćiel. Ná co mądrze Auguftyn S. Qui adjuva Aue 
zur debet ©" ipfe agere. Kto potrzebuie, y odbiera pomoc, winien y muśi fam robić. A coż e"! 
y idko BOG ma wipomagać, kiedy ty nic nierobifz. Bacznie Suidas. Fat aliquia ipfe, 6> tune 
Deas mvoca. Sam też co rob, y czyń, 4 BOGA ná pomoc wzyway, y tzyway. Nie powinień 
BOG, y niechce fam wfzytkiego zá čiebie robić, byś ty miał cále rece epuśćić. Qvisqtis 14 zęrohilus 
borat , huic manum prabet DEUS. Kto reku fwoich , do roboty nielituie , temu tež BOG rg- 

ke iwoig ku pomocy podáie ofiarnie. Wyznał toż y Kato Rzymski: Ubi te fecordia. ©“ igna Cato in 
Via dederis, nequidquam Deos invoces. ležli fam robić fie lenilz, y niechcefz, darmo BOGA, ad ag- 
ná pomoc wzywalz. Skąd urcfio przyfłowie: Deum ora, ©“ labora. BOGA wzyway, á fam Aadag! 
fie do roboty zábieray. Fáetnus niciáki, uwiaznał z wozem w błocie: opuśćiwizy reke, ze 5 
wfzytkich $ił wołał na Herkulefa, śby go ratował, Dopuśćił tego BOG, áby fie mu ktoś 

w poftaći Herkulefa pokazał, skroił Faerna dobrze l:skg. wołając: Deum ora, ©“ lúborá. 

Rob, y chćiey fam co robić, kiedy mafz BOGA ná pomoc wzywać. Nóirządał fié z ptaftwa 
Athzneus: Gaudet avis ficu , [edeam plantare recufat. Zlátuie fie ptaftwo ná drzewa, rádoby 
owoce, iagody dźióbało, luboby nierádo, około drzewa (zczepu pracowało. Teć mi to iet 

po Pawłowemu, BOGU fie odzywać: Domine, quid me vis facere? Pánie, co chcefz, abym Aĝot. $ 
uczynił? Nie mowi, czyń Pánie, co chcefz! śle co lá z twoią BOZE fáskg mam czynić? ná 

Gcz mie. Quid mie vis facere? Náuczyt rey prawdy, y takiego fpołeczeńiwa robienia, około 

dźieła zbawienia , dulze nábožncy , fám BOG. Pone me, ut fignaculum, fuper cer tuum. Nie Cant, Gy 
roowi: Pono me fupra cór tuum, śle pone me. Położ mie, iáko pieczęć ná fercu twoim. Go. 

towem w fetcu twoim, przez fáske przebywać , golpodarowac, śle ty fama też dufzo , maíz 

fiz do tego przykládač. Ty miey lig fama do rzeczy, nieleniey do zbawienney pracy, á mnie 

ná fercu twym, praca twoig pietnuy, y wyrażay. Ten właśnie, y taki roskaz, zafzedł nas 
chrzesčiány, od BOGA Zbáwičielá: Tollite jugum fuper vos. Nie ia was śile, nie já mufem yatth.ty 
niewole, brać iarżmo moie , nie lá gwałtem wkładam: śle do was famych należy brać fie z 


Suidźs: 


* ska moig, do iarzma prawa mego, y Ewangeliczney zbáwiennosči: fami z žáska moig 


bierzcie iarzmo moie, chwytayčie fie łaski moiey. Duchem JEzufowym, tchnęł Dawid, y 
nákázowat: Tnduite vos elefli DEL, vifcera mifericordia. Przyoblekayćie fie w wnetrznośći mi Colofs. 3 
łośierdźia. Miłośierdźie Bože, wam fprowidowało fzate godową, poświącaiacey łaski: do 

was nalezy, brać ná fig dobrowolnie te fzate, przyodźiewać fie łaska Boža, Wytaźił to we. 

dle Chryzoftoma w Pacierzu Zbáwičiel: Fiat voluntas tua, fanćlificetur nomen tuim. Non - 
dicit; fantlifica Pater nomen tuum. Fac volúntatem tuam, adduc Regnum. Non iterum dicit Chryg8: 
[ančtificemu: , [ufeipiamus Regnum; faciamus voluntatem! fed medie dixit, © tmperfonaliter hác Pih; 
Fiat! (anthficetur! ne bac aut DEL tantum, aut hominis tantum efe videantur. Nie mówi 8zNyls. 
Zbźwiciel, Oycze, poświeć Imie twoie! Day Kroleftwo twoie, uczyń wolą twoje! Ale niech’ qiadrz 
fie Świeći Imie twoie, niechay fie ftánie wola twoia! to ieft od nas rázem, y od ćiebić, Two- 

ia łaską, nófzą (polnie praca. Dał znać, o tymże, y u Jana S. tenże fam Zbáwičiel: Ego fo „e z 
ad ofium , © pulfo. | la łaską moig; do drzwi fercá twego kołace, tý mafz otwierac twoiey dE 
woli zezwoleniem, twoiey dźielneśći wfpoł robieniem. Dodśie tamże Zbáwičiel. Si quis 
audierit vocem meam , © aperuerit januam, intrabo ad illum. ©“ canaba cum illo , €ž“ ipfe me- 

sum. Kto mi, y łalce mojey, ferce otworzy, że ná to, czego ia ponim chce, zezwoli chetnie; 

wnide do niego, miefzkać w nim bédg. Nie gwałtem, wízechmocney śiły, iako błądź: lan: 
fenizm, śle za dobrowolnym zezwoleniem , zezwolenia otworem, fáská Boża, (ercein nálzym 
rządźi, y zbawienie w nas fporzádza, Co AZS S, od drzwi podobieńftwem, ale ze ftro; 


= sy. 


K 42 ANERE 


ZOE ny łaski Božey wytaża. Ecce Dominus ofium Indulgentia aperit, guid moraris: Táská Boža 
eSpiritu, : A te Obr SSI, $ 2 i 4 5.9 ý 
& litera 9tWiera podwoie Bozego miłośierdźia, á do nálzey woli, do nalzey. áplikácyi, należy wcho: 
Žic, w podwoie mitošierdžia Bozego , chwytać fie łaski Bożey , y znig robić. Uważyćy ten 
termin Zbáwičielá, w tey deklárácyi. €anabo, cum eo, ©" ipfe mecum y . Wieczerzać bedę 
znim, y on wieczerzač bedžie ze mna. Kto kogo do $iebie ná wieczerzą zśpralza, ten ko. 
fztem , y praca fwoią wieczerza wyftawia. : Ma z námi BOG, dźiełem zbáwienia wieczerzać, 
bá my, mamy BOGU wieczerza, z nafzey ápplikácyi, woli, y džielnosči wyftawiać Cenabo 
cum eo, ©“ ipfe me cum, Ale razem, y (polnie, w teyże fprawie zbźwienia, y my z Bogiem 
mamy wieczerzać, Bo BOG, nigdy nieomiefzka, ná te zbawienia nalzego wieczerzą , kofztu 
fwoiey łaski łożyć. Ná iedneż wieczerza. oboygu fymbolś, y składka , naprzod łáski Božey, 
4 potym ludzkiey dzielności, y pracy. Tak rozumiał fiowa JEzulfowe. Jacobus Jannenfis. 1l. 
le ponet partem [uam „ega ponam partem meam. Ná wieczerza ludzkiego zbawienia, y Zbá. 
wicie] łoży cześć expeníy, kofztu łaski woicy, y człowiek też łożyć ma cześć (woiey áppli: 
kacyi, y dźielnośći. Zbawienie ludzkie całe, nieuchronnie zświfło, ná zobopulnośći, Boskiey 


łaski ludzkiey dźielnośći, A to, rożnemi w piśmie wyraża fig podobieńltwy, w ktorych. wie; — 


loma udać fis, y wytłumaczyć tá rzecz może, fymbolicznie wizetunkami. Wiele ná to ieft 
Świśdećtw pifma, źe ftan zbáwicnnosči nafzey , zowie fie droga Bożą, drogą prówa Bożego. 
Czelto o tym Pfalm. Fiam mandatorum tuorum cucurri. Viam tuam Domine, demonfira mibi, 
Schodźiłem, zbiegałem, droge prawa twego Boże! Pokaż mi Bože droge twoie! to ieft dro- 
ge zbawienia. Náprowadz mie Bože ná droge twoie, y tym podobne. A co ztąd zá illacya 
Wyrśzić fie może, powozem podrożnym: ktoremu przypifać z Symbolifty. Non [fufficit una, 
Nie dolyč do wozu, do polázdu, iedno koło ,ábo z iedrey ftrony koľá , rrzebá y z drugiey 
ftrony. Ták ieft, niedotyć do zbawienia iedno kołko, ábo z iedney rony, Boskiey łáski iego 
kołka. Non faficit una. Trzeba do drogi zbawienney, y $wigtych zabiegow , aby zárownie, 
y z ftrony ludzkiey , rowne kofá. ludzkiey dzielnośći, złożyły Ge z kołkami Boskicy pomo. 
cy. Táž lama zbawienność . y w piśmie, y w Doktorach , podobieńftwem lat:n'a wyraża (g, 
Ták Moyżefz Pana Bogá oiłem nazwał, powołuiacym wierne otletá, do zbáwiennego lotu, 

Deut. 32. Sicut aquila provocan: pullas fuos. Y tu z SymSolifia nápiľať., Non fufficit una. Zaden ptak g 
o iednym skrzydle, gdy mu drugie obetną latać nie bedzie Ták żaden fie do nieba niepo: 
dnieśie , żaden do Boga zbawiennośćia niewzbiie, o iednym tylo sktzydle, ábo famey łaski 
Bożey, Abo famey ludzkiey śiły.. Oboie nieuchronnie skrzydła, potrzebne do lotu zbáwien+ 
nego Boskiey łaski, náízey džielnosči. i 

PAN JEZUS zbáwienie nálze, Kroleftwo Boże, do perły drógiey przyrownał w B. 

Mattth. wanielii, ktorą śby kupić, nam trzeba wfzytko łożyć! Invent4 una pretiofa Margarita, abit, 

#3... ©: vendit omnia, qua babut, ©" emit cam. lákož fig tá perła rodźi nalzego zbawienia? Wy. 
różił Symboliftá: vdcrejptumrcufšodit, 9” auget.: Konlze-przypiGł. Bietze z Niebá konchá role 
fpolobną, zamyka w lobie,.y w perte kízrattuie. Ták duíza ludzka dobra, iako konchá, 
bierze role łask Bożych, 4 (woią dźielnośćig , w perłe zbawienia klztałtuie. Aeceptum cx; 
hodit, ©“ auget; Lowie (ie tempus falutis. Zbawienność czafem żywota, dniem Nieba: dseg 
Cali, godžina Zbawićielowa, godźiną Boską, ktora zbawiennego ftátánia zegar Bogu, ku 
chwale iego wybiia A w iaki kfztałc? w taki, iaki wyrážiť Symboliftá, námalowanemu ze: 
gárowi dawfzy nápis: Aguntur, ©“ agunt, O czym właśnie, iakoby tu Augullyn, o zbawien: 
nym dźiele mowił: Aguntur, ut ©” etiam ipfi aliquid agant. Non ut ip nihil agant. láko w 
zegarze wyžízym kołem wzrufza fe niżlze, á to inne fpreżyny, y do obrotu, y do godźin wy: 
znáczania poruíza. Aguntur, ut agant. Tak w zbawiennośći łaska Boża, ludzką wolą y cheć 
wzbudza, á tá z láska Bożą Śiły dźielnośći, do Šwigtey porufza, y pomyka roboty: Aguntur, 
ut agant. Częlto Dawid Páná Boga każe chwalić, w muzycznem chorze, y ná orgánách. 

„ Laudate Dominum in tympano, ©“ choro, m tympanis, €" organo. Co dobrze wytłumaczył 
in Buguftyn S. Metaphora fumpta à Cantoribus, qui [unt in choro, in quo dum canitur, muino fibi 

Augus:in © UgUtyn 3. Metaphora jump f RESI W) ; 

Pfal. 87. re/pondeant, in choro, id ef in Ecclefia. W itanie zbáwiennośći, iako w chgrze, ieden zá. 
czyna , drugi odpowiada: ták w nas dzieła zbawienia zaczyna łaska Boża, kończyć powinna 
džielnosé nálza.. Wžiawízy z Plalmu imaginacya, wymalowawizy orgány, dać nápis. Spiriim, 
€ pulfu abo manu. Džwiek. y wdžiek orgánow, y miechow nśdęćicm, y orgánifty przebie- 
rániem rodźi (ie, Duch S. łaska fwoią powiewa, ducha zbáwiennosči, śle ná zbáwienna 
melodys przyłożyć figrdo tego powinny dobrze rece, ludzkiey dźielnośći. Duchem Bożym, 
y łaską Duchá Swietego, śpplikacy nálzey dźielnośći , ftoi cały kan, ludzkiey zbawienno: 
ść. Paweł S łaski Boże, y Ducha zbawiennośći, ogniem nazywa, ogniem lymbolizuie fig, 
Nolite Spirsum extinguere. Niegásčie prawi ducha zbáwiennego, łaski Bożey do zbawienia, 
Y zbáwičiel dekláruie, że z ogniem ná świát przylzedł. Ignem veni mittere in terram. lá, 
kož y Duch S w ogniftych iezykach , ná Apoftoły ftąpił, v wyrážiť. iako łaski, y dáry iego, 
ogniem [4 zbawiennym, ná zapalenie prawcy ku Bogu miłośći. Dwoiákg miarą zrad illá. 
cya! Dum agitur, augetur, Peribis, fi deficses efca. Trzeba ogniowi paftwy podniety, PN 
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fam zginie. Ták właśnie do łaski Bożey, wola nafże, y ferce žápalálacey, trzeba pokarm, y 

paftwy z náfzey dźielnośći. Ták nápominá Auguftyn S.Czi flamma chartatis accenditur , [em Augus 
er bonis operibus augeatar, ©? nutriat iñ fe ignem guem charitas śh to dignatur accendere, Bóg Ter: 255: 

wfercach nafzych ogień táska fwoią, Boskicy (woicy miłośći wznieca: nalezy do nafzey dźiel de temp; 

nośći, Święte łask Bożych podniety, utrzymować w lobie , y pomnsżać, (potrobicniem zbá: 

wiennym , z łaską Bożą nalżey zobopulnosči. Druga, z podobieńftwa ognia, bierze fié figu: 

rá, ktora wyraża Symbolifta, przypiľawfyy pieczeni, ná rożnie, około ognia obrácáney, żone 

€“ motu. Ut coquat impôlitas, non fufficit ignis ahano. Ni juvet, ©* motus, non coquet illeda pan: 
es. Niedofyć ogień ná kuchni zápalič, trzeba do niego pokarmy, w naczyniach, należyćię Pafchal. 

przyftawić. y wedle potrzeby wzruszyć, igne, ©“ motu, Niedofyć piečzenia ná rożen zatknač: "r 

do ognia przyftawić, śle trzebá pieczeni4, około ognia obracać, igne. ©“ motu. Dzielny ieft 

ogień, śle ná fprawe pokarmu, potrzebuie applikacyi, kuchatskiey dźielnośći Dzielny ieft 

ogień guem Lhrifus dignatur in nobis accendere. Ogień Duchá S. y dárow iego, ktoty w naś 

Chryftulowa wyfługa y miłość wznieca, y zópala; śle trzeba do tego, y nálzey pracy fpólo 

Bienia Ge do zbawienia, y wfpołrobienia. Pifze Majolus, cudo natury de Trochilo. Miátá 

by fie tłumaczyć? Krolik ptak, ábo kokoszka błotna, że w zamorskich Králách, taka fig 

fodži ptaszyna, która ná rożen zatkniona, fama fie koło ognia obraca. Wiżerunk chrześći- 

śńskicy, do táski Bożey śpplikacyi, iśko fie ma, około ognia dárow Duchá S, fama tež uwi. 

fa6, obracač, y ktzarať ná zbawienne dźieło, żywota wiecznego wyfługe. Wyraża (ie taż 

prawda, y Ewanieliczną fadzawką Berhlaida zwang , na wízytkie niemocy, y choroby džielná 

te pewnych czałow , Anioł Boży wzrulzał. Erat multitudo magna langventium. ©. Czeka: 

ło około ladzawki, ná to wzruízenie, mnoftwo chorych, y kśleków , 4 kto z nich pierwfzy, 

powzrtiízeniu w ladzawk£ wskoczył, od iakieyżekolwiek niemocy, by nayzśróźhwfzey, bywał 

uzdtowiony. Qui prior Befcendffet in pifcinam, poli môtionem aque, fanus fiebat. Tey fadza: Jożn. 5) 

wce przypifać: /mpigro jalus aegroto. Kto fie nie leni, ten fie uzdtowi. Chyżość, pilność do 

mskoczenia wfadzawke , zdrowie dawała. Podobna ieft łask Bożych obfitość: tych ná du: 

fzy żdrówi: tym żywot dále: ktorzy fie iey pilnie chwytśig, chyžo do nicy mála, á Z łaskż 

Bożą, zdrowie zbawienie duży fwoiey Wytabiai4. [žpigro folus agroto. Wyraża fie taż pra- 

wda w Ewanielii, wyrokiem JEzufowym przez kupiećtwo. #rzyrownat Pan JEzus, Krole- 

ftwo Bože, zbawienie nafze. do kupiećtwa. Simile Regnum Calorum homini negotiators. Y W o 

ob:źwienin lana S. Biskupowi oleniałermu radźił. Svadeo tibi emere A me, aurum ignitum, prò Apoc: a 
batum ut locuples fa“ Kup fobie u mnie ztoro ognifte, wyprobowane, dobrey proby, 4zbó: 

gźćilz (ie ná duľzy, w zysk žyworá. Wymalować kram z towarami, y napifać: da, ©" áčcipé, 

abo dant: dabitur, datis Rat. © acceptis contratu mutno. Gotow kram zbyć či, iakiego chcefż 

towatu ; tylo ty niežałuy kramowi pieniedzy. Wzaiemnym kontraktem , rzeczy idą w kra“ 

mie emptionis, © wenditionis. Kupna, y przedaży, dać trzeba pieniądze, kto chce brać ż kta: 

mu towar: kupicétwem nózwał Bog zysk zbawienia, że wzajemnym kontraktem , idźie ćzło: 

wiek z Bogiem. Bog dáie łaski, ty dołoż pracy. Day prace, robote, bierz niebo. Podobnym 

porownaničm, zobopolność te, Bog wytóżił u Ozeatza. Sponfabo te mihš im fide. Záslubie čie Ofez: 0 

fobie w wierze. Arcy wiele kroč, tym potownaniem zaślubin, © ftanie zbawienney, z Bo- 

giem iednośći pifmo mowi. Bo iáko Małżeńskie kontrakty, zobopolno$čig przyśiegi, y aľe: 

ktow foia, ták cała zbawieńność idžie , iakoby zobópolnym kontraktem Bożey łaski nalzey 
racy. Táž nálzey zBożą łaską ná zbáwienie pracy, żobopolność wyraża $ie w Ewangelii, 

izkołą, y Izkolným ćwiczeniem. Przyznał Pan JEZU8, że prawie dobrze zowiemy go Mi: 

ftrzem nśfzym. Vos Vocatis me Mdgifler, ©” bene dieitis, [um etenim! Tenże Zbawiciel, dri- 

gim Doktorem Zbáwienia żowie Duchá S. łask, y dárow zbáwiennych dawce. Ipfe docebiż 

vos omnem: veritatem. Ten was nauczy wfzelkiey prawdy Wiele ieft podobnych o tym świa: 

dectw w piśmie, y rzecz iet śrcywiadoma, że Ćwiczenie zbawienność , ma potownanie, 

zfzkolnym ćwiczeniem. Słuchaymy, co zás o fzkolnym ćwiczeniu mówi Quintyliah. y 

rzecz doświadczona wyswiádcza. Stéut Magifrorum Ofičíum ef docere, fic difcspulorum est, 

prebere fe dociles. Eloquentia adolefcere negurt, nifi fociatá tradentis, accipientisą; concordia, 

Unum, fine altero, non [ufiet.  Poftepek fzkolny należy, ták ná náuczyčielu , iako ná dyfcy 

gi | pule. Profeffor dobrze uczyć, dyfcypuł pilno słuchać, y w tym fie cwiczyč powinien, Nay. 

ebie” dźiclnieyízego, Profellorá nauczenie niewskora , ieželí Ge do poiećia y ćwiczenia, dyfcypuł, 

sat nieprzykłada zobopolność:3 applikacyi. ták žiemskicy. iako niebieskiey (zkoły, y nauki, po: 

21, ftepek idžie Boga Duchá S. y Zbáwičielá nafzego náuká. podśie fig nam, łask iego lekcy: 

Udy ámi, źle nátym niedolyć, ieżeli my farni do Ćwiczenia Boskiey nauki, y dźieł zbawiennośći, 

s fe, |  nieprzykładamy fig cáfemi #ifámi. Niemoże być zbawiennieyfza, y lepíza nauka Nauczy* 

(gh: cielá , iako mamy z wysługi, z podánia łaski Zbóawićiela, przez Duchá S. śle do poftepku 

„M; | wzbświeniu, trzebá náízey applikścyi, na/żey dźielnośći. Nórzekał Páwet S. ná tepość 

tgo | Hebráyczykow, á w nich ná naizą leność y nieukowftwo, w fzkole zbáwieniá. Semper dicen- 

14: | ze nhngn4am ad fcientiam terstatis perVenientes. Cum peň tempus, deberetis eje Magiliri, vur- 

czej | Gł [ns 
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Jus indigetis, ut doceamini , qua funt elementa exordii fermenum DEI. Ták dawnoáčie wízko: 
le, á nic nie umiečie. W ták dawriym czśśie, mieliście zoftać, w zbáwieňia (zkole Miftrzámi, 

á wyśćie dotąd Abecedarzámi. Nálzá leność, nólze niedbślitwo winno, nalzemu w zbáwie. 

niu nieukoftwu. Nie peftepułemy w zbawieniu, bofie należyćie do łaski Božey nieśppliku. 

lemy. Zbawienie nalze , ná zobopolney zláska Bożą, pracy zawisło. Co famó Zbawiciel 

„_ Abryfował w Ewśngclii, podobieńftwem śiewu rolniczego. Oycá (wego nazwał, y ślebie Ora. 
Joan: 15. czem. Pater mens Agricola. Łóski fwcie śiewem, fercá ludzkie, y dulze rola: Ná ktorey nie. 
bieski ten gofpodarz feminavit femen fuum w Siewa Siew łask (woich, ná urodzay zywo- 

tá, y zbawienia. Pełno otym porownaniu, y wpiśmie świadećtw. Ca ziąd zá illácya? Y 
rhcppht. doswiádczenie, y Theophraftá wytłamśczenie naucza. Res utriufą; Cali, ©" foli virtnte, gera 
men feliciter educitur. Skad przypilano śiewowi ná roli: Sole,ábo Celo foloq;. Szczęście y poź 

żytek, y urodzay $iewu, zświsł od niebź, y od žiemie. Niebo słońcem, y defzczem, tola dźiel« 
nośćią grontu , Siew, do urodzaju przywodźi. I naylepfza rola , bez pogodnego temperamen- 

tu ácryi, bez słonecznego , ogražánia, bez deľzczowego polania nie rodźi. Inayepfidze tefz 

pogody nayfowitfze delzcze, w zlty roli skutku ná urodzay niedebiorg. Celo foloq;. Tak fie 

w dufzśch dźieie, BOG oświeca, zapala, skrapia, y zlewa ferc náľzych role, fáskámi (wemi: 

śle y nófze role, łóski, Bože przyimowść, do łask Bożych fpofobić lie y przykładać máig, 
4 ták beda fie zbáwiennym urodzśiem ćiefzyć. Dobrze uważał, y opowińdał Chryzofkom S. 
Chrystin Et terra non germinat;nif pluviam fufceperit, nec pluvia frullificat, fine terra. Rol: bez defzczu 
hom. nierodźi „y defzcz bez roli, skutku niema w urodzaiu. Ták dźielność ludzka, bez łáski Bo. 
Żey fie wzbáwieniu porufzyć niemęże, śle też śni famá łaska Boža, bez náízey woli, y appli: 
kácyj, zbáwienia niefprawi. Tož właśnie chćiał Pan JEZ US wyrážié przyrownywaiąc $icbie, 
Joan: 15. do winney máčicy, ucznie wierne, do winňych latorośli. Ego funs vitis, vos palmites. Sineme, 
anil poieftis facere. Winna látorosl, famá zšiebie nic nieważy, żyje, kwitnie, rodźi, wigo- 
rem máčicy. Ták ludzka šitá, bez wigoru łáski Zbáwičielá , nic nie może: cáła zbáwien. 
ność, z łaski Božey , śle nie famey. Wigor łaskiey Bozey, ktorey z Mácicy Chryftufa zá. 
bierá 3, Chrześćiańskiego winogrodu latorośli, applikacya dźielności fwoiey obrścść, po. 
winny, ná urodzay, y pożytek zbawienności. lefzcze y Pan Zbáwiciel, y Apoftoł iego ?4. 
weł, fłan zbawienności Rycerftwem fymbolizuie. Mowi Pan JEZUS: Non veni, pacem mt - 
tere interram , [ed gladium. Z mieczem ná świśt przyfzedłem. Ja, y moi, woiować má4 ná 
ćało , świśt, y czártá. Miecz ten JEZUSOW ttumáczy Paweł: gladium Spiritus, Miecz Du- 
chá zbáwicnnosé miecz Duchá S. y láská iego. A zwoiuielz co famá broń? famo oreże? 
fam miecz? bynaymniey! Do miecza, do oreża dobrego, trzebź, y dźielney reki. Atarte, c" 
arte. Ták iek: łóską jako mieczem, y orgžem , czarta, čiálo, y świśc, y.wszytkie pokus nájá: 
zdy; y záftepy, woiować powinna džielna reká, nászey pracy. Każe nam Paweł brać Íe 
wszytkim ad arma juftitia, do oreża sprawiedliwego, zbáwiennego žywetá. Už pofitis refifere 
in die mala , abyśmy oreżem łaski Bożey dźielnie woiuiac, śił naszych, do łaski Bożcy przy « 
ktádálac, meżny odpor, wszytkim złym nájázdom dáwali, Nákoniec, pospolite to ieft,y wia: 
dome podobieńftwo, że żywot wieczny, Portem szczęśliwym zowiemy, żywotem zbáwien- 
ney zasługi, zowiemy žegluia do portu szcześliwey wiecznośći, y tu ie wyraża zobopolność 
zbáwienncy dźielnośći. Przypisał oktetowi Symbolifta: remo utar, ©“ aura, Rudlem reká 
ftyruie , wiatr žaglem popedza. Ani sam wiśtr, áni sam rudeł, y ftyr okretu niepomknie da 
portu. Powiewanie wiatru, znaczy powiewanie łask Duchá S. Ktory, ná Apoftoły przyszedł 
w mocnym wietrze, in [piritu vehementi: ftyr rudla, reku naszych , dźielność, śpplikścyg, do 
łaski Bożey wyraża: remo utar, ©“ aura. Łóńską Duchá S. á nászey dobrey, y dzielney woli 
ápplikácya, żegluga zbawienna spráwuie fie do portu szczesliwey wiecznośći. Trefną rzecz 
zapisał o koropatwach kráiu nádmorskiego Iovianus, że kiedy zá łono morskie przenieść fie 
uśiłuig, przelećiećby niemogły , śle fie ná morze puszczaig, jednym skrzydełkiem ná wodzie 
rofpierśiąc, á drugie ná wiatr podáigc , ktorego powianiem, łono morskie przebywaig, T4: 
kować nafza do portu zbáwiennego żegluga, o iednym skrzydełku fáski Bożey Duchá S. dá. 
„tem, nas kieruiącey, o drugim, nafzey zobopolnie pracowitości. Konkluduie Bazyli S. 44 
zał ja perfeta virtutis cumulum , conjuníta fimul. hac utraq; efe oportet: humanum Rudium, auzilium 
Mor; 1.16 Celeste. Cśłość zbawienia, grunt zasługi, y nádžiei nálzey, iako odtzwi, ná dwoch zaporach, 
zawisł ná łalce. y Boskicy pomocy, ná nalzey pracy. Madrze, y prawie Imieniem Boskim 
mowi Auguftyn. Credvi te, fine te, [alvare te non pofum fine te. Stworzyłem éig człowiecze, 

bez twoley ápplikácyi, bez twoiey woli. Zbáwič čie doresłego niechce, y w tym poftáno- 

wieniu niemoge bez Ciebie, bez twoiey dobrey woli, Niedoktádatem fie ćiębie , w dźiele 
ftworzenia, odkupienia, dokładam koniecznie w dźiele, ofiśtecznego zbáwienia. Dość maíz 

ze mnie łask obfitych doftórecznośći, tylo tobie niechay niefchodźi , ná twoiey ápplikácyi, y 
robienia zobopolności. Ptofze iá was, co ma Bo€ zá zysk. cxpens fwoich, ták obfitey mg- 

ki, wysług, y łask, ktore nam dáje w obfitośći. ledyng chwałe przypadkową, z nalzey ku 

niemu wiernośći, uprzeymośći. Ale nám náprzod z łaski Božey, á potym z nalzey pracy, ro. 

śćie iftora fzcześćia, wieczncy chwały. > láko tedy żądamy być wiecznie (zcześliwemi, tak 

badźiny, z láska Bożą, w (práwie zbawienia, roborńemi, Amen, KAZA. 
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Ná Niedziele trzećią po trżech K rolach. 
Domine, fi vis, potes me mundare? Extendeńs JESUS manum, 
tetigit cum , dicens: volo mundare, Matth: 8. 

BOG pe Pańska obfitym rad dobrze czyni wymiarem. 


Ańska właśnie! śrcy Pańska , w Pánu nśfzym fzczodrota, do dánia, byle w naš pó: 

dobwa była (pofobność , y ochota do bránia. Doznať izczedrobliwośći, Paňsko cù- 

downey dźiśieyfzy tredowaty, znał do śiebie niegodność , znał podłość (woig. dla 

trgdu, y (zpetney zárázy.  Nieśmiał fie, y do towatzyftwa tłumów , zá JEZUSEM 
icących przyłączyć, bo y prawo tego zákázowafo. Záblega ze firśchem dróge Pánu, pro- 
Sié, żebrać niewąży fie: iedynie Pańską możność, żywa wiar wyznaie, o (woim tylo ná: 
zmienia , że ie zna do śiebie kślećtwie: Domine fi vis, potes me mundare. Pźnie! moie kále- 
ćtwo ! twoiń możność. zleczylz, ieżeli zechceíz£ A Pan JEZUS co? nie tylo przyzwolił ná 
zleczenie z śle śćiggnoł y reke ná dotknienie! Extendéns manum tetigit eums. Trádowatego 
dotknać fie- y ftározakonné prawo broniło y dotknąć fis, dia gotowey zárázy niebefpiccznó 
było. Pan JEZUS, iáko Pan natury, y prawa, y trąd zleczył , czego nedza tredówategó pō. 
trzebowalá, y w prawie dy[penlowat, y żeby trąd z dorknienia zárázy niepuśćił, nowe cudo 
uczynił, y cud cudem poparł: cudź zaś táskáwoáčig Páńskiey reki zAfzczyćił , kiedy zśróźli: 
wie tredowatego., 9d ktorego inni, y naypódleyśi, zdáleká ftronili, Pańską fe reką, m ło: 
Ščiwie dotyka, exteňdens manum tetigit. A iakoby reke Páňska śŚćiaga , dáiac mu reke nado: 
«wod, że (zczodtobliwey reki Páňskicy , ý dalízym miał doznać czálem. W iednym uleczeniu 
Pańskicy łóski , zdał (ie tylo żebrać tradowaty: Pan, iako Pan, Pańską fżczodrobliwośćią, 
wiele łask rázem pokazał. Nieumie Pan BoG naíz świadczyć ludźiom, y cżynić. tylo po Pań: 
sku, fzczodrobliwie. Niechodzą poiedynkiem dobrodzieyftwa Bože, po Pańsku, bogato, dø- 
ftárnio: obfitym, fowitym zawfze Boe ludźiom, dobrze czyni wymiarem. Ad M. D. G, 
Cześć y Honor Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedźiwney Boca Mátki. 


Pańską, w Pány, y Krole wmawiał Káffyodor fzczodtoblłwość: Privati ef haberé, Cafod 
guod locus continet. Sie Regem decet pofcere, ut legatis gentium, oredatur omnia pofidere. Wedle 1.7.8p.4 
fláwu grobla! prywatnemu uydžie, skromniey fie zachować, olzcządniey fzafować! Pánom, 
Krolom , po Pańsku należy traktować. Znać ľáná po doftatku, znać należy po Pańskim dá- 
tku Otoli w ludźiach, rzadko Pańska, doftátnia fzczodrobliwość.. Przy wielkich dochodach, 

y prowentach , mały czefto dárek, fzczupła danińa. Boię fit y naymożnieyfże fortuny, śby 

im famvm znać nieftało. Ne forte non fufficiat nobis, &7 vobis, W Panu Bogu iako możność Nitth.a$ 
nieprzebrána, ták y fzczodrobliwość ku ludžiom obfita, y doftárnia. Nieumie Pan Bog ska. 

pić, rad, y wiele ludžiom dáie. Guft, (mak, ukonteniowanie Boskie, w Pańskicy, w doftá: 

tniey dáninie. Znał fie na Pańskiey magnificencyi Boskiey , ná ludźie fżczodrobliwośći, S, 
Frančiízek Saleńus , kiedy to zeznał: Divina bonitas , plus capit voluntatis, gratias Juas nobis $.Fttn 
largiendo ; quam nos capiendo. Y fzczodrobliwfzym datkiem , y wieklzym guftem, y fmakiem, e Frs 
Bog rad skárby Íwoie , ná ludźie rozdáie,; niżeli ludźie odbierać zwykli. Ochotnieyfży, y pie 

tízy Bog do Pańskiego dánia, niżeli ludźie chčiwosči do bránia, Ze ten duch Bośkicy ieft 
wipśźniałośći wyświadczył Chryzoftom S. Si ves cum amicum femper bábere ; multorkme enm Chrys. hi 
constitue debstorem. Niemożelz bardžicy Bogá fobie obligować ; iako kiedy prawie, žadaíz 53: ad 
od niego , iśko naywiecey brać. Prawda! że Bog nic nikomu niewinien! śle rad fig poczyta PP: 
nam ludžiem zá dłużnik, y debitora. Ten iett kunfzt, ná goska fzczodrobliwość: ták pon. 

fale do Bogá, o świste łaski iego, y Boską danins konkurrować; iákoby do obligowanego 
dłużnika, y kredytora, kto chce w dźniny łask jego Boskich obfitować! Rad fis Bog czyni 

ludźiom , famže debrowolnym, dánin fwoich Boskich dłużnikiem. 1 żalił fie ná to u leremi- 

alza, Ze fie ludźie do niego poufale, iakoby do kredytora (wego, w potrzebach fwoich nie 
udawali. Non fenerati . nec feneravit mihi quifquam. Nie lichwiłem nikomu zludźi, żaden 14: $» 
ze mną nie hchwił Lichwa, ict Akcyza. profit zbytni nád kapat, ktory dawać muśi dłu. 

żnik. Prośby nátze do Boga, y zebraniny łask gozych, Bog fobie poczyta zá kapitał fummy 
powierzoney od ktorey nam fowitemi płaćić, (woich łask dárámi, Bog fe fubmituie, y długu 

oblig na šiebie bierze: 4 kiedy ná prośby naląc nam dobrze czyni, świadczy to, iśkoby dłu. 

žnik z o bligu danego ná śiebie, iakoby lichwa obfirá. Y že ná ten czas ludžie ná żebreni. 

ag do Boga fis nieadawali, żalił fie Bog náto: Nep fanerawi Grv, Znał Ge Dawid, ná duchu 
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Og nle bus tuis fortes mea; Boże moy, w reku twoich. fzcześćie moie , fortuna mola; doftatki moje: 
ericgp: Co ty Bože w reku twoich trzymafz, y pošiadaíz , te iakoby iuż u mnie było, wiem Boże 
/żego, fzczodtobliwość twoje „á jakoś gorow záwíze dać, bylem tylo iá gotow był brać. Y nietoż 
lie to: famo w figurze o Bogu Oycu, u Łukalza S. wyświadczył Zbawićjelś Kiedy ten Očiec mac zucz.15 
skup, notrawce Syná, w pokućie powracaiącego, mile przyigł , po pańsku f(zczodrobliwie raczył y 
diam, traktamentował. Syn ftarízy , oto zazdrolny ná Oycá fie obruízyť, á Bog Očiec, fam go tá- 
megno godźił, y ufpokaiał. Omn:a mea ta funt, Niezazdrość bratu traktámentu, y daniny, moiey 
kmn, y dobroczynnośći. Maíz y ty co odemnie, byleś chćiał brać, Moie wfzytko twoie ieft! dam 
Niego, (| co mam, y tobie wízytko z ochota. Niekutczy (ie reka Boża, niezámyká nikomu, gotowa 
edo |. dźć, y wiele, byle fie do tego fpofobił , każdemu. Wyznał Pfalm dobrze (zczodrobliwość 
láku. | reki Bożey. Aperis tu manum tuam, ©* smples.omne, animal bened:ćtione Boże moy,.co to zá 
najde || obfitość, w reku twoich fie oladzaż Otwierafż reke twoie, y wnet nápetniaíz wlzytkie ży. 
CZ wioły , błogofławieńftwem twoim Deftánie fiz zreki twoiey , skoro i4 otworzyfz „y wiele, 
b nalz y nóder, łaski twoiey , y daniny, każdemu ftworzeniu. „dpersenie te manum tuan., omnia red 
że to plebuntur bonitate. Dobrowolnie Bože moy, łaski y dary twoie , fame do ludzi wypadśia, wy- 
oiek ||  biegóia, y skoro tylo otworzylz reke two£, dobrodžiey(twa twoié fzczodrobliwym .wybie: 
dhas „| giem, po całym (ie tworzeniu rozwodzą, y wízyrko ftwotzenie dobročia, y błogoftawień: 
cincýis (| ftwem twoim, nátych mialt fie napełnia. Nieumielz Bože mało dawać. Y pretko, y łarwo; 
was, y wiele, dopełnośći daiefz kazdemu. Niedatmo oblubienica rece Bože nazwała, iákoby ze 
EF. złota toczone 4 pełne drogich hyacynthow. Manus tug torňatiles aurea, plena hyacinthis, Ra: 
czey mowić miała; y podobno też wyražič chćlała, manus tormátilés, tece Boze fame z dá- 
rami fwemi, do lúdži toczące fie z ktorych nápeľniaiá niebieskich dárow hyacintami, przeto 
ia zawfze obecnie piaftuig, śby rozdawały , fzacowały. Toć famo przyrzekał fam Bog przez 
Moyżefza Izrśelowi: Mane via: bitis gloriam Domini. Ráno oglądaćie chwałe Bożą! A cozá Ezod.: 
chwale Boža? Mane faturabimim panbus. Ráno nápeľničie fie chlebámi, weźmiecie zge- 
lasy be chlebá, dofytośći. Y roč to chwalá Boža: Mane Widebitis gloriam Domini. Szczodrobli- 
čle wa Boska dánina! Manè faturabrnini. panibus: Et [cietis 4m0 ego Dominus DEUS! Poznacie 
ný? á żem iá ieft Pan Bog<wafz, kiedy fie chlebem , fortunę napełnićie , co wiek(za 
mig, || 8 ten czas, żem iá ief Pan, Bog, wafa » kiedy figjchlebem , fortuna, nópełnicie,„có wiekt 
(ožil nályčičie. Saturabimint. panibus, A niepodobńaż, Boskicy fWoiey prawicy fzczodrobliwosé 
Čie. Apoftołom Bog Zbáwičiel przyobiecał, y wizytkim, swiátá wzgardzićielom £ Centuplum acci. 
idéia ietis, C vitam aternam poffidebitis |: Stokroć weźmiecie, nižel:sćie mieć fpodźiewać fiz. ábo 
et ' pożądać mogli, 4 nadto żywot wiecznie fzcześliwy., w počiechách obfity, 4 we wfzytkie 
pr 2 fzcześliwośći opływaiścy. lakofz lan.S. w objáwieniu zeznał, że przed tronem Bożym wi. 
£ vi dźiał morze: /n cohfpečtu fedss mare., Czym fie wyrażało, iako w morzu ryby, tak Swigci 
EW TE m pociechach ; w (zcześliwośćiach Niebieskich , y pociechach, wiecznie opływać bedą, á tu 
AE | zaś ná Ziemi, w fáski. y dárý: Boże, podobną obfitośćig oplywai#. Wyznał, y zapowiedział 
nog: | Medrzec , iako Pan Bog: Effudit illam fuper omnia opera fua. Mądrość fwoie wylał,na wfzy Ecd. 12 
raie (| kie dzieła (woie, nieftrumykiem udžieht, źle całym wylewem, Madrośći fwoley użył w 
wyse | dziełach fwoich; y pokazał, iako nierad, tylo fzczodrże, ý obfito dále. O czyń y fam u loe 
Acha v lá Proroká przyrzekł, ffowem fWoim Boskim. £fundóm Spiritum meum. fuper omnem car. Joćl 21 
R nem. Wylcie Ducha mego , Duch S. dawce darow , y łask wfzytkich, całemi upuftámi ná 
Kto ludžie, fże iuz to uiścił, wiemy, y wierzemy: kiedy Duchá S, fiapienie ná źlemie co rocznie 
viedli: świećiemy , 4 Paweł S. o tym tók mowi. Charitas Dei difafa ehin cordibus nohyis, per Spiri- 
kchaż. tums Santum , qui datus ef nobis. Miłość Boża, wylała fig ná jas, przez fiumina aqua Viva. 
pálzey Całemi rzckámi.przez Duchá S, ktorý nam dźny ieft y przez dátý iego; ktore nam í% zDu 
u być chem S. obfičie daje; iako Piotr S. Omnia nobis Diusne Virtutis ue, gue, aduitam. ©“ pieta a.Petr. 33 
s, Fili: tem donata [unt „per guem maximó, € pretiofa promiffa danavit. Bog prawi przez Zbáwičielá 
łobtó: | nálzego IEZUSA, z Duchem S. dał nam wfzytkie skarby, Boskiey możnośći, y doftatnośći 
gu. y fwoiey, ktoreby nas do żywota wiecznego, y wfzelkiey pobożnośći wipomagały. Y powtorc! 
am 0: naywiekíze , y naydrożlze obietnice fwoie, Bog wypełnił , przez Syna fwego , Páná nafzego, 
(iayż+ „| y ludžiom darował: Ur vitam habeant, €7: abundantius habeant. Aby we wlzytkie dáry, y (po: 
je am loby żywota, zbáwiennie fzcześliwego , liidžie obfitowali. Wylewami obfitemi , fpływaig ná 
Petit, nas łaski Bože ,ż Dawcg Duchem S. žaftugg Páná, y Zbávičielá datkiem , Boga Oycá Nie. 
ji, CU" bieskiego. Y przyznawał to duízy nabożney Dawid: Dzfufa ef gratia s labiis tuis. Wylała 
g mo fie fie łaską Boža, wuftach twoich: optywalz w dary Boże, 4 Bog wlał obfičie w čiebie, dá 
fig tá- „ry (woie. O czym y Gypryan S. prawym duchem mowi Proflnens lárgitor Spiritus, nulli: fi Cypr: gą 
piat nibus premitur, nec coercetur člauflrís „ intra certa terrarum (parta, non franatur, Manat jugi 
OÓWE> | ter, exuberatg; affluenter. Nofiruw tantum fitiat pettus, ©" pateat! quantum uli fidei capactsy 
p, 4KO afferimus, tantum gratie mandantis haurıimus, Dawca dárow, Duch S. iíkoby morskim nut- 
1po* tem, y morską głebią naydofatnieyfzym, y niezgruntowanym ;. nieprzčyzrzanym korytem 
otowy łask, y dárow płynie: żadny: h granić tamy zaporow nieuznawa, Ani fie pewnemi gruntami, 
jcie, á y krśiami okryśla, lecz (ie ná wizytkich , iáko przerwane, morskich odnog ieźiora, wizedźie” 
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wylewa ; y wfzytkie lúdžie, łask Bożych obfitoáčlá oblewa , nápeľnia . Wfželka, 4 niepržebii: 
ng doftatniośćig. Nam tylo pragnąć, nam (ie do brania fpofobić , przyprawiać, niechay tyi 
lo bedie ferce nafze otwofzone, bedžie napełnione. Ile pragnienia, y wiaty, á iáko doftś. 
tniey przynieśiemy ; tylo fig, y ták dofśtnie nápełniemy. W tym či nas upewniał lakob 8, 
Jacob. 1, Siquis indiget [apienčiá , poulet à Dio, qui aat omnibus afinenter. Kto prawi potrzebuie, nie. 
chay (ie modli, niechay prośi Boga! wízytkim Bog dáie doftátnie, bogato, obficie, ein 
Modl fe, á dufay Bogu, doznalz, co Iakób S, przyrzekł Bo nic batdźiey potokow łask Bo. 
żych hietamuie , iako też nic bardźiey Bogá nieittytuie , iáko małoufność ku Bogu. Wiemy 
jáko Bóg zgtomił, fukał, bd źiemie obiecancy odfądźił, potym w náznacžonym czaśle u. 
mrzeć kazał, Aśrońowi , Moyżelzowi, zá niciákie tylo powśtpiwanie, czyli mieli fłowem, 
J mową do opoki. Loguissins ad ťatram , © dab:t aguas, wody pragngcemu ludowi, z twat. 
dey |skáty wyprowadźić? A kiedy jfie zśraz Moyżelz, y Aśron pofirzegli, w opoke láske 
uderzyli, wnet skáty, rzekómi wod żywych fpłyneły. Zgrefľa ana lar giffima. Zśkołatał w 
opokż Moyżefz, wypádty, wybiegły nótychmiaft fame, żywych wod tzeki, milionom ludzi, 
y bydląt doftarczaigcé, y nadto óplywaigce. Nieżśłuie Bog nigdy ludźiom , łask (woich ob. 
fitośći , byle tylo ludžie chćieli doznać Boskicy dobroczynnośći. Zalił fie, y cieżko Bog, u 
leremiafzá ná Izráclity, małoufnie Bogu, y niewdźieczne, wzgardźićiele, obfitośći łask iego, 
der: 2; Dno mala fecit populus mens: Me aereliqnerum fontem aqua wia ©" foderunt fibi ciflernas dif. 
fipatas, gua non valent continere agras. Dwoie śrcyzłego, popełnił lud moy: Porzućili mie, y 
Wzgardźili rang zrzodłem nieprzeczerpanym wod żywych, to ieft wfzelśkich dobroczynno- 
śći doczelnych , y wiecznych, událi Ge zá džielnosé a ftáránia Íwego, położyli nadźieje w za. 
biegach, y pofobach šity fwoiey, pokopali fobie ftudniská pufte, ktote wody utrzymać im 
ożytkii, pośłku uczynić, niemogę. Due mala fecit populus. Dwoiaka, árcyzuchwała złość 
każ, że gotowey, u mnie dániny niebierze, łask moich obfitośći, ze mnie czerpać leni fig, 
á fama (obie kopie ftudniská , prácuie, háruie, á poprożnicy, nic niema, bo fwoiey šile, nie 
moiey fálce dufa, gue non valent continere aquas. Ten ieft fam grunt, caleć fundament, lu. 
dzkiey niedoftátnosči, ktorakolwiek iek, że ludźie zawfze wieccy nádžicie, y ufności pokla. 
dá 4, w (woim ftárániu, y dźielnośći, niżeli w dobroczynnośći , Boskiey. opatrznośći. 4/46. 
dereliquerunt fontem, © foderut fibi cisternas difipatas. Gdybyśmy wierniey Bogu dufali, gdy- 
byśmy fie zdpełniey ná Boga we wlzyckich interefłach nólzych fpufzczali, gdybyśmy prawie 
przy Bogu ftáli: pewniebyśmy doftátniey, we wfzytkie, fercá nślzego (maki obfitowali, fobie 
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wiecey dufamy, przeto znać mało mamy, Alesz y tak rachuymy fie, czyliśmy mało od Bo. 
gá dotad wžieli, czyli w doczelnośći , czyli w zbawiennośći? Arcy po Ghrzesčiánsku, pyta 
$en:1. 4. fie Seneka każdego: Non dat ( mquis ) DEUS beneficia? unde igitur illa, que poffides? que 
debenet. das, que feruas, gua negas. Unde snnumerabilša i bac oculos, © aures, co animum demulcentia? 
Vade luxuriam quoq; mílrnen: copia?. To pewnie, kto mało wdžieczny a. odezwie fie że 


niewiele od Boga odebrał? Rzekłbym naprzod, żeś fie do tego nielpofobił, choćisy Bog, 

dać był gotow, żeś grzechami przefzkodźił , żeś fie ná Bogá nie zdał, fwoiey śile, induftrýi, 

ftárániu, z uymą czći Bożey, y wiary, w Bogu, y wiego Opatrzność! duf.łeś, Bogu fie prá- Ki 
wie niekorzyłeś, nie modližc$, y dźiwże? Że mniey łask icgo odebrałeś! Ale (ie z Seneka „i ža 
pytam każdego: Skąd mafz, od kogo čiate, dufze, zdrowie, śiły, tálenta przymioty, ý życie? Area f 
Skad fortune, miaigtnośći, dom, kamienice, kram, ábo iákofzkolwiek iíćizne? Skad to wizy. b V 
tko , czym žyičíz, czym władniefz, w czym chodžilz, czym fie ćielzysz? A ten cáty, Ktore. A slu f 
go używasz, ták milterny świśt, od kogo? A wiec nie od Bogá? A dźickowałźeś Bogu y A s 
zá ro, coś w pospolitośći, y coś odebrał od Bogá, w szczegulnośći? co do żyća doczesnego? | ui Wody, 
A coś zaś wźioł co do żyćia zbawiennego, tego ani oszacować, śni można opowiedzieć ? | al AMI, | 
A co mowi, ták obfite odkupienie, meki, y śmierći IEzusowey, ták niezráchowane śrżodki siak 
wnętrzne , powierzchowne , Sakramenralne , y niesśkramentalne , do zbámienia. Uzytžeáich | S tým 
dobrze? Aniś tego uważał, iak wielkie, iáko drogie, zbawienia środki odebrał? ni E 

Maxima ©* pretiófa promifa. Dopietosz, mniey używał, y skwierczysz, Kok, po 

ż:ś mało wźioł: á niewiesz, iśkać summe tálentow, ná sgdźie wy. | i 

rńchuig, ktoreyći rachunek dać każą. Użyi tych, ktore [| sm, ) 

masz, łask Bożych , á uznasz , iáko (ie bedžiesž | ZO, Y dz 

miał w Niebie, obfičié, Amen. | ayani 

Opiece, ył 
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tchay ty, 


M Ná Niedziele czwartą po trzech Krolach. 
lie, nie. | Ipfe vero dormiebat Domine falva nes, perimus! Tunc furgens, 


imperavit ventis, & mari, & fe čta eft tranquillitas magna. Matth. 8. 


Kenter, || 

hsk Bo. | s j Aa p A JR 
Niemy | Gdźie ofirzey/za €! wila przerw ludžiom flawa, tam milości a 
km | w/za zá ludžmi pomoc od BOGA obawa. Koncert zwy- 
BA | czayny z čiežka ná uazie chwila, y potrzebą, miloići- 
e lásky | w/zey od BUG: pomocy, y litości, 
latat w | 
Mew |» Y lezálpi nigdy. nieotniefzka litość JEZUSOWA; litość Boża, gdžie čiežko ná lu? 
Bo i dźie! gdźie wieklzey, Boskiey pomocy potrzebś! Zdałć: fie miłosówwy Zbźwićie] 
k z zśfypiać ipfe vero dormiebat, Kedy na wierne flugi iego, ná umiłowane Apoftoły, 
kj wj | morska burza powítáfá. Ecce inotus magny, fatus ef in mati. Oteli, kiedy fié 
imię f: burza wzmoglá, nawałność náteżáłá, koło Apoftołow zle, wolsť mulza, Panie ráruy ! gwałt 

bý | toniemy! wlot fig porywa JEZUS. Tanc Jurgens, burze morskie, wiátry, nawałnośći, nawałe, 

(SAY y irogość , fłowem Íwoim wfzechmocnym , roskazem Boskim, uśmierza, wzburzone morze 
A uípokaia , Apoftoły ocala, y falwtie. Imperavis ventis, ©“ mar, © fata ef tranguillitús 
mać im magna. Roskazał tyl morzu, wiatrem, burzy, čicho! cyt! utnilktý wiatry, uśmierzyła fe 
ła złość burza, ucichło , y ulpokoiło fe morze. Poty tylo zdał fe miłeść:wy JEZUS zśfypiać: żpfe 
leni fie, vero dormiebat , poki Apoftolska silá mogła wydołać , wyrzymać, śle kiedy fig morska bu: 
ślle, nie rza nátežslá, ná Apoftoły wyśliłś, gwałtownie náftapitá. iuž rež Apoftołom ćisżko byłó 
rent, li wytrzymsć, y litość też JEZLSOWA, iuż dáley niemoglá fie utrzymać. Porwałś fie. ná 
pokia. | pomoc Apoftotom poipiefzyłź. Kiedy ná Apoftoty. gorfza chwila. potežnieyíza burza, nafie: 
i Mi. piła. W gorízey chwili, w Čiež zey potrzebie, litość Bcża rádá, y zwykła ludźiom predzey 
ali gdy: ná pomoc przybywać, Zwyczayny to koncert, gdźie oftrzeylza chwila, y dola przećiw lu: 
prówie dźiom ftawa, tám pretlza, miłośćiwfza, od Boga pomoc, zá ludźmi obftawa. Ad M.-D. G. 
i, (obie Cześć, y honor Niepokalśnie Poczetey Pźnny, y Przedźiwney BOGA Mátki. 

od Bo: Jako tylo BO G świśt iw orzyt: ták miłośćiwizą Opáuznešé iwoig, dô čiežízych , y 
Ku, pytt | oftrzeyľzých rázow przywiązał. Gdzie wigkiza potrzeba, niebeipiecznieyfza dola, tám tež 
les) qua możnieyfza, miłośćiwiza, od Bogá pomoc polpieíza. pokazał Pan BOG, w ftworzeniu nie: 
letia | rozumnym , iśko (obie pofiepuie z rozumnym. Stworzył BO G świśiło ná Niebie, fłońce, 
le, że y kšiežyc, jednym to flowem fprówił. Fast lux, © falta ef lux. Rzekł: fłań fie świśtło? 
vB, |  Rało (ie świśtło! Przylzło do innego fiworzenia . 4ž BOG ná to, fow wielu zażywa. Ger: 
doty | manet terra herbam vireniem. ©“ facientem femen , ©“ lignum pomiferum, faciens frullum, juzté 
[ie prá» genus fuum cuius femen fit in (emetspfo fuper terram. Mizerne źiołá, drzewka, y drzewa, tak 
Seneka | wielką ffow Bożych impenfg, Bog tworzy, podobnie y w innych żywiołach Bog pracował 
żyćie? wiekízym ficw iwoich kolztem, fpracował. Ułatwia tey rożnicy uudnpość Auguftyn S. 1X 
owy: | fecnnda die, gradam mora, © varkórkm multplicane, W dziełach fiworzenia Bożego, rzecz Augu: is 
Ktore: ofobliwa! Tworząc Bog swiáďo , dnia pierwizego , jednym to ffowem czyni. Tworząc žie “6A: 3» 
Bogu y mie, wody, w nich ryby, żywioły, zwierzeta , bydleta, ptátwo, wieloma flowy, cśłemi dys: 
snegof kurfami, to Bog odprawia. Ur mielligas sllai naturas, ud obediendum , minus aptas. Abyś 
Hżieć ? człowiecze wyrozumiał; że inne fiworzenia nieudolnieyfze były, do poigčia, roskazú Boskie- 
jrżodki go, átym wieloma flowy, Bog rodzay powinny nákázuje. Więklzćy impenly flow, ná 
ż.4 ich ftworzenie nieudolnieyfzych żywiołow używa. Daley fobie każdy konkluduy! gdźie wiekfza 
? niedola, porrzebź; tám obfiríza, pomocy Božey impen'a. Dalizy, tegoż wizerunk, dalíza w 


Bog, dźieła zámyslone błogofławił 
bydlstom, y źwierzom. Benedixitg; ess, dicens: crefeite, ©” mult.plicamim | Ziołom z$ zbo* 
żom, y drzewom , błogofławić nieraczył: toli to znać chćiał ie w rodzaju vpośledzieć £ by: 
naymniey! Albowiem zboża, źioła, drzewo , y pomnežénie ich , oddał ludzkiey ufiświczney 
opiece, y ftárániu: áby około ich pomnożenia, fami dla Siebie robili. Ależ bydeta , Zwierzeta 
fa me, bez ludzkiey pracy, y pomocy. Isma Šla natury fwoicy, rozmnaż:ć fig miały. 4 wiec 
tež, y pomocy błogofiawieńftwa Bożego, bardžiey potrzebowały: dogodžitá litość Boża, wig 

kízey potrzebie , dánym błogofłświeńftwem. Odpráwiwizy iuż Bog, dzieła tworzenia, świś 

tá całego, tworzył y czlowická , tym celem: nt prefiż pife bus maris, ae volatilibu: cals, śby 
rzadžit :ybámi wodiiemi, ptaftwy powietrżnemi Źwierzety ziem skir mi, Prym zaś rządow , y 
początek Bog nóznaczył , od ryb, tworzenia naymgleylzego, y nayfłabfzego, dáisc lirośćiwey 

1 


fiworzeniu Bogá nálzego , dźłś ordynścyai fiworzywizy 


Gennado 
in Gloffa. 


Gen: 3 


opatrznośći, 


Pfal. 118. 


Ambt: 


KAŽ ANIE, 


opåtrznośći fwoley wizerunk y presktypcya, tam pomôc, fukkúrs kieiować, gdźie dola fiad: 
fza, ftan potrzebnieyfzy. Uznał Dawid potzebnieyfzcy doli, miłośćiwizą opatrznóść Bożą 
y przeto tym ftylem obowigzówał Bogź; do miłośći: Manus tua fecer#ut, ©* plofmkeverunt, 
me | da miki intellelluiń , ut. difcámi mandata twa. Boźe.moy! rece twoie tlepiły mie z gliny; 
wiefz! żem ułomny, proch, glina, pomocy twoiey wiekfżey potrzebnym! dayże tozum, pos 
detność , zmyft lepízy, 4bym wiedźiał, iako fobie poftgpić , iáko fiż zchówać! Dociekł in. 
tencyi Dawidowey, y konfztu tego, Ainbrožy S. zc Aicit: ut meminerit DEUS!, quià pulvis 
furians) 6> uberioris gratie munas infundat. Ták fie modli Dawid: ułomność z gling% przy- 
rodzenia, od {wego tworzenia, Bogu przekłada, 4 tak ku witkízey ułomnośći, obfitlzty fi£ 


u Bogá liteśći , y opatrznośći domaga. Gubernator eñn fluttuanti navigio, plus impendit la" 


boršs, quam dum. fecundo labitur flučtus. Admirał, y rządzcą , y ftetnik okrętu, w (pokóyney 
żegludze, rekom folguie, niettofzcze fig, áni prácuie: śle w bitrzy, w náwatnosči, dobywa S, 
doktáda dozoru, y wielkiey pilności. Ták wiekfza pottzebś, po Tworcy, y Iprawcy Swiátá 
Bogu, wikkízey iego Boskiey Opátrznosči wyciąga, wiekfzą y odbiera Y zeznale w Plalm 


Phal: 137, inny. Quoniam extelfus Dominus, kumilia refpicn, & alta 4 longè cognófcit. Pań Niebieskiey 


Pfal: 118. 


Pal: 90. 


S: Bafil. 
in home 


wipaniałośći tudżiefz, do požiomych, wzgardzonych, ponižonych pośpiefżą, z dozorným 
okiem, Boskiey (woity opśtrznośći tudźiefz zbliża, opátruie tzeczy ponižone, wyniolłt, wý- 
foka dobrego fzczęśćia dol4, ždáleká pożnawa, iko do mniey pottzebney doli, tak fie Bog 
trzyma dáley. Zežnáie toż, y powtore, y wyraznie Dawid, y chwalić, fławić, miłośćciwą 
Opatrzność Bożą toskazuie. Pfallite Domino, qui babitót tn Sioń, ańmuntidte inter gentes fins 
dia ejus, Chwalćie práwi Páná, który miefzka w Syonie, ná Niebie, y fiawćle pieczółowaą 
nia, y ftáránia iego, około narodow. Ná Niebie miedzy Aniołami, y Swietemi, Bog fpo: 
koynie, bez pracy, bez uśiłowania miefzka , śle miedzy niewiernenii, grubemi, dźikiemina« 
rodami, 4 tu iuż pracuie, hátuie, y ušilnie, /nżer gentes ludia ejas. Nie tylo uśitowania, ftá: 
ránia ná Niebie! bo tám iuż utwierdzóna w fżcześciu, ubłogofławiona, befpieczna Niebie: 
skich miefzkańcow dola! śle na žiemi, 4 iefżcze miedzy ułomnieyfzemi, śbowierh miedzy 
niewiernemi narodami, tu iiż miłośćiwfża Opátrznosé, wiekfzych šiť dóbywa pomocy (wo: 
iey, ui iuz uśilnieyfzego, przykłada ftarania. Inter gentes udia ejas, Wyrśźił, to Boże, około 
žiemianow fłabfzych, y mgleyfzych ušitowanie, miłośćiwey ego litośći, y w innym Pfalniie 
Dawid. Mifèricordia Domini, plena ef terra Miłosierdźia Bożego, pełna jek źiemia! A tá 
co? Aboli Niebo nielzczyći fie Bożym miłośierdźiem Ták twierdźi Pawid, Niebo iuż U: 
fundowane , uftalowane w fwoiey chwale, w Iwóim fźcześćiu, źiemia, y źiemianie, podlegli, 
rozmaitym úpadkom, y niefzcześćiom. Tuż tedy własćiwiey, y pilnicy pottzebś, Bożego 
miłoślerdźia” y czyni tey potrzebie dofyć, litość Boża, že Žiemič, iako potrzebnieyfzż, tá- 
skámi (woiey opieki napełnia. Przyrzekał (práwiedliwému, ná opieke Boską zdájácemu fig? 
Super ajpidem , © bafit:fcum ambulabis, ©“ tontulcabis leonem, © draconeý. Quoniam in me 
Jperaviť , liberabo eum protegam eni. Podčpcelz, 4 bez fzkody, y urázy bázýliízká, y zmiiz ; ý 
chodžié bedžieíz po Iwach, y fmokach: fundament tego ufnosé w Bogu. Bo ten ufaigce, z 
naygorízey toni, nayśpiefzniey, y naypoteżniey rátule, Oczywifta to potrzebą , możnicyfzey, 
od Boga. pomocy; kiedy či droge, iadowite źmiie, bázylifzkowie, lwi, y fmocy, záftepuia: 
Przyśpisie też tám pewniey, poteżniey(za opieki, y obtony Božčy litość, ktora čiť od wizy. 
tkiego złego obroni; zaftąpi, tylo dufay Bogu fweniu że nie tylo može, śle y chce dać či 
pomoc; y ratunek. Y tak wrzucono ttoie pácholar, w piec ognifty, w Babilonii, á niepofpić. 
fzył že tam zataz Bog, wiernym pacholetom , ná pomoc, y ná obrone? Et [peciés quarti, f- 
zaślis Filio DEI, W net fie ftáwit Bog w pożaty owe, uśmietzył, y świece pacholera , w cale 
záchowat. Witzucono Dánielá, w iśskinig, miedzy lwy głodne; nieepatrzył że przez Abá. 
kuká, Anielska poftuga, tám ftawioriego obiadem ? niczamknął że lwom głodnym pafzczył 
śby ich ná Świetego, rám wtzuconego Proroka, tożewrżeć niemogły. Porwano Abrabarńo+ 
wi, dożywotniego przyiačielá, ná pałac Krolá Abimelechá. Venit autem Dominus ad Abir. 
lechum, per [omnium nofie. Pośpielzył táťn zaraż Bog, ná tenże półac, áby y Sáre od hič. 
przyftovnoáči, y Abráhámá zachował, od čigžkiego żalu, y fromoty. Podobnie, w podos 
bnym rážie, ftáwit fis Bog Špicszno, miłościwie lzśśkowi: wygnałź nienawiść Eżawowa ; 
z Qycowskiego domu, lákoba, w obce, y cudze ftrony, uchodźić miiślał lákob, ptzed gnie. 
wem Ezawa brátá, o iednym kiiu, zmordowany podroz4, w polu zasypia ná kámieni, śliśćł 
fie Niebo otwiera, zsyła Bog do lákoba Anioły po drábinié z Nieba. Piditą; [calam , Anges 
lof; afcendentes, © defcendentes peream Dotninutmg, innizum [tola. lákoby ná zwiady, dsyj< 
ła Bog Anioły do lákobá, iáko fi ma? czego inu potrzebá? y sam, jako Ociec naymiłośćl: 
wszy z Niebź wygląda, upatrúie , w czymby lákoba opáttzýč £ iśkoz go tám, obfitó bogár: 
mi Bog uprowidował obietnicámi. A ták gdźie ie zdáłá opłakańsza lákobowi dola; tám 
fie mu obfitsza pokazała litość Boża, Prawdźiwie náuczał ludźi, lepszey w złych rażach, ku 
Bogu ufnośći, Bázyli S. E ins moris ef, Medici nofiri benignitas , ut śnfirmioribus , [už mtdtlaz 
impertios benignisasem, Naymiłośćiwszy Bog, iko Medyk naylitośćiwszy, gaźie a 
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d£l chorobe, tám zdolnieysza sporządza recepte. Słabszey, potrzebnieyszey, doli ludzkiey o: 
patruie możnieyszg pomec. Dał wizetunk w duszy nabožney, ktotey do kerony wzywa, 

Vemi de Libano, (ponfa mea, vent coronaberu de Capite Aman , de vertice Sanm, ©“ Hlermon, 

de Ciibilibis leonum, de montibus Pardorum. Pośpieszay oblubienico moia, z puszczy Libań: 

skiey do korony, Z gór Amana, Sśnir; Hiermon, z iáskini lwow; z pomiedzy lampartow; 
Nietylo cierpliwośći korong gotuie Bog duszy nabozney, zá iey dolegliwości, śle sam z koś 

toną, z chwały, y do teęyże chwały Z pomocą, szuka. y woła oblubienicy duszy sprawiedli« 

wej: iśko kiedy Matce kochaiacey , dźiećina zabłądźi, ábo gdźie źle fie zapuśći. Matka z 
wrodżoney litośći woła, sam džiečie! sam tedy, podź do mnie! frzež fie tam? źle ram! 

wąż tam, ábo zmiła Śiedźi. Ták Boska litość , widząc duszy sprawiedliw cy dolegliwość > 
opusżczenie ćieżkośći, przećiwnośći, iáko złożyszęza lwow, y lampatrow , sama wywoły: 

wa, wychódźić, do swoiey (lg opieki udawać każe, y Niebieska korong, y chwałą wabią 

Peni, coronaberiu. Ten iek litość: Bożey obyczay, rám potežniey pofpiefzać, gdźie orízachwi: 

lá, bardźiey ludźi ćiemieży. Co fie w farym zakonie widźieć, wtyśigcach ae. dało» 

to fie Ćześćiey, y fzczesliwiey, W nowym zakonie džieie, y widžicé dále, Madrze uważał 
Chiyzoftom S. że obfite, w gorízey chwili, Bože miłośierdźie, nowy Zakon założyło: w 

nim fie począł, y urodźił nowy teftáment, przyśćiem ná świśc Zbáwičiclá, Izráelskiemu Ná: 
todowi obiecánegot á to ná ten czas, kiedy Izrśelski Narod wpadł, w nayniefzcześliwfze Ken: 
iunktoty , zamielzania, fpuftofzenia, kiedy ten, wybrany, od Bôgá narod, podlegać począł 

złym zbrodniom, Krolom, y rządom Rzymskiey Pogańskiey, ná ten czas władzy, pod tárz 

imer Pánowania Rzymskiego, w podźieleniu Kroleftwa, y Kráiu Izráclskiego ná rożne Te. Chrýs: 
ttarchy , ktore Rzym przekupnem ftanowił. Poki Tzrśel pod wiernemi , 4 przynaymniey nie h-2. opet 
ták oczywiśćie pogańskiemi rzadámi, zoftawał, Bog dô.nich tylo fprawiedliwe Proroki po mgin 
ludu. Izráelskiego karał, potrzebom pofpolitym zábiegał: ale 


kiedy zdelperowany, ftał fie ftan w Izráelu, wlzytkie fis fukcefla pomiefzały, y przewroćiły, 
juž nie Próroká iśkiego, śle zcfłał famego Syná fwego, Zbáwičielá obiecanego naygorízym 
fázom , y koniunkturom , naypoteźnicyfzegó opiekuna, záltepce. obroňce, W teyże, ábo po- 
dobney uwadzć, zeznawał Bźfilius Seleucenfis, o przyśćiu ná świat lezusowym, Z/zracnlo 


rum, © humanitatis [ue fontes petefaciens, Er commune- valetuatnariuma aperiens s miraculorum Bafil. l 
ł. Seleuc. 


t in Matt 
Il» 


wi, quafi manuducit animos, ad DEI cognitionem, Ná ten czas Zbáwičiel ná Świt przyfzed 
z cudźmi niewidźnemi, Boskiey (woicy wfzechmocnośći wžalnemi, kiedy Swiár, ftał fie by 
powízechnym kálekow, nedzarzow, chorych, ślepych, chromych , tredowatych, párálitykow 
fzpitálem, Tyśiacómi kślettwa, niedołeztwa , utomných, wízedžie pełno było, á świśt był 
Commane voletudinarium , famym kślekow Ízpitalem, Ná ren czas Zbáwičiel przyfzedł, z cu. 
downą wizechmochośćia fwoią; ktorą. te wizytkie káleétwa leczył, w takiey freqwencyi, y 
liczbie, że lan S. zeznawał , iż ná ich doftáreczne pifanie, tyleby kśiąg trzeba było: żeby ich 
świśt cóły nieogarnął. Ták w wiekfźcy potrzebie, wiekíza pomoc, 4 čiežízym niemocom, ý 
kślećtwomi, Boska litość, dáłá obfitíza recepré, cudownieyfzego Medyká, famego Bogá czło: 
wiekś Zbáwičielá. Wyznáwat litość te w Pánu Bogu, ku niemocnym kálekom, y niedó- 
łeżnym Pfalm. Użiverfum firatum ejus» versálti, in infirmitate ejus Gáte łoże, przefłałeś Pľal: 403 
Bože, niedožežnemú w chorobie, y:w niemocy iego. Aczyliž może bydź potrzebnieyfza, po: 
Zadaňíza, fchorzałemi, y w bolach tesknigcemu čistu, ufiuga? jáko ulegać boleśćiom, cho; 
robor , ptześćielać łoże , ku ulženiú čiežkoséi, bóleśći, y ku dogódzeniu tesknicom fcho. 
rzałego. A prżećie y tey pofługi, fam Bog, wedle Pfalmu fig nieleni, (chorzafemu łoże 
prżeśćieła, to ieft bolow ich, y Gigżkośći ulżywa.  Univer/um fratum vershi, in infirmitaté 
ejuš. Wigkfzeý niemocy, pretlża, od Boga pomoc. Pokażał to Zbawićieł, skoro fie tylo w 
nayczyltízych Nayší MARYI wnetrznośćiach począł, y Nayś: Márká iego, kiedy po zwiá: 
ftowaniu fwoim, z Wčielonym świżuśieńko Bogiem Zbźwićielem„ polpiefzyła w dom nie. 
płodney Elżbiety, ód Boga, płódem lana Krzčičielá nówiedzoney. Bžmgens MARIA, abiit Lata. 13 
in montana , cum fefinatiche. Powfawizy MARYA, z pośpiechem, pobiegła w gorna král: 
ñe, £by Elżbiecie konfólaćyż, lanowi dźiećigtku poświącenie, y łáske Boż4 przyniofła. Słu- 
chać, ińko fig, y čo tám fálo? Ut exaudivit falutatiomem MARIÆ Elifabeth, exultavit ins 
Jons innteró ejus, ČI“ replerá ef Spirita $. Elifabeth. Skoro tylo napełniona, Wéielonym Bo: 
giem Zbáwičielem Nayá: S. MARYA , ftánełá w progach Zácháryaíza, y Elżbiety, skoro po« 
zdrowiłá Elżbiete , ñáprżod lig rozradowało džiečiatko lai, wžywečie Mátki Elżbiety, ábo: 
wiem łaska Duchá S. od grzechu pierworodnego uwolnione, poświecóne, na dowod rado: 
śći Świktey wyskoczyło. Exultavit infans, in nero, A potym też. y Elžblera Márká znáwič: 
dzenia Nays: MARYI; 4 w Maćierżyńskim iey žywočie, żamkniońego Boga Zbáwičielá, ná: 

ełniła fis Duchem S. Ależ profze! czyliż nie zda fiz, śby była Elzbieta Matka, pierwíz# 
była do Ducha S. niżeli Ian dźiećiątko, w żywoćie Mátki? Takby przyrodzona doftoyność 
Matki, pierwcy miała bydź uczeżona? niżeli Synaczek Otoli Elżbieta , iuż dawno była prá4 
swiedliwa , w łkfce Bożcy; śle lan džiečiná, w pierworodnym grzechu zofiawał, potszebnicy; 
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fzy był nawiedzenia , y łaski, Duchá S. poświzcenia. A wiec pierwfzy fukkurs, dał Zbáwi. 
čiel JEZUS , lanowi potczebnieyfzemu , pierwey skutek gośćiny woity świadczył, ná łanie 
potrzebnieyfzym, toż ná Márce Elzbiećie: bo pietwfza, zwfze od Boga pomoc, wieklzey 
potrzebie, y niemocy. Y ták náwiedžit Pan JEZUS, cudowng w leczeniu kalćtwa wfzelkię. 
6, Sadzawke Bethfaida , rák w lérozolimie rzeczong, leżało tám chorych, co niemiara, 4 
Zbáwičiel JEZUS, minął wfzytkie, pobieżał do Párálityká, trzydźieśći y osm lat w kślećtwie 
leżgcego, od wfzytkich opufzczonego , iako fie żalił: Ełorsiiem non habeo. Człowieka mito. 
śiernego niemam, áby mi do ždrowia pomogł, śby mie w czsáie zAmiefzaney , od Aniolá 
fadzawki, w wode wprowadź ił Swiadczono innym wielu te przysługe, y czuwało ná nie: nie 
Śwładczył nikt paráližem rufzonemu, á to przez lat trzydźieśći, y om. A kiedy ták. zna: 
cznieyfza była, káleki tego, mimo inne potrzebś, muślałź fie poczuwać, litość lezusowa; áby 
mingwizy inne, pierwfza pośpiefzyła tám , gdžie dłużfza, y čiežíza niemoc, trspiłá człowieka, 
y pottzebá. Nieomiefzka Bog nigdy, w gorfzey chwili, pretfzey dać pomocy. Doznały tego 
Swiete Mátrony , ktore (it wczaśie pogrzebu Zbáwičielowego , ná ten czas iuż Zmartwych 
wftania iego, pokwapiły rano, z maśćiami, áby Ciáto lezusowe nómaśćiły . śle fie (práwie: 
dliwie zśfrafowały: Quis revolvet nobis lapidem? Kro nam odwali kamień od grobu, ktory 
tám był wielki? Sprawiedliwa boiaźń, bo pewna byłś, ftábey płći nieudolność, do dźwi- 
Łucz 24. ghienia kamienia. Ale co ludzkiey $ile niedoftarczało , to Boska litość opśtrzyła. /nveneruna 
lapidem revolutum: Ledwie ftrwożone wyrzekły, kto nam odwali kśmień znalazły kamień 
odwaleny, fprawiedliwey nieudolnośći, pretko fie oświadczyła opatrzność, Bożey litośći, 
Smierčig lezusowg zálmuceni, boiažnig, żydowskiey zawżietośći zwarzeni, Swieći Apofto« 
łowie, w ieden dom zebrani żalami ná fercu przeniknieni, kryli (ie przed ftarfzyzng Zydo« 
Joan: 20. wska, jáko mogli. Aliáči: Cuns fero efet, die illâ, una Sabbatkorum, venit JESUS, ©" [letrt in 
medio , ©” diżis eis. Kiedy iuż nierychło było, wieczorem, długo w nec, przyfzedł JEZUS 
zmartwychftały, fiśnał w pośrodku Apoftołow, pokoy zapowiedział, trwogi, y troskliwe bo: 
jaźńi odpedźił. Ależ, czemu nieptedzey? czemu nie. w dźień? ten fukkurs uczynił? ale cuns 
fero efet, w noc głeboka. left tego ten fundament, ábowiem ludžie firwoženi, nie rak (ie 
w džieň lekač zwykli, iako w nocy, Wfzytkie choroby, y fmurki, y żale, y trwogi, okro. 
pnieyfze fo, pośrod nocy. A więc, kiedy potrzebnieyśi byli Apoftołowie ftroskśni, počiechy, 
ukrzepczenia, w ten czas nocny JEZUS przybywa, čieízy, y wipomaga. Podobny wizerunk, 
£. Boskiey litośći, ku ćieżlzey potrzebie, fpiefznieyfzey, zápowiedžiat Pan JEZUS, o BOGU 
uce 15. Qycu , ktorego opifał w olobie Oýcá, dwoch Synow: z krorych młodfzy fortune wźietą od 
Oycá, pfzematnował, z głodu, y uboftwa, zoftał u Miefzczanina iednego świniopalem, dru: 
gi w domu Oycá, y ufługi iego, wiernie pilnował.: Namyślił Gie też; obaczył ná koniec, y. 
"<= odważył Marnotrawiec, do Oycá powroćić, ledwie go Ociec zdáleká uyzrzał, Acenrens, ceci 
dit fuper collum ejus. Wybieżał ná przećiw niemu , upadł ná fzyis iego, do pierśi przyćilnęł, 
ucśłował , w izate z naybogatfzych , naypierwizą przyodźiał, pierśćieniem ozdobiť, bankie. 
tem folennym, muzyka uczół. Zgorízy? fie z tey litośći , Ratfzy Syn, y z gniewem ná Oy. 
cá żalił. Ecce tot annis fervie tibi, € nunquam mandatum tuum prateriui, <9" nunguam dedi: 
fi mihs hedum , ut cum amicis epulárer. Oto tyle: lat, fiużeć Oycze wiernie, niczłamałem 
przykazania twego przenigdy! 4 niedałeś mi biednego kožlečia, abym fie uraczył z przyiaćio: 
ły: 4 matnotrawce niewieśćiuchś, zbrodnia, tułacza, świniopafa, tak bogato, pańsko raczyíz ? 
hiczną muzyka, ćiefzyfz? A Ociec baczny, wizerunk Boga Oycá, co ná to? Epulari, G* 
gaudere oportebat, quia frater tuns hic mortuus erat , ©* revixit , perierat, €: inventus ef. Mar. 
riotrawnego Syná racze , pośilam, śle głodem zámorženego: Ćiefze muzyką ; śle podrož4,nz- 
dza, uboftwem ftroskanego: odž ewam nágiego, zgubionego w domu moim, iákoby nále. 
źionego kontentuie. Nieświadczyłem tobie Synu wierny, tyle, boś ty był ze mna záwíze, nie 
potrzebowałeś tego, niczgłodniałeś nigdy, niebyłeś odartulem , żebrakiem, tułaczem, iśko 
ten brat twoy. Wiekfza iego nedza, do fzczodrobliwfzey, pobudžitá mie, ku niemu litośći, 7 
Hier Ep. opatrznośći. A tu właśnie gloflować nakžý, z Hlieronimem S. Ubi magnitudo difcrinainis, sbi 
adFafia. magnitudo gratia. Gdźie wielka nedza, tám wielka litość Boża , łaskawość , fzczodrobliw(za 
Nahum. Opśrtzność. Konkluduie Prorok: Bonus eff Dominus, confortas in die tribulationis, ©7* [ciens 
1. fperantes in fe. Dobry icht, y mił ośćiwy, BOG ukszepczaiący, wlpomagálacy wiernych, wcza- 
sie ich utrapienia, dolegliwość. Zna, wie BOG tych, ktorzy mu dufaig, y pomocy iego 
Łudov: czekála, w ćierpliwośći. Prawe ieftjwyznanie, Alcety nabožnego Blozyufza. Citrus Caelum, Čs“ 
Blos. infa terra periret, gunár DEUS hominem . fe fe ills refignantems © kenigntati illins confidentem, 
CAD zbiiceret , ant defereret. Predzeyby niebo, y žiemia , przepaść fie mušiatá, nizeliby BOG, zdá: 
iacego fie ná opatrzność fwoie , w dolegliwośći iego zśniedbał . y opuśćił. Wyznawał Me: 
Sap: 3. drzec © Iprawiedhwych. Et fi coram hominibus. tormenta paffi funt , [pes illorum immortaltata 
plena ef. Chočiayže w oczach ludzkich, y od ludźi, wiele mąk, y drzczenia ćierpieli , nódzie : 
ja ich w Bogu; nigdy płonna nie byłź,. nieśmiertelnośći pełna, z Boskiey Opattznośći Z 
tych Káwalerow fprawiedliwych , 4 meżnych mocarzow w ćierpliwośći, Bogu ufaiacych , ie 
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Sza ne, ©" in DEO meo, tranrgrediať murum, NV robit Boże moy , nádžleja moia! w tobie wyi 
elki zwolon bede, od napśśći» y wfzelkiego gábánia, w Bogu moim, naypotežnieyszych prze- 
naj szkod, y zawod , y przećiwnośći mury, y wały, przeskocze, przezwyčieže. Takiey nódźiei 
wię w Bogu, przy dolegliwośći, błogofławił Prorok meża sprawiedliwego. Benedičbus vir, qui Jer: 1 
ij confidit im Domino, © erit Dominus fiducia ejus. Blogofláwiony Mąż, ktory ufa w Panu 
sk LI Bogu swoim: á nádžieiá iego w Bogu, żadną dolegliweśćig» żadnym nieszcześćiem niewą: 
Be tleie. . Bog, y Pan iego, ufnośćią iego : á nicomyli fie, śni záwiedžie ná Bogu, ktoremu ufa, 
A y ná iego miłośćiwey litośći. Konkludnymyfz z Medrcem Pańskim. Gemma grati(fima , es: 
- 4b peźłatio praflolantis, quocung; fe vertet, prudenter intelligit. Perła naydroszízá , y nayśliczniey< 
P fza, nadźieiá oczékiwaiacego Boskiey pomocy, w ćieżkiey niemocy , miłośćiwey, od Bogá 
S k litośći, wzłey chwili, y w dolegliwośći. Kto w Bogu dufa, gdźiekolwiek (ie obroči, ma: 
i i | drze; y bacznie fobie poftąpi, kieruie Bog kroki iego, y wyprowadzi go ze wfzytkiey złey 
$ rot A chwili, y doli, Y wízechmocny,y nieskończony iet Bog, w licośćiach fwoich , upamierayćie 
sk fie nierozumne, w żalach niećierpliwośći, żśłośći, rolpacze, kordyáki! ufayćie Bogu, 4 świe; 
CARI tey, y miłośćiwey opiece icgo ( gdy co čierpičie ) pokornie fie polecayčie, 4 pewnikiem, 
AA obfitey pomocy, litośći iego doznaćie, Amen. 
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205 | Cum autem dormirent homines, venit inimicus ejus, 8x fuperfemi« 


e bo: i A 5 À ` MES T 
ki navit zizania, in medio tritici: Match: 13. 


kie | Zaw/ze [en w grzechach smiertelny, 
OKTO: 


echy, MES ćiemnośći, ná ludžie élemňa noc ,y czas zálpánia, naylepiey [ie powo: 


tunk, 
OGU 
r4 od 


dži. Nocą, y ukradkiem, 4 kiedy ludžie (práwy zbawienia zalypiaią w gnulnośći, 

czart naftepuie ná nie pokuľami, zaraża grzechami, kakolem nieprawośći. Ewa- 

nielia to, 4 dźiśieyfza; kiedy fie ludzie zafpali w środ ćiemney nocy, pofpolity, dufź 

ludzkich nieprzyiaćiel czazt, miedzy dobrą, dobrych pfzenice, zły fpraw zlych, y grzechow 

kakol pod$iał. Eum dermirent homines, inimicus ejus fuper [eminávit zizania. Ták ieft: kiedy 

- ludžie gnuśnie záíypiaią , czart ná zgube ich pilno czuwa: iako ludźie, w fprawie zbawienia 

ofpali; ták czart ná ich potepienie czuyny, 4 zginiony , kto ná grzechow kakol záfypia, kto 

fie w grzechach nieczuić, niebaczy. Závwíze (en w grzechach ludžiom śmiertelny. Ad M. 
D. G. Cześć y Honor Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedžiwney BOGA Matki, 


Noc, y fén, w prówie zbáwienia, ludźłońń nayfzkodliwfzy. Gzartu, piekłu, nieprzyłał 
dołom nśfzym , do podśiania kąkolu grzechow naywygodnieyfzy , nayfpofobnieyfzy., Džieň 
zaś swiárlosči nietylo doczefnego , śle y zbawiennego żywota Ípráwom , od Boga dany, nay- 
wcżeśnieyfzy. Dźieła zbawienne, fg dźieła dniowe, džielá świśtłośći, opera lucis, grzechy 
opera tenebrarum , džiešá nocy, y ćlemnośći. Bog fam fiworzenia dźieło, od świśtła zaczął, 
y naprzod świśtło tworzył: Fiat lux, € fatta ef lux, 4 dopiero przy świetle, dalíze dzieła Gén: ži 
rak (woich odprawił. Sprawy dobre, w doczelnośći, dobrze kieruię światło widome. Sprá- 
wy zbawiennośći, dobrze dyryguić, światło rozumu bácznosči, y czuyney przezorności. Ná: 
kázowat Páwet S. Sicut in die konefć ambulemus; Abyśmy dzień ználi, y obferwowali,w 
dziełach dobrych, pizyfkoynych. Džielá dobre, džietá (4 dzienne. Ták fie zalzczycała Agá- 
tá S. przed tyrannem. Omnia mea in luce clarcfcunt. Sprawy moie wfzytkie dobre, y wido« 
czne, zbźwienne, iśśnieią, iako w džieň wezaéie swiártá , w południe nayiśśnieyfzey Świścło- 
sči. O tey świśtłośći dał znać y opowicdźlał Pan JEZUS. ©z1 fequitur me non ambulat śn Joan: 8: 
tenebris, [ed hdbebit lumen vita, Kto idźie zá mng, to iek zá wola y prawem moim, w džie- 
łach, y prawach zbáwiennosči , ren niechodźi , y niezna nocy, grzechowych élemnošči, śle 
ma Światło żywota, ábowiem fprawuie dźieła dobre, dźiełá (ynow świśtłośći. Robić dobrze; 
y czynić, 4 żyć zbawiennie , ieft czynić, y żyć w Niebieskiey , żywota świśrłośći. Y tak Pan 
EZUS żyć nam nákázowat. Ambulate dum-lucem habetis, nt nom vos tenebra comprehendant. Joan: 127 
Baczčie fie, czuyćie fig, poftepuyćie w zbawieniu, chodžčie w dźiełach świśtłośći , áby was 
nie ogarneły grzechy , džielá Čiemnosči. Tenże Zbáwičiel, iako dźień, czas świścła, dobrym, 
y zbźwienia pilnym, ták przyznał: złym, y niepráwym, noc, czas ćiemnośći. Qui male agit, Joan: 3: 
odit lucem. Dilexerunt bomines magis tenebrás, quam lucem; erant enim eorum mala opera. ZA: 
kocháli ie ludzie batdžity w dźiełach złych, w dziełach ćiemnośći , bo były złe ich fprawy, 
ipráwy nieprawośći, Omnis enim, qui male egit, edit lucem, ©” non venit ad lncem , st non ar- 
guamur opera ojus, Każdy ce złe robi, świśtła nienawidzi, kocha fig w ćiemnośći, nie idźie 
ot ud diz 


z 
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do świśtłeśći: bo nierad čierpi, y nierad fłyfzy, od świśnłk firofowania; fwoieý nieprówośćie 

Ecd: 11. A ztad Medrzec zeznawał: Error, ©- tenchre peccatoribus Goncreata funt. Błedy grzechowe, 
j čiemnosči, przyrodzone fg grzefżnikóm , fprawcońi dźieł złych čiemnosci. Ná te ciemno: 
Threig: $ći narzekał leremiafzi Im tenebriś collocavit mó. Ofadził mie w ćlemnośćiach, śbym niewii 
dźiał dtogi , iako ze złego wyniść, bym tým łatwiey uftetkał, y upadał fprawami, utomney 

w ludźiach do złego skłonnośći. Noc, czas Gieinhoty , dulzóm nayńieprzyiśźnieyfza, grze: 

chom nayfwobodnieyfza. Y to ieft uśiłówanie cżairowskie, śby dufze zśćiemniał, áby čie: 

Pafchafi- mnośći nocne ná dulze (prtowadžiť. Wyraźnie ó tym świadczy $. Pafchażyufz: Žoc femper 
M. inimicus gaudi: ne mifera anima; de tenebris GA lucem, explicarè fe gučat.  Počiechá ick, ý 
fztůká czartowska , duíze grzechem ułowione, üttzymować w nocy fumnieńia, y w ćlemno« 

śćiach, zśniedbałcy ná siebie Czuynośći, y niebacznośći, áby (lg grzefzny nieobaczył, y ftanú 

fwego w grzechach niewidźiał, 4 żeby fis dó dźieł dobrych, dzieł $wiártosci nieporwał. 

Gdyby grzefznik przeyźrzał zbawienńie ; gdyby ftań pôtepiehia (wego, ták zły, y nielzcześli: 

wy obźczył, zważył, y uznał, tátwobý z grzechów fie do pokiity, y poprawy porwał, ytakby 

z mocy czattowskicy ufzedł, takby fig falwował. Wyrážit Prorok lzśialz, niefzcześliwy 

fis 21. fan grzefzniká. Emdycuit čo? menm, O“ teńebya obfiupurum wst. Septiaginta. Errat cor med 
um, iniquitas abundavit.  Wywiedło, w złych żądzach, y úlchlo ferce moie, ftangłem zádi: 
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Na Niedziele piątą po trzech Krolach. 39 


| gozważa, y poznawa mądry, y w zbźwieniu baczny, niepožnawa, nierozważa głupiec, ynieuk, 


jako nieuważny y w zbáwieniu ospáty , ták nieszczęśliwy. Wedle Hieronima S. Znssiam fa: Hiciz 
dútis intelligere est cognofcere peccare fua, y wedle Cypryáná S. Prinsns felicitatis gradus, non 
delinquere: fecundus delia cognofcere. Począt ek zbáwiennego baczenia, y duchownego zdro- 
wia, niezásypiať ná rozumie w grzechach, źle grzechy swoie rozważać, y uznawać. Piet: 


| wsze to szczeście ludzkie» niegrzesayć: Drugie, kiedyś iuż zgrzeszył, grzech swoy dobrze 
| znać, y uznawać. Abowiem: Gio culpa corrigirur , ubi csto cognofcitur. Pretko powftale, kto Beda: 


{woy upadek uznśle, láko kto pretko uznawa złe fwoie fprawy; tak fie pretko pofpiefza do 


| zbáwienney poprawy. Ták czynił Dawid: Iniguitatem meam ego cognofco. Grzech moy po Pial. 50% 


znśie, uznśie, wyznaie. Y potomek Dawidow Ežechiaíz: Recogirabo tibi annos, in amaritudi Exech, 
ne anima mea. Rozmyślać, y rozpamietywać bede látá moje, com y iáko fie w nich fprówił, 38 


| ywgorzkośći żalu zá grzechy ná dufzy moicy. Tym opak zgineł fetożolima, Ze grzechow 


Íwoich nieuwažytá, y przeto lekarza grzechow JEZUSA Zbávičielá niepoznalá. Quoniam, ZUSE 191 


| f cognovije: ©“ tu, qua ad pacem tibi: lapidem, non relinqueni faper tou eo quod mon Co: 
| groveris tempus vifitationis tue. Oftátnia dufz ruina, w grzechach, y w 


prawie zbawienia nie: 
uwaga, rozum zálpáty. Tymże (nem, y letargiem, ufpić czart uśiłuie w ludziach oczy wne! 
trzne , śby niepárrzali na ćiefzkość grzechow fwołch , ná okoliczności grzechów, ućigżaiące, 
odmieniaigce grzech, aby ludźie ták oślep robili, y żyli, iśko kret, ktory dopiero przy śmiet — 
Či oczy otwiera: talpa mon nifi ih morte oculos aperire Poki żyją, áby wolni grzefzyli, oczy Plig 
grzefznych czaťt mami, y ulypia, áž kiedy fuž umierśig, giną niefzcześliwie, dopiero oczy 
ożwierśig, y widzą, ze Źle, że ginż, źle ro widzenie po niewczašie , nie idžie má zbświenie, 
To zeznawał Grzegorz: Oculos calpa clandit. Grzech oczy grzefzacemu, lako we śnie zamy: 
ka, aby fzkárádnosči iego niewidžiat, y fobie nieobrzydził. Opłakiwał Pfalm dôla złych te 
niefzcześliwa. Starnersmi oculos fuos declinare in terram. Odwrścśli oczy od grzechów, kto. Pia 
rych do śiebie widźieć niechčicli, śle oczy fwoie do Ziemi naktániali, zápátruiac fie iedynie, 
ná Ziemskie interefla, y (táránia, á w tym oślep w grzech ida, z grzechow naporepienie. Má. — . 
drze Pfalmifta Bogu fiipplikował Ilumina oculos webs, ne unguain obaormitm in morte. O- Pig 
świeć Pánie oczy moie, śbym ie zalngł w śmierći, ktorá przez grzech cžait ná mnie fptó. 
wadźić uśiłaie. Szczęśliwy, który ufpić oczu fobie, y zamknąć ná grzech, y ftogość iego nie: 
dopufzcza. Co czyni czart z oczyma, to y z ufżomą, ná ktoré (en fptowadża, aby zdrowey 
rády, nápomináňia w fatnnieniu wnetiznego, ná kazśniach powierzchownego; niefłuchśli. 
Ne credentes falvifiamt, Aby znať wierzg6 o Čiglzkosči grzechu, © frogośći pieklá, y złey 
wiecznośći, nieupámigtáli fie, y zbawienia nieotrzymali. Ták fobie czárt z duízami, w grzech 
uwiklánemi poftepuie, iako Pogańfcy zbałwanem Moloch Kapłani, ktoremu ná ofiare dźieći u 
mátek wylygáli, á żeby przy zAbiianiu ná Ofśre, płaczu dziatek, tnátki niefłyfzały , zatym ná 
fercu fie do żalu niewzrufzały , ná ten czas w kotły, trąby bić każśli, y tak wrzask džiečin« 
ny głufzyli. Podobnie czart Wngtrzny wrzask fumhienia ftrofuigcego Z grzechu, Diichś S. 
nárchnienia. -Argxet mundum de peccato , przytłamił w ludzkich fercach; zgiełk myśli, y tro: 
skow doczeľnych wzbudza , y tak gtaízy ; ábo fłuch wnetrżny, iśkoby (nem wiąże, Somnus 
ligamentum fenfunm. Staią fie zárym lidzie w grzechach żśćieći, źli iáko żmije, ktorzy przed 
zaklinaczem uízy zátykál4, bo iżdu zbyć niemyslą. Sicut afpidis (wau, ©" odbturamtis aures Pľal, 753 
fuas, que non awdiet voces incahtantium , ©“ venefici incantantis fabienter. Tako zaś widzenie, 
jáko fluch, ták czućie (nem, ikoby letargowym, zafpić w dufzach , cart tata fie; aby (ie 
w grzechach, y rśńach dufznych nieczuły. Y czgfto tego ná dufzach dokdzuić , i4ko S. Win: - 
centy zeznaie. Zúlti flatitm fentiunt defektus corporis, non fentiunt anims, Wielu žáraž pô: _ Vinc: 
czuie, co ich ná Čiele boli, ý dolega; mało takich, ktotzy nfomnosči, choroby, y skśży, bá Ferr.fer> 
y grzechowe wrzody ná dulzy ptetko poczuią: á ták nieczuli, jáko w letatgu , w grzechach jaj s 
ging. Madrže przeftrzegał „y tipominał Ambroży S, Bona mentis, vulnus [eňtiré peccati. Do Ambr: 
bra nádžicia żdrowia pretkiego , kto záraž poczuie táng grzechu popełnionego. láko ná grze apo:pav:;, 
chowe rány pretko záboleie, ták pritko do kurśteli pofpiefzy. Dziwił fe dufzńetnu letargo. 
wi lzyder S. Oni fat? ut ii, Guos peccata delečtani, cum femper moriantur, mortuos fe ninqnam 1fid.pc]u! 
exiflimánt. Co to? y zkad? tak ftogi;ś niefzczęśliwy, ná dufze letatg? Gi co fie w grzechach 
kocháiš, chočiay coraz, iak czeko grzefzą, tak czeko uinieráig, á przećie fe láko zá grze: 
fznych, ták zá uťnáttych Bogii nieczuiż, y nieznśig. Y tenó to ieft fen, sák wyttimaczony. 
Somnus ligaméniuíu [enfuum, ktorym czart dufze ufpia; aby potepiž. O czym Pfalm. Perierunt | Ž 
propter iniquitatem Juam; velut fomnium furęemtium in tiustate tua; imaginem illorum ad nihi. Pľal: 723 
lum rediges. Zgineli źli dla niepráwoáči (woiey, w ktore fi£ zalpáli, á ty Boże ták ich w nic 
jedno obroćifż, jáko to čo fig kömü przyśni, skoro fie kto ocuči. Wyrśżniey Medrżec Pański, 
o niepráwych zópowiada.  /nignitates [ue capiunt impium, © funibus peccatorum fuoryts con Prot: yR 
firingitnr. Hiláiy S. czyta. Fafciis pectatoruw confringitur. Nieprówość fwoia wisína, chwyta 
grzcízniká , iako ienca, y niewolniká, y grzechami wisże, krepuie, iáko powrozśmi, Se: 
maus eh ligamentum fenfunjs. Abowiem wízytkie zmyfły iego , y zdrowć , rozumu baczenie, 
krepuie, Ale co iet? že Fafiis fi. vonfiringitnr 1 Graefznik práwi grzechámi kres 
le pue 
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puie fie, iśko džiečina pielufzkámi, y powiiaczami? Fafciis peccatorum confiringituy. Oczy? 
wifły dowod, śmiertelnego w grzechach (nu, y zálpania. izali nie ná to mamki džiečine po». 7 wielekt 
wiiśig, powiiaczem krempuig, w kołyfce sktádáia, kołyfza, przyspiewuia ? áby džiečin g uípi: Praypatrz | 
ły, uśpieniem dźiećinne kwilenia uskromiły. Fafeiis peccatorum confringitur. Co czyni mame | ktoreś po! 
ká z džiečing, to czyni czart z grzefznikiem. — Grzechámi, iakoby dziecko krepule powiia- Gl zrobi 
czńmi, kołyfze świśtowemi nádžiejámi, przyśpiewuie doczefnemi fákočinámi, ná coż? áby wiecznie 
grzefinika, iśko dźiecko ufpił w grzechach, żeby ulpieniem opífaniym, wrzask, kwilenie ska- Do pis 
żonego fumnienia odwroćił, y zśgłździł, á tak uípionego grzefznika do piekła wprowadźił, 
Fafciis peccatorum confringitur. Figurá tego w grzefznych Samfon , ktorego Dálilá ná łonie, 
iako dźiecko piefzczotami ufpiłź, ulpiwfzy powrozámi skrepowatá, Filitynow ná zgubé iego 
przywołáłá, tak pokilśktoć, áž ná oftatek w niewolą, z niewoli ná slepote, á potym ná śmierć 
wprawiła. Ták czart, w grzechach ufpić naprzod grzeízniká uśiłuie, A w net co zechce, ná 
nim dokázuie. Ták (obie czart z grzefznikiem poftepuie, iako láchel Mežycá z Syfarg, Przy. 
iełać pieknie Hetmana Syfare, mlekiem nápoiłá, żeby go úlpitá, iako zaś ufpiła, tak hak 
i wielki, od namiotu, ná skronie Sylary położywizy, frogim młotá uderzeniem, wskroś skronie 
ludic. 4. głowy przebiła, y rak zábitá. Qni [oporem morti conjungens, mortuns ef. Sen rázem ze miere 
ia Syfaty złaczyłá, y ożeniłá. Ták czart, w łakoćiach grzechu, wroskofzach ćiáłá, iśka 
mlekiem fłodkim, grzefzne do (nu, y zalpánia przywodži, upiwízy, nielpodžiang śmierć'ą 
gubi, y porepienie łączy zuśpieniem. Práwie zbáwiennie przefirzega kazdego Medrzec: Filt, 
Próv. r. Si te latłaverint peccatores, non acquiefcas eis. Synu, nieday fig uwodzić. áni skłaniay (ercá ku 
grzefznym y ku rodźicom grzechu czartom. Beda čie łagodzić, iáko mlekiem tákočié do 
grzechu, y neč č, áby c'e ušpili, uśpiwízy, wiecznie zgubili. Niemaíz nic śmiertelnieyfzego 
ludžiom, ná śmierć wieczną, nád fen w grzechach. Opłakiwał fłufznie, tákowey w Izráclu, 
Hf. $1. niefzcześliwośći w zbawieniu lzśiafz. Filii tui projeti funt , dormierunt in capite owsnium via: 
ruma ficus oryx sllagneatus, pleni indignatione Domini. Synowie twoi Izraelu od Bogá porzuce: 
„ni, zálpali w drogach fwoich , iako dźiki ośieł, kiedy go łowiec wśieći uwikła. O nim Nás 
Plin. £ ruráliftowie z Pliniufzem: že skoro obaczy, že go łowczy $iećiami obwodźi, natychmiaft le. | CEEE 
` ` targiem zślypia, y ták (ie łowczemu uśpiony, w rece ná śmierć fwoią dolłśie, | Ar s 
ská ná grzefzniki od czartá przychodźi. Uš.dla ich czart w śidłá . 
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Na Niedziele fzofią po trzech Krolach, 41 


zò wielektoć, w członkach twoich ukrzyżowsł? Pide vias tuas in convalle, feito quod feceris: 
Przypatrz (ie drogom twoim niepráwym, ktoremlš chodźił, przypatrz žbrodniom čiežkims 
ktoreś popełnił. Obacz wielość, srogość złośći, ktoreś zafiużył w piekle mekom. Uznayże 
coś zrobił? coś záftužy!? coś Bogu winien? 4 radz o sobie co rychley, żebyś zá drugiemi 
wiecznie niezginął. Obacz grzechy, uznay nieprawości» y wyznay sam ná Siebie, żałuy co 
predzey, Boga przebłagay, żywota popraw, á błogoć bedžie w pokućic» y dobrze 
ná wieki. Amen, 


KSA Z A NI U 


Ná Niedziele fzofta po trzech Krolach. 
Simile Regnum Czlorum, grano finapis guod minimum eft omni- 
bus feminibus, cum autem creverit, fit mäjus omnibus oleri- 
` bus, & fit arbor. Matth: 13. 

Z naymniey/zych objervancyj , naywiek/za wzžrafia przed Bogiem 
zaslugá , naydorodnieyfza, naywyzfzey w Niebie chwaľy. 


Odzyżeby małe, drobne, śby naymiiieyfze, zbawiennośći ćwiczenia, y pofługi , taki 
u nas wálor, y (zácunek naydowały ; iaki uBOGA máig, do nafzey wyfługi, y odpłá- 
ty. Nieomylna to, cáłemu C hrześćiańfiwu, bydź ma períwazya, že Chrześćiáńskiey 
obferwancyi minima, ftáig fie w zafludze u BOGA , y nam náodpłate maxima: to ieft 
nsydrobnieyfze pobożność! , y zbawiennośći zachowania, y ćwiczenia wzraftaig . y wzmagáia 
fie nam ná zafluge naywielmożnieyizą , á rowną zafiudze , w Niebie odpłate. Kroleftwo Bo: 
że, á podtym tytułem , wyrażona zbawienność, to ieft ná žierni zafługa chwały Niebieskiey, 
w Niebie fáma ifotiia, wieczna chwała, ftofuie fie wyrokiem Zbáwičielá, do gorczycznego 
źiarna , znaśion naydrobnieyízego: Simile Kegnum Calorum, grano finapis. Ktore iednak tak 
wyloko zá czalem wzrafta; że drzewom wielkim ztowna. /kisnimum omnibus feminibus, fit 
majus omnibus oleribus, ©” fit arbor. left naymnieyfze, 4 wzrafta w drzewo wyfokie: y rozu! 
mie (ie, że chrześćiśńskicy zbáwieňnosči, y pobożnośći minima, Ćwiczenia zdaniu nafzemu 
naydrobnieyfze, w prawie, y w obligu ebferwancyi naymnieyfze, jednak podigte, y ná roli fer: 
cá pošiane wzrsftála, w zafluge przed Bogiem nader wyfoka , ápotým zárownie wielmożną, 
ná Niebie chwałe. Z naymnieyfžých obferwancyi, naywiekfza przed Bogiem zafługa, nay- 
dorodnieyfza, naywyżfzey, w Niebie chwały. Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepokalánie 
Poczetey Pánny, y Przedźiwńiey, BOGA Mátki, 


Y Boskie, y ludzkie džietá, niepržeto bydž máig w ludzkiey ftymie małe, y fpodlałe, t 
že w lobie zdrobniałe, Zeznał mądrze Augufiyn S. DEUS antem ita ef artifex magnus in Augus > 
magnis , ut minor non fit in parvis.  Niemniey BOG ief dźielny, cudowny , mifterny, w wiel PE 
kich reku fwoich džietach, y w znamienitych ftworzeniach; iako w zdrobniałych , y do oká a 
fzczupłych. Przywodži dáley S. Doktor, tego przedźiwne w małośći ftátury, y pozoru wize: 
runki. Mazłać fie zda mrowká, mały komot, co do figury, śle przedźiwna zárownie iako 
ftoń , śbo wieloryb, co do natury. Tákaž ieft, áže w małośći čiatá, nierownie dźiwnieyfza 
ftruktura, y konftytucya mrowki, iáko fłonia. Zśrownie mrowká głowa, mozgiem , Oczy: 
ma, wnetrznosčiami, wgtroby , fercá, nog, fzczyći fie iáko y fłoń. abo wielbłąd , łatwieyfza 
zaś do wyrozumienia ludzkiego, tych częśći ćiáłá, y zmyfłow. w wielkim čiele, niżeli w dro. 
bniuśieńkim , u mrowki lokácya. Łótwiey fie zrobić može, wielkiey machiny zegar, mifter- * 
nieyíza, y drožíza (ztuká, w małym pektoraliku , w repetyerze. Wigkíza fztuka, dźiwnicyfze 
mifterftwo, w drobnieyfzych dźiełach, y konfztach, ták ludzkiego zmyfłu, iáko Boskiey wfze. 
chmocnośći wydáie fie. Prówa ieft uwaga Pliniuíza: Jn arttum coadła, rerum natura maje- Plin: Pro 
sias, magna [ni parte mirabilior.  Dźiwnieyfza ieft czefto, y w wielu rzeczach drobnieyfzych “+ 1.37, 
náturá, nizeli w obízerniey(zych, fzácownieyíza iedna peitá, lubo w fobie mała, niżeli cała 
skátá. Dźiwnieyfza, małey pczoły robotś, niżeli wielkich źwierzow sily. Tak BOG: Artifex 
magnus im magnis: non minor in parvisi Džielnym y wizechmocnym fie pokázuie, w tworze 
niach zdrobniałych, iákoli w okazáłych. Ták y ludźie, konfzty, y zmyfły. czefto w drobniey 
fzych dźiełach , znamienitíze. Przymawiaž Nicoftratus Laudokowi, lutniśćie, y fam lutniftá, “ 
wedle /Eliana. ‘Ule in magna arte exiguus, ego in exiguis magnus, Laudocus práwi w konfízt- Zlin: y 
čie wielkim , fam zmalátý „já w małym, y izczupłym, ftáwam fie doskonśły. Ludzka zbá- 3. © 2a 
wienność , ma bydź Boskiey dźielnośći ; y.natury naślśdownicza; áby fis y w naymnieyfzych 

L NORSE 7. okazyach 


jk KAZANIE: 
Matth.;. okázyach doskonáta, y dźielna ftáwiafá. Nákázowat to Zbáwičiel: Estote perfeľi:, ficut Go“ 
Pater vefer Calestis perfeétus efl. láko Ociec wafż Niebieski doskonały, magnus artifex sin 
magnis, non miner in parvis. Nietylo w ftworzeniii, rá oko figury znamienitey, śle y w ftwo: 
rzeniu., figury zdrobniałey , |wfzechmocnośći śiłe pokázuie. Ták y wy uśiłuyćie, dźielność 
zbáwienną iśćić, y pokazać, nietylo w dźiełach , obferwańcyach, wielkiey importancyi obli 
ďElian: I. gu wiekfzego, w fobie známienitízych. Dobrze uważał AElianus , fawigc Sokratela modera- 
11.C. 12. cya; ktoremu raz Alcibiades przyjaciel , przyfłał páľzter, ábo kołacz znamienitego konfztu, y 
(maku y doftátni. Xantyppa żona Sokratefowa, fławna u hiftorykow kordyaczka , y mania- 
czká, rozgniewana pófztet o źiemie rzučitá, y w oczach Sokrárefa, ná złość zdeprała! Ná 
kontempt ten, ušmichnat (ie tylo Sokrótes, y rzekł: Spolny miał bydź pokarm , fpolna w de- 
ptaniu iego, mnie, y tobie utrata! Co przytoczywfzy, czyni reflexya hiftoryk, Quod fi quis 
putat? hac, gue dico, puerilia? © nullius pretis? isfane non novit, ©" bis etiam, de fortibus 
uiris probationem fieri.: leżeli zaś kto rzecze: że chwale Sokrátefa z bágáteli, 4 że to com ná- 
mienił, zdátoby Ge bardźiey wiek džiečinny, niżeli mežki zalecać : ten (ie niezna ná rze4 
czach , že y w drobnych rzeczach, wielkich mežow, wielki Ge umyfi wyświadcza. Wielu 
znamienitych, u šwiátá meżow , mała ułomność z niefławiła wielu, y w małey okázyi, wiel. 
kiego obrotu, bo meztwa, probe dáłá. Tož mowić prawie w materyi, zbawiennego ćwiź 
ézenia Swietych, y doskonałych meżow , nietylo heroiczne cnoty wyświadczaią ; śle y nay, 
mnieyfze oblerwancye, Nietylo zwalnych dźieł, śle y z drobnych, zbáwiennego ćwiczenia 
obferwancyi, wielka wielom przed Bogiem zafługa, ná wielką ie w Niebie chwałe wyniofia. 
Plin:1.35 Pifze Pliniufz : iako nayfławnieyśi malarze Appelles, y Protogenes, certuiąc z (oba o konízr 
malarski, ná tablicy linie, fubtelnośćig oká niedośćigłe rzucáli, á ten fiawnieyfzym koníztmi4 
firzem fie wyprobował, ktory fubtelnieyfzą linig rzućił, ná linii zmulufa konfztmiftrza! dodá 
je: że w skarbcu Rzymskim, do czalow iego, tablica tá, iiko monument, fłórożytnego fła- 
wnych malarzow konfztu, zá naydrožízy depozyt chowano, odniegoż famego, z pedžiwie. 
niem konfztu widźiana , potym z pałacem, y skarbem Cefarskim, w ogniu przypadkowym 
zgorzalá. Nietylo Pfalm powfzechnie , żywot ludzki, konftmiftrftwem malarftwa nózwał. iz 
imagine pertranfit home, ludzki żywot, przechodźi iako matowanie, iako w obražie: Ależ y 
a. Cor.7. Paweł S. zbawiennego ftanu powofánie, malarftwem zeznaie. /7 eandem imaginem transfora 
mamur. Transformuiemy fie, y maluiemy, ná tenże obraz, ktory nam ná fobie pokazał Zbá. 
wičiel: to ieft ná wyobrażenie Zbáwičielá. Malarftwo to, zbáwiennego ćwiczenia, tak ogros 
mnemi, heroicznych cnot konterfektami, y wizerunkśmi, iáko też y naydrobnieylzych ob: 
ferwancyi, nayfubtelnieyfzemi lineśmentami, iákoby liniykami zślecać, zśfzczycać , konfzt 
Pellegri- chrzesčiáňski powinno. Colmas Medyces, Pan fławny, Xiąże záwolány, Oycom Frančiízká S. 
nus.. uprzeymy, z pośrod zábaw Pańskich , y publicznych pod wieczor, z pokoiow do żebrzących 
Brśći uprzeymg twarzą wylzedł: w tym ogórek świecy , nádáremnie gdźieś, w kącie pokoiu 
goráigcy obaczy, z fukiem o fzkode, pokoiowc zgromi: ftyfząc to zakonni Bráčia, zląkfzy fie, 
iałmużny zśpominaiąc, wynośić fie poczeli. Záftánowiť Xiąże uchodzących; y rzekł: Noz 
miremini me, exigua, magni facere! qua fi centemnerem, magna largiri non pojem. Niedźiwuy- 
čie fie, že y o małe fzkody, drobne ákcyzy, wiele ftoie , y wielce ie waże! Gdybym drobne. 
mi gardźił percept, y dobr obferwami, wielkich bym expens, y iałmuża, czynić nie zdołał: 
á ták ie Xiażecz, Páúska, znamienitey kwoty iałmużną dárowat, y Xlężecey wipaniałość 
hoynośći pokazał. Podobna, w zbawiennym ftanie, chrześćiśńskiey bacznośći skrzetność 
bydź powinna, y w nśydrebnieyfzych , chrześćiańskiey zafľugi perceptach, prowentach: to 
iet w naymnieyfzych , zbawiennośći ćwiczeniach , y obľerwancyach, A kto w małych (ie o. 
bligach zániedba , y wielkim zádolyč nieuczyni. Prawdźiwie y w zbawiennym ftanie, trzebź 
parva magni facere, ut magna dare polis. Y drobne obferwancye, wielce fobie powažaé, by 
zdołał wielkie, wielkich cnot, y ebferw ćwiczenia, Bogu oddáwač. Przyrzekał Gafparzusi 
Qui in virtutis Rudio , parva parvi facit , nec magnum magni faciet. Kto fobie drobne, pobo- 
żnośći ćwiczenia lekce waży, y wielkich obferwancyi, wielce y godnie ważyć niebedžie Fun: 
Luce 6. dáment, z wyroku Ewanielyi S. Qur fidelis ef in minimo, <9“ in majori fidelis eris, Kto fig 
w omalu, wiernym Bogu ftáwia, y w wiskfzych obligach, wiernym bedźie: niewierny ná ma: 
lu. niewierny y ná wieklzym czym bedźie. Tákie zaś drobne oblerwy, rozumicią fie náprzy+ 
kład rewerencya, y układność pokorna, ná káždey, od Boga modlitwie: flow prożnych mił: 
czeniem uchrona: dworność oczu zmartwiona: porywczośći gniewu ukracane: Krzyzá S. wy* 
ražna ceremonig, publiczne oświadczenie, y wyrażenie: revetencya ku wyftawionym, meki 
Pźńskiey figúrom: weftchnienie, ná cmentatru zá umarłe: pokłon niski, w. przemiianiu Nayš: 
Sákrnmentowi: ná ránne, południowe, wieczorne zádzwonienia, pozdrowienie Anielskie: tu. 
dźiefz ná wybiiśnie godźiny: odnowienie intencyi: Błogofłświenie ftołu, y dźiekczynienie: 
weftchnienia czefte do Bogź: odpuftow mnieylzych zážywanie: fiachanie Mízy S. codźień , y 
tyśiączne inne, tym podobne, pobożne, lubo drobne ćwiczenia. O tych, y tym podobnych 
Ecd:29. tyšiacznych , zśrownie y- powízednie, z Medrcem mowisr Mimmum: pro magno, placeat tibi 
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©* improperium peregrinatiómi nec audies? W podroży tey, śmiertelnego žywotá, y małe ob: 
ferwancye, drobne zbawiennośći, niechći fie zá wiele podobáig, 4 ták uydźiesz ochydy, doy: 
dźiefz zbawienney chwały, y zalecenia: śmjroperinm effugies. Niemože paść nágáná ná tego, 
ktory obferwantem fie fiawia, tak w głownych , iáko w drobnych, pobożnośći ćwiczeniach. 
| Roźnemi, 4 dość oczywiftemi, obiaśnić lie to može wizerunkami. Czefto nam piímo zbá« 
| wienńe zafługi, podobieńftwem skarbów, y bogáčtw udńie. Ták Páwet S. napofnina Tymo: 
theufza: Dávitibus pracipe bene agere: divites fieri, bonis operibus. Bogátym nákázuy , áby żyli 
dobrze, y dobrze czykili, áby nietylo w maietnośći, ále y w zbawiennośći, bogátemi perce: 
ptámi, wzmagać fie ftáráli. Y fam Zbáwićiel záftugg ná žiemi, kazał nam fobie skarbić chwa 
| łe w Niebie: Thefaurifate antem vobis thefauros in Calo Skarbćiefz fobie skarby , ná Niebie, Matih. $3 „ 
Skárby naybogatíze, sktádáia fie, zbierśia fie, z naydrobnieyfzych monet. y percept, Owe 
| fzeležne, od rzeczy Akcyzy, grolzowe pobory, ná nieofżacowane zá czáľem skarby wychodzą. 
Miiliony Krolewskich skarbow , sktádáia fie rySiącami , tysiące ftami , ká dźieśiąrkami , džie- 
| Giacki złotemi, złote grofzami, grofze (zelagámi , fzelągi hálerzámi; od hálerzý, y fzelągow 
idžie, y wzraftá Afcens, y kollekrá. 4ż do niezráchowanych millionow. Taki ieft kfztałc skats 
bienia duchownego, percept zbawiennośći  Y te z naydrobnieyfzych obferwancyi, y znay: 
mnieyfzych , pobóżnośći ćwiczenia, ná wielkie kollekty, percepty , prowentá, ná niezrácho« 
wane, zafług przed Bogiem skárby, do ćhwały ná Niebie powftśia: thefaurifate tbefauros in 
Celo. Doznał tey prawdy, cudem Bożym, Bráčiízek Zakonny , ftárych Mnichow , naymniey- 
| fzych ćwiczenia obferwant árcy skrzetny. Zwyczay był Zakonu iego, okrufzyny najn Č 
pokarmu ze ftotu zmiatač, á te, 4bo pożywać, śbo porządnie składać. Bráčiízek ten, zebrał 
w reke okruízyny wedle zwyczaiu , w tym zamyślił fie o P. Bogu. Witáng od ftotu, porwáž 
fie y Bráčiízek, poftrzegł wnet bład fwoy , dość drobny, iako y okrufzyny, upadł do nog zá: 
| raz Opátowi, wine wyznał, © pokute prosit, otwerzyć każe reke Opat, 4ž owe okruízyný 
w dtogie fie perły zamieniły. Dáto fie razem cudem Bożym widžicé: iáko małemi obler- 
wancyámi, wielkie y drogie, przed Bogiem zafługi fiawaią. Opifał lan S. że bramy do Nie: 
bá, zpoiedynkowych pereł wyftáwione: Single porte, ex fingulis margaritis. Każda do Nie Joan: się 
bá brama, z iednofiayney ofobney perły. Teć to okrulzyny, swigtobliwych zbiorow , y ob- 
ferwancyi , w takie fie perły nam zamieniają; ktore nam wftep do Niebá dáig: iakoby w bra. 
„ my do Niebá obrácáia: bo przez nie, do wylokiey tu zafługi, w Niebie chwały wftepulemy. 
Niebaczność ief, gardźić dobremi ćwiczeniami zbawiennośći, ktoremi wielkich zaflug uBo= 
* ga zafługom rowncy odpłóty , na Niebie skarby fie skarbia.  Przyrownało fig w Ewanielyí 
Niebo , izukáiacemu pereł drogich. Simile ef Regnum Calorum , homini quarenti bonas mať. 
garias. Zdami fig, że tych Niebo pereł fzuka, w ktore fie okrulzyny oblerwancyi zbáwien4 
nych, zamieniaią. Madrze wielki, cawały Bożey zelant, y mificz doskonałośći, Piotr Faber, 
Dektorowi łednemu, do Zakonu idacemu, zbáwienng dawał inftrukcyg: Perge exerceri in 
minimis, ut maxima «terna Vita promerearis. Usiłuy iako naypilniey, w drobnych ćwiczyć fie 
obferwach , zbierać iakoby okrufzyny doskonałości, á úk nader wielką, na wieczny żywot 
chwałe zbierzefz, y záskárbiíz. Nom ignoras notam ( 444 cifra vocatur ) nihil valere , [ed con. 
iunélam numeris incrementum , tanto majus facere , quanto poh plures ponatur., Wiadoma to, że 
w ráchunkach cyfra nic niewažy , liczby "nieczyni śleż do jákiey liczby dodana, pomnaża li- 
czbe, 4 czym wigcey liter, liczbe czynigcych poprzedza, tym wigkízá kwota, y umma, Z 
przydatku cyfer powftáie, y: w ňiezrachowane łśtwo milliony wzrafta. Toż mowić o liczbach 
famych , śbo chárákterach liczby: Unitas, jedno: początek liczby dwoie , to liczbá mała troie, 
y to drobna: á tým podobnie inne: złączże z (ob, te liczby, áž fká, áž tyślące, ś4żći wynid# 
milliony , wedle przydatku liczby do liczby. Táká fig fumma w ftopniach zasług , y przed Bo: 
giem, 4 wedle tych proporcyi chwały, na Niebie składa, zbiera, skarbi, dodatkiem matych, 
drobnych do drobnych obfetwancyi, y ćwiczenia zbáwiennego: ktorego cogodźinne fə okás 
zye, y okurrencye. Z tych to minima, zdrobniuśieńkich pobożnośći, ákcy! niezrachowane 
zbieráig (ie zá dozornym ftárániem zafług, y ftopniow łaski Bożey , million. W tym fenśie, 
w teyże imaginácyi , Zbawiciel zafiuge Niebá kupieśtwem tytułował, y kupczyć nam, zara 
biać, zbawienne zyski nakazał, megotiamimi , dum venia. Kupczčie, zárabiayčie zyski, zbá« 
wienia wafzego. A ktory kupiec, drobną akcyzą, drobną percepta gardźi? grofz do gtofza, 
na złoty skłóda, złoty do złotego ná fto: (tá ná tysiące gromadźi, zarowno drobně, iako 
wigkíza monete w kśrbone, w skrzynke, co utarguie, gromadźi, składa. Wyfypuie potym, 
śż fumma zgrofzow zebrana, áž tysiące. Kupiecka y chćiwość , y skrerność bydź powinna, 
w ćwiczeniu zbáwiennym , w zbieraniu zafiugi: Minima , naydrobnicylzych okázyi zafługi , 
opułzczać , zaniedbać niema : pamietálac: że naydrobnieyfzemi perceptami, wielką świgtobli- 
wośći fumme: skárbi, y skarb wielki składa. Madre iet przyfłowie Plauta: . Nibrl mihi tam 
aroum est: quin me id pigeat perdere. Niemam nic ták drobnego ; czegobym urráči nieżało» 
wał: y publiufza Syrá: Majora perdes, parva fi non fervaverss. "Wielkie bogactwa opuščiíz, y 
uračiíz , ieželi małych percept niebo z. Madra przyfiowia innego períwazya! Adde par. 
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vum parvo. magnus cumulatur acervus. Doday troche do trochá , mało do mała: śż ie kupá, 
áż wielkość známienita zgromadźi. Profze, ieżeli niewylok4, niewyniofl4. niewielce Wípa: 
Pal: 55. niata, świątobliwość wyraża Pfalmifta: Zuflitia, fieut montes DEI. Sprawiedliwość, świgrobli« 
wość, iáko gory Boskie: iáko Niebo tyczne Olympy. lákož zgodnym zdániem, y Świeć: Do: 
ktorowie fprświedliwość , y świątobliwość żywota, w pismie świętym , przez gory wyrażong 
Augus de rozumieją. Ták Auguftyn S. mowi: Siquidem mons bene intelligitur. , fignificare majora prace - 
SC pia juflitia. Przez gory , znaczą fie wyżlzey fprawiedliwośći obligi. Grzegorz Wielki: Potef 
Grez: ia montis nomine jufitia defignari quans ipfe mons fignificat , in quo difputat Dominus, Theophi: 
Evan. laćtus: Mons, in quo Apostolos Dominus elegit , altitudinem defignat jnflitia. Gora, ná ktorey 
xheophil. Zbáwičiel, brkował Apoftoły, znaczyła wytokość, fprawiedliwośći żywota. Profze, iáko fie 
A: gory ftála, ogromnieig, y wynofzą? Ex atomis, tumućre montes! Z prolzkow małych , wiel. 
prá A kie gory powítáig: profzki, do profzkow ñe kupię, y sktádáia, śż z profzkow gora! Táč ieft 
Manc, or do świątobliwośći, y: zbáwiennych zafług zbioru kompárácya! Ex atomis tumućre montes. 
Zrprolzkow naydrobnieyfzych , z okrufzyn obferwancyi , zbiera fie naywyžízych zafług przed 
3. Reg.4, Bogiem świgtebliwość. Sławi pilmo wielmożność fercá , od Bogá, Sálomonowi dáng. Dedit 
queq; Deus fapientiam Salomoni, ©- prudentiam multam nimis , € latitu. nem cordis ficut are: 
nam, qne'eft sn littore maris. Dał Bog Sálomonowi mądrość y roftropnosé náder wielką, y 
ferce wípániate, iáko profzek nád morzem. A coż to mi zá wipaniałość fercá, iako piafek 
ták drobna: w fobie? y owizem, drobnaby fie bardzo , zdać miátá fantázya, ktoraby tylo dro: 
bnym“piasku profzkom zrownatá. Takći podobny ieft piafek morski , śle liczny, śle skupio: 
ny, y zgromadzony, zá gory nayogromnieyfze ftánie, śle rak dobrze morze wipiera, y fale ie: 
Job. 38. go tamuie; iáko naypoteżnieyfze gory, mocniey wftrzymać niemoga. Hie confringes tumen» 
tes flnétus tuos. Ták wfpániata y wyloce zślecona Bogu, ná pokufy poteżna świgtobliwość, 
~ zbiera fig zdrobnych obferwancyi, iśko zdrobnego piasku, śle licznego: latitudinem cordis, 
Mal: 75. ficut arenam. Do tey imaginacyi, morzlnie mowił Pialmifta: Reliquia cogitationis, diem fe. 
Bum agent tibi. Relikwie, okrufzyny, profzki, świete bogomyślnośći, fe% wielki, uroczyfty, 
fpráwowač beda tobie, moy Bože. Nayfolennieyfza, naywigkíza Bogu chwała, z proízkow 
obíerwancyl, nagromadzonych, iśkoby z relikwii Swietych, y okrufzyn. Reliquie cogitationis. 
©“. Owe podniesienia myśli do Bogá, nabožnym śfektem, ná świete Obrazy, rzucenie oko, 
wnetrzne weftchnienia , potwierdzenia intencyi: Relignie cogitationis. Okrulzyny ptofzki, fa 
myśli, śle iako święte Relikwie, Boga wielkiey chwały feft czynia : diem festam agent tibi, Y 
to relikwia, ułomek swigtobliwošéi,.á Bogu fzącowney, o ktorym Ghryzolog S. Fragmen- 
to pans, vendit Galum, baufłu aqua frigida, vendit paradifum. Zá ułomek, zá okruizyne 
chlebá, zá kubek wody, Bog wielką w Niebie chwałe dále. Mále, y drobne obferwancye, 
ná wielką w Niebie chwałe zśrabiaią, Adde parvum parvo, magnus cumulatur acervus, W 
teyże expreflyi waloru, drobnieyfzych obferwancyi , Zbáwičiel zbior zafług zbawiennośći, do 
zboża, y żniwa przyrownał. 1 riticum congregate in horreum. Regiones alba funt ad mefem, 
Pfal: 125, W tymże podobieńftwie żniwa, o zafługach świętych , y Pfalmifta mowił: Venientes wenient, 
ortantes manipulos fuos. Swigči Boži poyda do Nieba ná odptáre, niofzc zafług iwoich fno. 
Jfaiæ g. pki, iáko fnopki zboża. W tymże ftylu mowił lzśiafz. Latabantur coram te, ficut qui letan= 
tur in mefe. Wefelić (ie bedą przed tobą, Boże fprawiedliwi, iáko fie wefelą żeńcy, pó zni: 
wie, ktore zebrali. Ták fe zbierśig Święte zaiługi, ćwiczeniem zbáwiennym, do Niebś, y 
do chwały, iśko zboża do gumna, žiarna do fpiklerza: mate kłoski, skládáie w fnopki ; fno: 
pkámi całe gumna zákľádála. Młoca fie fnopki , wypádáią Ziarna drobne : zbiera, grornadźi 
rolnik w kupe, źiarna drobne. Addit paroum paruo, magnus cunsulatur aceruus. Az fig úlý- 
Ovid. puig zboża, zžiarn drobných mogiły , áž fie nápetniaig Ízpiklerze. /Magnns cumulatyr acer 
vus, de multis granis aczrums erit. Ták niebieskiey chwały gumno . gromadźi świętych zafłu: 
gi, z małych, y drobnych, w zbawieniu uczynnośći, pomnieyízych obferwancył, AŻ tu ztych 
„X kupe zgromadzonych , wyfoka, obfzerna, bogata, w Niebie chwała. Bacznie Owidiufz 
Oria: R uznat.: Forfan kac aliquis ( nam [unt quoq; parva vocabit? Sed qua non profuns fingula, multa 
javant. Rzeczefz że drobne obferwy , iáko drobne žiarna! niewiele ważą: przýznáie! poie. 
dynkiem bráne, śle zgromadzone, cały Niebieski fzpiklerz, záflugámi, chwata napełniaią. 
Táž ieft expreffya, z tego wizerunku; ktorym Zbáwičiel, zbior świątobliwośći, y zaflug w 
Ewanielyi udśie, wierne názywaigc látoroslámi wiernemi , dźicłá ich sy zbáwiennych ćwicze. 
nia, owoce, wonnemi fruktami, Abo gronámi: Ego Vitis, vos palmites. lam ieft winna maći- 
ca, á wy wierni iefteśćie winnemi látoroslámi, ktore rodźić mśią frukta zbawienne, iako 
grona winne. Bo iáko grona, ex minimis, z drobnych fie iagodek sktádáia, y w dorodne fru: 
kra wzraftaig, do (maku ludzkiego , ták światobiiwośći zafľugi, z drobnieyfzych akcyi, z po: 
mnieyfzych pobożnośći, zbierśig fie, y wzraitśig, ná frukrá godne, fmaku Boskiego. Przypo: 
mnieć tu fobie, iáko Iozue, y Káleb, z obiecśney źiemi, zá lordan, do Izráclá zśnieśli z ga. 
Ťežia znamienite, y poteżne, ná dragu, winá grono, y ta iego ogromnośćią, dorodnosčig, do. 
wodźili w źiemi obiecáney, obfitey żyznośći. "Ták obfita, w Niebie chwałą „ŻE 
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z drobnych nawet obľerwancyi. zafługi, w dorodne fruktá świgtobliwośći wyświadczśią , y 
probe dia, wielkiey w Niebie chwały: minimis, drobnemi obferwami nareżoney. O tym zbio. 
rze Świątobliwości zafług, ná obfitość Niebieskiey chwały, w tymże podobieńftwie dał znać 
Zbawiciel. Nos bibam de hoc genimine vitis, ujq; in diem illum, cum illud bibam novum, in Marci 14 
Kegno DEI, Niebede inž z rodzaiu wiňney mačicy zcżywać napoiu, śż w Niebie, ná nowe, 
w kroleftwie Bożym. Z tych to drobnieyfżych zafług zbáwiennosči, iáko z iśgodek, sktádáia 
fie grona; z ktorych drogi, toczy fiz likwor, ku czćt, y chwale Bożey , do fmaku Zbźwićie: 
lowego , w chwale żywota wiecznego, yi > 

Wyražng tegoż áflumpru , dáli Prorocy exptelly4., kiedy zbior (ptáwiedliwosči zafłu 
zbiorem wod porownali Zcznał Izaialz: Inflina tua, ficut £rrgites. Sprawiedliwość twoiá, Ifaie 4%. 
iako potoki walne, y nawałem płynżce. Amos podobnie: /ufltiz, quafi torrens fortis, Sprá. Amos 5. 
wiedliwość zbawiennośći zebránia, iako rzekś potežna. W tym y Pialm mowi podobieň 


| ftwie: Fluminis impetus latificat Civitatem DEI, Záped rzeki, rozwelela miáfto Niebieskie: Pal: 45 


to ieft, zbior zafług et fitych , wielka Niebu počiecká, záftužonemu , (ptáwiedliwemu, wiel. 

ka ná Niebie chwała. Do zbioru zafług korfelponduiacey, w Niebie chwały odptáte, záro- 

wnie Pfalm rzeką nazywa: Torrentevoluptatus , potabis eos, Potokiem y tzeką, flodýczy, y ro: 
skoľzy, poić bedžieíz Bože. fługi twoie; ipráwicdliw e. láko z drobnych kropel ftrumienie, że 
firumieni potoki, z pôroczkow niezgruntowane , zbierála fie rzeki; ták z naydrobnieyízych, 
zbáwisnnych ćwiczenia, iako z mały.h kropelek, oblzetnym nurtem, bierśią fie wielkich 

zafług rzeki, 4 do tych proporcyi, wielka w Niebie chwały, cx minimis maxima Z drobných 
oblerwancyi, wielka fprawiedliwość, wielkie Niebo Też expreflyg  dźie podobicńftwo, pi- 

{mo náuki, fzkoły, y Ewanielia, y lity Pawł S. Piottá, y ftáre piltho, o zbáwiennym ćwi- 

czeniu mowi. Małe ćwiczenia zbawienne, Paweł S. zowie, elementa exordi: obiecadłem náu- 

ki Božey, poczatkow indźiey, r#dimentá fider, p'erwize założenie. Wiadome. y zwyczaynę 

ieft nauki, y Ćwiczenia piśmiennego, do żbawiennego podebieńftwo: oczywifte y ftolowanie. 

A bowiem wizytk'e, iakie 4. w fzkołach lekcye, pilma xiegi uczone, ze dwudźieftu kilka li. 

ter obiecądła, skłádáig (ie z mału liter, ták wielkie náuk lukubrá:ye. Dodać y to, że fzkal. 

ne ćwiczenia, y náuki, nietylo z małych poczatkow pochodzą, y z nich fie skládá a, śle nád. 

to doskonśłość ich, y ná drobnych oblerwancyach rudymentow , konftrukcyi, ortogrśfi:, ý 

innych należy, w ktorych errory niedofłateczną nauke pokśzuią. Ták y zbawienne ćwiczenicz 

nietylo ná obferwancyi obligow wielkich, śle y naymnieyfzych , iakoby ná ułożeniu prawym 
obiecała , záchowaniu dtobnych interpunkcyi zawifło. O czym dał znać Zbáwičiel, iáko 
naydrcbnieyizych obligow ob'erwancyg , ná (obie wyrażać, Zora unum, aut unus apex, non 
preteríbit a lege, donec omnia fiant. lotá iedno, punkéik ñaymnieyizy w prawie, nie minie mo. 

iey exekucii, y ż4-howańia. láko 6 wyzwolonych náukach fądźił Quintylian: 47 fudis nihib 
parvum afimandum. leželi w świeckicy, dopieroż w zbáwienney nauce, naymnieyfzego iotá, 
naydtobn.cyizego Ćwiczenia, ku żafłudze Nieba, lekce fobie w:żyć nietrzeba! -Tákowe mi. 

nimá , drobne oblerwancye, ná wielką z:ftuge u Bogá powftś a ; bowiem lerce Boże, [zcze- 
gulnyt (makiem kontentuig. Co wyrážiť Bog, w pieńiach Salomonowych, pízyznaiac duízy SR 
nabożney. Vulneraßi cor meum r Inni czyshią | ex cordafis me) cor meum s una oculorurm , in CAM 4: 
uno crine  Zróniłaś ferce mole, w iednym porufzeniu oká, w iednym włosie fzyie twoiey. Zá 

ferceś mie moie ( mowi Bog ) uchwyć ła, Excordafli mę. Odebrał:ś mi ferce, poślądłaś ie. 

luż to nayletdecżnieyfzey miłośći konteftacya, kiedy mowiemy: y fercá bymči nieżałował; 

tak Bog kocha fie w drobnych oblerwancyach, že im ferce (Woie, cále dedykuie: excordajli mea 
Mogąż bydź drobnieyize obferwańcye , iáko ktore ledwie zá włofek ieden rachować ie mo. 

ga” á przećie y te ferce Boże pośiadaig  Niezbożna to bytá pielzczota Nerona, w Poppei, 

że iey wžoly ták (zácowat, że y ráchowat, y każdemu ofobny wiet z skłódał, y złotych grze: 

bieni darował tyle: ile włofow komputował, Opádie włofy, w złoto oprawował, y ná olta: 

rzu, ná głowie lunony składał. Miłośćiwiey , y zbawiennicy, nieogatniona dobroć Boża, obá 
ferwuie, y kontentuie naydrobnieyfze obferwancye, iáko naydrobnieyfze włoly, w ktorych 
miłość, (ercá Boskiego (wego pokłada. Vylnerájlš cor meum, in uno erine. Opowiedział Zba: 

wićiel : Omnes capilli capitis, numeráti funt. Ze wiernych flug Bożych, Bog włoly iake złote 
portugały porśchował, pokon pútowsŤ, capilli numerati: y w skatbie niebieskim poskładał, 

A. co znaczą włofy nalze £ tylo myśli głow nafzych * nietylo głowne kontemplścye, śle y nay. 
drobnieyíze myśli, do Boga. momentalne Elewacyć, y podnolzenia, przebiegálace święte my: 

sli, iáko włofy drobne, w zafłudze Niebigskicý chwały , kślkuluie ná wieczną odpłate. Ca: 

pilli numerati. Przyznawał to € hryzotom S. Deus facit, ut ex minimis coronet. Bog naydro: 
bnieylze święte pomyślenia , iiko wtoly, wieczney chwały , odpłátą koronuie Nafzey to ma 

bydź podnista pilnośći w oblerwancyach, by naydrobnieylzych. Adhortuie do niey Ambroży S, 

ln minimis, probindum ef confisekibus, quam viriliter, 1m majori certamine , flare pojfimus Małe emina 
obierwancye, máiginas wkładać, y torować droge do wiekizych. Ná male uczyć fie, y probe" * =s 
dówać mamy; iáko fie w wigkízey materyi, obeść y ftawiać „mamy, Przyczckał Xawery $, 

` , — yf © Nime 


a 


RAZAN ŻE, 


rius | a Nemo fe ipfum fallat, non potest pia in rebus magnis emcellere, qui non prins ewcellat iñ 
Ep: s. parvis. Myli fie, kto fie ná więkize oblerwancye odwołuie , ieżeli fie w małych zśniedbywa. iny, grol 
A iáko zdoła olbrzyma? kto niepokona pigmeyczyká ? Kro da tysiące? ktory fzelágá żáłuie? | dla kaz 

Strumyká nieprzeskoczy! A wiec rzeke przesadži“ Kamyká niepodnieśie! 4 kamień walny | Eaa 
podźwignie? Dáie fundáment zego Petrus Faber. DEUS cajus eśt totuim, guod est optimuńe, | i ; 
majora [epe dona homini differt; ut dum comparandis minimis invigilat, quch quibufdam gradi. wiony el 
bus, admajera perveniat. Niedźie BOG zśraz wielkiey Siły, ná doskonałe džieľá: zśczynać | A Gi 
náucza od mnieyszych , poftepowač do wiekszych: 4 iákoby po szczeblach drabiny, z obseń. || -ig Nie 
wancyi nižszey, do wyższey, áscens cnoty podńośić. Ná male pokazać mamy; iáko sobie || „yrekł 
wielce Boga, y nasze zbawienie ważymy. Qus timet Denm , ńibil negligit! Kto fis Boga boi, 4 wł N 

y kto prawie Bogá kocha, y naymnieyszey obserwy niezániedba. Bo iáko Bog. y naymnicý. | 
|. sze obserwy, wielkim smakiem przyimnie, wielką odpláta Kontentuie ; ták miłośnik 
Bogź, y w naymnieyszych obserwach , wielce pilny, smak Boski ukontente. 
wać, sobie wiekszą odpłate zarobić uśiłuie, Amen. 
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Voca operarios, & redde illis merc: dem. Matth: 20. | sti. 
Zysk dobrey Smierit, y prowent nayobfitfzy. ' o krorym 

ftogie m 


Ne dobrey ŝmierći konfraterńia, źle y dźiśieyfzey Niedźieli Ewanielia, dobre — || promifit 


Śmierć, nam wfzytkim reprezentuie. A co ieft czas dobrey śmierći! tylo czas od gorz Wi 
BOGA obiecány, od práwowiernych duíz, iako požsdáney , tak zárobioncy , przež amnia, gi 
zbawienne prace 2ápłáty? Tenći czas zapłaty przypomina, y tey zapłaty wizerunk, bieską, m 
przed oczy nśfze wypiowadza, dziśleyfza Ewanielia. Roskśzuie Niebieski gofpodarz Chry. Spera aw 
ftus: Voca operarios, redde illis wercedew. Záwotay robotnych prácownikow, á day im záro, | dzieją, ál 
biona zápláte. lezusowa to decyzya! czas żywota nálžego. pracy y wyfługi dniem roboty” tym Phal 
w iego winnicy, Niebieskg zśpłare, Swietym dźiełom, y pracom obiecaną grofzem, z nay“ ventri | 
mu umowionym; czas śmierći, czálem záwotánia dufz z śmiertelnego čiáta. po zápláte wy” poćieky! 
raża. Veca operarioś, redde mercedem. O tey zaś zapłaćie ktora Bog dáie dobrym robotni“ ||  chway, 
kom, wczašie dobrey śmierći, indžiey deklarował Pan lezus. /Menfkrame bonam confertane? prace; wi 
coagisatam , ©” fuperflnentem , dabuns in finus velros Záptácá tá ktora w dźisieyfzey Ewanie“ J| Wyrok, B 
lii, grofzem dmiowey pracy zowie fig, bedzie obfitg miarg, wielkg pełna nátłoczoną , nád“ || Pracowni 
pływalace, wydáwana. Indźicy, rádowač fie każe Zbáwičiel, zobfitośći zapłaty Gander | żywota 
guia mserces veslra copiefa ef in Celis. Ráduyčie fie, bowiem zśpłóra watza obfita ieft w N es robki, c 
bieśiech, nieumie Bog, prac náfzych wietnośći, skąpo płać č! płaći towićie, bogato w obfi: morini, 
tośći. Tey zaś czas zapłaty, czas dobrey śmierći; Voca operarios. redde mercedem ! Konklu: || enim eors 
duyčiefz , iáko zysk dobrey śmierći, ieft zysk, y. prowent nayobfitlzy, naybogatízy á iedynie Niebź, d 
nayfzcześliwizy. lá otym Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepokaláňie Poczetcy Pánny,y — | fwoich, ; 
Przedźiwncy, BOGA Mátki. ł atce zł 
prwięd 
Prówemu Chrześćiśńftwu požedaňíza , wefeliza bydź godźina niemože, ińko godźina tal, odd 
dobrey śmierći. Debrze to wyraźił lob fpráwiedliwy. Dies ejus ( kominis ) ficut dies mercas | wić [obi 
narii, Dni žywotá nalzego , fa dni wyrobku nślzego , iakoby dni naiemnikś robotnika nálet: | IAk, 
tego. Sicut dies mercenarii. Naymie fie robotnik ná dźień roboty, ráchuie fobie godźiny , te. Plite, id 
skliwie czeka oftatniey , ćiefzy (ig, ráduie, kiedy fie przybliża godźina pracy ofkárnia: czemu? Jitas iny 
bo oftátnia godźina, ieft godźina odpoczynku, y godźina, uimowioney zapłaty , naymeém ro- ty, obi 
boty. Diês ejus, ficut dies mercenaris. Cały czas żywota nálzego, iek dniem pracy, y roboty Žepo d 
naymu Boskiego. Náisť nas, umowił Bog ná robote zbáwiennty dźielnośći , przyobiecał w tych nę 
zápláčie grofż wieczney w Niebie chwały, y fzcześliwcy wiecznośći. Y ten to ieft, denariws ria, T 
dinrnus, grofz dniowy, wieczna w Niebie odpłśta, ktorg wczaśie dobrey śm.erći Bog ludźiom pilnego 
S.Honor. wierne prace płáći. Dał tego wizerunk Chryftus w obrážie Zakonnym , o ktorym S. Hono- recogit 
Fračtat.8. ryuíz nópilał. Przyfzła prácewitemu, w Zakonie bráru, godźina śmierći , godźina zarobioncy Nieżal 
Pe zápřáty: obítepili konśięcego , bráčia Zakonni; áby mu w tym czaśie, do fzcześliwcy, po zá- skie wi 
płóte wypráwy, modlitwami pomogli. Aliáči dobremu brócu Ghryftus fig pokaże, ná zadá: zafług 
tek, śbo raczey ná wizerunk, wieczney w Niebie zápláty, włożył w rece iego , grolz złoty zdánie: 
przedžiwný , bo Niebieskiey roboty , rzeczą fama powtarzaiąc: Won ne ex denarso conveni/ł dobra 
mew! Malz gto, ná ktory, jákoý fip ze mna umowił, ták nań wiernie robił, . jt, dzą, de 
bieskicy s 
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bieskiey chwały. Krzyknął ofiśmim wefoło głofem, brát dobry: Bene mibi! bene mibi! dè- 
narium accepit Dobrze mi, dobrze mi dźicie fig, luž mam, iuż trzymam w reku, grofz obie- 
cány, grolz. chwały w Niebie, záprácowany. To rzekfzy, grofz złoty, w reku bráči, zakon: 
hey pokazał, y fzcześliwie skonał. Y tąć nádžicig záptáty, ktora ná czas dobrey śmierći, Bog 
odkłada , w pracach żyćia nafzego , ćiefzyć fie, y ukrzepczać mamy. Ták ukrzepczał Dawid, 
mgža pobożnego. Beatus es, €7* bene tibi erit, labores manuum tuarum mandúcabis. Ełogofia- 
wiony iefteś, y błogoć wiecznie bedžie , śbowiem prac, rąk twoich pożywać bedžieíz. w 
poćie, czoła twego robiłeś, ale tego w Niebieskiey radości, ná wiecznym odpoczynku poży: 
iefz. Niebieskiey chwały odpłate, Zbáwičiel w Ewanielii wieczerzy wielka deklarował, ý 
przyrzekł, że láko ftugom, y robotnikom fwoim w Niebie, gody wefelne zgotował ; ták fam 
u tota Niebieskiego bedźie raczył, y czetował. Tranfiens, minifrabit illis. Tychći pokat- 


. mow, Niebieskich poćiech, káždy bedźie wiecznie używał, ktore wierng pracą zárobił. La- 


bores manuum ©*e: W tey dobie, y fam fig ukrzepczał Dawid. Inelinavi tor meum, ad faci: 

endas infhficatiants tuas, propter retributionem. Náktonitem ferce do pracy, wedle prawa twe- g 
go Pánie. Moiá praca, twoiá płaca! á tá mig, do toboty záchsca. Ták fie Swiśćl Chetubi: Ezech. r: 
nowie, wiprzeżśią chwały Bożey, nádžičig zápłáty Niebleskiey záchecali, y przeto ták rgcze, 

ad fimilitudinem fulguris cerufcantis, itko błyskawica wypada, w wožie chwały Bożcy práco “ 

wali; że nád głowami fwemi, Niebo widžieli, ná ktore robili. Siwtlitudo firmánzenti, fuper- 

capita eorum. Wizerunk Niebá, nád ich głowami: Bo zśwfze fobie, počiechy Niebá, y Izcze 

śćie wiecznośći, w myśli ftświali, w głowie mieli, w oczach prezentowali , przeto fie tak re: 

czym zabiegiem, około prac chwały Bożey, uwiiśli. Podobnie prace, y Meczeńskie bole, 

ciefzył doftatnośćig , y obfitośćię zápláry, w czaśie Meczeńskiey śmierći. y Meczennik ieden, 


* o ktorym Kościelna hiftorya. Ten od Pogán fpytśny, iakimby zawodem ika podnietg „ták Anaaiei 


frogie meki, mežnym fercem, wefoła twarzg znośił, odpowiedźiał. Glorza! quass Chrshws cclefiæ 
promifit. Chwała w Niebie, ktor Chryitus obiecał, meke znośić nauczyła Przyrzekał Grze. 

gorz Wielki, St confiderentur qua, ©> quanta fint, que promittuntuň in Cas, Vilefount aniso Greg, 1. 
omnia, qua habentur interris. Nietrudno, nie čiežko temu pracować; kto fobie zápłáte Nie mor. bá: 
biesk4, wczaśie śmierći umie przypominać, y rozważać. Toć ieft: co Medrzec zapowiedźiał 37.in EV. 
Sperat autem juhus, in morte fua. Sprawiedliwy , iáko dobra Śmierćią umiera; ták welola ná. Prov: t4» 
džicia, ták pewną, odpłaty wieczney otuchg. Tenći to ieft czas! czas dobrey śmierći , okto 

ryna Plalmifta! Cum dederit dilečtis fuis fomnum; ecce kareditas Domini! filiś merces fruckus Pfal. 126: 
ventris: Przepuśći Bog ná fługi wierne fen śmierći, á ná ten czas ich džiedžičtwem Niebá 
počieľzy! Praca nófza, jako kwiáť drzewa, Z pracy nófzey, iako z kwiátu, owoc Niebieskiey 
chwały, odpłata rodži fie. Złareditas merces fruclus. Piekny to, y bogáty owoc, zá krotkie 

prace; wieczne roskofzy , śmierć dobra rodźi. Ten ieft u Mgdrcá, w czaéie dobrey śmierći 

wyrok, Bogá Sedžiego. Date eš de fruttu operuna fuoruns, ©" laudent eum in portis opera ejus. Prov: 30 
Pracownikowi wiernemu, wczaśie dobrey śmierći iego, dayčie mu prac iego owoc, chwałe 

żywotś wiecznego. Czas śmierći, dobrym robotnikom , dobrey ieft czas odpłśty zá ich wy- 
'robki, co kro zárobiť, to ná ten czas odbierze. Namienił lan S. o tym wobiawieńiu: Beati Apoc:14; 
mortui , qui in Domino moriuntur: A modo dicit Spiritus, ut requiefcant 4 laboribus Juis. opera 

enim eorum, fequuntur illos: Błogofłwieni ktorzy dobra śmierćig, z tego świśta (chodza, do 

Niebá, do Bogá, w ktorym umieráig wychodzą. Abowiem odpoczng , y wiecznie, od prać 
fwoich, á prace ich, džietá ich wyrobku, poydg zá niemi, przed Mójeftat Bogá Sedźiego 

płatce złych, y dobrych uczynkow , śby prezentowali Bogu wyrobki fwoie, upominśiąc fie 
fprawiedliwie: Fecimus guod jufifi, da quod promififi. Czyniliśmy Boże wietnie coś przyka« 

zał; oddayże nam teraz, coś zá to przyobiecał. Na fundámenčie lana S. zeznśnia, imaginoż 

wać fobie, dobra śmierćia fchodzącego fprawiedliwego ; że iáko fłudzy zá Pánem, ták wy- 

robki, y prac wiernych zafługi, zá pracowitym robotnikiem , z tego Swiátá ná tamten, po zá: 

pláte, ida do Bogá: y ftánawízy przed bramami Niebá wołkią: „Aperite portas Princspes Ubi 

firas, introibi Rex glorie Dominus virrutum, ipfe et Rex gloria. Padayčie fie Niebieskie zśpo: 

ty, otwierayćie fie bramy, wychodźi z čiátá śmiertelnego , wchodźić bedžie do Kroleftwa Bo: 

żego, dźiedźić Božey łóski, prácownik prawa Bożego, Pan dźieł zbáwiennych , cnót $wig: 

tych maż fprawiedliwy, zátym Pan Niebieskiey chwały. Dominus virtutuss, ipfe ef Rex glo: 

ria. Tą imaginácya, y żywa przyfzłey, ná czas Śmierći, odpłśty pamiećig, zśchecał (ig do 

pilnego prac wyrobku, S. Ludwik Biskup Tolofly , Syn Krolá Sycylii, Si Paternugs Regnum 
recogito , param eh contemplanti, ingentia illa (patia , in quorum pofjefionem , homo admittitkr. 

Niežal mi tego, żem źiemskie , z Oycá Kroleftwo, dla Bogá opuśćił, kiedy fobie ná Niebied 

skie wfpominam , do ktorego dufzś, brama dobrey śmierći wychodži z ćiałś 4 wyrobek prac, 

zafług, dulze fprówiedliwę, do bram Niebieskich prowadźi. O tey bramie, dobtey śmierci, i 
zdaniem Auguftyná S. Pfalmifa mowił: Hac porta Domini, jufi intrabant peream. Smierć PL! 17: 
dobra , ieft to brama dufz fprawiedliwych, ktorg to bramą z čiálá, y z tego świátá wycho. 

dzą, do Niebá, do žywotá wieczney chwały wchodza, Žiar porta, jafs inirabwni per tam, 
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Bern' fer: Záftánowit fre nád uwagą tey bramy Bernard, y zśwołał: An non pretiofa mors Si fuerit. 
R A an- janua vita, porta glorie? Profze: ieželi, nie droga śmierć, kiedy dobra? Tźć bowiem, iek 
m. brama żywota, bramą wieczney, w odptáčie prac chwały, jafi śntrabuni per eam, Ták ieft: 
že fprawiedliwe dufze, po wieczną odptáre, bramą dobrey Smierči wchodzą. 
20 Ingrefs záš fzcześliwy, dufz fprawiedliwych , hieroglifikiem żeńcow , Plalmift4 opifat: 
*125* Uenientes , venient , cum exultatione, portantes manipulos fuos. W czasie dobrey fwoiey Šmierči, 
fpráwiedliwi wefeli, iáko po dokończeney, ná roli Boskiey, zniwa pracy, prawi Żniwiarze,[4bo 
żeńcy wchodźić bedą z tey śmiertelności , do wieczney radośći , niofgc fnopki (woie, (nopki 
zafług, ná ktore orśli, śiali, y Ktore zebráli: tym fig przed Niebieskim golpodarítwem popi- 
fować bedą, co w winnicy, co ná roli iego zátobili. W tey imáginácyi, mowił Iob S. do 
Iob. g. fprówiedliwego. Irgredieris iù abundantia fepulchrum , ficut infertur acervus tritici , in tempore, 
Sprawiedliwego duíza čiátá lak z obfitego żniwa, bogáte zafług zbiory, iakoby fnopki po: 
PAL 149, niesie, Exultabunt Sančli in gloria, ficut qui lataniur in mefe, Sprawiedliwych chwalá, y w 
chwale wefele, iáko żeńcow ná zniwie. Zeńcy po żniwie, z wieńcem zboża , które poželi, 
fpráwiedliwe dufze, cum immarcefcibils gloria corona, z wieńcem zafłużoney , w Niebie chwa- 
1,Cor.9. ły, welelié Ge beda. Sicut qui latantut in mefe Qui femnat in benedičticnibys , de benedickioni< 
bus, © metet. Sprawiedliwi, iako błogofławionym, dobrych uczynkow , tu ná žiemi ślewem 
robili, ták wczaśie śmierći, błogofławionym żniwem beda fie wefelili, kiedy fie z blogoftá: 
wionym, od wfzelkich prac odpoczynkiem, witać bedą. Ut regmefcazi A laboribus fhis. Smierć 
dobra, iako wftepem iet do wiecznego odpoczynku, do nieśmiertelnego żywotń, do pociech, 
y welela bez końca, ták obfitym, y fzcześliwym, wytobku zafług, y prac zyskieiti. — 
Nieodchodząc, od dźiśieyfzych robot winnice , Śmierć dobra, dobrze fie hieroglifiko: 
wać bedzie (zczepieniem latorośli. Odčina ogrodnik, ż drzewa latoreśł, zdać ñe odćieta 
látorosl, y gałązka obumierać, śleć golpodarny ogrodnik, winne drzewo, dobrą lśtorośl 
fzczepi, y ná nowy, lepízy żywot winny pniaczek fadźi, y ptzenośi. Takiemu fzczepowi 
Symboliltá przypilať: Novam de vulnere vitam, drugi: tranfulit in melius. Látotosl, z jedne. 
go pnia odćieta, w inny fzczepiona, ná lepízy fie żywot ożywia y odradza. Czas śmierći ieft, 
tempus putatienis. Drzew rozumnych oktzeľania, fuche, y złe gátežie, śmierć odčina,ná ogień 
wieczny. Dobre, y fprawiedliwe látorosli, z roli źiemskiey, ná grunt Niebieski pízenoši, y 


tam in lignum vite, w drzewo nieśmiertelnego Žywotá, ná błogofławieny , wfzelkich, 4 wie. 
cznych počiech, pełen żywot fzczepi, Novam dewalnere vitam tranfulit in melins: Toć wła: 


Bern. Ep. Śnie wyświadczył Bernad S. Bona mors non abborrenda, gua vitae adimit, non perimit, fed ad 
3% tempus refittuendam „in tempore duraturam fine tempore, Smieré dobra, niema bydź ftrálzňa, 
bo fzcześliwa! Smierć dobra, iákoby ltorośli odćina, żywot doczefny odbiera, dále wie- 
czny, zabiera źiemi, oddáie Niebu, wyćina z pádotu łez y boleśći, fzczepi w Niebieskiry 
Głó rádosči. Táč ieft uwagź, ten y fens S. Cypryáná: Quod interim morimur , ad immortalitatem 
` morte transgredimur. Smierć dobra, iedyna ieft, 4 fzcześliwa , żywota przemiana, Zywotá ng« 
dznego , nálepízy, y. fzcześliwizy, ćierpigcego , y śmiertelnego, ná niećietpietliwy, nieśmier. 
Enfeb: telny, y błogofiawiony. A ktoż nieptzyzna z Emillenem. Adeliores dies Junt, quibus GA ateri 
SEN hej ' nam vitam renafctrour , quam illi , quibus in hac tempóra procredmur. Szczęśliwizy ieft, niero. 
"fcha  Wnie czas dobrey śmierci, niżeli czas śmiertelnego narodzenia. Nátodzenie przyrodzone, to. 
dži nas $wiátu ná boleśći, ná prace, ná dolegliwośći. Dobta śmierć naš rodži Bogu, Niebu, 
ná żywot počiech, fzcześćia, y rádosči. A przeto lob fprawiedliwy, zdał fie z tádoščia nučič, 
Iob. 17. Putredini dixi Pater menses, mater mea , ©” foror mea Vermibus. Śmiertelna t£upižnia, to mo: 
ie rodźice , robśćtwo grobowe, to moiá mátká, bo kiedy Ciało trupieie, tobaćtwo pożera, 
w ten czas dufza moiá Niebu fie rodźi: iáko z Oycá, y Mátki, ták z dobrey śmierći , tá Ży: 
wot lepízy rodźi (g, ktory w Niebie wieczny zaczyna, Ták prawie dobra Śmierć , Phznixo. 
wa śmierćia Symbolizować fie powinna, Zbiera Phznix ftárzáty gałązki , składa gniazdo, y 
ftuśik ku fieńcu zapala, upał fłoneczny, ftuśik ułożony: Phænix nanim położony, w popioł 
fie obraca, zpopiołu nowy Phznix rodži (ie: przypilać mu: Novam č funére vitam, Phz- 
nix, zpopiotu śmiertelnego, nowy zywot bierze. Toť Píalmiftá wyrśźił ,y o fobie ogłośił: 
Sięut Palma Hebrayska czyta: Sicut phanix multiplicabo dies meos. lżko phænix. tak ý lá, 
z popiołu śmiertelnego, w ktory mie Śmierć obroči, urodze (ie ná żywot błogofiawieńlzy, y 
„ żyć bede dni wieczne, počiechámi płynące, iáko rzeki, ná wieki. W tymći fenśie, ćiefzył (ie 
lob, 29. z dobrey Śmierći lob fprawiedliwy. /m nidulo meo dormiam, ©“ requiefcam. W gniazdeczku 
moim umre, y wiecznie odpoczne. Smiertelne łoże, lobowi gniazdem fie ftać miśło. Co zá 
fundśment temu? W gniazdeczku ptaftwo fig rodźi, y z gniazda wylśtuie > ná świat , yná ży: 
wot (wobodny. Ták fprawiedliwemu, Śmierć dobra, y łoże Śmiertelne gniazdem, bo go Nie- 
bu, pociechom , ná żywot, nieśmiertelny rodźi, y wydáie. Z teyći miśty, śpplauduie dobrey 
Petrus Smierči Piotr Damiáni. O quam beate moritur , qui moriendo oritur! quam feliciter temporaleng 
Dam. fer. fnis vitam! gui vivere perpetuam incipit. Hinc ef, quod Santła Ecclefia dies migrationis , nata: 
fep S les Sanctorum , vocare con(uevit, guia protinus in Gale nafcnoiur , cym in terra vifibiiiter morí: 
aNitT. 
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Ná Niedziele Szórózapubud © 49 
amii. Błogoftówiona śmierć, źlemi umierać, Niebu fig rodźić , żywot śmiertelny kończyć, 
i faerit. y bolefny , zaczynać počieízny , y wieczny. Z tey miáry Kośćięł Boży; dźień ześćia Śmiertel- 


niek | nego,-fiug Bożych, Meczennikow , y Wyznawcow , dniem ich narodzenia tytułuje, málac 

k ief; zá to, że kiedy tu żyć ná źiemi przeltáli, na żywot nieśmiertelny, w Niebie fie národžili. Po 1 
dobnym ápplaúzem śmierć dobrą fľawiť. Ambroży S. Beata 1g1tur mors qua culpa refuga, im» ej defii 

piat: | mortali vita nos confeorat: lako błogosławiona, tak ma bydź śmierć dobra , požadána, ktorą ge. 

erci, | grzechu niezna, do Boga wyprawia, y z plauzu śmiertelnośći , przenośi do fzczęśliwey wie” 

tlábo cznośći. Umierał ná woynie, z otrzymanego rázu Epaminondas, y (pytat, ieżeli rarcza iego 

fnopki w cale był: Si fotum, faluum sfer? gdy usłyfzał, że w cale , weielo zśwołał. Nune igitur Plug 

popi nafcitur Epaminondas , grando fic moritur. To wisc fig teraz Epáminondas rodźi; kiedy ztty- 

Sdo | umfem tarczy fwoiey umiera. Ták ktolzkólwiek fprawiedliwie ; dobre śmierći4 umiera; Z 

mpore, ||. tego fie Ciefzy, že falva anima , o cáhž duízg (woig, y że ná placu śmierteney potyczki, czat- 

ki po: towskie nśiśzdy zwyćieżył, Umiera ná ciele falva anima, ná dufzy zdrowy: A wiec niema 

SA fobie śpplaudować £ Tune nafetur , guando fic moritur! Kiedy tak dobrze zcaláty né dulży 

oželi, ||. umieram doczefnośći, śmiertelnośći: čielze ñe, ze fig rodze. że żyć zaczynam > fzczesliwey | 

chwa: wiecznośći. Konkiuduie Cyprysn S. Qui: igitur ad meliora non fehinet t quis non mutari, €“ wiać 

váhaní veformavi ad Chrifi fpeciem, taleśkis gratie dignitatem , venire citins non exoptet $ A kroryíz b 

men | zozum ták nie fadźi? y ktorafz wola, tám niepolpielzy, gdźie [1g mieć bedzie lepiey aktoreen 7 

gols; (|  ferce, tám niezáprágnie? gdźle fie nia mieć nietownie Ízezgsliwiey“ A ktora dulza niepož4: 

Smleré da, rak błogosławioney oćmiany? żegnać fie z źiemig , witać z Niebem , żegnać z światem, 

ciech, witsć z Ć hryfiufem, rostawać z doczefnemi creskami > žalámi, przygodámi, wité z wieczfiča 

m: počiechámi. A ktore lerce , Z Pfalmiftg fie nieodezwie? Concuprfoit ©" deficit anina ned, 

liko: in atria Domini. Pe żądźła, od tesknicy úlychátá, dulzá moiś , do przybytkow Boga moitgo, 

dčieta do mielzkánia počiech , do ftolicy wieczncy ródośći. Ták zmedrzat rak pożądał, ieden prá- 

oś wy chrześćiźnin, drugi, co do bolow ná ćiele, y wrzodow lob Ipráwiedliwy, o ktorym Al Alphok: 

powi fons Rodrykwes. Hrabia ieden, zaćiekł fie ná łowach, w głsbokie knieje, w tym sapada, Rodný. 

jedne. ná gefta chrapećine , w niey głofy słylzy , y spiewania, wdźieku Ańielskiego; ktorym nic, co trad, $ 

A ieh, do melodyi głolu. niesłyfzał nigdy rownego. Przedžicra fie przez chrapećiny, napada ná dru: 

ogień gicgo lobá, od wrzodów, wpoł przegniłego sdźiw, y cud zdał fig, że żylacego. Zdumiały 

oi, y pyta co r4 przyczyna, niezwykłych poćiech, welela, y radośći: Odpowie: Outa inter me © 

inier Celum, ©” Denm , nibil mediat , nifi hic- paries corporis mei! quidni exultem guod diffoloś 


á wie: ZO 3 ) y ; sA g 
incipiat? Miedzy mną, y między Niebem, y miedzy Bogiem , icdna śkiana zawadza. ktora 


x płd: , 7 PRZY s VA x < 
id ad duizy moiey do Niebá, do Bogá niejpufzcza; 4 tá sčiáná „ieft Śmiertelne čiálo moje. Ate tó, 


(A čistá smiertelnego śćióna, walić fie zgnilizna, y rozłypować poczyna . ćiefze fie, y raduie, że 
kge: fie widzenie Boga iedyne , y pożgdane» fzczeście moie przybliża. Rezlypieli fis ćiała mego 
esklty lepianka , dufza fig do Nieba przenieśie , z Bogiem fie złączy. Właśnie Pawłowym duchem y 
tatem rzędźił ie ten fprawiedliwy. Scimus quohiam fi terreng domus nofira, hujns habitationis: dyfol 2» Cot, $ę 
Hľa: veitur, ddsficattonem kabemus ex DEC, non manufačtam , fed aternam in Calis,  Niefraluyćie 
haft fie dufze chrześćiańskie , bo wiedźieć macie; kiedy fobie dobrym żywotem, ná dobrą śmierć 
Pr skárbičie , śmierć dobra, wślzym fie fzczęśćiem ftáie. Toć grunt fam cáłey , chrześćciańftwa 
POWI nádžici, śmierć dobra, kiedy fie śmierćig dobrą, lepianká ciała nafzego pfuie, y obśla. Nie. 
OS bieskie mielzkánie i nap powftáie, zá ziemskie lepianki, śmierć dobra wyftáwia Niebieskie 
UBU przybytki, y do nich ga wieczne miefzkónie wprowadza. Y prżetóć Pfalmifta do Boga wzdy 
jé „ chat, y gorąco. Łduc de cuftedia animam meam , me expeccant juf, donec retribuas mihi, 
ph Wyprowacź dufze mole Boze, z wigžienia Ciała mojego, śbowiem , czekśig mie fprawiedli - 
zav wi„ábym odebrał roboty moicy záptáte. A iakom tu był, z wiernemi twemi, uczefnikiem 
A pracy, ták ftałem fie copredzey w Niebie, uczeftnikiemň chwały, y poćiechy. Ten, y rak ob» 
i 8 fiy ief, dobrcy śmietći wieczną odpláta, zysk., y pożytek, day Boże chrześćiańskim wiernoś 
KAŻ śćiom rowny, do dobrey Śmierći áppetyt, rownie pilnośćią ftśranie, - Tenći to ief moment 
k A śmierć! káždey. Momenium, a qu0 pendet atermitas Moment, od ktorego zawisła wieczność, 
KE: od złey śmierći przeklera , y niefzcześliwa, od dobrey śmierći błogosłwiona, Tenći to ie 
i M dobrey  śmierći , cel iedyny, ftworżenia nálzego , odkupienia , poświęcenia , y wlzytkiey łask 
P Bożych expenly > ábyśmy dobrą smierčig Z swiárá tego zeízli. á ták Nicbá, y zbawienia, ży. 
/ + weotá wiecznego doízli, Zátym y nálze nátym bydž mái#, całe, zupełne, nieuftanne uś towa: 
g nia. Nátym celu, wfzytkie modlitwy , y dobrych uczynkow intencye, abyśmy fobie, dobrg 
Ly A śmierć uBogá wyiednśli. Coż po wizytkim , gdybyśmy zła śmierćig zeízli, razbyśmy śle ná 
ea r A wieki zgineli, choćisybyśmy przedtym, iako naybegoboynieyśi żyli. Wfzytkich prac trudów; 
Coz j znofzenia, y wfzytkich intencyi, zawod, y zabieg iedyry : bo iedynie, 4 wiecznie ieft fzcześli« 
pu JĄ wy, śmierć dobra. Smierćig dobra , fzczeście wieczne! A przeto, lákie w nas ieft. y bydź po: 
ki winno, fzczęśćia y żywota wiecznego, upragnione požadánie, ták uśilne ma bydź ku otrzy: 
AK maniu dobrey śmierći ftáránie, Amen. — 


"a, N KAZANIE 


Pial, 141? 


SIDE 


a 


EWS 


mot: 


ESO 11+ ][ €5% 
KA Z A NS PRE 


Ná Niedzielę fześćdzieSiatnice. " 

Semen eft verbum DEI: Quod autem jn terram bonam; hi funt, 
qui in corde bono, & optimô , audientes verbüm retinent, & 
fručtum afferiińt, in patientia, Luca $. 
dáko czyie ferce, słowa Bożego poietne , ták wodzaiu zbówień. 

nego pewnè: 


Auczćie fie dźieła chrześćiśńskie wiernośći plerwey iefzcze ferceńi dobry, ý pô: 

wolnym, toż uchem chetnym, ná Bože fłowo ftawiać. Ták BOGU, Niebu. wa: 

fzemu zbawieniu , pożytkować bedźie; iako dobra wola, práwym fercem, ffowo 

Boże przyimiećie. Zn corde bono, © optimo, audientes verbum retinent, 3 frutłum 

afferunt. Tym iedynie, pa pożytek zbawienia wychodzi, flowa Bożego naśienie; ktorzy ie, 
nietylo ulzyma, śle y uprzeymym fercem, przyimuią. láko w rôli, naśienie Žiarna, ták w fer: 

cu dobrym, flowa Boże záchowui4. Corde bono, ©* optinsá vetinent , e frutłum afferunt, Gå: 

Ťa ieft nátym , dźiśieyíza Ewanielia; áby nas, wfłowie Bożym, pożytkować nśuczyłś, Sówer 

eff verbum DEI. Słowo Boże, ick naśienie Boże. Ižáli, nie to tylo, śięwu źiemskiego nášig. 

no, nápožytek urodzaiu wichodźi, y wzrafta ktore náupráwng, dobrey toli orśnine pada; 

tám fie w roli, głeboko grzebie, y záchowuie. Zgineło, iśkośćie fłyfzeli pśśióho, ktore ficus 

viam, nabity gośćiniec padło, bo iáko go žiemia nieprzyicłá; tak ptalwo powietrzne podźiu. 

bálo. -Tłumaczy fam IEZUS, że flowo Boże, ktorego ferce nieprzyimiie, niezśchowuie; 
czartoftwu nápáftwe fie doftáje, Y to Žiarno, ktore ná opoke pada, że fie w źiemie nie wpis 

fzcza, niewfadza, zá czálem ulycha , y ginie, Ták śiew Boski, siew fľowa Bożego , bez po 
żytku, w ludźiach przepada? kiedy do fercá nieprzenika, y w ferca fie nie skłáda, Corde konoz 

i © optimo retinent , € frmížum afferunt. Dášá nam przykład, náuke Nayá: MARYA, umislá 
Kucz 2. oná ffowa Boże w (ercu chować, á ták Bogu, y fwoicy dufzy pożytkować. Confervabat omnia 
verba hac in corde (no. Znał fie na wyrokach Bożych, y ná fpolobach zbáwiennego urodzaju 
BOl:118. Dawid. In corde meo abfcondi eloquia tua, ut nom peccem tibi. Serce moje Boże, dobra tobie 
rola: Słowa twoie, iako nášiona wewngtrz przyjmuie, grzebie, zachowuie, 4 ták ku czći two: 

iey, abym tobie Bogu prawie fłużył, śbym ćie nieobrażał, abym niegrzefzył, we mnie po* 
żytkuie. Rolniczym podobieńftwem , fzczepem, y śiewem, też prawde wyraża lákob S, Ápo: 
Iacob, 1: tot, Sufoipite infitum verbum , guod potefi (alvare animas vefiras. Czyli fzczepem ? iśko ule: 
remiaíza macie, ( €onflituš te, ut plantes) czyli śiewem? ( iáko džisiey(zá Ewanielia ) ffowa 

Boże názowiečie z oboygá, jedno fie wyraża: iako śnfitum verbum, iedynie wšiane w rola. 

fercá wrzucone, zśgrzebione, nášiono fłowa Bożego pożytkuie ná zbawienie, infitum Uerbuns, 
Słowo Boże, iako Ízczep latorośli, w pniaczek ferca wiernego wfadzone, wpulzczone, zślzcze« 
pione , dobrze przyięte, y záchowane, pożytek zbáwienia rodźi, y pr noši. Inftum Verbum, 
poteh falvare anmas. Wśiewać w ferce, iáko naśienie, fzczepić w ferca iáko látorosl, ffowe 
Boże trzebź , ná zbawienie. láko czyie ferce , fłowa Bożego jeft poietne; tak urodzału, y po: 
żytku zbawienia pewne, Ad M.D. G. Cześć y Honor Niepokalśnie JPeczerey Panny, ý 

Przedziwney BOGA Matki, 


Niefchodźi nigdy rolom , dufzom chrześćiśńskim , ná śiewie zbówieniym , ná ffowie 

Bożym: śle fchodži nápožytkach zbáwiennych: nie(chodźi wiernosčiom chrześćiśńskim , ná 
opowiadaczach fľowa Bożego, śle fchodźi ná práwych fľuchaczach, Zryšiaca wiernych, le. 

„_ p dwie jeden fig obierze, kto fie ná fowo Boże ftawi, y to zuízyma tylo, á z práwym, uprzey: 
Philo p} mym fercem , ztyśigcow , ledwie ftáwi fie tyśigczny. Práwie dobrze o tym Philo; Multi iñ 
pd auditorium aures inferunt, non vero mentem. Tá ieft ftowa Bożego, do ludži niefortuna; że le. 
; dwie kto mu fprzyia, ledwie kto nań fe ftáwia, y to, ulzy tylo przynośi, feree innym interes« 
som oddáie. Fšeri non potest, ut exandiatur , qui loquitur: quia ejus von deferiur, tanqsam ad. 

Statuas inanimata;, qua aures habent , nen audiunt.. Słylzą czálem, flowo Boże niektorzy , śle 

go nieufłuchśią , śby wypełnili: y niemafz pożytku, z tego fłuchśnia , bo niemalz w fľucha: 

czu, prawey cheći, prawego fercś , ktorymby fiowo Boże przyjmował, y pożytkował. Wig: 

lu prźwi ffuchaczow fa,iáko rzezáne pofagi z ulzyma, źle nieufłuchśig, bo iáko w wnetrznytń, 

fercá fľuchu fzwankuia ; ták tež owa Boże, ktore fig o ich ulzy obiiśig, niepożytkuig, Wy: 
słumaczył prawe fowa Bozego fiuchanie, ná zbawienne pożytkowanie, Tomafz S. W 
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Audit corde bono , qui audit libenter cum gaudio , finefafidio. Prawy fercá dobrego ftuchacz 

iet ochotnik, fucha z wefelem , z ochotą , bez utesknienia, ktory pragnie pożytku zbáwie: 

nia. Audit corde optimo, qui andit cum intentione , © fludio proficiendi. Ci zaś fľuchái4 , zná: 

der dobrym, wybornym, á cále prawym fetcem , obfitym skutkiem , ná ftowo Boże idą , kto- 

rzy (ie z intencyi polepíženiá, zbudowania, údáig do fľuchánia. Takim fłuchaczem, deklśro 

wał Gie bydź fľowú Bożemu Dawid. Audiam, guid loquatur in me Dominus Dess mens. Nic. Pial. 84: 
mówi, 4%id loqxatur ad me, śle gwid lognotur in me, Co prświ we mnie, wéwnátrzu , w fet- 

cu moim, Bog mowić bedzie, tego ia fłuchać , y to pełnić bsde, fercem ftúchać, w fercu, 

fľowo Bože ma skłśdać , któ chce z niego, w zbawieniu ná dufzy požytkowač. Opłakował 
Ezechiel, czály nieprawego fłuchacza; o nafżych czślach piorokował. Fili popili mei dicent Ezech.33 
alter ad ólteruin: veńtte, ut audiamus, quis fis fermo, gui tgrefus ef 4 Domina? Podźmy; pó: 
fiuchaymy, co zacz bźdźie dźiśia, fłowo Bože? iakoli też ten, 4 ten Prorok każe? iakim koň: 
ceptem? ftylem? zamachem? á cżyli tośmiefzy % zátiefi ? iáko gładkim udáňiem ? iáko 
wdźiecznym gloféím ? fatna treść Čickáwosči? Ani pytay 0 intencýi, zbawiennego pożytki, ý 
duchownośći. Mowi dźley Bog fath do Proroká <Audinnt fermones snos; CH noñ facinnt guiá 

i canticum oris [ni uertunt illud.  Kazefz Próroku do lidu moitgo, iákoby gtoch ná Śćiane 
rzucał, fľuchái4, śle niepożytkiią. śni tego co fłyfżą pełnig! bo fobie kažánie poczytśiś , iá- 
koby śpiewanie: ktorebý ufży wdźiekiem poćiefżyło, niektoteby ferce do Bôgá, y cnoty skru- 
fzyło. Foum ef verbum Domini; tanánatm carmen tnnficum. Niemafz w dufzach  wfłuchą Fżech.24 
ciach pożytku , bo o owie Bożym fadza, iáko © muzyce; ž gtolú, Z wdźieku. zákcentii, 
flowó Boże pocżytśią; iáko zá rytmy , y pieśni chótowe; y tnużyczne; chčiatoby wielu nie 
Kśznodźiele ni: č, śle dýízkaňčifte, żeby im kánarkowat, ábo alśifte, z głofem , y pieniem; 
nieiśkó Proroka ż fenfém , y práwym, flowá Bożegó duchem, żeby ie o grzechy fitofowat. 
Verbnts. Domini; tanguam carmen muficum. W flowie Bożym ; iáko wpleniach muzycznych, 
upárruíg iedynie głolu, sktádu, nuty; śkćentii, wybiegow y žáťznižčia, żórtownych trelow; 
niekrufzgcych fetce; oświecaigcych tozum , łamiących złą wolą fenfow, tácyi ,ý dowodow, 
Ufżom fzukśig počiechý, y wdźizku, nieprawey rozumowi nśuki, nie ferčú skruchy nie du: 
fzy polepfzenia. Verbum Domini, carmen inuficum. Ten ieft, y taki, tacy odnofzą ffowa Bo: 
Zero pożytek, taki ž tyrhmu, y z pienia muzyki, wdźiek ufżow, ničobyczálow popráWž, 

ida owô, kuligi iákie z muzyką w nocy po ulicy, brzmi infirumehtś, chorowe, odzywaig fig 
wocáliftow tele, y pienie , áż tam , iaki raki čiekáwy, zložká porywa fig do okná, ý wdźię: 

kiem melodyi, ufzy kontentuie. Pirzeydźie kuligowa muzyká, ućichnie melodyá, śż ón pos 

wraca do łoż, fen powtatza, j znowu, iśko przedtym zálypia. Verbum Domini, chrinck mne 

fcuiz. Zabrżmi, w tízach chrześćiśńskich składnie flowo Boże, ocucaig fig nieco; odrywaig 

od zabaw maihośći, pofłuchśia, śle ufzyma, nie fercem, upśtruig, uważśiż, iákoby nute, 

skład kazćnia zśtznizćie dowćipność lenfu , tacyi , dokumentu , który gržech chydźi , cnote 

zálečá, od piekła odwtaca, do Niebá, y Boga zacheca, ná mathość ; ná toskofzj ćiáłá, yświź: 

tá hśfiepuie, tego bynaymniey do Ícrcá nicprzyimuig, O ulzy fie to wfzytko , iakó naśienie, 
ośćiane obiia, uftánie każónie, 4ž Oni do (nu przefałego , do tých fptaw inarnośći, prožno- 

śći ba drudzy do tychze Wwiácaig fig nieprówośći, nieodnofząc pożytku zbáwiennoáči. Nie 

może, by naywybotńieyfze flowa Bożego mášienie , pożyrkować ná zbawienie , ktore fig do: 

brey wóli inttncyg, ktore fie prawym fetceth nieprzyimuie. Wyraża te prawde pilmo, różfie: 

ini wizerunkami: á naýťzod Zbáwiéiel w Ewańielii, ftowo Bože chlebem, y pokarínem du? 

fzý názywá. Non sh folo pane tivit komó, fed in omni verbè , Guod prôčédiť de ové DEI. Chle Matth: 3 
betń, y pokarmem éiáło , flowem Bożym Wízelkim, dufza Żyie. Ztąd Grzegórz Wielki przy. 

znáic: Cibus menis, verbum DEI. Pokarm dulzy, na żywot zbawienny, flowo Boże. Toż fa, i; 
ino Origeńcs, to Bernard, Auguftyn, Bázyli, to Cypryan twierdži. Quod cibus corpóri , boć Śreg. um 
verbum fpiritui. 14ko pokarm ćiáłu, ták flowo Boże, duízy żywoc dśie. Grzegorz N fleński Cy da 
dôdáie. Divinus fertnó , animi pótio ef. Słowo Boże, napoiem ieft dulzy, ná pośsłek , kú żba czna Das 
wieniu. A przeto Medtżeć, o Wčieloneý Madrosči zapowiada. Pofuit menfam, mifčuit vi "ini. 
$uiń. Zbawiciel Wcielona Madtość, z nátik4 słowa Bożego, ná świecie ftángiá, uczte ban: Prov: 9. 
kiet, dulzom ludzkim złożyłś ftoł wyftáwifá, pokarmem, y napoiem słowa Bożego , ftoły 

fwoie záftawifá, y ná słowo Boże, iakó ná iicżte pokarmu, y napoiu słodkiego zapralza. 
Comedito. paneis meu, bibite vintina teuta. A čo ieft zá fundament, porównania uczty, po- 
karmu, y napoiu, z słowem Bożym? wiele miar nśleść fie może tego porownania. Milam 

inne ná ten czas, te kłade. © pokatinie, y napoiu, naprzod , y naywiecej fądźić trzeba zifto- 

ty, ż fubftancyi, służącey do (maku, y pośiłku, á potym © przypráwie, okrášie, przypftrzeniu* 

Ná cò fig przyda, że profte głąby, cukrem pofypia? korzeniem rodzenkami potrząlną è kwiá: 

tem obtožg? Ták o słowie Bożym , naprzod ladžié z feriľú, z rácyi, z dokumentu, potym 

ż przyprawy , sktádu , zárzniečia , dowčipu. Subítáncýa posila, y żywi; okráľa przywdžiecza. 
Záprolzono w Rzymie Mśrcyalifza ná batikieť, ktory on śmiefznym názwat, ustáno ftoły 
kwiárá mi, zafiawiono wonnośćiśmi, £ pokarmu ledwie čo dáno; áž su Marcyális krzykniąg 
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Salfa res bent olere; ©" efurire. Smiefzny bankiet, ktory wach wdžieczy, á żołądek głodźi 
Nie náwonig z wechem, álem iá tu przyfzedł ná pokarmy z žaladkiem A co pomože čo- 
łądkowi, y czyli pośili fie tym? že ná dobre pokarmy, y napoie pátrzy, że ich wącha” że 
nieco pofmakuie, skofztuie , ieżeli niepožknie , ieżeli ich do žotadká niepośle, ieżeli należy: 
čie żołądek nieprzyimie? Słowo Boże, pokarmem, y napojem dufzy, śle iey nieutuczy , śni 
pożywi ,ieželi wnetrze dufzy, do ferdeczney uwagi, niepoydźie, ieżeli (ic we wnetrzney uwa; 
dze niezáchowa? Przetoć Pan Bog, naprzod Ezechielowi, ápotym Swigremu lanowi wob. 
jáwieniu, pokazawfzy kśiege , słowem Bożym zápilana, do żołądka fpuśćić, i4ko pokarm 
Egech. 3: roskazał, Comede volumen ifind © loquere ad filios lfrasl, Pożyway k$iege , ktorąć dále, y 
słowa moie, jáko pokarm, do żołądka sktáday, nie rak do ufzu, iako do wnętrza duízy two: 
iey fpufzczay, zachowuy, 4 ták y fam fie, y drugich także ná dufzy pośilay, y poilać fie náu: 
czay! Podobnie lanowi Swigtemu, Anioł ksiege podał, Zieść ia kazał, y lan S. to wypeł: 
APOGTO. pił, Accepi librum, de manu „Angeli, © deveravi. Nieutuczy pokarm nikogo, tylo do wne: 
trznośći złożony , zatrzymany, 4 ták ftrawiony. Zśrownie niep ośili ná żywot zbawienny du; 
fzy słowo Bože, chybá do wnetrzney uwagi, do fercá przyjete, zachowane, y zwažone. Nie: 
dofyć napożytek zbawienny, żywota dufznego , y wiecznego ; słowa Bożego słuchać, śle te, 
Bern: fer należy w lercu pilnie składać , wewnątrz zachować, y uwazać Tá iek ádhortácya Bernarda 
z.deAdy. S 516 ferva fermonem Dei , quomodo melins fervare potes cibum corporis tui, nam ©" ille panis 
Domini. vivus est, €r cibus mentis. Ergo traticiatur in UsfCera anima tua ; tranfeat in affečtiones tuas , it 
mores tuos. Słowo Boze, dufzy twojey ieft pokarmem, ták fie pośila nážywot zbawienny, i44 
ko ty go fpuizezalz. Przyimuielz do ferca, wnętrznośći , do uwagi wnetrzney: láko pokarm, 
wžoladku zámkniony, w krew dobrą z czafem obraca fie. 4 tá, po wfzytkich żyłach ro: 
fchodźi fie , y tak człowiekś żywi: ták słowo Bože downgtrzney uwagi fpulzczone, tám ofa. 
dzone, zważone, wízytkie śiły dufzne przenika, pośila, ożywia , y napotencye powierzchnie 
Gił4, y náobyczaie przebiera (ie, y ná nich wydśie. Wizytek pośiłek, dobrych obyczálow ; y 
{praw żywota dulzy, z pokarmu słowa Bożego, /Wyrśźił toż drugim podobieńftwem Pan 
Matth.r7 IEzus, opewiadánie stowa Bożego, rybołoftwem názwawízy. Faciams wos fieri, pifcatores ka: 
minun. Piotrá, nayftarfzym dufz rybitwem uczyniwfzy, kazał mu dać probe tybołoftwa tego, 
pość do morza, zárzučié wede, y tak rybe poymać. Uade ad mare, ©7* mitte hamum. Wy: 
różaiąc mu , że dufze na słowo Boże, iakoby ryby ná wede łowić był winien Bogu. Iikoż 


_ wyrśźnie Malavanda z innemi słowo Boże, wed3 zowie: y Chryzoftom S. toż, co wedžie 
my in przyznáie kazániu: fwemu. Sermo mens capit, dum capitur, Chwyta rybą wede, wewnąttz 
* połyka „y łowi fie! łowią fie dulze Niebu, y zbawieniu, ieżeli słowo Boże, iakoby wede 

do wnetrznośći przyimuig. Capit, duns capitur. Ták wiele, w słowie Bożym pożytku, iako 
wiele w słuchśniu iego% ferdeczney chgči, jáko wiele wngtrzncy uwagi. Innym nieco, žáro. 
wnie jednak wyraźnym Moyżefz , toż wyraża podobieńftwem. Náuke słowa Bożego z de- 
 fzczem ftofnigc: Conerefcat ut pluvia dofirina mea, fluat nt ros eloquium menm , quafi insker 


Deut. 32: : 
1 Juper terram , © quafi fiile fuper gramina. Słowo Boże náuká Niebieska, u Moyżefza de« 


izczem fig, y Niebieska rola zowie. Tento defzcz, ta rofa, role ferc ludzkich, fprawiać po: 
winna, ná pożytki zbawienne, ná urodzay Niebieski. Dobrze to wiedźieć možečie, iśko go“ 
zy, czym (g wyžíze, y Ipádžiftíze, tym nieuródzaynieyfze, tym płonnieyfze. Doliny, łaki w 
dolinach, y role, to źielem ,.y kwiatami, to zbożem obfitują. Czemuż to? Bo/gory do sie: 
bie defzczu, mało co, tylo doliny, y role przyimuią. Pada prawda defzcz z Nicbá, iednako: 
wo ná gory, iáko ná doliny , y ná role, śle zgor fpźdźiftych záraz zpływa, nie wfącza fie w 
gory. niewpiia wewngúz, wierzchem ná doł (pada, y przeto pożytku nieczyni, urodzaju nie 
fprawuie, Doliny zaś, y towniny. że defzcze przyimuia, do wnętrza wpulzczálg , y w Siebie 
biorą, w urodzie požyrkuig. Iednegoż delzczu; nieieden pożytek. lednegož Káznodžicie, ie: 
dno kazánie. iedno słowo Boże, iáko defzcz, iednakowo pada, ná wfzyrkie słuchacze, ale nie 
jednymże skutkiem, y pożytkiem. Ktore dufze , y ktore fercá, słowo Boze przyimują, uwas 
żśią, te w urodzalu zbawiennym, w dziełach, y cnotliwych ćwiczeniach pożytkuią! Innym; 
że tylo fie o ufzy obiiśig, do (ercá niewchodzą, uwage wnetrzng miiaig, przeto urodzaju 
zbáwiennego nieípráwuig. Ztým (ie Madrość Wčielona odzywa u Medrcá: Ego fapientia, 
effudi flumina, rigabo hortum meum plantarum. 14 Mądrość, nauke moig pulzczam ná ogtod 
moy, ná fercá, y fzczepy , iakoby całemi potokami , defzczem; rák obfitym wyleig, y skropiz 
grontu role, y fzczepy mole, á ták, iako fie wewnártz słowem Bożym napoig, nśpełnie; tak 
zbawieniu pożytkować beda. Czytać w hiltoryi peregrynścył Rádžiwifá Xigžečia , y innych, 
iśko nigdy delzcz ná Žiemie, y gronta Agyptskie niepada, śle Nilus rzeką na wiofne, ták fig 
wylewa, że cały Ægypt oblewa. Kopia tedy Aigypeyánie po rolach, y ogrodach fofly, y ká: 
nały, ktore wylany Nilus napełnia, á tak ná cały rok, doftátek wody rolom, y ogtodom 
Aigypt'zabiera, y zachowuje. Ten fpofob, wod zatrzymania > dawał niegdy Izráclitom Eliafz, 
4,Reg. 3. Facite alvenm torrentis hujus fofas y ©“ fofas. Poczyńćie kanały , y fofly, przyimuyćie wnie, ý 
zachowuyćie, zlanych z Nieba delzczow wylewy, 4 ták wam role wálze urodzaiem A 
: 5a 
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Ná Niedziele fzescdziestątnice. $3 


Ah , pożytkować bedą. Prawa figurá zbáwiennego ftáránia. Ur pluvia deftrina, m imber elo: 
quium. Náuká Boża fpływa do nas, iikoby defzczowemi wylewani, olchniemý ná dufzy bež 
pożytku, bez urodzaiu zbawiennego, ieżeli tych wylewow , ferdeczaym wnętrznego ftanu 
otworem nieprzyimuiemy, nieżśtrzymamy , śbyśmy fie ná urodzay zbawienny zapomogii. lá. 
koli nauke Boža, słowa Bożego do (ercá, y wnetrzney uwagi przyjmować , ták w zbáwien: 
nych pożytkach profitowač bedžiemy. By nam naymediśi, naydźielnicyfzey mowy ludźie, by 
fami Prorocy, y Pawłowie, y Apoftołowie, by fami Anieli kazáli, nic w duížach nafżych nie. 
fprawig, ieżeli słowa Bożego, zuft ich pochodzącego , do fercź nieptzyimiemy. Izáliž Pro. 
rokom wfzyfcy wierzyli, ižáli nauki ich , wfzyfcy ustucháli. Izáli Apoftolskie kazśnia, wízy« 
tkich náwročity, do ktorych fie mowity > chyba tych famych, 410m tetigit corda Deus, Ktos 
rzy łafce Bożey, $wietym Kazániom Apoftolskim, fercá fwoie otworem ftáwili. Możefz fiè 
powmyślić kazanie, abo grontownieyfze, 4bo dźielnieyfże, iśko były kazania lezusowe , á píze- 
ie Pháružow, y żydow, ledwie co náwročity, bo fie ná kazania lézusowe, z ferdeczným 


otworem niefawiali, ieželi uízy dáli, fercem niestúcháli. Vivus ef fermo Dei, ©“ penetrábili: Hebr. 4) 


or omni gladio ancipitš. Przyznać, y wierzyć, co Pźweł S. zapowiedźiał: Mocne ief, y džiel 
ne słowo Boże, y przenikśiące wskroś, łśtwiey, y głebiey, nád wfzytkie miecze obošieczne 
nád groty hartowne , y záoftrzone, do ktorego (ercá przeniknie, krulžy miłośćig Bożą , ferce 
rani. Uwinerafii cor meum. Ależ y te ták hartowne, słowa Bozego miecze, y groty, kiedy ná» 
kamienne , skalife (etcá trafia , tam nieporśdzą , iako w skroś nieprzenikna, ták skutku nie 


otrzymała. Zalił fie nato Izájalz. Pofuit vs meum , quafi gladium acutam, ©“ quafi [agittam M. | 49; 


eleótam. Et ego dixi, in vacuum laborówś , ©" fine Caufa, © vané confumpfi, fortitud:nem me- 
um. Położył Bog uftá moie ná kázanie, y zśoftrzył fam iczyk moy, iáko miecz, á iako grot 
u ftrzáty zakończył, y zśharrował. Goż kiedym iá trafił nie ná ferca ludzkie , ále ná skśły. 
Zśtwardźiały słuchaczom fercá, y záoftrzone , od Boga mego miecze, záhartowane ftrzały 
słowa Bożego , nic nie wskoráty. Przepadlá praca moia , ftepiaty miecze, śrły upadły , słowo 
Bože przepźdło. -Podobnie żalił fie Pfalmifta , że pracuiac słowem Bożym, nic niewskorał. 


Laboravi clamans, rauca faita funi fauces mea. Pracowałem, 4 darmo. wołałem ná grzechy Pfal, 1%: 


ludzkie , á pôprožnicy. Ochrzypiałem, á nic nie fprawiłem , zárwardžiate w złym iercś, użyć 
fe niedáty, y słowa Bożego przyigsť niechčiaty. Niemoge džielniey przeftrzec, y upomnieć 
słuchacza mego , iáko słowy , tegoż Pfalmifty, Hodie, fi vocem ejus audieritis , nolite obdurare 
corda weftrá, Do Kaznodźieiaw należy , prawe słowo Bože, wedle możnośći opowiadźć, do 
słuchacza, nietylo ulzoma, śle y fercem przyimowač. Niezárwardžiayčieíz chrześćiańskie 
wiesnośći, lerc wafzych, słowu Bożemu, od Bogá, przez ludžie wam podobne, y także grze- 
fzne, śle naro od Boga wybrane, podanemu, bo láko fie użyć zbawienney náuce niedačie, 


przyrzekał Bernard S. że zapewne zginiećie. UtHins ef, multo falubrius , hodie audire illum Bern. i8 


vonfulentem , sdmonentet , docéntem, zncrepantem, quam m judicio audire illum, amare judiean 

tem. ©“ condemnantem. Bog fam, z ludźmi nie mowi, śle przez ludźie , niepatrzćie nato, że 
wami każą ludźie ułomni, wam podobni: bo y przez oślice y przez Poganina Baláámá, Bog 
przemowił, y prorokował. Słuchayćiefz w ludźiach, Káznodžiciach , Boga famego , kažace. 
go. Radźćie wcześnie o fobie, co czynić macie! śto zapewne wiedźćie. Abo wam tu słu: 
chać Bogá przez ludźie , was nauczaiącego, drogi żywota zbáwiennego , byśćle (ie polepízy- 
li, y poprawili, nieprawe obyczaie odrzućili, y odmienili: abo iežli słuchać niechcećie teraz 
Bogś do was, przez ludźie każącego, to niepochybnie słuchać muśićie w ofobie fwoicy , te: 
gož Bogá, ná ôftátnim [gdžie iego, was zá grzechy walze porepiaiacego. Bierzčieíz fobie to 
ná pilng uwage: co lepízego , požytecznicyizego, zbawiennieyfzego ? czyli słuchać teraż Bo. 
gó, kiedy was przez kazania naucza, y do żywota lepízego namawia; czyli kiedy krotko, śle 
furowym, y mśćiwym dekretem ná fgdźie, do was mowić, y was zá słowo (woie Boże znie: 
ważone, potepiać bedźie, krotkiemi słowy, śle ná wieki (rogiemi. Zte malediét: in ignei 
siernum. Ktoryż głos wam fzczaéliwízy! czyli teraz ten? Popraw fie, złego zániechay , dø- 
brze żyi! práwo Boże choway, służ Bogu , 4 bedźiefż fzcześliwy z Bogiem ná wieki. Czyli 
też ten głos, tak ogromny, y frogi. Podźćie przeklači na ogień wieczny. Przeftrżega daley, 


Pial, 


tenže Bernard S. O genus Adam! quam multi feminarunt in te, O gnám pretiafum Jemen! ©“ Bern. et 
za wale peribit, ©“ quam merito! Si perierit in te tantum femeň., fimul, ©” feminantium la de S.Be- 
or. Narodźie ludzki, plemię Adámowe, czuy fie prze Bog! bo zginieíz, Reficktuy fig jak nedićta; 


wiele Bog pres Proroki, Káznodžicie, 'Apóftoły , maśienia słowa Bożego, ná čiebie wyślał, 
y wyłożył A niewicfzże, iákie ieft drogie naśienie to, słowo Boże? ták drogie! jáko ieft 
droga krew Nayś: Boga człowieka! bo krwią Boską kupione , ofzacowane. Uważayże! iá- 
ko ćisżko, iáko niefzcześliwie ginąć winieneś , kto tak obfite , á ták drogie , sko ieft droga 
krew Boska, słowo Boże flráčiíz w tobie, y zgubiíz“ Zemśći fig Bog ná tobie, y waloru 
expeníy, y ftráty słówa Bożego, y pracy krwawey, robotnikow lego. Podobno dotad słu- 
chaczu , nieuważałeś drogośći waloru, słowa Bozego ; zá ktore odpowiedźieć mušiíz! Opo- 
wieć krotko , á prawdžiwic Auguftin S. Quanta fellcitndme obľervamus, anande minssiratur 
Q 


o Corpus 


Aúgus? 
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Corpus Chrifi, ut nihil de ipfo, e manibus nofris, in terran cedat; tanta follicitudine obferue: 
mmus , ne verbum Dei, quod nobis erogatur, de corde nolro pereat, Quia non minus reus erit, gni 
Verbum Dei negligenter audiverit; quans ille, qui Corpus Chrifli im terram, [na negligentia cadere 
permijerit. laka obferwancya chćić, y przeftrzegać winnismy Giálá Pańskiego w rozdawá- 
niu, śby ná Ziemie nieupadło ; taka obferwancyg przeftrzegać mamy słowa Bożego, áby fet: 
cá nalzego niechybiło. lednaž ieft wina, Ciálo Bože ná źiemie upuśćić , jáko słowo Bože 
z fercá utráčič. Miiam texty, ktoremi Doktorowie, walor słowa Bożego, nád pofty, 
pliny, umattwienia , y inne świete džielá przenofzą. „Boć nie ták te wlzytkie duľzy f% ku po: 
mocy , y fprawie zbawienia; iako słowo Boże, bez ktorego dufza , jáko bez pokarmu čiáto 
nieżyie, ktorym fie polepíza, od złego broni, w dobrym utwierdza; ktorym y zbawienia ; y 
żywota wiecznego dochodźi. Wízyrkie świete džielá, (4 zasługą żywotź, śle słowo Boże 
wiary fundamentem , ták y dźieł Świetych, y całego zbawienia, y cnoty wfzytkie, y wízyckie 
świete džietá, dzielnośćią słowa Bożego fzczepią (ie, wztaftśig , ftanowia, utrzymuia, y fo} 
ig. Pźrrzmyż,-4 pilno, iako uważnie, y chetnie słowo Bože przyimowač , á nim e 
salwować , y zbawiać mamy, Amen, 


Ń AL ANAE 
Na Niedziele Miefopuftną. 
Et qui przibant, increpabant eum, Luca 18. 


Miefopafiaćżwo nieuchronny cel, niefacześliwych kontrapunktow , 
y zlych razów meta, 


dyfcy « 


Byłże kiedy? á bedziesz kiedyż Ulaszczy miesopuf, bez śncrepabant? bez sprawie: 
dliwych ná Siebie gromow* Nie był! y niebedzie! Qui praibant, śńerępadant! Ite 
tu przedemná , ile po ták wielu, wtym czaśie Ambonach , dorocznym obchodem, 
Káznodžicyskich c/ażsantes poprzedžito, wszytkie te były żatliwo. spráwiedliwe. ná 
miesopufiny rospuft inwektywy, y gromy! Qui praibant. inerepabant. Y tak naležáto! ták 
miesopufinictwu powinne! A małosz Bogu? 4 małosz ludžiom? A małosz swoimże mieso: 
puftnikom , własny swoy miesopuft przewinit“ Przewinił Bogu, od ktorego czći, y chwały, 
nietylo we dni powszednie; śle wielu, y w dzień świety, od powinnośći nabożeńftwa zwy” 
kłego , abo nakazanego, innych od wszelkiey, o Bogu myśli» y od pačierzy odwiodł, y od: 
cćiggngł. Przewinił Bogu» ktorego tak wielo piiańftwy, obżarftwy, zbytkami, zwadkami na. 
chemi grállancyámi, niewfydliwemi śkcyśmi, y niezráchowan4. innych grzechow zgrśią o: 
brážiť, y zelżył. Przewinił miesopuft bliznim , ktorych wielu, né hulaszcze krotofile ukrzy- 
wdźił , ná fortunie wielu, opiłą napaśćia > na honorze znieważył, ná čiele zranił, ábo ná ży. 
ćiu zabił, Przewinił y samym miesopuftnikom, z ktorych wielu piiańftwem, obžarítwem dc 
|niezdrowia, śbo do nadwereżenia, ieżeli nie do przemarnowania fortuny ptzyprowadził , á 
przeto niesposobnemi uczynił do wypłacenia zatrzymanych; ábo prawem» iuž sprawiedli 
wych wydertkafow , legatow, długow , kupcom, y. przekupniom kredytom, czeladźi wierney 
solarium , 4 ztąd oraz wprawił, w prawne zśkały, w niesławne iezyki, bá y w przekledtwa: 
y w nienawiśći, y w nieprzyiažňi. . A wiec niedźiw., że qui praibant increpabant , miesopufto : 
wi co żywo łąie, nietylo Káznodžitie, y dachowieňítwes śle tak wielu innych, dla mieso. 
puftwa ukrzywdzonych, zawiedźionych, zbankretowanych, ućiemieżonych, ná miesopuft 
narzeka , utyskuie; á wielu y złorzeczy. Qus presbant increpabant. Tákéi migsopuftna kroto. 
filá, u wszytkich prawie, ná niepržylažň zarabia. Wieccy o niey rzeka: že miesopuftna swa: 
wolą, wszytkie złe przygody, wszytkie nieszcześćia ná Siebię waśni, y sprowadza. Migsopu: 
ftničtwo, nieuchronny iek cel, nieszcześliwych kontrapunktow, y złych rázow meta, Ad 
M. D. G. Ceeść, y Honor Niepokalanie Poczetcy Panny, y Przedźiwney Bogá Matki. 


Imaginować sobie migsopuftne krotofile, pozornym do glancu., y oká: myfternym, - 


co do sztuki, co do skutku iádowitym „ śmiertelnym Phemenny iabłkiem; ktorego pozorem; 
kto uwiedźiony , iśko do niego reke wśćiągnoł, śćisnął, natychmiaft z niego i4dowite po- 
firzály wypśdśły, rážity, zśbiiały. Migsopultna učiecha, iśbłko to, ktore pozorem swoimi 
ludzkie żądze zwodźi, śppetyty łudźi, 4 kto fe mielopuftnego iabiká chwyči: tyśigce nie. 
fzcześliwych pofirzałow , ná iego fortune, honer, y zdrowie, żyćie, y dufze wypadaig, y nie. 
powetowaną ftráta gubig, Wizak rák ieft właśnie! že z ládálákiey, z obžarítwa, ku rayskie. 
mu iabłku, cheći z iabłk požadliwie pożywanego, wízyrkie te ( ktore čierpiemy ) przygody, 
niejzcześćia, boleśći, y Śmierći, wyniknefy. A darmoli czarta, w poftśći weža, ii 
wge 
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Ná Niedziele Miefepifną > My 


w gebie maluig ? tylo, że waż, czart, iabłkiem łakoći, dáko Phemenna ludzi gubił. Niepo: 
dobnymże, ł4komftwa iabłkiem, ftruł fie Ezau, uwiedźiony łakomftwem , do pokarmu? zá- 
przedał Iakobowi pierworodne prawo, y Boskie błogofiawieńftwo , z tymże prawem utračiŤ, 
á poniewczasie zaryknął. /rrugiit clamore magno: primogenita mea antetulit, 3“ nunc fecundo Gen. 287 
farripui: benedičtionem meam.. Podobnym mielopuftu iabłkiem, požadaney fłodyczy łakoćią, 
© dekrer śmierći fie przyprawił lonathas, y. žalit, Gan: giflavi paululum mellis, ©“ ecce mo 1. Reg: 
rior! Cały narod ludzki iedzeniem , pičiem, to iet obżeritwem, y pilańftwem, krotofilnym 
welelem, nå powfzechny potop przyfzedł: ták zapowiedział Zbáwičiel. Sícut indiebus Noe: natth.2$ 
edentes „bibentes , nubentes  nuptut tradentes, non cognoverunt , donec venit diluvium. Epulo E i 
wanieliczny , jako fie ná mieiopuft rezolwowat. Anima mea habes multa bona €c. requiefce, Luce 1a 
comede, bibe, epylare! Ták nátychmiaft, dekret śmierći ufłyfzał, Stulte, bác notte repetent ani: 
mam a te, A drugi Epulo bogacz, že miefopuftował. Epulabatur quotidie (plendide : mortuus 
fepultus, in snferno. Smierć, y grob, w piekle pogrzebiony ourzyniał. 

Imaginowač (obie powtore, krotofile imiefopuftne, koniem Troiańskim , w ktorym 
Grecka mśćiwość , o nierządnice Helene , woiuiąc z Troiaňczykámi, trzyfa rycerzow zam: 
knetá, do Troi, niby ná ofisrowanie Bogom wprowadźiła; w tym, z konia wypadli rycerze, 
z ogniem, y mieczem, ná Troie, ktorą zburzyli. lákobý z Troiańskiego konia, z migfopu- 
finey krotofile, niefzcześćia, y złe rázy , ná ludźie wypadaig , ludži woiu:ą. Dobrze, y prawie 
© tym Seneka. Quis hofis sn quemquam, tam contumeliofus fuit; guam inguosdans [ue volupta Sen. iň 
tii? Zaden nieprzyłaćiel , tak nieprzyjaciel, rak nieprzyiažnych okrutnie niezwoiował , niera- Ep. zła 
Ził, nie udreczył, iáko wielu udreczyła'roskofz mielopuftna. Uofaptates, ©“ pracipue ex turba 
invififimas babe , latronum more, guos Płuletfu: e<£g ypt vocant; tm hoc emplexantur, ut firan. 

ulent. Nienawidz prawi: roskofzy, učiekay przed miefopafinictwem. Boć te krotofile, iáko 

Aigyprícy Philetowie zboycy, kiedyći fie łafzą, przýnuláig, ná ten czas morduig, zśbiiśią. Ima: 
ginować (ie maig uciechy roskofzne,iako loab Herman Dawidow. Witał fis z Amazą, kto: A 
remu honoru zazdrosčiť, falve mi Frater Amaza całuiąc, puginał w wngtrznosči zśfadźił, ? Reg. 
Toż y tym (pofobem uczynił Abnerowi drugiemu Hetmanewi. Prawa figura roskolzy kiedy 
fie zda ludźlom wdźleczyć, y milič, wtenčžas ich ráži , zabiia, ieželi nie ná ciele, to pewnie 
ná dulzy. 

Imaginować fobie po trzećie , migfopuftne krotofile, owa kufa lowifzową , u ktorey 
Poetowie, iakoby wkufie; ábo pipie, lowiíz wiaty, wichry chował, y z tey beczki ná świśt, 


"i4ko gdzie rozumiał; wypulzczał. Niewatpliiwa że z mieopufiney beczki niefzcześliwe wi. 


chry, publiczne zawichrzenia , zamiefzanią, y niezgodne fzumy wypadaig, y domy prywatne, 
miśltó, y całe kroleftwa mielzaiz.“  Doznali lobowi Synowie, y Gory, ktorzy u nayftarlzego 
brátá bieśladowali, Uefcentrbus e7 bibentibus umam, in domo Fratris fai primogeniti. Wypa. Job. t 
diy 4 regiáne defertt, z pulzczy wichry, ná dom bieśladny, zśkrećiły ze czterech ftron domem 
miefopu'tnym obálity, w obalinach biešiaduigce pogrzebły. Repente irruit Ventus vekemeni, © 
goncujfit quatuor angulos domu, que corvnens opprejfie liberos tuos“ Z miefopultney krotefile 
lzytkie ; ná ludži biig niepokoie, y burze. 
Imaginować po czwatte, z Medrcem Pańskim miefopuftae učiechy ná ludzie, iżko 
ná ryby wedy, iako-śidła ną ptaki. “ Sicut.piftes capiuntur hamo ©“ aves laqueo comprehendun Ecc. B 
tar ; jic capiuntur bomines' tn tempore malo, cum eis ex templo venerit. láko rybe, rybak ná we. 
de, y. ptafznik chwyta wSidłą ptafzeta, rák miefopuftna fwawola ludźie! Pofypieć prafznik 
nieco ptafzktom pokarmu; śle za to, $idžem łapa , duši, skubie, piecze, (mažy ptalzeta. Po. 
krywa oftrg: wede rybak; paftwą dáka „polyka uwiedźiona rybkś , śle wnet wnetrznośći, ©: 
firym żelazem rofpotze , rybakowi w rece fie doftánie , 4 ten ią płata, warzy, fmažy. Ten ieft 
wizetunk mielopufi wu. Sicat pi/ces capiuntur: hanso. Ludžie pedem fie ná miefopuftne łakoći 
zawodzą, iako ryby: na wede; śle tego w krotce niezdrowiem , złemi rázámi, niefzcześćidmi, 
śmiercią, częfto doczefną nierownie cześćiey wieczną przypłścśig, Ták przypłaćił Crafia 
Rzymski Senator, kiedy w mleku, ł4komie fpełnionym, włolem zachłyfnąwizy fie udufzony, 
marnie umarł. Ták przypláčiť Syfara Hetman, od łóheli ná mleko záprofzony, mlekiem ná: 
polony, ufpiony hakiem; przez sktonie głowy, do źiemi przybity, fen (macžny, rázem zśmier: 
čig ożenił, y złączył. Ták (ie ułowił, y zdrádžit, urodą ludythy Holofernes , ktorey whe. 
tecznie, ná roskoíz nieczyftá pożądał; śle od fameyże ludythy fprawiedliwie zginął, y zley 
żądzy Smierčia przypláčiť.  1áki był Luterski , piekieliym wymyfiem , y konceptem, połów 
dufz, iśko ryb, nś-firóte, y ogień piekła , przez roskofzy, y łakoći'ćiśłą. Arcydobrze ten po: 
łow ; Xiaže iedno wyrśźiło obrazem , y wymalowaniem reprezentowało. Wymalewano, iá; 
koby. iezioro, w nim ludzie rożnych flánow , iako ryby, do ktorego iežiora przyfzli ryboła: 
wowie rožni, z rožnemi wedámi. " Stáneli nád ieźiorem Kśieża z wedami, ná nich rożańce, 
(zkáplirze, KSigízki,.metalle, obrazy, Ewanielia, wizerunk Nieba gwiazdy, śle ledwie co ludzi, 
ná te wedy udawało fie, ledwie co fie łowiło: Z drugiey ftrony iežiora , fiangł niečnota Lu- 
ger, z (woiemi miniftrómi, wedy fwoie zśrzućili, w iežioro, Zarzućił naprzod Luter wsd£, 
- Qa $ ná 
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ná niey Infuły, y skarby Kościelne, á ná niey ułowił Kślążera, Pány Niemieckie, ktorych 
tym do fwoiey nauki pociągnął, że im dobra Kościelne, fundácye Biskupie opanować wy» 
perfwadował. Zárzučiť drugą wede, ná nicy wizerunk nieczyftośći, płoć biatogtowska , å 
sá tg, událi fie Kśieża, y Mnilzy, bo fie Kšiežy żenić kazał, y ták, nietylo pofpolite Káptány, 
y Mnichy, śle poćiggnał čieleína roskoíza, do świetokradzkiego małżeńftwa, niektore wiels 
kie Biskupy. Zárzućił nákoniec pieczenig, pozwalaigc mieľa we dni zákazáne, znofząc po: 
fty wfzytkie, y hańbiąc, 4 tak poćięgnał obżarie pofpolftwo. Pofzłoć tyślącami dulz, ná táj 
kie wedy Luterskie, odftąpiło wiáry świetey, śle tego te ryby, w ogniu piekielnym , (prawie: 
dliwie przypłśćiły, przypľacaig, przypłacać beda ná wieki. Sicut pifces capiuntur hamo. Ros 
skofz mielopuftna, iáko wedá ciągnie ná zgube doczeľný, y wieczną. 

Imaginować fobie po piąte, z Pfalmiftg ućiechy miefopuftne, defzczem obfitym. Ták 

Pial 77. Pfalm imaginował pożądliwość Izrác]sk4 do miefa, y praftwa, od manny ( ktore chmurami 
Bog, do obozu Izráclskiego nógnał.) Plmit fuper eos, ficut pulverem carnes, ©> ficut árenam 
maris; volatilia pennata,  Spuśćił Bog, ná Izráclezyki, požadliwe do miefopuftu , miela de: 
fzczem , iako prochu, y ptaftwo nágnat, iśko pialek morski. Płait carnes. Mielo, y miefo: 
pufne przyímaki Pfalm , defzczem zowie, bo naprzod z defzczu błoto, kat, y muł (ie czyni, 

Pfal. rák zbytkiem mizfopuftnym , y hulafzczemi učiechámi, fumnienie fie zámula, zákála. Prodiit 
quafi ex adipe iniguitas. Z tłaftośći, zbytku, z hulania miefopuftnićtwa, iáko z defzczu kał, y 
muł grzechow robi (iz. Powtore, dla tego defzczem , mieśiwa miefopuitne, nazywa Pfalmi: 
fta, że iśko przy defzczu, wiążą (ie gromy, grzmoty, błyskawice, pioruny, ták z mie(opu: 
ftnych učiech, naywiecey na ludźie złych rázow, y przypadkow niefźcześliwych , Śmierći 
wiecznych potepienia, iáko gtomow , y piorunow z obłokow , defzczem (pada. Plait (ups 
eos carnes. Názywa do tego Plalm ptaftwa, ná miefopuft pożądane piaskiem morskim, bo iá: 
Ko ná piafek morski fale, y flukty biig, trupy, muły, y kály, 4 piane (zumow fwoich wyrzu: 
. caig, ná hańbe piasku, y zamulenie; ták ućiechy , krotofile miefopuftne , wyrzucaig na mie: 
fopufiuiących trupy , y muły grzechow biią , kofácg, złemi rázámi, láko burzliwego morza 
falami, haúbia ich docześnie , potempiaią wiecznie. Toć o miefopuftuiących mowił S. Thag 
lade 1. deuz: Hi funt in epulis fuss, msacule convivanies, fine timore, fe spľos pafcentes, flutłus feri 
maris, defpumantes fuas confufiones. Te fa muły, y zákáły miefopuftuiących , w bieśiadach, y 
zbytkach obżarftwach , iáko fale morskie, ktore fzumieią, á fzumami piane zbiiśią, ktor 4 
brzegi potym kalaig, y (romocg. Ták miefepuftne učlechy fzumieią, huczą, hulaia, á co zte. 
go? piana! piiańftwa, 4 co daley“ konfuzya, (romota, hańba doczelna, y wieczna! defpuman: 

tes confufiones fuas, Miefopuftnićctwo kończy (ie fromotg. 

Imaginować fobie ielzcze, mielopuftne učiechy, zbytnim zbierániem , manny Rároza: 
konney. Dał Pan Bog lzrśclowi ná pokarm, wfzelkiego (maku manng , pożywać pozwolił, 
śle podwymiarem, ktory Gomor zwano , na każdego : śle kto ł4komo , wiecey nád miare go: 
mor, ná džieň nśzbierał, robačtwo fie w niey nátychmialt rodžito, y zbytek manny roba: 

Bxod. 16. czat. Scatere capit vermibus, € compnirnit. A małofz w zbytku miefopuftnych učiech, roba, 
ćtwo fie á frodze zgryźliwe rodzi” Małyfz to robak, požadliwosé čiátá, Cora obżarftwa, y 

Mier piiańftwa? Ebrietas, mater libidinum, Małyfz robak, urrátá fortuny, fzwanki ná zdrowiu, 

Prove zwadki, bátály , y rofterki, á czefto bitwy, y rany. Cui rixe? Cui ve? non ne his , qui moran 

tur śn vino, € fludent calicibus epotandisś A komu, mowi Medrzec, pewnieylze, biadá? ná 
kogo waśni, y bitwy, y rány, ieželi nie ná piiakow , obżercow, roskofznikow. Ale naywig: 
kfzy , z miefopuftney manny rodži fig, nayzgryzliwfzy rebak, fumnienia skážonego. Uznał 
to, w ućiechach $wiárá robaćtwo, Károl piąty, Cefarz , ktory Synowi zdźigc Cefarftwo, przed 
całym świśtem wyznał, że nie miał ná pańftwie, kwadranfu czafu wolnego , fpokoynego, 
kroregoby mu troski iakie niedogryzły. Filip wtory Hifzpański umierśigc, przywołał Syná. 

Engel. Vide Princeps, quo tandem decidant. utriufą; folis delicie , quantum fub augulla purpura vermium 

sinag delitefcat > Patrz náftepco Tronu, kochany Synu, náczym fie kończą, Dargo Swiátá tego, y 
nowego podźiemnego , ná ktorým krolowałem , roskofzy, učiechy, delicye! ná zgniliźnie, y 
robačtwie! Uważ! iako wiele robaćtwa gnieżdźi fie pod krolewskę purpúrz, á wiecey u- 
ćiechy Krolewskie, przynofzg gryzoty, niżeli poćiechy! Przechodząc cmentarz Károl piąty, 
napadł kślwaryą ludzką y noga trąćił, w tym ztrupiey głowy, myfzy wyskoczyły? rzekł 
Károl, mušiátá tá głowa, y zá zywota gniezdźić myfzy, ktora ich y po śmierdi, ma dofyć. To 
pewna , że mielopuftuigce , w roskofzach głowy, gniczdzą w fobie myfzy zgryzliwe, myśli 
uwożliwe , y z pržemiiálacey roskofzy, y zgryzoty fumnienia o grzechy, w ućiechach pobro- 
ione, ftrofulącego. Nie bedzie nigdy (wawolria učiecha bea robaćtwa, wewnątrz gryzącego. 

Može iefzcze inną imaginacyg , misfopuftnych učiech niedolg wyrśźić, ulem pczoł; 
z ktorege roy pczoł wypada z żądłami ná tege, kto do ulá śiega. Ták znać dał o fobie Pfal. 

Pial. r17 miftá , żaląc fie ná waśni nieprzyiaćioł twoich. Circumdederunt me, ficut apes. Nieprzylaćiel. 
skie waśni, okrążyły, otoczyły mie, iáko pczoły ,á iákoby pczoł role ośiadły. Wytłuma. 
czym to iaśniey, tylo przy mislopuftnych rozrywkach, pozwolmy nieco Káznodžieyskim , da 
K ; A ebyczaiow 
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ebyczałow wybiegom. Ná ktore zakładam kweftyg. Co ieft? že ná złe rázy, ná waśni, nie: 
przýiažňi , Dawid fie skarży, jáko ná pfzczoły: Naprzod może bydź tátácya. Pfzczołek urząd, 

miod zśrabiać , y fłodycz do pośiłku, 4 wiec to bol ieft čiežízy , od tych żądła nieprzyiaźńł 
odbierać ; od ktorych miałeś brać fľodycz przyfługi. Nayítožíza od tých ráná, kiedy či, kto- 

rzy bronić , bo ćiefzyć mieli, y winni byli, żadłami róża, y fzkodzę. Iulius Czfar, puginać 

támi w Kápitolium Rzymskim bodžiony, kolony, milczał, dopiero, kiedy Brutus, i4ko wycho: 
waniec , konfident. puginałem do luliufza zmierzył, ferdecznym żalem nań zawołał. Et tu 

Brute! W Salomonowych pieniach , nabožna dufza, ferdecznie fie żaliła, że od pokrewień 

fwa, brśrerftwa, ćierpiała, od ktorego fiz poćiech , y pomocy fpodźiewała. Filii matris meg, Cant, 1: 
pugnaverunt contra me. Nayćieżfza kiedy figulus figulum odit. {woy (Wego, obywatel obywa: 

telá, brat brárá, nienáwidži, przesláduje. Powtore Dawidowi, či nieprzylaćiele, zdáli fiz nay- 
boleśniey dokuczać, ktorzy nań, iśko pfzczoły bili, Conjumgynt vuľnera melli, Zdáli fie tako 
pfzczoły z nim obchodźić, miod fłodki w przyjaźni, w ofterčie, w konteftácyi przynośić: śliśći 

ftylem Ambrożego S. mowiąc , izter mella/fundunt venena: Pod pozorem , kśnarowey przy 

iážni, iadowitym żądłem rażą. Zważył to Grzegorz Wielki: Apes in ore habent mel, in occnl Greg: in 
to vulnus Et omnes, qui lingva blandinntur , ©” malitia feriunt , apes funt : qui loquendo, mellis TOE. 
dulcedinem proponunt , fea occnliè feriendo , vulnus inferunt. Y publicznym, y prywatnym in: 
tereffom , nayfzkodliwśi nieprzyiaćiele, ktorzy iako pfzczoły w ufłach miod niola, ieżykiem 
fprzyiśig, dobru polpolitemu, $bo prywatnemu, iz occulto vulnus, poktyjomo ná zgube, y 

ruine gonig. Prawie ich wyraża gora Aichna, ktora Śniegiem fie pokrywa, śle rázem ognie 
wybucha: Níveo fub tegmine flammam. Ták wielu ná pozor, iáko śniegiem , zdadza fie iść 
kándorem wewnątrz , nienawiśnym gniewem patála.  Powierzchu zelozya wiernośći, praw 
pofpolitych, wewnątrz, hónorow ámbicýa, zmulácya! iáko Hugo opiłał: Amicus in obfeqnio, Card. 
koftia in anime. comptus in verbo, turpis in fato. W ofłerćie przyiaćiel, ná ferčú przesládo Hugo m 
wca, zawiśnie, ábo jáko Poeta: Annis mille jam peračtus , nulla fides ef m paťtis: Mel in ore, i 
zerba ladis: fel in corde, fraus in faťtis.  Zdami fig, y z tey miary, Dawid ná nieprzyiaćioły ná: 
rzeka, i4ko ná pfzczoły, że go iako pfzczoły, żądłami rážili, złemiiezykami. Wfzak pofpoli: 

tym prz yfłowiem , batdźiey boli odiezyka, niżeli od miecza. Zeznał to y Ecclczyaftyk. Pla Bed: 48; 
ge flagelli fasit livorem, plaga lingva , comminuit ofa. Od.drzewa, ábo zelázá guzy ; y rány, 20 
śle zły iezyk, kośći krulzy. Przeto zdaniem Chryzoftoma S. 4dulti ceciderunt per gladium, 

fed non tanti , quanti per lingvans. Wielu prawi zgineło mieczem , śle nierownie wiecey ie 

zykiem. Uerbum leviter volat, graviter vulnerat. Lekkośći fitowa z uft wypadáig, śle glembo ` Bern; 
Kg ráne fercu zśdźia. Pizczoły zowię lie Argumentofa apis, iakoby Argumentami nórabiaiąca. 1. Reg. 7 
Teć to igzyki, iáko żądła pizczołek, naybardźiey dokuczyły Dawidowi : €rrcumdederunt ficut 

apes; ktoreto fławie icgo, y honorowi , przez illácye, konjektury fzkodziły. Wielu zabiiśią 
nieprzyiazne fulpicye złe z konjektur famych , 4 nie z rzetelney prawdy udania. Alefz przečie 
dźiwna, że Dawidowi. ták firalzne, y uprzykrzone były igzýki, iako mgłych, y fiabych pízczo: 

Jek żądła, ktoremu lwy, y niedźwiedźie ftrófzne niebyły. Cum leonibus lufit, quafi cum agnis, Cicero 
leonem, ©“ urfum interfeci ego. Położył trupem Goliata Olbrzyma, 4 ná pczoły narzeka. Ták 

bywa; że bardźicy dokuczy lichotá, niżeli*ce flulznego. Tak w duchownym, iśko w polity- 

cznym te rminie, czeftoktoć zwyćieżymy, wielkie pokufy , známienite przelzkody, infulty, iá- 

ko iśkie olbrzymy, á czefto od Pigmeyczykow , od małych r4zow , ábo záwad porażcńi wą: 
tleiemy, polegamy. Ták Pan Bog czbíto przez naymnieyfze tworzenia; wiecey ná świećie , y 

w ludźiach dokazat. „dbjefta elegit Dens, ut confundat fortia. Czeltokroé wielkie, kilkakroć 
ftotyśiączne woyská, przez muchy, y małe komory, Bog rozgonit, y pokonał: abyśmy fig 
nśuczyli , chwalebne fukcefła, nie nalzey sile, śle Boskiemu, przyczytać fporządzeniu. Podo- 

bno tež dla tego Dawidowi, ták $ilni byli nieprzyiaćiele , że iśko pfzczoły, lubo drobne , śle 
zgodne. Mens omnibns una. Pfzczoły zgodne, wlzytkie ná iedno. ledność, y zgoda Śił dodaie 
niezgoda , y naypoteżnieyfze pańftwa, y woyská gubi. Ewanielia to: Omne Regnum divifum, 
defolabitur. Gotowa z rozdźiału , y niezgody, ktoleftwom , y każdemu zgromadzeniu ruina, 
Madrze. iáko Rzymski Senator, y Sratyfta Gyceto zeznał. Nullus alius, inter claros, €7* po Livius: 
tetites viros difcordiarum exitus, ni aut univerforumó interitus, aut unins dominatus Koniec nie- 

zgody, niezgodnych zguba! łatwo wielu, jeden śbfolut opánuie, gdźie poprzedzi, y $iły po: 

łamie niezgoda. Toż famo hiftoryk Rzymski. Civium difcordia, plures Refpublicas, ex una Sarbiev: 
fasit: Niezgodá, iako fercá , tak dźieli na wielu, y pańltwa. „Arcanas opulentorum per rixas 
agitata , magnas eruit urbes, Możnieyfzych nieznaski, naypoteźnieyfzych fortec pewne ruiny, Liviusl, 
wyfadzg: z gruntu mocniey , niżeli zafadżone miny. Dáto fie widźieć w Polízcze, tak wielkie hift, 
obáliny 5 tak wielkie fottun pofpolitych , wielkich familii ruiny, skutek widžiemy domowey, 
możnieyfzych niezgody, Dobrze o tym fadźił Liwiufz. Noz plura, medicorum dz(fidium fune. 

Ya; quam Ducum difcordia fecit. Medykow niezgoda, śmierć pacyenta. Radnych nieznaski 
młaftom , y pańftwom , fmutne groby. Alefz podobno, y w tey mierze nieprzyiačioty Dawid 

znał jáko pizczoły, że:czefte, jáko pizczoły, di w ulg; w pokoiu, dmuchniefz w ul, zácze: 


- iz 
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pilz wypadśia, raża, fzkodzą. Iryitata nocebit. Ták czeftó nieprzyłaźni, ñiechgći, woyńy náš 

fzey. przyczyny. Záczepímy , zárwiemy, y z tym y z owym: y dźiwże? że záczepionych ża: 

dľa, jako pfzczołek'Ćierpiemy? Cireumdederunt ficut apes: Chce kto pfzczołkom miod čiežké 

pracę wyrobiony wydrzeć, plzczoły, iáko mogą żądłami bronia. Niedžiw , że czalem fpiski, 

huczki, iśko roiem pczoły lig o fortune, o ftráte, o (woie uymuią. Z oppreflyi, z drapieży po. 

fpolitey pracy, y fortuny , naywiekfzych rožruchow zámietzania woiennych , czefto y buntow 

Tac. 1.4, w pźńftwach, naypretíza okázya. Świadczy Tacitas. Trifii Romanis rebellarunt , pace ene: 

ANM rynt, magis auaritia znam obfequii impatientes, y znówu. Kebellionem captavere cappatloces; 

quod Romanum in modum, deferre atg; pati tributa, ab Archelao cogerentur. Doznał Rzym, ý 

czeftych rebellii buntow , rokofzow , kiedy gwałtem, hotduigcym králom, podatki nákázo: 

wał, Nierádži ludźie člerpis wydźierftwa : á rowna, ze zdrowiem zda fie ludźiom fortuny; 

utrata. Námienić (ie może y to, że nieprzyiaćiele ráža nas, śle iako pízczoly: Animam in 

vulnere ponunt, Innych rażąc, y fame fobie śmierć przyneíz4. Ták lamym (obie razem, nie; 

przyłazne nśpaśći žkodza: á chcąc drugich przyprowadźić do niefortuny , y złego rázu, y fa. 

mi natenże hak niefzcześliwośći przychodzą, á ktorzy pod innemi dołki kopię, fami w nie 
wpadaią. 

R Pryncypalna ieft założonych ffow, y rozwažonych expreflya! że kiedy kto du ulá zá: 
glada, śiaga do miodu, do fľodyczy, waśni na śiebie pfzczoły, že fie naň oburzaig, że wypadá: 
ia rojem, że žadľámi ráža. Ták kiedy ludžie, do roskofzy , y do iey łókoći udáia fis; náten« 
czas zle rázy, niefzcześćia , y dolegliwośći rozmaite, iáko roiem pfzczoły, ná nich wypadáigs 

Bectius. różą, y dreczą. Wyráži? to Boetiufz:/łabet hoc omnis voluptas, fimul agit furentes, Apinn 
par volantinne fugit, 7 nimis tenaci ferit iaćta corda morfu. Má to każda roskoíz, że ná nas 
żbiia złe rázy, iáko pfzczoł roie z żądłami, ktore do (ercá przenikála żadłem, ktorym nas rá- 
ža. Nimis tenaci ferit ifla corda morfu: Pośiągnał Dawid, do cudzego ula , do cudzey żony 
Bełfabei , dla ćielefney flodyczy, y łakoći, álisči natychmiafi, y Syná Abfólona bunty, y cále- 
go Izrśelś , ná Śiebie oburzył rokofze , iako pfzczoł, abo fzerfzeni raczey roie, y lamentował 

zśtym: Circumdederun: me ficut apes. Pošiagnalem iáko do ulá, do miodu, do ćielefney roj 
skofzy. Dałyć mi fie znać záraz poniewierki, ućieczki, woyny, bunty , rokofze , zá roskoľzy, 
jáko iśdowite żádła , ktore (ie w ferce moie wpoiły. Ferit ifa corda morfu. Circumdedérnne 


ficut apes.. Podobnie Izraelczycy, śiągneli do ula fłodyczy, zápragneli miglopuľtu z miefa, áli: 
$ći ná nich, iuż nie pczoły, śle weże ognilte porwały fie, y żądła (woie ná nie obročity, Im: 
Exod. mifit Dominus [erpentes ignitos, Adhuc efca, in ere eornm erant, © ira Dei defcendit fuper eoss 


M dop Tkwiały ielzcze, w uftach Izráclskich mieśiwa, kiedy ich žadtámi rážié poczelá, wežow 


zgrája mśćiwa. Nimis tenafci ferit ilła , corda morfu. Profze| ieżeli nálza Polská nieoczywi: 
Rym, podobney kaźni ftała fie wizerunkiem? Słychaćże było przedtym w Polfzcze o kárná: 
wałach? iako wftąpiły do Polski; iáko Polská śiggneła do Carnavalle , do, Kárnawatu, to ieft 

Caro valet. Ciáto, y ćlelefność Polakow, publicznym zgorízeniem , przemagać poczetá: Cara 
valet. Nórychiniaft od wfchodu, od puľnocy, od południa, wyrwały fie cudzoźiemskich 
woysk fzerfzenie, dały (ie znać Polfzcze, iádowitemi žadľámi, ktoremi pożarły chleb Pol: 

ski, fortuny, włośći, skarby, (plendory , nadto wielom zdrowie , wfzytkim honor, y fiówe u 
poftronnych. Przyznać muśiemy : że nimis tenaci ferst ifa corda morfu: y nadto cudzožiem« 
skich fzerfzeni, ktore znać, in ore leonis, wyległy (ie, w pafzczy Lwa fzwedzkiego , abo od. 
pogranicznego, od Moskwy (moká, wežow żądłź, wpoiły fie w fercá Polskie, y dały (ie Pol 
facze we znáki, że do ulá roskofzy kárnáwalacy pošiegnelá. Córcumdedernnt fent apes. Ták 
zawfze miefopuftna roskofz, waśni złe rázy ná ludźi, y fama je záwodži. A ták, doznáig lu: 

džie , doznátá Polská, iáko roskofz, plus aloes, quam mellis babek Wigcey ma żołći goryczy; 

niżeli prówey ffodyczy.. Madrze, o miefopuftnych učiechach zśpowiedźiał Euzebiufz: ek 

* efl, quod defcendit in labia fel ešt, qued defcendst in vifcera, Učiechy, krotofile, miodem, fło« 
dyczą, śle krotka, y to tyle w pierwfzych uśćiech nieco ná iezyku, śle piołunem (4, y žoľ: 

cig wnetrznośćiom , y fercu. Prawa iet Gálena maxyma, Dulcia fe, in bilens vertunt. Sło. 
dycz, zawfze obraca fie.w žoté, y gorycz. Prawie Poeta: Princspinae dulse , fed finis amoris 
amarus.. Leta Venire- venus, trikis abire folets Początkiem toskofz łagodźi > kończy ná gory: 

czy, y trućiźnie. Weloło (ie záczynáig učiechy , śle fmutkiem feralnie kończę. láko Syrená 
formofa fupernt , twarzą ludzką , y urodźiwą žáczyna fir, ale weżem kończy: puž utodžiwey 
Oviá. piči, puł iádowitego wežá. U/q; adeo nulla et fincera voluptas , folicitumg; aligurd latis inter 
venit: Niematz práwdžiwey ućiechy, śni prawey flodyczy W krorofilach roskofzy, y w mie: 
fopusčie. Wiecey dáleko goryczy, przyfadźi (mutku, niżeli počiechy. Widźiał feremiafz gar. 

te. 1. niec podpalony. Ollam fuccen/ane ego Video. Nátychmiaít widźiał czuwaiącg rozge, y laske, 
ná zemfte, y karanie. /irgam vigilantem ego videe. Czuwa Bog záwfze czuwa, virga impe: 

rii, virga Regni. Łaska panowania Bożego. łaską (práviedliwosči iego, áby migiopuftne 
garnce , obžaritwa, y piiśńftwa, zchłoftśł, zkarała. Vrrgam Vigilantem video. Ták fam Pan 

Bog widzenie Prorokowi wytłumaczył: Quia vigilako ego fuper verbo mee, st faciam w 
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Ab 'aquilorie pardetur dinne biali. Cżuwać prawi bede ná bieśiadne garnce, ná miefopuftne 


bieśiady, y fprowadze ná nie, wlzelkie złe rázy odpułnocy. Izáli nie tak Bog czuwał, ná Poł. . 


skich Kśrnawałow .garnce? izáli nie od pulnocy woyská ná nie fprowadźił? y tak dľugo 
trzymał , áž niedli, uieli, Polízeze chlebá , y fortuny, w-ktorey Polacy zbyckowali. Izáli y te: 


| go» czym dáley groźił, niewypełnił w Polízcze? Converabo omnes nationes Regionum Aquilo ś 


mis, ©” venient , €7 ponet unufquifg; folium fuum, in introitu lerufalem. Grožiť Bog Izraelowi» 
że fprowadźi, 4 widzieliśmy fami, že niedawnemi czaly od pułnocy, tożne Narody, w Polské 
wptowadźił , y inz iákoby trony zakładśli w Polfzcze, obcy Monatchowie, ták panowali, tak 
roskázowali, takie podatki, 'iśko chčieli, nákládáli. Wežmyž chrześćiańftwo moje, ná ie- 
dne fzale , miefopuftne uciechy , krotofile , melodye, muzyki: ná druga fzale niefzcześćia, złe 
rázy, poípolite fpuftofzenia, ućiemieżenia, mory, powietrza, ludzkie choroby , y śmierci, plá: 
cze, ieczenia , narzekánia z biedy; ktore Bog , zá mielopuítne roípufly, y tu ná źiemi karaćy 
ma obyczay, y my, w drugich przyňaymniey skaránych , śby widzieli, abo fiyfzeli. Dopieroż 
weźmy, y kładźmy ná fzale grzechy; ktore mie(opuftna fwawola broi: zatym kładźmy ná 
fzale, y meki, katownie, ognie, pożary piekielne, niefzcześliwey wiecznośći, rofpuśćie powin» 
ne. Ofgdźmy fami, czyli tak zdradliwe, rák znikome ućiechy, godne tego? śbyśmy fobie zá. 


rabiali, y ná ták frogie złych, lubo doczefnych rázow zemíty, y co nieporownanie gorfza? 


ná wieczne meki, y pożary? Brevis voluptas, longus dolor! nsementanenm quod deleftat atere 
tn, guod cruciat. Krotka roskofz, y učiechá wieczna, bez końca boleść, y mekál Czylifz 
to rozum , krotko fie ćiefzyć? y niedbač “ choćiay zato maíz fie wiecznie meczyé“ Konklu: 
duie Auguftyna S. reflexya: O snfelscitas generis kurkani| „Arsarus est mundus , €" diligitur A 
Putas , fi dulcis effet , quomodo amaretur $ Niedźiwuy fie chrześć:śńftwo, že Bog, takie złych 
rázow przyfady, takie do ućiech przywigzał goryczy. Gorfzkie 14 ućiechy, krotofile, roskofzy 
$wiátá! gorízkie, dla złych przypadków , ktore zá fobą ćiagtig, gorízkie, dla fprawiedliwey 
zemfty Božey, ktora ná nie czuwa: gorfzkie dla grzechow, w ktore ludźi wprowadzaig: got- 
fzkie, dla mak, ogniow , y pożarow piekła, ná ktore zśfługuią. A przečie ludźie, y w tak 
frogiey goryczy Świńtź , przecie fie kochaćie, przečie fie y do iadu , żołći ktorą was roskoíz 
truie, gwałtem ubiegaćie. A gdyby tych przylad, rych goryczy, y żołći, roskofz, y učiechá 
niemiałź ách, iakofzby dopiero walze miłośći, walze chači, y fercá pośiadła, y opanowała? 
Flores mundi, quomodo. celligeres, fi 4 [pinis mon revocas manum: Gdyby świat , y učiechy ie: 
go , iedynym fzcześćiem kwitnety £ czylifzby fig ludźie od nich, da Bogá, y Nieba, oderwać 


„dáli> ktorzy, y wżołći ( ktora ich trapi ) y w čierniu troskow, y zlych przyfad ( ktore ich 


boda,) ták fie jednak zakochśli, y kochaią! kiedy Was od učiech $wiátá, nieodrywa prawość 


. wali zdrowy, rozumu rozfądek , uprzeymość ku Bogu, y walžemú zbawieniu, miłosć Bogá, 


y przyftoynosči“ Niechże przynaymniey odrážála goryczy Ćiernia, y bodzce, ktoremi Bog 
uciechy ofadźił , śby.. wam złg roskofz ochydźił.. Niech was odraża, fama gorycz učiechy , ý 
zofpufiney zdrádliwosči, ktora wam fig przymilśigc, wam fie łófząc, ná was waśni Ípro+ ` 
wadza, wfzytkie złe rázy, niefzcześćia, dolegliwośći, á nadto frogie ognie, y mski, 
i nielzcześliwcy wiecznośći , Amen, 


NA POPIELEC 

Tu autem cum jejunas, unge ćaput tuum, & faciem tua lavas 

! Matth: 6. i a 
Łez pokainych lażnia, dufzóm ku ochedihwa, y ku garowin katy 

z mywa , choroby feczy, 

yYśćie fa dźiśla, miefopuftne zeby płikać gotowali: dźikieyfza Evanelia, poft wam 
od łaźńi zaczynać, y całe geby kąpać, y obmywać każe. Cum jejńna: faficem lati 
Pewnikiem, nieiednemu miżfopuft wńetrzney iego twarzy, urode składał, y zma- 


zał, nie ná iedney dufzy, wyobraźenie twarzy Boskiey, grzechem zgluzował, nič 
jednemu octy, hiepoczćiwośći káten zśplulngł : y miefopufinych tańców kúrzawy, nieiedne' 


. go ukurzyły, Smiem mowić, y zgadne, że świżo przefzły misfopuft, niepoczćiwym #gržechú 


czernidłem, nie iedňego gebe, twarz dufzna ofmolił, oczernił. Nie ná iedne dulze , teraż 

woła Bog, przez leremiafza: Machlata ts iniquitote tus, coram ine, Zkalałaś (le, zmazśłaś fie 

dufżo, y brzydko, w nieprawośći (woicý, przed obliczem moim. Gdyby nam Bog Wnetrzne 

oczy otworzył, 4 wnetrżny fan dufz náfzych, wzśiemnie widźieć dopuścił, widžielibysmy 

zdami fig, iáko ninieyfzy mielopuf, nieiednegó miefopuftnikź dulze,w czarnego murzyna, mig; 
A LARA PA AREST -_ fopulinicej 
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TThren.4. fopuftnice, w murzynke zámieniť. Zeznałby tu leremiafz. Denigrata ef fuper carbones , fnoies 
eorum.  Zczerniaľá nád kowalskie wegla, czernidłem grzechu twarz ich wnetrzna , y dufza 
olmolátá. A wiec ztemi brudámi, kałami, czernidłami , corychley, do łaźni Ewanielia przy 
wodźi. Cum jejunas, faciem tuam lava. Záczynaćie poft świsty, przykładem Zbáwičielowym, 
Eliafzowym , Moyżelzowym, Apoftolskim torem , y przykładem, czterdźieftodniowy, zbyway - 
ćielz miesopuftnych brudow, grzechowych kátow, ezernideł duszy. Faciem tuam lava, B.coż 
to zá łaźnia? do ktorey'nas, ná lamym, poftu wftepie Ewanielia nápedza? Tá, nie inna! kto: 

r nam Koščiot Boży, z Ice 4 Proroká, przy poswigceniu popielcu reprezentuje, y zaleca. Zm: 

Da. 2: wsytemur kgbita, in cinere , ©” cilicio, jejunemus, ©“ ploremus. W popiele , przy popielcu, pok 
záczynaymy, y zá grzechy mielopuftne , obfite łzy leymy, w łaźni łez pokutnych , zmázánéy, 
zkážoney dufzy , kompiel zbáwienna sprawuymy: jejanemuv, ©“ ploremus. Go mielopuft grze. 
chámi zmazał, y zkálit, y ktore brudy; y káty, ná dusze sprowadźił; te łez pokutnych tážnia, 


zpłukać y zmyć powinna. Faciem tuar lava, Aleč dwoiśka teft łaźni intencya, dwoiáki sku: - 


tek; jedno łaźni zażywanie . bywa ná brudy, y káty, áby ie obmyły, drugie, na rożne choro: 
by, áby (ie tážni4 kompielna uleczyły.  Łóźnia, y ku ochedoztwu dobrze fľužy, y ku zdro: 
wiu. /ejanemus , ©“ ploremus. Ewanielia łaznią nákázuje, Kośćioł S. tłumaczy , wyftáwia. y 
reprezentuie , łez pokutnych łaźnią, jejanemus, ©” ploremus. Duszom, oboim skutkiem žbá: 


wienng: y ná zmyćie grzechowych brudów, y kałow, y ná zleczenie chorob, y pároxyzmow | | 
Naydźiclnieyfza ieft, y nicomylnie skuteczna, ku zbyčiu brudow, y chorob, ku nábyčiu che: “ 


dogiey urody, y zdrowia, łez pokutnych łaźnia. W łóźni łez duszé, ták kátow zbywaiąa , lá. 
ko y zdrowia nábywaig. Ad M. D. G. Cześć y Honor, Niepokalśnie Poczstey Panny, y 
Przedźiwney Boga Mátki. 


Prosze niewątpić , uznać, y ná sobie doznać , tako dźielna ie łez pokutnych łaźnia; 

4 jako y kály grzechow z duszy zmywa, y choroby leczy, ták urode duszy okrasza, y chedo. 
ży; iśko/zdrowie dśie. Ze miesopufine swawole, dusze ludzkie brudzą, iużem namienił, że 
niezdrowiem. y kálcétwem, dusze ludzkie záráżáią , troche n żey o tym namienie. Teraz ná: 
przed mowie zosobna, co do zbyčia brudow. Wyperswadować sobie dźiś mamy, co z Ioela 
Kośćioł S. nakazuie. tym czásem , y Bog sam tamże do nas woła: Convertamini ad me, in 
fian © plantu. Nawic ććie fig do mnie, we łzach, y w płaczu. /ejuremus, ©“ ploremus ans 
te Dominum, Pośćmy. 4 płaczmy, poft nasz pokutnemi łzami zaszczycaymy! Niemożemy po: 
fu naszego śni żadnego; w ten czas Święty dźnł4 zbawiennośći, ku zafiudze , do ukonten: 
towania Bożego prezentować, puki w łaźni łez pokutnych , brudow, grzechowych , y kałow, 
niezbedźiemy , áby fie y dusze nasze, poft y džietá zbawienńe, czyfto, y ochedożnie , Bogu 
przed oczy ftświły. D.ł' Bog tego wizerunk , w ftarym Zakonie, kiedy wprzyśionku przyby: 
"tku swoiego, łaźnię wyltáwič kazał. w ktoreyby: wprzod Kśpłśni z reku, y nog, brudow, 
y kurzawy zbywali; to ieft zakału uczynkow, y nieporzędnych śfektow ; toż dopiero Bogu 
ofiśrowali , y owszem w tey łaźni, y ofiśce obmywano , bo coszby fie nieskończoney piekno. 
śći, y godnośći Boskiey, podobać miało” ktoreby fie skaláto, skalawszy brudno, y nieczyfto, 
Bogu ftówiło? Facies, © labrum aneum, cum bafi fua, ad lavandum. Ná ten wzotęy ná, toż 
' 'wyrśżenie Sálomon, przed fławnym. y przedžiwnym Kośćiołem, w plizyśionku, podubng 
łaźnią . w miedźianey firukturze wyftáviť, y ná dwunaftu.wołach miedzianych osádžiť. Fecit 

3.Rog. 7. quoq; mare fufile, ez flabat fuper duodecem boves, Prawa figura Sakrśmentalney pokuty, ná 
dwunaftu Apoftołach, yich náftepcach ošádzoncý, w zbáwienney łez pokutnych łóźni, wprzod 
brudów, y kśłow grzechowych zbywać mamy; niżeli fie Bogu nászemu, z ofiára poftu, y 
świętych dźieł prezentować  Wizertink tego w Niebie fan S. widźiał przed obliczem Bożym 

‘Apoc. g. morze. In confpečlu fedis mare. Morze to, wizerunk łez pokuty, o ktorey Prorok. Magna 
Thren.2. eft velut mare contritio. tna: wielka iek, iako morze, skruchá twoia "Wizerunk lánowi res 
prezentowany morze, mare amarum, wizerunk łez gorzkich pokuty, przed obliczem Bożym; 

że żaden tám przed Pacem Bogiem. nieftánie, kto fie wprzod w tym pokuty morzu nieochy: 
apec.21, nie, nie omyie, brudow nie zbedźie. Ponieważ wyrokiem Boskim. Nen intrabit in illud ali: 
quid coináninatumi: To: iek, in regnum Calorum. „ Nic Zmázánego nie wniydžie , do Kroleftwa 
Niebieskiego, lakosz o Swietych Bożych , zeznáje lan S. że co tam ftaneli przed Tronem 

Apoc.j. Bożym. Hs- funt, qui venerant de irsbulatione magna, C7 lavernnt folas fuas, e dealbaverunt 
eas in fanguine Agni. - W.przod: száty swoie, ktore brudámi grzechow zákalili, obmyli, y 

w.łóźni pokuty świetey, we łzach swoich pokutnych, we krwi lezusowey , Sikramentalney 
pokuty, wybielili. Nie innym dowodem Swigči Boži, wszyscy w bieli, w. Niebie (ie ftáwia« 

ię, y noszę. Amii folis. albis, ambulabunt m albis. Teć to białe szaty, co fiz zabrudzą, y 
wybielą, Teć to száty zafľug Niebieskich , w pokučie świetcy, we łzach własnych, we kiwi 
Iezusowey, w Sákrámenčie pokuty osádzoncy, iáko w nayzbáwiennieyszey łaźni wybielilł 
Swizći; dealbavernnt tn [anguine agni. Mądrze zeznał Carthufianus S. /nspoffibile eft, ut pok 
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peccasnm ad Tkronum gloria , quis perveniat; wf per mare panitentia navigando pervafetit. Nie: 
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podobna śby kto w Niebie, przed Tronem Bożym fiśnał; ktoby fis przez morze łez poku: 
tnych, do BQGA nieprzepławił. Tóć to ieft ochedoftwa chrześćiśńskich, dusz okrśsa, ktora 
łez łóźnia, kály zmywaiąc, duszom dáie, Zeznať to Chryzoftom S. Lachyma pulchram, ofen Chryf. h: 
dunt faciem pravem, € honellars. Nieprzewožne pigkrzydtá , śni zámorskie, drogiego kupna bá inE- 
malowidła , okróse ludźiom dáig, ktore raczey twarz Boską gluzuią: kiedy inna, z kolorow Pt 
poftáwe, niektora Bog ftworzył, przybieráig śle okrása dusz, z łaźni łez. Do tey tážni łez, 
dźiśleysza Ewanielia odsyła. Faciem lava, Lachrymapulcbrams ofienduni faciem. Twarz Boską, 
(zetora grzechow kály zgluzowały, łez pokutnych łaźnia myje, czyśći, okraíza. Przyznátten 
zálzc zyt łaom pokutnym Grzegorz Wielki: Dum comia attentiùs Ingemus, injufitia [plendo Greg. in 
rem, membra deauramus. Niemožemy ozdobniey zafzczyćić fprawiedliwośći urodą , dufz ná- 1. 1.Reg, 
fzych, y dźieł nálzych ; iáko Swietą, pokutnych łez kompielą: 17 juflitie [plendorem membre 
deauramus. Dorey łaźni ućiekał Ge Dawid, ktory, čudzotožng piefzczotą, dusze (wcig zma- 
zál. Lavabo per fingulas nočtes letum meum , firatum meum lacrymis meis rigabo.  Zmäzátem 

oże moje, nieczyftym kałem, obmywáć go bede Tzámi, ferdecznym żalem. Ampliùs lavá pra), 401 
me Domine „ab iniquitate mea, € a pescato meo mundame. Wigcey, 4 wiecey obmyi mie Pá: 
nie, od kśłow nicpráwosci moiey. Lavabisme, ©“ fuper nivem dealbab or. Obmyiefz Pánie 
łskg twoig, jw pokučie moiey, dulze moie, 4 nád śnieg, bielízym fig táng. Przyrzekát 
prawdźiwie Bernárd S. Agra inopia , non msodo aridam, fed ©" fordidam animam facit, dim ÌON Bern fer 
ef , qnolaveris, © humanum, lachrymas nejcienscor , non [olum durum, (ed ©* impurum effe,ne- denimia 
ceffe ei. Codźień fie brudžiemy, dopieroż Miefopuftne ućiechy, y krotofile , nie iednego fallacia 
fzpetnym, grzechow kátem zmazály. Bráć miáre káže Bernárd S.z brudow čiafá, niechay ná c 
wodzie zbywa, á iáko códžienne brudy , dopięroż przypadkowe zśkśły, dopieroż wieceyžiákoli 
kopcioftwa, osmolenia zbedąfie? ná ktoreby dobrey, y nieiedney kompicli, y łaski potrzeba! 
Ták, kiedy ofchłe do pokuty (ercá, ktore łez nie żnśig, wody, y fážni názbyčie brudow , ná 
zmycie kałow , ná zgładzenie grzechowego czernidľa nie maig, mufzą bydź kopćiuchámi , y 
ofmoluchámi ná dufzy, kiedy fie do Swietey, łez łaźni nieśpielzg. Nápomniál, y rzyžwo Chry: 
zoltom S Facem corporistui , quotidie lavas, fic anime curam habe, quotidieeam lachrymis abluas. Chryf. hy 
Codźień twarz čiatá z brudow obmywafz, codžieň też twśrz, y cały ftán dulze twoiey,z kśłow Mitth. 
codźiennych , corychley, grzechow przypadśiących, świeta łez kompiela obmyway! Tákob ; 
myłź kály (woie Magdálena, kiedy /achrymss capitrigare pedes, Kiedy fie we łzach włalnych 


„skspałó. In peccatricis caput , purgandis: criminibus, refinebat unda „ut no fonte mulier , in no Chryfolż 


vam boptijma , fuorum, dilueret illuviem peccatorum. Całź fie Magdálena, fprolnego, nieczyfto fer.9.2e 
śći rynfztoku kałem, bylá skślała; śle fie włafnych łez kompielą zmyłá, oczyśćiła, podobała. 
Tákową, łez kompielg, czysčitá fie do oká Bożego, dufza nabożna , od Bogś4fchwalona du. 
fza.. Pulchra funt genetua, ficut turturs.  Piekney okrśfy lic twoie, jákoigczacey fynogorli Cant: 
ce, ktorey dobrze Symbolifta przypifał: ©“ gemit, € placet. Jeczy, plácze, ślocha, y ák fie 
podoba, Tóć cśle Bogu fie przymila dufza, ktora zá grzechy ieczy, y plácze: ©“ gemit, © 
placet, Pulchra funt gena Piekne , ozdobne dulze, iako pláczacey Synogárlice. Lachrima e 
jusiinmazillis ejus. Ťuzyiey ná licśch,y iágodách iey „iako drogie perły okrśśiły, y Bogu ig przy 
miliły. Et gemit, ©* placet. Lachryma in maxillis ejus,  Athenczykowie, wyftáwili Ołtarz A 
Clementie , łaskśwośći Bożcy. Náktorým, [ame tylo,y iedyne łzy ofiarowáno. Tóćtoieft, łez HS PS 
pokutnych ofiára, Pánu Pogu nayprzyiemnieyíza , ta łáskáwi Bogá, tá dufze Bogu przymila. ; 
Zeznśł to Dawid: Pofuiśli lachrymas meas, in confpečlu tuo. Położyłeś Boże łzy moie, przed 

oczy , przed oblicze twoie, in cónfpeélutno. . Tož zeznáž text pomieniony laná S. Zn confpelín 

fedis mare. Magna, ficut mare coniritio. Przed oczyma Bożemi, przed obliczem Bożym, zá. 

wfze morze łez pokutnych. Skruchafercá, wielka iśko morze, záwfze Bog wpátruie,w práwa 
pokute , przez ktora, iako przez morze, duíze fie doBogá wypráwuig, czyfte, y ochgdožne,bo 
brudow, ykátow , w łaźniłez pokutnych, pozbyty,y ták fig Boguzálečity. 

láko zászbáwienna , łez pokutnych fážnia, brudy, y kały grzechow zmywa ; ták choroby, 

y pátoxyzmy dufzne leczy: Miefopuftna rofpufta, twawolne ućiechy , dufze kśleczą, łez po- 

kutných łóźnia zdrowi. Misfopuftowat z Berfabeg cudzołeźnie Dawid; y wnet, co gtzech 
nieczyfty umie, doznát, y wyznát. Nonéf! fanitasincarnemea , nonesk pax offibus meiss afacie Pial, 371 
peccatoruws meorum. _ Dopuśćiłem fieniepoczćiwego Karnawału , y wnetco nieczyftość, z čiá, 
ły ludzkiemi wyrabia , ná moim čiele grzefznym, doznałem. Niemam zdrowia w ćiele,ktore 
grzechem zmazśłem , lámi4 we mnie kośći, pároxyzmy, chorobki, ktore zgrzechu „w ćiało 

fie moie, yw kośći moie wpoiły. Nieláda Cyrulik, y Medyk zabieży , złemu čiatu, ktore nie. 

czyftość Čiatá, w čiatach płodźi. Putruerunt Cicatrices Mer » 4 facie infipientia wee. Skáncero: 

wášy fie dulze moicy, á nád to y čialá mego rány; ktore mi niepráwe grzechy zśdały. Upóźtrzył, 

y wyświadczył Ambrozy S. febry, y pároxyzmy, zgrzechow , w duízach. Febris nofira libido s 

febris nofira avaritia, © c. Febra, gorączka dulze, grzech , nieprówość , obżarftwo. piańfiwo, 

gniew, pycha,y tym podobne grzechy. Práwie madrze Tomśfz$. Anielski, wywodźi te páro 

zyzmy ? Peccateres feptem febribus laborant. Siedm gorączęk , śigdm głownych grzechow, du, S. Tkô: 

s ię O 
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ferm. 2, fzegrzeszne čierpig. Pietwíza, zowie fie febra continua, goraczká, nieuftśiąca; áta left lubie: 
Domin. żność, ktora ludźi kuśić, pálié, niepocćiwe niecac zśpały, w żadnym czaśie nieprzeftśie, 
ada Pē- Drugá febra, Quotidiana, codźienna, á ta ieft Gula, obżarftwo.  Boiśko codźiennie pokármu, 
f y nśpoiu ludzie potrzebuią, y o panem quotidianum profza , ták tesz codžieň , czyli w pokármie 
obžárftwem , czyli w nápoju piiśńftwem , miarke przebrać , ná dufzy záchorowáć mogą. Trze- 

čia febra Tertiana: Ira, gniew , bo gorączka gniewu, ná czas opufzcza, áleznoowu fie powraś 

ca, y dulze fwedźi. Czwárra febra gnartana. Acedia: Leniftwo, gnulność, do chwały Bo: 

żey. Tá lubo nic co czasem rufzyć (ie pozwala do Rogá, śle wigcey w leniftwie leżeć , gnu: 

śnieć oćieżałośćig do dobrego przyniewala.  Pigra Hektyka: „Avariiia , łókomftwo, y chći- 

wość, ktora zlekka wnetrznośći (ufzy, 4 bárdzo rzadko (ie zleczyć dopufzcza. > Szofta Epke- 

mera porywśląca (ie czafami, záwracáiaca głowe, áta iet fkperbia. Pycha, duma, y wynio* 

fłość ; ktora głowe nábiia, y w záwrotámbicyi, ná upádek záwodži. Siodma putrida, gora- 

czka fzkorbutowa, á ta ieftinvídia , zśzdrość , ktora wewnątrz człowieka fuszy ; trawi, krew 


dobra psuie, y wčiele, 4 bárdžiey fwedźi náduszy, zcudzego fzcześćia, y dobra. Bonáwen. ` 


Bonav. "úľa S. dodśie : że gnusność do Bożey czči, ieft podagrą: Peccatum ef padagra, propter acedi: 
didt.So- am. A kiedysz naywiecey ludzie , ł4ko w miefopuft choruią, ná gorączki, ktorem wyliczył , 
lutto 1. ná podagre, ktora im do chwały Božey, do cnoty ruszyć fie niepozw ála, Mogli cáte dní, y 
%2 nocy tańcowść, śle do Kościoła, ná S. ofiśre, y kázánie, nogi im podágra odiała. Záražita 
y chyragra , w rece; bo lubo ná zbytki łożyć , y ná niecnoty, kosztu drudzy nie żałowśli; ku 

ubogim , y łaknącym reki, z iałmużna, zpośiłkiem , rudžiež ná záplácenie długow, śćiągnać 

nie mogą: bo im miefopuftna chyragra, rece skurczyła , worek, na zbytki wyproźniła. A co 

zá recepta, ná te choroby, ná migsopuftne gorączki” pároxyzmy * niemasz! iáko łez poku: 

tnych łaźnia. Wiem, że wedle Grzegorza Wielkiego, narod ludzki, slepota (ie grzechu zśra- 

Greg. h. žiť, yoćiemniał,  €«cumquippt ef genus humanum, quod in primo Parente, à Paradifi gaudijs 
a. in Ev. expulfum, claritatem fuperne lucis ignorans , damnationis [ua tenebras patitur. W piermfzym 
Rodźica, grzechem iego, národ ludzki očiemniáť, y ná świátłość niebieska, prówą, zbawien: 

ng, ktora filios lucis wyświadczafynow świátłośći, oczu nie miał , y widžieč iey niemogł. Przył 

znał Pfalimifta, że każda nieprawość ludži ślepi : Comprehenderunt me iniquitates, ©* non potni, 

st viderem.  Nieprawośćimoie, zaślepiły mie, y widźieć nie dáty niebź , ktotem utrśćił, Bo gá, 
ktoregom rozgniewał , piekła, na którem zśrobił: oślep, bez wzgledu ná dufze , (zedłem ná 
grzechy, yrospufte. A co zárecepta, ná kalectwo, grzechowey , w ludźiach ślepoty ? Dał ig 

Jean. 9. fam Pan lezus ślepemu , od narodzenia ; Vade, lava, in natatoria siloć. Odeftał go do fadzawki 
Siloe? aby fie tam obmył, y przeyžrzať, iako, yskoro fie obmył, pryeyźrzał, y wzrok práwy o- 

debrał: lavi, ©“ video. Sam zeznał: umyłem fie, y przeyrzałem. Figura prawey, ná 

ślepote łaźni, łezpokutnych. Tśćto Cbrześćiańskim dufzom wzrok zbawienny, ná Bo gá,y 

prawo iego, wzrok, do widzenia Bogá, do widzenia światła, żywota wiecznego uzdrawia 

Bern. fer. Wyświadczył to Bernard S. Purgatur lachrymis oculus , amecaligam:, ©“ acuitur vifus ,utintende 
Jeron re poffit, in fereniffimi luminis claritatem. Ezy pokutne, ftrácony grzechem wzrok , dufzom 

Cler.c. g. ludzkim przywrácáia: áby ná świátłość (ynow Bożych przeyźrzeli, skoroby fie we łzach poku 
tnych obmylit lavi, © video: Powszechną chorobom čiátá recepte, w ftarym Zakonie Bog 

podał, kąpiel, y łaźnia, w fadzawce Betfaida zwáncy, o ktorcy Ewánielia , ktora fietefz probes 

tica pifcina, vwatá: 4 ta wfzyfikie niemocy, y choroby; y kálečtwa ćiał ludzkich leczyła, 
Wzrufzał Anioł Pański , pewnych czafow fadzawkg, 4 kto z kalekow pierwfzy fie, w zamie: 

Joan. 5. fzaną fadzawke wpuśćił, zdrowie zupełne odbierał. Quiprior defcendifet in pifoinam , pof 
B motionems aqua , [anus fiebat, a guacuný, detinebatur infirmitate, Uznał Bonawentura S. P:fet. 
ab K ne, penitentia ; quá lavamur , a fordibus peccatorum. Pokuta, świetym, gorzkich łez wylewem, 
Dom. 4. ieft fadzawká ni zmycie brudow, ná kuratele pároxyzmow Nayrzetelnieyfza , pokutney tás 
Pentec, Źni, ná wfzyftkie , grzechow pároxyzmy, y kślećtwa figura, fadzawka Berhfaida, na wfzyftkie, 
choroby džielna. A quacung; infirmitate detinebatnr. Dat znać o tey łśźni Mędrzec, y ze. 

Cant. znát: Oculityi, fent pifcine in Hlefebon : że oczy dufze nábožney były, iśko fadzawki A Ktore, 
jáko fie pokutnemi łzami zálewály, ték ná wzor Betfaida , wlzyftkie, ułomnośćj, y krewkośćl 
ludzkiey kálečtwa, y niemocy leczyły. Zgrzefzył Dáwid.álákom nśmienił, ná dufzy skśleczał, 

Pial. 118. 4 wiec całym fercem wzdychał, y wyświadczał fie: Exius agnarum , deduxerunt ocali mes,qnia 
non cuflodierunt legem tuam. Wylśły oczy moie,rzewliwych łez potoki , we łzach fie kąpźł, 
ktore mie ná duszy nieczyftośćia skśleczyły. Fidrt mulierem lavantem fe. Oculus mens depres 
datus animam meam. Nie inng recepta Naamśna leczył Elizeusz , ná trąd jego: Vadellavare 
fepties, in Iordane! tylo, fig šiedmkroč w lordánie skąpał, y ta kapielg zá prawde fie Náaman 
uzdrowił, trąd ná čiele zleczył. Siedm ieft przechow głownych, jákom námieniť, z nich 
śiedm kślećtw dufzy, ytradow. Recepta, łaźnia, kapiel w Iordánie. /ordan fluvius jndicij , rzekę 
fadu , prawa figura Sakrámenrálnych łez pokuty: ktory to Sakrament wedle Theologii Chry- 
ftus, per modum judicij poftawił, iśkeby fądową pokute, iakoby lordán, ge z jaa 
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NA NIEDZIELĘ PIERWSZA w POST. 
Vade fathana! tunc reliquit eum diabolus. Mattb, 4. 
dáko sefi predkiy meżny czórtowskim pokufom odpor , tak pewne, y 
slávne nád pokuľami zwyciefiwo, 


Akoleft człowiek mežny ná czartá , ták czárt fłaby ná człowiek. Nie ták przeto czeíte 
grzefzemy, že nam icft pokuśnik šilny , iáko, že my ná odpor leniwi, Wiecey nam fzko: 
dzi, y bardźiey nas w grzechy záwodži leność nafza, nižali silá czartowska. Niezśpie< 
ram já tego , že czart na nas pokusami fwemi, árcy nśtarczywy; śle to twierdze: że nie 
ták zśiły fwoiey, y dźielnośći, iáko ználzey własney lenoáči, w łatwych, grzechu skutkśch , 
do nas ieft fzcześliwy. Nigdybyśmy ták silnego, na nas czartá niedoznówali , śnibyśmy fie 
ták czefto pokufom czartá, zwyćieżać dawáli, gdybyśmy fie meżnieyfzym odporem czártu 
ftáwiali. Prawda ief! że trzykroć. pokufg (woia, czśri nátárł ná Páhá IEzusa: śle žadney 
pokusy meżnie niepopárt, dopierož niedotśrł: bo ná każdą, gotowy zaraz odpor nźlazł , y 
odebrał. Tako mu ná iedną pokuse, wlot dał Iszus odpor; ták czátt záraz do inney pokuly 
skoczył, 4 potym, y ze fromora uciekł,  Záczat kuśić pokarmem , przećiw ftrzemieźliwośći 
Dic mlapides panes fiant. Rzecz,áby te kamienie, chlebem fie ftáty. Wziął wlet odpor: Woz 
3x folo paneviuit komo. Nie famym chlebem człowiek żyie, śle wszelkim od Bogá z uft iego 
fiowen. Niepopártpokusy, zwętplił záraz owygrśney rzućił fie do inney fztuki „y zśrzurem 
do pychy , nátartná lezusa. Mitte te deorfum. Spuść (ie ná doł, polátay fobie, ytu wžiatod: 
por pretki. Nozrentabis Dowinum DEUM tuum? Nápifano: niebedźiefa kuśił Páná Boga twe: 
o. Ytu czártofobie, y © fwoim fakcefśie, záraz zwątpił, Rzućił fie ztym , do trzeciey po? 
bály a mimokcjy Swiátá , chćiałuwieść lEzusa , do chćiwośći. Hlac omnia dabo tibi, Dam ćł 
to wízyftko, co tylo nášwiečie widžiz. Tuiuż rzyźwiey go, zgniewem odprawił Zbáwičiel, 
Vade [atana. Podź preczfzatśnie! y pofzedł záwftydzony, uciekł, śni Ge wigcey powtočiť, iá« 
ko rzyźwiy odpor odebrał. Nic umie czárt yniemože tam dokázowác, gdžie mu pretki ods 
pordála! Uwažže proíze drugiey fpolob pokusy? tte te deorfum: fpuść fig ná dot. Nieftrg« 
cá ná upádek , niepopyćha, śle tylo perfwaduie , AZitte tedeorfum.  Wfzyftkie czartá pokufy 
náto gonią; áby fie ludźie famechcác do upádku sktániali , z gory łaski Bożey, y zbáwienia, 
ná grzech fami fpuszczali.  Afitte te deorfum : radzą upádek, śle nas ničpopycháia, nie nágla, 
Dap: ter. nie wtracáig. Gloffuie zaraz Auguftyn, áw też flowa © hryzoftom S. Svadere kot. pracipitarę 
Gad ` non pote. Upádèk každy grzechu, ieft czártowskiey rády, śle nicšiły, leczz ey,ludzkiey , (a: 
a “ mechcgcey wol. Nieczártowská $ifá, nas w grzech wtrąca, śle lenosč nálza, yzławola. Po: 
trzećie uwśżyć , że Zbawićiel, utaić chćiał przed czártem Boftwo fwoie: iedynie czártu pokśs 
zał, y kuśić dopuścił fwoię człowieczeńftwo , nad to nam pokázať , czártowskich pokus, y 
skutkow z odporu wizerunk, Wžigtczárt prawda ná pierwizą pokuse pretki odpor, yprzeto 
záraz o niey dźley zwątpił : śle że odebrał Ťaskáwg odpowiedź, famym pifimem, yrácyš! poku: 
ŠiŤ fiey powtore kuśić: že y tu nie zgromił, jáko mogł czartá Zbáwičiel, śle zbyłfamym pi: 
Ímem, foriptumefi ` Pokusi? fie y potrzećie pátrzeć > lubo inng pokusą. lśkże go zfukiem 
Zbświćiel odprawił, zgromít, vzde fatana! idź precz fzatánie. lužže wiecey náčieráč ñe nie 
ważył, że wftydem uciekł, y zfromotg, tunć relignit eum diabolus.  Chćiał ludžiom Pan lezus 
pokazść, iáko maig; y moga, meżnym odporem , czartá od śiebie odgániač, że czym mgžnity, 
tym predzey czártá zbada. Vade fatara, Tuncreliquit eum. Ufie, pierzcha, śił czartowskź , 
gdźie fobie meżnym odporem poczyna wola ludzkź ! Pretko, meżnie, rzeźwo fie ftówić ná rá: 
Zie cząrtu, záraz go odżeniesz, yodpedźisz. lśkoieft pretki, y meżny czártowskim pokusom 
odpor , tak pretkie, pewne, y fľawne nád niemizwycieftwo. Aa M.D G. Cześć y Honor, 
Niepokślanie Poczetey Pónny, y Przedźiwney, Boga Mátki, 


Pofpolitś to tudžiom, w grzech wpadłym, czártu sile, moc, y dzielność , náder nadto 
przyznawać , żeby mógli gnuśność fwoie poktyć, y wymowić, Nie pofpolitízego ludžiom,ná 
te pionna cále, w ufterkách grzechu wymowke : czart mie do tego przzwiodł, pokuśnik to 
ztobił, y tym podobnie, czártu przyznśią śiłe , nieprzełamśng możność, táigc fwoie, do me: 
żnego odporu leność, Ulął fie raz czárt, o ze napaść, y ćieszki policzek, iedney ofobie wy« 
ćigł, mowiąc: Kľámasz , iam o tym ani myślał , famaś tego chčiata , famśś zrobiła. Naucz: 
myž fis dźiśia, że nas nie ták czártowská šitá , w grzechy czefte záwodži , iáko leność nafza, 

Chryf.h.. Y krewká wola, Wyrážny toieft fens Ghryzoftoma S. Nonsemtationum natura , fed tentatoruma 
sadp op fegnitin , ruinas officere foler, Ták czgke, y wielkie w dufzach, przez grzech ruiny, nie śil- 
ność 
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ność pokus , nie mus mocy czśrtowskicy, śle leność woli ludzkiey fprówuie, Swiadczy BGA Chryfol. 


log S. Diabolus nihil effets fi homines ad zorg A daigiores, Gale by pokus czáttowskte fir. zá. 
nśtarczywośći niewiele zludźmi wskorśły, gdyby udźie ná pokuly oftroźniey, czuynity mozničy Aug. fer. 
fie fláwili. Tenże ieft właśnie fentyment Auguftyna S. Diabela: quidem multam prevalet, in Dom. 
fed tepidis, © negligentibus © DEUM mon vere timentibus. Wielu , śrcywielu, czárt przemas rR 
gá obála, zwyćieża, y P bi grzechami, śle leniachow, śle gnuánych , y Bogu nieprawdžiwie  *7 
przyjaznych , wiernych. Ale kiedy czárt pokuly podwiewa, wyraża Pan IEZOS. Cum dermi. 
vent. komines, venit S0171CH3 > [uperfeminavit zázemia. Kiedy ludźie gnusnoséig zálypialg, ná 
ten czas ná nie walczy; y kona ich pokufami. Nie rryumfuie czárt, z mážnych do odporu, y 
owfzem, y nie wážy ie paćierść, kto mu fe y umie, y zwykł, mežnie opieráč. Nie Smiaž ná 
wirum, ná meža Adama zrázu natrzeć, śle ná płeć mpleyíza, naEwe nafigpił. Dopieroż przez 
Ewe, y Adama pokonał. Imaginowść fobie czartá, y złego, y iadowitego, áleiáko krokodyla, 
Fugaci(fienum, audaci animal, axdaciffirmum timido. Czat iako krokodyl, ná gnuśne , boiśZli- 
we, śmiały, nášmiatych fiaby , y boiážliwy,iáko tylo ná meżny odpor trafi, ták pretko pierz Sen.1.14; 
cha, y ućieka. Zwyćieża nas, y do grzechow prowadźi , nie tak iwoią sila, iako nálza gnu nat. 92. 
Śna, y nácdpor leniwa wołą. Spytány Achilles Opór, iakoby nas czárt zwyčiežal? odpowie: vy, PP, 
dźiał ; per voluntates nofiras , przeż mASZE wolą, y przez iey do odporu gnusne leność Teprze 
firoge dśwał Hieronim S. Demetryadžie. De confenfu nofiro vsres acętpit śniggicha + nofiroś; mos Hier. Ep. 
se dios folet s jugnlat gladio. Náfzey woli, ábo leniwym odporem , 4bo złym zezwoleniem , ad Des 
czśtt nas przemagć , 4 naszym iakoby mieczem, nalzey woli, złym śffektem zábiia. Non ad metr, 
juvemus , fed vincamn aduerfarios noliros, nonent cogendo, fed foadendo nocent, nenestorgusné 
a nobis senfum , fed expetunt. Niewspomagaymy nieprzyiaćioł nafzey woli lenośćig; ále zwy. 
ćigzaymy meżnym odporem, Nie muśi nas czárt, kiedy kuśi, śle tylo zla radg namawia : nie. 
przymuszeniem ná nas grzech wymaga; ále tylo złym podulzczeniem, Podufzczenia czárro- 
wskie, (a iáko postáúces y áblegáci, od ludži, do ludzi z namowę grzechu, nie z mufem, śni 
z niewola: že ná [wore poduszczenie otrzyma naszey woli zezwolenie , nászey to woli winá, 
nósza , znás famych ruina. Lo Apolog ftáry wyrážiť: Złożyły fobie raz Seym , y ráde drzewa, 
žalac fie, że tak wielkie drzewa» deby, fosny, buki, klony, cedry, ták małe żelśzo, śiekiej 
rá wyćina, y całe puszcze puftoszy. „Po rożnych wotách , jedno z nich, prawa ráde dało. 
Níbilejex nobis demus, Ze nas prawi Siekiera wyćina , znas, ná nas śiłę, y mec bierze: 4co 
by Siekiera, ważyła? gdyby nie znas ofade ,toporzyska, zdrzewa miała ? obóczeł co potrafi? 
%iekiera, bez drzewa, bez olady , ytoporzyskaś nie daymy tyle drzewa ájekierom z nas nic+4 
nic drewna ná olade, siekiery nam nie zślzkodza Prawa figura do nálzey woli, nigdyby nas 
czárrowskie pokusy: w grzech nie w prowadźiły, gdyby znáfzych skłonnośći, śfekcyi, zle. 
nośći, do odporu śiły, y mocy» od nas, ňánasniewžiety: Fundamentem , wízyftkich nafzych» 
w grzech upadkow , czártowskicý nád nami wygrancy, wytłumśczył Auguftyn > przywodzą 
Adhortácya Pawła S. Non regnet pecestuom, in mortali corpore vefiro. Niechay nie kroluie grzech, 
w čicle wafzym śmiertelnym. Grzech, w ludźiach wolney woli, ieft iáko Krol, wnśrodźie 
wolnym: w ktorym ten panuie, ten ktoluie , ktorego fobie nátod wolny obierze, poftánowi, 
y podda fie, iśko Krolowi. Pónuie > kroluie w nas grzech, kiedy my bez kontrádykcyi, bez 
odporu, bez niepozwalam, fami fie grzechowi poddamy, (ami nań wolną wolą zezwolemy, 
To rozumiał , kiedy ták nápominat Paweł S. Non regnet peccatum. Grzech o wasze dusze: Auguf: 
konkuruie. śby wam panował, krolował Wolnaáčie slachta Boska, wolney woli, wolne fer. 46. 
go národu wfzyfcy , tu fig właśnie odzywać náczartowskich pokus konkurrencye, niepoxwa de Verf 
lam! 6 wiedźćie , ze wam grzech , ieźli go fami nieobierzečie sobie, krolować nie bedžie. Dm. R, 
Glofľaie zá tym Auguftyn S. Sicaperis obedire? regu. W dasz fie w rzecz zczártem , poddasz ` 
fie pokusie, zezwolisz na grzech, grzechći kroluic. Coż zś róda ? Tene manus ab omni [celeres 
tene oculos , ne malè videant, tene anres, ne verba mala audiant, tene pekes» ne ad illicita cant; teng 
fotum corpus, © sta non regnabis śn te peccatum. Sztućzny ieft czart w pokusach. láko po: 
frzeże , že cie nie przemože, oczywiltg radą, na Giebie ná tepi sztuczna zdradą! przenaydu! 
je on ná ciebie, twoie konfidenty , zmyfły, y skłonnośći, áby čis w grzechu zezwolenie, wćig: 


| gneły. * Mieyże ftraż pilną, y mežng, náprzod nád rekami, od welnego dotknienia, pofig. 


gnienia : trzymay oczy, od dwornego, po urodach rzucśnia , z oká imaginńcye, zimaginacył, 
złe żądze; lubieżne zśpały , dóley upodobanie , daley y zezwolenie grzechu. Teneoures, ne 
wala audiant. Słuchayże, á przeftrzegay fie młodźłeniaszkow , panienek młodość!, Treymay 
uszy > W boiažni Bozey , od ladaiakich dyskursow , žarčikow, piosneczek , bajeczek., wierszy- 
kow > bo te wszytkie zá czartem ftoig, te éig iako fig zániedbasz , jáko im dasz powoli, śni 
zwiesz, iako w grzech wprawi4, czartowską zdradę, twoim zániedbaniem, Tene pedes „ ne 
illicita eant. Trzymay nogitwoie, od (chadzek niebeśpiecznych , od gospod podeyźrzanych, 
od zgiełtow tanecznych , od wizyt, piči inney ; konfidentnych , 6 uydźiesz grzechu- [ra non ad 
regnabit peccatum inte. láko w pilney ftraży, pozornym w dozornym rygorze,trzy má č bedžiesz 


zmyfły twoie, y skłonnośći , tak meżnym ię pda czarta, y pokusyiego edbiicsz, w powin: 
ney, 
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ney, około duszy twoiey czułości; nie pozwolisz, á grzech ktolować nad tobg nie bedžie. Sur. 
rexitlibido damnabilis : [urresit, Juggejfu , Hon audiatur. oncupifcentie fiunt inte, nen perfict. 

antur a te, Powitaią Wtobie złe myśliy nieporządne podniety , poduszczenie, niefłuchay , 
niepozwalay. Pożądania złe, w tobie fe poczynśią, śle beztwoicy woli, niewykonuią , two- 

iey woli niepozwaląć , áby zła żądza % tobie panować, krolować miała. Teć to prawie prze: 

Luc, 22. firoge w Apoftolech, nam wizytkim , dał fam Zbáwičiel: Fagilate, € orate , ne intretit in ten- 
fationem. Czuwayćie , á modlčie fie, śbyśćie w pokusy nie weszli: nie ták nam niebeśpieczna, 

kiedy do nas pokusy ida, 4 czart z niemi z dáko kiedy my fami, przež zmyfły, y skłonnośći; 

w pokusy wchodziemy, 4 to na ten czas , kiedy o sobie nieczuli, y niédbali, zmyfłów nalżych, 

od powierzchnych okźzyi, nieftrzeżemy , nietczymamy. Totwierdźił Antoni Gudotworca, W 

S. Kat fwoim kazaniu. Sape homo plus peccat , quam diabolus Juggerat: Pravenit enim homo freguena 
Domin. ter diabolum. Gzefto człowiek, więcej , gorzey grzeszy, niżeli czart kuśi. Sam fie człowiek 
PoftTri- czefto ubiega do grzechu; kiedy fie wdaie w ponety grzechu. Mieysca podeyźrzane , konfi- 
nit, dencyc beśpieczne, inklinścye nieporzádne, Żarty nieuczćiwe, patrzania dworne, Spiewania, 
czytania, złymżądzom, nieprawym podnietom, fpolobne. Wyrtaża to piekną imaginacy# 

Aug. fer, Auguftyn S. „mowiąc o czarcie. Drabolns alligatus ef, tanquam canis ianexu: catenis- Nemi- 
Q adr nem mordere poteit , nif eun, qui fe śllimortsfera fecuritate, conjunxerit. Latrare pote! , mordere 
=>" mon petef. Czart ief iáko iádowity brytán » y záiadły , rák go y ftarożytność Cerberem wy- 
rażała. Ale Gerber ten nwigzány. Związała go, sktepowała, vincalis aternís, wyfługa mekł 
Jezulowey. Doświadczył, y wyświadczył to S. Elzearius Hrabia, umierśiąc. "Ten, tat fie 

"czas niełakl, iákoby od Ślebie odeszły, w zachwyceniu, w ktorym zdał foba trwożyć, trú: 

_ <hleć, blednać, ponieiakim czśśie, porwał fie, y zawołał wefoło: wygrałem! Wielka ieft 

biła czartowska; śle ia wyniszczyła, iakoby związała, maká Zbáwičielowa. Czart , cerbét, 


pies iśdowity , śle ná łańcuchu uwigzány: może pokusami brzechać» fzczekać, ale nie može 
fwoia siła, grzechem ukąśić, y zarazić. Przyftapiíz fam do niego, nieoftrožaie fie , 4bo pło: 
chg,śbo Zle, własną, wolnie wola náražisz : nie dziwuyże fie, że ie pokąsa, iaden fwym záráži, 
Chryf. h: grzechem zabije. Wtym pódobieńftwie upominał, y Chryzoftom S. Cani fimiliš voluptas, 
fi rebellas, fugit , [i nutrias, permanes, propterea dicit Apoftolus: refiftite diabolo, co“ fugiet A 
‘Vobis. Do pla podobna ieft prawiroskosz» poneta, y pokusa grzechu: obruszysz fie ná raźie, 
oburzyfz do kiia, do kśmienia, szućifz, biczem chluśniefz, pierzcha , ućieka» z dáleka fzczeka, 


22. ad 
o 


„nśtrzeć nie waży fie. NieRanićsz w kroku, áboli znim (ie drażni(z , ábo boiaźliwie fprawifz, 
„naćiera, napada, goni, dokucza. A przeto Apoftoł napomina: Dawayćie ná ražie od. 

por. Kefifite diabolo , A czárt ucieknie, © fupiét. Dość ná czarta, ná rážie meżnym odpo: 

Tem fiangć, iużcś go odpedžiť, źleknie (ie zaraz, y ućieknie. Wźiąć tu Tobie ná imagita: 

cyg, co lie w podrożnych gośćincach dźiać zwykło. Stang goście, záslada! plow ze wál, 

do kárezmy petno, rzučisz im, tedy, owedy, kość iaką , bawią (ie, zbiegśia,nie dasz powoli, 
„porwiesz fig do biczá, ućiekśig. Ták właśnie czart, czefto zlekka wprzod nas doświadcza, 

'czy mu fie fztuka uda? ieżeli (ie pożywi? dasz mežny, wlot ná raźie , odpor, pierzchnie, zá. 

: pewne , zbedžieíz fie licha. W dasz (ie wrzecz z pokusą, pokážesz po sobie łatwość, zacze: 

pisz flowkiem , geftem , weyrzeniem , żartem; o iuże czart śmieley , iúž pewnicy, ma fiedo čie: 

bie, otrzymuić , ktorego pragosŤ, grzechu zezwolenie. W punkt; ták przeftrzega Grzegorz 
Greg.:in Wielki. Cum diabolicis amma fubefje tentationibus ceperit , qnanto fe hofi callido, erebris fubij . 
Pfa PALI cit tanto e11 fibi intolerabilem facit ut etiam nullo modo refifiere valeat. Meżnieieczatt, y Ś lnie. 
B. 1" je, nafzá lenośćią, láko tylo nieco czartu fie poddawaćy pokusom mieyfce dawać poczniemy; 
ták czarť nád nami gore bierze, wzmaga fie, že zá czafem przemoc go, oprzeć mu [ie nie. 
zdołamy! Iśko fie kto mieżńie na rážie czartu ftawi; ták go łatwo odpłofzy, y odpedži. Rw 
fine diabolo, ©> fugier 4 vobis. Słyszałem , o jednym znacznym méžu, że o fobie zeznawał 
„w fłarośći, czym kawił w młodośći. Pokim prawi, w fzkołach fie uczył, iśkom fiz w Koń. 
gregścyi nauczył, takem zaraz pokufom odpor dawał: Vade farhana! idź precz fzatanie. ` Wy- 
fzedłem ze fźkoł, áz ia sam czarta przywoływał; aby mig kuśił: Veni fatkana. kto wtedy, 
kiedym fie fam ponetom , okazyom grzechu, y roskoszy radował, famem (ie im wdawał. 
Refifite € fugiet. “ Meżny , ná raźie odpor, czarta d o ućieczki niewoli: left tego wizerunk, 

u Łukafza S. gdźie rzefze Zydewskie, Beelzebuba, Xigżećiem czattowftwa sá naypotežniey 

szym nazywaig. Zn Beelzebub , Principe damoniorum , eijcit demonia. Beelzebub, jáko 'Kigże 
czattowftwa , miał bydź w pokufach naywalecznieyfzy , nayśilnieyfzy, Pytam fie , iako fig tła. 
maczy ? dolum mufsa. Bałwan much. > Czartowftwa, y pokufy ich , iako muchy nalatuig, 

Se č napadaig , śle fatwo ie odegnać , łatwo odpedźić, tylofie im fprzećiwić. Muchami bydź czat. 
i. * towskie pothrszczenia, tozumiał Grzegorz Wielki. © Antiquus hostis „ficut contra confentientes, 
fortis ef ; ita contra refiftentes debilis. Gzart, iśko mucha iadowita, niezbraniasz fie , nieod. 
ganiasz : raži żadłem , zaraża grzechu iśdem : daicsz odper» natychmiaft pierzcha » odlstuie. 

WV. PP, Ták fami czarći , przed S. Opátem , Pachomiufzem zeználi, Pokazał mu Bog; iako ms y 
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Ná Niedžiele pierewfaą w Pof. 6y 


czym , Mnichow iego , do grzechn gabalh-- Oburzyl fie ná nie mąż S. o to: odpowiedzieli. 
Nos ad fores pulfamus : aditum dare, vel negare, penes vosej!: fi refillitiť, viéi fumus , ©” vélut 
fumui evanefoumni. My prawi kuśimy, iakoby do drzwi kołacemy , do zmyfłow » do imagi- 
nacyi , obrazki, poner grzechu puszczamy: otworzyć , puśćić » śboniepuśćić » waszey iek woli. 
Dalečie odpor, jáko fig meżnie ná nas oburzyćie; ták pierzchamy» à poduszczenia nasze» iá 
ko dym ná powietrzu, rozbiiaią fie , y niszczeig. Toć fie famo ná ofiarach Abrahama po a 
kazało.  Defcenderuniq; volucres , (upra cadavera, ©" abigebat eas, Abraham. Rożłożył A Gen. 15. 
braham ofiary» ktore miał Bogu oddawác, nózlatowało „ napaftowało praftwo , odganiał Abrá 
ham , y odpedzał, Volucres cals» fam Zbźwićiel, wEwaniclii czartowftwó » powietrznym pra: 
ftwem nazwał. Nálaruie ná naš, y ná ofiary Boskie; y dusz naszych napada » to ptaftwo» czar: 
towftwo , złemi myslami» nieporządnemi imaginacyami , nieprawemi poduszczeniami, aby ie 
skaźiło ; śle prawie, iako volucres celi» iako lekliwe ptaftwo! do nászey czułośći należy, nie Lucz 8, 


| dopuszczać; odganiać , odpedzać , msżnym odporem ; te napaśći- Byleśmy fie czuło pofta 


wili, zá łaską Boża odpedźić zdołamy. „Abigebat eas Abraham. Piekna imaginacys S. Epi Epiph.in 
phaniufz zśbiera, kiedy czarta pítrym qźiećiołem nazywa. Picus eß varej caloris, que nemoris Phyfiol. 
fruteta ingreditur, ©“ rofro arborem petito aurem admovet: quod fi inanis arbor fuerit , illam ex C.34- 
cindut: fi folidam dcprekenderit» intatkam relinquens » avolat. Oblatuie dźiećioł drzewa, py“ 
szczkiem kolace, džiuba, probuie nadfłuchuie» á ieżeli (prochniałe wewnątrz poczuje; pu- 
ty nosem w drzewo kotaceš puki do fpruchniny fig nie dobiie, y ram fie gniezdži: iako zaś drze. 
wa tate» gruntowne poftrzeże» natychmiaft odlatuie. Tak prawi czart» iako dźiećioł: obla. 
tuie ludźi » przez poduszczenia kołace , doświadcza» zrozumiewajskłonneści» á iako poftrze. 
žeido grzechu łatwość, puty fie przykrzy» puki (wego ničdokážesy puki fie tam. przez grzech 
nie osadźi. Si evanidum, animadvertit invadit, © inco nidum conltituit. leżeli zaś czart 
pierwfzym podiszczeniem zrozumie , człowieka bydž fłałego » meżnego» wcnoćie, w bola: 
žni Božey ferca »natychmiaft odlatuie , y gdžie indziey fzcześćia probuie, ‘Quod fi integro, ©“ 
firmo corde fentias, fugit fatin i ©" ad aliós äccedit. Toż właśnie o czarćie zeznał Wielki 
Leo. Biskup naywyżsy: Omrum ventilat curas , difcutit confvetudines, animos [cratatuť, ©“ S. Leo 
ibi guarit caufas nocendi, ubi aliquem videt Nudiofiu: occupari. Ná tym, wszyftka sztuka kusi de Cir- 
čiela, zmiarkować ludzkie skłonnośći , obyczaie, fancazye » geniusze» zabawy» y wedle tých cume, 
kuśić, y zapuszczać poduszczenia  áby mu łatwiey przyftepu pozwolono. Łatwość ztozj- 
miawszy » przyftep. otrzymawszy » całe Šity wywiera, puki ná grzech nie pržemože: śle gdzie 
Czułość» pilność ; firaž » (tate w Bogu lerce, y meżne s záftanie, avolat , fugit , ad alios. Wnet ' 
pierzcha, bez skutku ućieka, Obiawiť to Smaragdowi Opátowi, y wyfłuchać pozwolił dy- 
skutsow.. które zfobą czarći, o Mnichach iego mieli. /Szczycił fig ieden, že mu fie ná 
„Mnicha s ktorego kuśił, powodźiło. Quidquid fuggero, arripit, cogitando fovet , postea orta VV.PP> 
"revolwit ; occafionem relegit, ©" fie cerebrum ejus turbo „ ufq; ad infaniam. Cokolwiek prawi, 
szśrzuce mu do myśli podufzczeniem » záraz (ie chwyta, w tym fie zamyśla» y długo poftrzég- 
szy fie + znowu myśli» i4ko było» ziakity ekazyi, iak długo» czyli tam fie ukochał, y iako? 
4 tak fam :z soba trwoży , miesza fie, áž mu do rospaczy, y (zaleňftwa przychodźi, zá czasem, 
jáko fig ták namorduie; to bedźie że y na moje, czego chce, zezwoli. bo go w tospacz 
wprowadze, w nśbożeńftwie zwatle y ofłabie. Drugi czart przyznał fie, że ia prawi, dó 
mego Mnicha, fzcześćia niemam. Quidgnid fugoero, ad DEU M recurrit , aliud arripit cogi- 
itare. Moy» ktorego kusze frant, oftrożny. Cokolwiek mu złego do mysli podam , zaraz do 
meki Chryftufowey , do Boga fie o pomocućieka, myśl do czego innego obraca» com ia mu, 
poduszczeniem poddał „zmysli wytraca, 4 tak nic zniem wskorać niemoge. Imaginować 
fobie czarta, iáko raka morskiego, ten rad fig pašie, y kármi oftrzygami.  Oftrzyga» w kon: 
sze fwoiey zamyka (ie: rak iey poradźić nie može: bierze tedy rak, w fzczypce nogi iwoiey 
kamyk, czuwa nś oftrzyge, kiedy fie ku fľoňcu otwiera, rzuca w otwor konchy : trafili w o- 
twor konchy, áoftrzyga, choć ná moment kámyka nieodrzući, iuż fie zamknąć nie može, 
rak przypada, oftrzyge ziada. < Ták czart zkamykiem „ná ofrzyge. Niech ieno poftrzeże iśki, 
nieoftrożnośći, skłonnośći otwor, zarzuca poduszczenie, ugadza w skłonność, w afekcyg, 
w inklinácya. Prżyimuie fie , przypuszcza fis poduszczenie , zabawia fie w myśli, przypada 
czart zwiększą sila, y nieofirożną dusze przemagá , pożera. A.zá nie tak fobie poftgpił z Ju: 
dászem. Poltrzegt chćiwego , łakomego , ná pieniądze. Cum mififfet diabolus in cer, ut trade. Joan. 13: 
reż eum Iudas. Puśćił czart złą, chćiwą myśl do ferca ludaszowego, śby przedał Zbáwičicla. 
Przyiał ludasz , ten kamyk poduszczenia , śż w krotce, śntravit eum fstaras. Cały czatt, zá zł 
myślą wftąpił, y wszedł w ludasza, opanował, y do przedaży Świetokradzkiey , y do prody- 
cyi, y dorospaczy, ná koniec do piekła , ludśfza wprowadžiť. Pokusa czartowska, ieft to 
láko kamyk Dawidów» ná Olbrzyma, z procy,wymierzony , wypuszczony , w czoło ugodźił, 
y tam uwiązł Infzus lapitin fronte. A tak Goliara tropem położył. Wymierza do głowy ná s. Reg: 
{zey czart, poduszczenia złych myśli» jako Pa Urkwieli, uwigžnieli w naszłe myśl. in. +7- 
A WY fism 


68 KAZ ANIE 
fixus lapisin fronte, zábawiíz fiezta myślą, zśmyślifz zle, wzbudza fie imag inścye , pobudzę 


pallye» wzniecg złe zápaly, áż po tobie! zginąłeś, żeś náražie, złzy myśli, nieodbił , żeś do 


Eplef6. głowy przypuščiť. Znfixus lapis in fronte, A przeto nśpominał Paweł S. State fecinfki lumbos | 


mentis vera , accipite armaturam DEI, wt pojfitis reliflere in. die malo, fumentes [cutuns fidei: 

galeans [alatis afumite , ut pofitis nequiffinsi , tela śgneą extinguere. Stoyéie mežni, opafani ná 

myśli, po rycersku, bierzčie ná śiebie zbroia boiažni Bożey , bierzćie tarcze wiaty , przyłbicę 

zbawienia , śbyśćie poćiski, pofirzały czartowskie, odbiiać » zrażać, mężny, y dobry, w złym, 

pokus czášle, odpor dawać mogli. Nieprzemoże przećiw wam Śiła czartowska; kiedy iey 

Job. 4. wkroku Ranie złaska Bożą,pilność wasza. Colob S. o Tygryśle powiedźiał, to Grzegorz. 

9. Greg. © Mirmikoleonie , 4 to famo o kuś čielu wytłu naczył. Tigris: perijt, qudd men: kabeat, 

5. Mor, Predam. Wedle Grzegorza S. Mirmica leon, Mrowkalew źwierzgtko árcy złe, arcy myte, y małe 

G.1.  zgineło, że obłowić fie nie mogło. Mowi Grzegorz S. Formica leon dicitur ( diabolus.) quia 

formicis eśt lee, volatilibus ejus afcenfus prabetnr , tanqnans lee tolerari non potek, fi ei refifleinr, 

tanquam formica atteritur. Czart, y pokuśnićtwo jego, mrowka lew, Mrówkom flabyrm w 

meztwic > fľabym w boiaźni Božey, iáko lew silny: meżnym odporom, ieft iako mrowka; 

i ktora lada džiečina zetrze. _Zgingłeś, ieżeli (ie pokuśie dafz powolț: iáko ñe mežnie záraz 
25 ct, 

quarens, quem devoret. Czart iako lew ryczy, á krąży. Lew rykiem źwierzeta ftrafzy. „á kto: 

ze fie przeleknie. zlekngwízy zádumiale zaftanowi pożera. Nie śmie cžart witepnym boicm, 

záraž natrzeć, krážy wprzod upatruie , zktorcyby ftrony uderzyć , gdźieby poľtrzegt co, 4bo 

nieoftrożnego , z tey miary, iģko lew fiz rzuca, mdłe dulze» y nieoftrožne pożera, ftralzy, 

tyczy ná nas podulzczeniami. Miarkuie , iák mu fie ryk ten» y ná krorey dufzy powiedzie ž 

ná te bije: mežne, ofirożne miia, -To o nim twierdźi Grzegorz Wielki. Rimatur diabolus 

debiliora nofira, nt illá parte , kominem aggrediatur, 414 illuna infirmiorens vider. © Nieodwa: 

g», y Sila: ále czart nas woluie zdradą, y tztuką.  Upatruie mdłey ftrony, gdźie olenieicmy, 

gdźie iáką áfekcyg, skłonnośćia, w boiažni Bożey, y ná fumnieniu ofłabieiemy , ztey rony 

ná nas bije. Ná te wfzyftkie fztuki 1ego Piotr S. nákazuie.s Sobrij efłote , vigilate. Trzeźwo 

fie (prawuyčie, czuwayćie , refifite fortes in fide. Mežnie fie y mocno opierayčie! wygračie. 

č Odpor mežny, pewne zwyćieftwo, Fundament! že mežnym odporom, Bog dopomaga. Fé 

A OR delis e} DEUS qui non patietur wos tentari, fupra id, quod poteftis.  zjiłośćiwie opatrzny, y 

~ = w obietnicach wierny, y prawdžiwy Bog niedopuśći; áby was czart silnity kuśił» niżeli wy 

zmožečie odporu dawać,  Fasiet cm tentatione proventum, Dawayćie tylo odpor! mitżnie 

ftawayćie, á Bog te fame pokuly obroći wam, na.wyfługe chwały, ktore czatc ná was pu: 

fzcza» ná grzech, y zárobek piekła. | Pomniyčie, w czym was wiara utwierdza, Augaftyn 

Aug. in UKrzepcza, Major ef adjutor, quam tentetor. _ Wiekízy ieft y nieskończenie mežaienízy + 

Plat. 91. Bog wfpomożyćiel , niżeli czart kuśićiel. Wzyway tylo Bogá ná pomoc, á brámy, y mocy: pie- 

kła, nie przemog#, przećiw tobie, Si DEUS nobifcums? quis contra nas? leżch Bog zcobał 

ty ftaniefz meżnie przy Bogu? á ktora śiła, ná tobie co dokaże? Bądź tylo dufzo Ghrżeśći 

ańska , ufaigca w Bogu , iako w Matce dźiećina, do Matki ućieka, iako do fortecy: Murris 

foruffima Nomen Domini. Qui invocaverit Nomen Domini, faluns erit Kálzrel forteca ná: 

iza , Imie'Boskię, Imie 1IEZUS, do tey fie fortecy učiekaymy , 4 wfzyftkie pokus fzraravy po: 

fonimy. Wzywaymy Imienia iego $wietego: w Imie Boskie , ná cześć, Bogá, mežnie fta: 

waymy , (zczesliwi zbáwicnnie zawize nád czartem zwyčisítwo otrzymamy 4. 
Amen. 
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Ná Niedziele wtorą w Poft. 
Bonum nos hic effe. Faciamus hic tria tabernacula, Maeth: 17. 
Łótwo światem, y ponétý iego pogardza, kto ná Niebo poglada. 


Afna zśpewne światowe fplendory, przy Niebieskiey chwale, goránicia źiemskie 
flodyczy , przy Niebieskim Nektátze: opufzczśią ludźi wlzytkie do żiemi, y świśca 
cheći , gdy im Niebo ftanie w oczach, w myśli, w pámieči. Ledwie. kropla AA 
bieskich počiech, ná Piotrowe ferce kánełá. Ledwie nieiáka tylo, Niebieskicyic Te 
ły figurá, w oczach ftánełá: Wnet źiem skich ckeći odftępił , y tám fe grontować, tim plas 


dzać prágnsť, y uśłował; gdžie niciák Niebieskiey chwały cząftke obaczył genum #01 big 


oje. Feciomni o. Ghćiwy przedrym do zápláry ( iako on ná ten czas po 
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1. ftawiíz „tak pewnie pokuse pokonafz! O czarčie Piotr mowi: Tanquene les rugiens cironita ` 
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Ná Nieežiele wtorą w Prf. 69 


wżiemskim, JEZUSA Kroleftwie, y pánowaniu.  Relsquimu: omnid, guid ergo erit nobis? 
Słylzał o rayskich roskofzach ná żiemi,nie widźiał práwey iftoty, chwaty Niebieskiey: bo 
tey, mec oculus vidit , nec auris andivit, nec in cor bomíni! afcendit , qua DEYS praparavis dilia 


| gentibus fe. Ani oko widzieć , śni ucho fiylzeć , śni ferce, y myśl poigé , y obigć nie može, 


Nieco tylo Swiárteáči z Niebá , ktora pod oko ludzkie podpźdać mogła , na twarzy Iezufoś 
wey, y ná ćiele, y wkoło Páná, y wkoło Moyżefza, y Eliafza obaczył, fam fie ná ge ry 


| był świećie, poiąć Piotr niemogł , od poćiech, ukontentowania: iuż ná tym mieylcu, wieko: 
| wać prźgnął. Bonam nos bic effe.. Zapomniał o wfzytkim! wypźdły mu myśli wfzytkie z gło: 


wy , wlzytkie cheči z fercá, nietylo do tákoči źiemie, do świśtowego dobrá, y mienia; śle 
nád to. y do przyrodzenego obeśćia, y pożywienia. Wiedźiał dobrze, že fig tam z lezufem 
wybrał bez wfzelkiego prowiantu, á przecie tam čále zoftać , zAmiefzkać (i8, y wiekować 

prógnał Bonum mos hic ejfe. Ani czymby,y iáko żył? niepemyślił, tylko żeby mu tám zoftać, 

gdzie fiz mu Niebieskiey chwały, lubo nie iftorś, śle tylo dała widźieć figurá. Bonum nos 

bic efe. -Ták wile inogło w rozumie, w woli, y w fercu Piotrowym, jedno y krotkie Nie: 

bieskiey świśtłośći widzenie. A czegoby niedokazśły? gdyby ie był ná ten czas widźiał, 
4bo zważył, famego Nieba, wnetrzne fplendory, počiechy, y chwałe. Bierzmy miare z Pios 
trá, jáko łatwo ź'emią, y Świśtem, tudžiež ich dobrami pogardza, kto ná Niebo pogląda: 
Niech tylo bedźie Niebo w oczach, w myśli, w pamieci, wypadną wfzytkie żięmskie dobra, 
počiechy, y pozory, z ludzkiey cheći. láko w czyie oczy, w myśli, w ferce , Niebo w ftapi 
ták go wlzytka do źiemi, y świśta cheć, y Afekt odbieży. Ad M.D. G. Cześć y Honos 
Niepokalánie Poczetey Pánny, y Przedźiwney Boga Mátki 


Nietrzebá tego, śni piímem wywodźić, śni Dokrorámi utwierdzać , śni podobieň- 

fwy obiśśniać , rzecz fama opowiada, lama fiz wydáie, uczynki y skutki zeprezentuig: i4ko 
ef nader wielka w ludźiach , w wielu Chrześćiańftwie, cheć do świátá, miłość dobr, pozo. 
row: łakoci ziemskich náder (ie to widžieč dáie, iáko fis ludźie, aby ich doftáli ftáráig, iáko 
požadála, gdy doftána, iáko kochźią ? gdy doftać niemogę, boli urráca, má nich (zwanku- 
ia, iśko fie ná to žala, y utyskuig? Fundament tego wizytkiego zeznał Grzegorz Wielki. 
Mala vita prafenu: , tamte durius animas [entit ; quanto penfare bonam, quod fequitur negligit: ako 
© qua non uulż pramia confiderare, qua refiant , graviora efe ahimat , quê tolerat.. Utrśty, C, 72. 
dobr źiemskich , fzwanki czči świeckiey , niedoftatki počiech doczefnośći, tym boleśniey, y 
niečierpliwiey ludžie czuig; im mnicy fobie dobra Niebieskie fzścuig: áže nie uwažála przy: 
fzłey odpłaty; co ich zá fortuna, počiechy, y co zá chwała, w Niebie czeka? ninieyfzych dobr, 
y pociech ufzczerbki, żałośnie, y čiežko optákuis. A przeto, ná wízyrkie, w utratach świa: 
towych, y fzwankach Žiemskich żale, y Gieżkośći , zá iedyna tecepte dźie, przyíztey w Nie: À 
bie odrfáty, y chwały uwage, Auguftyn S. 57 vss fuftinere laborem , attende mercedem! fi at a e 
tenderis, qua fis accepturus , omnia vilia erunt , qua pateris. Ghcefzli w niedoftatkach świáto: | | 37 
wych, w izkodach, y utrátach doczefnych, fzczyrze żałe twoie poskromić, uśmierzyć ! Umiey. 

že te, ktora čie, iežli wyćierpifz, w Niebie czeka, odpłate poćiech , y chwały, na pamieć [o« 

bie przywodźić. Nie ná ro pótrz, w czym Z dobr źiemskich , z počiech świśtowych (zwane 

kuiefz; śle ná to, co w odplačie moderácyi, y Gierpliwośći , odbierzefz! Mółeć fie beda zdá. 

ły, y podłe, dobrá #wiátá, ktore uraćiiz: ieźli wważyfz wielkość chwały w Niebie, ná ktora 
zśrabiafz ; kiedy fie dobr, y počiech źiemskich „dla Niebá pozbywafz. Przyczekał Ghryzo: 
ftom S. Qui bonorum Celeium fpe alisur , nullis malis prafentibus obruizur. Kto fie prawi ná: Chry; jn 
dźieią poćiech Niebá karmi; ten fie 6 żadne dobr, y počiech Žiemskich utráty , y (zwanki Píal.1144 
nielmuči. Siguis Caelum [ujpexerit, ©" que ibi praclara, gentensplatns fuerit s nullius pretis fe 
exifirmabit. Kto na Niebo ták piekne, ták bogáte weyrzy , kto počiechy, y chwałe, y fzcze- 

śćje debr wiecznych zważy; ten, y fam siebie, y wfzytkie źiemskie dobra, zá nic iedno, wzgle« Ň 
dem Niebá oladži. Sz te cali caperit amor , videbis ©* lutua, €) cenum efe , ridebifaž hac 9- kr pady 

mnie , qua nunc edmirari:. láko fobie Niebo w myśli, práw3 uwágy ftawifz; ták fie w nim date 
zśkochać muśifz: 4 iáko (ie w Niebie zakochafz ; tak złotem, i4ko błotem, świśtem, iśko m, v 
kałem wzgardžiíz: A co či przedtym na swiečie było ku podžiwieniu, bsdźie ku wzgardžie ż0i alby 
y ochydzeniu. Folatilia, dum altum śtrem fecant , nen facile capiuntur: ita tu, donec ad alsiora Pauli. 
afpexeris; nec laqueo, nec wllss aliis facile capieris infidiis Púľtwo, kiedy wyfoko pod Niebo > 
wylátuie, z $ideł , ktore ná źiemi prafznik záltáwia , beśpiecznie fie śmicią. Plesa funt omnia v 
laqueis peccatorum. Widžiat niegdy Antoni S. zeżnał Boktor S. nicieden: ze świśt pełen ie, e 
śideł grzechu, przez dobra fortuny, śideł chćiwośći: przez ućiechy, y wygody, á miskkośći 

čiátá, Sidet lubicžnosči, przez cześć swiátow%, y honory, śideł pychy, y wyniofłośći. Gzot. 

galz (is myślą, czołgafz fercem , po źiemi, y dobrach icy iáko żebrak, obłudliwcy miłośći, 

wnet wpadaíz, in laqueum diaboli, w śidła czartowskie, w śidłó niepráwoáči. Wynośilz fis 

myśla , uwaga nád żiemis , podnośifz do Niebá. ga dobr. doftácki, y paćiechy, er 
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ślą oblatafz , zapewne z śideł czartowskich , ná Ziemi, Śmiać (ie y natrząfać możefz. Przy. 
Guerr.in rzekał Gwerricus Opat. Nihili reputantur temporalia, fi pra ocnlis babeantar aterna, Zánic fie 
cant. poczytńig źiemskie, kiedy w oczach ftawaią , dobra Niebieskie. St confideremus fratres cha: 
Skiny riffimi , qua © quanta funt, quz nobis promittumur in celis; vslefcunt animo omnia, quæ ha: 
3.  benturin terris.  Nilzczeig W (ercu cheći „ gdzie Niebo w pámieči. Podleie nam wfzytko, co 
świśc poślada y prezentuie; kiedy zważymy, co zá dobra? co zá fzcześćie” co zá poćiechy, 
Sen. Ep. Niebo zawiera, Bog obiecuie. Przyrzekał Sencká, Punltum est, in quo Regna d:[ponnntur, 
bella geruntur. Ze Swikt cały, punktem icft iednym , wzgledem Nieba. Sarfum funt , ingena 
fpatia , in quorum pofe[fionem , animus admittitur: tunc juvat, inter Jydera vagaitem, divitum 
povimenta ridere. Nad námi, ná Niebie, jedyna gruntow , y pofłeflyi obfzerność , jet úg tam 
gdźie myśli „y ludzkim chećiom tofpoftrzeć , y uwazyć , y widzieć , że ieft o co konkurro: 
wać. Wolno tám iek myśli, y uwadze, po miedzy gwiazdy, luminacze, y planety przecho: 
dźić: wolno myśli (woie po Niebie, iako ie lan S. widźiał ,y opifał , rofpuść:ć, po miedzy 
mury, y ulice złorolite, bramy iedynoperłowe, ex fingulis margaritis , pawimentś iafpifawe, 
morza krzylztałowć: 4 tám fanawfzy, y z ramcey gornośći, weyzrawízy ná Žiemskie nisko. 
śći, z pańskich pałacow , jáko z lepianek , z krolewskich pokoiow , iako fadowniczych, y pá: 
fulzych budek, ze wfzytkich świátá fplendorow, iáko z džiečinnych, z gliny piecykow, mo: 
żefz fie natrząfsć: juvat inter fidera vagantem , divitum pavimenta ridere, Ták fie po Niebie 
Bern.Ep: rozwodźił myślą Bernard, y zeznał: e/£rernis inhianti faśtidiofa funt zranfitoria. Kto fobie 
8. w pilney uwadze, wieczne dobra ftáwia, cknić y nudžié muśi, gdy ná ziemskie poglada. Bo 
Cicero 1 y pogański Cycerona rozum zważył, y pytał śmiało. Quid poteft ei magnum videri in rebus 
OT  kumanist cui xternitas omnis , totiufg; mundi „nota fit magnitudo? Pokażćie mi, co li naświe. 
čie! zdać fe może temu wielkiego £. ktory uważy, y zmierzy, dobra wiecznośći, żywot nie: 
śmiertelnego: á co świr ma Niebu podobnego: Madrze Sylvianus Opśt, oczy záwíze ná 
VV.PP, žiemskie dobra, nadto, y okrály przyrodzone , jáko ogrody, łąki, fady urodzayne, rzek, gor 
lanczafty, y rozłożenie zamykał, y niepatrzał: oczy fwoie, ná Niebo obrácáiac, y niebem jc- 
dynym kontenruigc. Ta znać intencyg, náwrácáiac Zbáwičiel Pawła, reprezentował mu 
Agor. 9. niebo, y światłość lego.  Circumfulfit cum lux de zlo: 4 potym Pawła oćiemnił, wzrok mu 
- odebrał. Apertifq; oculis, mskil widłebat. A żeby Paweł żył, iedynym ná niebo wzgledem mie 
pogladśigc wiecey, ná światowe dobra, y pozory, Ale tylo ná niebo, y iego prawdziwe fplen 
dory. iakofz, tak fie zachował odtgd Paweł, raz widźiawlzy , (plendor niebieski, oćiemniał 
le ná dobra Ziemskie , y. deklarował. „Omnia ut fłercora arbšror , ut Chriftum lucrifaciaa, 
Zá gnoy ieden, Światowe dobrá poczyrał , kiedy Converfatio nofira in czlis, ná niebo pogla: 
dał. Ták Machábeyska heroina, Synow fwoich oczy , iedynie ná niebo,y piekność itgo o: 
bracálá. Peto nate, afpice Czlum! Patrz fynu ná niebo, 4 Ziemią światem, nadto Ćiałem two: 
im, y zdrowiem wzgardžiíz, y śmiertelnym żywotem. Ták Marćina. S. potym rozzznawać 
kazano , że ten iet: gai fiwisin Gzlumsoculis intendit: Ktory záwíze oczy w niebo wlepia,.y 
w niebo patrzy: iakoiz y-umierać niechćiał ináczey; tylo oczy w niebo obtoćiwfzy, y.w nie: 
bieskich (plendorach, utkwiwfzy wołał.o Sżmte me, potins Czlum , guam terram ajpicere: ut 
fito itinere, iturus ad DEUM Spiritus dirigatur. Dopaśććieżmi raczey ná niebo , niželi ná žie- 
mie pótrzyć, niech (čiáto patrzy ná niebo , do ktorego poydžie dufza! Toć było naymilíze 
Ignacemu, Oycu Swieremu objektum ; y widok niebo: w ktore fie wpátruiac, 4 w fame niebo 
myśl zśtapiaiąc , wołał. Quans fordet mihi terra „dum czlum afpiciot Kat fetor, kleáká prze. 
rhżóiąca zda (ie mi-źiemia; kiedy ná niebo patrze. Co rak rozwodzi © S. Oycu Pocta. Fos 
astra telor agmen in Czlo vigil veflri avaro, fzpe confpečtu frmor: dedifco rerum preria , nung 
gemms jacent: jam paller atrum , non habet flores humus. ktquz placebant ante, 841€ fordent 
opes. Prześliczne nieba „ná ktore pogladam , lgne'do was cátym fercem „y wfzytką do was 
chećią przyftawam. Ná was pótrze, $wiárem gardzę, y wfzyrkim Ziemie pozorem, gardze 
perłami, gardze złotem , y całym iego. fplendorem. ; Nie zwabi mig $wiár wigcey , ná (woie 
pozory, áni Žiemia ná fwoie fákoči, obrzydły , obmierzły mi, ktore mie przed sym ładźiły, 
Laettro. dobra źiemskiez kiedy pogladam ná niebieskie. Toby fiz zdać miało dźiwnieylza: że y Ana 
xágoras Filozof, do f4du nápáščia, y wexą przypozwaný , aby fie z dziedzićtwa Oycá fwego 
fprawił ; rám fig nietawił : upomniony od przyiaćioł; áby marnie džiedžiA wa nietrśćił , ná 
niebo reka wskazał, y rzekł. Bla elt Patria! alla bzreditas mea! mon euro „uz fuper terram, 
lákobý iuż nowy :teftament czytał, odpowiedźiał: Gro niebo Oyczyzna moja! dźiedzićtwe 
moie! oto fie Rśram;o:źiemskie dobra niedbam! Nie innym wedźidłem , przyrodzone Čiá 
ła chuči, powierzchne roskolzy, pongty kročič, y ftrzymywać rádži, Chryzoftom $, tylo 
Chrys.h. ták pieknego niebá widokiem , wieczney odpláty, y korony reprezentowaniem. Tu Vero cuns 
8,24 pop. mulierem videris formofams, fplendenmem oculis ornatam , libidine tittllantem, refpice ad fuper 
fiantem coronam; quo tale Tani prztereas. Stśnieć prawi w oczach płeć urodźiwa, ufiro - 


iona, upiskizóna, áboli iakafzkolwiek roskolz pozorna, marność glancowna, sA ofie: 
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drona, y wabić zechce ferce twoie do Siebie. Záľadáže w ten czas oczy twole w niebie, patrz 
ná korone, y,odpłśte ftrzemieźliwośći, á zgárdžilz wízelkg poneta, 'złey lubośći. Y niejtoż 
li przyczekał Pfalmifta, o fprawiedliwym. De torrente, in via bibet , propterea exaltabit caput, 
Z potoku pić bedźie, á przeto, ku niebu głowe wyniesie. Wyrozumieć proíze imaginacya 
Pfalmifty , `o podobnym á fprápnionym , w napoy, y w naczynie napoiu niedoftatnim. Ten 
przyftepule do potoku, pokłada fie cały na brzegu, y gebe (woie ná wodžie kládžie, 4 tak 
w uftá plyngčg w potoku wode čiagnie, y bierze: izáliž ná ten czas, w wodžie niepátrzy,nie- 
poglada ná niebo f, ktoremu fie w czyftym potoku reprezentuie , y widźieć dale. Uvwažčicž 
teraz fens Pfalmifty: tié bedžie, poktádáiac fie nád potokiem: obaczy tám w klśrowney wo« 
dźie, jako w zwierćiedle niebo, przypatrzy fie pieknośći iego, á wiec záraz źiemie fobie 04 
chydźi, obrzydźi, zśr:z podnieśie od ziemie, y dobr iey głowe oderwie myśli od ftarania žie: 
mi; opuśći žiemie głowa iego, y wizytkie głowy iego myśli, y áppreheníye, od żiemi edítá: 
ng: propterea exaltabit caput, Przeto, że de torrente bibet , ze fie niebu pieknemu przypátrzy, 
głowie ku temuż niebu wynieśie , myśli (woie, ku ftárániu nieba obroći ; y ferce skieruie, ku 
iego zamiłowaniu. Chwalił podobnie w pieniach Medrzec dufzy fprawiedliwey oczy. Oculi 
gui, ficut columbarum , qux latte funt lotz, © refident fupra fluenta pleni(fima. Oczy dulze 
fprawiedliwey, iko gołembie, ktore jákoby (iz w mleku wybieliły, á zawize nadczyftemi wo- 
dámi báwiz ie, y wpárruiz. Namienia Medrzec natury (ekrer. Gdźie fis gniezdzą iśftrzebie. 
tam przebywają nád wodami gołebie > w patruiąc fie w wody: 4 tám w wodach upátruig, ie- 
sżeli z ktotey ftrony, iákrząb iáki ná nie niezálátuie? Aby o (gbie rádžity. "Ták dulze fprawie. 
dliwe žyies iakoby fie w krzyfztałowe wody wpárrowaty , á tam fe niebu przypatrowały ; á 
ták iairzembkow piekielnybh, cz 
miiponerami, świśtu ułudźić dulze zálátowania pokus, y z piekła iáltrzebkow, kiedy fie prá. 
wówierne <dufze w niebo, y piekność iego w pociechy, y chwałe nieba, wpátrowač bedą: 
refdent [upra flnenta plenifjma. žátwo światem, Ziemią. dobrami, zárownie wzgatdźi učie- 
chámi. kto ná niebo: pogleda. ` Dáty ná fobie wizeruak Ezechielowe Žwierzeta, á raczcy 
wpofiści Zwierzat Cherubinowie, do wozu chwały Bożey zaprzążeni.  Cumg: elevarentur 
ammalia „elevabantut © rota. Nietylo skrzydlasči Cherubinowie, śle y kolá wozu chwa: 
ły Božsy, od žiemie ku niebu fie podnośiły, y pod niebá iako Gherubinowie wylárowali, tak 
koła wybiegáty, ktore fie duchem žyworá zafzczycźły. Et fpiritus vit erat in rotis. Profze ! 
kto kiedy biegálace po powietrzu kotá widžial? ktore kiedy koła ed Ziemie, pod niebo fie 
synody? Blevabantuy pariter ©" rot. Prolze co zá fundamenc? Saper capita eorum, fimils- 
tudo firmamenti. Nád głowami tych Cherubinow, y nád famym wozem, zawfze niebo by- 
lo .Cherubinowie , śle y ożywione te koła wpatrowały.  Abowiem wy- 
ražnie Prorok zeznaje: že nie tylo te Žwierzeta, pełne były w koło oczu, śle y koła oczy mia» 
ły, y cółe koła oczami Ge ofadźiły zewlząd , y napełniły. Et omne corpus corans, ©” colla, ©” 
manus’, © pennz , ©” circuli, plena erant oculis, in circuitu quatuor rotarum. Giálá zwierząt, 
fzýje „ rece, skrzydła, u kot piafty, dzwona, fprychy, y ciłe kot ofady , pełne oczu były, kto: 
remi fie w niebo , vudžiež nad oczyma ofadzone wparrowały. Similitudo firmamenti, [uper 
A kiedy ták , y Žwierzetá, y koła, ták wielo oczyma, w niebo pogladály nie. 
kawały, do niebá fie obrácáty, Go Ezechielowi Bog pokazał; to nam 
wlzytkim naprzykład podał; .śbyśmy ná niebo zawize rak oczyma čiátá ; iako bardźiey oczy- 
ma dufzy, myślą, uwaga rozumna zápátrowali. -Zatym bedzie: że fis w niebie zákochamy, 
Žiemia zbrzydźiemy, od žiemi áfekr, y ferce oderwiemy, do niebá podnieśiemy. Elevabantur 
pariter ©“ roz: A wiec nietego chčiaž, kiedy wedle Palmu, Omnia fubjecifti Jub pedibus 
ejus, oves; O bovei, €> univerfa pecora campi, Bog źiemskie dobra wfzytkie poddať, pod: 
rzućił pôd nogi człowiekź, niebo nad głową , nad oczyma ofadźił. Of homini fublime dedit, 
czlumą; tueri jaffit, Gloria, © bonore coronajli eum.  Chwałe, y poćiechy niebieskie ż Bog 
náznáczyt człowiekowi, zá korong głowy iego. Tego Bog chčiať, śby człowiek, do nie: 
bá, y chwały iego podnoś:ł głowe, Z głowa myśl fwoie, i4ko do fwoiey korony. Po iem. 
skich zaś dobrach deptat, iako po podnofzku fwoim. Omnia fubjecifiš fub pedibus ejus. Ták 
Bog poltánowit, by człowiek w niebieskich dobrach, myśl głowy fwoity , uwage zaladźił; 
śżeby źiemię, y dobrami dey pogardzał. Przeto fie ludzkie cheći, afekrá , y ferca , w żiem: 
skich pozorach, y ftárániach zátapiaig, że oczu , głowy , myśli, uwagi, do niebá, y poćlech, 
y chwały iego niepodnofzą. Wizerunk tego Nábuchodonozor, iako ná niebo zśpamietały, 
ták w žiemskiey miłośći cały zanurzony, żył iáko bydle iakie z rozumu obrany , co Bog y 
ludžiom widźieć dat, że w oczach ludzkich, w poftači wołu, ná lac śiedm wyftawił. Wy: 
znaie ten fam o fobie: że fie nierychło obaczył , bo nierychło oczy do nieba podniofi. Ego 
Nabuchodonozor, levavi oculos, ad czium, ©” fenfus redditus et mshi.  Zytem ják bydle, © 


niebie niemyśląc; i4koby niewiedzac, odfzedł mie zmyfł rozumu mego. Weyrzałem ná nie: 
bo, podniofłem oczy ku niebu; przywrocony mi ick zmyfł, przywrocony tozfgdek ludzki, y 
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capita eorum. 
džiw , że od źiemie od 
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artow, pokus, y zálátowania uchodź:ły. Nieporádza Żadne: > 
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rozum: obaczyłem 


nym. Lepiey iuż (gdze 


[na żądzą ćielefnośći , 


przod niepoczóiwę, ku 
o odwrocone od nieba oczy. 


Dan. 13 uwiodło? ien 


fuot, ut non viderent czlum. Przew 


niebá ; śby nieba niew 


śliwie żyli, krorzy na 


Píal. 303. ef nox; in ipfa pertranfibunt befiz fylvz. 
jákoby żałobą zákryto: niewidźieć go było. 
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fie bydž człowiekiem ná žiemi, śle nie do źiemie, śle do niebá ftworzoż 


ták o niebie , iakoli y o źiemi. Senfus redditus miki. A co ták |Ípro+ 
do wfzelkiey przewrotnosči ftarcow owych, w Izraelu Sedžiakow, ná: 
Zuzannie pożadliwośćią, ápotym okrutną , ná iey żyćie záwžieroscia 
Everterunt fenfum fuuns , © déciinavernnt oculos 
roćili zmyfł {woy, obročili oczy ku žiemi, odwtočili od 
idžieli. Y niedžiw! że ták w ćielefnych żądzach, y wfzetecznie , yzło- 
niebo pogladać niechčieli. Tož wyraźił pod śllegoryg Dawid. Fata 
Stała fie noc ćiemna , niebo (le w ćiemney nocy; 
Coż (ie ało? ná teù czas beftye , ná žyr be: 


Ayalski powychodžižy : to iet beľtyalskie pafłye w ludžiach, námietnosči z bydlety ipolne ža. 


dze, y zmyślnoś 


kiedy oczy niebá niewidźiały, myśl, uwaga, © 
fa. 40. Prorok oczy nósze , iako nayczesčicy w n 
wefiros, ©“ videte| Podnieśćie oczy z Ziemie » 
je w niebie. Ná niebo pogladayćie » niebu, chwale iego, 
bedžie, że fig w niebie zákoc 
nas wszytkich Kośćioł S, napomina. 
dobr prźwych , (zezyrych poćiech » 


Brev. 


Niechże tam oczy, 
Augus. prówe fzcześći 
in PA. pulla ef jucund: 


ći żerowały, dokázowaly, w Žiemskich poćiechach , y roskoszach fie bawiły, 


d niebieskich poćiech fie odwroćiła. A przeto 
jebo nam podnośić każe. Levate in czlum ocnlos 
do niehá odwroććie oczy od źiemie, zásadžčie 
y počiechom przypatruyćie fie! ták 
haćie , 4 od źiemskich cheći, y žadzy ferca. odtargniećie. Tak 
1bi noftra fixa fint corda, ubi vera gaudii. Pragniemy 
chwały. prawdžiwey, W famym to niebie mieć możemy: 
tam fie nasze ferca, do nieba kierui4! gdźie iedynie prawe pociechy, 


e nayduią. P rzyrzeka Auguftyn S. Homini fideli, ©” peregrino in hoc fecla, 
or. recordatio; quam €iunatis śllsns Czlefłis , unde peregrinatur. Si vultis armati 


145: fe, contra tentationes [aculi crejcat» ©” roboretur defiderivm Czlefiśs Ierufałem zierne , in cor 


dibus veľtris. 
oyczyznie, izaliż 
niebie myśleć» 
zbroi pewnieyszey , 
miłośći , jako myśl, 
16b. 5. fiary, ktory utyskow 


Chris. Tym ftylem, ná 
fer.r.de €% sncerti, quantu 
Refur. y roskoszom Swiát 


Wywodźi to przykładami, 
mało rolnikow „kupcow, gospodarzow , ná t; ch fie požyr 
Gieszko hárnig? Izál 


czyli honory, rak cze 
chach, tak wielu zdrowia, žyčia nie zbywaig? Z doczesnym Ży 


Możesz być pielgrzymuiacemu myśl poćiesznicysza? iáko o nayukoc 
mamy ná źiemi, a nie w niebie wiekować , toć też nam nie o žiem! 
do nieba myśl, ferce, pragnienie obracać! Niemačie ludźie broni 'oreŻa, 
ná pokusy świata, y dobr źiemskich ponety , ná te poftrzały światowe 


Mogźźli ia przypuśćić 
ćito w niebie icdynym» 
miłośniki świata naftepuie Chryzoftom S. Tli noz poffuns fatis fidere fini (0, 
sn mercedis habituri ©76. 
á? do końcá wytrwaiáž wyftarczą, Że ich nicom yls, śbo nie odbiega? 


hańszey 
ale a 


uwage „y kochanie nieba, y fzcześliwcy wiecznośći. Znal to Tobiasz 
at. Quale mihi gaudium? qui in tenebris fedeo , ©" lumen cali non video 
do ferca iáka počiechg, ktory nieba, y świarłś iego niewidzeł Tám 
práwe wesele» prawdźiwe fzczęśćie szczyre, y wieczne pociechy £ 


Izaliž moga ludźie podufać fotunie, počiechom, 


ktorych sami do świadczacie, ná ktore zawsze pátrzyčie. Izáli 
kach nie záwodza? Ná kroretáx 


i bogaczow » izáli Panow , Kśiążat, y samých Krolow, czyli fottuny» 
Ro nie zdradzaią , nie odbiegai4? czyli przy fortunach, honorach, ućie 


wotem,y wieczny tracg. Tým: 


Agus. że dokumentem idźie Auguftyn S. Mund promifa fallunt, Dei promi(fa nunguám fallunt, 


fer. 23: Obietnice , nadzieie, 
gubią, czefto docze 


bra niebieskie, áni 


świśr teraz coś ofiśruie 
dźć niebieskie dobra deklśruie, śle nikogo zawieść nie może» 


bedžie ná wieki. Przeftrzega te 


GE obleltamentis [uis n 


fákočiami neči. Obracaymysz oczy do nieba , poglądaymy p 
tu nieawodźły czaczká źiemskie. 


Tudic. opanowanie krátu 


18. gere Cc. Widźieliśmy kráine bogatą , y Zyzna» 
ftárayčie, woinyčie! Ták y Ghrzesčiáňskie cheći pogladáisc, przy 
bieskiey kráinie „rák piekney, bogárey , Szcze 
powinny. Vidimus żerram 2p 
iśko bogśre, szczęśliwe niebo, nie zániedbuyže fie, zá 
Giż Izráclitowie, w niewoli Bźbilońskiey, leruzalera, QOyczyzne swoie, na p 


wang. nofząc, przed oczami lo 


świśca tego, ná 


oczy fobie ftawiać , fercá, y śfekca zapalać , do niey, 
fie, y. przyprawiać mamy. 
w nawałnośći, animowały 


(tárania Światowe , y źiemskie» rak wielu, tak czefto mylą, zawodzą, 
śnie, czesčicy wiecznie. Boskie obietnice, nikogo omylić niemoga. Do- 
(ie odmienić, śni ultáwač, śni szwankować niemogat To prawda: že 
„ śle ludźi zdradza, zawodźi, dusze ná wieki gubi. Bog po śmierći, 
4 co dále to trwa, y trwać 
dy, y zaleca pilno Cypryan S. Oculos ad człum erigamus, ne 
Tym nas ziemia zwodźi, że teraz nasze cheći, swemi 
jlno ná dobra niebieskie, śby nas 
láko fe niegdy zachecali fzrśelicowie, pokolenia Dan, na 
$ydońskiego. Vidimus terram , valdè opulentam , O” uberem , nolite negli. 
nie zśniedbuyćiesz, 4 copredzey o nie fie 
pátruiąc fie gorney, nic- 
śliwey , y wiekutgcey, animować fig codžiennie 
uleniam! Nolite negligere? Widźisz duszo moiá, iako piekne, 
bieguyže, śbyś go niechybitá. láko 
ierśćieniach ryso - 
bie ftawiali, áby o niey nie zápoininali : tak my, ná wygnania 
c, niebieskg leruzalem, Oyczyzne nálze wieczną, przed 
džietámi y świetym żywotem fpofobić 
Niekiedy pułki woienne żegluigc do Rzymu, opodal za$ bedac 


Gg, do rátunku (polnego. Italiam? italiam. Do Włoch copre: 
dzey 


os terra decipiat 


ádole płaczu žyl3 
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Na Niedziele wtorg w Poh, , 73 


dzey! do Włoch! Ták my, lenieigcym chgčiom, y flárániom naszym, w butzach Šwiárá , y 
pokus iego przypominaymy. Celefiem Patriam! Caleflem Pairiam! Ze nam trzeba kanie: 


cznie do niebá, do nieba! Tak Dawid S tak my z Dawidem, codźienniej|wzdychać, y přá. 


gnać do nieba mamy. Concup:fcit, © deficit anima mea in atria Domini. Požada, y z prá Pial. 83. 
gnienia, ufycha dulza moia, aby (tánelá w niebie, w przyśionkach Boga mołego. Mec recor | 
datus (uma, ©” effudi animam meam in me, quoniam tranfbo in locum tabernaculi admirabilis, Pial. 41. 
ufq. ad Domum DEI. Pomniałem o niebie zawsze, y zawszem go upragnał : wylewała fe 
dusza moiś ná rádošči, že (ie przybliża, y pośpiesza, do Przybytkow Bożych , do mieszkania 
niebieskiego, do Qyczyzny nieśmiertelność. Nie čigžko mi Ziemie, dla nieba porzucać, le: 
pianke dla pátácu, kray pufty dla fortunnego, dolinz płaczu, dla krainy počiech wiecznych, 
y rádošči. lákosz wielki ná to śrgument dale Auguftyn S. Si ranta kominibus cura ef? ut tar: Augus, 
dius moriantur! quanta cwra agendum ef ut nunguám marianiar, lakim prosze, z przyrodzo A 
ney żyworś miłośći, ludzie wszyscy ftárániem, o zdrowie zábiegamy, abyśmy nicrychło w “ 
mieráli, bo śmierći nieuýdžiemy, śle ia odwlec pragniemy: á przecie doználemy, w iakich 
gryzorach, y ćieżkośćiach , tu żyć muśiemy. W niebie, żywot fie nieskończy, żywot nie: 
śmiertelny, żywot počiech wszelkich, fzczesčia y chwały wieczney pełny. A czgínuž nie bar. 
dźiey , ftórać fie mamy? żebyśmy wiecznie w počiechach , y w (zczesčiu żyli; ktorzy ná źię: 
mi, tylo krotko, y to w boleśćiach, żyć możemy. Konkluduie śpprekacyg Pawła S. DEUS 
Domini nollri JESU Chrifi, Pater gloria , det vobis fpiritum fapientia , © revelationis , in ae Ephes, i, 
gnitione ejus; illuminates oculos, cordis vefri ut [ciatis , qua fis (pes vocationis ejnst © qua di- 
witia gloria , bareditatis ejus, in Janđis? Bog chwały, y Očiec Páná Boga, Zbáwičielá nalze. 
go lezusa Chriftusa, niech wam da ducha Mądrośći Bożey, poigtnośći, y umieietnośći zbá. 
wienney, y niech wam obiáwi, y nauczy Was rozumieć, y poznawać, co ieft Boskiego,4 wam 
zbáwiennego£ Niechay oświeći oczy, ferc waszych , abyśćie poznali, y wiedžicli, co ich zá 
nadzieja, powołania waszego, y wiary waszey © 4 co zá bogactwa, y doftarki, y skarby chwa- 
ły, y dźiedźićtwa Swietych Bożych w niebie: Abyśćie poznali wielkość, piekność, obfitość, 
nieśmiertelność, y wieczność dobr počiech , ktore wam Bog zgotował w niebie: 4 żebyście 
mznawízy, y widźiawszyj co was czekaig zá počiechy, doftatki, fzcześćie , radośći w niebieś 
zákocháliáčie (ie w Bogu Tworcy, ktory dla was, ták doftatnie w pociechy, y bogáte w fzcześ 
śliwośći niebo tworzył: ábysčie fie zakochali, w Synu Boskim, Odkupičielu naszym , ktory 
wam toż niebo, Krwig fwoią naydroższą kupit: Nókoniec, śbyśćie tie zákocháli w niebie 
famym, w fzcześćiu, y w poćiechach iego, zákochawszy zapragneli do niego, pożądźli chwa: 
dy, y počiech iego: upragnawszy zas do niebź, zapominali o źiemskich dobrach, y tákočiach, 
4 (posobili fig świetemi dziełami, fprawiedliwym żywotem, do tegoż niebá, y ftawali 
doftoynemi; ábysčie go po $mierći ośiedli, 4 w nim wiecznie, Boga Tworce, y 
Zbáwićielá chwalili, á fzcześćiem fig waszym čieszyli, ná wieki, Amen, 


Na ZANTE 


Ná Niedziele trzecią w Poft. 
Frat JESUS cijciens czmonium, & illud erat mutum, Lucz, 11. 
Grzefzny á memy, zápewne zgimiowy. 


Aždy czart, ieft iadowity, nayiadowitfzy na dusze, y fumnienia ludzkie, ief ezart 
niemy, / Nayiadowićiey, czart duszom fzkodži , kiedy ie tam gdźie mowić trzebź, 
niemotg zśraża. Trzeba uftá otworzyć ná modlitwe, trzeba fie o znicwage y obra: 
że Boža uiąć, ábo z chrześćiśńskiey profefiyi, bo z urzedu obligácyi: áž tu y owe 
uf, ktore w złorzeczeńftwach, w obmowach , w nieuczćiwych żartach , a dopieroż w pro. 
znych dyskursach, kiedy przeftać nieumiały, czartówska zdradą, śćiśle fle zamkneły, ná mo- 
dlitwe leniftwem: ná żarliwą czči Božey defenie, ludzkim iśkim reipektem : Aż czart niemy, 
ufta osiadł, zawarł. Of habent , ©“ non lóquenumr. Máig ufa, y iezýk. śle dobrze mowić nie 
moga. bo d<moniim mutum , bis niemy opanował, A dáleko bárdžiey , y lzkodliwiey , kiedy 
w grzechach niemor4, czart uftá zárzž a, zamyka: iako uczynił džisieyszemu pácyčntowi 
ktoremu bis niemy, uftá ośiadł zámknať, aby Pánu lezusowi grzechow wyznać, obwinić fie 
ymiemogt fam ná siebie skárżyć: y talk mocno tego mizeraká bis'niemy opetał; że Apoto , 
łowie wygnać go niemogli,y wyznali. Qaare nos non potusmus eijcere eum? A nawet, y Pánú Marci 9. 
Jezusowi to nieme biesoftwo opierało (g. że znieiśkg zabawą, y utrudzeniem , bisa nieme - 
go wypedzać mu przyszło. Erat JESUS esjciens daemonium. był JEZUS wyrzuca:ący Czzrtá. 
Nie co fig ná wyrzucániu czártá niemego bawił, y tradźił, Erat eijcieňs. Naypotzżniey fig 
trzyma 


sú KAZANIE 


trzyma dusży, bis niemy: iáko raz w grzechach, dusze niemota záráži, ták trzyma iáko fwó: uf 
de, y wydrzeć iey fobie niedźie. Przetoć, skoro Pan JEZUS dźiśia niemego bisa z utrapio: paki, © 
nego .wyrzućił, iako niewiďánemu dźiwowi, rzesze fie zadźiwiły. Cumg, ejecifet damonium fpráwiedli 
2 A 
locutus ef mutus adesirata funt turbe. Niedžiwili fie ták nád ślepemi, chromemi, paraliżem oraczkár 
„ruszonemi , tredowatemi , kiedy ie Iezus uzdrowił? iáko kiedy bisa niemego wyrzučil. Cum Fana ui? 
ejeciffet damonium , admirata turbe. Dźtw to nád dźiwami, wydrzeć dusze czártu niememu , prawa p 
ktorą on w grzechach niemotą, ku wyznaniu grzechow zárážiť. Naynieszcześliwszy to du: | ff: fi 
szom zadatek potepienia, naypretsza zguba, w grzechach niemota. Grzeszyć, 4 w grzechach twitigari 
milczeć , ieft zapewne zginąć. Grzeszny á niemy, zapewne zginiony. Ad M. D, G. Cześć WAD 
y Honor Niepokalśnie Poczetey Pánny, y Przedžiwncy Boga Mátki. ` ráteli, h 

rzysz € 
Káždym grzechem śmiertelnym , dusze czart iako (weie posiada : iako ieńca, y nie: taia grze 
wolnice trzyma, śle nayśćiśley te; Ktora grzechu niemotą záráži. Wie dobrze czait, że fiż  (chorzał: 
dusze inaczey z grzechow , y czartowskiey niewoli niesalwui4, chyba że i4ko nayszczerzey, meka po 
grzechy ná fpowiedźi ná Siebie wyznaia. Milczenie w grzechach, ludźi gubi, potepia: wy- grzech z 
znanie zbáwia, falwuie, Poftrzegł (ie w tym Dawid, iáko zgrzeszył; tak wnet do wyznania Zbáwicie 
Pial, 31. fie udał; áby fie grzechu pozbył. ` Confitebor injufitiam means Domino, ©“ tu remififi impie- go, láko 
tatem peccati mei. Wyznam przed Bogiem grzechy moie, 4 Bog odpuśći, y zgładźi nieprá: rácya/ U 
wośći moje, skoro fie mu wyfpowiadam. Dopierďz Doktorskie wyżnania, w tym nas upee ie, zdpie 
Greg. wňlaia. Grzegorz Wielki. Ubi confeffio, ibi remi(fio. Gdźie let grzechow práwe wyznaniej mie, Fak 
Ambr. 1. tam zaraz pewne, tychże grzechow odpuszczenie: Ambroży S. Ceffat vindita Divina. [i pra: | zámknion 
depzu. currat confejfio humana. Niepotepia Bog dusze, ktora fis fama obwinia. láko ktora duszą Uważył | 
fzczerze grzechy wyznaie ; tak džielnie ich zbywa, zemfty Bożey uchodzi, z czartowskicy (i8 tw afltiat, 
Augus.l. władzy, y močy wybiia. Przeftržega zátym Auguftyn S. Peccata tna Iudicem te babeant, noñ lensie A, 
ocz patronum: fi tu agnofcis, Deus ignofcit. _ Grzechom twoim, bądź obwiniaczem , fedźia skárzy« hima tun 
ćielem, nie patronem. Milczeniem fie zgubisz, uznaniem fędu uydžiesz, czártá' pokonasz, út. Grzel 
Ecel.4, zpiekłź (ie wybiiesz , do nieba wznieśiesz. Animuie nas Medrzec Pański: Pro anima tua, iśkoby fi 
ne confundaris dicere verum. O dusze twoig idźie, niewfiydźźe fie prawdy ná siebie wyznać, pieie; ka 
fzczyrze grzechy wypowiedźieć: iako fie fam fzczyrze oskarżysz ; tak z grzechow uwolnisz: fenśie pra 
< Eccles.3. śbo fie milczeniem zgubisz , abo wyznaniem zbáwisz. Ne dederis os tunm, nt peccare facias in ignem: 
; carnem., Uflá w grzechach, ná wyznanie zamykasz; lence y fumnieńie dalszym čialá twego opinii nię 
grzechom otwierasz. Czym śćiśley pierwszych grzechow zśmilczasz; tym obfičiey w ciele Auguftyr 
twoim, zátým y w duszy grzechy pomnażasz. Pewne to, y nieszczęśliwe doświadczenie,że ||  wiedź, £ 
grzechow ná fpowiedźiach zamilczenie, ieft dalszych, y wiekszych grzechow pamnożenie. | niem duf 
Prov.28. Przyrzekał Medrzec. Qui abfcondet. [celera fna, non dirigetur, gui autem confefus fuerit; ©* tia confite 
relienerit ea, mifericoráiam confequetur. _ Niewynidžie nigdy ná dobro, grzechu utaienie: ie: pewnie, 
dynie miłośiedźia Bożego doznaie, grzechow wyznanie. Piekna Metaphorg, toż famo Me- || nis ejus 
drzec udaje. Pena vita, os juli. Ua fprawiedliwego , fa pulsem Żyły, ná znak zdrowia, ná wylečifz 
wywod żywota iego. Po pulšie żyły, medycy choroby dochodzą , to prawda wielkal že ło. || fefio, ve 
guela tua, te mamfefłat, Ufa, y igzyk, iako puls żyły, wnetrzny ftan dusze, wnetrzne afe - zdrowie, 
kcye wydaie. Vena vite, os juht. Pluska młodźieniaszek , 4bo iakaszkolwick młodość, fios | fiaz € 
wkami nieuczćiwemi, žarčikami nieprzyftoynemi , powieśćiami nierzadnemi, áž tu puls ży: kuratela, 
ły, ufa wydaig: że febris nofira libido , lubieżność , ćielesność, čiežka goraczka, wewnątrz | wale, y d 
ćiało pali, y dusze swedži. Ná tako chorobe młodośći , ná mowy, żatćiki, wierszyki, pio: OW gr 
fneczki nieuczćiwe , naydźielnieysza recepta, dobrze pulsow , ćiała grzesznego pomacać, á ná tenpeíka, 
złe dyskurly, nieporzadne lokucye, y áfekcye, naylepsze raźne frykacye. Vena vitæ, os jusii ||] niyaycć 
Puls pewny zdrowia, żywota, y zbawienia (práwiedliwego, fæ uita icgo. Abowiem „ jako TA otwor 
medycy z pulsu chorobe uznaig; tak łatwo kuruig. Choroba pulsem fig wydaie, y tak ła- eligo » 
two kuruie. Tak grzech , choroba duszy, utami fie wyznaniem wyjawia á ták dusza (ie u: iet y ná 
Rom.I0 zdrawia. Vena vitæ, os juli. Ten fposob kuracyi duszy, Paweł S. opowiada. Ore autem coni Z mgłę) 

fefio fit ad falutem. Uftami dźieie fie, ý odprawuie wyznanie, ná zdrowie duszy y ná żywot zámka 
Bern.Ep. zbawienia. Madrze zeznawał Bernard S. Abfg; confe(fione , juhus reputatur mgratus, peccator mu pe 
mortuus, Confelfio igitur, ef peccatoris vita, juhi gloria, Zaden człowiek nie ieft, ktoryby nie |. dźień i 
zgrzeszył kiedy. Aboś tedy iet ufprawiedliwiony? wyznawayże grzech twoy , z u(prawiedli- leie, sli 

wienia wdźiecznośći: śbo iefteś w grzechu? wyznawayże grzech ná żywot >Z ferdeczney po+ || tuľzy, 
kuty, y żałośći, Niewyznaiesz grzechu ufprawiedliwiony ? toś Bogu niewdźieczny. Niewy: 
znaiesz grzechu, z ktotegoś fie ieszcze nieufprawiedliwił: toś w grzechu zapewne Bogu u- 
marły. Spowiedź tedy, y wyznanie, grzeíznemú ieft žywotem , fprawiedliwemu chwała, y 
zászczytem. Pena vitæ, os juhi. Wyttumaczmy wyraźniey powtore, Medtcową imaginacyg, 
Weźmy z przyrodzenia fundament. Zepsuie fie krew w człowieku fzkorbutem, (pali ćieżką 
gorączką, zropieie, y zgniie krew w čiele: coż nato czynią medycy? Otwieraiaczyłe » krwie 
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upuszcztię , wyniydáie krew zła; zropiała, fpalona, żyły Otworzeniem, toztywa fig ż4tym go: 
raczka, uftepuie chorobá , nóftepuie zdrowie. Pena vitæ, os jali. Puls y żyła żywota, uftá 
fprawiedliwego. Zepsuie fie fran, dusze wnetrzny» 4bo fzkorbutem zazdrości, 4bo upefámi, y 
gorgczkámi nieczyftośći, chćiwośći, skáži (ie dusze zropicie, zágniie grzechami, Coż ná to? 
Vena vita, os jufs. Zyłe ule otworzyć , ropy zgnilizny grzechow , prówym uft wyznaniem, 

rawa fpowiedźig pozbyć, y naftąpi zdrowie, żywot: zbawienie. Pena vitæ, 03 jufłi, Ore con 
jefio , fit ad falutem, W tey imaginacyi mowił Ambroży S. Ut febres in alto fite , neqneunt 
mitigari; cum foras erumpunt , [pem faciunt definendi: fic peccata { Choroba skryta, gorgczką 
wnętrzna, uleczyć (ie niędźią: rak grzechow zaraza» poki (ie tai, puty meczy, niepodlega ku 
ráteli, wedle Hieronyma S. Quod ignorat, medicína non fanat. Ktorey Medýkowi nieotwo, 
rzysz choroby: medyk niepozna, pewnie nie uleczy | Zapewne ná duszy zgiňiony ; ktoty u 
taia grzechow fwoich wržody, y rany. Z tey nfiary utyskował Dawid, že ná duszy Čigszko. 
fchotzał » y frodze fie mecżył. Eonverfus fum in zrumna, dnm configitur (pina.  Gieszka mie 
meka potkała, że ini čiernie grzechu, w duszy utkwiało. Cierniem czefto Doktorowie 
grzech zowig, mowi Bernard. Culpa [pinas y Tomasz S. Spina peccatam intelligitur. Iakoż y Betn.fet: 
Zbáwičiel roskoszy swiárá, w Ewanielii ćierniem nazwał: miedzy ktore žiatno fľowa Bože“ 48.in 
go , jáko pada; tak (iz tłumi, y ginie. Tá ieft zaś w tey mierze čiernia, z grzechem kompá GA S. 
rácya ( Uwieznie w čiele ciernie; zápádnie w čiáto tarniowy bodźieć: niewyrwieli fie ná rá pia St 
žie, zániedba fie , ziątrzy (ie ciało , skanceruie, zropicie, bá y ogień piekielny, łarwofie zay  "“ 
mie. Fafa plaga incurabilis, ráná nieuleczona, kiedy bódźiec Čiernia, kiedy ropa záwtzaľa, 
zámkniona. Ták fie ná dufzy dźieie, kiedy fie bodžiec grzechu, fpowiedzią niezbywa. 
Uważył to, y zeznał Ambroży S. Exacerbatur vulnus, fi foris clauaitur , cum- śnterius virus Ambr. k 
exallnat.. Iatizy fie ráná, kánceruie, kiedy fie wewnatrz raná zamyka. y utśia. W tymże ? dë 
fenśie Auguftyn S. o grzechach mowi. Noz conficentis confcientia; [aniem collegerat, Apo: PSN 
hema tumebat , cruciábat te, reguie[vere non finebat. Čonfitere| exeat fanieslin cenfe(fione effin Med. 
at. Grzefzylz? 4 fpowiedź odwłoczyfz! dopierož gorzey, kiedy co z gizechow ukrywasz! 
iśkoby fie tarnie , jakoby zgnilizna, y ropa zawarła, gržechow záráza y skażg utálong, ro 
picie, kanceruie fig (umnienie, 4 potym cále ogniem piekielnym konczy. Ytúfiswtym —.. 
fenśie prawdži, co troche w innym mowił Plutarchus. Perfapé fumum ignominia fugientes, Plut. de 
in ignem rnimus. Boifz (ie, áby čig z wyznania grzechow , iaki kopeć niefławy, bo złey cj 
opinii nie przyczetniť: á ty ná ogień zátym, á ogień wieczny doftalefz, Adhortował zatym A 
Auguftyn S. Confitere exeat fanies. Copredzey z rána, do Gyruliká, z grzęchami ná fpo: 
wicdž, do Spowiedniká, niechay grzechow zgnilizna, fpowiedźię wypływa, niechay wyzna: 
niem dulza, iadu grzechow zbywa. lákoby Doktor Chrześćiśński, przyrzekał Seneka. Vi- Sep, Ep: 
tia confiteri, fanitatis ef. Grzechow wyznanie, dále dufzy zdrowie ná zbawienie, á ro tym 54. 
pewniey, czym predzey bodzcow , y ropizny nieprawośći, zbywać bedźiefz. Sanitas, śm pen: Mal. 4, 
nis ejus. Tu to prawie ná skrzydłach. zdrowie: bo jako naylotniey do fpowiedźi poľpielzyfz, 
wylećifz , ták fie w zdrowiu du/ży , pewniey ubefpieczyfz. Przyrzekał Bernard S. Velox com Bern. de 
feffio , velociter medicinam facit. Pretka, doskonała fpowiedź , pretkie doskonałe, ná dulzy hint ap- 
zdrowie. Toż właśnie twierdźił , y ta imaginacyg Grzegorz. Facilis eff cura; ubi cura per- a tá 
fpicax , ©" cito ad [anttatem , medelá fubveniente perducitur wnlnus ; quando videtur, Łatwa Nagy s 
kuratela, gdźie widoczna rana. láko dobrze grzechowe rány , y fzczyrze odkryiefz ; tak pe livore. 
wnie, y doskonale uieczyfz. Pod innym podobieňftwem, Pfalmifta tež prawde wyrážiť, iá 
ko w grzechach niemy“ óle zginiony! Modliť fie on ták do Pana Bogá. -Non me demergat © 
tempestas aqua, ned, urgeat [uper me puteus 05 fuum.  Pánie, niech mie nie pogrąża ná dno 
nawałność! niechay mie nie zatapia głębia grzechow ! y niechay tudnia nádemng niezáwie: 
ra otworu, y uf iwoich! A co w tym zá expreflya? rá! Wpádnie któ ná glebia wody, ie- 
żeli go nawałność niepogražy ná dno, ma ufta wolne; ktoremi rata ,/ wołać może, y puty 
ieft w nadźiei pomocy, y rśrunku; poki fie niezáleje, puty wołać może, Tak grzeíznik 
z naygłeblzey grzechow toni, wybrnač, wydźwignąć, y može fie falwować; ieżeli uft nie: 
zamyka, y wołać bedźie ná Siebie y ná fpowiedźi, grzechy wyznawać, Opak zśniemiałe- 
mu pi zepowiada Pfalmifta. Impins, cum tn profundum venerit, contemnet. Niepráwy, y zbro» Pfal, 
dzień , tako fie ná dno, w głebi grzechowey pogrąży, že mu nawałność grzechow ultá zá. 
łeie, głós, wołanie (powiédži odbierze, iuże © zbawieniu , śni fam pomyśli, ani mu o nim 
tufzy. Wpadł'był y Dawid w tonia grzechow , y ćieszko zabrnął cudzełoftwem , y zaboy- 
ftwem , śle go nawałność niepogrążyła , śni niezálatá , niezawacła: wołał do Boga, iako fam 
zeznawał. De profundis clamavi: Domine exawdi vocet meam. Wołałem Panie do čiebie 
© miłośierdźie, ipowiadałem fie, y wyznawałem grzech moy. Peccavi Domino. Wyfłuchay- 
że Pánie wyznania piego wołśnie , á day grzęchow odpufzczenie. Toż'y druga cześć Da: 
widow cy modlitwy wyraźa. Non claudat fuper me putens, os fuum. Niecháy fie Rudnia ze 
mng niezámyka. Wpádnie kto w Rudnia, ieżeli otworzyftość ftudnie niczámknigta, woła: 
Ta g rátuyf 
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KAŻANIE 
ráruy | rátúý! ufłyfzą ludžie , rátuia. Niechže fie, jáko bywzig zamczyfte Rudnie, zámkniej 
záwrze ftudnia, iakoby záwrze ufta fwoie, wpádły tam, izali nie zginiony? Ták zginał 
Matacz, pofługacz Máchometa dzalbierza; ktory mu, ze ftudni, iśkoby w (tudni od Bogź 
nápilang kšiege,tábo Alkoran podał: áby fig to mataćtwo niewydáto, áby niewywołałj wfpoł- 
mmatacz , ftudnig Machomet kámieňmi zarzućić kazał. Ták wpádnie kto w Rudnia grzes 
chow, ieżeli uł ná (powiedž niezawiera, iako o niezbożnych Medrzec twierdźił. Of impio- 
rum operit iniquitatem  Uf4 zbrodniow zginionych poktywaig, zámykáig nieprawość; kto: 
rey ná (powiedzi niewyznaią, y przeto giną. Kto zaś niezáwiera uft (woich w grzechu; śle 
go prawie wyznawa; ten ratunek odbiera, ten fie falwuie. Profunda fovża meretrix. Glebo. 
ka ftudnia nierzadnica, mowi Medrzec. Nieieden w te niepráwg ćielefnośći ftudnig, w grze: 
Rúptis. in chy nierzadnicze wpada, może (ie (alwować, ieżeli w tey grzechow ftudni, uft niezáwiera, 
Pfal. 68, ieżeli ná fpowiedźi rata [ woła. Ták tłumaczył Auguftyn S. €/aufit [uper cum puteus os fuum; 
wia claufit os ejus, quia perdidit confeffionens. Zamyka fie z grzeíznym, grzechow ftudnia, 
kiedy grzefznik ußtá ná Ipowiedźi zawiera. Odrzućił kto prawą (powiedź , zamknęł z (obs 
grzechow ftudnig : ták zginiony, jáko w grzechach niemy. Tož powtarzał támže Augultyn. 
Faus ef defenfor peccati fui, claufit fuper eum puteus os fuum. Faus es peccati zni defenfor Í 
quomodo Deus erit liberator? Ut ergo fit liberator , tu efo accufátor [ Broniiz grzechu twego, 
taifz, zámykaíz, iák w ftudni“ A iákolz Čie Bog ma ratować? wołay do Bogá (powiedzią: 
` rśrśl láko prawie zawołalz; tak pomoc» ratunek odbierzefz. Oto fie czart nayušilniey ftára; 
' abyć uftá w grzechach zamknął, á ták čie w piekło pogrążył.  Zeznalo ro raz czartoftwo, 
exorcyzmami w opetanym przynaglone, iakoby fie zwało? odpowiedziało, że ich tám trzech 
było. leden z nich zwał fie c/andez: cor. Zámykájacy ferce, ná świete nárchnienia, zbawien- 
ne namowy , adhorty , kazania Drugi clauden: burfam » zamykśiacy worek, burle, ná odda: 
nie czynfzow , długow , credytow , ná zápľáte czeládži, y robotnikom. Ttzeći naygorszy 
Claudeńs or, zámykáiacy uftá ná fpowiedź» y prawde grzechów wyznanie, Imaginować czar: 
tá, jáko wilka, ktory z doświadczenia, y z natutáliftow opifu, owieczke zd gardło chwyta, 
áby y niebekneła , á rak zgineła. Tak czart, żeby w grzechu Śmierći, y w zgubie, dufze 
utrzymał, zá gardło chwyta» duši, milczeć każe, mowić ná fpowiedźi» grzech wyznać, iáko 
Ghris. h. može, przefzkadza. C/avdems os. Toć zeznał Ghryzoftom S. Deus dedit pudorem, €7* vere. 
15. cundsam peccato , fiduciam pamtentyz : imuerist rem diabolus , © peccato fiduciam, przbet con- 
feffioni pudorem. Bog dał wityd grzechowi, áby fie go ludžie pełnić fromali. Spowiedži dał 
` Bog ufność nádžiei: áby ludźie o zgładzeniu grzechow ufali, Czartowska zdrada, zbáwien- 
ny porządek przewraca. Do grzechu. przywodzi ufnością , y nádžieia pokuty: do grzechu 
przywiodfzy, uftá na fpowiedź wftydem zamyka, clanden: os. Wie dobrze czart: že (po: 
wiedź Siły iego krufzy, y niízczy: y przeto całą siła ludźi od fpowiedźi odwodži. Przy 
Spec. śmierći Tomaíza Theologa, pokazał fie czart, y poprzyśieżony ná Bogá zeznał. Nihil ef 
exrmpl. y Ecclefia , guod vires nofiras, lic enervet, quam frequens confefjio. W Kośćiele Bożym, nie- 
malz ná nas táránu poteżnieyízego , ktorymby fie ták śiły pokus, zdrad náízych krufzyły, iá- 
ko czefta ipowiedź. Wfzytkie zatym piekło, ná to śiły nateża, aby ná (powiedźi ufła lu. 
Phal qźiom zamykśło , clandens os. Do tey imaginacyi tfalmifta modlił (iz Bánu Bogu Educ Do- 
mine de cufodia animam meam.. Wyprowadź Bože z podltražy du'ze moje [á to co? Ták( 
Zniguitates [na capiunt impium. Nieprawośći człowieka grzefzącego imaig, zbrodźień, ieniec, 
wiežieú w grzechu, iakow wieźieniu ofadzony, podftrażą warty mocaritw ćiemnośći. Y zrad 
Izálasz grzeszna dusze, niewołnikiem, poymańcem názywa. Solve vincula colli, captiva Fi. 


Ptov.1o, 


sag lia Sion. Tak Ephrem S. ná owe (fowa. Quis me hberabit de carcere mortis: A kto mie 
£om. 3. wybawi z wieźienia śmierći £ o grzechu tłumaczy: Carcer omnisluminu expers ef peccatum, 
de pzn.. Giemne wieźienie , ie grzechu popełnienie, W tymże zdániu S. Vincentius Ferrerius. Car- 


S. Vinc. cer fignificat fatum peccati mortalis, A co ieft zá kompárácya grzechu, y wieżienia? wie: 


AR Źnia, y grzelzniká? Straż, ktora wieźniow ftrzeže: niedba chočiay wieżień przez okienko 


advin. pogada , chočiay w wieźieniu weloł, obie gta, śpiewa; byle wiežienie było dobrze zamknio- 
cul. ne. pewien, že nieućiecze wigžieň. Poymał czart kogo w grzech, uwieżił , oładźił w grze- 

7 chu, iáko w wigžieniu, pozwala ieńcowi pe" do Kośćioła chodzić , pościć, rałmuźne 
dawać, y niektorych innych dobrych uczynkow , y nabożeńftwa, aby człowiek nie zdał fie 

fam fobie złym , y niepráwym: śle tego pilno przeftrzega czart, áby drzwi; kteremiby dulza 

mogła z grzechu uciec, to ieft; ábyuitá grzeiznego , ná powiedz zamkniete, zśrarafowane 

były. ledynym bowiem uít, ná fpowiedź otworem» grzechu człowiek zbywa, fam z gize- 
chowego taraffu , piekłu uchodźi. Czárt tež nayuśilnicy utá w grzechu zamykać, tarafo - 
Chrýs.h. wać usiłuje: Zeznał to Chryzoftom S. Malum quedem peccare , fed STAVIA: negare, peflgnam 
ad pop. peccavert! , bzc funt arma diaboli fortt(fima. Zła ieit grzefzyć » ale tysiąckroć gorzey, y izko- 
dliwiey ieft zgrzelzywszy, z grzechem fig rajć, śni go fpowiedźią zbywać. Táć ieft broń 
czartoftwu naydźicinieyfza, ; to oreże nzywalecznięylze ná ludźi» bronić im fpowiedźi i y utá 

j zamykać 


gimykić 1 


pi in YAM 


4 10poren 


grzechu | 
latere, 44 
tgpienie $ 
ex verbis 
ie2li gizi 
confefis 
nizeli utá 
śle rez od 
inusfoeril 
fpowiedź 
ogniach, 
bum, in 
zbawieńi 
chu, boi 
nem, hel 
Bow wyn 
wiecznego 
tżyimy ! | 
zginierńy, 
toć prof 
Boktož, 
Polpolit: 
gultynaj 
miał Žisk 
złą wolą 
zamilcżas 
fpowiedź 
żeli zátaj 
fikie, yo 
to (amo | 
driigiey | 
krádzkiej 
krádzkic 
tego „at 
dziach, 
fiá pržyk 
dzieftu $ 
grzechy 
Pemnąż 
0 tego 
twie nást 
12 przyd 
wiydzie 
Izili zát 
brecho 
ke 
Saty pe 
Użyj 
Obiz, 
waz: 
chy wi 
czeństy 
Y zbów 
Ś 


mknie) 
zginął 


zawiera, 
os fuum; 
Rudnia, 
ił z foba 
uguftyn. 
lefenfor | 
twego, 
miedzią: 
ey tara; 
rroftwo, 
h trzech. 
báwien» 
ná odda: 
ajgorszy 
rać czar: 
chwyta 
b, duke 
lać, iko 
©> vre 
rhe t con- 
iedźi dał 
/bawien* 
grzechu 
: że po: 
i, Przy 
Nihil ek 
ym, niee 
(zyły, lá“ 
| atá lus 
fduc Do: 
> Takl 
l jeniec, 
(A ztad 
prva Et 
kto mie 
vec cat. 
iusi Ga! 
aż wie" 
okienko 
zám knlo" 


Na Niedžielé trzecią w Poń. 77 


kámykáč ná grzechow wyznánie. Podobnie żalił Ge Betnśrd, ná ludzki nierozūumł 2/aleprô“ pern gy, 
mi in vulnera , pejus in vemedia verecundi, Możesz bydźzłość głupsza ? iako łatwo grżeszyć, 182, B 
á zoporem z grzehu powftawać? Potywczo fie ranić, á niechčieč fie leczyć? miewftydźić (ie 
grzechu popełniać: 4 wltydžič grzechti zbywać ? Pytał fie Tertulian: Az melins damnátum Tettul.. 
latere, quam palam abfolvi ? Gożieft lepszego , zdrowizego ? czyli zgrzechem táič fie ná po* de paz 
tepienie ? czyli go wyjawić, ná rozgrżeszenie, y ná zbáwienie? Ex verbis tuss justyficaberis» aR 
ex verbis tuis condemmaberis. Ufta twoie, ábo čie zbawią » kiedy grzech wyznają: abo potepiż, 
ieźli grzech zótaią! Tacens damnaberis , qui poteras liberari čontejjus! Si imconfe(fus lateat, in Augufte 
confefus damnaberi! Porádź fie rozumu! czyliž nielepiey wyznaniem grzechu dusze zbawić? in Pfal. 
niżeli urśieniem potepič ? zamilczeniem grzechu, uydźiesz nielakiego ná fpowiedźi žáwftydzenia, 65: 
śle też odpadnieszy ed zbáwieniá. Melior elt modica amaritudo in faucibus, quam aternüscruciatts Angul 1) 
ôn vsfceribus Przeftrzega Auguftyn S. Y niepewnieyszaż,boć million millionow Iżeysża,nieco (ie ná de lo- 
fpowiedźi przed Káplanemxobie podobnie ułomnym, zálromáč, zśwftydzić? niżeli w wiecznych Chon. 
ogniach , na ćiele» y ná dusžy gorzeć,ymeczyć? Przefirzega prawie Medrzec: Mercirmeaster ay a 
bum , in tempore falutis. W czasie zdrowia» milczeć jet śmiertelna: w czaśie, y w potrzebie Becl. Aj 
zbawienia milczeć! rzečž ieft potepienia | niezátrzymuy mowy, y iezyka ná wyznśnie gize- 
chu, bo iśko (ie zgrzechem utśisz; ták potepilz Tyguryna czyta: Salutsferam naitus ogcafó« 
nem , ne compritnas fermonem. Y nie wielkaż to? y poietaż to litość Boża? ktora nam kilku 
flow wymowieniem , grzechu wyznániem » y naýfrožszych grzechow , y zbrodni zbywać, ý 
wiecznego porepienia , uchodźić pozwala. Chwytaymyż fig łaski Bożcy , czásu miłośierdźią 
użyimy ! bo jáko [ie zaniedbamy; tak w złym grzechow milczeniu , gorzey > y nieszczęśliwiey 
zginiemy. Może kto zarzucić | chočiay teraz zamilcze ; y to fié nápotym wyspowiadam !: Ná 
toć proftym Kótechyzińem odpowiadam! Nápizod. to árcy niepewna, żeć dotego przyidzie. 
Bo ktož či podobna láske Bożą; iposobhość , y czas do tego taki, iaki imaszteraz, obiecał £ 
Pofpolitsza to; że kto łaska Bożą, gdy ią ma, pogardza, do nicy potym nie trafi» wedle Aue 
guftyna; Dim potuit, holust, dnm vult ñon poteh , per malum velle perdidit bonum pole. Gdy 
miał fáske Bożą, ż nia czyhić niechćiał! á potym iuż tákicy » y ták dźieliey niemiewa,przeź 
złą wolą, dobrý możność utrśćił. Ależ nadto pilno uważ. Zgizelzyteš teraž Śmiertelnie» 
Zámilezasz, ná fpowiedźi » ábo nie ták» iako koniecznie winieneś fzczerże opowiadasz, ná teý 
fpowiedži, cale złey, przybywáč dwa grzechy śmiertelne, nietownie wieksze, y froższe, ni. 
żeli zátajone! to jet: Swietokradzka Spowiedź, y Kommunia: zoftśiąy dawne grzechy wszys 
fikie, y oblig pod zbawieniem , nie tylo tych grzechów fie (powiadźć, y tych coś zśtaił; śle ý 
to lamó nieuchronnie wyznść: żeś na przeszłey fpowiedźi» toś to zataił, Zámilezyszli ná 
drugiey fpowiedźi, toć przybywaią dwa nowe grzechy świetokradzkiey (powiedži, y Świeto: 
krádzkicy Kominunii. Zoftśią ná duszy y te grzechy» coś fie ná tych fpowiedźiach Šwistod 
krádzkich (powiadat, ý trzeba ie ná nowe potym wyznść, y to żeś na dwoch fpowiedźiach > 
tego, atego tait Toż mowić 6 trżećicy  użwartey, dźieśigtey, y ták O dalfzych (powie: 
džiach , ze ná każdey przybywaią dwoie świetokradztwa; y dawne grzechy zoftaią. Tak: že 
ná przykład podźieśiąćiu takich fpowiedziach , przybytoť świetokradztw dwadžiesčia , po dwu« 
džieftu, y czterdžieflu , y ták daley : a że te (powiedźi iśkoŚwietokradzkie były ; taknieważneż 
grzechy inne» ná tych fpowiedžiách zoftały , nátwoiey duszy, y zoftawać» á świetokradztwa - 
pemnażać fie bedą ; puki nie wyznasz tego, coś ná pierwszej ż tych żłych fpowiedźł, žáraiť, 
Do tego winieneś wyznść, liczbe fpowiedźi , y komunii; ktore po pierwfżym świętokradz: 
twie nóstąpiły, y całego tego czasu, inne grzechy wszyfikie, Terażże fie teflektuy , ná coć 
fie przydáto tá? ná to tylo! śbyś wiecey tak frogich grzechów pomnożył, Izáli nie bárdžiey 
wfłydźić fig» y fromść trzeba? wiecey, y froższych grzechow ? niżeli niey, y mnieyszých £ 
Iżáli zátym niewigksza trudność bedžie, odważyć fie nápotym, ná [žežyťa, pomnożonych 
grzechow , y drugich niepożytecznie raz powiedźianych; fpowiedź, y wyznanie? niżeli ná 
|. rážie , iakoś ie popełnił? Potym, wieksze, ý pomnożone grzechy , izáli nie wie« 
szey pokuty, doyść czynienia potrzebui4, wyčiggála Káplafiskiego firofowániť, A czásem zá. 
trzymania rozgrzeszenia, do lepszego, fpowiedź: przygorowánia, Bo možnáli bedzie pomnieć 
dobrze , y powinnie wszyftkie? kiedy fie w długo prawdźiwa fpowiedź odwlecze. Tetazże 
tt waż: coro ieft grzech zśrśić wyznanie, y fpowiedź zśtrzymowść? ieźli to nie jedno left : grze: 
chy wieksze, y (roższe pomnážač? pokute prawą zattudniać © $iebie w oczywifte niebeśpie- 
czeństwo potępienia wdawać ! niegodnicyszym fig co taż miłośierdźia Bożego» prawey pokuty, 
y zbawienia dawać ! nafroższe w piekle meki zśrabiać! Y to ief, co przyrzekał Auguftyns 
Si inconfeffus lateas, inconfefus damnaberis Jako fig z grzechami od Spowiedzi 
umkniefz; ták od Nieba odpadniefz, piekłu fie dofiśniefz: ktorego nas Boże, 
uchoway, Amen, 
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Cum. fublevaffet ergo oculos JESUS, & vidiffzt, quia multitudo ma- 
xima venit ad eum, dicit ad Philippum: undé ememus panes, 
ut manducent hi? Joan. 4. 
Gdźie w ludziach, ludzkich fukkurfów nódzieie ufiáig; tam Boskie fuk- 
kurfy, natychmiafi zbiegáia. 


Otadeśćie Chrześćiańskie wiernośći nieumieli, zádaje wam to Śmiele , nieumieliáčie 
żalom wafzym , niedoftárkom, perlekucyom , złym iezykom, krzywdom ,oppreflyom, 
chorobom , y wfzelkiey złey doli, y mizeryi zabiegać. Nauczóież fie dźiśia, 4 sku: 
tecznie. Przyrzekam , że naydźielnicy, naypewniey » wfzelkim žalom , iakieyže kol: 
wiek niefzcześliwey doli, zabieżyćie; kiedy w iedynym Bogu; śnie w ludżiach: śnie w waszych 
inwencyach nádžieie pokładać bedžiečie. láko fie od nádžici, w ludzkiey śile, y pomocy 
oddalićie; ták do Boskiey zbliżyćie.  Wizerunk dały, dźiśieyfzey Ewaniciii rzefze,y tłumy, 
kilkotyśieczne: ktore iśko o wfzclkiey pomocy ludzkiey , induftryi , y prowidencyi ludzkiey zás 
omniały ; rak Boskicy epatrznošči » y litośći doznały, Wybrało fig zá lezufem , w pufte po: 
a, multtudo maxima: W ybraty rze(ze kilkatyśigczne: żadne znich opatrzyć fiz w pokarm, ábo 
napoy ná czas dalízy niepomyślało , pulte pola, y pufzcze» nadźicie o doftániu żywnośći nie 
czyniły: rzefze też do tego ubogie, ieżeli chleba, dopierož ná puízcza: y pola pulte, pie: 
niedzy z (oba niebrały. Doyźrzało tego wfzyftkiego, naymiłośćiwize oko lezusowe „y tym 
(ie predzey, do Cudownego Mfosierdžia, w miło$ierdźiu, tłumow „y rzeízy nákarmienia, 
wzrufzyło. Cum fublevaftt oculos, €-c. dixit: €c. Nierzadžity fie rzefze ludzką prowiden: 
cya, fame nieprowidowały: w ludźiach tež ná ten czas, nádžicie pokarmu nie pokładały; bo 
pokładać rozumnie nie mogły: zatym cudownieyfzey Opótrznośći Bożey, zreki lezusowey 
doznały, do fytośći nakarmione, do obfitośći, Ut autem impleti funt. Gdźie ludźie niechca, 
śbo niemogá ratować; tam predzey Bog ie rátuie, Nieuchronny nie zbity rátunku , y pomo« 
cy oblig , ná Boga wkłada; kto nádžicie (woie od ludźi oddala, ná Boga oľadza — Gdžie tylo 
w ludžiach , ludzkich fukkurfow nódźieie uftaig; tam natychmiaft Boskie fukkurfy zbiegaig, 
“14 M.D.G. Cześć, y Honor Niepokalanie poczetey Pánny, y Przedźiwney Boga Mátki. 


Ná wfzyftkie ludzie złe, y nayniefzcześliwfze dole, wam dzišia z Medrcowg recepta: 
Zlabe fiduciam in Domino , ©* non innitariś prudentia tua, in omnibus vijs túis, cogita illum, 
© :pfe dirigert grefľus tuos.: W iakichżekolwiek żalach jefteś Chrześćiańska wietnośći, naucz. 
že (i£ dufać iedynie , Boskiey litośći, y epatrznośći. Æľabe fiduciam in Domino. Radzeć, y 
przeftrzegam z Medrcem : Non innitaris prudentia tug, Niezafadzayże (ie ná twoiey roftro. 
pnośći ,rádach , inwencyach. Uchoway Boże pomyślićo chyrchelach , o Machiawelskich fztu. 
kach: dopieroż bardźiey , nieuchronniey, mon innitaris afintie tue. Niezáladzay fie ná figlach, 
machinacyach , iakieyżekolwiek, czyieyžekolwiek chytrośći! Ależ podobno, čiežka ná čie. 
bie zewsząd dola, froga, żalow zgraia pädľa: podobno przewrotna nienźwiść, iáko ,ptafznik, 
ná ptáki $idła. y Sieći rozmaite; rybák ná ryby wiencerze dyryguie, roskłada niewody; tak 


ná čiebie rozladZ fa zewfząd (ztuki, y zdrady; aby Čie w iáka nieszcześliwość ušidlifa , uwichłała. 


Niewidźisz drogi, láko zezlego wybrnąć, wyniść, uniknąć. Eyy náto Medrzec icdynie rá. 
dźi: Cogita śllum in omnibusvijs tuis. Dufayże teraz naybarźiey Bogu , kiedy ztwego rozumu, 
y konceptu, nie widžiíz zludźi pomocy. Choč by či, w tey złey doli twoiey, wlzyftkie ście: 
fzki fame zmiie, afzczurki, bazylifzkowie, y nayiadówitfze gadźiny, lwy, y (moki zaltąpiły, 
zśśiadły, y ná Ciebie dybały. Cogita illum tn omnibus vijs, Podnieś myśl, lerce , y ufność do 
Bogá, [per afpidem , © bafili[cum ambulabis, conculcabis leonem, ©“ draconem. Bog é e pô 
zmiiach , bazylifzkach , gadźinach , lwach, yímokach , ze złych rázow przeprowadźi Wy- 
brniefz ze wfzyftkiego , tylo obroć całą nádžieie twoie , do miłośierdźia Bożego: diriges gref- 
fis tuos.. Niepotráfti człowiek twoim rzeczom rádžié: potrafi Bog, fobie ufaigcego, ze wizy. 
tkiego złego wyprowadźić. Wie to dobrze Kościoł Boży, ktory tak fie do Boga , przečiw 
zlym rázom modli. DEUS, qus confpici1 , quia exnulla aione confidimus oc. DETS, qui con. 
fpicis , omni ños virtute deftituś , intering, exteriufq; cufłodi 7c. Boże nalz, ktory widžiíz, że 
wżadney ile , w židaey nśizey fprawie, ufność! nie mamy! Boże ktory widźisz, że nas wizy: 
tkieśiły, y, możnośći opuśćiły : ty fam frzeż nas miłośćiwie, tak wewnatrz od "p 
złyc 
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złych pożądliwości; tak powierzchu» od czattowskiey ,śbo ludzkiey złośći. Tym kfztałcem, 
ze wfzyckich trudnośći, wybrnat zawfze Maxymillan Cefarz , ktory fobie zá haffo codžienne, 
ý zá herbowne známič, te obrał z Pfalmu fentency4: Dam:nns [per mea, ab uberibus Matris 
mes. Bog nádźieia moia, odpietśi Matki moiey. Chočiaýže mie Matka moia, u piersi pie« 
legowała , pieczołowićie trzymała: chočiayže fortuna Gelarska, jáko druga Mátka , iakoby 
upierśi ffodkiemi fukcefami karmiąc piaftowała: Przećiem iá nigdy dufać nieumiał, 450 
ludzkim chećiom, śbo Cefarskiey fortunie, światowym fzcześliwośćiom; tylo tobie Bogu 
y Zbawcy moiemu! Choćiayże, czyli Macka moia» czyli fortuna świśtowa: ab uberibus Ma- 
tris, od pierśi mie fwoich , od áffektow , od przyiaźni, ed pieczy, fwoiey odladźiła: Ab uberi. 
bus ablaťtavit: przećież iá niewátpiť nigdy, w moiey nadźiei, bom nigdy ludźiom » nigdym 
$wiáru hie ufał, tylo iedynemu Bogu memu: Dominus [pes ab uberibus Matris. Tey y takiey, 
Bog po nas chce, y potczebuie ufnośći: žeby nam fzczodrobliwiz,e świadczył fawory, Bo: 


skiey fwoiey opatrznośći. 


Pokśzałto Bog w ftworzeniuświśta, wydziałem, który uczyniłimiedzy źwierzety, y między 
żywiołami, takie (a drzewa; zboża, kviáty, y podobne żywioły > fwoimBoskim błogofławień: 
ftwem. Godna C hrześćisńskiey śpprehenfyi ieft w tym uwaga: że Bog źwierzetom wizytkim 
błogofławił , mowigc: Creftiie ©“ muluplicamini. Rośniyćie, y rózmnażayćie (ie, á nie bło- 
gofławł ták drzewom, ábo żywiołom innym. Dał Pan Bog, tak drzewom, y podobnym 
żywiołom , iáko żwierzetom , moc, y Śiłe, do rozmnoženia. Zwierzetom nad to blogoflad 
wi; aby (i8 rozmnažaly. Co ieft ? Ten ieft, tego fundament wydźiału! Drzewa kwiáty > 
źioła , zboża, maia przyłodzoną moc, y Śiłe, w nášieniu » do rozmnoženia todzaiu (Weg03 
á nádto , koło drzew fadzenia, (zczepienia> y pomnożenia, zarowno » y bárdžicy koło zbo- 
ża» kwiátow , źioła pomnożenia pracui. Niemaią tákiey do pomnożenia pomocy, od lu: 
dźi źwierzeta, á przeto tež w doftatku odebráty błogofiawieńftwo Boże: ypomoc Bożą fzcze- 


gulnieylzę , do pomnożena rodzaiu fwego: Crefcite ©“ multiplicamini, Bo gdźie uftaie ludz: 


ka, tam zbiega, przybywa pomoc Boža, áby ludžie ztąd brali przykład, y uczyli fie nie w 
ludźiach , śle w Bogu lamym > fwoich wzroftow , y pożytkow , nádžicie pokładać. Tey ufno: 
śći w ludźiach upatrował Pan IEZUS; kiedy w Kánie Galileyskicy, ná famym róźie» ták po: 
wažney Nayś. Mátki fwoiey inftancyi, zá ubogim golpodáritwem , wzgledem wina; vinum 
zon habent, przewlokł cudowna Opatrzność fwoie, mowiąc: nieprzylzła godźina mo. 
ja. Nays. MARYA , do Nayukochaňízego Syná inftancyowła, że welelnemu gofpodarftwu 
wina nieftawalo. Vinum non habent. Synu, či ludźie wina niemaia. A Pan IEZUS zdał fie 
oftro ftawić Nayukochań/zey Mátce (woiey: Quid miki, © tibi mulier? Przewlokł dobreczyn« 
ność iwoie , mowiąc: nieprzylzła godźina moia! Co wtym záfekret? Ten! Nieftawało wić 
na, chčiat Pan IEZUS przewlec! śżby cale nieftało: áby ludzkicy pomocy, y sily, nádžicia 
rożby dopiero fig Boska iego pomoc pokazała, áby ludźie uczyli fie tym bardžicy Bogu ufać, 
czym mniey mogą fie pomocy od ludźi fpodźiewać! Tym końcem, y tym dokumentem, Bog 
Jzrśelity przez. Proroka rekollgował: Ecce ficut lutum in manu figuli , fic vos in manu mea, do 
mus Jfraćl. Vzóliwy lucžie, nieiefteśćie w reku moich, iáko glina w reku gancarza? Wprzod 
Bog pokazał: robote gancarska Prorokowi. Robił! y teraz robi gancarz , na fwoim warftacie 
naczynie z gliny: wypadło ná tenczas, wypadnie y teraz naczynie, zreku gancarza, pada 
fie ná czesči, to iuż nic po naczyniu ? cale nic ! ale co do innnych ludźi; nie co do gancarzaa 
bierze znowu gancarz , ułomki náczynia świżo skrufzonego , znowu miesi w gling, y zno- 
wu nową, iaka chce figura, nowe naczynie wyrabia: Et difipatum est vas, converfkfq; fecis 
illud vas alterum. Applikował záraz Bog, te fprawe do siebie! Nunguid ficut figulussfie, nom 
potero Vobis facere? 1zóli y ia prawi, nie moge z wami tak uczynić? iako gancara , ze Świżey 
gliny z naczyniem > Toieft! lubo, was zła dola pokołace, iáko gliniane naczynie , czylizdro+ 
wie, czyli y honor, y fławe, czyli fortune pokrulzy, rozlypie, refprolzy! [záliž ia zebrać, 
naprawić , ná nowe , w fwoiey porze, w dobrey pofturze, tego wfzyftkiego wyftawić niemo« 
ge? lzśli śbo śła, śbo (zruka moia mnieyfza nád gline, z ktorey ulepiłem. człowieka; niżeli 
gancarska nád fwoią gling, zktorey lepi naczynie! niemożna to ludźiom , rak wytebić, śle 
gdźie ludzkie ś:ły, y iposoby uftaig ; tam fiz moc moia, predzey udźiela, y wydaje,  Zrozu. 
miał Philo. mądry Zydowin, Boskiey obyczay Opźtrznośći. Ten pofiem od národu Izrácl: 
skiego uczyniony , do, Kaiulza Cesarza Rzymskiego , w oftatniey opprefłyi, rodu, y plemienia 
Zydowskiego : nślazł Kaiufa nieużytego! áni rozumem , śni ludzkim obyczajem poftepuigj 
cego! áni rozmmem + śni ludzkim obyczaiem poftepuiacego : ale jáko niedžwiedžia , ábo lam: 
parrá , ábo lwa roziuszonego : śni z nim rozmowy, áni fuppliki, y pokłonu: truchlała, obu « 
marla, ná farye zapalczywośći Káiuíza , kapania Philona: śle báeszny Philo., tym weselíza 
twarzą „ do fwoich obroćiwizy Ge; konkludował: Bono animo efote focrj, quibus Cajus; irarny 
ef! quia neceffe ef adefe Drumum ubi bymanum cefa- awxilinm, | Teraztowśrzysze moi, badź. 
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ćie lepfzey myśli: fie ná nas, ták zśżarł Kśjus; ták zápalezywie rozgniewał: pewny left árgi? 
ment! že nas Bog bedžie ratował. Bogdžie ludzka pomoc ufłaie ; tam Boska zbiega! tam fig 
wydaie. Imaginowáč fobie Boskiey Opatrzności z ludźmi obyczay, ná przykład pofiepku 
Rzymskiego Hetmana: ktory, te dni Ansoniuszowi, drudzy innemu przyznśig , czeftował 
Krolewska ápparencya ná okrečie, obce pofły, y fwego národu Pany, każdego noszenia flu- 
žbe, ábo kredens śrebny, śbo złoty, ktory z ftołow zbierśno , zokretu w morze rzucać kázal: 
rzucano z wielkim, obcych, y fwoich Pánow zádžiwieniem. Ależ Pan ten nie był utratny, śle 
fztuczny. Bo w koło oktetu, y pod okret zasadźił, niewod doftátni: po traktamenćie, ynáczynia 
rzucone, y tyb przytym wiele, niewodem wyčiggniono. Też fztuke, y tenże poftepek, o Polskim 
lednym Pánu hyftorye , ták piłmem prywárnym, iśko drukiem donoszą. Tśk czeko Bog znami 
fobie poftepuie: czeftokroć interreffa nászey fortuny, fławy, zdrowia, niefzcześliwaiśką dola,iák 
w morze ná przepaść ida: yzda (ie že przepadly, że cale zgineły, śleieźli w Bogu, (zczyraufnosé 
poktadámy, Nayświetlza Opatrzność iego, iśko niewod zá czalem, ze żłey toni wydźwiga, y 
fortune, y fławe, y zdrowie nalze, á gdzie ludzkie nádžieie zwątlały j tam doznaiemy skucku 
Naymiłośćiwszego Bogá śiły, W naynieszcześliwfzych dolach, gdžie ludzkie śiły nicniewa« 
ża, naypretlza, ludziom od Boga pomoc: áby ludáie nie wludźiach; śle w Bogu iedýnym, 
nadžicie (woig, poktadáč (ie uczyli. Tey ufnośći chćlał Pan Bog nauczyć Izrácliry ; za Jozu- 
ego. Zebráty fie národy Chanáneyskie, ná Izráclity mnoftwem niezráchowánym , iákoby 
piasek merski, ktoremu liczba fie nienaydžie. Egreffi [unt omnes cum turmis fuis , populus 
enultus mimi: , ficut arena , qua efl in littore maris, Egre(fi quoq; ČO“ currus immenf mulistudi 
mis. Ták woyskom , iako koniom , ywozom uzbrolonym liczby nie było: podobnie oražom 


sy broniom woiennym. Zwątlały ná ten widok wfzyltkie , w Izráclitach éy, y nádžieie: u= 


mocnit ich Pan Bog obietnicą fwoią: przyobiecał zwyćieftwo. Tonie dźiw / zwyczaynato 
było, y ieft, Panu Bogu dawść tym zwyčigítwa, ktorym fie mu podoba, To śrcy przedžie 
Wna! że wten fposob: Equos vero [ubnervabis, €7* curras igne comburés.  Ludźi wlzyltkich 
wytniefz mieczem! ro nie dźiw! takbyło trzeba nieprzyjaćioły wygubić: koniom żyły po: 
podrzynasz w nogach ich, wozy, y oreże wszyftko popalifz! To dźlwna | izráclitowie Z 
Egyptu , bezbroyni wyszli, bezerežni: dawał im Pan Bog zwyćieftwo : toć ich było yw ko. 
nie. y w wozy ,y w oreże woienne opśtrzyć , á nácož było konie kśleczyć? btoń, oreże, śr: 
mature , y wozy pálié? Ten miał Bog wtym cel rozkazu (wego! Gdyby były łupy oreżne, 
broń, śpparat woičnny, wozy, y kopie znieprzyiacioł wžiete, przy Izráclitach żoftały ; toby 
były Izráclitowie, w oteże (woie, wzbroie, w tynsztwnek woienny, ufać poczeli, 4 takby 
byli z nádźieie w iedynym Bogu „abo cale, abo po cześći przýnaymniey ústapili. A ták chčiat 
Pan Bog; aby bezbroyni zoftawali, zwyćieżali, ážeby famemu Panu Bogu dufali. Tym znać 
celem o Pánu Bogu przepowiadał Pfalmifta: Venite, c“ videte opera Do mini Ge. Arcum conte: 
ret, €“ confránget larma, ©“ [cuta comburetiigni. Uważaycie prawi džiwy Boze! oto woienne 
łuki połamie, broń, oreże pokrufzy, á rárcze ,yskárkany ogniem poźrze do fżczetu. Nácož 
to? áby ludžie nie w broni nie w orežu, śni nie w tatcząch , nádžiele zwýčieftwa pokładali, 
śle w Pánu Bogu, kiedy broni, oreża poftradai4, k.édy ich odpadna tárcze , ktoremiby nie- 
przyiačielskie poftrzały , y rázy odbiiali, y kroremiby fig od nieprzyiaćioł zafłaniali, á zátym, 
kiedy bez nadźieje ludzkiey Siły zoftána, predzey im Bog ná pomóc przybedžie: on fám zá 
nich ná nieprzyiaćjoły woiowaé bedźie, fam fwoig Opátrznoščia, od nieprzylačiot , bedžie 
im tarczę, y zafłong , fam ná nieprzyiačioty bedžie bronia, y oréžem, — Naypemniey ludžie 
ze wízyltkich nieprzyiačioť, y zlych rázow trumfowác bedź, kiedy opuszezeni odludzkich 
Śił, [posobow , w Bogu iedynym , nádžieie (woie oszdzą. Abowiem gdźie naymniey ludzkiey 
nádźici, w ludzkiey rádžie, y sile, tam naywiecey faworow, y fukkursow Boskiey opieki, 
Dźiwna bydź może nielednemu táiemnica! ze Bog po powszechnym potopie, z ludźmi przy. 
mierze w tuku, ná obłokach zásadzonym zakładał. Arcum ment ponam in nubibus „to erit 
fienum federis. Ráczey ro firachow , pogrożek wizerunk, łuk, inftrument woien , pofttza. 
łow, y razew. Obłoki, yte ftolice gromow, grzmotow, błyskawic, y piorunow, táczey 
ludžiom ku poftráchowi, y trwodze bydźby miały; niżeli ka nádžici przymierza, y pokoju: 
4 Bog, ták łuk zpofirzałómi,, iśko obłoki zgromámi, ogniami, y piorunámi s zá dowod, śr. 
gument, Boskiego {wego przymierza, y łaski zakłada. zali nie to jeft? ludźiom nie zda fie 
bydź nadźieia do pociechy Í gdźie famych tylo postráchow » porázek, postrzałow , gromow, 
piorunow ápparencya: tam znaypewnieysźym przymierzem , y pokoiem ftawa Boska ja owi: 
dencya. Uznśł tenu Boga obyczay pomocy. Azá, Krol Izraelski, y przeto, Kiedy cá s za 
rzynskie pźńftwa, z reillionem woyska ftánely , pod Zára Krolem, náprzečiw rh A 
ktorym, y ná cześć jáka , takiego woyska, śni broni y śił, śni odwági ftawało. Uciekł fie 
Azá Krol Judy, do ufnośći w jedynego Boga, y tak modlił : Adjuva nos, Domine DEUS 
nofłer : in te enim, © sn Nomine tuo habentes fiduciam , ventnzns conira ingentém be. sea. 
dinem. Panie Bože nasz! innego ná čicbie argumentu, y obligu , abyś nasrótował, a i 
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Na Niedziele czwarta w Poft. 81 
tylo že nasśiły násze opuśćiły ; że od ludži żadney nam pomocy niewidác, á my tez ftawamy 
przećiw nieprzylaćiołom, nie zorežem nślzym, y zbroją; śle ziedyna, w tobie Bogu nafzym 
iedynym , y w świetym Imieniu twoim, nágžieia. Y nieomyliła go nádžičia Boskicy pomo. 
cy, gdźie ludzkiey niebyło. Małym fwoim pocžtem, million woyska Mutzyńskiego zwy: 
Gieżył, bo Bog za niego woiował. Tym torem poprzedźił Aze Dawid Pradžiad Azy: Si 
confiant adversum mecafra , non timebit cor meum, Siexurgat aduersus mepralium „in hoc ego Pfal zô. 
fperabo. Stánali ná mnie woyska, powitana woyny: uszýkuig fie zle rázy: toć będzie moia 
ufność, y nádžieia: bo żetym woyskom nie zdoła moia Siła, przybedžie zapewne pomoc, 
Boska opieka, y obrona. Podobnie w ińnych wszytkich złych razach „y ńieszcześliwośćiach, 
iedynemu fobie Bogu naszeinu , dufać nauczał Zbawićtel. Mogąż być przerśźliwfze ftráchy, 
ferálnieysze nieszczęścia , (rožsze učiemigženia ? iako te? ktore (ad oftatni poprzedzać mai4, 
6 Pan, y Zbáwičial ie przepowiadał ; kiedy Słońce, y Kśieżyc ftánie. w zupełnym zaćmie- 
niu, gwiazdy z nieba pofpadaiż, mocárftwa> y zápory niebieskie wzrusza (ie, imorža ná cáty 
Šwiát zászumicia: powietrza fiezarażą, Ziemia trząść (ie, gory, skśły, dopieroż mury, y bu. 
dowania zapadać , ludžie z boiážni ulychač beda. Cáte, o tym Ewánielie, oftátničy po Swig: 
tkách > y pierwszey Adwehtowey Niedžielí, obfzernie świadczą. A pržečie, tamże dokłada, 
y nákazuie Pan IEZUS : Zu fieri incipientibus , refpicite, ©> levate capita efra , quia appropih« 
© quat redemptio vetrá. Podnośćie prawi głowy ná tenczas, śni ich (múrkiem fchylayćie , śle 
w ten czas podnośćie inaybarźiey głowy w niebo poglądsyćie! refpicire! bo kiedy ták fie złe 
rázy ná was zewsząd skupig, y zgromśdzą; że ludzkie wszyftkie Śiły, y nádžičie uftaną , z 
Nieba wam zbliży fie, y pośpieszy pomoc, fukkurs, y wybawienie: Quoniam zppropinquśt A mbr, |: 
redemptio vera. Táiek illacya zgodna do Ewśnielii, o Jozefie Pátryatsze , dana od Ambro de Jo- | 
zego S. Ibi plus auzliij, ubi plus periculi, quia DEUS adjator in opportunitacibus. Tam wieccy feph.c.5. 
Boskicý momocy , y opieki; gdžie ieft wiecey niebeśpiecznośći. .Bo Bog ieft nasż zaftépca, 
obrońca , w ńaywiekszey potrzebie, násžey nieudolnosči. Tymže ftylem, przyrzekał Hiero- . 
nim S. Ubi magźstudo di(orśminis , ibi magnitudo gratie DEI. Zá wielkością niebeśpieczeń Hier.Ep: 
ftwa , chodži wielkość Boskiey łaski, y pomocy. . Ná wymiar, złey, ludźiom opuszczonym b km 
od wsžýftkich doli pośpiesza wymiar pomocy, z Boskiey opieki, Opatrznośći. Ten Boskicy * 
opieki pośpiech; w opuszczeniu ludzkiey pomocy , zapewne fobie ACZ Dawid. Sifum Pfal.138; 
pľero pennas meds diluculo , €r babitavero in extremis tnaris, tienim illùc manus tua deducet me, i 
© tenebit me dextera tua. - Pizybiore sobie skrzydła, polece zá morza; wszak od ludzi op: 
szczony , śle gdžie ludźi, y ludzkiey pomocy niemasz , tam Bogzemną bedźie,tam imie opie- 
ka iegozśptowśdźi, tam utrzymować bedzie; Temebit me dexteaa tna. Tož o każdym, twiet. . i 
dźił oposzczonym od ludźi, mowiąć do Pana Boga: Tsbs dereličius eß páupe? > orphano tu eris Pfal. or; 
adjutoriuns. Pånie» opuszczony ©d ludzi, tobie, y twoiey opiece ieft zoftawiony. Pater mens, 
© mäter me dereliquerunt me, Dominus autem fufcepit me. Opuśćili mie rodzice; y przyia 
Ciele moi: śle Bog mie záto wźiął w opieke fwoie. Nam fi ambulavero in medio umbra mor- 
tis, non timebo mala, guoniam tu mecum es. Chočiaýže w pośrzod famcy $mietči chodzić be: 
de, obawiać ie nie bžde bo lubo; iáko-w czasie śmierći bywa; że ludźie ználomi, yniezná. 
lomi, krewni» y przyiačiele naš opúízczaia , śle tak opuszczonych , Bog w opieke przylmuie; 
Qxoniam tu mecum es! DEUS hoher , DEUS falvos faciendi: ©- Domini, Domini exitus mortis, - 
Hebrayska czyta, Demis nofri egrefus mortis. Tenieft prawi Bog nasż: Imie iego iet wyba. Ffal. 67: 
wićiela od śmierći , 4 kiedy contra vim mortis, non ef medicamen in hortis. Przečiwko śiłom 
Śmierći, żaden człowiek pomoc, y przemoc niemoże; fie Bogwtymkocha, że lúdžiod Śmier 
či wybawia, y wyprowadza. Dałtego dowod Pań JEZUS ná Łóżarzu przylacielu. Zśchoto Joanin) 
wał Łazarz śmiertelnie, dały znać o tym Sioftry, Magdálēna; y Mártha: Ecce quem úmas, in- 
firmats! Nie dał pomocy Pań JEZVS chotobie, boieszcze była nádžičia w ludzkiey radzie ,y 
w lekárftwie : przetrzytnał , áž Ľazárz umarł, áž cztety dni w grobie leżał, y zśgnił, guażró. 
duanuseh » €r fater. Aby fam pokáżał móc, y pomoc fwoię; gdzie cale ludzkie, w ludziach 
nadzieje uftáty. Składnie © tym Chryzoleg S. : Morti dát licentiam , fepulchro corruptionem o 
permiktit; negat nihil fetori, otáz ut tartarus rápiat , babeat, admittáty) wt humana [pes tota ZEE 
pereat) e tota vismundana defperationis accedat: quatenns, quod factum fit Divinum fit „non bu. i 
manim, Pozwolit Pan Jisus smierči poyrzrzeć Łazátza, pozwolił grobowi trupa zgnilizna 
záražié , pozwolił fetorom , tobactwu ; Čiato Łazśrzowe opanować : pozwolił otchłáni Łązś: 
rzowg dusze zśchwyćić , zamknąć, zAtarasować: bo chćiał wprzód wszyftkie, w ludžiach , 
o żywocie Łazńrza nadzieje ; umorzyc: 4 ták dopiero cudowne miłosierdzie ; y Siłefwoie, w 
skrzeszeniu Ť.azárza pokśzać. Tak! gdzieludzkiey pomocy nadzieje uftaig; tam Boskie fuk- 
kursy pośpieszaią, Ták ffowo w flowo (48žit Auguftyn S.kiedy o Jozefie Pátryaríze mowił. 
Ut, ubi deficit humanum auxilium , intercedat Divinum adjntorium |! Naypewnieytam, Boska Auguft: 
pomoc przybywa; gdžieludzka ufiśie.  Konkludował zatym. Tutiores igitur vivimus, fi fer. de 
totuss DEO damus , non aniem nos illi ex porte, ex parte nobis committimus, — Naybespiecznicy penr, 
At E uguél, 
w żyiemy; 


Pfal. 21: 


A 
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` żylemy, kiedy fig cale, y zupełnie na Bogá żdśiemy! niemożemy dźielniey intetefľom naszy 
zdrowia, forttiny , fľawyporadžič, iako kiedy iedynego Bogá opickunaim, y záltepce, poftanó. 

Gregor. Wiemy. Tym dokumentem mowił Gržegorz Wielki. 7 anto [pesin D EO falidior furgit; quat. 
1. Mor. zo pro slla graviora qutsq; periulerit. Tym pewnicysža ; bo tež gruntównicysza, w Bogu ná: 


Ga dzi cia powitóie; czym z ludzkiey rády, y zludzkich rácyi, człowiekowi trudnieysza! bogdźie ludz- 


ka $ ła uftaie;tam Boska Opztrznośćpewnity, y fpieszniey, ná pomoc powfiśie. Aboż bowiemż. 


że ludzkie niepodobnośći , nadźieie twoie zźtrudniły : w Bogu twoim ná pomoc przeto zwątlały 

śiły? Ták fam Bog do Abrahama, śby nádžicie iego utwierdźił, śrgumentował: Nunquid 

Gen. 18. quidquam DEO difficile? Izáli može bydźco Wszechmocnemu Bogu trudnego? choćiay lu. 
dźiom zda fie bydź niepodobnego. Tym dokumentem y Pfalm utwierdzał nadźieić, w ludzkiy 

Pal. 88, niepodobnośći Nunquid abbreviata , © paruula faćtaef manus Domini? Izáli, że ná ciebie , 
zła dola fie nóreżyła, że (iz dolegliwość rwoia pomnożyła, ábo fie skorczyła? Izáli wfzech. 
mocnośći, ábo litośći Bogu ubyło, że fie w tobie przećiwnośći przyczyniło ? Tym dowodem, 
Šierote wdowe, Cieszył Auguftyn S. Nunquid qui viro necemsintulit , DEO poteftatem abfiulit ? 
Izáliž ten, co meża twego zábit, Bogu Siłe ná pomoc tweig odebrał» Podobnie mow o 
chorobie, niefławic: żeten» y ow, ná Ciebie fie zawžiat, že choroba wzmogła: że iezykí 
złe zaofirzyły fie. Izáli w Bogu, Wfzechmocna dobroć uftała? by čie ratować niemogła, 
ábo niechciała? Dość masz fundamentu, y twierdźi, ku twoiey nádžici, z Chryzoftoma S. 
reflexyi: Pult, ©* poteit: Qud prohibet? nihili Bog Wszechmocny, toć ćie,y z naygorlzey 
doli, wydźwignąć może” Bog nieskończenie litośćiwy / kiedy mu dufaíz , yna niego (ie zda: 
iesz , chce Ćie ratować? 4 coż može Bogu przeszkodzić? kto» y co, Wszechmocney iego 
woli, zdoła fie oprzeć? W ludziach nádžicie mylą / śle nie w Bogu! Madrze wyznawał Tho. 

łęk: Kempenfis. Quam [epè fidem non inveni, ubi me habere putavi! quoties ettam ibi reperi? ubi 
Ldejmit, ?919%5 prefumpfi. Vana ergo [alus in hominibus , falus autens juflorum in te DEUS! lakom fis 
czefło w nśdźiei ludzkicy mylił: gdźiem fobie naylepiey tuszył, tamem fie naybłądźiwiey 
żAwiodł, y oszukał: 4 gdźiem fie naymnicy przyjażni fpodźiewał ; tamem lepsący doznał. 

Prožna tedy, bo omylna, wludžiach nádžicia: zdrowie, y całość, y gront, fprawiedliwych 

nadziei, (am Bog naymitosč.wízy.. Konkluduymy fercem, y rezolucyg Bernarda S, Quidquid 

Bern. ih agendum, guidquid declinandum , quidquid tolerandum , tu es Damine fpes mea! Gokolwiek 
FGLQui inam intereffow iakich odprawować: ezegożkolwiek mam fiż warować , y cożkolwiek mam 
Bo wytrzymować” Bog ieden nadźieia moia? Sifæviat mundus , fi fremat malignus, A pfa cara 
a5. in adversus [prritum concupifcat. ln hoc ego [perabo. Frater + hoc Japere! e8 vivere! Niechay fiz 
Fľal.  świśc cały zwaśni? niechay całe piekło wzburzy! niech ćiało ná ducha buntpodnieśie, tym 
wiecey, ywierniey Bogu dufam ; czym wigcey złego ná mnie powftaie, Wyftárczy wszyfk: 

kiemu żłemu $a Boska, tylo niech nie wątleie nádžicia ludzka, 
Amen. 
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Ná Niedziele Piata w Poft. 
Tuleruot ergo lapides ,ut jacerent in eum: JESUS autem abícondit 
fe, & ex vit detemplo Joan. 8. AB 
Ták mocno y pewnie dufza w żyćm , y przy Bogu foi z tako dzielno 
przedokózyą grzechu uchodzi. 


Chryf. in 
Acta. 


Ciału nayzdrowsza , y dufzy nayżbawiennieysza, od złego» isko naydaley uchodźić ! 

iako Gie ná złe zániešie, ták ińko naypredzey ztamtąd fig wynośić. Co do zdrowia 

Giała , dał Pan JEZUS ná fobie wiżerunk, y przykład „nauke, co do zdrowia dufzy; 

Bafil. h.! bo wedle Bazylego S. Omnis atłio Salvatoris JESU Chrifi, eżcolenda pietatis Yiyin- 
inEv. "iq; obeunde, regula eff. Jezusowë fprawy, nślzych dźieł prawidła. Co fam czynił Ezus, tò 
amyin przykładem , nam czynić kśzał. Zánicšli Gie żydźi ná lzzusa, z kamieniami: miał tyle 
millionkróć mocy IEZUS; áby wrecz tantym kámionoboycom , iako naypoteżnieyfzym nie 

dał wojskom: niechćiał wrecz, y wfiepnym boiem potykać fie; śle narn naprzykład ; wolałod 

żłego uchodźić , ufżedł, uchronił fiż, y ukrył , przed kamionoboycśmi. Tulerunt lapides , ©'c. 
JESUS aniem abfcondit fe, €e. Skoro tylo ná Jgzusa, Żydzi kamienie podnieśli , lezus fie od 
žydow, y z Kośćioła wyniost: á nauczył, iako złego, dopierež bárožiey grzechu, y okkázyi 

iego uchodźić mamy! Ten fig naypewniey ód złego , od grzechu falwuie; kto przed s» 
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Nászýc mi grzechu, dobrże, y wcześnie uchodži. W tym zdrowie, w tym naypewnieyfzy ży- 
áno. wot dufzy !ôkázyom le złego, gtzechu nienśrażać Ták mocno, tak beśpiecznie dusza w 

pa zdrowiu , w žyčiu (woim, y przy Bogu ftoi, rak fie pewnicoftoi: jáko dzielno, przed okázya 
U ná. grzechu uimyka, uchodźi 44 M.D. G. Cześć, y Honor Niepokálanie Poczgtey Pánny , 

ludz. y PízedžiwneyBogá Mátki. 
viemè | 

blaty | Atcy zbawiennie, y árčy prawdźiwie, dusze Chrześciańskie przeftrzega S. Cypryan. 
unid Nemo tutus periculó proximus: nurtjnam fecurus tenetur , cum thefauro latroinclafus. Czyli zdro Cypr. de 
laj l. wie čiala, czyli zbawienny żywot dufzy, Každy zawodźi , kto fie tylo ná niebeśpieczeńfwa, fing.Cle, 
udzkiý | niezdrowia ciała, ábo Śmierći duszney grzechu naraża. Zá cud to uznawał Bernard, bydź w 
kiebie okázyi grzechu, á przećle nie zgrzefzyć. Dofzedł tey prawdy, y pogański rozum: Caléftes Oyid 
frech. violare DEOS tccafio póffit. Niebieskich Bogow , to ieftludźi Niebieskich, Nayświetėzych , i 
odem, do ktorych Bogrzekł: Egodixi: Dijefis! Wy Bogami iśkoby iefteśćie : przecież y tych oká PAl. 81, 
Audit è żya grzechem zwyćieżyć zdołała. Madrze Bonawentura, okkazyg iaką grzechu ná ludzie , 

now O Peccatum, virga inefcata. láko ptaszyna, gdy ná lep padnie, BonaV: 
iezyki jáko fwoię bierze: Takludźie,iakonaoka “! PT. 
je Ambrozy zaś S. do śideł, y Šieći 
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Hier, in (zczą (ig.piekfa nie doftat? Madrze przeftrżegał Hieronim S. Nemo juxta viperans , fecuros fa: 
Ep. mmos capit. A kto kiedy ocalał , kto fam zfwoiey woli, zežmiia fie bratał, y podle źmii poi 
A. kľadať? Tak liczyć tyślacami, co grzechem poległo, że fie zokkazyg grzechu kumało. 
GREGA. Prawa ieft, y prawdziwa Izydora S. Pelużyoty imaginacya. Perinde, quafi ex navi, te ipfum 
ad Zozy- 7% immenfum pelagusprosjcieg;, pro falute, © confervatione tui [upplicares črc. Widaielz bie 
mum. w okázye grzechu: á chcesz, bo wołasz ná Boga, áby ćie grzechu zachował: to czynisż, 
iakobyś zokrétu fam ná głebię motską, wyskakiwał , á przečie o pomoc ráta wołał * Niero: 

zum to w morze fie rzucać , ániby niechčieč utonść! Nierozum rowny! niby niechčieč grze4 

szyć , á przečie (ie ná okkázye grzechu narażać! Uważał S. Remigiusz, y niedźiwował fie, 

ko CO że Paweł S. potrzykroč tônat ná morzu troiakim potopem. Ter naufragium feci. Dawatrá. 
99%, zľamegož Pawłowego o obie świadećtwa.. Nofe, ©*die, in maris profundo fui? Quid 
mirum? fi toties naufragiuss pales? gui Jæpiffinsè navigio utebatur? A co zá džiw, że czefto 
Paweł, ná morzu tonat? kiedy śrcy czefto, džieň, y noc, iako zežnále po môrzu żeglował č. 

Gynt. Ke Tśką imaginacya Cypryan S. potopy grzechow nieszczęśliwe; w wieku gódnych, y Swietych 
fin. Cler, ""#žach opłakuie, Quales Epiftopi? ©> Clerici, fimul laics? pof confeffionem , viťtoriamy) cal. 
cata certamina , post magnalia, ©“ figha, vel mirabili ufq; guag, monfirata, nafcuntur cums his 
ommbss naufragafe, dum volunt ih navi fragili navigare. Czyráć tylo dzieie Kośćielne, Pus 
ftelnikow , y ftarszych Anáchoretow żywoty! doczyráč fie, ach árcy wielu Biskúpow , Káptá: 

now, Puftelnikow , Anachoretow » oltrym » y świetym żywotem flawnych , cudśmi wielkiemi 
wielebnych, y džiwnych > iśko nieszcześliwym , grzechu potopem, ná koniec potoncli ? kie: 

dy fie w krewkośći natury nieczuiąc, w okkázye grzechu wdáli, 4iákoby w zbutwiátcy łodce, 

po frogim morzu , żeglować chčieli. Zálił ie daley tamže „tenże Cypryan? Ouantos lesnej? 


dorzuit una infirmitas delicta? que cum fit vilis, ©“ mifera, demagnis agis predam. Jak wielu . 


wielkich , w duchu meżow ? iśko lew, meżnych , y mocnych, lada ekkázya  fłabey płći, nieo- 
ftrożna konwetfacya, zwyćieżyła» obaliła? tá lubo fama iw fobie nikkczemna ! przećjeź , y 
naymocnieyszych , gdy fobie dufaią, á fami fie w pokus okkázye wdáig, przełamała, y do 
grzechu śmierći przywiodła. Zálił fie dáley, y konkludował Cypryan S. Antenos sha agun. 
tur, ©“ nullis terroribus coercemar , [ed hec ef [emper incredulitás humane duritie! vè noz fotixa 
audiendo , fed, <9“ videndo alias perijfe, non credat, mfi ©“ feipfum viderit. Styszemy, czytj4 
my, patrzamy, ná takie; niszcześliwych ruin grzechu, zokkázyi złych wizetunki, 4 przéčie 
fie niekśiemy , y czekámy nieszczęśliwego doświadczenia ná fobie, abyśmy y my tak zgineli, 
takim (ie przykładeń ruiny fali, na iakie patizemy.  Dobrzeż tedy, y prawie tak trzeba, 
zdrowiu duszy zabiegać; iáko Galenus, y Hypokrateszdrowiu ćiała, zabiegać nauczali. Caufa 
naovbum: fovens, omnino dirimi debet; ut morbus foldatur. In morbis; primo caufis, tm ipf mora 
bo medendum ef Wprzod przyczyne, ktora wchorobe wprawiła; znośić, coż fame chorobe 
leczyć! Grzech , choroba, maligna śmiertelna, febris libido, febris Zvaritia, ert. Okkázya, 
ktora do grzechu prowadźi, ieft przyczykia choroby, yśmierći, Wprzodže, y w tychlepizyę 
czyny znośić: toż dopiero możesz ż grzechu fie ukurować! Atcy wyrážnym wizerunkiem , 
chóiał Bog wyrśźić „y iako ludzie okkázyi grzechow ,„maiguchodzić. Wygnał z ráju Adama, 
żamknęł riy, śle dosyć Bog natymniemiał,  Poftawił ná warcie przed rájem Chetubina Z 
Gen.3. mieczem ogniftym. — Colločavit ( Dominus) ante paradifuma voluptatis Cherubim , o gladinm 
flammeum , atg; verfatilem, ad cufłodiendam viam ligni vsta,  Poftawił Bog Ghetubina przed 

rájem ; śby firzegt do drzewa żywota. Nie ufamego drzewa Bog raž poftawił; śby Adam 

do fruktow iego, reką niepośiggnął; Ale przed rájem daleko, ftrzec, y watówać GCherubí. 

nowi rozkazał! Adcuftodiendom viam ligni vite.  jużtonietychłą, y niepewna ftražg Bog 

fadžit: Arzec famego drzewa: śle ftrzec trzebay drogi, ktora do drzewa prowadźl. -44 cuflo. 
diendam viä ligni vitæ, Podobną imaginścyź grzechu fig wśrowóć kázaž Medtzec. Filimi, prèi 

Prov „1. hibe pedera tunns , a [emitis eorum, Synu ftrzeż (ie złych drožek ; ktore do grzechu prowadzą, 
laką gdzie droga (ie puśćisz ? iezli do grzechu? tam zapewne zaydźiesz! Nie wkraczay w drga 

gi do grzechu » to y grzechu uydžiesz, y zpraw Bożych , ztoru zbawienia , y żywota nie wy+ 

© fłapisz, żywota niechybisz. Podobnie fie przeftrzegał od grzechu Dávid: Ab omni via mala, 
Plal.118. probibuš pedes meos. Zebym fie od grzechu záchowat, tedym fie káždey złey, do grzechu dro; 
„1 2, gi, okkázyi grzechu warował. Modlit (ie, y wyświadczał przedBogiem: Vide, fi Viainiqui" 
PPR 3% tatisin meef. Pánie, patrz że fie drogi drogi do grzechu niechwytam, w okkazye grzechu nie 
PAL. 118. wdśie! Pians iniquitatis amove « me. Y ty (am Bože odwroć ode mnie, wfzyftkie złe drogi, 
wízyftkie śćieszki, y okkázye nieprawośći. Szczyćił fie zá rym „że tak grzechu uszedł, Eripuit 

Plal.r14. pedes meos 4 lapfus Wyrwał, y záchował Bog nogi moie' od upadku grzechu, bomia fie wa- 
rował, fam też y uchodźił, od drogi grzechu Boskiey iego obrázy. Ták zátym glofiował 
Ambrof. Ambrozy S. fruit Dominus pedes tuos, ab omni lapľu s fi cognoverit , guod tu prokibeas pedes tuos 
MOCE a lapfu. Jako ty nog twoich» od złcy grzechu drogi, y okkázyi przelirzegasz , y PE” 
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ták Bog Ciebie od upadku, y grzechu, przefirzega, y utrzymułe. : Náležy wytłumaczyć w 
fzczegulnośći drożki, ktore prowadzą do grzechu. Arcy wyraźnie wytłumacza ie Ambroży 
S. Refpexit oculus , 697 fenfum mentis evertit. _ Naypierwsza do grzechu drożka, ba cały gośći ambt. da 
niec, oko! ktore iáko fie dwornie utodámi, y:ponetarai grzechu uwodźi; ták w grzech du dE tæ- 
fze záwodži. A nietąż'drożką, Ewa w grzech weszła? Vidit igiur mulier , quod bonum efet Siha. 
dignum ad vefcendum , ©* pulchrum ocnlis , afpelłuą; deleltabile , ©“ tulit de fručtu illins, © co- i 
medit,  Uwiodła fe okiem ćiekówym ná drzewo ,ná glanc, y pozor iabłka, zawiodła zátym 
śppetytem , peżądała fercem , zerwała grzechowym skutkiem.  Arcy prawie Ambrozy mowił: 
Quid non videbis „non amaveris! Czego óko nie widži, ferce nie pożąda! Izáliž nie oculus de Ambr; 
Pradatus animam? nie okouwiodło Dawida ná Bersabee , y w grzech zawiodło? Vidit muli 
erem lavaniem fe. Czytamy , že powracaigcemu Dawidowi ,pozwyćieftwie Goliatha: Egref , p 
Je mulieres de univerfis urbibus Ifrael , zbiegły droge niewiafty Izraelskie chorámi, z muzyká 13, 
mi, y plauz dawały , 4 przečie Dawid, dô Zadney fie złym fercem nie skłonił. Bo famezá 
biegły ,.procz woliiego, Dawidowi. A kiedy opak, Dawid dwotnym okiem, zśpatrzyłfien4 
Bersabeg kapiaca Ge, jáko fie wdał w okkśzyg, tak w nicy frogim cudzołoztwem ufterknať. 
Uznał to fam, kiedy fie potym upámisťawszy Bogu fupplikował, Averte oculos, ne videant Pfal.x18: 
wanitatem _ Odwroć oczy meie Bože od prożnośći, bo mie zaprowadzą ná uczynek niepra. 
wośći, Przeto Job bacznie. Pepígi fedus cum oculis, ut non cogitarem devirgine. Uczyniłem 
z oczyma przymierze; ábym niepomyślił o cudzey urodžie, . Zá okiem, idźie Afekt.  Ocali 
án amore duces. _ Zaśffektem , yskłonnośćią pożądanie, y zezwolenie. Prawdžiweo czárčie 
przyfłtowie! że trojáka pokusą, ludźi w grzech ima. Ocnlś, poculis, loculis:  Oczyma do 
urody , y ćielefnośći, y niefprawiedliwośći. Tez drożki grzechu Poeta wyrážií wierízem : 
Poh vifum , rifam, poh rifum venit ad ufum: Pof ujum tatum: pof račtum , venit ad aium. 
Z dwornego urody widzenia, pochodži fwobodne uśmiechanie : z uśmiechania , konfidenckie 
obcowśnie: zobcowania: beśpieczne dotknienia, z dotknienia idže., torowny gośćiniec , do 
uczynkowege zgrzelzenia. Co o widzeniu, toży o innych zmyfľach , daley mowił Ambroży 
S. iako fąproftemi, do grzechu drogami, „Audivit auris, €“ intentionem inflexít :0s libavit, 
© crimen reddidit: tačtus |contigzt, ©“ ignem adolevit: intravit mors per fenesírar.  Ucho,te, 
y to, ku niepráwym rzeczom ufłyszało, y wneráffekr, y ferce donich nakłoniło. Ufa (ma. 
kowaly: y wnet kieliszkiem zá kieliszkiem , głowe w piiańftwie zamąćiły. Reka fie wolnie 
dotkneła: y wnet nieczyfte zápaty wzniećiła: 4 rak przez zmyfły , iako przez okna, Śmierć 
weszła; boli fam człowiek, temi drožkámi, záćiekł fie ná grzech do śmierći. Tymże fly. 
lem, reż prawde zeznáwat Hieronim S. Senfus nofer illud cogitat, quod videt, audit, gufłat , Hier. X 
odoratur , aitrečlat. "To zmyfł ludzki wnetzny rozmyśla, do czego powierzchnie śiega, O Com. 
tychże drożkach grzechu, to ieft okkázyach , zapowiadał ná innym mieyfcu Ambrozy S. Pa- piku 
feitur libido convivýs, nutritur delicijs, vino accenditur s ebrietate inflammatur. Grevierakhis fo de Pæn; 
menta verborum „442. Vino quodam fodomitana vitisy mentem inebriant. ‘Påsie fie nieczyfta lu c. r4. — 
bość poćiesznemi, karmi, tuczy » roskolzami, podnieca winem: zapala piiańftwem: á nádto 
wlzyftko połeżniey záwodží, beśpiecznym obcowániem , nieprzyftoynemi dyskurfami, iakoby 
fodomskicy winnicy fokiem , ná złe,y niepoczćiwość upiia. Od tych drožek, y pokus grze 
chu, odwodžit Zbawiciel rozkazem fwoim: Orate, ne intretis in tentationem.  Modlćie fig Luc. 22! 
pilno ; śbyśćie famiż nie wchodzili wpokusy, Nie ták ieftnam firaszna, nie ták dzielna ná 
nas pokusa, ktora fama do nas przychodźi, y ná nas napada : iáko kiedy my. fami w pokusy, 
w okkázye grzechu wehodžiemy : ná ten czastež grzechu nieuchodźiemy. Lubo Pan grzechu 
niepodłegły, dał ná fobie wizerunk.  Dadłus ef Jeľus a Spiritu, ut tentaretur. Nie mogł 
grzelzyć, 4 przecie nie fam (zedł; Ale od ducha S. prowadzony ná puszczą , ná plac utárczki , 
Z czattem.  „dccejfit tentater. Dodáje Ewńnielia, że czart fam przyftąpił zpokusg do Páná 
JEZUSA. Dał znać Pan IEZUS, iáko fie w pokusy wdawść nie mamy, á że dofyć trudności 
dać odpor dobry, y meżny , gdy fam ná nas pokuśnik waleczny, y mocny napada." Zeznáwat 
to Grzegorz S. z Názyanzu. Occafio tentat; ingeris te, m ogcafionem , ingerss in tentationem, 


eg: 


\ et REN j Gregor. 
Eccur ergo dicis? Et ne nos inducas €c. Okkázya grzechu, pewna pokusa! wdaiesz fig wok Nar. Oj 


kśzyg, wdaiesz fam, wtrącasz w pokuse , 4zatym Ízydžisz z Boga , kiedy mowisz w Pźćierzu: rat. de 
Nie wwodź nas ná pokulzenie, 4 ty fam idąc w okkázye , gwałtem fie zapedzasz w pokusy, Ojat: 


y gotowe zgrzeszenie. A przeto, lubo Medrzec o famey płći białogłowskiey, á zwłaszcza Pom 


podeyzrzancy, 4 dopieroż , kiedy ćiebie z doświadczenia ku pokusom , 4 bárdžiey kiedy ku 
grzechom zawodzącey mowił. toż o każdey grzechu. rozumieć okkázyi ; nayfzczegulniey ie- 
dnak o seya e ktorey Medrzec przeftrzegał. Longe fav abea viam tuam , ©” ne apgropies fori- 
bus domusejus. Gdzieś ie do grzechu uwiodł, śboś doznał, y doświadczył pokufy , 4 zwła. Prov, 5; 
fzcza zdworneý „y niebeśpieczney wizyty, zdáleka miiay , y odwracay fie od takiey: drožki,y 
nieprzybliżay do drzwi, domu takiego, gdźieś doświadczył czego złego, ábo bácznym rozu: 
mem,tam ezulesZ co podcyźrzanego, Wyraźniey o tym lunocenty trzęći, Fage perfenam Innec, 3. 
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fufpetam , locum idoteum., tempus aptum , ©” quidquid ef opportunum , ad faciendum peccatsš 
Uciekay , y pilno fie uchraniay , ofob podeyźrzanych , y ktore tylo tobie ku pokuśiefiuża, mi. 
iay mieyfca (zkodliwe, waruy fie, y przeftrzegay wízelkiego grzechu wczasu» pogody; y (poj 
fobnośći , bo ináczey nie uydžiesz ćieszkiey nieprawošči. Niech mifiegodźi, Izáláízowe świń: 
dećtwo , tu wytłumaczyć w tym fenśie. A planta pedis ad verticem capitis, non ef fanitas in 
eo. Od topy nożney , śż do wierzchu głowy , nie ma u čiele zdrowia. Ktož winien? planta, 
ftopa , ktora n4 podeyźrzane mieyfca chodźiła, podeyźrzane ofoby wizytowafa , tego niezdro« 
wia przyczyną. Dał znać o tym Grzegorz Nazyańzeński. Non bene cum folo , clauditur agna 
lupo. luže po owieczce, kto igz wilkiem w raz zámyká: iuże po bśranku, co fig zbyt kunia 
Z wilczyca. Quem fera non potuit vincere, vicit hera! Nieiednego to Samsona , mocarza cno « 
ty, zwyćieżyła pieszczotą Dślila: ktorego nie mogła pokonáč, dźika, y frogá lwica. ` Nie 
wiednym Authorze cżyrałem fam z Tomasza S. text raki: Quotiesinvenis , folus cum fola viri 
Yine morantem in cubiculo „nen cenfentur recitare rofarium. Ilekroć fie zeydžie fama młodźież, 
mlokos, zbiałey płći młodośćią -( ftarym niedufáć) á fami zfobą, ná uftroniu obcuig, nie 
wątpić ! że opźćierzu , śni różańcu „áni myślą, o godžinkach : chyba o nierządnych śfektach. 
Nic ćieższego ná ludžiez iáko grzechu okśzya! iako fie z nie kto kuma; rak w grzech fie zá. 
wodźi. Sławna ieft w świeckich pilmach , Troiańska wayna, y zguba, o niepoczćiwą Hed 
lene : tam wielekroć , Senśt fie do rady (chodźił » zawsze dekretował Helene, náwydánie Grze 
kom, śby zniemi niewoiowáli: śleiako Helena w Senacie ftáneta: urode prezentowáč, zá fo- 
ba mowić poczeła: nátychmiaft dekret fwoy » pierwszy Senát kaflował, y zá Heleng wskázo: 
wał. Ták (ie džieie ná dyszy nászey czefto, 4 ledwie nie závíze! Łátwo fie rozum, y wola, 
y checi nafze, grzechem zbrzydza: kiedy grzech , okázya, zá oczyma! śle w okkazyi, wnet 
fie y rozľadek miefza, y wola odmienia, y {erce ináczey (przyia, pożąda, y náktania. Kon- 
kludował Cyprýan S. De carbonibus [cintilla diffiliunt: de ferro rubigo nutritur , morbos, afpides 
fibilant : © mulier fandit concupifcentia pefslentiam. Ognifte wegle, skrzyć fie mufzą, zże: 
lsza rdza wychodźi ,. źmiie, y weże thnieniem záražai ku chorobie : 4 wolne , z niewiaftą 
obcowanie , powietrze nieczyfte , ná ferce pulzcza , á złą podnierą ná grzech zapala. Zátým 
nápominát Auguftyn S.. Quifam'liarkatem non vult vitare fufpećtam , cito labitur en ruinam. 
Kto prawi uchodž.é niechce konfidencyi podeyźrzaney poufałośći , niewatpliwie przychodzi 
ná ruinę nieporzadney niepoczćiwośći. Báczył ñe w tym mądrze Hieronim. Fateor imbecil 
litatem meam , nolo (je pugnare vitłoriz , ne perdam aliguando vičtoriám, Użtśie, prawił iá, 
nieudolność moie, wole ia uchodźić przed. pokułami , niżeli lie wrecz potykáč z niemi. Nie 
pewna to bardzo! że okkazyg, y pokuse wrecz zwyć eże» á przsgrámli zwýčigltwo, toy 
zgine nielzcześliwie. Po Chryeśćiańsku doradzał Seneka Quantum pafumus, a lubricosrece. 
damus, qui in ficco 410g, parum fortiter famus, A iako od śliska,y wywrotow , od ślizgówie, 
y przepaśći , warowść fie nie mamy? tako tylo możemy! ktorzy , y ná dobrey rowni, nietylo 
ułomnie , śle czefto y (zpernie upadámy: Tym właśnie ftylem Chryzoftom S. wierne upo- 
minśł. > Agnoftamus practpitia! nec illis appropinquemu. Hac maxima fecuritatis , nobis erit 
occafio , nen [olum peccata fugere; [ed gua Videntur efe ad peccandum. Qualeefe viderur , vide. 
re, verba jocefa dicere. Non mansfejlum vidstur peccatum , fed in man:feftum crimen inducit. 
Chrześćiańskiey to bácznośći! gdžie zle, Slisko, wywrotno, gdźie przepaść, áboli bagno? 
to iefi: gdźie iaka grzechu okkázya, y pokusa? uważać, 4 tam fie pilno przeftrzegać, á do 
przepaśćiftych drożysk niezbliżać.  Chrześćiańskiego przezoruieft , w zbawiennośći, wyftrze. 
gźć (ie ,y.chronić, nietylo grzechu złego; źle y drogi, okkńzyi, ktora prowadzi „do niego, 
A rákie, prawi S. Chtyzoftom , f% drogi, dwotne widzenia, żarty, y Światowe Śmiałe obco: 
wania: ktore, lubo czalem , niezdádza (iz komu oczywiftym grzechem, śle oczywiście, do oczy. 
wiftego grzechu prowadzą, śczefto , iakoby gwałtem nśpedzaią. Wywodzito dáley $. Doktot. 
Nam fepius ex ufu, turpia verba , ex tmrpibus verbis, turpiores aťtiones. Z widzenia, czefto 
pochodzą żarty wolne , z wolnych fzpetne , 4 z žartow fzpetnych, fzpetnieyfze uczynki, Kon: 
kludował Bernard S. Pera compundtionis ef indicium , opportunitatis fega, fuga occafionis. Inne- 
go, ná dowod prawey pokuty, prawego żalu, prawego, nálpowiedží przedsiewźiećia, śrgu: 
mentu, u śiebie nienaydźiemy ; tylo ten ieden, ieżeli tych fposobnośći stych okkázyi, krorémí- 
śmy fie przedtym w grzechy záwiedli, nápotym ftrzežemy + uchraniamy : Dźiwił fie Sencká Ą 
y fľufžnie. Adeo adverski experimenta , pertinaces fumus, #t bella vii > naufragi maria repeta - 
mus. Niepoiety, zdał (iz Senece nierozum, ludzkich obyczaiow , że ták wielu ná woynśch 
zwyćleżeni, rany, y kleske odniosízy , czeltokroč znovu ná woyny : á ći ce iuż nieraz, ná 
morzu toneli, y ledwie wybrneli, ná morze fie wrácaia. Bo iako <i zdrowie > y žyčie ćiała 
fzacowąć mája? ktorzy ie ná rany» y śmierci, fami nórażaią! Ależ nieporownánie prawdzie 
wizy nierozum ief ludzki; w fprawie dufzy; y zbawienia! kiedy či w te okkázye, znowu fie 
wdśig , ktore ich nieraz čieszkim grzechem zwyćieżyły, obálity“ ktore ich nieraz ná głebią 
nieprawośći» ná dno piekielney przepaśći , grzechem śmiertelnym pogrążyły. A iśko > b 
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wot duszy , iko Bogá fzacuig? ktorzy ták dusze ná Śmierć oczywiftą, iako Bożą łaske, ná 
útráte pewną, w okkśzyg grzechu wdśią. Tym właśnie dokumentem opłakiwał Chryzo 
fom S. Chrzesčiaňskich dusz zśpamietałość. Avienla femèl capta laqueo: ©" cervns in rete Chtyf.h. 
incidens , € effugiens: difficile ijfdlem capiuntur. Nam unicuiq; fit experientia! cautele magifra. 15:24 
Nos vero fepe capti in eadem cadimus. Rozúmnicýsza nád ludžie lada ptaszyna» rozumnicy PSP: 
sze źwierzeta : wpadnie w śidła nieofirożna ptászyna: śbo ieleń w $ieči nápedzony: ieźli fie 

tászyna zsideł, jeleň wywichła z šieči, opodal nápotym od sidet ptászyna, od $ieči, ieleń 
učická. My ludzie, ták czeíto w tych, y w tych razach» okolicznośćiach, okkázyach, w grze: 
chowe śldła , ý sieci, czefto grzechu Čieszkiego » y śmiertelnego , wpadamy; á przečie fie by 
naymniey, ábo wielce mało, tychże śideł, tych okkázyi warniemy. Krož nam winien be< 
džie, tylo myfami? kiedy wpadsży w śidła grzechu » wiecey fie zniego nie wywichłamy, kie: 
dy wchodząc, w okkázye grzechow, ná przepaść, á wieczną, przyidžiemy. Uchodžmy 
okkázyi, abyśmy grzechu» á zgrzechem wieczncy zguby uízli, 

Amen. 


É A AP ASNSTE 


NA NIEDZIELE K WIETNA. 
Jevenietis afinam alligatam , & pullum cum ea: folvite, & addu- 
cite mibi, & adduxerunt afinam, & pullum. Matth. 21. - 
Tá tylko pokuta , prawy ingreś JE ŁUSOWI gotuie , ktora nietylko 
grzechow, ale y zlych do grzechu inklinacyi , pozbywa. 
| y odftepuie 


Aie Dank chwalebnemu, day Bože nayuprzeymieyfzemu, Miáftá, y obywarelftwa 
turecznego nabožeňítwu, chwale pobożną ceremonią: że dorocznym obchodem, 
folenny Zbáwičlelá náľzego nśoftatku, do ierozolimy ingres, w obraźie , y figurze, 
tegoż Zbáwičielá obchodźi: y te śpplauzy , ktore lerozolima ná ten czas Iczusowi 
oddała, wprowadzeniem obrazu, y figury Zbawićielowey ná o$iełku, do miáftá (wego, 
corocznie wyraża. Tego zaś Życze, o to profze, do tego adhortuie śbyśćie, nietylko. 
folenny, śle iáko nayfolennieyfzy famému, wizetelnosči 1EZ USO Wi Zbáwičielo: 
wi ipgrefs práwili, ápplauz oddáli wngtrznie, jáko dálečie , y dawać mačie, jego obrazo: 
wi powierzchnie, — Wprowadzać maćie obraz rzezany, Páná lezusa ná ośiełku, do miś: 
fa wafżego , iakoby do lerozolimy. Czas terśźnieylzy, iako jeft prawem Koščielnym, 
czas Wielkonocney fpowiedźi, Kommunii; tak iet czafem (olennego, przez Kommunig 
Wie.konocna, do wnetrznośći nafzych . Zbáwičilá nalzego ingreffu. O toż Chrześćiańskie 
wierneśći fupplikować maig; śby iśko nayuroczyftízym , nayuprzeymieyfzych terdecznośći 
ingrefiem, Zbáwičielá (wego , Boga Człowieka, do Siebie wprowadziły. Profze, w tym in 
grefe nieodftepować od Ewanielii, Kommunią nábožná, pożywaniem uprzeymym Ciała 
Pańskiego , Pan lezus do nas wchodži. Poprzedzaiąca pokuta , fzczyrą , y prawą fpowiedžig, 
przygotowanie do ingre fu fprawuie. Ná uroczyfty, do lerozolimy ingrefs, kazał Pan lezus 
Apoftotom frawić fobie, nietylo ošietká, śle y oślice. „Afinam, © pullum , cum ea [olvite, 
© addacite. Oślice, y o$iełka rozwiązćie , A do mnie przyprowadźćic. Zapufzczacie fie, Bo: 
gá Cłzowiekś , Zbawiciela (wego , wczaśie Wielkonocnty Kommunil uroczyśćie , do wie: 
trznośći walzych wprowadzać , fław ćiefz mu prawą pokuta, nieuchronnie ná ten ingrefs 
ośiełka, śle razem z oślicą. Afinam, ©” puilum , cum ea foluite, € adducite. Coż to ieft 
głupi, nierozuwny oś eł. tylo grzech nierozumnie popełniony? A iako Hieronim S. mowi 
„Afinam alligatom , animam peccatricem. Oślicą dusza grzesząca, grzech człowieka w bydle 
zámienia wedle Psalmu. Homo cum in konore efet, non intellexit, comparatus jumentis infia 
ientibus. Stworzył Bog człowieka w honorze rozumu , 4 człowiek przez grzech ftał fie 
bydlečiem nierozumnym. W tym zdániu, upominał ludźi Psalmifta. źVolite fieri fent Equus 
© mulus, quibus non ef intelleátus. Baczćie fig ludźie z rozumem ftworzeni, waruyćie (ie 
grzechu , á nieftawayčie (ie grzechami iáko muł, fzkápá y ośieł, nierozumne bydlera. Grzech 
tedy! Ošiet: oślica z ktorey fie ten ośieł rodži, ieft zła pożądliwość, nieprawy śfekt, zá 
wodzca wgrzech duszy, namietność wedle łakoba Apoftoła: Cońcupifcentia cum conceperit, Iacob, 1: 
arit peccatum. Mako w żywoćie oślicy ośieł fie poczyna, ták ze złcy pożądliwośći z lada. 
jákiego áfektu , y namistnośći, grzech poczyna fie y wynika: á láko z maćiory oślicy ošiet, 
X2 NORSK Zla tak“ 
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ták z pożądliwości grzech fie rodži. Concupifcentia cum conceperit , parit peccatum. láko tei 
dy ośiełek, z oślicg, był skrepowany, 4 Pan IEZUS, ná fwoy ingrefs, Apoftołom rozwią- 
zač y przyprowadzić kazał, ták z pożgdliwośćig, z inklinacyg, złym áfektem, wiaże fie 
z“ grzech nierozdžielnie. Trzy wiezy ráchuje Hugo Kardynał, ktoremi ie iáko ošiet z oblica 
REMA a ták grzech z inklinacyg, y- nieporzgdnym wiąże áfektem. Pullus afine alligatus ef, afeftuś 
; triplici vinculo ligatus , quod ef laftıvie juventntis, fanitas corporalis, profperitas mundialis. 
Trzy f wiezy nieprawośći uczynkow złych , ze złymt pożądliwości inklinacyami. Buyność 
krwi, skłonność y podnieta lubieżnośći, ofobliwie w młodośći miłość čiálá wczasow y wy. 
god, niby dla zdrowia cheć do fzcześćia Światowego, Ná te niepoczčiwe grzechow zwia: 
Baia 53, zki 4 jáko zowie lzaiasz, y napomina: difolve colligationes śwapietatis!t Rozwiezuy niezbo: 
žne kolligacye, nieprawości peta, ktore grzechami dusze krepuią. Psalmifta žali fie fanes 
peccatorum circumplexi funt me.) Dat Zbáwičiel Apoftołom y wszytkim porządnym SPA: 

nom moc do rôzwiązania: Quidquid [olveris fuper terram, erit folutum ©“ in Celis. Cokol. 

wiek Kapłańska od grzechow absolucya rozwiąże ná žiemi, bedźie rozwiązano ná Niebie. 
(Wczaśie osobliwie teraźnieyszym, Wielkonocney Spowiedźi, Kośćioł Boży Kápľanom te złe | 
związki grzechow rozwiezować, á wam wszytkim do rozwiązania fláwiac (ie nakśzuie Ká. | 
plánom lezusowym , do Apofiołów ordynansem Kościół rozkázuje. „Afnam, ©- pullum fols | 

vite? Sakramentalna absolucya , skrepowane grzechámi dusze, folwite! rozwigzuyčie ro: 

związane z grzechow „ Iezusowi do Kemmunii fáwiayčie! odfyłayćie! c“ adducite ad mel 

Sráwiayčiesz chrzesčiaňskie wierności do Sakramentalnego ná Ipowiedži folvite ná rozwia- 

żónie, nietylko ośleta, źle y oślice, afinam ©“ pullum. Nietylko fame grzechow ośiełki, złe 

płody, ládáiakie uczynki, śle y oslice, złe inklinacye nieporządne áfekty, pożądliwe namie. 

inośći , z ktorych fie iako z mačiory zoślicy, ośleta, grzechy uczynkowe todzg Concnpifcett. 

šia parit peccatum. Tá tylko pokuta, prawy do duszy. ingreís,lezusowi gotuie, ktora nietyl- 

ko grzechow, śle y ztych do grzechu inklinacyi, nieprawych chečí, zbywa y odftepuie. Ad 

M. D, G. Cześć, y Honor, Niepokalánie Poczetey Panny , y Przedźiwney Boga Mátki. 


Niemoga być.dobre fpráwy, gdžie fg złe áfekty, bo iakie w ludžiach cheči „takie y 

Aug. in uczynki. Zeznał to S. Auguftyn. Mon faciunt malos mores, nifi mali amores, Od złych 4. 

an: morow, nieprawey miłośći, ládájákiey pożądliwośći , wszytkie grzechy pochodzą, y złe 
dzieła nieprawości. Woz faciant malos mores nifi mali amores, Nieporządna $wiátá y czói ie. 
go ambicya, miłość čiálá y iego lubośći chćiwość fortuny, y dobr doczesności , rankor gnie: 
wu, zapalczywość, nienawiść zawźietośći, y podobne tym poządliwośći, wszytko złe wezto! 
wieku broią. Ztych fie mačior, iáko z oślic, rodzą wszytkie złe uczynki, nieprwośći. Won 
faciunt malos mores mifi mali amores. Niemogą tedy ludzie ftátecznie pozbyć grzechow, chy- 
bá że zbeda złych checi, ládáiákich inklinacyi, nieporzadnych afektow , złey miłośći , čiátá 
lubośći, chćiwośći, rankoru, záwžietośći, y tym podobných námietnośći ze złych bowiem 
pożadliwośći, (gdy w fercu zoftána,) iáko zoślic ośleta, z niepráwych maćior, ( choćbyś | 
zbył fie iednych grzechow ) porodzą fie inne niepoczćiwe płody nieprawości. A zśtym, ták 
fie zbywać grzechow z fumnienia powinniśmy, iáko chčiátá Abrahamowa Zona Sórś, y Bog 
fam potwierdził, y rozkazał, pozbyć fie z domu y wyrzucić Izmaela, śle oraz y z Mátky 
iego Agára. tjice Ancillam ©” puerum ejus Wyrzuć Mátke Agate, y Syná iey Izmaela. 
Poftrzegła w Izmaclu, Sárá niepoczćiwość , y ladaiakość iákas, y 
nie amego: wyrzućić chćałś, y Bog kazał, y Matke. 
ła zbyła złego Izmzela; gdyby Matke w do 
drugi tákiž zły Izmael: wiec, prec 
cupifcentia 
złych inkli 
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Ná Niedziele Kwietnią. 


Jáko te: Matek, fatwoby fie potodžié mogły inne, á rakby fie było niewygubiło niezbożnć plemie y 
narod. Prówa to figura pokuty chrześćiańskiey. Concnpifcentza parit peccatum, Niedosyć złe 


rozwią: 
aze A "plemie famo, zły rod, lame grzechy pokuta wymorzyć; śle trzeba y Mátki , Mačiory złych 
r oblica dźieł, złe śfekty, inklinacye, z fercá wygubić, wynisczyć : toż dopiero złe ia zły ro: 
ui dzay grzechow wygubić fie może. Tákowa pokute Pan Bog przez loela ná zował. Cen 
wdlalcę, wertimini ad me in toto corde, Niemowi in operibus» náwracayčie Gie wdźiełach y uczynkach, IOć: 34 
Bupość | śle mowi: náwracayčie fie w całych fercach, Pokuta y nawrocenie do Bogá, zaczynać fig 
W yay- | powinna od fercáj od poprawy śfektow » y ferdeczných inklinacyi» y skłonnośći. Niedosyć 
zwi: fame uczynki poptawować, to ie złe dzieła odrzućić» á dobre zacząć: śle trzeba pokute 
niez: od fetcá, y iego skłonnośći począć. Czemuż to? bo wedle wyroku Zbawićielowego: Da 
be fat eôrde prodeunt male cogitationes, bomicidia ©" furta.. Z {erca pochodzą» Z inklinacyi ferca, y 
1 Kíp. złych śfektow iego, grzechy fie jáko z mačiory rodzą: iako to złerzeczeńftwa, blužiierítwa, 
Cokol nieczyftośći, kradžierzy, ukrzywdzenia» zabeyftwa. A wiec Convertimini in teto cerdel Pos 
Niebie: kute zśczynać od poprawy lercś. y iego skłonnośći zbywaiąc » y wyrzucaiąc z ferca , złe afe: 
Miele kty „ złe żądze, złe námietnošči ; pyche, chciwość» zazdrość» złą miłość » lubość , rankoty s 
mle Kå. zawżźietość - niesczerość , y wszytkie złę skłonności, toż dopiero uwarawać fig możemy plo» 
m. j. du y rodu złego , złych uczynkow , nieprawośći.  Ták4 właśnie pokúte, lubo w infzym po: — 
weto: dobieńftwie Prorok nákázowat. Efunde ficut aquam cer tuum , ante cenfpečtute Domini DEI Thrčhé 
EŃ tui. Wyley w pokučie, y wżalu fczerym zá grzechy» ferce twoie, przed Panem Bogiem two: 
ŚWI. im, iśko wode. Serce wylewać, á całe, á zupełnie, rak iako fie woda wylewa z naczynia, 
i A w ktorym y kropla wody niezoftśie: nadto śni znaku » śni odóru, y woni nieczuč. Bo lubo 
AE Gie inne likwory, oliwa, oleyki znaczynia wylewaig, zoftánie cokolwiek śladu ich» zoftang 
nami. znaki iśkie, á przynaymniey wonia. Po wodzie zaś wylaney cale, y śladu, y znaku niemafz 
mifer: ták wprzod ferce nasze wpráwey pokučie, y złe inklinacyi y skłonności iego áfekty, wyle; 
miery: wać, y pezbywač ich mamy: toż bg iniquitatem ficut aquam uczynkowych grzechow nieprá« 
e. Ad wośći , iśko wody pozbedžiemy. . Imaginować fobie ferce, zrzadło złych ábo dobrych afe; 
iki, ktow y skłonności. láko w zrzod!e wybucháią z pod ziemi kunikámi wody» toż ze zrzodľa. 
wypływaią ftrumienie y poroki 4 choćbyś chčiat ftrómienie znisczyć , ieželi źrzodłu przepu: 
rákle y śćisz, wypłyną nátychmiaft, inne podobney wody ftrumienie. Zrzodło iśko mátke ftrumie- 
łych á: ni wprzod zagubić uzebá, toż y firumyki płynąć przeltáng. Serce z fwoimi inklinacyśmi 
ŁY złe złemi, iet iako márká rodząca złe grzechow ftrumyki. Serce tedy wylewać, Effunde corf 
paci 1e: wprzod pozbądź złego (ercá, zlych iego śfektow y chećl; to zbedžiesz fie y złych nieprá« 
ech wośći uczynkovýcy ftrumieniow. W Allegoryi Ewangeliczney mowiąc: piawa pokuta ná 
welo! ingrefs lezusow do fercá naszego wyproźniać powinna ferce , nie tak z grzechow iako złego 
i. Nan płodu, śle y z złych áfektow iako złych złego rodzaiu mśtck Afinam ©" pullum cum ea. 
a chy: | Pierwszy to byt ápparáment wiazdu lezusowego do lerezolitny: takież mla być przy« 
x stá gotowanie ferc náfzych do Ingreflu pod Ofobami chjeba rzetelnie obecnego Zbáwičielá ná: 
owiem izego, śbyśmy Afinam ©“ pullum» OŚlice, złe áfekty, ośleta, złe grzechow płody, ktore fie 
hocbyš z foba więzą, ná Sákrámentalne Solvite rozwiązanie ftáwiali, y dla lezusa, ták tych» jákv 
p, ták tych zbywali. Drugi śpparament był od rzeszy Zydowskiey, wiazdu lezusowego o ktorym 
y Bog |  dźiśieysza Ewagelia. Plurima turba, firaverunt veflimenta fua, in via. Alii autem, cadebant 
Aktkuw | vamos, de arboribus, <9“ Rernebant in via, ledne rzesze, (zaty fłały; á drugle rzesze pofpols 
acla, ftwa, odrabowały gałązki od drzew , inni zrywali kwiaty, iakich doftśli, y pod nogi; wieże 
k śle (|  dzaiącemu Iezusowi rzucali, Ale ia tu wielce w tym przyganiam, że źle (iz iprawiły rzesze { 
e by: á wiećiesz wczym? oto wtym, že niedobrey figure pokuty, y (przyiania niepráwego doku. 
rodził ment dały. Naprzod wzrzucaniu fzat z fiebie, vefłrmenta fiernebant. Pokuta, grzechow nie: 
Con ma ták tylo zbywać; iákoby fzaty zrzucalá z 6iebie, ktore znowu łatwo przyoblecze przy. 
ciota, wdźieie. Niema pokuta, tak tylo zbywać grzechu fzaty, do ktoregoby znowu fie wracała. 
Ancil" Gániť to Psalm. Induit maledičtionem ficut veflimentum. Przyodźiał fie złorzeczeńfkwem iáko pią 
duly fuknig, ftanał ná fpowiedźi, y złożył niby złą fzate zľorzeczeúkwa, obmowiska, ukrzy: =" 
4, Wy" wdzenia, y innych żłośći» śle coż? odszedł od fpowiedźi, y znowu fie wteż niepoczóiwę 
„plo: (|  fzate przyodźiał; do tegoż fie wroćił złorzeczeńfiwa( Przyganiam y w tym rzeszom » že ra. 
he afe" sos czdebant , fame tylko bez korzenia gałązki odčiste, śbo zerwane kwiaty, dla Jezusa; ná 
silnic} żiemie porzucali. Zła to figura pokuty, kiedy tylo zerwane niepráwešči, byle, chwafty » ło: 
owie: dygi, á nie rázem korzenie fame: drzewa złego gałązki, 4 nie rázem y złe korzenie to ieft 
pero | kiedy famych uczynkow złych, á nie złych śfektow , rázem dla Bogá zly wam y  y od šiebie 
skiem odrzucamy, Prosze bowiem , kto kwiat zerwie, korzenie zoftawi; gátázki zdrzew obetnie, 
A dk korzeni nietknie; ižali znowu z korzenia tegoż; czyli źiele łodyga, chwaft, czyli kwiaty» czy- 


dzie! lí z korzenia drzewa, nowe gałązki niewyrosną! A nie toż fie ftáto w lero zolimie? w mo: 
[oby rálnym fenśie, w żydowskich śppłauzach, ofiarowały rzesze, rzucały gałązki pod nogi, wicž: 
umus dzaiącemu Pánu Iczusowi; wołały, Ofanna Synowi Dawidowemu, á w fercu korzenie złośćł 
at» f Y z chowali. 
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chowali. W kilka dni, áž ná páná IEZUSA €rncifge| też rzesze, ukczyżuył uktzyżuył 
wołały áż okrutnie ná drzewie ukrzyżowały. Ze ták rzeke( ták wielki Krzyż» ná lezusa, z 
korzenia zawźietośći urofi( Urofło drzewo, ktore ná frogi Krzyż, lezusowi wyfarczyło. 

A nie toż powfzechnie wytážií psalm o gtzesznikach ? ktorych ftan fiimnienia; do łąki y 

PGL 91. roli , trawg» ábo chwaftem zarofłey, przyrownał, Cum exorti fuerint peccatóres ficut fenuwe 

Pfal, 36. terrz, Hebrayska : Si fiormerint? nonne ficut fanum velociter arefcent? Et ego ficut fenum a- 

rui, Grzesznikow fumnienie, iśko taká, ná śiano zaroffa, ý zakwicła. [zalisž nie iako Siśno 
uíchng w złych żądzach grzesznicy? Y ia prawi Dawid: jákom zgrzeszyt, ták iako Śiśnó 
uíchtem ( Tá ieft tego expreflya | Żśrośnie taká trawą; rola chwaftem: y proftym zielskiem 

ábo oftem , y pokrzywami: Przydźie rolnik z kola pokośj, y zda fie, że trawe złąki że olet, 
chwaft, pokrzywy, zniofł z roli. Prawda ( zniofł , śle wierzchem ( korzenia nieruszyt. Po. 
czekay pochwili, y taka znowu, takąż iako pierwey trawą, ná Ślano, y rola, takimże bys 

lem , chwaftem, zarośnie, y pokrzywami. Czemužro? bo korzeniom przepusczono zwierz: 

chu tylo, zły chwaft, ábo trawe koszono: znoszono: y ták z tegoz korzenia, tenże (ie chwaft 
pośćił . takież żielsko wyrofło. Ták fie džicie właśnie w ludzkim fumnieniu. Zápo wiedžiaž, 
Paweł S. Radix omnis mali cupiditas, Chćiwość, pożądliwość y wszelka namietność, left 
korzeniem wszelkiego grzechu złego. iśko chwaftu, łodyg» y pokrzyw. Zórafta fumnienie 

láko rola, chwaftem grzechowym , y pokrzywami nieprawośći, z korzenia z łych checi, y 
pożadliwośći. Radix omnis mali cupiditas. Przyidźie czas fpowiedźi, áž my kośiemy, powie. 

dźig znošiemy gręechow uczynkowych chwafty, y pokraywy, śle korzeniom złym inkliná. 

cyom , áfektom wngtrznym, ferdecznym skłonnośćiom , korzeniom złych uczynkow Radix 

wali cupiditas, przepusczamy. Aż co zá dźiw? że znowu tymże chwafłem grzechow na 
fumnieniu poraítamy: y ták co raz, tychże fig grzechow fpowiadaiąc, w też znowu wpada., 

my. Avuifa renafcer. Przyczyna nie inna tego, tylko że złych áfektow, inklinacył , niewy* 
korzeniamy. Wytłumaczam kroćiuśienko. Go ieft? że tych nielpráwicdliwosči ty. hże pis 
iańftw , tegoż obmowiská , złorzeczeńftwa , w fłużbie Bożey niedbalftwa, opusczenia chwa: 

ły Bożey, tychże cielesnych grzechow  y tym podobnych fpowiadńiąc fie ludźie á w teź 
grzechy znowu wpadź 4: tymze fumnienie chwaftem zárafta ? bo fie korzeniom, złym inkli. 
nacyom przepuśćiło , śni fie wykorzeniły zle áfekty, z ferca. Niewykorzeniło fie ku bliźnie- 

mu rankoru, zazdrośći, Ći4łś lubośći, nieporządney w urodžie y w čiele miłośći, ch čiwosél, 
pożadliwośći do napoiu, y tym podobnych złych cheći. Zoltálo korzenie złego; Radix 

mali cupiditas, zoftśły złe pożądliwości, rodzą fie z nich złe uczynki, A przeto Bog, ftano: 

więc Proroká ná opowiadanie práwey pokuty, y nawracanie grzesznych» iakoby Ogrodni- 

Ter, r. kiem ná wyperzenie Ogrodu postśnowił, Confstui te ut evellas, € plantes. Nic wierzchem 
kosic, y znoślć grzechy, śle z korzeniem złych skłonności, y pożadliwośći wyrywać grze- 
chy z dusz ludzkich iáko z roli chwast, nakśzuie. Confitui te ut evellas. Postanowiłem čia 
ábys złe, z korzeniem wyrywał: złe obyczaie nie košit, śle wykorzeniał , aby znowu nie. 

wzrastaty. Toć wyrażił, y folutz, y wierszem Grzegorz S. z Nazianzu, St radicem non 
evulferii, peccatum inde fuccrefcet. Quifguis vel tenuem radicem criminis in fe excipit | tonu: 
meros parvo tempore ramos, hinc atq; hinc, extenfa folet drfundere radix.  Niezśbiezysz złe- 
mu, y grzechowi, poki korzenia niewyrwiesz: łatwo (ie złe rozmnoży , gdźie fig radix mali 
cupiditas , korzeń złego pożądliwość , nietkniet+ zostanie. A przetoż, Prorok grzeszniká ná. 
` pominał do pokury, w tym podobieństwie. Decalvare | defundére, [uper filios deliciarum tua. 
rum | dilata calvitinm tuum( Grzechy Dawid z włofami porownał, Muliiplicata iniquitates 
Super capillos capitis. Y wtym nazwisku Prorok nápomina: niedofyć śbyś złe włofy grze: 
chow, ostrzygł iakoby czupryne ( śle decalvare( dilata calvitium tuum | wzebź śżebyś w grze. 
chy ołyśiał, y łyśine rozprzestrzenił. Ten iest tego dokument ( włosy przystrzyżone znowu po- 
tofna, śle kto ołyśieie, żaden włofek ná łyśinie nieurośnie wiecey , bo włofy z korzeniem 
wypadły. Y to jest łyśieć [ włosy z korzeniem tráčié. Ták w grzechach pokuta łyśieć, łysine 
tozwodźić potrzebó. Decalvare Í dilata calvitium | to iest iako wiolow r grzeckow z Korze: 
niem zbywać, áby wigcey nieporofiy. Toż mowić, że y tenże iest wizerunk w podo: 
bieństwie drzewa w drzewie podobnych gałęźi, y złych owocow. Grzechy złymi owocami, 
Pan IEZUS nazwał, (umnienia ludzkie, nazwał drzewami złemi. Omsnis arbor mala, malos 
frutas facit. Złe drzewo, złe famnienie, złe owoce rodži. A zkądżeto wszytko? ták złe 
śłeźie? iáko złe owoce? z korżenia zlégoí Afsercya to jest wiary z Páwła Swistego, f 
Rom.11 vadia fanta > ©“ rami, leželi koržeň święty? dobry? to iest inklinacye $wigte? bedą y ra: 
mi fantti, y gáležie y owoce, dźieł y uczynkow dobre, y święte, 4 ze złego korženia, £ 

złych skłonnośći, złe gátežie, złe owoce, złe grzechy wynikśią. Radix omnis mali cupidi 
tas. Tákowym złym drzewem, złych owocow , bo złego požadliwoáči korżenia, nazywał 
©fez 1. Prorok. Izraelá: /fraćl arbor frondofá, fecundum mulistudimem fručtus (ut, multiplicavst altaris, 
Izrael drzewo wielkie ( śle złef iák wiele owocow : ták wiele złego rodu ba 5 
ra Arbar 
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zyżujł | źlrbor mala, malos fručtus fach, & w kim wina? w złych korzeniach , w złych pożądliwo 
usag |  Śćiach. "A co temu zá rádá? co na to czynić? Doradza lan S. Chrzćićiel. Securis ad radi 
czyło. cem polita, facite dignos fruttus panitentie( lákoby rzekł: śiekiery do złego korženia prżyło - 
aki y żyć; zle drzewo złego grzechow redziiu, z korżeniem wyćiąć, wyrębać , złego z korże. 
niem pożbywać, złe wykorženiič potržebá á ták dopiero, zły gržechow tod, zginie. Tá: 
kową pokure nakśzował Prorok, ktoraby z korżeniem złych inklinacyi, gržechy wyrywał, 
b ino y znośiłá, Dednc quafi torrentem lacrym as per diem ac noem. Wyleway łzy pokutne, iako Thren.a 
b Silný fie wylewają na powodzi potoki: ktore gwałtownym pedem, y brzegi» y na brzegach drze. 
lskim || wa z korzeniami.podrywaią, záchwytaig, y znofzą. Ták. prawa pokuta > gwałtownym zá: 
eok, |  pedem ná grzechy náftepnie, iákoby wylewem rzeki ná drzewa : ktore ušilnosčia (woią, Z 
Ł Po. korzeniem wyrywa: te ieft, nietylko ipowiedźią famych złych uczynkow zbywa, ále y uśilng 
że by. ápplikácyg, złe áfekty wykorzenia. Ták pokutował Dawid. Exitus tqnorum deńxxerant 
PAC oculi mei , qaia non cnfodiernt legem tuam. láko byfttým z gor potokiem , wylewały fig łzy 
R z ocza moich, 4 wtym zápedžie, złych owocow grzechow drzewa, z korzeniem złych áfc. 
ktow wyrywały. Ták káždey ptáwey pokućie doradzał Fabian Filozof: „fdverfus cupidita: 
tes, non fubiiltate , [ed imperu pugnandum: Przećiwko złym inklinacyom y pożądliwośćiom; 
trzebá zápedu, Śiły, impetu, gwałtu. Trzeba fobie gwałt uczynić aby złe inklinścye. ran: 
kory, zazdrośći, lubošči, chćiwośći , y tym podobne pożądliwośći, wykorzenić! Tśkać ie- 
pae dynie pokuta | ktora nietylko złe uczynki odrzuca, śle y złe áfekty ) iáko korzenie wfzelkie- 
ŚW go złego, wykorzeni z lerca, prawy y uroczyfty lezusowi náízemu ingreís przygotuie : tá 
38 do ferca naszego lezusa, folennie z ápplaužem wprowadźi, ktora mu pod nogi dla miłośći 
KC iego , w ferdecznym żalu, nietylko gálazki uczynkow , śle y korzenie áfektow podrżući: tá 
sy BA pokuta lezufa fprowadźiwizy w nas przytrzyma: že lezus z námi y w nas fie zamiefzka, y 
pada, ośiedzie, Bo coż mi to były zá świadczenia, z ápplaúžy żydowskie, że Pánu lezusowi gá- 
CA łąki rzucając , pod nogi, do Miáftá go wprowadžili, 4 w kilka dni, Świete iego barki, drze: 
bed wem krzyżowym obćiążyli, z Miśltą wyrzućjli, zá btamg, ná kalwaryi ukrzýžowali. Takćl 
che chrzesčianie lezusa przyimuig , ktorzy w pokucie, fame uczynkow gálgzki, pod nogi rzucas 
w ia, zoftawuiąc w fercu korzenie , złe inklinacye , nieprawe żądze: 4 ztych nowe w net grze« 
ink, chy wyraftaig, zatym lezúsa, z (etca y dufzy, iákoby z Miáftá ruguia: y znowu rarfum cruci: 
linit; fgentes Chrifum in membris wefiris , lezusa nowemi grzechami w ciele (woim krzyżuje. Ták 
Wośći lezusa , do ferc naizych wprowadzać mamy, żebyśmy wigceý żadnym grzechem od 
g nas niewypedzali, abyśmy go wiecey niekrzyżowali: śle żeby raz ©: 
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grze: Auczčie fie. wietnośći Chrześćiśńskie, ucześnictwo ftołu Iezusowego , y lepiey fo: 
grze”, bie poważać , y ozdobniey fie y przyftoyniey ná nie ftówiać! Nietylo chedogo, y 
u po“ czyfto, śle y bogato, y ozdobnie ftawiać fie trzebś do pokarmu Ciała Pańskiego, 
eniem Dał Pan lezus wizerunk powierszchny ; iaki mä bydź do ftotu Iezusowego śppa- 
tystas rament wnetrzny! Nigdźiesz nie czytamy, żeby fie miał Pan lezus ofobliwie ná žiemskie 
korze" uczty , w fzaty przyftraiać ; tylo kiedy miał Ciało fwoie Uboftwione Apoftołom ná pokatm 
podo: flánowié, y podawać. . Nietylo, že ftołownikow chčiat mieć zupełnie całych, czyftych , ý 
ocami przeto Apoftolskie nogi, nieco przykurzone, małych defektow expreflyg pokázuigce , chćiał 
| malo! fam obmyć, y oczyśćić, śle dał ná fobie figure, co do Ćiała; jaki ma bydź u nas śppara: 
4k złe ment, co do duszy? A iáko Pan Iczus, lubo przy domowych ftołownikach , fługach , y fa: 
gó, | mych Uczniach , w fzsty Giało przybiera. „Accept vehimenta fua. Kiedy pokarm Ciała twe: 
415 go, ma ftanowič ; tak nam intende dśie , jáko my dusze násze ozdobną, cnot Świetych przy” 
nie, £ prawą okraszać, y przyfirałać mamy; kiedy (ie ńapożywanie Ciała iego zábierarny. Uważyć 
pik ' tu należy , co o tem Pańskiego ftotu, y pokarmu poftanovrieniu, dokłada Marek S. że Pan 
[lia lezus, lubo w całym żywoćie (woim , nayśćiśley fie zachował, y pokazał ná fobie uboftwo. 
ltótiś. Pokarm Nayś: Ciała (wego , chčiat poftánowié w wieczerniku, Páná deftátnicgo ozdobnym, 
sta Ya DS KORA prżystraą 
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Maia czefto y od pogańftwa czego uczyć fie Chcześćlanie , ná zbawienie. Gellenses 
Poganie, wyftawili Koáčiot, od (rebra, złota , y drogich macmorow , nader bogaty, Gererze 
(iako oni błednie u śicbie rozumieli ) zboża, y chleba Bogini, z inskrypcyg. Cereri guoti. - 
5 diane Numini Celenorum , necejfitatis ergo! Cererze, codžiennego chleba Bogini, dla cedžien: 
ney potrzeby Celenowie: to ieft ten Kośćioł ftawili. Przypomnieymy tu fobie pacierz, w ktos. 
J £ým prośiemy. Panem quotidianum da nobis hodie,- Chleba cedźiennego ( my Polacy mowied 
„my powfzedniego , śle rozumieć fie ma to, co codźiennego ) dzy nam džišiay. Chryzaftom 
S. y inni Doktorowie, prośbe te wykládaia, y wywodzę, o Nayš: Anielskim Ghlebie, Giátá 
Páňskiego, ktorego iáko codžiennie pierwiaftkowy Koščiot pożywał, ták (ie zwał Ghle: 
bem codžiennym, wiernych Chrzesčian. Wielki tego rozumienia dokument z Matheu(za 
Blatth,6. 5, ktory niepiíze w paćierżu tym, Panem quotidianum, śle Panem fuperfubiantialens. Day 
nam Pźnie chleba nśdiftotnego | ndfubfancyalnego. — A ktorylz by to chleb, miał bydž“ 
nadiftotny , nádlubftancyalny £ tylo panis , qui de Catlo defcendit , Chleb, ktory z Niebá ftapiť. 
Qui manducat panem hunc, vivet in aternum. A kto pożywa chleba tego nádiftotnego, przed: 
tym całemu, wiernych zgromadzeniu , teraz Kapłańftwu codziennego, żyć bedžie ná wieki, 
Terazže Ghrześćiańskie wiernośći , bierzčie fobie reflexyg, á pilną? Ieżeli nietyśigckroć po: 
winniey Bogu Człowiekowi, dawcy tego Chleba żywota, chleba nadifiotnego, nam coś 
- dziennie ku pożywaniu (byleśmy chćieli ) pozwolonego , Kośćioł duszy nófzey , ołtarz ferca 
Bruno de TASZEŚO » iAko naybogaćley , iśko nayozdobniey wyftawiać mamy? Quotidiano numinś* nece: 
laud, ffitatis ergo! Mądrze zapowiadał Bruno S. Hoe ef altare in Ecclefia, quod ef cor noirom in 
Eccl. c. 7, corpore. Zápowiedžial Paweł S. Templum Dci vos efis. Wierne dusze, ludžie práwowierni, 
Ad. cor. kośćiołem [3 żywym Bogá , nieśmiertelnie żyiącego , y wiecznego: ferge wiernego, ołtarzem 
left Boga prawego. Izali niegodźien ieft Majeftar Bogá nicogarnionego ? śbyśmy mu, y ma: 
teryalne Kościoły, y ołtarze, iśko tylo czyiey doli ftánie, láko naywfpanialszą , y nayboga: 
tsz& apparencyg wyftáwiali“ A dopieroż nierownie wiekszym obligiem , y Bog po nas wy: 
ćięga, y powinność nasza nas obowigzuie ; byśmy iako nayprzyfoyniey, nayozdobniey, wy- 
fláwiač. usiłowali Bogu, pod osobami Chleba utśionemu ołtarz (crcá naszego , ná ktorym 
składamy Boga, Zbáwičielá naszego. Quotidiani Panis numini , neceffitatis ergo. Prawym do 
tego Dawid konwinkuie śrgumentem: ktory niezrachowane, ná fundacyg, y crekcyg Kośćio 
ła skarby, y złota zebrał, y nágotowat, tym fie dokumentem ftymuluiąc. Nos enine prapa: 
ratur habitatio hominibus, fed Deo, láko naywfpźnialsza, y naybogatsza, nayozdobniey sza, we 
wfzytkie pozory, y apparencye , powinna bydź fabryka; ktora (ie nie ludźiom, śle Bogu, ná 
cześć, ý przybytek wyftawia. Tymći dokumentem chrześćiańskie wiernośći wzbudzać fie 
maig; áby iśko nayozdobnieyszym, cnot świetych, zbáwiennych áktow apparamentem, (erca 
fwoie przybierać, przyftrajać uśiłowały, ná ktorych Boga famego, pod osobami Ghleba utá- núl 
ionego, składać maig. Nom enim hominibus praparatur kabitatio , fed Deo, O tym pomnieć Prgin Ppare 
pilno mamy, že nie człowieka nam podobnego, śle Boga Gzłowieká, 4 przez konkomitan- czy „ak 
cyg, y nierozdžielnosé Osob, całą Troycg Nayświetszą, fzczegulnieyszym fposobem , dla i się 
złączenia Boftwa, to iet Osoby Boskiey z Człowieczeńftwem przyłmuiemy, á zatym, iako i ii Ów 
nayprzyftoynieyszym przygotowaniem , przyjmować mamy. Non bominibus praeparatur habis 6 Kwi 
tatio, fed Deo. lcżelisz Adámowi Bog nakazał; śby fie Adam zpotem czoła, do pożywania Gif tk 
zwyczaynego chleba gotował, in fudore vultus tui, vefceris pane tno! A dopieroż do požywa: rá R tj, 
nia Chleba nadiftotnego , Ciśł4 Uboftwionego Zbáwičiclowego, uśilnieyszym pieczołowa: Na ne 
niem ferca , y dusze násze, przyprawować winniśmy. Dał nam, y pokazał figure zap ná: Ma Wian 
fzego , około ftśrozakonncy Arki, w ktorey Nayświetszego pokarmu, Ciáłá Pańskiego gu: by i prel 
re, ftarozakonng manne złożył: A przeto te Arke , wszelákg nayczyftszego złota spparenś KA eny 
cy, ozdobić kazał. A nád Arką, dwoch Cherubinow , ze złota nayczyftszego, y nayle (ze: | K atmia, 
Exod.25: go, wyftáwič rákže roskazał, tą figurę, żeby skrzydłami otaczali Arkę. Dnes quoq; Chers | Fi rey 
Ein anreos, ©“ produčtiles facies , ex utrag, parte oraculi. Utrumsq; latus propitiatorii teget, 6% A rz y ci 
pandentes alas (sa. Dał w tym wizerunku Pan Bog Chrześćiańskim wiernoščiom , ná re; askie 
fexyg. Bt Dorsin 
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fexys. Teżelibotwiem figurze fzczyrćy , kazał Pan Bog przydać Cherubinow, naywyžízych 
Archaniołcw , śflystencyg ? Iakosz dopiero bardźiey Chrześćiańskie wiernośći, Anielskż fu. 

mnieni: niewinnośćią y czyftosčia figurowanemu , przez Arke Ciału Pańskiemu śflykować 

maig Dopistcż kiedy do wnetrznośći składać, y przytmować mają: do Cherubińskich áfe 

ktow Bogomyślnośći, y miłośći, ku Bogu fwemu, wzbiłać fie powinny. Madrze uważał, y Eufeb. 
zeznawał Euzebiusz Czzaryiski: Hc panis fatus eft efca Sanítorum. Chleb jAnielski, Giáto Cæfar. 1, 
Pźńskie Uboftwione, ftáto fiz pokarmem, ale śŚwietym, doskonałym dusżom. Konkludo ak 
wałzaś dobrze Hugo. Hic Cibus, datus ef kominibus, ut fiant Angeli. Tak Pański, y do Hugo 
ftoyny pokarm, chleb Anielski, dany ieft ludžiom ná pożywanie; áby (ie (táwali Aniołami, C2r.c.31. 
ták affystuiżcemi Pánu fwemu , i4ko požýwaigcemi tego Páná, Zbawiciela fwoiego. Zezna * 9% 
wśł , y świadczył o pierwiaftkowych Chrześćianach Chryzoftom S. Antea ficut Celeflies An Chrys h» 
geli oiuebomus, Pierwiaftkowi wietni tiáko codziennie Ciała Pańskiego pożywali; ták czy 6.ad pop: 
fto, nięwinnie doskonale żyli, iáko Anieli. Do podobnego Aniołom żywota, wszytkie wier 

ne, tymże nápomina Tertulian dokumentem. „Angelicam, in Czlis Vitam ducamus , quatenus Tertul.l. 
safłitatis munditia , corde © corpore, munditia Chrifli conformes, ne Czlefiš alimoma indigni k 
reficiamur. Anielski-wprzed żywot prowadžič, niżeli Pana Aniełow, Boga Cztowická Ciá: A 
dá požywač memy. Niegodžien tego chleba żaden, tylo ták świety, iako Anioł. f[ákosz 

wielki tego dokument, pokazał Bog (zaiaszowi. Ten ftangł przed Majeftatem chwały, Bo- 
ganńszego, y wyznał: że ufta (woie zmazat. Vir labiis pollutis ego (um. W tym naywyższe- 
go, Archaniołow choru Seraphin w szczypce fzczyrezłore , wźiął wegiel z ołtarza, y dorknať 

fie lzaiasza, y ták oczyśćił od zmazy záčiaznioney.  Uoladit ad me Seraphim, ©“ in manu 1a. 6: | 
ejus calculus , guem forcipe tulerat de altari.  Ieżelisz wegla iednego Seraphim brać fie nie: 
ważył z Ołtarza Paańskiego; tylo fzczyrozłotemi fzczypcami? 4 iák3 rewerencyg , iáko czy: 
ftemí, świeremi, my Kapłani wam podawać mamy rekami, wy przyjmować maćle czyftym 
świętym fercem , czyfiemi świetemi uftami, famo- w rzetelnośći Ciało Pańskie, famego Bo. 

gá Zbawićiela naszego. Tey obserwancyi ftołu, y pokarmu Pańskiego, dał Bog ieszcze 
przedrym u Mayżefza figure, y wiżerunk: kiedy ná chleby, ktore przed Arka čiepte, y Świże, 

z roskázutákže Boskiego kładźiono , roskazał Bog Moyżeszowi, wyrobić ftoł ze złota, já: 

ko nayczystszego. Facies menfam de lignis fetim: ©” inaurabii cam auro puri(fimó , facies illi Exoda; 
labium aureum per circuitum, E iph labio coronam auream interrafilem, ©“ [per illam altea 

ram coronams aureoláns! Nietylo zaś itot cały, złotem nayczyftszym obwieść , ślejy kráie ie- 

go ze złota (zczyrego wyrobić, y korena ze złota w koło osadzić, á nadtą koroną druga, 

ze złota mnieyfza korong przydać; aby ftoł ow, weizłoćie cały, y w koronach złotych, iá- 

koby Krolewska apparencyą, y doftoynośćia, chleby owe fzczyte, Ciała Pańskiego figury 
pízyimowat _ Dowedźi zaś z Rábinow ftárych Comelłor: że te korony, kray ftołu, w koło 
otaczające , wyrażały ná fobie, osoby Krołow. Tile Czlatura, ut ajunt Habrei. erant quafi Tome: 
śmagines Regum A co innego chćiał nam P. Bog, takowa expreflya reprezentować? tylko for.in 48 
nas nauczyć: iakim przparamentem, z iákim przygotowaniem, z iáką obserwancya , ý appa 

rencyg, famo w rzetelnośći Ciało Zbáwičielowe, przez tamte chleby figurowane , w fercu 
naszym , iáko ná ftole, y ná ołtarzu Boskim , składać mamy? [zali ten ftot, ferce nasze, nie- | 
ma złotą miłośćig, anro igniio ku Bogu (wemu rozgorywać fie? inaurabis eam auro pari(fimo! Apot 
Jźali (ie iako nayczyśćiey , y nayozdobniey'polerować, y zászczycać niepowinno ? áby fie ná 

nim Ciało Pańskie godnie, y doftoynie; złożyło. U fołu tego ma bydź Labium aureus ma: 

ia bydź ulta (zczeroztore , iśko czyfte, tak pałaiącę miłośćig IBogá ozdobne: ftoł ten fercá 
nóalzego , mabydź pod Krolewskiemi koronami. facies Coronam auream Ce. ábyšmy Krole. 

wska appatencyg , cnotświetych , y bogomyślnych dktow frekwencyg Pan, y Bogá nafzego 
przyimowali. W fercumaszym maia bydz imagines Regum.  Wyobtażenia Krolow, kto: 

rzy nąmietnośćiom , śfektom inklinacyom , zmyfłom, y wizytkim $iłow śppetytu niźszego, 

jako Krolowie władną , panuig. O takim krelowaniu, bacznie Poeta, Tune omnia jure tene. Chud: 
bis, cum poteris Rex efe tui. Ná ten czas Krolem fie prawym dówiedźiesz , kiedy skłonno 

śćiom , afektom , iedyng władza Panem, y rzędzcą bedźiesż. Cm poteris Rex effe tui. Toto 

prawy Krol, kto (am (obz!. afektami, chéčiami, skłonnośćiami, y zmyffámi, y cálemi silá. 

ni dobrze władnie, rządźi , ykieruie zdrowym rozumeń. Cum poteris, Rex efe tus, O tym 
Nayświetszym, y naydoftoynieyszym Chlebie ptorokowat Iakob Pátryarchá: ` Azer pinguis Genga 
panis) przbebit delicias Regibus. — Tłufty zyzny chleb Azera: Krolom do (maku, y ku rosko. 

fzy. Ten włeśnie Chleb Anielski Ciśła Pańskiego , Krole Niebieskiego pźnowania tuczy , y 
wykarmia. Tego Chlebá, rylko Krolewskie geby, krore nád páflyámi , inklinacyatni, y áfe- 
ktami, rey prowada, y kroluig, pożywać godne. Cam poteris, Rex efe tur. Wprzod śfekta 

nafze, y cheći, pod Rey rozumu; y dyrekcya, y fprawowanie podbijać , poddawać, toż Ciá. 

14 Pańskiego pożywać mámy, "Tento ieft bankiet Ciátá Pańskiego, © ktorym Izálasz: Et 

fest Dominus EXEPGILKYM omnibus popalis, in =o koc 'cosviviun pingaiuns, rán: Vi: IA, 23: 

emsic:» 


KAZANIE, 

demie, pinguium medullaterum. Oto prawi ná gorze tey, ná gorze Syonu, założy Bog uczie 
wielka, uczte tłuftych , zamożnych , wytuczonych, nie o tłuftośći ćiała Prorok mowił, źle o 
zamożyftośći cnoty , y łaski Bożey , ktorą fie dusza tuczy, na żywot wieczny. Y w tśkimći 

fenšie tłuftym , tucznym, to ieft w cnote, y łaske Boža, w zafiugi przed Bogiem , Bog Zb4- 

wićiel w wieczerniku , ná gorze Syon, ten bankiet Giała Pańskiego założył, y poftanowił. 

láko to Pański, ieft bankiet, Boskiey fzczodrobliwośći, ták my, ná te uczte po pańsku „zá: 

možné cnotą, doftatnim przygotowaniem , przyprawą bogátą , w akty święte , przyflepowaé 

Pal, 27. mamy. O takich, Ciała Pańskiego. ftołownikach , mowił Plalmifta. Filii tut, ficut novelle 
olivarum , in cirenitu menfe tua. Synowie twoi Pánie, przez łaske twoie, tobie rodzaiem 

ducha porodzeni, otoczyli, ośiedli ftoł twoy, ftoł Ciała twego Boskiego ,iako oliwne láto« 

rośli. Sicut novella olivarum, in circuitu menfa tna. A ziákiey miary , pożywaiący Giátá pań: 
skiego, że ftołu iego doftoyni, y godni ftołownicy Pańfcy, zowia fis od pfalmifty látorošla- 

. — mi oliwnemi? Wfpomnieyćie ná nature tego drzewa oliwnego ; ktore famo o fobie zeznało 
PADA Nunquid pofum deferere pinguedinem meam! Tož wízylcy wiećie, y značie, że oliwa nayde4 
likatnieyszą tłuftośćia, nad wfzytkie drzewa bogata, ieft znamionem pokoiu , miłośierdźia, 

y wszelkiey zamożyftośći: nádro wedle Medrca, okrála, uroda, pieknośćia, drzewa. inne 


Eccl, 24. przechodźi do oliwnego drzewa, mądrość Boža, piekność fwoie przyrownafá: Ego fiout oli: . 


wa fpeciefa in campis., "lam ieft, jáko oliwne drzewo, urodźiwe , y piekne, w polu, Stołos 

wnicy tedy Ciała pańskiego, iako oliwne latorośli, zámožyftosčia cnoty, pokoiem , mižošierd 

džieni, pisknošči4 dufzy, y (umnienia Ízczegulng okrálg, y ozdoba zafzczycać fig powinni. 

Sicut novella oliwarum, in circuty menfa. Tey okrály, w ftołownikach (woich , że Zbáwid 
A. čiel upatrułe, y zeznał, y przyczyne opowiedźiał fam, w obiawieniu Brygitty S. Ego DEUS, 
piekność moia, wfzytkie pieknośći celuie, á wiec też (zukam w-ludžiach piekuośći, oktafy, 


Rev. r. 


€. 31 Matce Bożey, wywodzi Brygitta S. Non decuit Regem, gloriæ jacere, nif in Matre purijfima > 


ska, we wszytkie okrály przywiiełow , y darow: Bożych, nad wfzytkie ludźie, y Anioły przys 
"brana, y ozdobiona. Bo nieprzyftálo, śby Krol chwały składał fig, w wnetfznośćjach Má: 
"ki inakszey , tylko nayczyśćiey, naywyborňieyszey , nayozdobnieyszey nád ludźie! Anioły 
wszytkie! Porozumieyćiesz teraz chrześćiańskie wiernośći! i4ko fercą wasze przybierać, 
przyftraiać maćie ozdobnie, bogato w cnoty, y Święte ákty: w ktorych tegoż Krolą chwały, 
á nadto iuż nieśmiertelnego, y uwielbionego skladačie. Mačie, y bierzćie wizerunk z Salo: 
. mona. Ferculum fecit fibi Rex Salomon: reclinatorium auream afcenfum purpureum: media chda 
ritate contraxit. „Naymožnieyszy z Krolow Salomon, wyftówił fobie tron, nád wszytkie 
Krole świata naybogatszy, nayozdobnieyszy , wftep do niego purpurowy: śledzenie uczynił 
fzczyrozłote: przyodźiał pośrod miłośćię , y przykraśił. Ecce plas, quam Salomon bie! Wies 
rzemy, wyrok lezusow, że proch ieden, był Salomon, wzgledem Zbáwicielá : ktorego pod 
ofobámi chlebá przyimuiemy, požywamy, w fercu naszym składamy, osadzamy. A wieć ma 
bydź siedzenie , reclinatorium aureum, lezusowi bogate, fzacowne, jáko z naygoretszey, Bogá 
naszego miłośći: toż wfłep purpurowy, od umartwienia , choćby też do ktwi upuszcacnia, 
Ma fig we wszytkie cnot świetych polory, ferce przyfttoić , media charitate, miłośćią , iáko 
nayuroczyftsz4 przyodźiać , toż dopiero, w fercu twoim Krola chwały lezusa składać, Pros 
fze: ieželi Krolowie Perscy, y ftražy Sybarytowie, oblubienice fwoie , wprzod cáły rok pie: 


krzyli, niżeli do fpołeczeńitwa (wego przypuscili, z tad przyfłowie uroffo: obiałey piči: Dans. 


fe comunt , annus eft! A iśkosz nierownie bardžiey przyftroloney duszy, przybranemu w cno. 
ty fercu, do pożywania Ciała rańskiego, y do ták śćifiego, z Panem, y Z Pogiem fwoim 
złączenia , przyfieępować należy? Dał Bog fam wizerunk tego, ná marnotrawcy powrataig: 
Luce 15 cym. Miał Bog Ocieć uraczyć marhotrawce, dla ktorego kazał zabić Uitulum [aginatum, 
tuczonego čiotká, figure Ciátá pańskiego , y wyobrażenie: á widząc zdáleká, iako fig obdarł 
hołota , y nedzarz, nátychmiatt ná flugi krzyknał: Pro ferte cito folam primam , €” induite 
illum: date annulum in manum ejus: ©“ calceamenta in pedes ejns. Co wskok; jako nayty. 
chley , przynośćie (zate., w okráśle , naypierwfzą, nayozdobnieyszą, przybierzčie mi go, days 
- čie pierśćień, ná reke iego, y obowie sá nogi iego. Nieprzyftało áby y do figur, y do 
obrazu Zbáwičielá nafzego, y pokarmu naydoftoynieyszego:, przypulzczono odartula: wprzod 
go przybierać , przyodźiewać, przyftraiać kazano , toż mu vituium feginatum , tucznego ćioł« 
ká, pożywsć pozwolono. A wlzak y owego odartula, co fie nieozdobnie, bez godowey 
zatth.22 (zaty, ná Pańską wieczerzą ftówił: Non habens vefem nuptialem, rzucić kazano in tenebras 
exteriores, w táráfly wiecznych čiemnosči. Konkladuyćiesz fobie, iako do ftotu Boskiego, 
do Ciśł4 pańskiego , przybierać fie , przyftraiać . przyozdabiač „ná fercw, y dufzy winniśćie, 
Kazał fobie £háráo z zvigžienia lozefa ftświć corychley. Uczyniono, co wskok pom 

: zano 


A pulchrior , fortior, quaro. pulchra in hominibus. Iam ieft nayślicznieyszy z tynow ludzkich, . 
ozdoby, polaru dusz, y fumnienia. Tymže dokumentem okrśfe duszy w Nayświet: Pannie ` 


" © elečhfima, ex omnibus bominibus, © „Angelis, Mušiatá, y powinna była bydź Matka Boa . 
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eo dzono z wiezłenia, śleż wprzed ochedožnie oftrzyžono> przyftoynie przybrane; ozdobnieprzy: — 
méi odžiano , toż przed Krolem Pharáonem ftawiono. Protinis ad Regisimperium edúťtym è coreere ren: 
bá. zotonderant ac veste mutatń obtulerunt. Wiereć przed Krolem źiemskim ftangé fig niegodži 
| odśrtusowi: A wiec Niebieskiego Krolá> Páná, y Boga» w ufta brać, w wngtrznosčiach skľadač, 
ofadzać možna wnieprzýbránym fercu, y nieprzygorowanym + Tym dokumentem argumen: ; 
tował Chryzoftóm S. 5t Rex Babylonicus , ex captivitate eligens juvenes , bonefios forma , © deco S, Chry3 
| ros facie , multo amplius nos adftantes menfe Regali, honestos [pecie anima efe oportet , ornatum pi 
| habentes gureuns. ležcli prawi Nábuchodonozor, Krol Babilonii , dobierał fobie paźiow , do 
| ftołu, ná uffugi> urody, dowćipu» obyczalow > y całey figury, naycelownieyszey młokosow ? 
dopieroż nam, Boguśfiykować należy , w okraśie duszy , iako nayozdobnieyszey. Złożył UCZIE S vetoný: 
utoczyftą , Auguft Cesarz, y obwołać kazał; 4by fietam żaden w pospolitych» y codźiennych us, .. 
fzatách ftawiač niewažyt, a iż miał bydž odrzucony, chyba, żeby weselno przybrśny , y ftroy: A 
nyftangł. Y wy faminś wefela, y fólenne uczty, powszednią fig nieftawiačie ; śle w uroczyft< 
sze fzaty przybieráčie. A wiec ná uczte Boską, y do pokármu Giała Boskiego, fercem nies 
chluynym, ftmnieniem niepoczesnym, przygotowaniem nickczemnym, przyfiepować godźifie? 
Arcy mgdrym dokumentem konkludował Paschazyusz S. Quales funs epula, talia wefimenta 
laka ieft uczta, w takich nanie fzarach ftawiać fie przybierać należy! Ależ uczta lezusowego 
Giałś naydoftoynieyfza » naybogatíza, nayuroczyfisza, toż też do niey fummnienia, ferca, y dúsze, ; 
A iako nayuroczysčie yprzybiereć, przysttaiać, przyozdobisť nálezy! Quales funt epule, talsave dn 
i | Sťomenta. Zalił Ge tedy fľusznie , Anśftazyusz Synaira, ná Chrześćiańskie nicuwági: Malti lols. mę 
s. | qutdem non laborant , guá puritate? ©” pznitentia ? ań Sacram Menfam accedant? Zal ie Boże! i 
kwasi | tak wielkiey, wtak wielu Chrześćianach nienwagi? že mało dkaig > mnicy ieszcze fie taraig; 
tich,“ | lakaby fie pokuta? iaka czystośćia, iakich Akrow nábožných przyprawa , do pokarmu Ciatá 
kcal, Pańskiego przygotowali? Ah małoy nadto mało, ktorzyby y powinnie uważali, y doftoynie 
anig fie do Nayśw: Kommuniigotowali. Godži fie y należy nieco, o tey przyprawy fposobie, ná- 
4 mienić wszczegulnośći. Wyražit (poleb P. lezus, kiedy zśpowiedźiał: Ubifnerit Corpus, sbi Math 
Bos | congregabuntur aquila, Gdźie prawi Ciáto bedźie; tamm fie zgromadzą orłowie. Tako pokarmie 34% .. 
prej Ciatá Pańskiego, te lezusową zapowiedź rozumiał Chryzostom S., Aquilarum , non grach RU 
1 Má: lorum , hac menfaef. Stot lezusow, pokarm Ciała Nayświetszego , floticít, y pokarm Orlow, Con, , 
inioly nie (rok, nie káwek fzczebietliwych , nie wron skrżeczących, nie krukow żarłocznych, nie — g 
ients | fempow okrutnych.| Dusze wierne, iako orłowie zlatać fie maią, do požyzvania Giałá pańskiego. 
hral Wiele iest,y pieknych przymiotow orła do C hrześćiańskiey nauki: á náprzod, że iest bogomyśl- 
p Saio: ney kontemplacyi zátopienia myśli w Bogu wizerunkiem oczywistym. Nietylko przeto ,że 
achas fie lotem fwoim pod Niebo , nád wszytkie ptaki wzbiia , y wyneśi, tym wyraża w ludžiach, 
zytkie odtśrgnienie myśli, y śfektu , od źiemi, y žiemskich rzeczy ,podnieśienie do Nieba, do Boga, 
czo | y rzeczy Boskich: źle nśdto, tak fig w floneczným świetle kocha ; że w tecz , w fłońce, y w 
Wie: światło iego , źrzenice fmoie zátápiač , y całe dni oka, z świśtła ftonecznego nie (puszczać , 
r pod Słońcem „y świśtłem fie iego kontentować , to ieft Orłowi naymilsze, wrodzone» 4 iedyne 
ec má | ukontentcwanie ! Przypisał ztey miary Orłowi» w Słońce fie wpatruiącemu Symbolista: 50/4 
Boga capax Solis, Fervor Solis alit. „Alttora quero. Non meuts feparat uila. Słoneczne promienie, 
nenia to orłom kochanie, Gora fiz nośiorzeł, o źiemie niedba, kiedy fie w Niebo pôdnoši. Tak 
„ iko fig w fiońcu orzeł zátapia ; że fie od niego nie rad odłącza. Tikcweć orły zlatować fie po» 
Pio: winny , do Nayświerfzego pokarmu, Ciatá Pańskiego. co iek ten pokarm ? tylko Słońce 
k pie“ fprawiedliwośći tezus Zbawičiel, podokrágiem chlebowym, zámknioný ? Im Sole pofuit taber 
Dum naculum fuum. W okragu chlebowym, iakoby w fłońcu, złożył Zbawićiel natniot, y przyby: 
y cdo: tek Giátá (woiego. O tym pokarmie , twietdźił zátym Chryzoftom S.żeieft : Fonslučis ,źrzo* 
fętotm dło świśrłośći, Hesychius: Cena lacis. Wieczerza świśtłośći. Anzelm S. Volt Sol nitrdi [fi 
ra tal“ mus, ad peccátorem veniens, żeieft nayiaśnieysze Słońce. Y Medrzec Zbawiciela zowie /plen Eccl.312 
M LU didum in panibus.  laśnieigcym w chlebie, ábo pod ofobaini chleba. Tú fie ,y w tedy Chrže: 
obdzcł Śćiańskie wierności ; orlárni dowodzą, 4.iakoorłowie „do tego pokarmu, do Ciała Pańskiego, 
zlatuią: Ubifnerit Corpus, congregabuntur aguila. Kiedy fie, iáko orłowie , od żiemskich ťze. 
czy, myślą, fercem , y śfektem podnoszą do Boga, y nieba, kiedy w to nayiaśnieysze Słońce 
wpatruią,, zńcność , pożyteczność » y świgtość Nayświetszego pokarmu , bogomyślną kontem 
placýa, wprzod rozważaią ; folacapax folis. Kiedy o tey Nayś: raiemnicy , nabożnie , y pilno 
rozmýšlala: toż |dopiero fervor folis alt, ferdeczney miłośći fśktami, ku utaionemu Bogu 
Zbawićielowi, zápalaia fig, y całą ferdeczność miłośći (svoicy , w tymże Bogu Zbawičielu zá- 
tapiżig. W podobieńftwie takich orłow , y takiego ptaftwa, w obiawieniu ľaná S. ná też Nayś: 
wieczerzż zwoływano. Vidi unum Angelum Rantem infole, ©" clamavit voce magna , omnibus Apoci 
avibus, 78% uolabazt per medium Cali: Venite, ©7 congregamini ad Canam Magni DEI. Wi. 37: 
dźiałem prawi Anioła, w pośrzod floúca a s 4 wołaiącego ná ptaftwo , ktore A 
sà alá: 
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KAZYWARŁ 
latało: z latuycie fie, y zbierávčie ná wieczerza, Wiel 
dźi, w poftaćiprastwa , do ftołu Bożego wołano! Teć mi wierności, dostoynemi (ie (totu Bo. 
żego ftawiaig ; ktore iako ptastwo od źiemi, y źiemskich rzeczy. myślami; y śfektami, iáko 
skrzydłami swzlatuią y do Boga fis do nieba wzbudzaią , 4 ták dopiero do pokarmu Ciała Nay- 
świetszego » ad Canam Magni DEI, ná wieczerzą, Wielkiego Boga, zlatuią fie; Proszal iśko 
też tłumaczyć Altare, Odrarz? Aliares: Oltarz Pański, wysoka to rżeczieft; Kto fiś po žie- 
mi myślą czołga, y áfektem, do Ołtarza Pańskiego fprawiedliwie niedośiegnie. Saro ptastwo, 
ktore od žiemskosči, w gore lie wzbiia , myślą y lercem, dostoynie Ołtarza Pańskiego, ypo- 
karmu iego došiega. Tákowych ftotnikow » (prasza u Medrca , Wćtelona Mądrość Zenite, 
comedite; €> bibite shar: fimi, Pożywayćie Ciała mego, piyćie Krew moig, Wy naymiki, nay: 
przylažniejši.  Prawdžiwie Charifimi, ktorzy mig ferdecznicy kochaćie, gorliwszą (ie mito- 
śćią do mnie wzbiixčie, y dopokarmu mego przyprawiaćie, bogomyślnośćią podnošičie. Do 
tákowey przyprawy, ftołu lezusowego , wiernośći , ádhortowat S. Dyonizy, Areopagita: S 
ad Commnnionem ejusafpiramus , debemus, Sanaan ejus inpeccantiam imitando, DEI formam; 
©" immaculatum fłattm afcendere. Aeželi douczestnictwa pokarmu, Ciała P 
my fie: y bez grzeszność. iego naśladuigc, w niepokalanym ftanie ftawać od 
skośći podnos. (ie, y do B Ba wzbliać , wzlatować, á do podobieństwa 
Świetym przystepować powinniśmy. Maią nadto oiłowie ten przymiot: i 
ftarzeig., záchlustaia, tedy (ie wypierzaią : ftare znikeze 
bieraia O czym námienia Pfalmifta : Renovabitur ut a 
W piora, młodość moia. Tákie£ wierność! do Giśłą v 
wać fie maig, ktore przed požywanicm Ciatá Nayświetszego wypierzyły (te ze wszytkich žiem: 
skich śfektow , złych nałogow , nicporządnych inklioścyj, y 'wszelakiey, obyczaiow nie do“ 
brych zśstarzałośći, 4 przybráty (ie, iáko, w nowe piora, w Chiześćiańskie cnoty, nábožne 
afekty, świeteprzedśiewźiećia. Do tey przyprawy, nápomina Paweł S. Deponentes Verere m 
hominem, induste novuma, g fecundum DEU M creatus e$t in jufšitia, €> Sanśitate veritatis. Skla. 
dayćie prawi z Śiebie ftarego człowieka, złego , nikczemnego 
nowego, wedle boga „y upodobania iego, w fprawiedliwsśći 
wośći. | Tymže ftylem napominał Chryzoltom S. do świ 
Nallus Judas affiftat , nulłus avarus , nullus crudelis, inhum 


kiegoBoga. Anitutwątpić: żetó tilu: 


wszystkich źiem: 
Bożego , żywotem 
áko íe im piora zá- 
mniałe plora wyrzucają , w nowe fig przy: 


, Y w izczyrey pray dźieświątobli. 
etey przyprawy , ftołu Pańskiego. 
anus nullus, €7* tmmifericors, nemo 

go Boskiego, zdalekałakomcy, 
obżarći, zaw.śni, niezgodni, niemiłośierni , nieuczynni; á ieszcze bárdžiey zdała, okrutni, zá 
wź!eći, nieczyśći + tales hac #menfa non recipit.  Stoł ten Pański, ieft ftoł taiemnic, Boskicyś wią 
teśći, nieprzyimuie fług , y niewolnikow nieprawości. Pisze Xiphilinus, o Photynie, Traia. 
na żonie: że wchodząc do Capitolium , ná głoszawołała z ápplauzem ludu. Talis hic ingredior, 
qualis exire cupio. Ták 3 mu, takczystą, y niewinna, miedzy Bogi ftawiam fig; iáko czystą, 
y niewinna,od nichże wychodźić pragne. Podobnie poczuwaymy fieGhrześćiańskie wierności, 
Przyfiepuiąc do ftotu Pańskiego , Boskiey iegośw gtośći. Pragniemy, y pragnąćcśmy powinni; 
abyśmy od. Nayświetl(zey, Ciálá Pańskiego taiemnicy łask Bożych nieprzebraney skarbnicy , 
odchodžili ubogáceni, udárezváni, w łaski y błogofławieńftwa Bože: Przychodámyž, (tá, 
właymyż e do. rychże taiemnic Nayświet: po pańsku, bogáči w cnoty, zámožní w nabo. 
zne áfekta, Święte przedś ewźiećia, z bogata; świętego ćwiczenia komitywa, y przyprawą 
©zdobni. láko fiè do ftołulEzusowego ftawiemy , Chrześćiańską okrasą ozdobni , świętych 
cnot, y śktow frekzvencya dostatni; ták od Nayśw.etszey taiemnicy, y skarbnicy odcydźiemy, 
w łaski Boże, y počiechy obdarzeni, y ubogaczni, -Talis ingredior „ gualis exire cupio. Przy. 

rzeka Tereffa S, Hsc hofpes, non folet male folvere, Ai bene fafospiatur. Nie fchadźi lezu. 
sowi, y ná obfitośći, y ná fzczodroblimośći: može „y chce, y gotow nas w łaski ubo, 
gacić, byleśmy my umicii g0 uczćić? Ziáka obfitośćia czči iego , do niego fig 
fkawiemy, ztaką obfitośćią łask lego od niego odeydźiemy. 
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TRAGEDYA MFEKI PANSKIEY. 


Każnodzieysks exhibicya , zrzénicom Chrześćiańskim 


REPREZENTOWANA. 
N 4 
AKTY KAZAN POSTNYCH PODZIELONA. 


KAZANIE Piervíze. 


AKT PIERWSZY W OGROYCU. 


"Omnis turba eorum , qui fimul aderant , ad jpelłaculam, © videbant, 


que fiebant , percutientes pefiwafna” Luca 23. 


Ogłaż bydź po wfzyfkkie świátá wieki, okruthieyfza ttágedya? ferślnieyfze Spet: 
culum? Żałośnieyfza (cena boleánieyfže widowisko ? ksoteby wiecey (práwiedlie 
wych žslow , obfitych łez, náludžiach wyčilngé miało, y winno było? jako Spe: 
; > daculum illad , ttagedya okrutney meki» fromotney , UMÉCZONEHO > ukrzyžowáne- 
go Bogá śmierci? Przyznśł to Paweł S. że Apoltolskie rrybulácye, perfekucye» poniewierki, 
y Wzgárdy, meczefiltwa, y śmierći, godnym były Spelłaculum , widowiskiem , wízyftkim lu- 
džiom , niebu, Aniołom, y famemu Bogu, Zuto autem, 
oftendit , tanquam morti deflinatos, qria fpolfaculume faiti [umus mundo , Angelis, ©" hominibus 
Nófze Apoftolskie práce» y Żyćie» w perfekucyi, ućisku,y Meczeńskiey émierél, deftynowáné 
Bog pokázať, iáko ná (cenie, y fówił swiáruú , ludźiom» y Aniołom, zá Spelłaculum , za wi 
dowisko. Y powtore, toż zeznał; /% altero guidem opprobrójs s ©" tribulatienikus fp 
fati. Apoftelfcy ludźie . iako pod wielkim fg uciskiem , perfekucyg» y naśmiewiskiem è t 
známienitým fa niebu, y Świátu widowiskiem. Pozwalamia, že ták jeft: iż Apoftołow , y 
Apoftolskích ludźi, ućiski, perfekucye, meczefiftwz, były záwíze, y fe, Kośćiołowi Bożemu 
żałosnym, Apoftolskicy Gierpliwośći zśfłudze, zbźwiensym, y chwalebnym » Bogu, y Swietym 
iego przyjemnym fpelfacnlam, y widowiskiem. Ale ferślnieyfzey tragedyi, co do oktutney 
transakcyi ! boleśniey(zego /pettacylum > co do meki, y katowni, y (romoty ” ca 
widowiska ,co do Nayśw: Mátki Boskiey, y wszytkich dobrych, Swiát niepokśzał. złość ludzka 
nie wyrobiła , wieki nie widźiały , theatra, śni Amphitheatra, nie reprezentowály: iako fpe- 
Saculam illud , widowisko , frogiey mgkiokrútney śmierći, Boga Zbáwičiela. Weyrzáty, ná 
ten., ták ferálny widok, ita illud niebś, y wnetoko fwoie, Sol mundi oculus, zmrużyły » 
4 jákoby powieką pokryły Sol mundi sctlus. Stoúce oko swiátá, oko nieba, wnecfie feralnym, 
od wiekow niepróktykowśnym záčmieniem , jákoby powieką, zupełnie zaktyło , y dáley, ná 
ták ferślne , fpetaculum ilud widowisko , patrzač nieśmiało. Sol obfcuratuseśt. Nicbo, powie» 
trze, swiár cały, y elementaiego, czarną fie, grubych čiemnosči żałobą, przyodźlały. Tene 
bra „fade funt A unever[am terram: Ziemia, oddźiwu, y żalu, cała fie wztufzyła, y wrze. 
fta: terra molaéhi Opokifie odžalu pokráiały: Petra feiffe, monumenta aperia: groby fig po 
otwierały , y umárli z grobow , ná ták ferálny widok powfáli, y że podobnego Spetaculum nie 
widzieli, zcznali, y wyswiadczyli. Opony Kościelne, fáwnym , w ftórym Zákonie, odžalu, 
śbo odindygnácyl, zarpánia (zat, ná (obie obyczaiem , od ghicwu, y abruszenia , nád ták fe« 
rálným widokiem, fame fis pofkarpáty, popadźły: Velum templi (ciffum. A co nayraniey Ípo« 
dźiewść fie , 4bo pomyślić mogło , Mordercy, Krzyżownicy , ktorży ták okrutną trągzdyg wy- 
robili, ktorzy Spečtacnium illud , widowisko ták fmutne, y feralne wyprówili: ktorzy Bogá 
Człowieka zábili, iako fie ami ad Speźłaculum iliid kawili; jáko Gie ferślnemu widowisku, 
śmierći Boskiey przypótrzyli » nafercu (ie skruízyli, y nidowodtego , w pierśi fie bili. Omnis 
tarba , gn aderat ad Spečtacníum illud , percutientes pečtora fua revertebantur, Wfzyftcy „A wizy- 
ftcy, ktorzy nátrágedyi, ná widowisku , okrutney Zbáwičiela śmierći byli, że byli ná śmierć 
iego przyzwolili; zá to fie w skrusze ferdeczney w pierśi bili, Tenći był naypoządańizy cel, 
zen y skutek, ferálnego , šmierči Boskiey Spelłaculum , wedle Łukśfza S. żal, łzy, skrucha sá 
grzechy, pokutś, y poprawa. Omnis turba, que aderat €t. porčutientes pettora fua. O tym 
celu, tegoż widoku, Auguftyn S. tak: Por tan: JESUS Cracem > grande Speltacyium ! fi fpeóa 
impiesásť grande ludibrium: f pietast grande my terium 7 JEZUS pod Krzyżem , JEZ US ná 
Krzyżu, nader feralnie, nader wielkie widowisko? ieżeli nań pátrzy, niezbožnosé? niežbo. 
žnošči naśmiewisko? ieźli pobożność , y wierność? iáko ick widok, pełen táiemnic , žala. 
Aa LOS éney 
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Artykápłańska, y cáłego národu ludzkiego, cała nieprawość, 
fiat (ie w tcytragedyi pacyentem.. Zácketa fie tragedya w Ogtoycu, 


Swiadećtwem Jana S.BOG Człowiek, ná pierwszą fcene tragicznev Meki (woley, wje 
szedł z wieczerniká , do Ogroyca. Wiedział dobrze, cofie znim dźiać miało. Sciens oms 
; guz ventura [uper eum.  Więcuchodźi wcześńie zdomu ; śby znać ochoczemi golpodárzowi, 
przy Jezusie co fie trágicznego y bolesnego nie ało, Egrefus e5 cus Dfctpulis futs , trans sord 
rentem Cedron , ubierat hortus, Tym Czasem , niżeli Zbáwičiel do Ogroyca zaydźie, prosze ná 
/ podobieńftwo Antyprologa, ftówić (obie w myśli, áboli zapuśćić imaginácya , do źiemskiego 
ráju, zkąd wyszła okkázya, y fundament, á przyczyna ták ferálney z Bogiem Człowiekiem 
trágedyi, Widžieč tam, iako fig wąż, około drzewa osnował: iako zEwadyskursy prowa4 
dźi; Ewę chetka do iabłka uwodzi: jako Adam, y Ewa, ná perswazyą weža , reke, do jablka 
zakazanego sčiagala, iáko fobiepodśią; iako z pod drzewa fcientsa boni, ©* mali , umieletnośćł 
złego» y dobrego, pofirzegszy , żeich ftruł grzechem, (makiabłka, že wąż zdradźił , że grzech 
Gia. 3. fzpernie obnážyž: Cognoverunt fe efe nudos Z ogryzkiem iabłka miedzy figowe drzewa,W skok 
učiekajg. €onfuerunt foliaficns. lako fie przed Obliczem obrażonego Bogź , w pośrzod drzewa, 
y wgeitwinie galeži, Krýi4. Abfcondit fe Adam, € uxor ejns 4 facie Domini DEI, in media 
ligni Paradifi. Rospuśćcie Chrześćiańskie imaginácye , przypatrzćie fie Máieflátowi, przechos 
dzącego fie po Raiu Bogá „y Pána, ogromney chwały: Domini DEJ deambulantis in Paradifa, 
Przypatrzćie fie, iako z pod zafłon, yz geftwiny drzewá, Boskim roskśzem Adam ubie. Adam, 
y Ewa, przed ad Boski wychodzą, iako przeráženi od ftráchu drzeć muszą.ć iako ie Bog gro. 
mi? jáko dekretuje» náprzod węża ná pokarm žiemi, Ewe ná boleśći rodzenia, Adama, ná 
pracowite w poćie czoła chleba pożywśnie. Zx fudore vulzustuí wefceris pańetuo, lako potym 
Bog Adama » y Ewe, bydlecych skorek kożufzkamiodźiewa, iśko 4 Rśiu wygánia , iako btá« 
me Reyska fzylwacheim, y wartą ofadzą, ftawia ftražniká Cherubina , z mieczem , ták obrod 
tnym , dáko ogniftym.  Collocavi ante Paradifum voluptatis , Cherubtn, C7 flammeum gładinme 
stý verfatilem , md custodiendam wiam ligni vite. Rzuććie daléy Žrzenice wasze „ obaczćię 
Adama wygnańca ná rolí, nád pługiem, y nád kožicg , lamentuiacego, potem czoła oblanego, 
ciernie, y chwafty, zroli wykorzeniaiącego. Požalčie (ig, iáko czyie ferce potrafi, nád dola 
Adamá „y. całego národu ludzkiego. Wolno rzučié oko ná pobliski z chtuku fatášik, pofiu: 
chać ieczenia Ewy rodzacty : Ju dolore paries c. Ten iek fundament, že Bog flat fie Czto« 
wiekiem , y chćlał umrzeć, áby człowieka z biedy, ktorg zafłużył, wybawił, Powroččiezá 
tym imaginścye > ku Ogroycowi Gethsemańskiemu, gdźie fie Zbźwićiel z Uczniami zbliža,ná 
pierwszy Akttragedyi, Mskifwoiey Boskiey, Ze od Ogroyca záczyna, domyślićie fig podj 
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VA wiec tu nie uwažačie ? nle imaginuiećie? tragicznego Pácycnta BOGA Zbávičiela s 
ná theatrum meki (woiey idacego , w inney pofturze, y poftači> iako nó cene, w poftaći Ogro« 
dnika? iśko gow reypoftáči, po Zmórtwychwfłaniu Magdálena widźiała: Exifmabat , gnie — . . 
kortulanaseffet. Jako ftworzył BOG Sttrorca, ták poftawił Adamá w Ráiu Ogrodnikiem, Pofuis Joan. 213 
aum in Paradifo, ut operaresur , © cujłodiretiliww. Zle fie práwiť Adam w tálu, pierwszy Ogro Gen, 3; 
dnik. BOG Człowiek, w poftaći ogrodniczey : Exiffimabat, gnod hortulanus efet: do Ogroyca, 
fpieszy > áby tamtego wszyftkiego poprawił, co Adam w zśiu pokświł, Ogrodnikiem dobrym 

| Zbawiennym » zaayćie Nowego Adamá [JEZUSA l idźie do Ogroyca zakładać winnice, Kośćio4 
| ła fwoiego: Ego teplantavš Yineans elečfarm. Aczby wy podobno mowić chcieli, że IEZUS 
| nózwałfie winną Móćicg; Ego [um vitis: Otoż he w Ogroycufzczepi. Nazwał fiekwiśtem 
polnym, lilig konwalie. Ego fum jloscarspi, lslinm convatlium. . A wiec w Ogroyca lie fadźl. 
Ja mowie, raczey maćle znać JEZWSA Ogrodnikiem. W Ogroycu zászczeplaprawe wiáry 
świetey fzczepy , fzczepi zbawienie nafze, drzewo żywota» lignumsUita. Narodowi ludzkiemu 3 
„Afferensdnodecem fruttus , per ssenfos fingulos , vedden: fruččum fuum. Ktore to Drzewo, przez 
dwanaśćie Apoftołow , iáko przez dwanásčie miesiecy, narodowi ludzkiemu, owoce zbáwie. 
nia przyniofio. Tu w Ogroycu fzczepi dla Boktorow laury» dla Meczennikow palmy, tu fadźi 
dla Pánienek lilie. Tamže w Ogroycu; tenże Ogrodnik lezus zAszczepiać ma Krzyżowe drze 
wo , łoże śmierćifwoley , ná ktorym drzewie ludziom żywot fie , wieczny frukt, yowoc pożą; 
dany urodził : tamże zászezepia drzewa» záśiewa nášioná , meki» y boleśći (woich, zášiewa ná« 
Gienie myrchy: Myryha autem defignat pa(fionem, _ Myrrha , od trzech Krolow dána, znaczyła 
, Meksiego. Te Myrrhe Meki gorzkley , náprzod zaśiał lezus w Ogroycu, á wedle świadeótwa 
Medrcowego , rázem y pożął, iakoby ná zniwo Myrrhe meki, przez {mutki , tesknice, y bo- 
leśći śmierći , láko u Medrca fam ofobiezeznał: Mefus myrrkam, cum aromatibus meis. POŽA: 
łem myrrhe , z kadźidłem , yz wonnośćiami. Kśdzidło znaczyło Oycową, w (mutkach , á po 
trzykroć powtorzoną , przez trzy godžiny » przedłużoną modlitwe. : Myrrha, znaczyła boleśćł 
śmiertelne, w ktorych zdał (ie koná: Faflns in agonia! prolizim t orabat.. O tey oboiey (prawie, 
Ogroycovrey , boleśći, y modlitwy , w pieniach fam lezusopowiedźiał o fobie. Vadam ad mon. 
tesa Myrrha , € ad collem thuris, Poyde do Ogroyca, ad montem Oliveti. - Ale razem Mortem 
myrrhe.  Gote,oliwnikową ná Myrrhowa gote , bo gere gorzkich(mutkow , tesknic, y boles 
śći ! poyde ad montem thuris. Ná goreoliwnikowa, gore modlitwy, kádzeniem , kadźidłem » 
wiełekroć w piśmie wytażoney , ktorą fie Bogu Oycu memu , ná przyszłą meke , polecać bede. 
A ták e Ghrześćiśńskie wiernośći poraduycie! że fig ta tragedya Meki lezusowey, in monte,Oli; 
veti , na gorze Oliwney zaczyna. Sławny to w piśmie, y u SS. Doktorow , miłośierdźia wize4 
runk, oliwne drzewo. Tenčitojeft Oliwnik, pierwízy , narodowiludzkiemuplac , miłośieci 
dźia Bożego , ktoremu Zbawičielowa , w Ogroycu modlitwa, iedna przez fwoie smutki, te: 
sknice, y przez krwáwy pot wyfługuie, W tym či to Ogroycu , narodowi ludzkiemu ná zba« 
wienie, miłośierdźle Bože zászezepito fie, 4 ná krzyżowym drzewie doyźrzało  y dokonało, 
7 Aaa W Wchodź, 


Rio Tragedya Meki Późskiey. 


Wchodźćież Chrżeśćiańskie imaginścye , z Iezusem do Ogroyca , ná pierwfzą Ťragedyi, Meki | 


lezusowcy transńkcyg — Tu znáč msćie, tuobaczyćie, jáko w Ogroycu Synopíim , y fumme 


całey tragedyi, całcy meki, Exhibitorka, y Aktorka, Sprawiedliwość Boża y wola Oycowska, 


miłość lezúsowa, ku Bogu Oycu, y ku nam ludžiom grzesznym, y fam IEZ US; lko Pacyent, 
ná fobie oczom naszym pokażą, ywyreprezentuig, láko wiec wspaniałych Bazylik, kosztowa 
nych fabryk, wprzod doproporcyi, małe modelufze, ná przyfzłey ftruktury wizerunk, Archi- 
rekta konszt wyrabia; tak BOG Zbawiciel. przyszłey całey meki [woiey , iakoby modelusz, y 
figure, náprzod w Ogroycu wyftawia, y reprezentuie; á przed tragedya, iako fynopfim , yum: 
me, y przyszłey» proby transakcye pokazuie. Pada náprzod: y śćiele (ie meftem , ná Ziemi, 
przed Bogiém Oycem ; iakoby Ge pokładśigc» y poddśiąc podplagi, y čiegi záludžie fprawie. 


dliwośći Boskiey , ktore to plagi, miał w mece fwoiey ponieść, fzczegulnie przy biczowśniu, 


łakoby do Boga Oyca mowigc: Ego autem in flagella paratus [um. Boże Oycze, otom gotow, 
ná wszyftkie plagi, bicze, y ná wszyfikie meki, Ktoreś ná mnie nagotował. Oro (igpodnie 


poddaie, y podktadam. ` Stawa náprzod w oczach lezusowych , Anioł z kielichem: proba to. 


left przyszłey żołći; ktora miatbydž lezus polony : iuż z tego kielicha, orzkiey meki (wo: 


iey , w Ogroycu kosztuje. Pada ná źiemię (Ezus, y całuie ziemie: ktory miał ydž ludasza zdray + - 


ce pocałowśniem, nápoymánie , y naygrawanie, y meki wydány. Ma bydź poymany , kre- 
powany, wiązany, Wprzod fam šiebié w Ogroycu „do woli Boga Oyca przywiezuje, Non mes, 
fed ma voluntasfia;. Nie moia» śle twoia Qycze wola, niechay fig ftanie! Miał lezus rynek le- 
rozolimski, ulice „drogi , gore Kalwaryiską , oblać Krwią (woig Nayświetzą + wprzod w Ogroys 
cu krwawym potem źiemie zlewa. Miał bydž skłoty, ćierniowey koróny oftremi bodźcami 
miał bydź przebitý gwazdźiami: włocznia przebodźiony. Wprzod w Ogroycu zbodźiony» 
y skłoty fmutkami, tesknicami, mgłośćiami, śpprehensyami, iáko kelcami. Miał ná koniec 
ná Krzyżu, głowe kaźiemiskłoniwszy , żyćia śmiertelnego dokonść: otož wptzod w Ogroýcu 
ná Ziemie pada, wprzod w tesknicach , y mgłośćjach kona. ŁESUS ef in agonia: Aten, ktory 
miał ná Krzyżu bydź rozpiety , fam fig w Ogroycu , krzyżem» przęd Bogiem Oycem kładzie, ná 
Žiemi, / Proszetu záftynowič nieco, Chrześćiańskie imaginasye, y Žrzenice, nad tak przedži+ 
wným. uniżenia Boskiego widokiem.  £tprogrelľus pufillum , cecidit in faciem orans. Uftapi- 
Wszy nieco od Apoitołow, Bog Zbawičicl, upsdł ná źiemie» porzućił fie ná twarz (woie Nav. 
świetszą , y moftem , ájáko mowim , iuż tu krzyżem położył, ktory miał ná Krzyżu dokonać, 
A iako Chrześćiańskie wiernośći, z Chryzoftomem S. zśdźiwione, zawołać nie macie ? Et quia 
omni Czlo altior ; aa terramu[ą; curvatw ef.. Ten» ktorego wyfokość Maieftatu , Nieba prze. 
nosi do Ziemie (ie poniża» dlaludźi, (ako prych Žiemie podłych „Bog Człowiek w prochu fe kłać 
džie. Chčieli Chrześćiańftwo widzieć figury, tego poniżenia Boskiego? Stawčie fobie w oczach, 
Eliafza : ten widząc , co zá karania Bože, miały potkać Izróela, pronus; pofuit faciem [uam in tere 
yam , cuyvans inter genua (xa. Upad? nážiem g» y twarz (woig ku Ziemi między kolana skrzy- 


wił, korzác (ie Bogu, áby ludu (wego nie karat. Reprezentował w Ogroycu Synowi fwęmu ` 


Bog Očiec, przyfzłamekeiego , y wiecfie Syn Boski Bogu Oycu korzy, y moftęm nážiemi klá. 
v džie: Pyooidit in faciem.  Przepowiedźiał o tym w Pfalmie: Mifer fačtus [um , €7* curvatus p 
ufq; in finem, Zmizerowałem (ie, y poniżył dlaludźi, Bog Człowiek, 4ž do žiemi. Tenże Eli: 
"asz widźiał, iako Bog do niego zbliżał fie, sn fbilo auratennss: przefławizy przed (oba wichry 
poteżne, yogień, y wzruszenie, ábo zámielzanie, y (zumy. Ecce Spiritus grandis, ©“ fortii, 
© conterens montes! poh Spiritum commotio , post comstotionems ignis. Przeląkł lie Pana Zoga 
Eliasz: Opernít úultum (u pallio , zśrzućił płaszczem twarz (woie, y podnieść przećiw Bogu 
oczu (woich nieważył fie. Zbliżała (ie wOgroycu , ku Synowi Boskiemu , fprawiedliwość 
Boga Oyca, in Spiritu forti, incomusotione , in šgne . in turbine, w fzumach» y gromach zápal: 
cźywośći , yfurowoáči fwoiey , w zAladłośći, yzłośći Zydowskiey» w záluszeniu, y iadowitcy 
nienawiśći Arcykapłańskiey , przybliżały fieprzed oczy lezusowe, y wszyftkie obelgi, (zyder. 


ftwa, naigrawania, y przyszłe meki, y katownie, 1 comwsotione Spiritas, w fzumie, y wichrze | 


zbuntowanego pospolíwa: A wiec nie miał IEzus Nayśw : twaczą(woig ná źiemie upadać £ 
Procidit in faciem.  Wolno rzućić Chrześćiańskie imaginácye» y ná pałac Krola Affwera: wi: 
dźieć tam.nayukochańfza Krolowa Efther , niewołana , wchodźi do pokoiu Krolewskiego: wi- 
dźieć ná bogátym tronie, Krola Afswera, z berłem złotym , ogniftym gniewem, ná twarzy zá: 
palone go, w oczach iskrzącego fiz. Widźieć! iako (urowego widoku przeftrachem, pržera- 
Zoma Efthera omglała , natwarzy ftrupiała , cała ftruchlafa „ná fłużebnice prowadzącą, iakoby 
trupempadła,  Cunsgi ardentibus oculis, furorem pelłoru indicajjet > Regína corruit , € in pallo. 
rem , colore mutato , lajfum , fuper ancillam reclinavit Caput. Przemogt małżeńskie Krolewskie 
śffekca,y konfidencye, ftrach ogromnośći, zśgniewanego Krola, śleż, y kochaiącego meża. A 
czyliż mogła kiedy komu ftawič fie ftraszliwiey furowiża,gromow, y gniewow śpparencya? iako 
fie ftawiła Synowi Boskiemu. w Ogroycu furowość, śćifłey , Boga Oyca (prawiedliwośći, fta- 
wiaiąc oraź przed oczy lezusowę, wszystkie obelgi» y fromety » boleśći» y męki; ktore nań 
nicu. 
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riatua. Exaltare in finibus inimicorum tuorum. Tua ef fortitudo, tutim imperium, Twola ieft 
moc! twoieieft, y bydź powinno nadźiemią, y niebem „y nád całym ftworzeniem Pánowánie. 
Badžže podwyžízony, wfławiony, dlamnie poniżony Pźnie. Bądź podwyższonynód Niebios 
fa; śle bądź też wfławion od źiemi, od nasludži, bądź podwyższon nad nami. Z przečiwia- 
ły fie dotąd tobie śiły, zmyffy, možnosči násze. Exaltare in finibus inimicorum, Podbiy ie 
fobie Bože, opanuy , ty iedyny panuy nad námi, y nád wszytkiemi nászemi zmyfłami, Giłami. 
Niceh odtąd tobie Bogu názemu, tym wierniey fłużemy , tym pofłufzniey hołduiemy» czyme- 
śmy przedtym zuchwaley, y fwawelniey od čiebie odftawali, ! i 


KONTYNUACYA TRAGEDYI MĘKI PANSKIEY, 
Ná Káznodžieyska , wżigtey exbibicya. | 
AKTU PIERWSZEGO wOGROYCU. 


ABO 


KAZANIE Drugie. 


O TRANSAKCYI OGROYCOWEY. 


Omnis turba eoram , qui aderant ad Spectaculum illud, & videbant , 
qua fiebant, percutientes pečtora fua,revertebantur. Luce 23. 


Zieliśmy ná Káznodžieysk# exhibicya , Mski Boskiey trágedya: ážeby ten widok ; 
Ukrzyżowanego Boga , ktory mordercow famych , okrutne ferca , do żalu,y poku» 
ty skruszył, y nasze fercá, do podobnego skutku, skruchy pobudźił. Boć wiere 
żadna rzecz , żadna boleść , fromota, ý meka fłyszana, tak ludzkich ferc, skrufzyć, 
y poruszyć nie może; iáko widźiana, Obáczyť w Ewanielii Oćicc matnotrawce fyná, Vidit. 
ilium Pater fuus, ©* mifericordia matus ef. _ Widźiał hołoty nedze, y wnet fis do miłośierdźia 
wzruszył,  Obaczyła Corka Fharśonowa , Moyzesza dźiećine, i» fifcella w plečioney Kolebte, 
na wodzie , miedzy trzć'na, y wnet, ták fie wzruszyła, żeraczey Qyca, morderce Izráclskieh 
džiatek, odważyła fie naruszyć ; niżelimiłośierdźia zaniechać. Obaczył Samarytan ná drodze 
odferycha, rannego, odzboycow mizeraka , videns , mifericordia motus, y ten fie do miłośier- 
dźia widokiem nedzy wzruszył, rany oleiem, y winem zálať, porządnie opátrzyt, obwiązał. 
„Alligaw:t vulneraejus , infundens oleum , ©“ vinum. _ Wźiął ná bydle swoie,ná dalszą kurátele, 
expensy, y kosztunieżałował. Ták Dawid Pánu Boguprzedoczy mizetye {wole przekładał: 
Fide Domine bumilstatem meam , C7* labovens, aby Bog widokiem nedze fwoiey, do miłośier4 
džia pobudźił, Tak ynam kálecy, żebrścy , czefto kalećtwa (wole prezentuią : 4by bolesnym 
widokiem , do litośći wzbudźili. A wiec, y mola ta jeft inténcya, tragedyg meki Boskiey, 
nie tak wam do uszu opowiadać, iáko przed oczy przekładać, y prezentować! day Boże tym 
skurkiem, ktory rzesza otrzymała; že ná widok mgki, Bogá człowieka patrzalá. Omnis tura 
bacorum quiaderant ad Speítacnlum illnd ,€9* videbant: do kompallyi do żalu, y skruchy wzrzu- 
szała fe , percutiententes pelłorafua, revertebantur. Záczelišmy ta intencya, Akt pierwszy, Meki 
Boskiey , w Ogroycu prezentować, czas dokończyć Aktu tego nie pozwolił. Zoftaie nam wie. 
dźieć, Świetszego Adama lezusa, zá ray Adamow , w żalach, smutkach, ieczacego. Prosze 


ná ten widok „ná powtorki do Ogroyca. Ad 51. D.G, Cześć ,y Honor Niepokálanie Pocze. 


tey, y Bolesney , Boganaszego Mátki. 


Záczetego, w Ogroycu, żałosney tragedy Aktu, ná nową fcene, otwiera profcenium, 
Patryarcha Wenetow Laurentius laftinianus. Cernitediligenter Dominum lefum , fontem San. 
ćhatis, pallentem facie , genibus flexum , trementem corporé, corde vero merore transfixum, vul- 
tu, rubricatum.  Obroččie fie , y patrzčie ná lézusa , Chrześćiańskie Žrzenice Powftatz žiemie 
IEzus, y pokleknať, wszyftek ftruchlały, ftrupialy. Twarziegoliliowa , Anielskich oczu po- 
čiecha: ktora ná gorze Thabor, refplenduit fasies ejus ficht Sol, iako Słońce zaiaśniała, teraž 
śmiertelna poltawa z bladła, yzsiniaľa. Krzyfztałowe oczy, mundi lumina , lamłnacze Świśta, 
w fłup poszły , race opuszczone zmartwiały, Sily wszytkie, y żyły zemdlaty, Ciáto nudaoáčia- 


Marci mi, (mutkami, tesknicami, zmorzone ftrupiało. Capit pavere, ©”tadere, ©" ait: trifiseft 


14. 


anima mea u dy ad mortem.  Począł lezus rruchleé , blednąć , fmućić fie, v tesknić, y rzekł, 
[matna ieft dusza moia , aż dośmierći. Pragniečieli śmiertelnych , lezusa (mutkow, ytesknić 


Gen. 16. widzieć figury? Stawčiež lobie przed oczy, ftawćie wimaginácyi Abraháma, ktoremu przy 


ofiarach , Bog przyfzłe plemienia 1ego ućiemieżenie „reprezentował w praftwie czarnym; ktore 
ná 
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oisit |. náofiáry iego ; gromadámi nápadľo, śle ie Abrahám odganiał : Defcendernnig, volucres fuper cal 
owśnie, davera, © abigebateas Abraham. Wtym náftapiť ftrach ná Abrahama, mrok gruby, čiemno: 
Niebio, śći przeraźliwe ktore Abraháma ftrwożyły. Horror magnus, ©“ tenelrofus , invafit eum. Ták 
élwia. właśnie trwożliwe ápprehensyc, okropne imaginácye: teskliwe śffekcye, nudnośći , y teskni. 
lbiý ie ce, iako gromadne ptáltwo ná Iezusa napada: ślelczus nie odgániar dobrowolnie fam nád [o« 
Wami, ba, dokazować fmutkom trwogom , tesknicom pozwala, fam dobrowolnie przepuízcza ná Sie: 
tme: bie, iákoby grubey ćiemnośći nocy, záčmienie, poftrach , y wszytkich śił, dusze, zátrwože- 
nie. Stawčie tu fobie, przed oczy , y drugą figure: patrzcie! jáko lákob Pátryarcha , całą noc 
ćiemng , ziakimśl meżem, pasuie fie? Eteccevśr , lufabatui cum eo, fg; mane. Taćto była ć 
kilku godźin nocnych «éta; ‘ktorg IESUS, fačtys im ogonie, to ze fmutkśmi, z teskni. Gen. 32; 
cami , z ápprehenfyami pasował fie. Ta powierzchney Śiły, z wnętrzną alteracyg, y po» 
tyczką! rozumu, woli, zkrewkośćią ciała. Tam čito w Ogroycu , widźieć lućłam, agoniam, 
lesusowe pasowničtwo, Atchletyke, kongreff. > y potyczkę, ná myśli lezusowey, y wnetrze 
ney, duszney sile, Boskiey doftoynośći, ztak froga obelga, víromotg, y pogardą, y blužnier« 
Jfwy: ktoretuziuż Boga człowieka, potkać miały. Widźieć, imaginować fobie, iáko ftaneż 
„Ay? ziedney ftrony, w śpprehensyi Iezusowey , y ná myśli wszytkie doskonśłośći , y śttributa 
Boskie, nczłowieczeńftwo , z Boftwa, nieskończoną godność zlewaiące , Mądrośći , W [zes 
chmoerośći , dobroći , pieknośći, y tym podobne ; y znaćrzekły: To wisę nie$miertelnemu 
mmićrać? nie čierpigtliw emu, w ciele cierpieć? Wszechmocnemu fiabieć ? wigzom , biczom 
| ` mekom, y kśtowniom, dobrowolnie podlegać ? wiecznemu, w czaśie ufiawać ? w Chwale 
bant, ; nieogarnionemu , ná fzyderftwa, blužnierftwa, ochydy , obelgi, przychodzić? Staneła ná my. 
3. „6 Sli lEzusowey, powinność czči, y wszelkiego honoru, y pokłonu, wszytkich Aniołow, y ludu, 
miłośći, y wdžiecznosči, y całego ftworzenia poddaňfiwa, y unižonesči, Ná przećiw tym 
midok; wszytkim doftoynośćiom itaneły > w śppiehensyi ,szykiem całym, pogardy, obelgi „y fromaty s 
poku» kśtownie4 y meki ftaneła Giátá uboftwionego zácnosé , y delikatność , y żalić fie na wolą du: 
Sci szy poczełą: Duszo moia! wiem co zá Siła twoia! takli mie opuszczasz? z tych wszytkich tro: 
crufzyé, skow y bolow, iednym skinieniem twoim, możesz mie wybawić? Czem Gi ia ćiało, kiedy 
Vidit przewiniło? Izálim kiedy rozumowi, y woli twoiey , przećiwić fie umiało ? Staneły y wszytkie, 
kierdźia Gialá Nayšwizt: śiły , członki, y żyły ; y rzekły! Gożeśmy winne, że nas dźiśia meczyć , y dre< 
olebe, M. czyć beda? 4 okrutnie, yfromotnie! zá iaką wine, dźiś zginiemy ? dźiśia ná fromote , ná fzac« 
dskich f- paning, ná bićie, y ćiernie , ná srogie rány, ná krwie wylanie poydžiemý! lada oprawcy, wie: 
drodze czne hołoćtwo, wiecznym ogniomnóznaczone, dźiś fig nad námi zdźiwiać, dźiś nasmeczyć , y 
dreczyć bedźie! O Boska Sprawiedliwości! co fie džieje! A gdzieżeś Oycowska miłośći! á 
wiązał, gdzież obrona, twoiey Opatrznośći! 4 czemuż nie ftaniesz przy niewinnośći , ná przećiw zło « 
Zrele śći! Trzy przepaśći nam (tawaig , ktore nas dźiśia poikaig / Meka „y boles , w kátowniach 
7 db: nieporownana! Pogardy +» obelgi, zniewagi , ftomoty, niewyrozumiane! Ták świetey Duszy 
3 "uk ' uboftwioney , śmierćia okrutną » ná czastrzydniowy rozłączenie. Tu fig ták Dusza lezusowa, 
a 18 z wlasnym ćiśłem , y śiłami iego biedži! 4 tu (ie ttawia, myśli lezusowey naymedrzszey, sile 
leśnym jego> wszytkie naytaiemnicysze sktytośći, w klar nieskończony przenikáiacey, woysko nie: 
oskiey í przeyźrzane! ftawaią w oczach pułkiniezrachowane, fzykiem:y włepnym bojemsná lezusaná: 
Fa: ftepuia, Widźieć ptosze: ińko im hetmánis, ná lewym skrzydle, od Serca , miłość ku Bogu Qy4 
úle cu lezusowa : ná prawym skrzydle miłość lezusowa ku národowiludzkiemu: Corpus woyska, 
zk trzyma Sprawiedliwość Boža, y wola BogaOyca. Starieľa tedy w śpprebensyi , y w eftymacyi 
Me łezusowcy , na przećiw , yw famym Sercu Jezusowym“ miłość Bogá Oyca» y reprezentowała 
fzyk cały, pogard , kontemptow , odludźi, godnośći oney, reprezentowała zesromocenie , Bo- 
skiey , w łucziach twarzy: grzechom fprawione „ná ktorą upłakiwał leremiasz: Denigrate ef Thren,4, 
faper carbones , facieseorum. Stawila miłość Boska lezusowi w oczach, dusze ludzkie, ná obraz 
Boski ftworzone , czernidłem piekielnym zálmolone, y skontemptowane; reprezentowała, y 
wielośći, y wielkośći utraty w duszach, czći Bożey utraty, chwały, z utraty dusz. Stawiła 
w myśli urggźnia czartow , bluźnierftwa, iáko fie z Boga Tworcy, bluźniąc uragála“ Kiedy 
dusze od Boga, do piekła odrywaią.  Staneły, przy miłośći Božey śpprehensye, godnośći 
własney , zoloby Boskiey » ná Człowieczeńftwo fpływaiącey, ktora ná taką fromore , obelge, 
y hańbe przyść miała.  Staneły w fzyku zá miłośćig Bożą , naprzećiw Sercu lezusowemu, nie. 
wiadomości , nieznaiomośći ludzkie, o Boskiey dobroczynnośći , Wčieleniem Syná Boskiego, 
ludźiom pokazśney. . Staneła nieuwaga ludzka, dobredžieyftw Bożych , tak tworzenia , iáko 
odkupienia w ludźiach , tak wielu wiernych, dopieroż w niewiernych. Stangły w tym szyku, 
„|. wszytkie obelgi, kontempty Krwie IEzusowey , Sakrómentowświetych , y wszytkie świeto= 
prift: krá&twa, od Pogśńftwa, Zydowftwa, heretyétwa, Chrześćiańftwa : od niewiernych przez 
| m pa wzgarde , y bluźnierftwo ; od wiernych , przez złe zážywanie Sákrámentow, łask Bożych, y 
ské g#bracánie Mskioney, ná gorsze potepienie , ktora miała bydź ná obfitfze zbawienie. 


ifosier- 


m wie' 
Prosze 
PoCZE' 


senium 
06 San’ 
umil: 
„żieie 
pczu pO 
4 terat 
, spriól 
gościa” 


upa i < Tu zás ná prawym skrzydle , przywodźiłą miłość ku ludžiom lezusowa, milliony szkod,“ 
TAJER ie Bb CANON A: A 


i, porę 2 ná du; 


ná te ARE 


104 Koniyniacya 


ná dusze ludzkie , z grzechu pochódzące , utrśte , wrók wielu duszach nieba; potepienie ; tak 
wielu dusz, przed Meką IEzusową, y po mece iego: nietylko niewiernych, bo z heretyczatych 
z(chizmśtyczałych , śle y Kśtelickich.  Sraneły, w tym (zyku ,zá miłośćią ku ludziom Iezu: 
sowę , ošierocenia ludzi wiernych , przez śmieć IEzusowa;y ktore ná nich naRepować miały 
Ambr.in perfekucye. Zeznhał to Ambroży: Triflis erat , quia nos erphanos relinquebat, W tym fżyku fta. 
ucam. nely prześladowania , dolegliwosči, meczeńftwa wiernych , y ftansły też wielu upadki ,y od. 
fiepstwa od wiaty, zniecierpliwośći, y znie meftwa, dla frogośći mąk, y prześladowania, Sta. 
neła, yućieczka Apostołow od IEzusa, záprzenie (ie Piotrowe, ludászowe zdradźiećtwo, 
rospacz , y porepienie, Tomaszowe niedowiarstwo. Staneło národu Zydowskiego, y rodaćtwa 
lezusowego nd Boga ,zazłość, y zapamietałość iego, odrzucenie: to ieft tych, % ktorych fi 
IEzus urodził, ktorych Krwi ,byłobiecany nayosobliwiey, zátym, zá ktore umierał naypierwóy 
Salus ludeo primum, © Graco: Salus ex Iudeis. A przećie tym niemiała bydź, tak gorzka 
Mekaiego , ná skurek zbawienia, śle na odebranie potepienia. Tych wszytkich, utraty, fzko» 
dy,l(zwankow miłośćlEzusowa , iak żałowała; tak ápprehensyi iego , wszystko Rawiłś. 


Corpus woyska tego» ktore w Ogroycu , ná IEzusową ápprchensya, y śiły wnetržné,ná: 
figpiło , tcżymała, y przywodźiła Sprawiedliwość Boża, z wolą Boska, á ta przećiw IEzuso: 
wi, ná śpprehensya iego przywodźiła, Wszystkie kátownie» obelgi, kontempty, bluźnierftwa; 
meki, bole, śmierć fromotna» wszystkie, okrutney mekiinftrumenta, y wszystkie, účiažaiace 
bolesé, okoliczność.  Staneły , w tym szyku » zá fprawiedliwośćia Bożą, milliony“niezrácho: 
wane, grzechow wszystkich, w fwoicy naywyraźnieyszey expreflyi, y we wszystkich okoli: 
cznośćiach odmieniaiących grzech , ábo učiažaigcych ,zá ktore wszystkie Sprawiedliwości Bo. 
żey , wypłacać trzeba było, iśko fie IEzuspodiał, y ná šicbie długi, grzechow ludzkich przeiał ! 
Staneły przytym meki piekielne, ktore» y nayukochańszych czekály , ieżeliby zá nielEZUS , 
dosyć nieuczynił , nie ucierpiał. A 


Woy.katego cześć niepoślednia, Bog wie; czyli ałenaygorsza , były grzechy dusże moiey; 
tak fobie mow każdy, były grzechy twoie. to wszystko woysko , wltepnym boiem naftąpiło, 
uderzyło wftepnym boiem , dá dusze IEzusowey , wngtrzne śiły: y dźiwże? że cepit pavere, 
tedere, contrifari. Dopuśćiła famaž miłość IEzusewa, ku Bogu Oycu, y czči iego, ku ludźiom, 
y (amaprzywiodła; śby te wszystkie (z yki, ná ápprehensyg IEzusową , ná Serce iego uderzyły, 
śby ferce krwożyły, uderzyły, f(mutkiem stesknicami, nudnośćjami, śż do śmiertelnego Konania: 
Fattas inagonia. Wie'kość tych fmutkow, trwogi ,ytesknic, opowiada fam Zbáwičiel, w Píal: 
miech, y w innym pismie. Repleta ef'malis anima mea,  Napełniła fie złemi učískami dusza 
moja, Safina! €> qui fimùl contriftaretar non erat.  Wytrzymowatem fmutki, y bołeśći ,á kto 
by mi pomogł, y ktoby fie ná demna użalił, nie miałem.  Cermeum conturbatum ef: €> fora 
mido mortis cecidit fuper'me, timor , © tremor, venerunt fuper me, ©" contexerunt me tenebr at: 
Serce moie ftrwożyło fewe mnie, y boiaźńśmierći, upadła ná mnie, trwoga , y poftrach ná« 

Job, 7. ftąpiły ná mnie, y Čiemnosči, pokryły mnie.  Nonpeccavi, ©" in amaritudinibus moratur och: 
lusmens. Nie zgrzefzyłem , á gorzkosci, widzieć, y ponośić muzę, Tebyły (murki IEzu* 
sowe, te ápprehensye, ktore w śmiertelnych tesknicach, y nydnośćiach , lEzusa pofławiły. 
A wy Chrzcśćiańskie wierności, co o (mutkach , tesknicach IEzusowych fadźićie ? Niebał lie 
człowiek grzeszyć , niebał fig Bogaobrażać: Cepit pevere, tederę. _ Muśiał to Syn Boski, Bogu 
Oycu zá człowieka , boiaźniglwoią wypłacić! Dały nam oraz ná intende uwagi nászey| Quam 
horrendum ef incidere in manas DE! viventis! lako iek ćieszka  iako bolstoá bedzie ! wino- 

` Waycy wiece Bogź żyjącego ? Wszechmocnego, y (prawiedliwie furowego? Zda tni ie zaś , 
Pial. 37. że w tych fmutkach fwoich, żałł fiz iEzus u Pfalmifty : Circumdederunt me dolores mortis. Chal: 

deyska czyta: Circumdederunt me anguśtia mtlieris , que fedet in partu. | Otoczyły mie boleśćł 
śmierci, bolesči białogłowy rodzącey , albowiem mulier cum parit „ trifstiam habet. „Rodząca 
białogłowa, muši bydź wimutku. € zpit pavere contrifari, Smučiť fie IEzns , ták Gleszko w 
Ogroycu , bo nas ludźi, tam Bogu Oycu, y fobie, záfyny wierne rodźił, Przeftrzega A mbrozy, 
Hieronim: S. y inni. Nierozumieyćie Chrześćiańskie wierności , aby Syn Boski, fmučiť (ie , y 
tesknił z boiaźni śmierći, y Čierpieniaf Sam zeznśie: że triftis eh anima ea, u[q; ad, mortem. 
Ambrad Smucna była dusza iego, śż do śmierći, ałenie dla $mierči. Mowi Ambrozý S. Mefłitiam prze 
Luc. 23. sendebat son eù motu mortis fux. [fedex mora Redemptionis nofra,non propter mårtem ; fed afas 
sd mortem. Nie z boiaźniémierči, ták fie croskał Ezus; śle z tesknicy do śmierći,da zakończenia 
Hier. a- odkupu, zbáwienia nászego. Hieronim S. wítydžié fie, y háúbiť każe tym; ktorzybý boiažň láka 
pud Lud. Smierci IEzusowi przyznawać śmieli. Nec inuitus moritur , nec ignarus » oblatus, qhia volnit. 
de PA Erubefcant gitar , qui dicunt Salvatorem , timuiffé mortem.  Niez musu umierał zá ludžie lEzus, 
śle zdobrey woli; od Wcielenia, wiedźiał co miałćierpieć , y zawsze chćiał , zá ludźie umie: 
Ambrin rac,  Wytłumącza boiaźni fundament, Ambroży S. Non [na vninera, [ed nofira fcelera expavít, 
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džiom, 
erzyłys 
nania? É 
w Pfal: tym právvie fenśie, tym mowił ftylem, S. Leo: Ut non modo Pajjio Corporis. fed etiam cordis S. Leo: 
la afelio „pro nobis faceret ut quo: vivificaret mors wa , tma nibilomink: © wepidatio robułos, © fer. 3.dę 
| śkro zribulato , quietos faceret, © aefolatio cenfolatos.  Veneravín hunc mandum dives, © mifericors s 
tr for: megowatór cali, ©“ commutatione mirabili, inierat commercium. [alutare: nollra accipiens, [na 
nebri tribnens , pro cońiumelia honorem y pro doleribns Jalntem , pro msorte dans vitam. Nie tylko Cia: 
łem, śle chčiať zá nas ćierpieć IEzus y Sercem , y áfekrem ; aby rak fmurek iego dał nam wg- 
sele, boiaźń ukrzepczenie , trwogaiego, nam dała meftwo ; udreczenie Serca, nam dało pa: 
Gieche. Miłośćiwy to znieba Kupiec, przyszedł do ludźi targować : daiąc fm0ie forume zá 
nedze, {wole zdrowie, zá nasze kalectwa, honor zá pogardy , śmierćią 117014, nam żywot ku- 
puie, Dźiwuiemy fie, y fławimy, w Meczennikach Świetych méstwo , wesele w kśtowniach; 
zadość w śmierćiach.  Nauczmy fie, zkad w nich meftwo fie pfzy fłabey naturze wżźieło £ 
zkad ta radość ? wytłumacza Laurentius Jaflintanus. Divinam , in Santis tuit commendamm:, Lauren 
gratiam: in te praedicamus naturam : in Martyribus miraculum: śnie vero fm/fe dicimas documen» Jut. de 
tum: iniillis donum: in te Sacramentum miferationis attollimus: Bog Zbawićiel , zludzkiey ná da 
try, wźiął ná (ie boiažň , y uwogé, y (mutki : dał ludźiom , dał Mecze finfkom za to mef wo s 
wimekach , y počieche w śmierci, po Šmierči wesele, y chwałe wieczną. W ludziach, Mie A 
czennikach , Bog Zbáwičiel chćiał pokazać ,y śiłe mole , co może, y w flabym náczyniu ? Ná 
fobie dał dokument, ludzkiey fiabośći, wywod Boskiey, ku ludźiom miłośći: ná ludziach záš 
ludžiom, Bog pokazał oblitosé łaski, z Boskicy fwoiey fzczodrobliwośći. Kiedy tak fmutka 
lEzusowe , y tesknice tozważamy , z fiapuie z nieba Ablegat, Anioł Pański: nową (cene o- 
twiera, y wyprawia; kiedy przed ftroskanym , z frasowanym IEżusem, z kielichem ftawa , ni: 
by to IEzúsowi ná počieche, y pokrzepienie, Apparuit illi autem Angelusde Calo , confortar: Luc. 24 
„sf | out. A fe właśnie ftało , iako widział, y przepowiedział Prorok Zácharyasz. Et 4 ESUS Zach, 3: 
a. erat sndutus fordidis vestibus: Rabas ante faciom Angeli, 1Ezus Raf przed Aniołem , w lzatach 
ża zesromoconých , w poftawie wzgardzoney, odźiany ludzkiemi grzechami, i4ko izpetnemi Íza- 
f M tami. Zdałci fe ten Anioł bydź Confortans', pošilaizcy IEzusa: Coz? kiedy tego momentu, 
iis jáko fie 1Ezusowi Anioł pokazał , ftał fig konátacy : Et faftus inagonia. Tákto kielich meki 
ia dla ludzi, IEzusowi posiłkiem, y nayfłodszym Nektárem , iakoby niebieskę. pełnił A mbrozyg, 
A.» kiedy dla ludźi w (mutkach konáč musi? Ale coż przećie IEzus mowi? ná ten kielicha meki, 
já , m rece Anielskiey widok? Oto'fis do Bogi Oýca podli: Pater, fi pofibile ek, .—. we 
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calix ife.  Qycze, niech poydźie odemnie ten kielich, Toby IEzus zá ludźie pełnić kielicha 
meki, mogł [ie wzdrygać? bynaymniey! Dobrze uważył, y wyświadczył, Hieronim S. Pò. 
more patiendi fed. miferzcordiz prioris populi , ne ab illis propinatum calicem bia 
bat: unde fignanter dicit: tranfeat calix she! Uważyćtrzebafens, y fundament, tey modlitzeya 
Widział 1Ezus, kto mu kielich teh wytobił £ żeludasz z Apostoła zdrayca , że národ iego wy: 
brany, národ Żydowski , widźiał nódto! że ten kielich w fobie zawierał, z4 niewdźiecznośćł 
mece iego? á jako wielom „ miał fie obroć:ć w Chlicem ire DEI? zá ich niestwore, zápogár. 
de meki iego, w kielich gniewu Bożego: potepienia (tožszégo! 4 przeto chéiał ćierpieć, ý 
wiecey umierać „y fromotniey,y okturniey : byle nie ze zguba Apoftota, nie zreki pokrewień. 
ftwa, y národu (wego byle mska lego, wszystkie, 4 wlzystkie ludžie, od piekła zachowała, 
Oto fe modli, áby ten kielich minat, á inny, ná zupełne, wszystkim zbawienie naftgpił: Tra. 
Jeat calix ifle.. Tenże fposob modlitwy, Hllary S. troche odmienniey tłumaczy. Tranfeat % 
iné , ad meos: ut ficut,4 me bibitur , abillisbibatur , fine netu mortss: ut bibendi calicem „dn Cbria 
Jo, in cos, qui pajfi erant, tranfat fortitudo. Modlit lis, áby koley, k elicha Meki iego, polzta 
do Apofłołow , do Chrześćian, aby či zlEzusem meżnie, y ochotnie, Čierpieč mogli, y: chcielis 
tranfeat 4 me, ad meos, . Ták bowiem ordynował lEzus wiernym (woim, iśko Bog Očiecor« 
dynował iemu, famemu Synowi fwemu. Sic oportuit Christune pati , ©* šik wtrare tn gloriam 
fkam. Chčiat Bog Oćiec, áby Syn iego, ptzez mekeiwoie ,wszedłdo Chwały (woiey, y dies 


dźićtwalwego, Tak, y Syn Boski, órdynował wiernym, áby uczeftniétwo, kielicha męki iea 


go, było žásrawem uczestnićtwa pociech , chwały w niebie , y wiecznego dźiedźićtwa. Zápas 
wiedźiał o tyin Apoftołom Zbawićiel: Ego difpono vobis, ut edatis, 9“ bibatts, [uper menfam 
ancam , in regno mse. Ták o wasordynuie, ábyśćie zemną u ftołu mego» wniebie, w krales 
ftwie moim, ze mn4 używali počiech, y chwały? śle ru wprzod kielicha mego, ktory ia pić 
„bede, kosztowali. Potefłis ne bibere calicem , quem ego bibiturus (um, Pisze Atheneus, z ftarych 


" wiekow , obyczay zaślubienia Małżeńskiego: Po baňkiečie, gdźie konkurrentow raczóno, wchos 


dź ła oblubienica, z kielichem nápoju: ktoremu , z konkurrentow „ ten kielich podała; tega 
tym famym (posobem; fobie żśślubowała. Poli cenam Virgo inirabat, temperatamg, phalama 
porrigebat, cut vellet, ex adftantibus procis: eni perrexi(fet [ponfus erat. Upragnał Zbawiciel, 
dusz naszych fobie, zá oblubienice , ná fpołeczeńftwo niebieskich poćiech , chwały , wieczne” 
go dźiedźictwa: prośi Oyca, áby kielichem mekifwoiey, wierne (woie. fobie zaślubił, Nay. 
ukochańsza to IEzusowi dusza, oblubienica; ktora uczyni uczesrníca kielicha meki (woiey 
ábowiem też uczyni fpałecznica , niebieskiey chwały , y pociechy. Zbuntowali raz Weroń. 
czykowie krzesnego lyná, ná Oyca krzesnego , Krola Berengáryusza : tego Krol ná uczte ža. 
proś 1, nálawsžy winem, puhár złoty , od drogich kamieni bogźty, do niego fpełnił mowiąc £ 
Propino amorem . dilue rancovem : € hoc obamorem moflri , tibi referoa, Pełnie do čiebie kie» 
lich miłośći, tym zágas rankor, gniewliwey złośćt, 4 ten kielich, bierz fobie zá memoryat, 
moley łaskawośći, ná zástawe uptzeymośći. Podobnie[Ezus lam, pierwszy spełnia kielich, 
meki (woiey: 1ranfeatcalix ifle, à me, ad meos. Izálikielich ten ; nie jęfkielich IEzusowey, 
ku nam miłośći? Tym kielichem. IEzus, nam zdrowia życzy ,y wiecznego żywota. abyśmy 
rankory grzechow gźśili , kielichem Krwie iego Nayśw: y Meki: Propono amorem, dilnerance. 
rem. A żebysmy odtad wierniey, y fzczerzey» ták miłośćiwego Zbawić ela kochali, śni fie 
wiecey grzechem nań, buntować śmicli. Słyszeliśmy, y uważyli, co IEżus do Boga Qyca 
mowił: Należytez pofłuchać, ziákapetora, Ablegat Niebieski, Aniot pański; przylzedł de 
lEzysa : by go ukrzepił : „Angelusconfortans euns. Nieomylna to, że to nie Anielskiey áity, 
y mocy było, Páná Aniotow , Bogá Człowieka ukrzepiać. Stanattedy Anioł przed lEzusem, 
ábý imieniem wszystkich Aniołow , uczynił kondolencyg, oddał pokłon, oświadczył Aniel- 
skich zafiepow , gotowość , ná IEzusowe skinienie; gdyby tego chćiał IEzus, áby niepczyia. 
diołow iego rozgromili. Nákoniec ftźngł Mowca Anioł zhieba, áby śpp!audo wał „y ftawił 


Theoph: Mestwo Čierpliwosci lezúsowey. Ták wielu Thcophilákta tłumacza , te śpparycya. Nonnulli 
Ban. im fe explicant curiofius, guis apparuit illi Angelus, glorificans eńtn. Słachayć eż tu iuż Ablegata 
Lucan, niebieskiego. Tweoiaicft Boże człowiecze Siła, władza, twoie panowanie ná niebie, y nážie. 


mi. Przemagasz teraz śmierć , zwyčiežasz piekło, národ ludžki, z niewoli wybawiasz, ná nie: 
bie ná żywot ofądzasz. Dlatwoiey» ktorą masz, powagi» wysłuchał Bog Očiec, twoiey, zá 
ludźmi inftáncyi. Jako čie Bog Oćiec fzańuie y kocha, ták o co proś'sz. , fiucha, czyni, ty 
otrzymuiesz. Wypełniasz teraz wolą Oyca twego; iako národu ludzkiego rekoymia, zupeł. 
ną iprawiedliwośći odprawe. Oto położysz dusze twoje ; zá plemie ludakie:á zato ogladasz 
nášienie ludzkie, ná wieki w poćiechach» w niebie. Bedźiesz ná Krzyżu podwyžszon, ślepo. 
éiągniesz wszystkich ludźi do śiebie. Skrepuiesz mocarza €iemnośći, y pobierżesz łupy z 
niegó > dusze ludzkie , ktoreś ukochał, Oro myzśftepy niebieskie chwalemy meftwosy śe 
twoig, dźiemy pokłon ťánu naszemu. - Wiem,żetego niechcesz „ áby woyska násze, rozgro. 
miły nieprzyiaćioły twoie: bo wiesz, że prze% Krzyż twey, odbierzesa Jmie, god 
b b 
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Mech #ieioňa, 4by ná Jmie twoie, przyklekało, wszelkie kolano» nśsże niebieskie, žlemskie ludzkie, 
m S. Pa, v pođžiemne» mocarftw éiemnosči.. Bądźże ná wieki, od nieba, y źiemi ubłogofł: wiony, 
licem bii Pinie nasz; že zá ludźi cierpisz» y umierasz» a rák nam do Nieba kompanii przybierasz: aby 
odlitwy, Judžie, te ruiny: miey[ca nápełnili; ktore fig w Niebie upadkiem złych Aniotcw haty. Wfzak 
[580 wys ty (am wiesz» iako ná t£, ktora odbierasz od ludži» Boże Synu fromote, Aniołowie twoi 
tkmośći | Bolejemy. Angeli pacis amare fiebant. Wizakże oraz z tryumfu twego» Z chwały tuwoley» Z 
[A PORAE Midzkiegó przez debie fzcześć!a > Ćieszyć (ie muśiemy. Ciebie zaś zá meke twoie, 
BLO, zludźmi welpot, błogofławiemy, y błogofławić bedžiemy zaw|ze , 

krewień, na wieki, Amen. 

chowałą, 
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ranfeat x 

Pe | ARTU PIERWSZEGO w OGROYCU TRAGEDYI 
hebel M E KI PANSKIEY. 
Rye Ná ezbibicya Kaznodźieyska wžiety Swietfzy Adam JRZUS, 
J .. Wpocie Ciala (wego krwawym, żniwo zbawienia, ludziom 


EJ, y dzień 
1 męki ice zarabiaiący. 


a. Zápor | je 
se NA. Z ANI BE Prze 
wktole» LA i rzece, 
A A Omnis turba eorum , qui aderant ad fpettaculum illud , percutienieš 
> Wcho: petora fúa, revertebantur. Lucz 23: 

la; tega | 

„prala prdžiaty rzefze Zbáwičiela ná Krżyżu y rofpłakśły fe. Widzieliśmy y my weż 
geoycu w fmutkach, cesknicach, y konaniu, 4 czyśmy fie prawie nád nim użslili? 
WiecznE« Dayże dobroći Boža, áby dalszy widok, Meki iego» lepfzy skutek odebrał, 
L Nay} Podźmy ieszcze do Ogroyca, ná dalszą trágedyi (cene. Ad M.D. G. Cześć, 
fwoiej; | y Honor, Niepokalanie Pocz£tcy, Boleigcey pod Krzyżem» Boga nószego Marki. 


Weroń: 
cate ŻA! | 
jowiąc $ znał. Otwiera Ge zśtym niewidźiana Świátu i 
zbie kies im fulore twltńs fui, śle in fndóre eorporis. Stanał w krwawym poćie; nietylko czofá> śle 
cáłego čistá, Fačlus ef fudor ejus, ficut gurra fangoinis , decurrentis în terrańs. Pokazał Zbá- 
do krwie przelania niepotrzebował: Ktory fam ochotnie, z dobrej 
usoWCY, woli, nie z mufu biczow:, bo Čigčia, krew fwoie zá ludźie, krwawym potem wylewał. 
śbyśrny Wolno tu rzućić oczy ná figury! Widźieć Adama; in [udore wultńs, w počie czoła, ná płu: 
grance |. . ggu, pokarmy chleba zážy waigcego. Widźieć Niebo zá Noego, w Niebie kátarakty,, de: 
śni ie P fzczem fowitym , ná potop płynące.  Rupti funt omnes fontes aby(fi magna Catbaraita Czli, 
Oys | upertz funt.  Widźieć Ægyptskie wody, láska" Moyžeszow3, w krew zamienione. Widźieć 
„edł do Szymona, Arcykśpłana ( © ktorym Medrzec) fpieszącego; aby Bogu corychley krew iagod Fed 
yśły, "b ná fire w čigszkim rážie ofiarował. Simon Sacerdos magnus , cerifritmatióne fungens , ih 
zuseh | «xa, amplificare oblationem excelfi Regis, porrexit manum fuam in libatione, ©“ libavit de fan. 
Aniele guine nva,  Przypatrzćie Ge teraz, krwawym potem eblanemu, ná cśłym Giele., 4 uznayćie 
przyla: | náprzod, że ten świetszy Adam» w počie krwawym fiálá. (wego, ná chleb Anielski, ná u. 
kawit | rodzay, y pokarm żywota wiecznego , nam haruie. Uznayćie! że te ieft Niebo, Giało le: 
zusowe , mieszkanie Boftwa ziednoczonego. Caelum fedes ejus. Catarafiz Czli rupte, to ièft 
Niebo, krwawy deszcz, potu krwawego Z Ciała, iżko z obłokow wylewaiace. Patrzcie, 4 
obacźćie, w koło lezusa źiemie, krwią iego Nays: zśtumienionż» obaczčie ftrumienie krwie, 
jáko kcwawe niegdy w Agypčie wody, po źiemi płynace. Sanguinis, decurreńtis in terram 
Uznayćie y to, že to ten ielt Sacerdos, fecundum ordinem Meléhifedėch. ~ Ciało iego w pie: 
niach botrus Cypri, gronem wina Gypryiskiego zowie fie. Ten Arcykapłan., w Ogroycu poj 
fpieszył fie, áby z tego grona winnego» z Giśła fwego krew wylał, krwawym potem, y Bo: 
gu Oycu, zá nas ludźie jako pierwiaftki ofiśry meki (woiey ofiarował, Atu fobie ftawéie 
w imaginacyi, fortece obronną, woyskámi atrakuigcemi obleżong., oblokowano, á tu Z for- 
tecy meżni prezydyarywszowie „ ná attakuiące woyská wypádáią, y lami fie dobrowolnie, ž 
liśćie, y wicźieć możećie., iáko wielkim woy: 
ogro" skiem, y fzykiem ná przećiw lezusowis y apprehenty! iego, ftánetý mgki przyszłe, kárownié, 
i psik rany, bicze, rozgi, ćiernia» toż inne gi iego inftrumenta: 4by czy dusze pa „Ž 
ca Mada 


bawiciel, 


like Mawit Anieł w Iezuśie meztwo. y ochote do ćlerpienia» y meki, ták zśraz do? 
icena. Nowy, świetszy Adam, ftángt. nietylko 
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wg Kontynuacja Aktu pierwfzego. 


Giała wyparły, czy krew z niego wylały. A Jezus co ná to? Nie czeka, 
kły, y bicze , śby ciernie bodły, áby 8woždžie przebiiały ; ý rák-kréw. z niego toczyły! Sam 
na przećiw infirumentom meki, dobtey woli ochotą, ińko ná wycieczke, krew Potem k (rwa. 
wym wyfyła, przelewa; effluit intačšis jufus ab artubus humor. Nil opus eš vehris, turh p fše: 
kehä flagris, lákobý krew“ lezusowa mowić chéiałá; Nierozumicyćie zozgt, bicze, či nias 
gwożździć, áby mi oporem dla ludźi, wylewać (ie przychodźiło? oto: fama (ie leie! "Sama 
wypływam! á waszych čiečia rázow, y ran nie czekam! Dobrze pienie Sślomonowesl tzysa 
Gant:rg. Myrrhowym drzewem , mirrhowy oleiek dyftylluiącym: nazwały: Labiacejns diflillanria syr. 
rham primam, | Chočiay myrrhowego drzewa niťzáčinaja, áby fok mycrhowy dáło , zá giza; 
ne ćiepłem , famo (ie iśkoby poći, y oleykiem oblewa, y płynie: á tá myrrhś, zowie (ig inays 
pierwsza, nayzatnieysza. Myrrha defgriot paffionems: Myrrha znaczyła meke:Pańską, Nay: 
pierwsza to mytrha byłś, to ieft' naypierwsza odprawa meki lezusowey, pot krwawy r dos 
browolnie z Ciała Nayświeszego wyłany: niewyćiśniony rázami biczów , śle ferworemi. 7 mi. 
łośći ludzkiey, wydyftyllowany. Chčieyčie! zrozumieć teraz świadectwo Łukasza S. d. > po- 


ábý go rozgi giel 


tu krwawego” przydane: Ær fadus effin agoma. Ktore fiowo, nietylko znaczy skonánik :, śle 


y potykánie fie, tarczke. Potykał (ie ná ten czas Fan lezus, zprzyszłemi mekami; z) obe. 
cnemi imurkómi, żalami, factus sm agonia.  Owož nowy śchleta, pafownik, nie Gre ckim 
obyczaiem , iako Olytpiaczn: pálownicy, oliwą fë nápalowanié maśćili; śle krwią w łalng 
4. Mach: namaszcza (ie, áby (le mežnie potka zmekami. Arimowano przedtym do potyczki ff bnie, 
6. widokiem krwie, krwawych iagod. Ofiendernyt elepkantis (anęd:rem wyc; ad acuendos ws iz 
pralum, 1âKoż zlidzi wielu, widok ktwie, do odwaźnieyszey potyczki zśchgca, Podo ibnie. 
Zbáwičieľ idąc na potyczkę z Mordercámi „ ná plac boii , meki fwoiey, ktwawym fie peiten 
ludicum oblewa, y- ták. fam krwią włalną,do'dalszey potyczki zapala. Gedeonowi> ludu Boże o" Wo: 
6.  dzowi, Bog dał zá známie zwyć:eitwa z Madyánitow , że ná runo, delzcz z Niebź fpa ił, y 
alał rano. Si m folo vellere res fuerit fiiam , Guod permanuni med, liberabis Izrśel, Goto 
było Ciało lezusowe“ tylko runo báránká niewinnego ; ktorym (ie pokrywałź świeta d lusza 
iego: _ Zlewa lezus rô funo, krWwáwym potem: y czyliż wątpić? że Mordefców przen tože, 
Galon. 1. piekło zwyčiezy. nád śmierć'g, y grzechem tryumfować bedžie. Pisze Galenus, o t ikim 
9  Weżow rodžaiú, ktorych żądło kogo ráži: tego w wielki por wprawia. lzalisz żądło ` weża 
szyskiegó, wśża piekielnego , nić cały Narod ludzki, grzechem Śmiertelnie rážito č pr zyiat 
Jezus ná Siebie, ý oblig y poftać Narodu ludzkiego, grzechem rážonego: dále znać tc) pot 
krwawy iego. toca [ie perły niektore, y drogie kámienie, gdy iad bliskiey trucizny poc zuig. 
Naydroższa perłą bylá , unio kypośłóta Złączenie Boftwa, z człówieczeńtwem, w Bosu 
€złowicku. Tá ief perła krorgę Zbáwičiel Narod: ludzki odkupit: tá w Kielicha ? ihiel 
skim, napoy iádu, y trucizny, grzechow ludzkich, skoro tylko poczulá, krwawym Gig po: 
tem oblałś,  Niegdy lezus, dobsy Pźfterz, o tobie zapowiadał , że zgubionę owitczke!, Na. 
fod ludzki, brał na ramiona (woie, y dźwigał , Kiedy teráz zá narod ludzki, ná meki idžie, 
pieftnie ná barkach fwoich, nieśie, y dźwiga. wszytkie Ćsżery grzechow , narodu ludz kiego. 
tofkik tn 60 iniquitatem omni,m nofirum. A wiec niedźiw ! že pod tak /rogim ćeżarem A 
krwawo (ie poći; fadłus efi fudor, tanguam guite fangónu, Uznał to nabožny, Mect Paň + 
Anfel.de Skiey Anzelm. Angufites cordis tui, indicabat Judor slie [angvinens. Ciężar grzechow , iako 
pas. lioga prasa, ść snął Ciało lezusowe , y ferce iego, y tak pot krwawy z čialá, y z posl fercá , 
wyć:ingł. Cieszčiesz fie lúdžie grzeszni» ktorych grzechow kály, (rodze zmazały : łaźnia 
potu krwawego lezusowego , obmyie. Niepłakałeś człowiecze zá grzechy , śbyś ie był łza. 
mi obmył. 7 cms Deus oculus. Bog cóły okiem ie. Cały Bog Gzłowiek, całym foba; krwa. 
wo placze, zá grzechy ludźkie , 4 tobie człowiecze » zbáwienna łez łóźnia wyftáwia. Dwier. 
dźił, y uznat to Káflyodor. Preiiofas ille fanguis, tanta fu virtute ditiffimus, ut velis quod. 
dam diluvium [aiutare, orbem terrarum , à fuss fordibus expurgaret. Tymże ftylem Beritard S. 
Bern:fer. Nec folis oczki , [eń gnafi membris ommikus fievit; ut totum corpus ejus, quod ef Écelefis > totis 
3 in ram yy corporis lacrymis pergareiw. Pot krwawy lezusow , kapiel to narodowi ludzkientu; Ko. 
Pfalm : Śćciołówi wiernych, ná obmyćie kálow grzechu. Zeznał lan S. w obiawieniu: że w tejt Nayś: 
"łeźni, Swięći Bozi , we krw) Barankś leznsa , dusze (woie, y godowe dzaty wypráli, wybieli. 
KM: deoibacerunt cas in Jongustie agni; ták y my fie z kátow nászych VeLySL ZAC, wybielac 
mamy ! Słyszeliśćie rozumiem, co zá lážnig Kouftantynowi Wielkiemu zná trad čiá la iego, 
Medykow preskrypcya, 24 recepte zśpiłała? to ieft kąpiel, čieptey krwie, dziatek miewin- 
pigtek. Opak tu widźicie cźiśla, doznaicćie ! Medyk dusz, naymiłośćiwszy lezus, nó trąd 
grzechow naszych, łźżnig nam ludziom, ze kiwie iwoiey, z potu krwawego wyfławia, y 
Kinia iwoią leczy. Dziwał fie takicy recepcie Auguflyn S: Efjufus efi fangvi: medics , © fa. 
ium ef medicameninm pirenetiet Daig medycy , chorym recepte ná poty, każą krwie upu. 
szczać , śle nie Icbie. ( horzy pečié fe, y krew uszczać maig. Opsk tu fig dzieie : Czło. 
wiek | ćigszką maligna grzechów chetnie, mecyk Nicbicski, fam kiwawo fig ai 
j rew 
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ktew leie, fam potem wlalnym, człowieka kuruie. €śły zaś ie Iezus, ná wszytkich čiálá 
cześćiach poci: fo człowiek, ná wszytkie członki przez grzech choruie. A planta pedis Cc, 
Wfpomniałem, w przeszłym Kazśniu , z Ambrozego S. że lezus w Ogroycú, Swig- 
aszy Ogrodnik, zaszczepiał winnice. (woiego Kośćioła: zaladzał dulze, fprawiedliwe iako 
urodzayne drzewa, fzczepił palmy Meczeńskie , Oliwniki miłośiernych, dusz, malogranaty 
Wyznawcow, fadził roże, y lilie Panieńskie, otož ie teraz włalnym krwawym potem skra 
pia, y zlewa, ná obfitszy uredzay żywota! Twierdźił to Ambrožy S. Fortum ingreditur, ut AVE k 
olearum novellas, in dome Domini plantatas , & justam , palma fiorentem modo, vitemą; fe: 3: deSpi, 
cuńdam , rivo [ui fangvinis rigaret. Prorokował o tym Pfalmifta. Piuviam voluntariam, (egre Pial, 67. 
gabis Deus, hareditati tua.: Deszcz dobrowolny, to ielt deszcz krwie , nie biczami, nieraza: 
mi wyćiśnioney, śle dobrowolnym potem wylancy, zachowałeś Boże džiedžiétwu twemu, ná 
urodzay żywota Rozumne drzewa, chrześćiańskie fzczepy,  Plantaw: te, vineam eleltam, 
Chcečieli w fzczęśliwy urodzay duchá, y żywota obfitować, tuż fie nád ftrumieniami Krwie 


“ Boskiey zafzczepiać, y ofadzać macie. Zápowiedžial, y upewnił pfalm , o fprawiedliwym 


drzewie, Juhus ficus lignum , guod. plantatam ef, fecus decurjus aquarum quod frućlum dabit pr.) „r 
in tempore fue , ©“ omnia , quetung; faciet profperubuntur. Spráwiedliwy., iako drzewo nád "ca 
rzekami, efadza fie nád potokami ktwie, Zbáwičielá fwego, odda pożytek, y zarodźi owo. 
ce cnót, nA zawsze, y dźieła iego fxcześliwe bedą, (zcześćiem wiecznym , ná żywot wie: 
czny Kommentowali Poetowie, że krew medužy, po Afryckich rolach roskropiona, mon: 
ftra Afryckie potodźiła. To ief nieomyłna! że Krew Iezusowa, Krew Uboftwiona, ná O: 
groycowa Ziemie zlana, podobnie ná innych mieyfcah Ziemi, w mece przelana, filios Abra. 
be, filios lucis. Syhow wiśry, fynow $wiśtłośći, (ynow Boskich narodziła. Twierdźił to, y 
opilat S. Profper , nadobnym Wierfzem. — Sie cruor ille pares , Janis fpondebat: honores, Toto s, Praz 
fiauris corpore Martyribus. Nam cum fatra [eges, terrarum impieverit orbem, Omnis ab koc. fpern, 
«no , [angvine meffis erat. Krew lezusowa gdžiežkolwiek źiersie skropila: wieczennikow, á 
tym palmy, y korony: świetych ludźi, á tym niezwiedłe , chwały wieńce , národžitá. Tá ie: 
dna, cśłe Świetych żniwo urodziła. Pomnieymy tylko pilno, iáko lezus cudownie rozmno: 
żonego chlebá ekruszyny , zbierać kazał: Cplligite frapmenta , ne pereant l A wigc chrzesči. 
ańskie wiernośći dopuśćicie? śby te, naydtoższey Krwie Boskiey perły, przed nogi wieprzem 
padały? A ktora wierność, lenić (ie bedžie“ A krora <orychley, pod ten defzcz krwawy, 
Sangvinis decurrentis in terram, fama fie nie nadltáwi£ Aby te Nayświgtlze Krople, role duíz 
nálzych, ná zbświennieyfzy urodzay żywota upráwity! Giftercyeňskich Mnichow, około Apna: 
żniwa potem zlanych, widziana Nayś: MARY A:iákoby krople, poru ich fama oćierała, zbie Cifterc, 
rała, yw złote naczynie, iáko perły skłśdałał Czyliíz niegodnieyfże, tey. czči, y uprzeymo- 
śći, krople Krwie lezufowey ? abyśmy ie zbierali, śżebyśmy w fercu , iako naydrożfzy skarb 
skládáli: śżebyśmy ie Bogu Oýcu, ná okąp dufz nafzych ofiarowali, y prezentowali. Proto: 
kował lob: Filii ejus, fangvinem ejus lambent, Synowie Bofcy, Krew Boga Gzłow ická, ná Job, a8; 
žiemig dla Siebie przelana zbierać, ulámi wyfyfać bedą. Izalifz fie nie ubogáčiemy? niepo. 
šwigčiemy kiedy te Nayś: Krople po zbierawizy, dufze nafze zleiemy niemi. Przypominam. 
nákoniec, iáko krew Ablowa, z žiemie do Boga wołała? Vox fangvinis fratris, clamat ad Gen. 4), 
me de terra. > Twierdzi to, y coś lepfzego zapewne, o Krwi lezulowey Paweł S. „4/perfo Herb.ra, 
nem [fanguinis , melius lognentem , guam Abel. Ze lepiey woła, do Bogá z źiemie, Krew le- 
zufowa, niżeli Ablowa! Lepiey zśprawde! bo krew Ablowa, zemfty ná brátá wołała! le. 
zusowa, melis tocuta: lepiey , bo miłośćiwiey; milošierdžia dla ludźi, do Bogá Oycá woła. 
ł4, y dla famych nawet Krzyżownikow : Drmitte illis quia nefcinut , guid faciunt! O tymże 
wołaniu Krwie lezusowey prorokuišc lob, mowił: Terra, mon operias fanguinem meum, nec Jab. 16. 
inveniat in te locus latendi, clamor mens.  Niepokryway źiemio, krwie moiey, 4 niech fig 
nietai, niegłuszy w tobie, wołanie moie! Woła zá nami grzesznemi do Boga Oyca, Krew 
Jezusowa , y Niebiofa przebiia głos, krwie iego. A do nas, czyli niewoła taż Krew lezu 
Towa? pofłuchaymy. A czyiże to głos w pieniach? Aperi miki foror fponfa , quin caput mes Cant: z: 
um plenum efl roret © cineini mei, guttis možžnm. Otworz mi, duízo wierna, bo głowa 
moia, y cáłe ćiáło , pełne ieft roly krwawey, y kropel krwie moiey. Oto fie fama krew le; 
zulowa, potem krwawym wylana, do nas, y duiz nálzych wprafza, niechże daremnie ná 
źlemie niepada! niech fig nadaremnie nieobtaca! niech idźie nápožytek dufz nálzych. O teć 
by táske, fame duíze násze, do lezusa ubiegać fie miały; e reby fupplikcwać, y żebrać po- 
winny; 2 Drogonem Hoftyeńskim: Utínam gutta fangvinis, gue de agone tuo fudat „u(q; ad Drog: 
terram CHYVAL , © aperiat terra os [uum , C bibat ilum, ©“ clamet ad te, €“ tecum ad me, Holt. in 
melius quam Abel. Oby ktopla-przynaymniey , krwie Nayś: lezusowey, ná źiemie, w Ogroy Gen. 4) 
cu płynącey, ná dusze móle kánclá ? Oby fig otworzyło lerce moie? oby Nayświetsze Kro. 
pie przyieło? Ażeby tá kréw miłośćiwie , miłośierdźia grzechom moim , zá mną do Boga 
Oycá wołał , 4 żeby y na mnie wołała codźiennie; ábym icy ná okup dusze moicy, wiernie 
Dd a zażywał » 
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zážywal, ábym go wiernicy, y Boga Oycá iego kochał; śbym go wiecey nie obrażał, śbym 
wiecey obelgi, krwi iego nieczynił, Wielekroč chrześćiańftwo moje zaniedbamy , Krwie 
lezúsowcy, ná poźytek dusz nászych zbierać, używać, tylekroć Krew lezusowa Ižemy, y 
hańbiemy. Zali fie, y woła u Proroká ná dusze nasze, Krew lezusowa: Multo fudore fu: 
datum ef, € non exivit ex eú rubigo ejus nimia. Tyle, y tyle wylało fie potu krwawego, 
tyle krwi przy Mece Irogiey wytoczyło, á przečie nie zeszła z tych dusz, rdza ich grzechow. 
Qua utilitas in fangvine meo? A co zá pożytek, ze krwie moiey? te y te dusze odnoszą? 
Kiedy ták zle, nieczyfto w gniewie żyią! Ták wiele kroé, deszczem krwie moicy, wyftugi 
moiey , łask moich , zlałem role dusz tych, y tych, coż wždy zá urodzay cnot, y zbawien: 
nośći przyniofły: Sam głog, y čiernie grzechow rodzą iako ná złe urodzayni, chočiay ni: 
by wierni ludžie tak ná zbáwicnny urodžay płonni [ Ach, iśko zá ták obfite wylewy krwie 
lezusowcý, Bogu Oýcu, y famemu Iezusowi, ná (adžie lego fprawiemy ie? y co odpowie: 
my? żeśmy krew iego ná duszach násžych zelżyli, kiedyśmy ig, bez pożytku żywota Żyjąc; 
Hebr: 12 ná fobie wyniszczyli, y ftrśćili? Rachować fie nam każe Póweł, y cale zádáje: Nondum ad 
Sanguinem restitiflss, adverfus peccatum repugnantes. Izali dla czci, Krwie lezusowey , y ná 
zachowanie ieyże w duszach nászych , fprzećiwiliśmy fie kiedy pokuľom, y grzechom, áž do 
krwie wylania? ábo do potu krwawego, 4 przynaymniey zwyczaynego? Fidete, ne recufetie 
loquentem | Pámietayčiesz ( śbyśćie wołaiącym , w fereach waszych , o poprawe żywota, od. 
rzucenie grzechow, głofem Krwie lezusowcy niegardźili. | Si enim illi non effugerunt recuľan.« 
tes cum, qui fuper terram loquebatur ; multomagis nes, qui de Czlo, legnentem nobis adverts» 
mus. leżelisz bowiem, nie uszli Káry Boskiey, krwie ludzkiey rozlewce, Kaim, y inni, á jáko 
my uydžiemy , furowey zemfły Božty? Ktorzy Krwi lezusowey, froszszą grzechami zelży: 
wość „y fromote wyrządzamy; śni fie do litoáči Krwie lego uciekamy. Przyrzeka Paweł S. 
Hebr.1o Quanto magis putas , deteriora mereri fupplicia ž qui Filium D E [1 conculcaverit , ©" fanguinem 
tefiamenti pollutum duxerit „in quo fanttificatus e58? To wiec by o tym, watpićieśćie mogli? 
że (roszsza milionami, froszsza nas czeka zemfta Boża; ktorz 
Ižemy, depcemy, kiedy ig ná duszy nászey wyniszczamy, 


„AKT WTORY TRAGEDYI MĘKI 


PANSKTEY 
Nie tańfzego u Ludži nád BOG A. 


Sz: fie Akt pierwfzy tragedyi Meki JEZUSOWEY, záczyna fie inny. Tuż fie 


y Syná Bożego Krew depcac, 


wnet [prawa , z ogroycowego theatrum , nå inne wytoczy. Zápuśčić profze chrześći. 

ańskie imáginacye, do Ierozolimy, ná pałac Kaifaszow, Widzieć tam, láko ludasz 

do pałacu, dobrym wieczorem kołace , iako puszczony , przed Káifaszem tawa, iśko 

niski pokłon oddaie. Zarliwość Kárfaszow3, około cśłośći narodu {wego zachwala, lezufe 
wydać w ich rece dekláruie: Kájfasz uwesclony, rade zwołuie. Zśśiadaią Kápľani, Farużo . 
wie, Skrybowie, targ fie odprawuie: Tudasz JEZUSA, zá co zá to, przedaie. Quid vultis 
mihi dare ? ego vobis eum tradam1 A co mi dacie, ia go wam wydam: gotow y trzy grosze 
przyjąć , by y te dáno, targ fie nie rozcýdžie. Otóli troche lepiey, fzacu.e JEZUSA záwžie . 
tość, áby zabiła; niżeli Judaszowska chčiwosť ; śby fie zań zbogzć ła, Confituerant ei, tri. 
ginta argenteos. PofRśnowiła rada żydowska , dać mu zá JEZUSA trzydźieśći ftebrnikow: 
przyiať mile Judasz záwžieczne. Wyliczyła ráda, odebrał Judasz, (chował w złodźiey. 
skie fwoie worki: fur erat, ©* loculos habebat. Wolno tu wyboczyć imaginacyom chrześćiań . 
skim, do Meżopotamii, y rzućić okiem ná figure. Widzieć ram, iako bračia Jozefowi, 
Jozefa w ftudn4 pula wrzućiwszy, ná podwieczorek zśśiedli: przeieždzaia Iztnaelitowie, lu. 
dźie kupieccy, rada miedzy braćią ftśie ; Jozefa zaprzedać, wyfyłaig do Kupcow, zśpraszaią, 
kontraktwig, Jozefa, z ftudniská wyćiępnionego , tzmaelitom záprzedáia: zań dwadzieścia 
frebrnikow odbietaig, Uwažčie tu, do czego złość, śle batdźiey w Judaszu, do czego chći- 
wość przywodźi. Uważćie, iśko wiele Judasz przez trzy látá, Chlebś Jezusowego-poiadł í 
iako wiele cudow widźiał, y fam ná Imie Jezusowe czynił” Podskarbi percept Jezusowych, 
z iałn użny á w rzeczy złodźicy, fur erat, iśk wiele fobie zrad obwencyj uroščiť, percept ná- 
ukradał! Jezusa náubliżał7 bydž muśiało, że y ná imie Jezusowe, iáko Giezy ná Eliaszowe, 
. u Dewot, y przyjačiot Jezusowych. nawyłygał, y wiecey mogł ieszcze wyktámac i Wízko. 
le Jezusowey ćwiczył fie, 4 pofigpił w chčiwosči, á nic, w zbawiennośći | Odważył fie ná 
koniec zá co záto, iamegoż Zbáwičiela Jezusa zaprzedać Quid vältis mihi dare? Umiał ju: 
dasz fzacować maśći, y oleyki , ktore nabożeńftwo Magdaleny; ná-lezusa wylewało. 7re' 
Gentis denariis , posms wenundari, Zá rrzýfta frebrnikow , tá maść przedać fie mogła, "sj 
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fie pfułe,ś kiedy lezusa fzacować przyszło, choćiafz či to ná zysk świetokradzki, y náprowent 
chćiwośći, zdáje (ie ná dyskrecyg, nieprzyiačioť iego: Quid vuliší miłe dare( Dayčie, co chce: 
čie, Ego tradami Zápewne go wydam. Iulius Cesarz, od zboycow Morskich raz poima ; 
ny» gdy mu fis okupować, y ná okup dwadzicéćia-tålentow- dać kazano, piećdzieśigt dzć kia 
Kazał, że fie fam lepiéy fzacował. ludasz zá co, zá to, lezusa przedáje, árcy kontent, iá r 
koby świśt svžiat, że trzydzieśći (rebrnikosw odebrał, A iedenże udasz taki? Zádáie nam 
wszytkim Izajasz: Gratis venandaży etis, Ni ták, ni fak! zá co, zá to !zá ládá fraszkę, fa IB. 32. 
miščie fie dusze, y Bogá, piekłu grzechem záprzedali! Siebie, y dusze (woie ná potepienie, 
Boga ná uraganie. Nie ná jednego ro Achábá , śle ná iákiego tákiego z nas piímo utyskuie. 
Eo, quod venundatus fis, ut faceres malum , in cenfjeliu Domini. Záprzedateš fie marnic,áby$ 
źle broił, przed obliczem Bogá twoiego. Lizymachus Krol, od nieprzyiaćioł obleżcny, bez 3,REB2U) 
wody pragnieniem przyćiśniony , y zvoysko, y Kroleftwo, y fam $iebie poddał, śby mu wo» œ 4 
dy pozwolonol ochłodźiwszy pragnienie, kubektw gore podnioższy, z lmentem zawołał: py 
Feu | guam môdicá volugratula, exercitum, Regnum, me ipfum vendidi. Nieftetysz | moiey nie: 
powściągliwośći zá kubek wody, ták marną ochtode, woysko, Kroleftwo, y fam Siebie zá: 
przedałem, A małosz dusz chrześćiańskich ! z ktorych kazda podobnie fama, ná śiębie ná- 
rzekać powinna, že zá marniuśicykg łakoć grzechu, Kroleflwo Boże, 4 wieczne Niebo, 
Bogá y fama Siebie záprzedáłá, firáčitá. A małosz ludźi! : U ktorych y włalna duíza, y Nie- 
bo, y Kroleftwo żywota wiecznego, y Bog fam, appenfus in flatera, inventus minus babens, 
cále mało waży, á ládá grzechu , naymatnieylza łakoć Bogá ná ludzkiey fzali, y ftymie prze. 
waży! Ach iako lepiey Bog ludzkie dusze, fobie fzacuie! ofzacował Bog ludźie całym 
światem, ktory dla nich ftworzył, ofzacował wiecznfch pociech żywotem, ktory dla nich 
zgotował, ogacowai Krwig fwoig, ktora dla nich przelat, ofzacował fwoim žyworem, kto. 
ty dla nich położył, famym fobs, kiedy fe ná meki, fromety, y 6mierć zá ludzie wydał, 
Szacuyćiesz odtąd fami Siebie, dusze wasze , wiernaśći chrześćiańskie , śni fiz tak tanio , zá 
dępcge, grzechową fákoé, wisccy przedáwač nieodwazayćie,  Powroććie ru iuż imaginacye ná pá: 
f łac Kaifaszow, przypatrzćie fie, jako Káifasz kommende ludaszowi zdawa, ná poimanie le: 
zusa. Oui fuit dux eoram, qui comprekenderunt lejum. —Patrzčie, iśko ludasz, flagami At Agora } 
cykśpłańskiemi, chatsftre żydowską zbiera, Cxm fuflibus, © laternis, iákó te fwawolną kupe pe 
łaczy, z rotg żołnierftwa Rzymskiego, od Arcykáplana, y rády żydowskiey zákupionego: lá: 
ko tym wszytkim pomruguie, pofzeptuie, iáko z lerozolimy, ku Ogroycowi przywodži? iśko 
milczenie, cyt, y Cicho nakśzuie? iáko pod ogrodźiec podftepuie* A wy chrześćiańskie ima- 
ginacye, zapuśććie fie do Ogroycá, iáko lezus z modlitwy krwawego potu powiłśie” Apofto 
łow budži, ná przećiw tłumom wychodži Surgite, eamus , ecce appropinquavit , qui me tra Matt 
Tuż fie dei! A tu {obie wprzod ftawćie, waczach przyszłych tranfakcyi figury? Stawći: napszod 26. 
rzesći: Dawida ná przečiw Goliatowi, sm Domine Domini exercituum , ná imie Boskie wychodggce- 
Įudasz go do potyczki. Porownayćie to ztym , co widźićie, iáko-lezus fam , zá wasze dusze, ná- 
| „lako poimanie, w poimaniu, ná dalszą meke, y ná śmierć, z ochotą fie wypráwuie. Surgite camusí 
[ezula A pamietayćie, śbyśćie y wy odtąd, do czči dego mie lenili, (te nicomieszkiwali. Daley ftawćie 
rużo* fobie w oczach loaba, to z Amazą, naprzod Hetnanem Dawidowym , to powtore z Abne: 
vultis tem, Hetmanem Ieráelskim powitśnie , iako fie Śćiskśią, cátuig: Salve mi frater A tym 
jrosze czasem loab , zdrśdliwie Amažie, puginał w bok, wskroś zásadza , á toż famo powrore czy: 
wżie: ni, wtenże fposob Abnerowi. Wolno fobie ftówić , Charchelanta Nikśnora z Machabey 
j, trio skim luda, ná pozor przyiačielskie powitánie , 4 w rzeczy ná zdradźieckie ludy poimanie, 
kow: Et venit ed Judam. © falutaverumt fe pacifice, Wolne ieszcze w oczach ftáwič fobie Ab vMachy, 
dziej: falona , z pśłaca Oycá Dawida , do przychodniow ná fpráwy wypadaigcego , przychodzących 
ściańi* do pierśi przyčiskáigcego , cátuiacego, á ták o zrzuceniu z tronu Qyca Dawida zdrady kriu 
fowis iacego. Et extendebat manum [uam , € ayprebendens vfonlábatny eum. Wszytkie te figu — 
PERO ty, teprezeniu:g to, co Iudasz tuż w2 z lezusem wyrabiać bedźie, 4 wy widźieć macie. Rzuć 2 PB 
le; f; ż z s 7 sy le IŞ 
AEA ćiesz okiem przed Ogrodžiec, obaczčie hałafire żydowską , rote żołnierską , ktorg Judasz 
zieśćie fzykuie: patrzcie, iako zasadzki roskłada, jáko większą cześć z (oba wźiąwszy , przywodźi 
b chál: ná Jezusa ;y (am przed hsłaftrą, y przed rot&, do Iczusa fie wysuwa Coż rozumiecie? co 
oiadi ; tu bedžie zá powitánie , Judasza z jezusem I To fie pewnie Judasz, cudna ową, famym nie. 
wych kielnym mocarftwom ftraszną, Pańską powaga pręerażi; To więc do nog Pańskich rzuć? 
„pt ik . abo wiec łagodnośćig Pańska, miodopłynnę wymową, zApalczywość zl. śći zgśśi, zatwat: 
zots działość ferca zmiekczy( To wiec przypomni fobie łaski tezusowe , nietylko percepty do 
fzafowania, śle y cudá do czynienia powierzone, urzedu Apoftolskiego preeminencyg wezdr: 
gnie fie zátym od zdradźiectwa, cofnie od prodycyi, y świetokradzkiego wydania/ Ach iśko 
fe mylemy ná nadziei: przypomnieymy tu lobie, grubiiańftwa Scleuká Krola. Ten, bitwe 
przegrawszy z Galatami, w kilaś koni ućiekśigc, głodny tráfiť do iednego źiemianina, jako 
mowiemy śneegmiie, tóiąc Krolešvskiey ofoby. Proši o chleb, y wode, poznany tájemnie 
Dda ý od 


Końtynuacya Akin pierwfzego, 


od Szlachélea, przyiety, uraczony: Ziemianin wydał fie, 

leuse! Mieway fig dobtze, Krolu Seleuku. Seleucus wyći 

skłonił twarż ná pocałowanie, 4 tu ná (woich mrugnat, 

reku iego, Ziemianina zamordowali. $Złośliwszy tyśią 

tnie karmiony, ná (zafatskim urzedzie tuczony, tak wiela dobtodźie 
uczczony; tegoż Páná, Kafmičiela, y Náuczyčiela» zdtadźiec 
meki, y śmierć fromotną wydaie. 
Przyftepuie zdrayca do Zbawióiela 
Krzykneli cu ždamišie, cy Pattyatcho: 
wie: Prze Bo prześladowca ł 
Z ftołownika dzca! A nietož 
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> y ufta żdrayce, otworžyly 
, y ná śmierć wydały, 
ludaszu! "Takli liliowe, Zbawiciela fwego Páná 
Cant. 4. mym tylko kanatem ku ludziom płynące: Zábia t 
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Widźieliśmy, zganilišmy złość luda- 


skiey, 
R g. Pofiuchaymy! coli reż pre: 


szoWá. 
nikájgcy ferca niego rzecze? OTO 3 to; 
Amice , ad gti Filium hominis tradis. 
Tudaszu, catuieszZ > fiławiona dobroči 
fiskáwosci [ ćichośći» herszta » y przy 
wodzce, zowie Iezus przyi dła non videt, Chryfol. 
wis amoris. Y mogłasz juž pomyś fer. 7: de 
domey złośći , iákoby nie widźieć; prodigo. 
lat, non quod bi amarent ; fed quod ab to amarentar. 
żeby udasz kochał Iezusa, śle że jezus kocha y ludasza. S 
gra, Divina fignificatio poteliatis , magna diferplna virputis, ©” confilium pro 
© patientia non negaik. Wielka, y niewyfiawiona iet ráda Bożcy madrošči: 
čierpliwosé Boskiey litoáči. W iednym poftepku flawi fie y mądrość, y litość lezusowa: 
iedhą odpowiedźię., že mu zdrady, y zamyfły złośći nie tayne» pokázuic : y že nieprzylázne 
čierpicé, 4y znośić umie, dowodźi. luda ofeulo Filium hominis tradis. lákoby rzekł jezus we 
dle Ambrożego: Propter $e fufcepi „ 440d ingrate tradis m bipocriji. To człowieczeńftwo Ambrin 
przyiąłem ná śiebie, dla Giebie, z mojey ku tobie miłość: + ktore ty całuigc, ná śmierć wy Lucam, 
daicsz w obłudźie , z twoley złośći. Tyś do mnie Ge zbliżył, abyś mie zdradził, w aieprzy: 
łaźni: Ja ćiebie łaskawie witam, abym Čie nawroćił, w moim młośsierdźiu , ty Záwitasz , ty pS 
wolisz zdradzać , ábym Č £ Zá to potepił: Ia Giebie tágodnie przyimuie: przyjacielem zowie, 
ábym čis zbawił. Przyftoi moiey miłośći y nieprzýiažne przyjmować miłośćiwie > z two: 
im fie to nie zgodži zbawieniem , Zbawićieja zaprze 
wość fprawiedliwośći» doznajesz miłcśierdźia, moićy 
szu, żem to dawno poftanowił zá ludźie uczynić, ućierpieć» 
mitosierdžia: ná co ty teraz gonisz zdradą twoig» złościę, y obluda nienawiśći Twoia mie 
chćiwość „y złość wydaie, śle mis moia miłeść wt:(na, mieprzyiaćjołom zá ludźie, w moc 
daie., Upamietay Ge jednak: Memento, unde excideris.  Pomniey; co czynisz: á že od łaski Apoe, 1 
moiey, od nieba» od fzcześćia, y żywota wiecznego odpadasz. Iuda ofcuio tradu. Pomniey 
ná rák wielu dobrych tegeż imienia. ludas Syn lakobow, zófówił (iż zá niewinnoščig bra 
ta lozefa, ty zdradzasz» ty ná śmierć podaiesz Páná» y Zbawićela: Pokolenie ludy, Bog do 
Króleitwa wybrakował: Twoie Imie, y plemie. Kroleftwo Boże traci» ná piekło fie dofta- 
„nie. luda Machabeyczyk: obrońca fie fówił , ludu wiernego: ty zdradzasz» ty © śmierć przy. 
praw!asz Późna, y Zbawićiela ludu Bożego. luda ofculo tradis. A wieszže : co twoie» ktore 
wipominam Imie znaczy ? laudatio y Confeffio. Sławienie, wyznanie. Takli lżysz imie twoie, 
przewracasz tłumaczenie, wyznanie, w zdradźieltwo zámieniasz£ Aboż imie odrżuć; abo 
fe kaw wedle imienia chwale8: y wyznawcą» Bogá Z báswičicla. 
Ależ małoż y w chrześćiańftwie doznaie lezus ludaszowftwa? przywodźi ná to 1e: 
zus Proroka: Populus hie fabiis me bonorat, Gor autem corans longe ef à me. — Małosz z juda» ., a. 
szem Tezusa całuie ultámi, oświadczeniami» Iezusowi pochlebia fercem, jako do grzecho A 
wych łakoći przyftaie; ták lezusa nienawidźi | Układne nápozor nabożeńtwa , ffowne ku r 
Bogu rezolucye » flowy uczynione w rżeczy omylone obietnice, mowne przedś ewźikĆia, 
przy ftárych w (ercu nałogach » niepoprawnych złośćiach » nieukroconych žadzach , izali nas 
nieprzeświadcaaia [ že po ludaszowemu uftámi, uftnemi nabożeńftwy, lezusa całuiemy, 4 
fereem zdradzamy; Ulta cažuia » kiedy dobrae Żyć obiecua> członki nasze» w (obie go 
krżyżuiś, Rurfus crucifigentes Chriltum in membris veľtris. Kiedy fie źle (prawuia» ufta całuig. 
Kiedy wołaig. © Dens; ego amo te. O Boże» kocham ciebie; uczynki złe, y (prawy opak 
czynią , y ÍZECZY mowią: O Deus; ego odi te. O Boże ; nie nawidze Čie» kiedy obr:żam , 
y hańbie grzechem ; Poszliśmy ná cgarta pokuśnika ktorego pokus fľuchamy: Transfigurat 
fe in Angelum lucis, przemienia fie» y zmyśla, zwierzchnią poftaw3, zá Anioła światłośći, 
4 jet złośnik mieszkaniec čiemnosči. Ták my Z Bogiem idžiemy » powierzchnim wyzná- 
niem w twarży, iko Aniołowie, y fynowie światłość! robiemy , żyjemy w grzechach; iako 
źli duchowie , iko fynowie zátracenia , piekielney bezdennośći. Uox, vox /acob, manus Efan. 
Uftá, y iexyk, przyiažne Bogu» iákoby lakobowe: rece y dźieła niecnotliwe , iákoby Ezawo- 
we, A coby tu mowić? by czas pozwolił, o obłudach» chytrość:ach» nieszczyrosčiach> z bli- 
ániemi, lezusowemi członkami f Ták w tym, iśko w tym kaymy (ie, y z Bogiem» nie idź: 
my zdradę, y £ ludźmi nie idźmy obłuda, wcześnie ksymy fie; żebyśmy x luda: 
szem , obłudnie czyniąc» żyigc, zdradzalac Z ludaszem nie 
zgineli wiecznie» Amen. 


Ee KON- 


dawać zdradliwie. Zśrobiłeś ná furo. 
łaskawości. Wiedžže, y uznay luda. 
y umrżeć, z mego ná ludžie 


łą "ez 
KONTYNUACYA AKTU WTOREGO 
TRAGEDYI MĘKI PANSKIEY, 
Ná Kaznodzieyska exhibicya wzistey. | 
Bog leniec poymany , Sedžia wfzyfikich fadzomy, - 


KAZANIE Czwarte. 


“Omnis turba eorum , gui fimal aderant x ad Jpelłaculum, © videbant, 
que fiebant , pereutienies pectora fua” Luca 2 si 


Kto kiedy złość ludżka w fwoich zápedach s MA ktoré fie záwžieľa zótamował. Pre: 

dzey twardouftego rumaka; gdy iezdzca zrzuci; cugle potarga; rowy, y płoty fadži j 
w biegu przytrżyrńasz; niž-li złośći ludžkiey, raž rofpuszćzoney, záwody uskromisz*. 

imagińow.ć lobie złość ludzką , ábo ftrzałą złaku wypuszcżoną; Ábo ráce zápalo. 

na; á Kto záped ich kiedy žáramowat: Taka była właśnie złość Żydowska; złość Arcyka: 

y © płańska ná IEzusá: jáko raž cugle; ktorémi fie wftrżymowała, to ieft boiaán pospolstwa pod 
Łuc. 22. tárgaľa. Buzrebant "rincipes Sacerdotum , © [ersbz: qaomodo [ESU M tnęerficetent ? timebant 
Vero plebem. Dawno ftarszežna Żydowska, zamordować IEzusą zámyšlata , śle fig ludu po- 
śpolftwa obawiała. Jako zśśte cugle potśrgała, pospolstwo , y lud pospolity zbuntowała; ták 
iako (zkapá wyuzdana, ná śmierć IEzuša, cugle wszystkiey złości tofpuść:ła.  Obaczyćie tá 
wnet Chiześćiańskie wiernośći, tylko imaginácyc fwoie, ná dalsży widok, tragedy! Meki Páň. 
skiey, przed Ogrodziec ftawćie! Tu dopiero widźieć żaczniećic. čo može zázdrosneý, złość 
uilčnaWi$či, przyiakiey powadžc y władzy, nieaważnego gmina zuchwałość, w bunćie. Tu 
obaczycie ofaz, co umie Bogá Człowieka ku ludźiom miłość, 4 iako nader wielka Boska, 

w ludzkiey żłośći Cierpliwość? To wszystko záczelo fie'w poymaniu lEzusowym , widźieć (ie 
dało iśśnie, w Ciemnym ; wśrzod nocy wieźieniu, Stawćież fie ná ten widok. Ad M.D.G; 

Cześć y Honor, boleigcey w meče Sýná, Mátki Bożcey. 


Lubo iuż była zdradźiecka, Judásža złość, łotrówskie 

Ambr. fon ofculi, cums Veneno doli, pocałowaniem haiło, 

rota Żołnierska, śni kupa Zydówska rzućić ie ieszc 

postąpił daley , ku śiepaćtwu, y żołniepstwu , z placu modlitwy, y potu krwawego, y (pytat: 

sem gużritist ego fam Kogofzukaće? Jaieftem | nietrzeba widze Judasza! ná JEzusa ! nie 

trzeba, aby go /udasżo wskie zdradźieltwo, ná poymanie wytykało. Quem ofculatns foero? ipfe 

ef! teneie eum? Sama kuludźiom, miłość IEzusowa, fama do meki, y $ nierćlzą ludźie ocho. 

ta, džielnicy lEzusa ń4poymanie wydaie. Iákoż tu fobie, Chrzesčiaňskie imaginścye , Zbą. 

wičiela ftawićie? Przypominam tu luliusza Cesarza postepek. Ten'ż woyskiem ftangł, nád 

Khodanem rzeką, y fam w námiočie , noc całą ná deliberáčýi trawił : czyliby fie przez Rho- 

dan miał puszczać, y przeprawiač £ ná koniec krzyknat: Lafłaefl alea} czy zysk? czy ftrata ? 

` ńaypietwfży w tzeke skoczył, y Rhodan przepłynął, A cotobyła Meka IEzusowa? tylko nie 
rzeka, bo całe morze? á niezbrodzone ludzkiey doli, y myśli: Magna elt ficut mare contritio 

trzy godžiný nocne dał IEzus w Ogroycu modlitwie, do Bogá Oyca, y Nayśw: wóliiego , ná 
deliberacya — Nákoniec do woli Bóg Oýca rezolwuiśc fie, ná Apoftoły krzykugł: Surgize] 

eamus! Eccè appropingnavit hora: iákoby zawółał: jačta aleg? Przybliżała fie prawi godźina 
żydowskity złośći, moity meki, ż moiey cheći, z moiey, kuludźiom miłośći. (Táť ro godžina 
oczekiwana od nienáwisných žýdow, y złośliwie: godž na, od iEzusa, y miłośćiwie Defiderio 
dehderavi ére. Tryumfiie Zydowstwo , že fobie tusży poymać IEzusa! tryamfuie IEżus, že 
cierpieć zá ludźie poczyna. Też rzesze żydowskie , odJEzusa ná puszczy ; cudownym chle, 

emi, cudownie nakarmione, żmowiły fe były: wr raperent enm , Č“ facerent Regem. Plesaig 

„ teraz, wyskakuig że tuż IEżusa poimać maig , áby go umeczyli, y Regem dolorum Ktolem 

Joan. 6 boleśći uczynili. A AA sú unum adverfus Eomnum . © adversis Chifum ejus. Učie. 
FAL 2. kał 'Ezus: fugit iñ montem fotus kiedy go Krolem czyn'ćchćiańo. Kiedy go meczyć. ykrzy. 
Żować maig nie czeka, áby go poitnano , fam fie ogłasza; (am w rece niepržyizčiož zadaje, 
Chčiať fie ñieco zá IEzusa zaftawić Piotr S. mieczem : śle go IEzus zgromił zfukiem: Coz. 
verte gladium , iñ locum faum. ` Džiwit Ge Tertulian JEztsowey ćichośći : Ne unius difcentts, 
dia gladium ultorem , probava.  Nietylko pułkaw Anielskich sá obrone , Krol Aniołow niefproa 
de pafs. wadza; ále y miecz, chočiay tylko jeden s Ucznia (wego odrzuca: nie óbrony TEzus fzuka, abo 
pragnie; śle zá ludžie mgki, y Śmierć, Zefiał Anioła lzráclirom do Egyptu; áby pietworodne 


fyny 


y kupie, y żołnierskiey točie, dans 
y znak dała, do poymania: otoli, śni 
że ná JEżusa nieważyła. Sam JEzus 
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fyny Vilac 'dopsmogł do wybáwlenia. Ezechiaszowiná Sennśchcżyba: Lothowi na$odomiózy 3. Regi 
ki fzturmuiące do domu, śby ieślepore pokárali. Dał Syryjskie woyska w moc Elizeuszowi; Gen. 
śhy ie zśślepił, y wśrzod miáfta nieprzyiačielskiego, zaćmione wprowadźił, y poimać Proro 
ka niedopuśćł. Sam śiebłe dobrowolnie daie ná poimanie, ludžiom nazbawienie, Z dźiwił Plut, 
fie Galba; Rzymski dobry Hetman, gdy fie nań woysko zburitowato, gdy zbroyne, przećiw 
niemu, faneło : zśwołśł: Quid ergo mali feci! A cożem złego zrobił? A czyliž dô totrow- 
skiey kupy, żołnierskiey roty » fEzusowa nie winność wołać niewinna była? czyliž y do nasnie 
woła? Quid mali feci? A čom kiedy złego wam zrobiť? chyba že waszłych , iam dobry uko- 
that, unośił , zem was cudownie karmił: tyśigcami ż was kálekow » y niedołeżnych, uleczył, 
uzdrowił, tredowatych oczyśćił? żem was od piekła, y mak iego. wyrwać uśiłował ? Otol, 
śni groźbą, śni łagodnośćig, /Ezus od poimania, y dalszych mak fie niezbránia! Y owszem 
fam fie wydśie: Ega fum > lam ich! oro mie mać:e! ktorego fzukaćie! mądrze gloffował Leo 
Wielki: Contra Sacraméniam enim erat Redemptionis nofirz , ut qui mori pro omnibus venerar ; S. Leo 
capi nollet, Dat ergo furentibus in felicentiam fev:endi, ne dilato gloriofæ Crucis triumpho, ©” ali 
dominatio diábolica fieret longior, ©* captivitas bumana diuturniov. Prgećiw mafzemu zbawie * 
niu, przeć.w iEzuso wey to by było miłośći, uchodźić póimania . odzáwžietych nieprzyiáčioť 
złośći. Przyfzedł lEzus nás zbawić, zá nas umierać , 4 niemiałby fie dawać poimać? nietyl- 
ko uchodźć, śle niechčiať y meki przewłoczyć., żeby nieprzewlokł náfzey niewoli, niepíze- 
Głużył czartowskicy, nád ludźmi władzy, Niechćiał IEzus dobywać iwoiey Siły» y mocy» 
wolał (ie fawić w nalzey fłabośći» ktory przyłzedł gładźić nafze nieprawość. Ależ przečie » 
kiedy chćiał IEzusć erpieć, niechž-by było go co poczćiwfzego : przynzymniey Kśpłańfiwo » 
Pharuftwo, w mociwoie bráto? nierohotoét wo, nieto łorrowftwo ! RekaredusKrol Angiel: 
ski, z wyprawy do źiemie świetcy wybierał(ie przez Niemce» od záľadzek Fryderyka Cefa- 
rza poznány:, w Wiedniu, w go/podźie wartą otoczony, wnet, fzáty proste zrzučiť, Krolcw. 
skie przyodźiał, y Krolewska powaga, do roty żołnierskiey wylzedł » y rzekł; Rex ego Recare- 
dus, nifi in fidem © manus ueśirs Principiscedam | Krol ieftem Rekśred, w Żżołdackie rece 
nie poyde, poki tego żelaza ftánie, imać (ie niedam, w fztuki wprzed rębźć fie dam, niżel 
żotdackim bráć rekom. Pánu wáfzemu, ábo jego Námieltnikowi w rece, Krol fie ma do: 
fawść: 4 jako był w reku dźielny, y z odważnych , ná świgtey woynie dźieł , fiawny , y ftra- 
fzny; ták żaden zżołnierftwa , rzučié ñe nań nieważył. Arcykśiążećiu, á iako inni pilzś > 
famemu Cefarzowi broń wiece oddał, y fam fig poddał. A niebardzieyże przyftało, Bogu 
Człowiekowi? kiedy już» miał fig doftać w rece nieprzyiaćiołom; przynáymniey że przez 
po czćiwe rece, á nieprzez fotrowskie., y-6iepackie» wierutnych opotów doftać fiebyło £ Boć 
To cale fromota niewypowiedźiana, zátym boleść nieporownána> Krolowi nieba doftać fie 
w rece $ieprótwa fzólonego » łotrowftwa wičratnego.  Aleć tabyła, y ta ieft w [Ezušie, kú 
ludźiom miłość, nietylko meki ćierpicć zá ludźie ; śle y obelgi, y fromaty! á te od ktoregoż- 
kolwiek, z naywzgardźieńlzych hototy! 4 to na większe oćiążenie» fwoiey boleśći» y meki. 
Bo nietylko <ierpieć, śle chćjał nádto, y náder wiele ćierpieć, j 


„ „Aleć wiedźieć należy, co też ná te IEziisoW4> do čierpienia ochote, rżekła., bo úczy- 
“nita, czyli Zydowska hałaftra, czylirotá żołnierska» ktora [Ezusa imać przyszła? Qpowiada 
Jan S. 5 wyto w waszcý fobie fkawćie imaginścyi! Ur ergo dixit Sefus, gia ego fuie. abieruńt Join. TB 
retrórfum , ©” ceciderunt tn terra. Gofnety fte kupy, tak Zydowskie iako żołnierskie» y w 
tył, wznák, upadli nážiemie. Rzeczečie przeto: Ażeby fie niezdáty TEzusowi pokłonu od. 
dawać; y przed IEżusem padźć! Bo tak złość umie, że toż woli ucierpićć, z wieksze Íwoja 
przykrośćig, byle nie z przystovnoéčia. Otoliinný, procztego iest(etis Doktórow | [Ežús iei 
prawda» drogas żywot ludzki, te kupy #iepackie, wspak od JEzusa, y Wznák upadły: że od 
rawey dregi żywota, od zbawienia reprobowani odpádli. Ná rákié upadek Plálm ich prze 
imał: Averinntur retrorfum , ©" gonfundantyr, cogitantes mihi mala Y Prorok Izálasz: Fa. Pfal. 5: 
dant, ©“ cadant retrorfutn , ©” oonierantur, €> illagueentnr. Niechay prawi pozad poydź, aiz. 
y niechay wznak padną, á niechay fie pohańbig , ktorzy le myślą: 4 niechay na Zniszczenie, 
y ftárčié przyidg y niechay fie fami w fwoiey złośći uwichłaig! á niechay tak zginą. Nácen 
$iepaczow upadek, gloffował Aupuftyn S. Quid judicaturusfaciet , fboc fecit judicandus? Szedł Auguľt. 
JEzus ná meke., (zedł ná (ady Ziemskie; $iłą urśiona , aby był /adzony! 4 przećie flowem ie Tris 
dnym, y kupy šiepackie, y roty żołnierskie, iakoby trupem położył! á czego nie dokaže nad "43: 
grzesznemi, kiedy w gromach , y mocy chwały fwoiey ná fad przyjdzie? Jeżeli. rak dźielny 
był głos śmiertelnego, y w ludzkiey ułomhośći póimanego? áiako dźielny, y ftraszny bedžie 
grom , furowie fadzącego Supplikuymy dzielnośći FłEzusowey;, aby ták možnie ná pokuśni- 
ki, nieprzyiačiele zawołał: Egofum. fam iek zniemi» y žremil niechay ták dźielnie zawoła 
y nå pożadliwośći» y ná złe chučinásze: Ego fum! lam ieit Pan, y Bog ferca ludzkiego : Aże- 
by kośićjele od nas przepadli do piekła: śżeby złe żądze odpadły od ferea} Niechay taż dziek: 
* Ech dawien. 


m6 Aktu Wiorego 


i 


nośćią zawołalEzus, y ná násze nedze, niedoftatki, niedołeżnośći, y mizerye, áby ©dnasućleż 


kły! Rzekł lEzus y to do ślepaćtwa, zá Uczniami kochanemi: Sinite hos abire! Aby wolno odeść 


mogli, fupplikuymy do dobroći IEzusowey , áby skatecznie do ferc ná 

Ą » Andy > szych i 

złe żądze, y chgči: ladaiśkie nałogi, y obyczaie przemowił: Sinite hos FA a, ah c 
y obyczaie, od nas fie umkneły, y nas porzućiły! śżeby w nas wiecey, prze viw sky 4 ogis 
wey, y chwale Bożey nie obstawały: á żeby w ferca nálze odtąd , miłość, y boiaźń Boż Ama 
te, ydobre obyczaie „zbawienne checi witąpiły , y tam mieszkóły, , %ówie; 


Uważyć tu maćie Chrześćiańskie wiernoáci , iśko fie IE wielce, a 
o Uważyć tu , Ezus mog 
nieskończenie; nie bronił fe ad poimania, fro moty, y meki, dla Paki a a l 
S , “ f 


fam nánie wydawał: Egofum! Záwítydžmy fie tu, iśko my dla IEzusa. ni ic Gierpieć 

my: że ná naymnieysze urazy, gorzko boleiemy, alevilik fig fakir, z Wooda 
žemy, w fercu żałośnie gryźiemy.  Dopieroż wftydźić fie mamy , pseudo politycznych rez i 
lucyi, wzgledem czči, honoru windykacyi. Tákie [2 owe maxymy polt. jid zł ję 

Chrześćiańskiey » śle Machiawelskiey (zkoty. _Nieoddamli mu (wego, niezamszcze fi A 
ták káždy nádemné dokázowaé bedžie! to zemnie, iáko z niedołeżnego każdy fzydź é lad 
mie zá boiaźliwego » zá nieślachetnie rezojutnego fadźić» śbo mi rowny, co ena l déi 
niechay zna, kogo uraźił, „Powiedžžemi, kto ták wfercu mowisz! zkimči trz maš ps li 
z Bogiem , IEzusem Zbawičielem ? czyli zomylnymświátem, 4 wrze czyz Ain kaé diti 


Powiedź mi? kto lepiey o rzeczach (5dži? świśr? czyli Bog? Coč bedžie od świśta, kiedy Gie” 


zemśćisz > Zá nagroda? Abo co od Bogá? kiedy uraze dáruiesz : zá od 4 iežel: 4; 
Bogu, y prawu lego, ná zemfte fie urázy od rán Swiát rhdźi amin az 
chodzić! Bog każe urazy odpuszczać # [záli świśt, zá dokazána zemíte, čícbie uwiel Bo ia 
izáli zato ná honory wynieśle ? á to pewna, á to Ewanielia! że mśćiwemu Bog gr Si ak 
Matf.18. odpuszcza! że porepia, že ná wieki do piekła ná meki skazuje. T, radidit až A mieri je 
Pater mens Cælehis fáciet vobis, fi non rem: feritir, unufgu:(q; fratri [uo , de cordibus o y% ge 1€ 
[ze odpowiedźieć y na to! Izáli zdaći fie, že |Ezus nie był 4bo fzlachetny, ábo dofto żę fr 
že nie był rzeczy światowych , honoru fzlachetnego , ábo Káwalerskiego wiadom ? To fide 
znać IEzus niewiedźiał czego fzlachetny honor, 4bo rycerski wyciąga, kiedy dc A o wiee 
gi» kontempty odpuszczać kazał, kiedy nieprzyiaźnym dobroczynność Świadczyć KRA | 
uczał: Benefazste iit, qui oderunt vos, A co nauczał» y kazał; to am Wprzod ná fobie i 
pełnił ; kiedy $iepaczowi Malchušowi, w Ogroycu ucho zleczył, ý zákrzyžownikámi do gy: 
ca lie (wego wftawiał, Tówiec zda ći fie Bog Zbawičiel przeto , ábo nie meżny, 4bo A 
sny , że fie zá kontempty Iwóle ná grzesznych , iákim y tý iefteś, mśćiwie nieuymuie że h 
kiedy grzeszą, že Ćiebie famego, kiedy grzefzysz, mogąc łatwo» y wizechmocnie aik ic 
tepić „nie karze, niepotepia! To wiec ták (adžisz, ták chcesz? áby čie Bog famego ków 
go obražisz, grzechem znieważysz > záraz karał, potepiał, áby znać gauśnym nie dał fu 
nizízlachetnego ánimuízu. A kiedy ná fad, przedtýmže Bogiem ftaniesz? coli mu odpowiefz! 
żeś fie przećiw prawu iego, mśćił urázy twoiey? Tákrožumiem : żebyś rád był ná ten czas 
4 bacznym rozumem , radbyś y teraz; śbyć Bog urázy, y zniewági (woie darował, 4by nich 
nie pemniał. Uczyńże y ty ták bliźniemu, á Bog także uczyni, tobie grzefznemu, | 


„ Przypatrzčie fie iuż Chrzeáčiaňskie inaginácye! co (ie z Chryftusém daley dźic'e? Po. 
witają zupadku [wego, zžiemie, ták żydowskie kupy, iak y żołnierskie roty. Powtore A 
do nich mowi» y moc, y władze ná ślebie fam dále: S, ergo me guzrítis? ego fum! bzo ef bor i 
wefra, ©“ poteftas tenebrarum.  leželiž mnie fzukáćie? iam ieft! mnie maćie! mnie imayći r 
ta iek godzina, y noc ćiemnośći ` foy 


Co fig zátym ftało? wprzod w figurśch, wprzod obaczćie w podobieńftwach! mać: 
se prawą figure Samfona: ftawčie (obie w imaginścyi: iáko go Dalila Zi (iáko też tudasa TEL 
te zasa) zdradžita, Ta Samsona, ná łonie ułagodźiwszy, ufpiła, z włosow Nazńteyczykowi 
przyzwoitych, zátym y zmocy, y z oczu, y zśił od Boga dánych złup.ła. Záľadzki Phili. 
ftyńskie rozłożyła, ku poimaniu, 4 pórym zawołała: Philsfiin faper te Samfon. Przypadála: 
Philiftynowie, imaia, ktepuig , oślepionego prowadzą, poimańca mizernego. Rzuććje okiem, 
zápusécie imaginácye , y do Mezopotśmij , imaginuyćie (obie, iáko lozefowi bračia, obáczy- 
wszy zdaleka lozefa, ktorego nienświdźieli, hurmem zgrzytaiąc zebámi, wołaigc útálác ue 
łemi gebśmi, porywaig Ge, przypadála do lozefa, imaix, ÍZarpai4> wiążą, w pate Ridiko 
ručia. Zápuśććie imaginácye, y do lerozolimskiego , gdźie Ioiada Arcykapłan, żołnierskie 
ANA toty w koło Kościoła rozsadźił „zárownie y wprzyśionkach , y ku Ołcarzowi w Kóśćidje ufzy: 
p> Reg. kowat: Wyprowadži maluchnego [oafa, ná Krolewskim Tronie osadźił > Krolem namaścił 
14. Krzyknął lud, krzykngło żołnierftwo : Pius Rex | niech żyie Krol, Ufłyszała otym Atihalia 
Krolo. 
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hasudię: Krolowa ; przypada do Kośćioła: woła: Conjuratio, conjuratio! Sprzyśieżenie! fprzy$ieżenie! 
O odęść Poimana zatym, wyprowadzona Z Kośćioła , zatym, wyprowadzona z Kośćioła , zá murami 


AC, na zábita. Tym podobieńftwem opisał Píalm, poimanie Páná (Ezusowe: Fremnerunt gentes, ©” Pial. 23 


hółogi, uli ee. Afiherunt Reges terra, © Principes convenerunt INANUM , adver[u5 Dominum, ©" 


Ezuso. adversus Chriltum ejus Skupiło fig żydowiiwo, zebrźły, fprzyśiegły Xigžera żydowskie , A1- 

dwie; cykśpłańftwo, y Ká łańkwo, zludem ná iedno, przećiw Pánu, y Cbryfkusowi, śby go poimali, 
oimawszy, 24 murśmi jerozolimy, ná Krzyżu zamordowali, Wolno fobie imaginować ,y 

widźieć Sedecyasza Krola , Z lerozclimy uchodzącego ná puszczą, zá nim Ghaldeyskiego woy Jer. 523 

dohaia ska pogoń! 4 ta godogónia » ima, chwyta, prowadźi w wigzach do Krola Bśbilonii, ná fad; 

WSZEM " | y naśmierć pewną. Perfecnius oh antene ezercitus Chaldzorum Regem, Gr apprekenderunt Sede: 


é chce: sjam iu deferie G%0: Cumqi cowsprekendijent Reget > duxerunt cum ad Regem Babilonit, ©” lo: 
niemo |. cutus ef adeum judicia. pla leplzcy konsyderścyi, tawćie lobie w imaginścyi fortece obronną» 
h tezo w Atráku, w fztuzmie , 4 m fzturm walny, cześć murow obala. przez obáliny woyská húrmem 
te, nie do fortecy w padśia, róbuig , robi » Gieko, pala» co nápadne! Tym podobieńftwem opisał 
fie? to Jzśiafz polmanie Páná iEzusowe. Quafi rupto mura. © opertá januá irruerunt fuper me, © ad Iai g 
n to meas miferias devolnit funt. Gro. 1áko kiedy fzrurm +y Atrák mury obáli, btamy wyladźi, hur- 

zydzi ? mem, y kupa, woysko fypie fig do miślta; ták gwałtownym zápgdem , kupa żydowska, rotá 
żołnierska, rzuć:ł4 fig ná mnie: jáko zwyćiszcy, zwyćieżenych poimańcow wiążę, y łupyich 
zwelelem tozrywai8: Sicht wiśłores exultant caprá predá, dùm dividunt (polia. Ták mowilÉ- 
dżydowftwa, y żołnierftwa ało. Imaginuyčie 
i, tugromy, y błyskawice, tudelzcz frogis 


láko z obłokow czarnych gromy , błyskas 


czyli 


fielem, ` 
edy fie zus u Proroka, wszystko to, y rak ze mnie fieo 


pzećiw fobie iefzcze , Niebo zafiepione czarnem! chmurámn 

go do: z grádem zmieszany, (ypiefig z Nieba ná žiemig. 

kożnik f wice , grády wypadaig; rak z owych kup hałaftry Zydowskiey > y zołnierftwa, co żywo fie ná 

bw nie IEzusa rzuca, á każdy ubiega fie, y ćśnie, śby pierwszy chwyćił, izśrpnał, fzcucknął láké 

w Sie grádem fypiś fie, y wala ná IEzusa fusy, guzy, kułśki, počiski. Záli fe IEzus w.Palmie2 

Pro. Imtrave. unt agnanjús zd animam mesm. Z tych flow imaginuyćie fobie Raw, jako nay- 

! 4bo, większy W groblach (woich, śbo rzeke nayobfzernicyszą . rámami oladzong, 4 tu fie w 

) wiec Rawie groble y upulty > w rzekach brzegi, y tamy » nówalnicą wod: przerywśia: iakim tam 

lewa: gwałtem wody, ná pola, y role wypadaig$ ná co napadaig » záchwytáig, podrywaia. W tym 

y ná. poimanie (woie Pan IEzus w Pfalmie opowiada: Induxit omnes fluttus fuos [fuper me. lákoby 

| wy. z przerwznych ftawow, 4bo rzek náwalnošči , ták na mnie Ge wylały flukty, y nurty Zydo« 

b Oj: ` wskiey złośći: jáko fale, y burze, łotrowskich kup furye, ogárnely mie zewsząd, y pogi8' 

gaw: żyły. Zá danym pozwoleniem od lEzusa, iákoby zá hafłem izturmu, abo potyczki żołniec= 

sich fwo, kule, rzały, połzyiki, ná przečiwne woysko wypuszcza; tak fie kupy żydowskie, roty 

pô: żołnierskie , ná Jezusa rzučity.. lákoby głodne beltyc , brytany > lwy, niedžwiedžie , lampárty 

Kóró złańcuchow wypuścił; rak zśiuszone żydow fworjezusa wkoło hurmem obskoczyło, fzarpaiąe 

ie, flusowa o źlemie rzucać, y Ktore po Źiemi chodźić godne niebyło , po Jezuśle deptać wa- 

Ró żyło fie:ieden drugiego odpychał ; żeby (am ćieższym ćieżarem , y Rusem Jezusa uderzył, á 

PM ; fwoiey beftyalskiey złośći dogodźił. Pod temirázami, ftusami, y depcącemi nogami. ieczał 

sich Jezus y wiercu do Bogá Oyca wołał; Miferere met DEUS,4uiň conculcovit me homo, concul pfal. 583 
Gaverunt me inimici lmeš. Zmiłuy fis nádemná Boże Oycze, bo człowiek zdeptał mie: pode: ! 


práli mie nieprzyiaćiele moi. 


Coż też rozumiecie? ná thk zelżywy , fromotny , y bolesny Bogu, wludźiach złośliwy; 


ezártowftu » y piekłu przyiemny widok Niebo, źiemia» otchłań Swietych Qyców rzekła? 

ľžali nie wszytkie , žlemi záporyti zádrzeé muśiały, że łotrowskie nogi, Beg Człowieka des 

tać émiáty: !lzáli nie wzruszyły (ie tym widokiem Nieba» izáli fprawiedliwym gniewem nie 

zapaliły £ y gdyby był fam Bog Człowiek dopuścił , wszytkieby były ognie (woie, gromy, Y 

pioruny „ná niecnetoW rzućiły. Aniołowie Pańscy to widząc, gorzko fie zśpłakśli, kiedy Boa 

ga pod nogami łotrow widžieli. Angeli pasis amare fiebant Wezdrgneli fie» zádumieli Pá- 

tryártchowic, y wszyscy Swieći» w otchłani Oycovie. Piekło, lubo Bogu nieprzylažne, urggało 

fe z miłośći Boshiey ku ludźiom , że Bog non Angelos, fed femen Abrahz apprehendit. Nie.“ 

dał tey łaski Aniołom, co dźłludźiom + y nie przyfzedł zbawiać Anioły , śle ludźie: Judźi uka: 

chał złych Aniołow odrzucił: 4 przećie od ludźi ráka obelge odbierał. Przyznawáto ie+ 

dnák czśrtowstwo: żeby fie całe pieklo, tak frogiey Bogu fromoty . wyrządzać nieważyło s 

jáka wyrządzongod fudźi widźiało. Ach, iśkobytu Dawidowym lercem, nániecnoty opraw” 

ce zawołać trzeba? Qsoufq; śrruitis sm bomiňom univer [i vos? Y pukiż tey , Bogu fromoty © tego 

w ludźiach fzałeńftwa ? takli wszyfcy razem zboycy na Bogá biiečie ? Quarè non zimuilté mittere x. Regi 
manum tuam „ut očcideres Chriftuns Domini? Aiakośćie ie nieprzelekli ? podnos Č rece wasze, i 
pá Chrystusa Pańskiego? Bogá Zbawičiela waszego * Poczčiwszy był žotdák Joábow , ktory 

Abfolona rebellizanca+ buntownika., śle że uje INOVEC ná debie widźlał obwifiego» dotknąć a. 

i e F ra OLO CN Ge ` 
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riiewažyť. zá iaywielcczą płacą. Si appenderes in manu med mille ŠTFENLEŠS, Mori witteewó WEONIAKA 
meam, in fiiium Regis: Choćiaybyśmy prawi tysiace frebnych tkát w. rece: nie podniofł bym ich 
- |. náfyná Krolewskiegot [ozefowi brócia,prawda że źli, zawźiećj, przećiesz ktwiąbrśca (wego reku 
GR. A. fwoich mażść niechćieli, Manusnofre, non pollwantar fangume, Haccine reddis Domine tue ŝ 
popule ulte © śnfipiens. Tákiemili obelgami, Bogu oddaicíz y plačiíz dobrodźi 

rodžie gtupi,plemie iafzczurcze ? Gieszyli lie Rzymianie raz w Seniaćie,ż 

Plut. in mali, zbuczyli, ále Métellus, mądrze ie zgromił :; Se dubitare: utruns non 
telle; expediat, de leta Carthagine» Nie masz fie z czego ćieszyć;ca ná złe wiek 
` fie łotrowftwo , że Jezusa w reku trzymaćie , Izyčie, shańbićies áležná 
w ogniach wiecznych tego przyplačičie, Giefzyli ie Philitynowie, że Arke Pańską poimáli,ále 
a.Reg.. kiedy circumilucentibuscam ( Arcam ) fiebat manus Domin, per fingala: Civitates, intérfečštoniá 
magna nimis. Kiedy Arká pa miáftach obwedzona, wízedžieie zábilata , rádžiby fie icy zby. 
li, ýrák potym uczynili, Giefzy (ie żydowftwo, że Jeźnsa poimało : ále zawyie na złogć (wo: 
fe! kiedy y tu od Bogá odrzucone, w docześnym káraniu, y w piekle w wiecznym potepieniu, 


wiadczy è Ce. 
igauerumti, Zyd 
„ iako IEzusa poimata : tak (rogiemí 
owrozámi, łańcuchami sktepowała: láko Samsona Filiftynowie ; bracia {woi lozefa : Abra. 
Eżceh.3. hm ná ofiśre [zááka. Przepowiedžiato tym krempowaniu Ezechiel. Erta Fili komini, ! Ecce 
sata funt fuper te vinonla, €> ligaverunt te ines, Synuczłowieczy, Bóże Gzłowiecze Zbá wi. 
éielu, oto [3 wrzucone ná čiebie wiezy, y łańcuchy, y zwigszáno ćie wnich , prowadzą ná 
fady, Arcykśpłańftwa Zydowskiego. A Pan Jezusa ote, y meke, y fromota. Tol czego fie 
A80.21. od niego Paweł nauczył, y zczym odzywał: Ego autem non folim alligari, fed 9 mori para. 
A&o.io, tus fum. Jam przylzedł, y gotowieftem, nietylko bydź zwiazánym. alligotus ego Spirits s 
„wade in lerufalem.  Niete powrozy, śni mie trzymają, ktore kcempuią łańcuchy. Bo Perbuna 
DEI nan eftelligatum. Słowa Bożego, z Oyca Przedwiecznego, w CZašie Wóielonego ; żadne 
więzy, żadne łańcuchy sktempow:ć ní utrzymanie , niemogą. Duch moy własny, miłość 

moia ku ludźiom , tamie związał, ta zwigzány , ide na lad, ide ná meska, do Jerozolimy, 


sze wynidzie. Ciefzyćie 
to w.piekle żawyiećle „ 


żłośći fwoiey przyplacáé bedźie. O tym pojmaniu Páná lezusa , ták Ewánielia é 
kors aniem, @ tribunus, C minihri Judzorum, comprehenderunt IESUM, © l: 
dowska kupa, rota żołnierska, z beftyalskim impetem 


Joań.18. 


Bedžie czak inny, żalić fie ná wiezy, Jezusowe! teraz Bertiárd $. Chrześćiańskie źrzeni. 

et, zá Jezusem obraca, y kietuie, co fie tam dalcy z pojmanym» y związśnym džičie > Pídeo 

Bera.fet. oculis mentis mea , te Domine Fefu , tam diris nexibus adhritum tanqnam latronem trebi ad Prina 
de Pafs, cipem Sacerdotum. Video, €> perkorrefco, ©* admiror , €7“ admirando deficerem , nifiquod (iu 
quide cognofco , te prír sm corde charitatis nexu fecsf: adfrilkum e70. Widzę prawioczyma du: 
fzý moity , Nayukochańfzy Jezu , iáko frodze sKrepowanego , ták żydowitwo, iśko fzarpa 
žotnieiftwo,potraca, popycha s y prowadžiná lad Arcykśpłański. Dźiwie fis, zádumiewam, 

y z zadźiwienia dusza moia, z čiátem by fie rozitatá ; gdybym niewiedźisł , że čie nie ták čl. 

fto złość żydowska , iako twoia, kuladžiom miłość , wprźod skcempowałi: y tež dá elniey 

ná męki prowadź niżeli, 4bo kupy, y tłumy żydowskie, 4bo roty żołnierskie. Potrhus Krol. 

Indyi, od Alexandra ná woynie poimany , iśkoby go wśktować miano? fpytány / odpowie 4 

džiať Regies iako Krola, po Krolewsku.  Ktolać Niebá,y Ziemie Jezusa: żydowstwo poimałe 

śle o iśkoć nie Krola, ála tysiąckroć okrutniey , frometniey trńktuie ; niżeli naywierutniefze. 

„„, go zbrodnia, y złoczyńce: o Žiemig rzuca, nogami depce, á Naymiłośćiwizy Jezus, iednyna 
Pfal. fercem ; do Bogá Oyca woła: Miferere me D EUS, guia conculcavit me homod Zmiłuy fie ná de 
lid. de 77% Boże Qycze, bo mie podepráli ludžie. Świadczy dałey Izydor de 1fblani:, jáko Žydow. 
anis: ftwo poimało Páná Jesusa , przez drogi krete , przez Cedron prowadząc, 4 wszedzie fzárpaiac, 

« potrącaigc, złotą brawe do lerozolimy prowadźiło , ra brama, ktorą niedawno. ttyumfem, 

P: ná osetku lezus wieżdżał, tg intency#, wedle Chryzoftoma S. Ut totí €śvitafi, velkt in tri. 
ot uwpbum deridendus prepontretur. Aby fie z leżusa fromotniey, y obfićiey , ná tych ulicach ná. 
u _uragźna; ná ktorych nie dawno Ofanna Filio David , plauz dawano : 4 przefzła cześć, náftepu: 
Chryth. igcz obelga, z gruntu fe zagładźiła, Wysypały fiè z ulic rzefze ludu, od Kápľanow , y Pha. 
ŽI. ad rażow zbuntowanego: obśczywszy IEzusa, kczykneło : Vifloria,.viťborie. Zwyćieftwo , zwy. 
POP Geftwo! Przemowiły y oślice prawde, lubo nie zpiawośći, śle zgłupiey złośći. Viloria! 
voris ! Prawyć tryumf był IEzusow / w pogárdach,y obelgach : y w boleśćiach : ślezeświź . 
Vincen. 14. dle Z čzárta ; źle zpiekła. Nádowod zwyćieftwa lezusowego , wedle S. Wiata 
Feir. dié posggi kámienne, w brómie złotey ná ten czas ffoigce , przechodzacemu Zbáwićielowi nakło. 
Parale. mily e, y pokłón oddáty, tako Pánu.  Nieużytśi , zśrwardźialśj byli źli ludźie , ktorzy Zba: 
wićela Bogá haúbili „niżeli kamienie, ktore Pana iwego uczé ly. Nowa tu-fcena (ie otwiera: 

bo potych ulicach , po ktorych niedawno wesołe okrzyki brzmiały; fame teraz brzmią „y Nie. 

biosa przeražaie obelgi ná Boga; y bluźnierikwa, Zták wielkg, przedtym frekwencya zá le. 

asemi , tłumy ludži chodziły, y dobrodźisyftwa icgo w uadrawianiu niemocy, y kślećtwa, pa 
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Tragedyi Meli Pźńdie. 5. 


tych ulfesch Gdbierały: ták wielkim mnoftwem, y teraz zá fezúseín fe lig, 4 przecie do. 
kroczynnośći ičgO „ ná wymiśr [woieý niewdźigcznośći, obelgami, bluźnierftwy, 4 drudźy kut- 
sami, potrącaniami płace, y pagradzaiś. Tym zgiełcem , y tym tumulter polpolirégo ludu; 
hlužnierftwem žátownym žotnierftwa Rzymskiego, záprowádzony IEZus> nápržod do Anná- 
fza; 4 porym zátaz do Kśiphalza s naywyzizego Kapłana, Rángt niewinny Báráńek , przed wil 
‘kámi; chyba że ráczey ich dla iśdowitey złośćł fmokśńi „dla zapalczywośći gniewu lwami; 
dla nienśsyconego, Krvie nayniewinniey(zey pragnienia, nazwiesz niedźwiedźiami: ftangł przeć 


żydowską fiarsżyznę: nibý przed rabinami, pewnikiem Przed tyrannómi. 


©ieżkość tu bydź powinno Chrześćiańskie źrzenice odwroćić , od ták żałosnego sido: 
ku; Bo ktoreżby chęć: troskliwie Bieupźtrowały? co fig ná radźie tyrśńskiey złośći, z lezú- 
sem dźiać bedzie? Otoli wolno rázem patrzyć ná związanego Zbáwičiela, przed żydowsk$ 
ráda, fałszami obwinionego y patrzać! rázem fpoyrzeć y BA figury: Stawśie tú fobie oraz % 3. Regi 
imaginácyi Nábotka Izráciczyka > ná ktorego, svránnica lezábel, winnicy iego chćiwa,ftarfzy 2% 
zne Ižráciská podwiodľá , fałszywe $wiądki naprawiła, žgromadžity fis tłamy lúdži, zśśiadła 
ftárszyzna: wyszli fałszywi świadkowie, obýczajem ftárym rece nó głowie obwinionego Náborhá 
położyli, fałszywie o blužnierítwo nań świadczyli , olgdzony na śmierć, y záraz kámionowš- 
ny. Podobnym fałszem > ftátcy wszeteczni, obwinili, Swiadcžýliná Zuzśnne niewinngi Wol- 
no y ten (ad ftawić fobie w imaginácyi, lubo ia Dániel od Śmierćl wybawił , fałszyrze ná śmierć 
skózał, Podobnie Arcykśpłańltwo; ná jezuša zśiadłe , wyprowadza fałszywe świadki, o blú- 
źnierftwa pótwarża. Principes Sacerdotum , © omme concilimi , guzrebant falfúms testimonium Mita 
©- cum multi falfi tefes acce[fi(femt , non erant convenientiatekimenia eorum: Arcykśpłańftwo » , 
y ráda żydowska, fzukáli kłamstwa; y potwarzy » Rówiali fatszyrzow wiele; śle y fałszu po- 
zornego , przećiw nayniewinnieyszey » y naylżczerszey prawdźie jezusowi, nóleść nie mogli. 
Opisał to wszystko, y zeżnśł leżus w Pfalmieo fobie. Locnti funt advérstim me, lingúá dolosá , poj, 33 
©“ fermonibus odif circumdederunt me. Qxi inquirebańt mala mihi, locuti funt vanitates, Ge © 
dolos tón die medstalantur, Ego autémtonguám furaus, ©” ficht muins non aperiehs 05 [uui ©7. 
Zmyślali náprzečiw mnie, iszykiem kłamhiwie zdradliwym , £ świadectwami nieniwiśći otó- 
czyły mig. A ktorzy złego mego (zukáli, či matśćtwa ná mnie wkładśli, y cały dźień fałsze 
y.żdrśdy ná mnie knowáli, 4 ia, ikkoby niemy, y głuchy; ńieotwierśłeń uk moich. Milczał 
ležus, ślefama niewinnośći prawda, fałsze zbijaža , oftać fie niemogły, y fami kłamcy Zna: 
li, že nic y ná požor zmyslé, pržečiw Boskiey świstośći niemogii. Wysunął fie zá tym fla: 
żalec kśpłański , y (togi policzek zdał lezusowi: ktoty miliony frożfzych miał wźigć. Cò 
fie zátym 6wisrokrádzkim poszyikiem Rato, opifał Ephrem S. Contremntrnnt Angeli © AT S.Ephit 
chongelé, Michaël , ©” Gabriel, facies fuas alis contexerunt, cum darer minifer iniquitati alópam, fer. 14; 
Domino Majestatis, Zśdrzały Niebź frzefta fig źiemia , firuchleki Anieli, Archánieli, Michał, 
Gábriel, twśrzy (woie zafłonili, kiedy oprawca nieprawośći , wyćigł policzek Pánů nieskoń- 
czoney godnośći, Ależ to początek tylko tego, co fig z lezusem dáley dźiać bedžie. Tam fiè 
ná rezbtodnie użalemy! W tym Kśiphasż poprzyśiega lezusa, áby o fobie prawde źezńał, Ze. 
znáje Jezus,czym left: że Synem Bożym, żywych y umarłych S džiá. Tú iuż potwarca, kłam: 
fwa wynślazca, badácz kliczki, ná potepienie niewinnośći „Anie ná prawdy uznanie > fzatynś 
fobie fzarpie! rádži (14 o dekret, fentencyować ná jezuse każe: Quid vobis videtur? Tednaž w - 
złych wola , bo jedna złość była: ktora ñe iAko iedhym głosem, we wszytkich odezwała, y , 
krzyknęła: Reus ef morti: 1. Winienieft smierči. Przepowiedźiał to dawno Psalńn. Captabuns PAR | 
in animmam juf, ©” fanguinem šnnocentem condemnabúnt. Pochwych fałsżajmi , dusze fprawie- ) 
dliwego , Yy potepia krew niewinnego. Rens eft mortis A więc ten godžien Śmierci. ktory zdro- 
wie kále&wom , żywot umártym, wszytkim nieśmiertelność w Niebie dśie. Iezusowa nie. 
winność śmierći winna? Reus mortis. A wafzesz złorzeczeńftwa , cúdzotoftwa, y ta fama ná 
Bogá Zbávičiela złość záwžiera , czegoli winna? Toli wiec godna, áby żyła , która żywot 
ludzki, y dawce żywota NÁ śmierć porepiła ? Chyba ták to łorrówfiwo , y ráda rozboynicza » 
niechcec prórokowała ; y jáko niegdy Balkán, jáko przedtym y fain Kaifasz : Expedit, ut unus 
moriatur prò populo. Winien lEzus śmierći ) przyznaje: śle nie 24 $iebie; śle 24 mnie, Ale kå- 
` żdy człowiecze zá ciebie? bo dług, bo oblig grzechow naszych , przejął 24 has wypłacać ná 
šiebie. Captus im pesoatis nofiris. Poimany w grzechach nśfzych , zá grzechy nasze, winień 
Śmierći , śle żiedney fwoiey ku ludźiom miłośći, že ták ludźie umiłował; że fie zá nič Bada 
" Cyycii ná śmierć ofiárowat. Winien <mierći lezus; ále żSynowskiey , ku Bogu Oycu inifo- 
ść; śby śmierćia fwoiąg , w Qycowskim fercu;zleczył róne, ükoit Żale, ktore mu grzechy ludźź 
kiezkdały, rex efi ortis  Tezús winien Śmierć! / Duszo mola; ceg Żeś ry winna ? kroráš ná 
tyślącpiektow zárobitá. Duszo molaj cżęgożeś Wiaňá leżusowi ža to, że Ćielezus obElgd; 
fiomote, Krwiż, mekż» y śmierćie fwoid> odkúpuiel A wiśc nie bedžiesž Atoris Hať 
winna upizcymey wdźigcznośći , ferdecznicy ona Y biewinna žes 2 lezusem AT 
W: ' X zale, 
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lEzusa (polnym głosem obwofalo, zeszłey swiezo transakcyi. láko záš daley 
olnowa záwžistosči Inować fig be 


, ; JA J włoś 
% Teprczenfacyg » imaginścge, rázem y nás | 

božne {erca , y áfekra flawmy. 4 

ny,y Przedžiwney, w Mece Syná Bolelacey. Márki, 


ść» y Honor Niepokolśnie Poczetey Páni | ag 
Ské mog 
IEzusowi (romotny, naftepule. I4ko zás zśjadłź rada; A W 
usa winnym śmierći ogłoś.ło, obwołsło; ták śiepaćtwa ži da 

usa. Opowiada, co [ie ítála Macheusz S. Tne ex[pin a ali sa 

3 in faciemejns dedernne. Wśćie« NG 

nayzuchwalfzy, ćisnał Ga de POE D 

gmiska, ná twarz Uboftwia. mA 

mi uzbroieni, pôlzyiko: A skl A 

unt, Anzeim S. wył rog 

pals, wywodzi, że Tenže,y Bernárd S: da 
dodáie, lEzusa, do čieniň (« ada 

kie wodze rolpušél: di g 

zeteczność , piekiel: a 

acz» ná myślpodała; to wszytko náprzod en ták 
» odniofł w rey ćiemnicy w tey mocy. y go; jów 
y cale, hæc ef potefłastenebraryzą, był to czas, y moc, ja Bo 
Niebu, źiemi ćięmność: s nád Panem, y Bogiem świń: ślę 

Sen. ad tłośći. O wieźieniu Sakrátesowym fadźił Senekó, že niecześć, y obelge utrśćiło, skora 9 W 
Helviú. Sokrścesa ták godnego dostało. Carcereme intravit Socrates, ignominiam. lac derralínrus. Neg; conato 

enim videri porerat carcer, in quo Socrates erat. Niemogło prawi to mięysce » zwać (ie Wiecey Vij mi 

Wieźieniem: ktore zalączyćiło fie Sokráresem. Dopieroż újemnica obelg» y zelżywośći IE4 | zyj wd 

zusowcy theatrum, y folica; to prawda, że (ie obecnością Człowięka Bogá, potomnym wiej m 

Laurent, kom wíŤawila, y poświećiła; śleż Boga nad wszystkie, wszystkich więkow złoczyńce, y zbros R Č: 

Juft. de dnie, fromotniey z hańbiła, okrutnie zmęczyła. Twierdzi wyrážnie Lanrentius Fufinianus. zakop 

RER Majora, c: graviora prorfas funt, que a [celeratís Pontificibus, Pharizais, 


© 4 minifiris pafus Jeli 

M . 1 5 « 

Chit. <A> Gram cogitari valeant? nam furore bacchantes ac velit amentes , inilluma. rabido ore, ac arma- U b 
ta many [aviebant, 


Tey tk ćiemney, ná dusze żydowskienocy, táklrogie, y fromotne obelgi Mię, G 
1Ezus poniofi, že myśl udzka przechodzą, Ani lie wymowić, śni pomyślić może wymiar ży. | temias 
dowskieyzłośći, Jęzusowcy fromoty » y boleśći. Wiele fromot, y zęlżywośći, y bluźnierftwe | (sera 

Hier. in było, ktorych poczčiu ym uftom referować, uszom fuchać groza, y nięprzystoyna. O tey ; tworzy 
Marcum nocy Posta ;. Quis cladem illius nois, quis funera fando Explicet ; aut polet lachrymis levare ie 
©. 3. dolorem! W rymże zdániu świadczył Hieronim S. Paffio , quam Christus pertulst in notke, nur, | zśjąsz: 

14m perfęlie cogtofceśn , mili in die judicij, „Bale obelg, y iromoz, nocy. tamtey Jezusowi zá, | Ozejżj 
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fie Nieba , co ná to patrzyčie, zádržeyčie : wzruszčie fie bramy, y mocarftwa Niebieskie , y fto? 
dze (ie wezdrgnaČ, y zatrząść maćie, kiedy ták froga niczbożność widžičie > Syn Boski, Pan 
Nieba, y žiemi, poszyikámi, policzkami tak frogiemi, iáko fromotnemi zelżony, gorzey ty« 
Śiackroć, niżeli, kiedy naywierutnieyszy zloczyňca. A ty Žiemio, toćieś Bogu twemu nies 
wdźieczna ! toć niechetna ! Otworzyłeś przepaśći twoie , abyś Dathana, Core, Abyrona pos 
żarła, y pochłoneła, że ná Moyżesza, bunt podnieśli, A ták frogich , wiékom niewidžia: 
nych złoczyńcow znośisz, ktorzy ná Bog Człowiek, tákiemi ftusami „razami nóstepnig , 
oraz y obelgami. A wydźikie, w knieiach beftye, gdźieśćie (ie podźiewały? požartyščie nie. 
„dźwiedzie , džiecká czterdžicsči, ż+ fie z Eliasza nasmiewały. Zábit niepofłusznego Proro: 
kalew, o niepofłuszeństwo. Rážity weže, łakome Izráclity na puszczy. Immifit Dominus 
Jerpentes ignitos. Ukryty (ie gdźieś w iáskiniach źwierze, kiedy Bogrókie čierpí obelgi, y fros 
moty. Ależ y wy Niebiosa, akośćie teraz o'eniały, skarśłyśćie Sodomczyki wszeteczne , siars 
czystym ogniem fprawiedliwie/ Zślałyśćie świat, zá Noego cielesny, potopem , nie przeczę, 

že fľusznie ) Uiełyśćie fie zá Eliafza,y ogniem żołnierze, ná poimanie iege zcfłane skarátysčie, 

nie gánie , śle czemuż teraz o tak froga zelżywość obelgi Páná waszego, Bogá Człowiekś, 

nic nieczynićie? čierpičie nayfroższych zbrodniow | milczyčie ná Boskie obelgi, y (romoty! 
Aniołowie świiśći, á gdźie wasze , ku Krolowi Aniołów , ku lezusowi pofługi? Zamkaeli: 
śćie paszcze lwom, by ich ná Danielá otworzyćnie mogły, Poskromiliśćie Babilońskiego pieca 
pożaty: wyzwoliliście Ezechiasza od Sennácheryba, ktorego woyska, (to, ośmdźieśiat, y 
pieć tyśiecy , trupemeśćie położyli, y milionami. takich pofług waszych „ku ludź om rácho. 
wać! A czemuż teraz, o ták (rogie obelgi, y rázy Pana, nam z wami (polnego, Żaden fie z 

% was nieuymuie? tyśświety Aniele, ktorys niegdy Abraháma reke przytrzymał ,áby iey ná Iza: 
éka niepodnośił , ktorego chćiał Bogu ofiśrować , zaw ołałeś: Neextenda: manum iñ puerum. 
A czemu teraz ná złoczyńce nie záwołasz: Ne extendatís manum , in Chrifium Domini. Zła 
czyňcy, zbrodniowie nie podnośćiereku waszych , ná Ghryftusa Pańskiego.  Czyliż nie wi. 
Job. 15. džičie? že lada złoczyńca, y opoy, karczemnik. Tetendst manum [fuam adversns DEU M, o~ 
contra Omnipotentem roboratus ef. Wýčiggnat żelazem uzbroiona reke, przećiw Bogu Zbá. 
wićielowi, wyśilił bárki, y ramiona, lada hołota, 4 iako tylko nayśimiey zdołał; tak Wsze. 
chmocnego Boga ftusował, y poszyikował, Otoli Boska obelga, ludzkapoćiecha » nas grze: 
sznych fortuna! ftare prawo ták mowi: Emane:pationis Afo , liberat eos alapis. Statych wie. 
kow obyczaie , kiedy niewolnikow , wolność:4 darować chéiały , policzki im wyćnały. Do. 
Sedul. brze to uważył Seduliusż: Zł4 alapis, nobis libertay maxima płaufit. Syn Boski, formam [era 
vi accipiens , ná Świat przyszedł, postać, itan, y oblig człowieka niewolnika, grzesznego przy» 

igł: brał dla tego w twarz Nayświetszg poszyiki, y pieśći, óby człowieka in libertatem Filio. 

rum DEI ná wolność Synow Bożych wyprowa žiť. Obe'ga tą /ezusową, człowiek grzechow 
niewolnik niewolnym fie z grzechow fłaie, Nierozumieycie zaśjChrześćiańskie wiernošči, aby 

lezus od famego żydowstwa, (romorná potwarz, policzki odbierał. Słuchayćie, co o tym 
Bern.Ep* Doktorowie Swieći twierdzą. Sadźił Bernard $. {n faciem Chrulrczdańt, qui ante oculos Mas 
ad foro- jestatis, nefanda crimina carnalitatis , commitiunt. W Twarz Chryftusowg bije, ktorzy ciele. 
"eM Šnie grzeszą, Y przed obliczem Boga, w ćielesnych grzechach żyia. Chryzostom S.takfadził: 
Chryf. h. In faciem Chrifi cedunt, qui non verentur Divinum Nomen ejus blafpbemare. Blužniercy, krzy- 
8.inloa. woprzyśiezcy , zelżywi Nayświetszego Imienia Boskiego wzgardźićiele, Twarz Boską biig, y 
Macario "2Óbig. Makáryusz S. ták trzymał: Alapam Chrilto impingunt, qui animas ad Wach 
h, 32. Creatas fcandalifant, aut ad peccatuma inducunt! Trzy Boskiey zelzywe policzki zadaią, to- 
rzy dusze» ná cbraz Boskiey Twarzy tworzone, do grzechu przywodząc, śbo łakożkolwiek 
grzesząc, Twarzy Boskicy obraz, w nich fromocg, y gluzuią. Dodać zás tu prawde nieu- 
chronną potrzeba! że wiekszaiest w tey obeldze lezusowey , złość Zhrześćiańska ; niżeli była 
żydowska! Bo złośćżydowska hańbiła, lżyła, biła lezusa, w postači śmiertelnośći ponižo- 

nego: Chrześć ańska kontemptuie , hańbi, w nieśmiertelnośći, ná Niebie uwielblonego >Y 
kroluigcego. Tu zá$ iuż Chrześćizńskie dusze ná fgd zśśiądźcie! y ofądźcie ! ktorśli fromo. 
tnieysza, łeżusowey Twarzy hańba» y obelga, czyli z (rogich pogebkow, czyli ze fprosnych 
plwoćin? ktoremi wszeteczne hultayftwo, Twarz Nayšwigtsza lezúsowa pokryło ! Czperunż 

Marc.15 quidam confpnere eum Tne exfpuerunt in faciem ejus. Twarz lezusowa Uboftwiona, Aniele 
skich oczu pragnienie, 1# quam defiderant „Angeli. Swietych dusz ukontentowanie. Multi 
Propketæ, € Repeś defiderárunt videre, Smutnych, y #roskanych rozwesclenie, ktora ná gorze 

Tabor, nadSłońce zśisśniała Refplendujt facies ejus , ficňt Sol. Niebieskiey świaułośći. promie. 

niami fie odziała , teraz fie cała brzydkiemi [prosnych gab plwoćinami pokryła. O czym Pro. 

rok: Nof erat fpecjes ei, neg; decor abfconditus valtus ejus, unde, nec reputavimu: eum. Pod 

guzami od pogebkow , pod plwoZinámi, y fprosna flegma, od fplučia, láko przeszłego roze- 

znania postać » nietylko urode, Twarz Uboftwiona fraćiła, iako urśiona, tak od Protokow 
nieuznana, Co niekiedy, nád urodą Cefarzowey Izabelli, w trupie zgniłyma zászpeconey 
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zawołał Rorgiasz S. Haccine Hľabella? Tażto Izabella? to nád Twarzą lezusowg , od poge? 

bkew guzami, śinośćiami, plwočinamizelromocong, z podžiwieniem , z żalem mowić trzeba» 

Hzccine fpeciei pulchritudo? Y taż to uroda? taż to piekność od Pfalmifty do korony , y berta 

wzywana » Spécie tua, ©” pulchritudine tuá intende , profpere , procede, © regna! Úroda, y 
pieknośćie twoją. postepuy (zcześl.wie  panuy, y kroluy. fzśli nie rzetelnie urodźie /ezuso 
'wcy przyznać było © Kegnum poreras bóc ore mereri! Quæ propior fceptris facies? quis dignior Claud. 
aula: vultus erit? Aktoraż dostcynieysza ná tronie » przy berle iasnteč áko Twarz lczusowa? 3 
A kto ig kiedy, y ktorego wieku urodą, wdžiekiem celow. ł powagą? A teraz ná te obelge „ná 

te boleść , y ná te przyszła fromote ? że patrzących oczy przeraża! Oroli zdaniem Seduliusza, 
lezusowey Twarzy plwočiny, naszych grzechow káłom , łaźnia. zc (puta, per Dominum , Sedulius; 
nostram lavére figuram. Sprosne żydowskich gab flegmiska, kiedy Twarz Boską z hańbiły, 

w nászych duszach zgluzowaney, y zmazancy Twarzy Boskiey, grzechow kały obmyły A 

tu znowu fame fie Chrześćiańskie wierności ofgdźćie, y ieżeli nie fromotnieyszą , uwielbio 

nemu lezusowi obelge zadaieće? Stachayčiež y tur co o tym Doktorowie świećiiadza? Ták 

fądźił Grzegorz Wielki: Faciem Christi ċonfpuunt , qut Santtos, ©” jufłos im hac vita confundunt Greg.l.1: 
Ci prawi w Twarz lezusowi plui, ktorzy prawych ffug iego , ludž fprawiedliwych konfun “ PY. 
duig. Auguftyn S. ták fgdźił: Chrsflo in faciem (puunt. qui gratiam ejus rejpuunt. Ci prawi Aug, in 
Twarz lezusow e plwoćinami fromocą, ktorzy łaskami iego, do Świetych dzieł danemi, gar loan. 
dzą Hieronim S. w tym záš był zdaniu. in faciere Chrifiš confpuunt, qus confčientiam (nam, t4;,, in 
pravis aćkionibus polluunt. Iakoby prawi Twarz jezusowę uplwali, ktorzy fumnienie (woie c. 14, 
zátym Twarz Boską ná duszy , (zpetnemi dź:ełami zmazáli. Wielebney , y fławney pamiątki, Marci, 
znamienitego Afcety, W X. Družbickiego, to zdanie było: że ći wszyscy w Twarz Bogu 

pluia ; ktorzy fie znieczystych dzieł chlubig ; ktorzy cudze (prawy opacznie tłumacza; kto- 

rzy fi zniewińsyth , y dobrych urągaig; ktorzy od nábožeňítwa, y dobrych uczynkow » in: 

nych odwodza. 


Jeszcze tu iedna (cena, Chrześćiańskim źrzenicom , y żalom niepoślednia, otwiera fie: 
Łotrowstwo owo, zgraia opolow, y ś.epaczow , aby wolniey lezusa Ižyé > haňbič | y fromo- 
éié mogło. Twarz iego Nayświetszą , iuż dofyć zesromocong, płatem, y (zmatą grubą, od 
śmierći gnoiowych wźietg pokryła. O czym ták Łukasz S. Etvir: qui tenebant Jefum „sllude Liucaz; 


bant eš czdenies, G* velaverunt eum, ©” percutiebant faciemejus, € interrogabant enm dicentes: 
Prophætifa, quis eji? qui te percuffit? Siepacze żołnierłwo, y ftraž cała lezusowi, od Arcyká. 
płanow przydana, Twarz Jezusowa zafłoniła biła, wołała: prorokuy » kto čie uderzył. Nie 
mało tego w pismie, iśko na Śmierć potepionym, twarz zafłaniać, wyświadcza (ie (táry obyczay ! 
Co fie miia! wolno tu Chrześćiańskim imaginacyom , obroć:ć fig ná figury! Jmaginować (obie 
Seraphinow , iako wedle /zaińsza Twarz Boska ,á wedle Hebrayskicy » velabant faciem (nam. 10.1 6: 
twarz fwoie skrzydłami zafłaniaig! Wolno tu imaginowzć fobie Moyżesza, z goty Synai. zob ji 
cowania z Bogiem, 4 confortio Domini , roziaśniałego » iako twarz [wole , promieniami przerá 
Żaiącą , zafłoną pokrywa: pofuit velamen , fuper faciem[uam. Wolno wyfláwič fobie wimagi Exo. 34) 
nacyi Arke Pańską, figure Giała Pańskiego, pod záffonami, z roskazu Boskiego utaiong. Pones 
in tabernaculo arcam , demntie(g; ante illam velum, Ata Arka, zwała fig inaczey: Oraculum te $£X0.40. 
fiimonj , skrzynig odpowiedź. Boskich » wyświadczeniem taiemnic iego. Jakoż y Perfcy ftarzy, 
Monarchowie, z pod Kortyny, iako y Apollo Pogański, odpowiedźi poddźnym , dla powagi 
oddawali. Ależ Bogu Zbawičielowi Twarz Nayś: (zmačiskiem gnoiowym zśrzucać: kńzać, 
kto go bilo gadać! Frophetiza, quis tepercu(fit Zniewaga, y (romota, nád wszytkie inne zu 
chwalsza ! A iako fie tu nie dž wić? iśko nie żalić z Bernardem S. En (plezdor, ©“ figura fubfantie Bern fer. 
DEI! obnubilatur informa fervi prowitafervi. lasność Boża, żywy obraz Bog Jyca, Syn Bo zr. in 
ski, wizerunk Maieftatu Bożego? (romotným Ízmačiskiem zárzucony ? w poftaći człowieka Cant, 
grzelznika, ná żywot y wolność, tegoż cłowiekagrzesznika! O Salomonie piímo zeznaie: 
Univerfa terra, defiderabat videre vultum Salomonis, Całaźiemia, wszytkie národy, pragneły wi | 
dźieć oblicze mądrego Salomona: Eccè plik quam Salomon bic! Izáliž nieślicznieysza > nie go 3. Reg. 
dnieytza była Twarz, Bogá Człowieka? niżeli Salomona! á przećie ra od opoiow , rábušiow , ` 
zelżona, ktora była od Swietych Prorokow, y Aniołow pożądana! Trzymał to zás Chryzoftom 
S. Tam gratiofa, ©- benigna erat Domini facies) ut hohes, quamvis crudelesefľenti € eum odio pro Chryf,h. 
feqiierentur, non pojent sn eum [avire, ideo confilium fuit, faciem ejusvelare, quo attrocins caderent, 86- in 
Ták wdzieczna była TwarziEzusowa , ták $l czny (plendor, przerażaiącey powagi wydawała, Matth. 
że y wśćiekła złość. porwać [ie oftatnia Smiatosčia nie ważyła; áži4 wprzod zśfłoniła; żeby 
JEzusa wolniey, bespiecznicy hańbiła. Szukał po grzechu Adam, wrśiu zśfłony od drzewa, 
y liśćja: „Abfcondit fe in medio ligni Paradif. Aby był karania ulzedł . grzechowi powinnegó. 
Zśfłoniono zátym Twarz Zbawićielową: „Abfconditns vulinsejns. Aby wiecey obelg,yftomo Gen, 3: 
ty, yftusow , Bog Człowiek, zá gczefznych ludźiponośił, Ach cześćiey dáleko zda (ie Nay. 
Gg2 SA SA SKOLA 
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p4FE.Petr. 2. kich Piotr S. Felamen nzalitia habentes libertatem. Zaftona wolnośći, 
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124 Trágedyi Meki Pźńskiey. 
miłośćiwszy Jezus, mieć Twarz zafłonioną ! iśkoby niewidział : ták ułomno 
ga, czeka, nie záraz kárze, dla pokuty, ý poptawy: Difiásulani peccata ho 
nitentiam. — Otoliuznač/nam káže prorok, že to grzechy nafże oblicze Bo 
Iai sg. Iniguttates vefre diviferunt inter Vos, © inter Deus veľrúm , 
faciem ejus à vobis, Grzechy ludzkie: miedzy Bogiem» y ludźmi wydział czynia: grzechy Twarz 
Boskg ludžiom żśft aniala, od oblicza Bożego, ludži odláczaig? Procz tego, prawdźiwą, Afcetow 
uwagę, ludžiárcy wielu grzesznych, zśfłone (tomotna, ná oczy Boże zárzučié uśiłuig. "Tácy 
lob.aa. : fẹ náprzod, ktorzy u Tobamowig: Nibes latibuluge ejus net nora cońfiderat, Y u Medrca : Quia 

Eccl, 22. mevidet? tenebra circumdant, € parieies ceoperiwńt me: gu 

Źnią: Bog naniebie zá obłokśmi, á nicuważa, co (ie ná Ziemi dźicie známi? á kto mie widźi? 


108118478. > probter pas. 
ze» nam zśfłaniaigs 
©“ peccata, defira, abfcondteruns 


ćiemnośći pokrywaig, śćiany mie zafłaniaią ? czemu nie mam pozwolić chuči moiey, y dogodźić | 


skłonnośći moicy ? Zśfłaniaia Twarz lezúsowi, ktorzy fumnieniu pobłśżaigc, zdrowych nápo: 
lobb. zr. mńienia, y reflexy: fľachač niečhca, y u lobamowia: Recede 4 nobis, fcientiam viarum tuarum 
szczę,  Molummi. Sktupuły tonie potrzebne, Xisże wymyfły, Theologowie nawymyślśli, (umnienia po- 
A ćieśaili, niechcemy o tym wiedźieć ? czemu niemamy ták, a rak (obie pozwolić? Ocych, y tás 
maia fobie zá pokrywks, 
"ob. 30. nieprawey rozwiozłośći ; Tácy uloba wołaig: Nolite logui nobis tíneorem Dominis loquimini 
nobi: placentia! Nieczyńćież nam skrupułów, nie prawčie o piekle, nieltraszčie Sadem Boży ma 
A co nam po boiaźliwośći famnienia, 4 w rzeczy famey , po boiaźni Bożeył Mowóież tež z ná. 
mi, ponászemu, poswiátowemú ? bo my rô Pultelnicy? Tákowe wszytkie rozwiózłośći fu. 
PAL. 92. mnienia, tefektuie Pfalmifta : Nunquid, qui oculum fingit, nondidet? To wiec Bog kroryć dał 
oczy, y widzenie, fam nie widźi, co broisż ? iśko broisz € fzukay, iakich chcesz, fumnienii twe. 
mu, fprawkóm nie dobrym pokrywek, izáli fie przed Bogiem złość twoia: Aboirozwiozłość utai? 
Apoc. I. Pomnieyże o tym, coć lan, w obiawieniu zapowiada” Ecce yenit in nubibus , € videbit eun 
omnu oculusy € quieum papugernnt. Teraz (wawolnie zyiesz, wolno grzelzysz, y zmyślasz [am 
u šiebie Boga, iakoby nieprzytomnego tobie; grzechowi twemu, iśkoby niewidzącego , zá. 
fzucsSz záfľony Bogu: y niechcesz , á drugdý rozumiesz, že nie widźi ćiebie ná grzechu: : śleż 
pamietay ! že ten Bog przyidźie ná (3d fłraszny, w obłokach, y Majeftačie fwolm, y obaczy 
wfzyftkich ludži, oko wszelkie Twatž Szdźiego Bóga, obražontgo, y dopiero każdy pozna, 
y uzna, že go Bog zśwżdywidźiał ná każdym grzechu, y ná káždym mieyfcu yw nayskry. 
tszym lochu, Pomnicč nam wszytkim © tym trzeba: In fine how:nis , denuntiátio operum ejus, 
Ze przydžie cza$ nam oftśteczny : gdžie fzucone beda wszystkie (prawy, ferc, y mysli: nászych 
pokrywki. Odkryig ňe, y pokażą, wszystkie (prawy nasze, iakie fame w fobie, y z nászey 
intencyi były ! náftápi zárym heňbanásza, á kiedy fig nie pokaiemy, toć porepienie! Z4po- 
wiedział to Prorok Dormiemus in cenfufione nofira, e> operiet nò: ignominia nostra:, q"onsam 
Domine DEO noro peccavimús nos.  Grzeszni, niepokálaní zálna śmiertelnie, w hańbie (wo. 
icy: 4 ktorzy Twarz Bożą fobie záktywali, ná wieki (ie romóta pokryla, ábowiem zgrzeszyli 
Bogu fwoiemu, w dwoyńafób, ý źleróbigc, y Bogu zafłone ná oczy zarzucaiąc, to jeft, že 
Boga fobie. iákoby niewidzacego, w myśli (wóiey tawiali. lužči złośiwe żydowftwo , ktos 
or. 3. te Twarz Uboftwiona, Iezisowi záfšaniažo, velabant faciem ejus, y ná tym świedie (prawie. 
fe Corsa. dliwg, od Bogá káre odebrało. O ktorey Paweł S. Velamen pofituns iñ cordshús korum Zá. 
glacáli Żydźi záľlong, ná Twarz IEzusowa: Położona ieft záfľona ná fercach stdovakich A 
zé (ie w złośćiach nie kál4: że w niedowiarítwie zapamiętali trwaią. z ze wśrz Bogá 
twego, y Zbawiciela ná fromote iego zśfłaniali: teyże Twarzy Boskiey Mi nek j I Olay 

ki ogladzć nie bedá. Súpplikúvmy my Ghržesčiaňftwo“ zelžonemu zá nas A je nhi 
świetlzzy lezusowi, áby ná f44žie iego, nie pohańbiły fie twarzy nálze, í upplikuymy'fegy 

Pfal. so, ie z Pfalmiftg: Ne avertas faciem tusk 4 mie. Naymiłośćiwizy J ZU, nicodwra, 

Pial, deczn y k pot grzesznego , żelżonege dla mnie oblicza twegó. | Tibi dixit cor meum? 
pet stow te facies mea: Faciem tuam regnirám. Twarzy twoiey pożadałe ferce 
fis moie, Twaržy twoičy domagáč 2 bede, ábým ie oglądał 
ná wieki, 
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ANSKIEY. 


Aki był, iśkośmy widźieli, fłyfzeli nocleg IEZUSOW» w obelgach » fzyderftwach s 
blużnierftwach , y ftufach , y potracaniach, zarowno fromotnych » iśka bolelny:h. 
Nie lepfzego fig dnia fpodźiewać! Náftat poranek, y opowiada Ewanielia, co fie 


fóło! Er confefiim manè confilium fecerunt [ammi Sacerdotes; cum fenioribus. € feri Matcia$ 


bis, ©* univerfo concilio , vincientes JESUM , duxerunt ©" tradiderunt Pilato: Ná pierwizym 
áwitaniu, y poraniu » zeszło fie Arcykapłańftwo , ftarszyzna żydowska, prawnicy , Fharużo 
wie,y cała rádá żydowska, náradžili fig, y zwiazanego lezusa poprowadzili, y oddali Piłatowi. 
Prżyznać tu, ták lezusowey miłośći , iako żydowskiey niezbožnosé b że noc te» czuyną mia. 
ły, y całą czuwały; wielka miedzy (oba emulacyg, pierwszego poranku; y Świtu czekały, 
Czuwała noc całą , ćierpliwość , y miłość: lezdsowa, Čierpiac, y znoszące zá ludžie obelgi, 
ftomoty, blużnierftwa, boleśći, y meki.  Czuwała złość żydowska „y śiepacka , też fame 
noc: y tež fame obelgi» lezusowi zádaigc.  Uprśgneła do poranku dnia, miłość lezusowa, 
śby zá ladžie okupu zbáwienia » dalszą meka, y ámierčia dokonała. Czuwała złość, y zá: 
wźiętość » áby fwego » ná co fig záwžieša, to ieft fromotney , y ckrutney, nád lezusem Śmier: 
či dokazata. Rzuććie tylko chrześćiańskie imaginacye, iako fie zewsząd do Kájfasza, že 
dowska x4dź , Kśpłańftwo, ftárszyzna, Pháružowie zbiegála? iáko z kamienie, y domow lud 
wyfypuie? kupami» po ulicach pofpolftwo gromadźi ? Co żywo , ná widok, lezusowey tra: 
gedyi pofpiesza: przebiegaia (ie, rám y fam pofłańcy ná zwiady, zwołuią do (polney rády, ý 
zdrady. ' Zášiada gromadna s iśko nigdy nie był gromadnieysza rádá/ W czorayszg żuchwa: 
14, nowemi fztukómi, co żywo potwierdza, (prowadzaią zá tym żołnierftwa więcey, kupi (i8 
hałaftra, y zbiera, iśkoby ná czate, y zdobycz. Pofyła rádá, żołnierską rote do wigžienia, 
o lezusa dodśig wigcey wiezow , okrutniey do krwie krepuig. Nie mnieyszemi (zyderftwy, 
blisściewó sy, ftusami + y kufakámi, ták żołnierska, iáko éiepacka kupa, ná dobry dzień zba: 


wieniu. ludzkiemu , ná zły» bo ná dźień zawźietey złośći żydowftwu, ná džieň śrcy fromo« 


tny, śrcy bolelny, y śmiereelny lezusowi, lezusa powitałź » zatym z wieźienia porwała , do Pi. 
łata poprowadźiła : wyfypały fie kupy» tłumy, Kśpłańftwa, ftarszyzny Pharużow , y niezra« 
chowane rżesze pofpolftwa z lezusem» (žydza wszyfcy , bluźnig , iśko czyia złóść, y rofpufta 
komu ná myśl podała. Obroččie tu imaginacye chrżeśćiańskie ná figure, ktorą fam Pan le: 


zus, o fobie zśpowiedźłał. Signum non dabitur , nifi fignum lena Propheta. 1maginuyćtesz fo June i: 


Tbarfiv , 4 facie: Domini.  Patrzćie jáko lonasz w okrst wśiada, odbiia fie od portu oktet ná 
głebig morska. W ym wtśiemney komerže lonász, dormiebat fopore gravi, twardym (nem, 
jákoby iákim letargiem -zślypia, morže fie wzburža, fzumieią. fale, biig ná okret wały, gwał: 
tem okret zálewaig. Zeglarże, iako Poganie, né Bogow fwoich wołają, kupig towary, čie: 
Żary z okretu wyržucaig , iuż prawie tong: nakoniec, do losow fie rżucaia , skąd taka, iáka 
nigdy przedrym powftatá burža: padł los ná panasza l(zukśig, budze, examinula. Quod o: 
pus tuum? qua terra twa? quo Vadis? wel ex quo populo tk es? Ktoś iet? co zá rod twoy? ftan? 
uržad ? fprawy, obyczaje? coś zrobił, żeś te burzą popadł? Wyznaie lonasz, co było: rzu: 
caig lonasza żeglarże w morże, Wieloryb Ionasza połyka, burża uftaie zaraz, okret fpo! 
koynie płynie. Agua malta, populi multi. Wody wielkie» ludźi mnoztwo. Co fis dźiało ná 
okrećie; to dźłać zśczyna w letozolimie: cała fig Ierozolima wzburżyła, zbuntowała, zá: 
fzumiała ná Jezusa, y nieuípokoi, áž ná przepaść śmierći pograży : y puki in corde terre , w 
źiemi, y w grobie, i4koby w brzuchu wieloryba nie złoży. .Y toć widžičie (ami, co zá tłu. 
my, rżesże ludu fzumieia bluźnierftwy , Crucifige, fzyderkwy» iako wzburžone ná moržu fale, 
y wały! Rozumiecie dobrze, ná co fie zśnośi? żeby lezusa (adzono, ná Śmierć potepiono, 
lákoby ná moržu $miertelnosči pograżono. Zápowiada Pfalm, co fie dźlać ma. Audiart 
montes judicium Domini, ©” fortia, fandamenta terrz , quia judsciums Domini cum populo [no , 
«© cum Ifraćl disjudicabitur. Słuchayćie , nietylko ludźie śle y gory, y podźiemne źiemi 
fundamenta, y lochy , bowiem Bog (adži (ie u ludu fwego , y Pan Izrácia bedžie od niegoż 
fędzany. y potepiony. Tymći podobno końcem, tá nawałność ftarszyzny żydowskicy, y 

ofpolftwa, ftawiła Piłatowi lezusa, ná fad» y wybadanie, wnet y ná potepienie, iakoby 
w buržy iwoiey,żeglarżom lonasża. Záczym fie tám fprawie lezusoweý przypatrzyćie , tu 
uważyć macie. . Cztery Trybunały lezus zá ludžie podeymuie, y podpada. U Anasża, prá: 
wnych» y Dekterow , ftárcgo Zakonu Pope: jáko Nauczyćlel, y Miftrž newego tefta., 


bie, jáko lonasz uchodźił zá morże, przed wyk Bożym.  Swrreśit lonas, ut fugeret in 
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Akt trzeci, 


mentu lezúš, o náuke fadżony, y pótepiony. "U Kaiphaszą Arcybiskupa ; y całey Kapłań” gubis i 
skiey rzeszy, y iáko Pontifex fecundum ordinens Melchifedech, Pan lezus Biskup naywyższy? | zalhe 2 
o Religis: y wiare fadzony, ádákoby bluźnierca» blafphemavst s fpotwarżony, y potępiony, U moys lx 
Piłata świeckiego, Sedźiego, żywych y umarłych Sedžia naywyższy fadzony. U Heroda Kro. żyłowsk 
la: Rex Regum, © Dominus dominantium. Krol Kroluigcych, y Pan panuiących, Bog Człos c06 mok 
wiek» wyfzydzony, y konteptowany. Niechéiał lezus żadney prerogatywy fwoicy ominąć wizy lez 
ktoraby od ludźi, zá ludzie, nie była z hańbiona, zelžona, ję ży 
f | mun 
Uwažčie y fztuczność przewtotney záwž gtoséi: jáko zawsze złość, y chytrość (zu: mocny 
ka pozorow» á przećiesź fie wydaie» y włalne iey (ztuki, y chyrchele „ná icy złe większe, uwolnił 
wychodzą. Niby to nie fami Arcykaptáni, radniey, Pharużowie zabijali, ná świeckiego Ss» tasr czy 
džiego dekret, y fprawe śmierći zwalaig. = Nobis non licet interficere uemagnam! A przećię | nie Q 
fami o tež Śmierć» całą Siłą u Piłata nalegaig, á prawie go do zamordowania y prośba, y feta fu 
groźba» y hukiem , y fukiem» Nos es amsicus:Cafari:, przýmuszaig. Pozor Religii, žasli: ftało, á 
wość o Boga» obserwancyi Sabbathow pretenduia; mentita iniquitas fibi Złemi bydá, y żyć | ie, rod 
chcą, śle (ie nie zdać, y niewidžieé tak złemi uśiłuig. Otoli fami fie zawadzs, iáko dźiać Syná Bi 
fie zawsze zwykło złośći. Oddają Piłatowi pogańskiemu» z narodow Sedžiemu Iczusa, nie: ktore ci 
tylko Ziomka, y rodaka, śle y Pana, y Meflyasza, narodu (wego » 4 tą tradycyą, fami poka- y my le 
zuig: że fie od nich, to iet od żydów, do narodow przenosže, obietnice Boże» y nowy Zas — Uczynił) 
kon Meffyasza, Boga Zbawićiela+ narodowi żydowskiemu» y obiecanego»:y. danego! Poka: fzym, y| 
zuig, iako zá złośćia (wsią zginąć mieli w fwoim niedowierítwie, á narody: w Tezusa uwie« Quid fen 
rżyć sy ná ich mieyfce, do ich Meflyasza prżyftać: iáko fie iuž fało, iż my, co 2 natodowe ich, niże! 
idžiemy, w Chryftusa y Zbawiciela wierżemy ; ktorego bluźni żydowitwo , ná (woię.potepie | iśkośmy 
nie. Alesz tu nśuezćie» fie śle y przelekniýčie ná fercu ehrześćiańftwo, Ták bywa! że lezus || oddali! 
źle traktowany, przeniofł fie., przenioft łaske, y wyfługi fwoie do narodow + do nas chrže: zny žydi 
śćiańftwa: śle źle traktowany od chrżeśćiańskich narodow, prženoši (ie czefto do innych ná: | odyk, 
todow z.wiarą» y táska zbawienia. Po wszytkię te wieki, widźiemy te przenośiny „dako te 
narody wichodnie y Greckie, ktore ná poczatku w Chryftusa uwierżyły, od:wiary odpadły, D 
opanowane od Schizmy, 4 w Schizmie od Saracenow. Náftapity ná ich mieyfce, nasze tu nas mimi, y 
rody, Polacy, Wegry» Czechowie, Niemcy, Szwedži, Anglikowie, “A gdy y tych narodow ||. rodem fz 
wiele Lutheryg Kalwinizmem harezya zaraźiło fie prźeniofł (g Iczus z łaska wiary, yzba« fwie żyć 
wienia. do Indyi, laponii,: Chynow: 4 co tu narodow odftgpiło od lezusa; to ná nowym | Herod, ż 
świecie prżyftało , y łaske wiary, y zbawienia, pośiadło, Także żyimy; obferwuymy lezusa' | Urńdowa 
lepiey , áby.y od nas kiedy fie- nieprzeniofi » y nas nieporżuśł, á innych fobie natomiaft nies dbgodził, 
przybrał. |. Wielu, o 
‘Stang? tedy żywych., y umarłych Szdźia BOG w ludzkim ciele, przed Człowiekiem mi, rubin 
niewiernym , y poganinem. Pierwfze fadowe pytanie z lezusa: Ta. es Rex /ndeoram? dáko: á nieczcze 
by też pytał: Tues Chrifius? Ty żeś Krol Zydowski, ty żeś Chrykus? -Niéznał Chrýftusa || ach lui 
Sedia, y ták (ie pytał; "A wy chrześćiańskie wiernośći, czyli tež /poznačié lezusa, po ták nawiedza 
okrutnym noclegu, po frogich, całey nocy ftusach, pogebkach, (prolnych plwočinach, porak I czefney c 
wielkim Twarży Nayświetszey zelromoceniu, ná urodžfe, y figurże {woieys znamieničie zna- | yow inte 
łomego? Widźieli go Prorocy; á dla tego zeftomocenia -niepoznali.  Fidimus eum? nom erat pokaze, 
ei fpecies , neg; decor; unde nec reputavimus eum. Widźlelismy go , śle ni znaku, ni śladu Malo co z 
urody iego w nim? y przetośmy go nieuznali. Alesz toż famo zefromocenie, wydaie nana, A few tu 
y uznać 'daie wiernym lezusa miłośćiwego , ná nasze zbawienie/ że nasz, właśnie nasz le: || Principe o 
zus/ tym bardźiey nasz, že dla nas tak zelżony, zmeczony. . A wiec z Tomaszem Apofto. ná lezus; 
łem , głośno wyznaymy? Dominus meusi ©” Deus mens! Van moy, y Bog moy: y z Piotreta żyło, NI 
S. Tu es Chrifus , Films Det vivir Tyś teft nasz Chryftus, Syn Boga żywego , y z Plalmiftas ną dobre: 
Q Domine ego fervus tuns, ©“ filius Ancille tua. O Panie! tyś Pan moy, ia fluga twoy,y trzym, 
fyn fłużebnice twoiey.: * Deus cordis mei, ©" pars mea Deus, in aternum! Bog lerca mego, Śćiońskię 
Bog czafiká moja! Bog'moy! Pan moy ná wicki/ Zawołaymy, á ferca nafze a Bernardem S, do lezin 
poprzyéiażmy; áby fie zámiłowały lezusa, dla nas zelżonego. Tanto miki carior; quanto pre | fowká ni 
me vilior. Bog moy, Jezus Chryftus, tym mi ieft, y bedźie ukochańfzy , czym fie dla mnie . Vox clam 
Joan: 18 wftał wzgardzeńfzy. Urągał zatym pytaniem Piłat lezusa. (Gens tua, € Pontifices tuš, tradi- Czyn, le 
derunt te mihi, quid fecii? Otož mafz lezu Názareňski! lud cwoy, Kapłani twoi, ná fed Y ná flay 
moy, ćiebie mi ftáwili, oddali ná dekret śmierći, A małosz y teraz urągaśie piekło, y blu» W krżyy, 
áni lezusá£ że Károlicy, niby wierni, y ukochani lezusowi, kzretykom, żydom, Iezusa wy: | niu mile: 
daig, ná intereíš iáki záprzedajg : 4 to ná ochyde , ý hąńbe, ták u heretyétwa, iśko u żydo. bm tace 
ftwa podaig: kiedy fie dla intereflow doczelnych, czyli w miaftach , czyli w maiernosčiach, | ach, ya 
hæretykom , ábo żydom, fzyrżeć, wzmagać dáią, y owízem do tego radg, powagg zezwo- Nimowił 
leniem, zápomoženiemi prżykładaią s 4 zá czasem żydźi, uboższych ofobliwie ge „jg 
i gnebią; 


Źragedyt Meki Pdńskiey. 127 


gebie, 4 heretycy y wierże S. to sita, to buntem, to fzrukśmi ubliżsie. Ná tych wfzytkich, 
zali ie Bog u Proroka. Populus mens, mutavit gleriam [fuam in idolum, Odmienił Boga lud Ter: 3 
moy ; lud chrżeśćiański , przyftał ráda ; pomoca, przyiaźnia, do bałwana niewierność: , Abo 
żydowskiey, śbo hzretyckiey. Zakończył Piłat uraganie, pytaniem fadowym: Qura fecifis 

coś zrobił? coś lezu uczynił? czymeś żydom pržewinit“ Odpowiedz że (am, naymiłośći 

wfzy lezu: Quid fecifiś Coś ty wieku żywota twego, y Ewanielii robił , iakoś odpowie 

dział pofłom lana Krżćićiela? Euntes renunciate Joannis Laci vident , claudi ambulant, lepro. Móith, 
fi mundaniur, furdi audiunt , mortui refurgunt. Odpowiedz, iákoś wiele tyś ecy káledtwa, nie 3% 
mocnych, paraliżem ruszonych uzdrowił: tredowatych oczyśćił : opetanych od czartowftwą 
uwolnił, głuchym flush , slepym wzrok, umarłym żywot pržywroét. Wizak toś ty robit, 

toś czynił Panie. lanie Apoftole, y Ewanielifto, odpowiedz cy P.fatowi teraz ná iego pyta: 

nie Quid fecifliz Goli Chryftus zrobił? coś w Ewanielii twoicy zápiľat: Omnia per ipfum 

fala fant, & fnerpfa falłum ef mh l. Prżez ftowo przedwieczne , ktore fie Człowiekiem 
ftało, á zowie fie Ghtyftus, co fie ná świećie w ftworżeniu ftało , y teraz ftáje, tworży, dźie- 

ie, rodźi, ná świat wychodźi , wlzyrko (ie ało, y ftáie, y dicie, przez toż Słowo, przeż 

Syná Boskiego.  Odpowiedźćie y wy Apeftołowie, y wy fame niewdźieczne rżefze, cuda, 
ktore czynił lezus, ná ktoreśćie patrzały, dobrodźieyfiwa; ktoreśćie odbierały. Pytaymy (ie 

y my lezusa, innym fenfem: Qaid fecifiz A coż: nam kiedy złego, Naymiłośćiwizy lezu 
uczynił? żeśmy čie, ták wielekroé grzechami Ižyli, hańbiliż żeśmy čie złym żadzom nás 
fzym, y piektu , przez grzechy, ná ochyde , y hańbe wydawali.  Porachuymy ie z iezulem: 
Quid fecifli? Go nam lezus? iśk wiele dobrego uczynił? iako nierownie , wiecey łask {woa 

ich, niżeli żydom dárowat“ czyli to w doczefnośći, czyli ofobliwie w zbawicnnosči? A my, 
iśkośmy zniewag4, obelg4, grzechami, złe zá dobre, zniewagi zá dobrodźieyftwa , lezusowi 
oddali! Ná dalsze Piłata pytania lezus milczy: Piłat fie dźiwuie, 4 zrozumiawszy Z fiarszy : 
zny žydowskiey, że Jezus był rodem od Galilei: Iezusa, do Heroda pónuigcego ná Galilei 


odiyła. 


Druga to dnia tegoż , 4 zśrownie zelżywa, fronotna , ná pohańbienie [ezusa, z tła: 
mami, y ludu pofpolftwa, y ftarszyzny, proceflya/ od Piłata, do Heroda. Sráneta przed He. 
rodem fzczyra niewinność lezus: ftaneła fzczyra , iedyna złość w ftarszyznie, w Arcykśpłań- 
ftwie żydowskim. - Złość obwinia, potwarża, niewinność milczy, y čierpi! Urádowal fie 


Herod, že lezusa obáczyť. Gav:fus ef Herodes, wife Jefu, ktorego zdawna widźieć pragnał. 
Urádowat fie, nie żeby uwierżył, y dusze zbáwit: ale żeby dawney ćiekawośći, dwornośćj 
dogodźił. A małosz takiegoż chrześćlańftwa , 4 w nich podobney radośći z łezusa? Stara fiż 

|| wielu, o bogate, dworne, z drogicý materyi, Obrazy Páná lezusa, o krzyże ze złota , perła- 
mi, rubinami, dyamentami fadzone. Izalisz žeby ležusa w obrazach, 4bo krżyżach uczcili? 
á nieraczey z prożnośći, žeby doftatek (woy, z galanterýi pokazali: żeby fzyie, pierśi, w a: 
czach ludzkich, po świarowemu okraśili, na (woig ozdobe , nie ná cześć lezusową i Małofż 
náwiedza Kościoły, w uroczyfłośći , odpufty , nie dla dobra duszy , śle interefiu złey , abo do: 
ezeíney cheći: Aby fie 4pparencyi przypatrzyć, aby fie z tym, y ztym widźieć, rozmowič. ten 
y ow interefs. przypomnieć , otym, y otym náradžé: Aby ludzkim oczom, ftroyno ozdobnie 
pokazać, y reprezentować: áby fie innym, co do okraly uftrojenia , urody Ciała przypatrżyć, 
mało co znaydźiesz , żeby chcieli (zczyże, jedynie w tym duszy [woley rádžié. Przypatiżyć Lucia? 
fie tu ftarkowi złośći, jakiego nigdy niema ftaranie cnoty, y poczćiwośći. Stakant aniem 
Principes Sacerdotum, conffanter ascufanies eum. Co żywo, wielkim ftatkiem, iko fig raz 
ná lezusa zawźicło ; ták ftárecznie, uśilnie, lubo kłamliwie, y zpotwarżami, ná lezusa skat. 
żyło. Nie odezwał fie y ieden, fľowkiem by lednym zá lezusem : łatwa ieft zgoda złych, 
na dobtego: rzadka niewinność u ludźi obrona: wielom „ choćiasz dobrze z niewinnośćia 
trzymaią, refpekt iáki doczefny, gebe zatyka.  Przyfłuchać by fe tu mogły imaginacye chrzę- 
ščie úskie , pyraniom Heroda , y rożnym, y wielom , ktore zá świadectwem Ewanielii Herod 
do lezusa czynił: á lezus ná wfzytkie milczał: 4 lubo nieco mowił do Piłata, do Hereda ý 
fiowká niepržemowit. A co miało mowić do tego Słowo Wčielone, ktory głos iego, Ego 
vox clamantis , iuż był przedtym, oprawde mówiona zamordował. Wiele ieft nadto pržý: 
czyn, lezlisowego milczenia. Nietylko chćiał cierpieć ná čiele dla ludźi, śle y ná honorże, 
y ná fławie, 4 ná cożby fie z potwarży wymawiał? Cbćiał nam ten dać prżykład, milczące 
w krżywdach , y potwarżach ćierpliwośći. Chćjał y pokazać, co left zá wyfługa, w cierpie 5. Uder 
niu milczenia. Zeznał to S. Meczennik, v Biskup Waletyant Plena vittoria eft; ad claman apud ku- 
łem tacere , ©* non refpondere provocanti: Zupełne iet przed Bogiem w milczeñiu, w utá ramia 
zach, y Krżywdach zwyćieztwo , y wielkiey wyfługi wygranać luż ten Pan Jezus, dofyć (iz 
nómowił był o fobie, do ludži cudami, pržez Proroki, y figury piímem: fam pržez śiebie 
kazaniaľňi.  Nieuwierżyli, śni pifmu, śni kazaniom, śni cadom, y cadownym dobrodźicy. 
V ZNA Rha ftwom, 
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fiwom. Goszby była pomogło mowić, ták twardym kámieniom? Baczney, przezor me: 
drośći, milczeć” gdźie niemasz pożytku mownośći. Zámilknet tež lezus ná żydowskie zás 
rżuty , bo lubo nie w tych záržutach , śle znał fis bydź w poftaći narodu ludzkiego, wino: 
waycy grzefznego , á śmierći, y tych obelg winnego. Dał oraz znać, w tey, grzesznego czlod 
wieka pofłaći: iako ná (adžie iego, zśmilknąć muśi grzeszny człowiek, od grzechow pra: 
wdžiwych prżeświadczony ; kiedy -milczy Bog Gzłówiek, w fałszywych zśrżurach , fpotwaś 
ržony. Wiedźiał do tego lezus: že ták Bog Očiec ordynowat: áby był lezus, rak meki, iá: 
ko obelgi ućierpiał : á iakosz fig miał z ćierpienia wymawiać? Chował fig nákoniec z mowa 
lezus ná Kśthedre Kržyžowg: tám miał mowić y zá ludźmi, do Boga Oyca, y do ludźi, w 
fptawie ich zbawienia, y w mowie, 4 głośnym wołaniu, žyčia dokomać! Magna voce cla“ 
mans, exfpiravit | Ták milczącego lezusa Herod potepił, y wzgardźił zá głupiego, y ná wyę 
fzydzenie iego , przyodźiał w białą fzate. Ocoli niechcac, niewinność łezusowg , białą (za: 
ta, niewinnośći kolorem wyświadczył. Doyzrżał tey prawdy Ambroży S. Ne quidem otio: 
fum: quod alba vehe indutus Dominus sb Herode, immaculata, tribuens indicia paffionis: quod 
Agnus Dei, fine macula, cum gloria, peccata mundi fufoiperet? Niedatmo lezusa w białą Iza- 
te Herod pržyodžiat: bo ták lezus pokazał, że iako niewinny báránek, zá grzechy tylko 
cudze Ćierpiał. Y toć fam zdał fig opowiedźieć w Pfalmie: Ego aktem in innoctntia mea in: 
grefu: fsm. Szedłem ná meke , nictylko w ferdeczney, duízncy niewinnośći; śle y w barwie 
białcy, wizerunku, teyże niepokalaney niewinnośći, Kaadydatów Panowania u Rzymian; 
biała (zata wyznaczała: rada nieráda złość niechcge, lezusowe” panowanie białą fzatą wyra. 
ża. lśkosz cale, pragnie jedynie Jezus panować w duszach ludzkich : á my wierni panowania 
Jezusowego , tylko fis nie wzdrygaymy / 


Widzieć y to mamy, że ta białą fzatg, ná (zyderítwo lezus prźyodźiany, dał nam" 
znamię, godowey w Niebie fzaty, ktora nam, (woią hańba wyfłużył: iśko prżyrzekł u lana 
S. Ambulabunt mecum in albis, Wierni prawi ze mną w Niebie, w godowych fzatach, biały 
kolor nosić, w bieli chodźić beda; Zrownaig fig ludźie w niebie z Aniołami! ktoržy fie 
Amis Rolis albis, w białych fzačiech niebieskiey chwały pokazuig. A to, nam ludžiom le: 
zusowa, ná fžyderítwo dana, biała (zata wyfiużyła, Tymže białey (zaty , niewinnośći wzo: 
rem , lezus nas nápominá do ftárania , y. zachowania dusży, y ćiała, kandoru czyftośći: 4 to 
pržez Medrca. . Omni tempore, fint veflimenta tua candida. Chceszli w niebie biało , w go: 
dowey fzaćie chedźić , „Amaćti folis albis. Umieyże ná Žiemi odžiež ćiała twego, odžiež fu: 
mnienia , umiey dusze zśchować w białośći, czyftośći, przyftoynośći, poczćiwośći. Sint ve. 


ftimenta tua candida. A żeśmy fzaty poczćiwośći chrześćiańskiey , grzechami wieloma z4« 


'fagali, zákalali. Nihil cośnquinatum intrabit in euné. Nic, á nic zmazanego, niewnidźie do 
Kroleftwa Niebieskiego. Mamy ná te łaźnią Krwie lezúsowey , śbyśmy we krwi iego obs 
iAkó Jan S. świadczy o tych, co nas popržedžili: dealbave- 

d námi ftśneli, fzaty fwoie „we Krwi 


Zá fzyderską fzate, nśftąpiła pogarda , śmiech , wyfzydzenie ná lezuse, od Heroda,y 


woyska iego. Sprevit autém enm Herodes cum exersitu fuo, €" ślluft śnduium vefe alba, ©“. 


vemifit cd Pilatum. Zá Herodem prżećiw lezusowi, pofzło całe woysko. Ták umie zły 
przykład, ile dofoieńftwa, ftarlzeńftwa iakiego. Non fie infiečbi fenfus kumanos ed Fa valent, 
quam vita regentis. Nie trzeba doftoieńftwu, ftarfzeńtwu, Pańftwu; golpodarítwu 5 poddá: 
nym, czeladce, grzechu, czego złego nakśzować: dość bedžie w oczach ich źle robić, 4 juž 
ich do tegoż złego počiagna. Po fzyderskim wyśmianiu lezusa, taż Starízyzny, y rzefzy ko; 
mitywa, co fprowadźiła do Heroda: taż hańbą, y temiż bluźnierftwy od Heroda odpro. 
wadźiłą do Pilara , y przed iego fadem powtornie ftáwiłá. Tám fis y my da Bog 
ná przyfzłę, nabożeńftwa nálzego kadencyg fláwiemy. 
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OGG OF) PR 119 
AKT CZWARTY. 
TRAGEDYI MEKÍ PANSKRIEY, 
Ná Káznodzicyska exhibicyś wzietey. | 
Ná fadžie niefprawiedliwym , niewińnośći Íptáwa naygorlzt 
= BOG zywych, y úmatlych Sedzia, 
tee Ná ludzkim fadźie, żle fadzony, y gotzej karany, " 


$ są j 
ia A ŻA NIE ote 
ti | Omnis turba, que aderat ad (pellaculum illud, © videbant, que 
b ai fiebant , vevertebantúr, percutientes pečlora jua, Luce z3: 
tylko 
pes in: Ú Eželisčie kiedy. ktorzy widzieli Pańskie , wielkie myśliwftwo , w knicie, ná źwierżow 
barwie ' zápuľzczone : iáko tylko myśliwcy wy(woriiig ogaty, rofpufzczą w knicią, 4 te ná świeży 
fmiantę trop, y Slad źwierza napadną , a tym bardźicy kiedy go Zocza , iakó całemi Siłami nade 
wyra: 354, y skowycżą: á psim, ż całych wnetrzńośći, dobytym wrżaskiem , knieją ná« 
byvania pełniałą , jakim zápedem zá žwictzeín fig zśćlekśią, 4 dogonić uśiłdig. Ták fobie tym ca. 
fem imaginuyćie, zaiadłe żydowskie Arcykapłańftwo , Pharuztwo, zśiuzone, zbuntówanierń 
ftatszyzny pofpoltwo, ná leżusa, iáko ná Žwiérzá, zśiadłe cheći, imśćiwośći, y oktučieň: 
i} nam Rwa rofpùśćiło s paszcze niewybparzone 'tożwatło , naprzód wszytkie úlice, potym ratúsž ù 
u lana Piłata, potym żnowu ulicé, y Pałac ù Heroda, zájádtych głosów potwatzý, y hab, Wtžá- 
; biały skiem prawie wśćiekłym , nópełnili: á jakoby źwierza poszlakowańego , żoczońiegć dopániá« 
ży fie iac, 4 ná przepaść , śbo w Čiaľnosč napedzając, tymże rożwartych paśżcży, zśiadłych złosćł, 
om le: wrzaskieńn, ulice napełniaigć, niebiosa przętzżając, od Heroda , lákobý iuż do ŚieĆ' Zwietzá 
fi wzo: nápedžili, ležusá dojPiłata kawili: tamze podobnych skatg pótwatży, á batdźiey buńtównym 
kli 4 tò biy. żabiy, ukrzyżuy, wrżaskiem nafiepuiź, á ná to Sił oftatnich dobywaiź, śby dogonili, Ake 
„ WĘO* źwierza myśliwitwo , y brytańai, córychley fózsżarpali. Nowy ti widok; nowe fceny, Tra: 
fici fie gedyi Meki Pańskiej ,nabożnym oczom , čhtzeščiaňskitn áfektom , gotuie fie. Stawćiēsż ná 
gint Ue" ten widok oczy, przywołayčie imaginacyi, nagotuyćie fefca, ná żale kompallyź, y łzy nabo« 
ma zá“ | „žne. Wnet otworzy fiè profcenitim, pokażą dalsže ákty, y żydowskie, nad ležliseii ákcýč: 
dźie ch Ad M. D. G. Cześć, y Honôr, bóleiącey w męce Syna, Mátki Bożej, i 
pgo 09; EERE CAE ORONA Set 
alkave: "+ Prosze ná to mieć naprżód ke , chfześćiaiskiey uwagi. Piłat, lubo niefprawiedliwy, 
je Kewl przećiesz nie tak , iako żydowftwo okriitny: tentuie nápržod tady , fwoirt zdaniein ná lezúsá 
to fe W miłośierney, žá leżusem džielncy : śleż honorowi /ezusowemii zelżywey , na godność iego; 
nieporównanie fromotnej. Miał Pitar w wieźieniu złocżyńce, wierutnego buntowńikś, w 
bunčie zaboycź, y plowniká Bárabbašžá: miał y obyczay, ná Páľché Żydom, iednego wić: 
rada, #nia ; zloczyňce dárowač, y wolno wypuizczać! Wiec /eżuśa ż Barabbafżem kómpariież 
TZCA O ludzka głiipośći! ná hańbe niewinnośći! ná ftomote, Boskiey godności! Stawia Żydo. 
mie zlý wskim oczom , łorta Barabbasża: ftawia (zcžyra niewinność /eżusa. Quens vultis vobis, dè Nati: 
yakeni duobus dimitti? Głupia piłatowa rada, cale fie ofzukáłá: bo fie ná złośći żydowskiey nieźna — 27. 
poddá: lá, y przeto u Siebie konkludowata : iakoby chočiasz, u zawźistych hiewiniiość , ý dobioć , Marci 
ł 4iuż nadłotrówitwo, y tozboyftwo, prźeważyć miało! Spodźiewał Ge Piłat: że mieli obrać, le. "6 
pzy KO) zlisá fáczey dóbtoczynńego, ý niewinnego, niżeli łotra „zaboycé zawołanego. Ależ nieutńie 
odprta: zAwźietość brakować , byle mógła, choČiasz ňayatosliWwicy. y niefptawiedliwiey , (wego do. 
o£ kazać. Tákby to poftápič z baćznośćia, śle nie z zśwźierośćia. Niema nigdy złość różuimii 
ná dobie Krżykneła ftátízyzna, krzyknéto poľpolítwo „ná całe geby. Tolle bune, & di. 
miite nobis Barabbam.  Ukrżyżuy leżusa: wypusć wolno Parabbasza! Tyle wskordy, ii pó» 
fpolftwa zbontowanego, trzyletnie każania, milllónowe cuda, niezrśchowane fáski, y dobfo- 
czynnośći. Wízytko to złość bunt zśrżućił w niepamićć, y w koiitempt. Inaksze były ü 
Ptorokow Swietych , z otchłani Párryarchow głofy , o lezušie, o ktorego fupplikowaty dzień 
y hoc do nieba, Rorate Cali defuper , ©“ nubes plubnt jafum. Spuśććie ñam łaskawe Nieba; ffa. 46. 
żbawienną tole: dayćie nai obłoki, Sprawiedliwego Zbáwičiela Í Siipplikowały, y famemii 
Boskiemu Synowi > y zapraszały ná Świat. Utd disrumpereś Calós, ©“ defceńderes Obyś ta. 6d 
Boże Zbáwičieli Nieba tozerwał, przebił , å do nas, ná tiafż okiip ftápit? Déus meks #96 tár Pfal. ża 
davérisi defideruim tollium atertórum : eżpeltatio gentium.. Nie oinielžkay Boże, nie ódwłacź Geh. 49. 
do nas ludzi, przyśćia twego. Tyś ieft pragnieniem , pagotkow wiecznych: Tyś oczekiwa- 
iile nátodoW , ptzybądź, á wybaw nas u. W ktorým has grzech nis ofidźjł. : 
i Ańerda 
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Innemi teraz bržmia ulice lerozolimskie przerażaią fig niebiofa gtoľami. Tolle hunet 
Crucifige! Non hune , fed Barabbamą Biy! Ukrżyżuy, ukrżyżuy lezusa. Zalił ie lezus náté 
niewdźieczność u Proroká, Fadla'ef kzreditaś sme, miki quafi leo in Sylvá, dedit tontra me 
vocem, Dźiedźićtwo moje, lud wybrakowany, ftał mi fie iáko lew , w kniei tyczący! Zá- 
rykngt, y po tysiąckroć záryknať na mnie. Zábiy, zábiy! Ukržyžuy! Ukrzyżuy! Zalił fie' 
ná tenże kontempt Bog Zbáwičic] przeż: Proroká , ná żydy wołając: Chi affimilaftis me, c3> 
adequafisz ©* comparafii me? A z kimżeśćie mie to potownali Boga Zbáwičiela > z łotrem, 
y zboycą, Bárábbalzem? Sprawiedliwą inwektywa powitał ná Synágoge Zzráčlska Chryzolog 
S. Quid agis Synagoga? juftum [anguinem ducis ad vittimam! cz“ abfolvi postulas mamfefuns 
homicidam . latronem! judicas intocentetes ©“ innocentem pofłulas ad crucens! ille gi te occi« 
dit , tuo fuffragio morii fubtrabiuur: gui mortuos fafeitavit, te infiliente damnatur. In ntroq; red 
teneris, ©" exitio innocentis, © abfolutione latronis. | O wśćiekły nierozumiel krwi fie nie“, 
winney ná rozlanie domagać, á zboyce, y krwie rozlewce ufprawiedliwiać? Zabóyce ná ży: 
wot: dawce żywota, umatłych wskrześićiela, ná Śmierć porepiać! W oboygu, million kroć 
przewiniłaś Šynágogo: y zabiiaiąc niewinnego ,y ufprawiedliwiaiąc zaboyee, niedobrego. 
Dawno čie oladžiť ieremiasz! Qui jufuficat impium, ©* qui condemnat jafińńa , aborninabili: 
apud Deum. Obadwa winowaycy , Bogu obmictzli, winni pôrepienia, Y ten, który krew nie. 
winną rozlewa: y ten, co krwie rozlewce, y złoczyńce ulprawiedhwia, Niewinny żyć, zło i 
czyńca umierać powinien, 


Ależ nie u żydow famych. tá obelga Boga potkálá? y unas wiernych chrześćian, taż 
y większa codziennie potyka. Codzienne u nas błedy. Codźienna Iezusa , górzey niżeli z Ba. 
rabbaszem komparacya, złe chući, y żądze nieporžadné, codźieńnie'w nas famych, ná lezud 
Sa wołaią, Cr#cifige: Ukržyzuy , uktzyżuy lezusa w członkach twoich. Rarfus crucih genteś 
Chrifium2 in membris vefłris. Stawa codzień w konkurrencyi z Iezusem, ż Bogiem , przed 
rozladkiem. nalzym , iako przed Sedž 4, y przed wola nafzą, łakoć grzechowa mała, 4bo 
wieksza powszednia, śbo Śmiertelna! Stawa interefs iaki doczefny, czyli: fortuńny , czyli ho: 
noru, czyli złey iakiey inney żądzy. Stawa z drugicy fttoný Zbáwičiel, ftawa Bog; złe żądze; 
ládáiákie skłonnośći, do nas (ie wftawiaia , zá fákočig, zá interefiem, ZA grzechem ná lezuť 
sa! Ukrżyżuy! Non bune , fed Barabbam. Ráchuyćie (ie fami, jáko wiele; iako czefto, dla 
ládá marność: Boga obražaiac, gorżey niżeli zá Bárábbaszem , zá gtzechem, przećiw leznso« 
wi wskázuiečie, lczusa Bogá potepiaćie. Wyrzuca wam wížytkim Prorok ná oczy, fros 
mote! Cut fimilem fecistis Deum! Reflektuyčie fig z kim, y z czym Bogá townaćie! y owż 
Izem, co, y kogo nad Boga, ták łátwo., 4 czelto przekłśdaćieł lada mażńośći, toskosz ; inteż 
reffik učieche marniuśieńką? Tóńszy, podleyszy, wzgardzeńsży wam Bog, y cześćiey, niž<li 
niecaotliwemu żydowftwu.. Otoli iáko była nieporownana w žydách (rogóść "záwžietosci : 
jáko iett, y bywa niewyrozumiana „w nas ludžiach, nieawagi wielkość, w poniżaniu Bogáj 
w zamiłowaniu ftworżenia, y brakowaniu nászey „woli; tak'fie znalazła niepoieta przedźie 
wność . w Bogu famym, y w famym Zbáwičielu lezuśle, zá ludźmi pczećiw (obie. Zášiadla 
Oycowska wola, y miłość w Bogu > narodu ludzkiego» zś$iadła y wola, y miłość lezusowa x 
ku ludžióm, ná (ady. Stanął przed niemi nayfroższy złoczyńca, y zbródzień»natod ludzki, 
wfzakże gorlzy cały , niżeli ieden Barabbas? Stánat (am że /eżus, čiálo, honor, zdtowie ,y 
Życie lezusowe. Až td wola naprzod Bogá Oycá, zá grzesznikiem człowiekiem zbrodniem 
skázuie. Qui proprio-Filto non pepercit fed pro nobis omnsbus donavit illum!  Włafnemu Bog 
Očiec dla ludźi nieprzepuśćił Synowi, śle Syna ná śmierć wskazał, żeby grzesznego cžtowie. 
ká przy žywočie zachował. Zádžiwity (ie wieki potomne, wielkiey rezolucyi Alphonfa, kież 
dy Maroccius, Krol Maurow, ftánat pod Turtelia, z nieztąchowanym woyskiem fztutmował, 
bo tám y Krol z Synami rezydował. Pierworodny Syn; náftepca Tronu unioft fie gotliwo: 
Śćią meztwa, wycieczką z żołnierżmi wypadł na Maury » poimañy doftał fie w tece Maui 
rów. Zdał fie fobie rryumphowač Maroccius: Syna Krolewica, ftówił przed murami: do Kro: 
lá pofiat, áby 4bo Syná w mgkach: y Śmietći oglądał, ábo miálto poddał. Krol miecz od: 
palat, y Maurom poffał mowiąc: Moriatur filsus! vani Cives, €> fides vetineatunf Mea 
g'adio filium jugulate. Niech umiera Syn, niech ży 4 poddani» obywatele. Niech wiara S, 
w mieście fie zatrzyma , dáig miecz moy ná Syná Moim mieczem, mego Syná, wolo zá: 
bič: nie odftąpie wiaty S. y mego poddaňítwa. To człowiek, dla townych fobie ladźi u: 
czynił, A co zá porownanie do Bega Qycaż Tryumfował Lucyper, że narod ludzki, grze: 
chem zawoiował: ábo było ludźiom zginąć, śbo Synowi Bożemu, okrutoa śmierćig umrzećł 


A Bog Oćiec co ná to? Aforiatur Filius, vivat genus humanum)! Niech umieraná Krżyżu - 


Syn moy, niech żyie Barabbasz, narod ludzki, Wole Syná mego iedynego widžieť ná Krzy: 

žu, niżeliby cały narod ludzki w piekle! Ná dekret Oycowski, lezusowa wola, ysmiłość; ku 

ludźiom przyftálá,, y;toz famo potwierdźiła, . Nos mea, fed sua voluntas fiat. e guiá 
dvolnst. 
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wałuit. -X fam qezus, człowieka nád 6iebie famego przełożył, kiedy Ge Bogu Oycu ná Śmierć, 
zá ludžie ofiarował... Umieymysz odtąd ludžie , lepiey fobie Zbáwičiela powižsč, ktory naš 
Krwią (Woi4, žyčiem ofzacował. - Niechże odtgd w fercu naszym, żadna matność , učiecha, 
niech grzech żaden , niech Żadne ftworzenie Iezusa nieprzeważa. 

Kiedy ták rzesza żydowska , Barabbasza fobie obrała: © potepienie ná Krzyż y śmierć 
Jezusa, u Piłata nálegata. Tolle} cruorfige ) leszcze fie nieco Piłat opierał, ieszcze zá lezu. 
fem umawiał, y wiławiał Qud igitur faciam de Jefu? gui dicitu? Cbriflus? Barabbasza wy» 
pulzczeć, 4 z lezusem co uczynie? O gdyby fig godźiło zawołać ná Piłata? Niewiesz Pita: 
Čie! co czynić z Jezust m: nayniewinnieyszym , y ktorego fam fádžisz niewinnym? Powiem 
ia, tylko rak uczyń! Oddayże go, boležgcey Nayś: Matce iego“ ódday: Magdalenie» y Świe: 
tym Maryom, lsnowi kochankowi, wiernym Uczniom iego! bedą wiedzieli , co czynić z 
Iezusem > 4 1ako nper iako go uraczyć» ukochać maią „ Dusze chrześć:ańskie* rádži fig 
Piłat, co. czynić Z leżustm? Quid faciam de Jefut Goż iądźićie? co czynić z lezusem: y wy 
fami wierni inačie? To czyńć:, co po kslakroć , á fzczegulnie u Jordanu, y ná gorze Tha 
bor, Bog Očiec głufem > z Nieba ogromnym, czynić kázať... Hic est Filius mens, in quo asihi 
bene cemplacná, spfum audite! Ten ae Syn móy ukochany lezas» fłuchayćiesz go! iako nay: 
wierniey/ 4 co Każe; czyńcie! 


Duízo moia} duszo każda wierna náradzayže fig codzień, ze wfzytkiemi Siłami, mo; 
Znoščiami, y zmyfłami. Qud fatiam de Jefu. Co masz czynić dnia każdego» káždey godži: 
ny z lezusem ? śbyś mu fie. przypodobała» abyś go fama w fobie uwielbitá, śbyś mu cześć, y 
honor, y. chwałe powinna, y pokłon oddálá, zá łaski, y dobrocźynnośći dźiskowała, Benea 
dick, © honory O gratrarum afio, 8: virtus, © fortitudo: DEO nofro. 


: Umawiałći fie Pitat, ý długo , y uśilnie» śleż nleftátecznie? Nie do końcał Wyznał 
tylekroć Piłat Iczusa niewinnym. A przećie to naleganiem fłarfzyzny» to wrzaskiem potpol< 
fwa: ro refpektem łaski, u Cefarża Uwiedžiony, głupia rada, niefprawiedliwizym rozlad: 
kiem» pionna intencyg» skarał lezusa niewinnego» iakoby złoczyńce wierumego: pod bicze, 
„ fozgi, ná ubiczowznie,  Wiizkomo > žeby ná złych žydach, fromotg y meka lezusową wy: 


mogł, y wyiednał ubłaganie, ortzymat politowanie.  Corripiam ergo eum, ©” emendutum dii 
mittam. Popráwie go práwis ukaram y wolno pulzcze? A co poprawiać , á co karać bedzie 
w Jezušief w ktorym żadnej: winy; fanže nie uznaie. Nullam ineo taufam mortis invenio? 
Skoro to žydži ufiyfzeli s z rádosči w rece klafneli, wyskoczyli natychmiaił, čí do pieniedzy; 
Šicpaczow przekupować, śby Śilno bili: Či do tozgi> y čiernias áby go nániešlís Či do kra: 
snow , śby łrńcuszkow » biczow nákupili. Ci z śispatwem» do Iezusa fie rzućili.. Ná poczás 
tku imaginowaliśmy fobie, zaladłe żydowftwo» iako zapulzczońe w knieig» ná źwierża my4 
ślwftwo  Tusuž [cobie imaginuyćie; co fi dźieie, w lamytn dogňaniú źwierza. jako do 
grawszy charći zająca, miedzy fobę obtacaia» ná powiertzu izatpią zwłafzcza gdy nikt nie 
woła do harapu Jmaginuyčie záluszoných btytannow, iikó poymanego Zwierza: (zatpia migs 
dzy lobą, iáko kłami. zymaią; táko ízrukámi inielo wytywaig? Táka złość rzuca (ie u4 
Iczusa Śicpačtwo, y żydowftwo, rák4 zśladłośćia fżarpie» ciągnie ná rýňek > do pregierža. 
Wyboczčie nieco chrześćiańskie imaginacye! y obroććie oczy» ná figury. A náprzod rżuććie ` 
okiem ku Aigyptowi: ztamtąd Bôg millionowa, y wiecey rzefzą żydowską, przez Moyże- 
{ża wyprowadza, á fam Dominia m columna nubis per diem, ©“ in columna ignis per notiem, 
w dzień prowadźi do źiemie obiecsney, w kolumnie z obłoku Świtnego, w nocy, w kolu: 
mnie z ognia gorśiącego. Dolmyśl čie fie, co wnet zobaczyćie, Boga Żbawićiela prźy ko: 
lumnie pośrod lerozolimy, nie abłokiem odźianego , śle z zat fwoich obnażonego. Ależ y 
to pržečie uznaćie , bo ami widźieć bedźiećie, że w kolumnie ogniftey, bo gorącą miłośćig 
ludźi pałaiącey: acz uznacie, że tá kolumna, iako obłokiem fie ftanie: z obłoku defzcze fie 
leja: Bog człowiek przy kolumnie, ubiczowaniu, cżylisz nie obfity, Krwie Uboftwioney defzcz, 
fá zbawienna powodź, niebieski urodzay wylewa. - Rżuććie okiem , y w kray Philiftyński, 
tam sktepowany Samfon, poprowadzony ż Wigžienia ná ratusź, ná kolumnach ofadzony: ná 
gankach iego zkupiło fie Panow Philiftynow, áby naygrawali Ge z Samiona, było nádto, nis 
zeli mizy tysiace, Kazano miedzy kolumnami igrać Sainfonovi. lytał Samfon, fżydźili Phi: 
lifyńlcy Panowie. Zmordewany niky, prosit Samfon, áby fie ná kolumnach, wefprżeć mogł, 
pozwolono: zatrząfi zátym tę, y ta kolumną, cały rarusž obalił, ná trży tyśiące Philiftynow, 
w obálinach pržyttumi. Domysličie fis, že leżus u kolumny uwiazány, naigrawany. bicžo« 
wany , Żydowskiego narodu panowanie, obietnić Bożych dźiędźićtwo docżeine obalił: śle 
bardžicy rozumieyćie, że tam, cała moc , bram piekielnych , mocatltw ćiemnośći , nad ludz- 
kim narodem obalona, Wolno fobie leżusa, u kolumny uwigzańego imaginawać , prawá 
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iegoż famego. Wyrokiem winną maćlce: Ego fums vitis vera, iákoby do fwolej podpotý przyj 
wiążańg , bicžami zelaznemi, gwiaždkári, kržefana, Uiters lachrymantem , Krwią płynach, 

jákoby płścźacą, To wszytko , ná lepsży, obfitszy urodzay , zbawienia ludzkiego. A tu iuż 
firuchleć , tu ná imprežie moiey, wgtleć musże, czyli mam chrżeśćiańskich źrżenic ; n4 dal: 

fzy widok trágedyi Meki lezusówey zśptasżać. Czyli raczey, zábiegaiác wftydjiwośći fzczyj 

rey, Uboftwióney, w Jezusie niewinnośći, oczy ták (woie , iáko wasze zafłaniać, Wiem dol 

" brże, że Seráphinowie nieśmieli ná Maieftat chwały Bożey befpiecžnie poglądać , woleli oczy 
fwoie, y twarży, skrzydłami záflániač. Duabns velabant faciem juam. A my, iśko ocży po: 
dnieśiemy , śbyśniy ná Boskę ftomote, y hańbe párržali, gdźie y fam lezuš, pržez wftýd, ý 
fromotg, oczu podnieść niemoże. Niewftydliwe Śiepaćtwo, w oczach Wsžetecžnego żýdow« 

ftwa, nayniewinnicysżegó Pana, naywftydliwsżego Jeżisa, do oftatniey nagośći, ná hańbe 

8. Brigit, iewymowioną obnażyło. | Zaliła fie na to obnazenie, ták jeżusowey wftydliwośćł , naynie» 
b Reyel. Winnieysżey czyfteśći fromore zadaną, Nayś: Mátká iego, prżed Btigitrá S. AA columnánš 
dlligatns, nihil onin operimenti habuit; fed ficut natas est; fic Rabat, S pariebátur erubefceńs 

tiam malitatis fu. Jako gó Nayši Mätká, w niemowlećcy nagośći urodźiła ; ták go niewftýi 
dliwość $iepacka, w oczach żydowftwa, y pogańftwa, w nagości wyftawiłó , na oftátnie zá« 
frormanie, y. zawftydźenie, ż Panieńskiey Krwie, Ciátá liliowey niewinnośći. Ták fiż Bog dla 

ludźi, exinanivit femet ipfum wyzuł, y wynisżczył że wsžyftkicgo, áž do záWftydženia frogie: 

go. Applaudował przedtym Pfalm ogtomnośći iego chwały, ktotá fie przyodźiewał, iáko fi 
Pfal.ro3, y ná gorże Thabor, ztym odkryć, y obiawić tacżył. Confe(fioneim, © decórem indniśki, ami: 
Gus lumine , ficut vefimehto. Okrafż, y ozdobą przyodźiewałeś fig Panie, iáko w (zaté. Džl: 

Wa. 63. wit (ie Izaiasz okrśśie ftroiu; y prżyodźiania chwały iego: Quis ef ifle? gui venit de Edom, 
tineis. vefisbus, de Bożra, ihe o u in hola (ua, grádieňs ih multitudine. fortitudinis fuz. A 

čo to zá Pan; ták ogřomney chwały, uwie'biońey; y grżeczny; w odźieży fżat fwoich, pofte- 

pie w wielkośći mocy fwoiey. Niechćiał Bog, y figuryfwoicy, Arki przymierza, ocżom lúd 

dzkim preżentować, kazał ia kórtyna záflániač. A Bethfamitow piećdzieśigt tyśiecy trupem 

© położył, y śiedmdźieśiat meżow; eb 4n0d vidr(ent Arcam Domini, że dwotnie w Arke wglá. 

- dalia Otoż ten Pan teraz, w oczach niewftydńików fżydzących , y hańbiąćych złośnikow, ftá« 
nal obnażony, iedynym wftydem poktyty. Candidus, O“ rubicżdns , čo do liliowegó čiálá, 
€andzdus, lilioweý białośći: co do zawftydzenia, iego uboftwióney niewinność, iáko we ktwi, 

y przed biczami; (tánýt zarumieniony; iakoby skrwawioňý. Y tňoglaž Bogá potkać (tôžszej, 

obelga (romôty, od lúdzkiey niechoty. Bog ták uśilnie zabiegał ludzkieńiu wftydówi, fam w 

Rśiu , kożuszki potobił» y nagość Adśsma;y Ewy Je dej y ný i rak tozlicziie, od Imi; 
wełny, bawełny, iedwabiow, lcebras ý čiagňiončgo złota; ludźiom obmyślił fzaty y odźieźy: 

4 w niebie nieofzacowana» fiolam glorie, godowź nieśmiertelney chwały (žate, nagotował, 


W ludźiach, nie śćjetpiał nagośći , 4 zeby im róźlicznych odžiežý, nić obmyslat. Obnażyła 


Pogańftwo Agnieszke niewinną : wnet włofy ieys Bog tożimńożył cudownie, y w fzate piży: 
floyna, ukfztałrował, á wnet z nieba, inng bogatíza: żłotem tkana żefłał. Máryi Agypčyáce, 
gdy fzaty , ná puszczy zbutwiały, włoly ktore iey do źietni wyrofły, nagość icy odźiewały: á 
ná pogrżeb čiátá, opstrżył Bóg płaszcz, prżeż puftelnika iednego : iako także ná pogizeb, 
Pawłowi Puľtelnikowi, opatrzył płaszcz ku odžianiu, przez Wielkiego Antoniego. Ttoyga 
Dan: 3. Pácholat, w piccowe pożary wrżuconych fżat, odzieży; náťuszač Bog zákazať ogrilowi, y us 
fiuchać Stworce (wego , ogień muśiał, Nož tétigiš eos omnino ignis, ned, cónirihavit. Y wło: 
ská, y nitkis ogień; ktorego ná czterdźieśći łokći było, płomień nieskážit, śni nśrtiszył, Wes 
dle Chryzoftoma pržeto, áby nágošči ich nieodkryt, y wftydú niewinnym pacholerotti iiezá: 
Chrys.h. dał. Ob honeflatem , ignis peperort veftibní. Niecierpiał nawet Bog nágosči, w matńotrawnym 
3. de 3b9 Synu hotočie, y niecnoćie , śle wpržod, niżeli go przywitał, fľúgom w ozdobna fzate coty. 
icz r chley , prźyodźiać kazał. Ciso proferte folam primam. Powsżechnie ludźiom , w liidźiach ná. 
Joan. H gośći ćierpieć zakazał. Cum videris nudum, operi eum, C erutepet mane lümen tunm, Oba? 
czysz nágiego, poktyi nśgość iego, á fam, iáko ranne fľofiče pržed Bogiem żáiáśnieiesż; á 
iákoby fzatą s promieniami świátłość:» fam fie pržyodžieiesž, Ze zaś duszy gržesžney : Bog 
szech.r6 nageść miłośćiwie pokrywas odźicwa s pržez Proroká opowiadał Erás nuda, €“ confufioné 
pléna, ©- operni ignominiam tuam. 18ko$ była duszo ludzka, ze wszytkiey poczćiwośći; grže: 
chem obnażona , fromotg, y haňbá napełniona , rákeš ode miiie zöftáłá fzatą ; moiey litośćł, 
przyodźiana. láko zaś Bog ludzkiey nágošči racży zabiegać miłośćiwie; ták ná fwoie obná: 
Mich. r. żenie, u pregierża, u Proroká, utyskuie Załośnie. Super koc plangam , ululabó vadai, ©“ ni. 
dus faciam planum , velut draconum , € lutum quafi frutbidnum, Zadne ták źwierże; W 
bolach, y mzkach twoich nicieczą » nie ryczą ; iako iá igczeć: ftekac, lámentowač bede; zem 
ták (romotnie zoftał, w oczach ludu obnažony. Y do Boga Oycás u innego Proroká, Zbá. 
wičiel ferdeczmie wzdychał : Tibi revelávi caufam medm. Hebrayska. Coram te dixi injstriáné 
meat: quia dicunt: Eugé, enge, viderunt ocuks nofiri, Eys cy, otož» otoż! widźiaży pos zyć 
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Tragedy: Meki Panskiey, 113 


fiśgość człowłeczeńftwa lego: lákosz y ludžiom potélwym ćieższa nád publiczną nagość 
miezda (ie bydź fromora. Adam, y Ewa, dwoie tylko ná świećie ludźi, y to małżeńftwem 
złączonych , cognoverunt fe efe nudos, iako fie nagiemi, ptžez grżech uznali; ták fami śiebie 
záwftydžili ták pržed źwierżety, y pralzety, w geltwiny drżewa, y po miedzy lisčia ukrywa. 
li. „Abfcondit fe Adam, in medio ligni paradif.- Byli tacy» ktorży od tey ftomoty zemgleli, 
padáli. S. Dyonizya Meczennica> ná morderce wołała. Qzalitercunq; cruciate , fed verenda Valent: 
mon nudate. láko (ie podoba kátuyčie, morduyčie: tylko Ciała Panieńskiego nie obnażayćić! To Seuchtig 
džiwnitysza > že y prawa Ržymskie, od Romulusa dane, śmierćig karać kazały, ktoraby płeć 
w oczach drugiey, obnażyć fie ważyła. Cyrus fľawny umieraiąc» Synow obligował, śby SE Boh 
den zludźi, ćiśła iego nieoglądał. Tož famo teftamenten:, Maxymilian Cesarž nakazował. heti 
Dáie znać vluarch, iáko zárázg » Lácedemoňskie Panny » y Matrony, w manig wpadszy, fa. í 
me fie wieszały, żadną rada temu złemu zábiec nie mogli, nákoniec urádzono, káždy taka, 
ktoraby (ie obit$ic Śmiała, obnażywszy po Śmierći, po ulicach włoczyć > iako psi śćierw iaki. 
Ták fie ta hańba inne wzruszyły; że do rozumu prźyszły , manią porżuć ły» wiecey fie wied 
izać nie śmiały. Tyle mogł wftyd wrodzony, nágosči. A Noe Pátryárchá , przeklął (hama, 
że ná przypadkowe obnażenie iego weyržst. Błogofławił Sema, y laphera, że oczy od nás 
gośći edwroćili, płaszczem wípak idąc, fromote iego pržyedžiali. A iákosz nie miała zás 
wfłydzić , wftydem dreczyć naywftydliwszego Páná, nagość iego, nieprżyjaćielskim rżefzom, 

y pogańitwu wyftáwiona, Ták irogim wftydem Bog wypłaca niewftydy ludzkie, y niewftyę 
dliwe obnażenia, zbytki w firoiach wytwornych , nád kondycyg wymyślnych, piekrżenia, y 
pržybierania, do prożnego. ábo lubieżnego , ludzkim oczom udśnia Elżbieta Krolowa WE: 
gierska, wchodząc do Kośćicła, po Krolewsku ftroyna , ná obnażonego ležusa weyržalá, y 
ták fie prżepychu w ftroiżch zawftydź:ła: że ftroy Krolewski, ná ubogie rozdawfzy w ftaržy« 
žnie odtąd chosźiła. Wypłaca nagość Boża, y zmyslone w ludźiach pozory, y barwy cno! 
ty, pod ktoremi złość, y niepržyiažň ludzka, czefto fie ukrywa. Wypłaca nagość dusze ná: 
{zey , z cnor świętych habitu, obnażoney , iako marnotrawiec odartey, y z fzaty, łaski Bożey 
poświacaiącey złupioney , iako iednemu u lana S, Pan lezus: wyrżucał Biskupowi: Nefcis, a dô 
quod nudus es, © mferabili,t Masz fig zá coś, 4 tyś ubogi, y nagi hołota, ftáray (ie. pilnuy, “POS 
pržefiržegay fzóty łaski Bożey. €ufeds veľttmenta tna, ne nudus ambules , ut nan appareat çon- 
fufio naditatis tuz. Waruy ie pilno , abyś ná frogą hańbe nieprżylzedł. aby (ie niepokazała 
fromota nagośći twoiey/ A cosz temu radzić! Doradzaggaweł S. Expoliantes veterem homis 
nens cum aťtibus fuis, tnduimini Dominum nosirum Jefumstbrifum. Wyzuwayčie fie z człoś 
wieka ftórego złcgo, y zuczynkow iego, á prżyodźiewayćie fie, w lezusa Chryftusa. Po: 
mnieć nam y o tym tržebá, w czym Medrżec piżeftrżega: Iz fine hominis denudatio operum 
ejus. Teraz wiele ludzkich (praw pod pokrywką, śle pržy śmierći, pokrywki Bog zržuči, 

dak pozdžiera, uczynki każdego odkryje, złośći, y zbrodnie pokaże: á ztad fromota, y po: 

` gepienie naftąpi, láko zaś naywftydliwszego Páná, wyuzdane, ná wszytkie niewftydy Śiepa- 
ćtwo fromotmie obnażyło , tak okrutnie do pregierża, powrozami prżywiązało. Teraz czas 
żalow naszych, nad wigzami Bogá Człowieka, zá grzesznika” Zśpowiedźiał Medrżec: Servo Eed, 3: 
malevolo, tortura , €7* compedes, Ná złego to tylko, ná złoczyńce hardego, peta, wiezy, á 
nie ná Zbáwičiela miłośćiwego. Y mogłasz zuchwalsza złość , ábo fie naydować? 4bo po: 
myślić; Te barki, temu Pánu wiązać, y krepować, ktore nas ludźi, z naywiekszey toni wy- 
džwigai# > wydźwignąwszy piaftuia, te rece, krepowač Bogu, ktore nas zgliny ulepiły, ktore 
ná nas łaski, y dobroczynności Bože fzafuig, y rozrżuchią , ktore nas błogofławieńftwy Bo. 
zemi napełniaig. A wiec lezusa wiązać , ktory prżyfzedł grżechow naszych wezły rozwie: 
zować? nadto moc, ná rozwiązanie tychże wezłow , Apoftołom tudźiesz ich náftepcom da: 
wać. Quidquid folveriti: fuper terrato. erst foluium ©“ in Calis. Tegoli krepować? ktory lu. 
džie od czarta pokrepowane, to ná čiele cherobami, to ná duszy gržechámi rozwiezował, 
4 fprzećiwiaiące fie wtym Fharuże gromil, Hanc autem Filiam Abraha quam alligavit fata Lucs i3 
nas, decem ©; ofo annis , non oportebat, [olvš a vinculo isto „dre Sabbathi Zazdrosčič.e,žem 
Gotke Abrahama, ktora czart garbem frogim , lat ośmnaśćie związaną dreczył, iam w Sa. 
bath rozwiązał, y uzdrowił. Tenči to ieft Sámarýtan naymiłośćiwszy: appropians alligavit 
vulnera. Ulítowat fie nád ranami narodu ludzkiego, y obwiązał, obwinął miłośierdziem 
fwoim rány iego, áby ic zleczyť, y ukurował. Y świeckie hiftorye pilzą. y Bernard S. wipo 
mina , pod imieniem Krola nieiakiego, co o Alexandrże hiftorye świadczą , że ten ná woynie 
ftrżała przeszyty, ták niebefpiecznie, że poftrżał wyiąć fie niemogł, z naymnieyszym, ránio 
nego poruszeniem, bez iego Śmierć!: związać tedy chčiano Krolá, śby leczyć možono. Nie: 
pozwolił ná te Krol nigdy ,y zawołał: Won decet vinciri Kegem, libera fit femper Regi, © 
falva poieflas, Nie należą Krolowi wiezy, á wolnym, y w złym rážie bydź przyftoi. A tu, 
Krolá Niebś y Ziemi, nie dla kurateli, ále dla fromotnieyszey mgki, iako złoczyńce złość 
ludzka krepuie. Przyznaje ia, że Alexander Wielki, lubo fam niechćiał znać wigzow , poy: 


Kk manego 


Bern. de 
pafs.C. 4. 


134 Żiki czwarty. 


manego iednak ná woynie Dźryusza, iśko wiežnia zwigzał : Ależ dał honor Królewitwu ież 

go, złotemi łańcuchami. Ależ Niebieskiego, y źiemskiego Krola złość, proftemi, y grube< 

mi, y ná meke, y ná haúbe, krepuie powrozami. Opłakiwał Dawid , śmierć Abnera Heti 

mana Wielkiego w Izraelu, śleż fie pržečie ćieszył z tego: że Abner Hetmanumarł nie zwią. 

2.Reg.18 zśny. Mon ficut folent ignavi, mortuns ef „Abner. Manus enim ejus non funt ligdtz , © pedes 
ejus, non funt compedibus aggravati.  Umatł prówi, śle iśko Kawaler, nie iáko złoczyńca: 

bo mu prawi żaden, y ku śmierći batkow niekrepował, śni nogi iego kaydanami občiažať. 

A to wszytko Krol nieba, y žiemi, Bog Człowiek dla nas ponośi, że y ćierpi meki, y ná 
fromote wiezy ponoši. Otoli naymiłośćiwsza był ná lezusa, fama iego wola, y ku ludžiom 

miłość. A ktoreszby były wiezy Boga Człowieka sktepować zdołały, gdyby nie fama mid 
Ambrin tość iego, potežnicy go związał. Zeznał to Ambroży S. Venit ad laqueos fed voluntoriús ! 
Plah118. „4 vetia, fed fecurus Jefus, ut Adam foiveret, venit liberare; quod perierat. Dobra wola lezus 
fa krepowała, żeby Adama, narod cały ludzki, z wiezow iego rozwiązała, Nie fami żydźł 

lezusa wiazali: myśmy go wszyicy luaźie, grzechami naszemi skrepowali. Wyznał to [eres 

Thrcn. 4, PASZE Spiritus oris. noliri, Chrihus Dominus captus est in peccatis nofiris. Duch ukt naszych 
* ezus, ktory nas ożywia, poymany ieft w gržechach naszych, y skrepowany. Funes peccatod 

rum ciroumplexi funt. _ Myśmy ludžie flodkie, pržykazaň Bożych iarżmo, zkarkow nálzych 
zržučili. Ná każdego z nas Bog zal (ie u Proroka: Confregifii jugum meum, dizili non fer- 

viam! Ilekroć człowiecze grzeszyłeś, tylekioć iarżmo moie, z karku twego zuchwale zržud 

ćiłeś , fłużyć Bogu niechćiał'ś Porargałeś funicnlos charitatis. Więzy miłośći Bożey, Upla: 

tałcś fie w grzechy, uwichłałeś fie abo w čielelne mory, w pata čieleľnosči, ábo w śidła 
chéiwoáči: á na Boskie barki , grżechow twoich wiezy , funes peccatorum , wrżućiłeś. Złość 

twoia ná lezusa powrozy krećiła: twoia nieprawość łańcuchy kowała. Ná ciebie człowiecze 

zá twoie gržechy, wyrok Boski padał. Zigatis manibus, © pedibus projicite eum in tenebras 
exteriores. Aby cie związanego gržechow ienca, w táráfly wiecznych ćiemnośći , wrżucono. 
Przyiał ná śiebie wiezy twoie lezus, źby ciebie uwolnił, y z wiezow, y z wiežienia wiecznych 
Čiemnošči. láko niekiedy Thefeufza kłebek Aryadny, po nići z labirynthu wyprowadźił; ták 

Čicbie lezus {wemi powrozámi, z labirynthu gržechowego, z piekła bezdennego wyciągnął, 

Lev 26, Y wyzwolił Zśpowiedźiał to Moyżesz. Dominus folvit compediios. Jezus skrepowany, pe: 
targał, pokruszył ná ludžiach, gržechow ich kaydany. Zalili fig ludžie na wiezy gržechow, 


Thten.s y čieszka niewolą niepráwošči. |. W nefirisminabatu:. Ze w Ćieszkim, gržechow pługu, 


iarźmo nieprawośći dźwigać museli, Otosz Bog dał fie-zá ludźie powrozami krepować, aby 
ták ludzie z wiezow gržechowych mogł olwobedžié. I że ták uczynił, u Moyzesza Bog opat 
wiada. Égo Dominus, qui confregi Gatenai cervicum vefirarum , ut incederetis ereti. la Bog, 
ktorým pokruszył łańcuchy grżechow waszych , śbyśćie wolni, iáko fynowie Bofcy, džie. 
dźicy nieba chodzili. Kommearowali Poetowie: że Wulkan raki łańcuch ukował, á nim 
iowisza, Wenere, y Merkuryusza skrepowat: ktory img kozła krwią , mogł fie skruszyć, y 
Ípsdsč. To zaś (ama prawda/ że ludzkich gržechow kaydany, krwia niewinnego Báranká 
fezusa, ná ludźiach (le popadzły. Y to zápowiedžiat Zacharyasz. Tu antem in fanguine tejla: 
menti tut, emufilti všnélos de lacu. Wigžnie gržechu , ieńce nieprawośći ludźie, wyprowadži. 
łeś Bože we Krwi twoiey, y Krwią twoia, ktora prżelałeś, pera, y Kaydany grzechow poi 
kruszyłeś, Cieszył ie zátym Dawid: Funes ceciderunt mihi in praclaris. Etenim haredstas mea, 
praclara eft mihi. Powtozy lezusowe, dobrze mi padły, pieknie mi wyszły: be mie do nie. 
bieskiey chwały, y džiedžiétwa wiecznego poćiązneły. Podźiekuyże chrżeśćiańska wierno« 
śći, leznsowey miłeśći. Durupifi vincula mea , tibi facrificabo kofiam landis. Potargałeś wig- 
zy, pokruszyle$ Boże pera moie, tobie oddawać bede ofiare chwały, y dźieki» y wielbić be. 
de imie twoie. Nórżekał fam ná śicbie Auguftyn, że w młodym wieku» fam lie w grzechy 
wplarał, y uwichłał; y z wiezow uwolnić lie niedopuszczał, y w wiezach fie twoich kochał, 
Miertifera [vavitate, trakebam catenam means, [olor timens , © quafi concufa vulnere, repek. 
lens verba bene monentis, tanquam manam folventis,  Smiertelna fiodyczą, fmakowałem fobie 
w wiezach moich,y čiaznatem zá (obą łańcuch grżechow moich. A iáko ziatrzanych wrzodow 
wiżodow zwtżodowaćiały leka fie dotykać, y zbrania fie lekarża; rak ia chroniłem fie dobrego 
úpominacza, á złego mego zbyć fam niechčiatem. A prżeto upomina takowego żłośći miło. 
snika Prorok. Solve vincula colli tui, Capuva filia Sion. Niewolnico skrepowana) grzecha+ 
mi duszo; fama fie tež pržytož twoim ftárániem , aby Bog pokruszył wiezy twoie, fwoim 
miłośierdźiem. Zrżucąy tež y fama nieprewe więzy; Z karku twego. Obacz fig, y rezolwuy, 
Z podobnym tobie; u Poety Polskiego wiežietilem, Y długosz długo moiey niedoli? Y po- 
kisz bede w ćieszkiey niewoli. Spadayćie kaydany» ktoremi fpetany moy áfekt. Spadayčie 
łańcuchy: niech ftyszy świát głuchy, żem wolen. luž fie z ćieszkiego pługu wyprżegam. Sta. 
żyć fie gržechom iuż wyprżyśiegam. luż mie ná żadne złośći nie zwabisz. Bo ná nie wol. 
no ty grabisz. Wole ia bydź w Niebie» niżelibym u Čiebie+ był w klatce; zła apr rA 
o 
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koniec naymiłośćiwszy IEzu, dałeś Ge dla mnie krepować. Poćiggniyże mnie do čiebie: Trake 
we poli te, twefni powrozami, Poćiągńly dusze moie , cheći» y ferce moie kutobie. Zwiąż 
mię Pánie, y skrepuý , iako (wego. Włoż fam iarzmô twoie, ná fzyie mois, niech bede icń. 
cem twoim , niewolnikiem miłośći twoley. Oto y fam poddśie fie, podiaržmotwoig. Daig 
fie far w wiezy miłośći twoiey , ze wszyftkiemi Siłami. żmyfłami moiemi , y skłonnośćiami; 
Aby ztych Żadna więcey od ćicbie, y twoiey, iedyny Boże miłośći odftawać, odpadać wigcey 
fie nieważyła. Niech iuz wiecey, wiezow grzechow nie známy, niech znas każdy bedzie 
‘odtąd , iśko Paweł: Pinus J ESU čbrífli. Wigžieň, ieniec lEzusa Chryftusa. Uznajemy z 
Chtyzoftomem S, Magra dignitas hec el, regno quovis- potior, ©* confulatu major, 44 Chryf 
diligit, €“ ardet pra Chrišlo , eligit potis wineulaferre, quam Calos habitare. Nonenim capit 8inEph 
ita [plendidum reddit Margaritis confpicua, nt Catena ferrea, qua propter Chrihum fertur. Nie 

môž: bydž áni fortuna większa» áni honor znamienitízy , iako nosić wiezy, y łańcuchy zle- 

żusem , á bydź fpołecznikiem iego fromoty , y boleśći. Godźieneś Boże, ábym bśrdziey wo- 

lał, y przekładał, ponośić dla Čiebie łańcuchy» y kaydány , śniżeli wszyftkie światowe koro 

ny, ba nádto niżeli fame, Niebieskiey chwały, ozdoby. Dopieroż bárdžiey winienem bydź 
wieźniem, ieńcem , y ubiegźć fie do wiezow ferdeczney ćiebie Boga mego miłośći, Przyzna , i 
ie z Cypryanem: Urnamenta funt, iha vincula nec Cbreflianerum pedes , adinfamiam 'topulant, OP 
Jed clarificant adcoronam, Wszyfikie, dla ćiebie Boga mego wiezy, 4 dopieroż związki, Bo. ““ 
skiey twoiey miłośći , [3 ozdoba, okrasg, zśszczytem mo'ey podłości, nikczemność.. Wie: 

zy te, nie krepuig nas ná korone. niezrowna żadnapompa, Žiemskiego Koronśta, ozdobie 
wieźnia Boskiey miłośći. Tač imaginácye. zśpatrował fie ná IEzusa, przy ko dt wnieprzywig: 

zánego Origenes. JESUS ad columnam alligatus, quid ezpelłat > Flagella a pecestoribu: , fagit Orig. hi 
tas: dolorem pro te, amorim a te, 0 komo! Quam pulchram e IESU , quam decorum vulnus ab de pafis 
charitate accipere; A czegož ták lEzus» u kolumny uwigzány czeká? tylke biczow» y rán, od 
żáiadłych grzefznikow , miłosnych afektow , ferdecznych użalenia czeka miłość: poftrżałow a 

od miłośnikow. Czekń meki, boleáči zá człowieka! czeka wzaiemney miłośći od człowieka! 

O moy IEzu kochany » zá mnie zwiazany! 4 coż może bydž pieknieyfzego , iśko bydźzwie. 

zányťn , zranionym „ dla miłośći čiebié Boga mego : dla mnie zránionego. 


KONTYNUACYA 
TRAGEDYI MEKI PANSKIEY. 
NA WIELKI PIATEK. 

Exhibicya Káznodzieyska, 
ODPRAWIONA. 

Omnis tarba eorum , qui aderant ad Spellacalum tlud , © videbant, 
que fiebant , percuttentes peítora fua! Luce ż3. 


Cant 


Ayfetalnieyfza , Meki P4ńskiey trágedye, ktora żleztisem , y na IEzuśie Bogu Czło, 

wieku-wyprawiły zawźietość żydowska , tyranńia Rzymska, fptawiedliwym żalem. 

pokutnym,Jamentein , (erdecżną fie skruchą, żakończyła, gai adźrant aß Speftacn 

lum crc- Rzesże, ktore fis ferálnemu widokowi» umeczónego,y Ukrzyżowanego 
Zbawičiela, ptzypatrzyły zżalem , yskcicha w pictśifiebiigo, do domu odeszły. Reverttban- 
žu? percutientes. Tać. nieinnś intencyą Meki r śńskiey tragedyg , wžiatem ná Káznodžicyské 
exhibicy4 „abyśćie Chrześćiańskie wiernośći, Męki lezusowey tragedyg» podobna, żalu, y 
skruchy, zśkończyły konkluzyą , revertebantur , percutientes pečtora fua, _ Skanieliśmy wtey ex- 
hibicyi , oftatnie w tynku lerozolimskim , przy pregierzu. Dla czas, ódeśliśmy Páná lezusa, 
przy lerozolimskim pregierżu, y związanego , y obnażonego. Powroćmy fie tam džišia ,ftaw« 
my imaginacye , y kontempłacye » ná dalsze meki Pańskiey transakcye , áž do oftatniego Epi- 
logu , konklužyi, y dokończenia. AA M. D. 6. NaChwałe Cierpięcego Boga, ná Cześć 
boleiącey , w Mäce Syná , Mátki Bóżey. 


„ Ledwie tú w rynku Ietozólimskim ftáWatný, Śliśći Auguftyn ná nas woła, y Chrzesčiaň 
skie imagińścye, do pilnego patízenia wzbudża. Ecce jam Dominus aptatur dd Verlera Ecce Auguf: 
jam czditur ; rumpit; carnem Santław flagellorum frequentia, ©“ repetitis ićkibus , crudelia wer de pafs: 
bera, terga bonedsóka concidunt. Patrzćie; 4 pilno, 4 Załośnie, iużći siepacze, Bogá Człowieka, 
do. kolumny przywigżanego , pod bicze, ń4 biczowanie uítawiai4. lužél w Świetokradzkie 
rece, bicze biora? iużći poteżnym RC > ŠIŤ nóreżeniem, bicze w reku podnoszą, iużći 
Kk2 © 4 biig, 
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< 

biig, sieka, tania» to rozgámi, to čierniem , to frogich biczow żelaznemi: ná końcu gwoż: 
džiami, to łańcuszkómi, ná końcu wezłowato , iákoby zśćietemi, ná ryby wedźmi, liliowe; 
Uboftwione Ciało krąią, rozćinaią » parowami przedzielaig , cześćiami Ciała Nayświetszega 
odrywaią, odćinaig. lužči y kośći, w biczachprzezrśny przegladaią.  Swiadczy o tym Nayś: 

5L. MARYA, ktora to wiðzi przez Brygitte S. Vidi Corpus ejus verberatum, ufq; ad cola. Ani 
o, © tym, ták ftogim , okrutnym biczowaniu powatpiwayćie, . Weźćietylko na uwage zśżartość 
ftárízyzny żydowskiey , i4ko dawno lEzusa zabić» kamionować , zamordować fie zśwodźiła s 
jáko długo náradzafa: ižko fie ná ták wielu radach » ná śmierć iego okrutne zapaliła? y teraz 
pieniedzy nieżałowała, bogáro śiepaczom Rzymskim» znátury dźikim , bezbożność'3 pogá« 
nom, Bogu prawemu nieprzylažnym , 4 co nayśilnieyfzych ná to obrałą, Sześćiu ich reweéd 
lacye» y świetych Oycow trádycye rśchuią : á či ná przemiany, gdy fie iedni zmorduią , zind 
nemi inftrumentámi, y świżemi Siłami náftepuiac luzuig, 4 Páná z całych śiłkátuig: ták pra- 
wie , iákoby lwi, długo wygłodeni, iktámi {wemi zážartymi, ízárpać mogli] _ Niegodziło 

fie u żydow prawem Bożym, nád czterdźieśći plag, dawać w biczowaniu. 4 komu zupełne 
czterdźieśći zádáno , iuż go fie drugi raz biczować niegodźiło. A wigc zlosť záwžieta,žydow 
fztuka poszła: Rzymskięmu urzedowi oddała IEzusa, bo dobrze wiedźiała, że tam bez wy; 
miáru, y opisu, okrutnie biczowane , kogo ná bicze skazano. Swiadczy Ulpianus: Minie 
Ulpiang flrorum immanitate, multi fub Jfagellis interierunt. Okručie ňítwem Siepaczow biczuiących , 
Zk w biczach wielu umierać muśiało.  Porozumieli byli żydźi, ba y fłyszeli od Piłata, że ubis 
" "ezowanego lezusa, žyčiem miałdarować. Emendaium dimittam. Awigc poprzyśieżona ich 3 

ná śmierć lezusówą zawzietość, ták śiepacze podburzala » ták podkupowała. 4żeby tak okru. 
tnie šiekli, mordowali, iżby , abo tam ná placu umarł, ábo puízezony od Piłátá żadna, przy< 
rodzoną Śiłą, żyć dłużcy nie mogł. Wyšwiadczyly tež frogość biczowania, rożne písma. 

Pal) Mowit Iézus u Pfalmifty. Fwi flagellatus torá die, €“ cańigatio mea in matutinis. Cały džieň 
byłem biczowany , od famego porśnia; to ieft ták geltemi biczow ćiegśmi fmagany , iákoby 

wiele rážow, y Č£Čia, przez dzień cały zadać možono! Wyraża, y frogość rán, w innym 
Pfalmie. Superdorfum. meum fabricaverunt. Sławna, y wiadoma, inna werfya/ Super dare 

BL. 128. meum araverunt. Na čiele moim, iśkoby budując, żzlaznych biczow Čiegámi, rabali,iakoby 
lemie(zem oráli: takie párowy, iákoby orániny , wćicle lezusowym pozácrywáli. Pokśzug 

fie ztego biczowania, tak (rogie rany „ w obraźie>-n4 prześćiradle pogrzebowym , krwią wyę 
rážoue, že bácznym, wszyftkich rozumem,od nich žadna miára, włecey niemogł žyélezus, 

y že od nich támž: nie umatł, to cudem Boskity fwoiey mocy uczynił, že ná dalíze meki, 

Job. žywot zatrzymał. Właśnie zdał fie opifać u loba. Pell; mez, confutaptis carnibus, adbaftos 
meum , derel tla funt tantu mmodo laba, circa dentes meos.: Prawie całe Nayśw:odkośći Giád 

ło, poodpadało.  Zeznaje Obiawienie Brygitty Świetty: Zéiuž, y fami okrutni żydźi, pas 

trzyć dobrze nicstnieli, na ták (rogie ztanienie. Co widząc żołnierz Rzymski, ábo dworza: 
Srig.mev pin Pihatá, przyskoczył do pregierza. gromiąc kśty. Nunguid śnterficietis fic injudicatum. 1zali 
Ge zábié chcečie nie ofadzonego£ lužči blisko tego! doby? zatym miecza, odiął powrozy, 4 le. 
zus zemgláty , upadł ná Ziemie moftem cały  Cytuie zá S. Thomasz» Augultyna S. šwiáde. 

S. Th. in Gtwo: ftá profiratum tn terra, d:r: fime flagellárunt. Upadłego , rozčiagnionego ná źiemi le: 
Cat.  zusa, powtore, oktutney žáladlosči przekupione śiepaćtwo Siekło, y rány» ná rány przykla: 
Pral ús. dało. Super dolorem vulnerum meorum addiderunt. Concidit mevulnere, [uper vulnus. Rány 
Job. 16. ná rány zadawali mi, y rany fame króiali, ná wiekfzełrany, 4 Ciało mole iedna, iakoby range 
táto fie. A co o niektorych Meczennikach zapisał Cypryan S. to nierownie rżetelniey, y 

Cypr/de okrutniey ná Iezuśie wypełniono. Jam ruptá compage vifcerum, torquebantur in ea, jam mo 
SS. MM, membris , fed vulnera.. lako iuż byli šiepacze,/Nayšw: Ciáľá członki pokraiali , żyły popržeči. 
nali» tak ná koniec, iuž nie tak członki ránill, iako ráczey zádane, frogiemi biczami rany » 

Tertull. bźreź ey , rozszerzali. Świadczy fláry pilarz Tertulian: láko omglaty lezus, od (togich rán, 
l.de pafs. ná Ziemie upadł; wtedy, zślufzone pogźńftwo, záżartsze nád lampárty $iępaftwo „ nietylko 
depráto , kolanami biło , śle nogami, lákoby piłke Kopaigc, ieden do drugiego podrzucało , y 

poa: de odpychało. Pisze Bernard S.y Landspergiusz: że w ták frogim biczowaniu, rán piećtyśiecy, 
Lafperi Ciśło lezusowe odniofło , lubo tež fame rány , przy dalizym biczowaniu, z (oba fie fchodzac, 
gio.Ger- y fozízerzaiac, ná wieksze rany, iakoby iednoftayna, w Ciele ráne prezentowały. Cytuie 
trudis. Drexellius Pifarzow, u Meloniusza wyrażonych , ktorzy świadczą obiawienie iednemu Swig- 
poen temu uczynione, że w biczowaniu tym, ták frogim, wytoczono Krwie z Ciała lezusowego 
s daMe, kropel, tyśiecy dwadžiesčia, y trzy, y pieč kropel nádto. Y coż zá dziw? że tak okrutnie le- 
fol. gr. zusa biczowano, ktory remi plagámi, niezrśchowane, narodu ludzkiego miliony grzechow, 
Maie 53. Sprawiedliwosči Bcżey wypłacał Izáli nie languores nofiros ipfe tulit, €7> dolores nofiras, ipfe 
ortavitć Izáli nie boleści nafze, y meki, grzechom nafzym powinne , ná IEzusowefie Giało 
zwzbły, y skupiły fie ná lezusa. Boleść Boga Oyca, ktora miał. z obrázy (woiey» od ludźi. 
Boleść Mátki Nayš: Ktorg miała z meki Syna, Bolesé piekła, ktore ma "PA dusz, 

tors 


AG 
kté cat: 
nam fan 
Syná m 
menfura 
zany Je 
fwo k 
rozwa! 
beat 1 £ 
tito! | 
efe lą 
Boski, 
ták dri 
Gierdzi 
ták Či: 
twol£ 
y niezi 
poráchi 
Gli 
drość, | 
maig dać 
natika, 
wał (obi 
CLOW, | 
náspo 
farbe i 
dele le 
wżieroś 
Ciele N 
wiedzia; 
ludzkiey 
tla, y © 
lorem. 
grzecho 
daley fik 
halnym 
Głonego 
A ktor: 
stým fi 
flamma 
dzie, o 
ták (rog 
Bog Zb 
CGałowię 
reki, c 
Tákché 
ren, quar 
80 tdk 
kochať 
Z Cbtýz 
ŠWIÁt, v 
pli, ná, 
Polećje 
chetal 
ia Odta 
negy r 
ma 
o tygo, 
yi 01 
čiebie, 
Mych z, 


Zragedyi Meki Pźńskiey, 137 


Ktore tezus z mocy piekła wyrwał. Bolesé żydow, ktora mieli dla zzdrośći cudowiego. Bo: 
Jeść całego národu ludzkiego , powinna zá złośći, y nieprawośćiiego. Iżalinie opowiedźiał 
nam fam Bog Očiec, przez Proroka? Fropter fcelus populi mei percu(fi eum. Dla ludu mego; 
Syna mego , ták ubić, y zranić, y skatowač dopuśćiłem! A ztad fobie wnośić mamy. Pro 
menfura deli ers CD plagarum modis. Wedle miary, y liczby grzechow, plagi, bicze, y 
zany Jezusowe. A żeśmy ludźie» nad wszelki wymiar, y nád rachunek zgrzefzyli „y okručieň- 
ftwo kátowskie lezusa, nád wszelki zamiar, nád rachunek śiekło, rAniło, kátowalo. Ták 
rozważał biczowanielezusowe , Auguftyn S. Agnofče, o homo! quantum valeas? quantum de. Auguft. 
bear) €7* dum tantam , Redemptoris tui, d gnationem per/picis , ipfe tibi peccandi pudovem indi fer. 114: 
tito! Ecce pro impietate , pietas flagellatar : © fimulta ficgella peccatoris , mulia etiam oportnit aja 
efe flagella Redemptoris.  Uznayże człowiecze, iakoś wiele u Boga záwažyt, dla ktorego Syn 
Boski, ták wiele ran podiął, Uważay iakc$ wiele Bogu Zbawićielowi powinien / ktory ćie 
ták drogim, Krwie iwoiey okupem, fobie opłacił? RQzmyślayże człowiecze o Boskim mito. 
$ierdźiu, namyślay Ge fam z foba, á plno, o żywota poprawie. Zawfydź (ie, zafremay ; 
ták čizžkiey twoiey złośći: ktorgś Bogu zadał, ták ftdgie meki „ták okru neboleśći. Oto zá , 
twoie niezbożność , tak frogich biczow katownie polosi Boska niewinność? A i4ko frogie , 
y nie zrachowane twoje grzechy; tak frogie, nád Odkupičiélem kśtownie, ták okrutne, 4 nie 
poráchowane bole, y rány. Zśpowiedźiał Medrzec: Pefilente flagellato, Japiens fit [apientior. Prot: 
Giupiego plagámi, baczý fie madry, y medtszým ftaie. Opak tu fie džicie: Wéielona Mg. 
drość , pod frogiemi plagámi, zá ludžka głupiość. A wiec plagi» Boskiey w Ciele Mądrości, 
maig dać lepszy rożum , ludzkiey nieudolności; Zbáwičielowe biczowanie, nas głupich ludźi 
nauka, y wyéwiczenie. lákož Laurent: Juflinianms , dobrze ubiczowanege leztisa imagino. 
wał fobie , iśko kśiege, przy kolumnie wyltświona , krwawemi charśkterami, od frogich bi. 
czow , iśkoby frogich rán żelaznych pior, y grabiżtychow , nieták zapisana , iako porysowa 
na, porytą. Do tey podobno imaginácyi, mowił Bog do Proroka. Sume tbi librum grandem. 
Sorbe in ea fiylo hominis: Wieźmiy ksiege wielką, y zápisz ig tyłem ludzkim. Prawieć ná 
Čiele łezasowym widźieć , czytać flum hominis, kyl ludzkiey nieprawości, Ryl ludzkiey zá. 
wžigrosci. My zás w tey ksiedze czytać mamy miłość lezusowa, ktora (ie temi ranami, ná 
Ciele Nayswigtszym zapisała. Gzytść mamy lekcyg, obligu wdźiecznośći, zá rak niewypo- 
wiedzianey, wizerunk Zbawićlela miłośći, Uczyć fie też mamy, y znać , jáka jet frogeść 
ludzkiey nieprawość:: 4ztąd uczyć fie mamy, gržechow náťzych zawftydzenia, y obizydze: 
nia, y obrżydliwośći , ebmierźi:nia fobie wfzelkiey nieprawość.. /pfe tibi indicito peccandi pu 
dorem. A wiec každa Chrzesćiańska wierności, ná kolumnie biczowania Iczusowego, zápisz 
grzechom twoim, y nieprawośćiom non plws ultra. Tu ultaňčie, tu fie zśkończćie grzechy, 
daley fie im poftzpować nie godži, kolumna leztisowa , niech bedźie kresem , granicą, termi- 
nalnym koloffem , moiey, y twoity, každy człowiecze nieprawości, byśmy (le wiecey, z mg- 
czonego zá nas Zbawičiela, y naymnieyszym wyftepkiem , obrażać niewažyli. Nonplusnitra! 
A ktorażby , rak $wigtey rezolucyi, znaleść fe mogła pízečiwna? ná taka, oburža fie żało- 
snym ftylem Bernard: O duri, ©“ obdurati filij Adamt quosnon emollit tanta benignitas, tanta Bern fet, 
famma, tam ingens ardor ameris, €9“ tám vehemens amator. O zśtwatdźi:li, o zákatniali lu 15. 
dzie, o skalifte (erca; ktorych nie zmiekcza Krew ták obfita: nie uśmierża, y nieżniewala, 
ták froga Boska meka, tak ognilta miłość , ták miłośćiwa łaskawość, ták poteżny miłośnik, 
Bog Zbźwićiel. Pytam čie fig duszo każda Chrżeśćiańska, powiedźżemi* Co toiet? Bog 
Człowiek iedne, Ktwie fwoiey kropla, million $wiátow mogł odkupić: czemusz rák wielkie Botav. 
rżeki, czemu całe prawie wylał Krwie Nayśw: morże? OdpowiadalEzus: Sie urget amor! c perf, 
Tákchéiała miłość meia. Scio Domine, € vere fcio; quia non obalind fecisti? nif utóstende. ` 
res, quanto affeítu A ligeres mej Znam» wiem Panie , 4 wiem prawdźiwie, żeć nie prżeco inne. 
go, ták wiele Krwie twoiey Boskiey wylał; tylko żebyś pokazał, żeś mig grzesznego náder 
ukochał, Znam z Bernátdem: y wyznawam : Cums potu [fet guttá , redemit undá! Wyznawam Betn fer. 
z Gbryzologiem fuficiebat Redempiioni , non fufficiebat ammori, Mogłeś mie Boże , mogłeś cały A i 
świśt, y więcey takich » kroplą Krwie twoiey zbawić; wylałeś całeimorże: Dofyć byto.ná kro Chryfol. 
pli, na nasze odkupienie; nie dosyć na twoie w nas ludžiach zakochanie. Ukochałeś nas nies fer. 128. 
poigčie, niezpruatowanie , nieograniczenie, y przeto tak obfitemi, Krwie twoicy wylewami, 
chčialc$ nam dać , ták obfite odkupienie.  Cepiofa apud eum redemptto O moy Boże} niechże 
ja odtąd, ciebie Zbawičiela kocham bez wymiatu, bez przeftanku/ utechsy wiecey ukocha: 
nego nie obrażam !ná kolumnie twoiey pisze: Nonplusultra! uż nigdy wiecey grzefzyć: cie- 
bie Boga mego obtzżaćniechce. Proteftuie fie , rezolwuie fig z Miłośnicątwoia, Teredż S. 
O amor) amor | non amplins peccatum | non ańsplinsś| O miłośći , o m łośći moia, Boż* Ćierpia: 
cyl o iużże niech bedźie koniec grzechom moim : wižcey niechc2, ś niechce grzeszyć | niechce 
Ciebie, y twoiey Boże miłośći obrażać | Non ampline peccatum} nauczmy (ie tež, ztych ktwa- 
wych zápisow , ná Ciele lezusowym ulitowania , użalenia , náď ránami iEzusowemi, A toć 
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fie żalił Prorok, že ludzie nád IEzusowa meką» y boleśćiami , żalić Ge nieumieig, A Bárdáiey 
faig.  niechcal Vulnus, ©* livor, ©“ plaga tumens, mon ef circumligata. Sinośći, y rany iego , nie 
nalazły u ludźilirośći , nie nálazí, ktoby rán lEzusowi ulżył, ábe im folge iáka obmyślił, Ant 
obwiazáne, ani ulžone rány, y bole iegol Znalazł fie dobry Samarytan, ktory nad owym, 
wedle Ewanielii od zboycow ubitym , y zránionym , użalił Gie , zálał, ná uleczenie obwiązał. 
lezusowe rany od nikogo, y žadney folgi nie doznały. Sławny mowca Gycero, nie mogł fis 
Cic. Or. wyżalić, wyskśrżyć , że obywárela Rzymskiego, w Melanie, z roskazu zagniewanego Wera, 
7-ihVer- biczowanoł Opifawszy żśpalczywość , zAiadłość Werra, wyfławiwfzy prawa Rzymskie, bi, 
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' Acto.2a. lákož kiedy Pawła S. Rzymskiego woyska Regimentarż związać, y (magać biczami roskazał, 


ICH. sezowania obywatelow Rzymskich zakazuiące : O nomen dulce libertatis | ó jus ewimium q 

` nofira Civitatis | 0 lex Portia| legefg; Sempronia. O graviter defiderata, 0” aliqnando reddita, plebi 

Romana , tribunitia potestas! O fłodkie nader imie wolność! | o prawo złote fzlachetney,Rzy-. > 

mu doftoynośći | o prawa ftáre, mądre, święte | ktore biczow ná Rzymiany podnośić broni, 

čiel O władzy upragniona, Rzymskiemu ludowi przywroeona , obrońcy pôlpolitey wolaosči: 

wnet z podziwieniem lamentuie: Fucciné tandem omnia reciderunt? wt Civis Konsanms, in Prod | 

vincia populi Romanideligatna , nfero vśrgisczdereinr. Y tymże fig prawa tak drogie, ták pos, 
ważne, ták fławne uśiłowania , oczekiwania , zaszczycania , obywatelftwa Rzymskiego fi1wa, 

tymże fie wfzyftkie nafze zaszczyty , Rzymskiey welnośći zakończyły © że obywatel Rzymski, 

iśko ieden ieniec, y niewolnik, pośrzod rynku uwiązśny, frometnie był biczami [magá re 


1s, czynion 
y pis eju 
świśtu | 


ledwie ke Paweł odezwał, zobywatelittwem Rzymskim. St civem Romanum, ©” in lamna-un, 
licet vobis flagellare? 1záli fie godži Micszczanina, śbo obywatela Rzymskiego bi.zować ! 
Prželekt he natychmiaft Rowniítrž , przelskło żołnierftwo. prze gkł Regim entarż, y wnet 


Ruper. uwolnił, y podnieść nań reki. y bicza, żaden fie nieważył. O fpelłaculum grande! mundo, — (| 7080 
INC. 19. Angelis, ©” homimbus! ut 4 fervis peccati, libertatis Princeps, non Civis Romanus, modu fervie „I vyťzydc: 
Po libus čzderetur. © wielki widoku, ludźiomy Aniotom , Niebu y źiemi! Bog Człowiek, u | lowani 
pregierża , iako niewolnik, peimaniec, Tworca, y dawca wolnośći, iákoby zbrodzien, wie: $ cyi wic 

rutney nieprawość. , tak okrutnie ! iako Żaden łocr nigdy prżedtym dotąd (magány, ubiczo. A) Sa, | 

Ť wany, w frogie cały (ie zamienił rany 4 Utyskuyćież teraz ludzie , žalčie fig ná Boga, że wam lm, © 
kiedy co ćierpieć prżychodź:/ O nieftworo“ o niebacznośći; o nieuwago! A lepślżcómy, oplądzy 

niżeli IEzus, Syn Boski, Bog Człowiek! ktory dla nas , ak okrutne me ki, z woli Oyca, z mi: niegodi 

łośći kunam wyčierpiat? Izaliż nam wžaiem , Boskiey miłośći, wypłacać fienietrż:bał čier. — [| údu 


pisc,ktore ná nas prżyidą prżykrośći. Argument to Pawła S. śle nader ftraszny, ná nálzenie« © 4] Izák, 


Hebr. ra, gotkliwośći, Qass ergo filins, quem corripit Pater? A iśko kto? y kicdy był, y ieft (ynem ? || riszłe, 
ktoregoby Očiec niegromit? nie chłoftałć Si ergo extra difciplinam ehis? cujus participes fati ` jrd 
fent omnes ergo adulteri non filáj ! leżeli nic nie cierpieć , to też y (ynem Boskim nie bydź Í a Bogu ( 
Odrodek, od rodzaiu Boskiego , kto.nic cierpieć niechce. Redzay Boski, dowodźi fie proba, 4 rentem, 
y doświedczeniem ćierpliwośći. Gloffował zátym ná Pawłową śfiercya Auguftyn S. Dardis gł mch, 

Avgul: fciplinam DEUS, wi non auferat mifericerdiam. Prżopuszcza Bog náludžie bicze, y plagi že- — ||  Ależp 

i goe by im świadczył z plagámi miłośierdźie. Czdit contumacem, øi reddat bareditatem  Wszakeś `: cami z 

A grzefzny? wszak woli 8ožey przečiwny. Otož Bog ná grzesznego mitošierny. Woli čigu: tey fig 
karać, aniżeli z Nieba, z Oyczyzny wieczney wydźiedzięźyć! Ši proma Patris. bené agnovijft, wanem 
non time fiagellari , fed time exbzreditari! leželi (ie znąsz ná Boskich rżeczach, nie boy fie Ná ták 
tego; aby čiebie grzeszacego Bog nie chłoftał ; śle tego (ie obawiay! aby zchłofta yplagani — | O Rez $ 
miiaigc, od wiecznego żywota, nidwydžiedžiczyt. A zradu Swietych Oycow,y Doktorów, prava, 
naypodeyźrżańsza w zbawieniu y naybeśpiecznieyfza ieft Ru potepieniu : y má fie zá znák od“ | topol 
rzucenia od Bogá, bydź ná tym świećie bez biczow , y biczowania, te ieft nic nie Čierpieč,, | Gemia; 

lob.23. y bydź bez cierpienia, O niezbožnych održutkach od Bogalob. Nenej! virga DEJ fuper sllo:. Pai, 
Niemasz nád niemi bicza, y rozgi Božey, ktoráby ich tu zá gržechy chłoftała: znak to,że („|| = nie wig 

z. Reg, ich ná tamtym świećie zá ich zbrodnie , karać wiecznie umyśliła. Przyrżekała mądra Abigśil = Jl. kb ky 
ei. Dawidowi. Erit amma tua cuitodita, quah in fafciculo viventium. S. Hieronim apud Mag. hit." 205 
Scholastica czyta: Imvinculo vitæ. Inni tamże: in fafciculo vitium. Bedźie prawiduszatwoia, = Coż p 

rak pewnie zachowana, iśkoby w wiązance Žyiacych, w zwiazku żywota, w wigzaniulaseky “IW gn. ) 
winncy macicy, iakiemi przedtym był obyczay, przewinionych fmagóć, y chłoftać. Tak cho! 
fgdźiła, że m fafčiculo vitium. W wigzance biczow , y rozg, biczowaniu , y chtoftániu , yw MA TY 
rożnych plagach dusza ludzka , iako wiecey ćierpi;tak fie pewnity ná żywot záchowuie. Anse |. © prá 

wa cullodita in fafciculo viventium , sn fafciculo vitium,  Abowiem wiązanka rozg, ybiczow, . czów 

jet to wiązanka żyjących. Taká zda (ie bydź fprawa u Páná Bogá, iako była u Afłyryiskicgo nie by 
ERher.;. Krolá Alwera fprawa: ná kogo śćiggnął laske (weig, y kogo fis nia dotknął , znak był łaski ŻE to 

+ Pańskie , śkceptścyi, y żywota: opák znak Śmierći, ku komuby Krol laski fwoicy nie skłonił, ia 
Abfg; ulla cunlłatione, hatim interficiatur:: nif forte Rex auream virgam ad eum extenderit pro Kme 
figna slememiz, atg ità pofiswiuere, Ták u PánkBogá,iznák to» y otuchá żywota, ná koga że gie, 


virgan 
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virgam fam tetenderit, ut pofit vivere. Ná kogo: laske káržaca obroči, ru chłoftśigc, áby wież 
cznie prźepuśćił, A prżeto Auguftyn, zpłaczem fie modlił Bogu. Hic ure, bie feca, nt in 
gternum parcas. Tu Panie biy, tu karž» abyś prżepuśćił ná wieki. A pržeto nápominat Pfal- 
milta : „Apprekendste difciplinam , ne quando swrafcatur Dominus, © pereatis de viajufia. Kay p.a), u 
čie (ie ludźie, baczcie fie» á tržymayčie kárnośći Bożey, pržyimuyčie mile bicze, káržacey 
iego Opatrżnośći, áby fiz Bog nie rozgniewat, y nieoddalił od was rozgi(woicy , wtym žyčiu, 
ážeby kórał ná tamtym Świecie, á wy „iáko nie karny docześnie , nie zgineli, nie čierpicli 
w piekle wiecznie. 


AKI TISTE 
TRAGEDYI MEKI PANSKIEY. 
Krol Nieba , y ziemt , w Cierniowey koronie , Krol boleśći, 


Ożto dopiero gotuie fie Chrześćiańskim źrzenicom? e widźlane, od wiekow Spe“ 
ćłaculum , ferálny widok , y iakiego $wiát nigdy nie widział” dopiero ná Bogu Czło* 
wieku wyprawiony obaczył: kiedy Krol Nicba, y źiemi» ná lerozolimskim rśtuszu 
Ranat, w čierniowey koronie, z Krola Niebieskiego, y źiemskiego , Krol boleśćiu: 


> czyniony, od żołnierftwa Ržymskiego. Et melites pieśienies coronam de [pin „ imapofuerunt Ca Joan. 19 


pits ejus; €7 vehe purpurea , ctrcumaederunt euns Wymyslita zówźistość okrućwńltwa, kunszt, 
świśtu nieznany, ktorymby rázem Niebieskiego Páná , y. zesromcćiła, z hańbiła , y okrutnie 
z meczýfa , zamorskiego Ćiernia wieniec, iákoby korone, na Uboftwione skronie wtłoczyła, 


 ylzyderska purpura, | - 14, Krola Krolow pržyodžiata: áná wzorberła, ná wzgśrde iego kro. 


lowania trzčing w reke podała.. Na ten fzyderskiey, rázem y okrutney , żołnierftwa exhibi: 

cyi widok, Medrzec Pański, (.hrześćiańskie wiernośći zwołuie. Egredtmini, ©” videte filie Cant, 3) 
Sion, Regem Salomonem , in diademate , que coronavit eum Mater fua, in die defponfationis gł: 
lius, €7 in die latitia cordis ejus. Wychodžčie Corki $yońskie, Chrżeśćiańskie wierności, 
oglądayćie Bogá Zbawićicla, w koronie oščittey, z čiernia, y głogu, ktora go ukoronowała » 
niegodna, ták godnego , doftoynego Syná, co do rodzaiu , y kraju Márká Synagoga, Chce. 

čieli widźieć tego figure, obroččie imaginścye , ná ofiáre Abrahámowa: ná którey miał polec 

Izáák , á mialto niego, Bog pokazał Abrahámowi, Baranka w čierniu, rogami, y głową u- 
wigzłego: Árietem inter vepres harentem cornibus. Národ ludzki, zá fwoie ztoáči. miał dać Gen, 2%: 
gźrdło ná śmierć , pod miecz Boskiey (prawiedliwośći: Niebieski Baranek lEzus, cfiśrował fie 

Bogu Oycu zá człowieka, otož tá ofiśra, w čierniu wprżod uwiezľa, arietem inter vepres ha: 

rentem. A rak w čierniowey koronie, ná ofiáre śmierći (ie oddáje. Pisze Pliniusz o Rzymia- 

nach, że Či Bogow twoich, kwiatem, Z Čiernia, w tychiam kráiach ozdobnieyfzym wieńczylł, 

Ależ prawego Bogź, Rzymskie żołnierftwo , nie kwiečiem , śle ośćiami, y kolcami, y bodza 

cami zamorskiego tárnia, y ná obelge, y ná meke uwieńczyło. Arce ftarozśkonney, fzczya 

rey figurże, Bog ná okráse kazał dać ná wierzch iey, korone ze złota nayczyftízego. Figuto- 
wanemu , przez Arke Zbawićielowi, Synágogá opatrzyła korong , z rárnia, naykolczyftízego. 

Ná ták ferálny widok , Krola Nieba, y Boga w čierniowych kolcach , zapatrzył fie Bernard S. 

O Rex glorie, ©“ corona confitenciuma | eccè operit confafio caput tuum, sngeritar tibi a generatione Beth. de 
prava, ©“ amaricanie, honor deršľorins im. corona.! O Krolu chwały, korona wiernych dusz! pań. Č.4. 
oto pokryła hańba skronie twele ! á od národu złego , wtrącona ná ćiebie korona fzyderska, 
ćierniaośćiftego. Sed ex (pinarum aculeis, contendunt inte. doler,6" cenfufio! nefcio: in niro magis 
prmaris$. Corona dersfiońem , [pine ingerunt punčtienem. Co iato widze , ná głowie lezusowey, 

nie widáng potyczke. Certuig zlobą , o Głowe IEzusowa hańba, obelya: boleść y mekat 

ách kto zgadnie? kto ofądzi? ktore ztych wygróie? y ktore bardžity dolega, y obchodzi IE... 

zusa. Wieniec tárniowy, daie obelge, y (romote: nader kolczyfte ośći, zadaig boleść, y mekt. 

Coż bárdžiey lezusa dreczy? czy ták froga obelga? czy tak okrutna meka? O Mater amara? 

guid peccavit, bic bonus Filius? O goržka, rodzaju ciałá , nierak Mśtko , iáko okrutnico Macos 
cho“ Acoż či ten naydoftoynieyszy , Nayniewinnieyiży , rodzaiem Ciátá Syn przewinił * Y czy. 
liż ná ták irogą rázem» y obelgž ;y meke zárobit? Tu fie iako fprawdźiło, obaczčie, uznayčie! 

co pižepowiedžiat Izálasz. A planta pedis , ufq; ad verticem Capitis , non ef [anitasineo. W bi lim 
czówaniu zranione Giśło , od ftopy nożney, do wieržchotku Giewy, ážeby y wierzch Głowy, 

nie był bez meki, y ten čierniowym wieńcem zbodžiono. Wywodži S. Wincenty Ferrárski, „.. 

A Pona, S : ą č ży: ATU Vincét. 
ze to tarnie» isško było zamorskie, niezwyczaynie oftrych ośći, wielkich kolcow, ták Ferr, de 
te w porządny wieniec składać niedało: śle w korone, iakoby wielką, zawoiowę czápk#, palę. 
zamorskich bodźcow ad#kfflar piles, ná sktonie Uboľtwiene wiłoczono Tertulian wywodź, — “ 
že siedmdžiesiar y dwa bodácow było wtey čierniowéy czapce, wedle liczby narodow „y i84 

Ll2 zykow. 
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zykow, ktore fis pod wieżą Babel, po potopie rozdžielity, y wedle liczby ofob , z wieloma 
lákob wszedł do Ægiptu: Rewelacye niektore świadczą, że tyšigc rán pomnieyszych , ten 
krzak Głowie zadał iEzusowey. Ośmtaśćie, wedle innych zdania wiecey śmiertelnych. Swiad. 
czą obiawienia S. Brygitty, že bodźcow tych, wiele wskroś przez mozg do oczu, yuízu przes 
nikneło, yíže potym powiek lezus-podnośić niemogł, žeby! ie Krwią niezślał, Ani iecemu 
dziwić, kiedy ták wielki bodźcew kržak, ná głowe wdoczono, 4 trzćingcoraz pobiiano! zá 
ktorym, uderzenia powtárzaniem , coraz głebiey tatniowe bodźce w Głowe IEzusowa wcho. 
džity „y coraz głebicy przenikać wskroś muśały. Zdał fig przepowiedziećo tym lonasz Pro. 
rok, Felagns operust taput meum. Mebreyska: Zuńcus operuit : carelium implicitum ef Capiti 
meo. Morże pokryło głowe moie, te ieft iakoby fale morskie ogárnety boleśći, y meki z 
bodźcow , ktore skronie przenikóły, bowiem krżák tárnia, uplećlony , wiłoczony ieft ná Gło« 
Laurent. we moje. Zwiclú zdania, y wśdycyi (adá, y zeznaje Laurentiustuftinianus.  Debnit plané 
od mori , tanto dolore tranifixus. Ze patrząc ná pržyrodzone Śiły, y koniunktury, od ták ftogich 
Ag. Xiti. rán, tu iuż umierać naieżało Iczusowi, y przyszłoby było do šmierči, gdyby byt fam Iczus, 
cudowną mocg ná dalíze meki; żywota w fobie nie przytržymať. A wy Chrżeśćiańskie wier- 

Exod, 3. nośći, co ná ták feralny widok patrżyćie! co o tym ladžičie ž Apparuit ei Dominus, in fiamma 
ignis, de medio rubi, € videbat, quod rubus arderet, €7* non combureretur. Pokazał fie Pan 
Moyżeszowi w ogniu» zpoštzod krżaka čierniowego, y widźiał: že krzak gorzał, á niezgo. 

rywał, y rżekł ztym: Padam! ©“ videbo vifionem banc magnam! Poyde, oglądam widzenie 
znakomite, y wielkie ; Páná Boga, w kržaku čiernia gorálacym , bez skázy, ynórufzenia. Izáliž 

nie vifio magna „nie nader wieiki widok Chrześćiańskim wiernosčiom , Bog Człowiek w tak 
frogim, ć'ernia ná głowie krżaku? [záli nie zgorałącey, kuludźiom miłośći, tak frogi kržsk, 

na tak zelžywa fromote , okrutną mek£, Bog ná skronie fwoie przyiął?. Zidebat quod rubus 

Bem. c. arderet. Dobrże y prawiefadźił o tym Bernard S: Satis confenrit werikati, ut qui oderant Vea 
39.00 pal, pitaren , non folum opprobrium ejus quarerent, fed € fupplicium. Izáliż to nieprawdźiwa? że 
jáko żydźi nienawidźieli, pogańfcy $iepacze záiadli fie ná Jezusa; ták w čierniowym uwień. 

czeniu, usiłowali Páná, nietylko fromotnie zelžyé , śle y okrutnie umeczyć. Swiadczyla o 

tym Nayśw: MARYA S. Brygiććie: Coronam hanc fuife Cordis [ui lanienam. láko praw: rze- 

žnik bydle kráje, płata, rośćina; rak ćierniowey korony eśći, y bodzce, lezusowe skranie 

moje ferce (mowi Nays: MARYA ) ferce bodąc, pokralały , porośćinały, Owož cześć Bogź , 

u ludźi! W niebie dwudžieftu ćzterech ftárcow , korony, przed tronem niewinnego HArśnka, 

Apoc. 4. Syná Boskiego, y Boga Oycaiego ržucaia, Mittebant coronas ante tbronum. Ludžie žli, y 
záladli, tegoż Syná Boskiego ná žiemi., fwegož Zbáwičiela ,(rogim, y kolezyftym rárniem, y 

zelžyli > y zmeczyli. Przeklął był Bog žiemie, zá gržech człowieka » áby mu tárnie, y ofet 

Gen. 3. rodźiła, Spinas, ©“ tribules, germinabit tibi. Otož tam ná śiebie, to pržeklečtwo , Syn Boski 
przeymuie, á čiernie, ktore kłuć człowieka miało , ná (woie skronie przenośi, 4 ták przekle. 

čtwo, zá grzech ferowane, obelga fwois, y mekg znośi. Džiw to był Mačietžyúskicy w Re- 

bekce , ku lákobowli Synowi miłośći, že (ie gotową, ná przekledtwo Izaaka ofiśrowała, zá 

Gen. 27. fynś láKoba, in me filimi, malediťtio bec, Go pržečiw iednemu fynowi, tylko w iedňey checi, 
to Bog Człowiek prásčiw wfzyftkim ludžlom pokazał w famey ržeczy » y w skutku, śprzekle.' 

Galat. 3. fwo náludžie, wzgledem ćiernia dane , ná ślebie przeigł, Faltus pro nobis maledilkam. Stał fe 
zá nas podległym przekleétwu, ktore ná ludźi było od Boga wylżło. Y tu prawdziwie, y rże. 

Luce 8. telnie: Perbuns DEJ cecidit aliud inter [pinas. SłowoBoże, Słowo Wćielone, padło medzy 
čiernie, 4 zráka fwolg obelga, y meka, tyśiąc ranamiszbodźione. Toćroieft teraz Zi/izm 

inter [pimas, Panlezus: Ego fums lilium convallium: nazwał fie lilia, á teraz ftałfie zbodźjoną 

; zewsząd, wkoło skłotg, miedzy čierniem lilią. Pisze Gellius: że ftáry, pogánom był oby. 

" czay, niewolniki fłużebne, pod korona pržedawaé. A czyliż watpié możemy, że Pan /eżus 
zápržedány od Iudafzowey chćiwośći , zakupiony od żydowskiey złośći, ftanał w ćierniowey 

Ioan.19. koronie. , Exivit, portans [pingam coronam. „Pak rozumieyćie, że ná prżedasz, ná kupno píže. 
dayny wiernym duízom! Kupuyčiež wiernąśći Jezusa, pod ćierniową korona ; wam ná żywot 
rżędaynego. Menite, emite , abfg; auro, ©“ argento, Pośpielzayćie, kupuyćie, á bez rebra, 

Bonav. ie złota kupuyčie. A zśiakaż monete? Odpowie Bonawentura: ZVumrmns ef anima. Mo. 
neta Boska jeft'dusza ludzka, wyobrażeniem Boga: ad imaginem, © fimilitudinem DEI, 
,„« /Twarżą Boską nacechowana, nśpiataowana. Też monete» dzyčie Bogu» dusze walze, á cale, 
zupełnie, oddayčie Boskiey miłośći , lezusa fobie zśkupićie. (Badžčiež tylko dusze Jezusowc. 
mi, bedzie cale IEzus waszym! Aboż więc wątpićie? żeśćie fie lezusowi cale dać, oddać, 
powinne? Dał (ie, oddał wam , ná wafza przyfiuge , ná wasz okup , y żywot, cały sę á 
te? áby byt zelžony: 4 czemuż fie duszeoddać niemaia? śby lezusa, z lezusem żywot wźieły , 
zbawienie” A nie walzże wierne duíze Krol Jezus, w čierniowey koronie, w purpurowey 


lone 2. 


fžáčie, zberłem uzčinowým ? 4 czegož mu niędoftaie , do Krolewskiey poftaći ? á nieprawdzie - 


wyż? á nieoczywiityż Krol beleśći lezus? álež boleie dla was, niechże w was, w Sa a 
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ye pańbie, krolule! Oto Piłatzeznafe: Ecce Rex vefler “ Krol wasz, niechże odtąd bedźie, „. 
nieodmiennie > iedyny lezuš, Krol natz; Rex nofter! Zefały fie niekiedy drzewa, áby fobie Krola Tdie' $ 
oglądały, Zermnt liga, m ingerent [uper Te Regens. Stangło ná čierniu. . A to čiernie wnet pod. 
: fwoia protekcyż, drzew zwoływało: Venite, & fub umbra mea, teqiiefoite.  Spoczywaycie 
od ćleniem móim. Anie figuraž to była? á nie rzetelnoséže to ? żelczus w ćierniowey Kod 
Konie ieft, y bydź ma Krolem náfzym. Ecce Rex vefer. Tenéi to Krol , nas ná odpoczynek zád 
prafzh: Venite, qui laloratis, ©* ego vos reficiam. Ado tego, uważćle wierności, co wam 
© leżuśie, Krolu boleśći, zápowiada Medržec? Quo coronavit eum Mater fua, in die Dejponfatš 
únisejus. TačtolEzúsowa, čierniem ośćiftym koronacja! ief to zdiifzami nafzemi, pożąda: 
Tia defpenficya , Iezusowi upragniońe, dufzom náľzym fzczesliwe, y błogoftawione z Jezusem; 
Ktolem bolešé!, záslabiny. Zeć to ftáry obyczay , y nam wiadomy; ftawać ná zášlabny, w . 
koronach, to wfzyfkie, y świeckie, y Świete pilma świadczą: Tanquam [ponfum decoratum Ti) 
córoza. Y náľze wieki zśchowuig, že na zśślubiny świśtowe, abo Zakonne , oblubienice uko: 
rónowźne; uwieńczońc ftawaią. Ależ w Rzymie nadto z člerňiem záslubiny odprawowano.. —. 
Swiadczy Tertullian. Špina zuptiarim facibus oufpicacifima. Nowemu oblubieńftwu, pocho  Tartúli! 
dnik zélernia wyrobione, zśpalono , y przed oblubieńftwem nofzoňo. O czym Pliniusz: Že de Cor, 
nałokósfiroyny, cierniem otoczohy , poprżedzał przed oblubieńftwem, Puer fpinis obftns, ante Plin. LŚ; 
tbatsngeminans , efudi malurs , iwóemi bonurs, guod connubio [ping curarum abjumereniur. iako c, 8. 
by Černie, troskliwych ftárania, małżeńską pržýlažnig, ulżywać fig, y.znoślć iniały. Pra. 
dać že I:zus čierniowš koroną zbodźlóny ieft duszom nálzym, Sporfus fangvinum, oblu Ekod, 
bieniec, kiwie Boskiej wylaniem bolesny. Nie wätpig? jednak z Bernárdem S že ten, éier- o 
niowy Koronát lezus, iet dufz nafżych oblúbieniec: Tangram Sponfus hodie coronatus pracef- Bern. f 
Jie, non auro ©* geminis coronatns, fed fpinis.. Stóvał lezus» do zśślubin, znáfzemi dufzami, de pafi, 
oblubičniec ukoronowany nie złotem, y perłami, śle tárniem > y kończykemibodźcami, Ależ 
tým śrdźiey konkluduje, że fżczerfzey, goreuzey > y oczywiftfzey» oblubieńca miłośći, zadne 
záslubiny mieć niemegły; láko mamy w Ćietniowey Korenie IEzusa. Pekazuie to, ta, ktora 
dla dul náľzych ponoši, fromota, y mska, y dobrze glofluie Theodoretus: 7pfe veroper fpi Théod, 
mas fufcepit diadema charitatis. lezus w ośćiftym čictniu, wźigł korone, ogniftey , kuludziom in Cant 
Oblubieniec miłośći. A ták uwieńczony Oblubieniec Tezus ftawa w oczach naszych bolefny 
fobie nam miłośny widok Ecte Rex veffer! W prafza fig do diifz nafzych flowy, u Medrca wy. 
Iażonemi. Aperi mihi Soror mea Spônfa, guig Caput meum plenum eft rove, E cincińni mergut Cait, BJ 
bis nolłium. Otworż mi Sioftto moia, Oblubienito moja, do Sereatwego, do duszy twoiey, 
śbowiem Głowa moja; t4rniowemi ośćlatnizbodzona , wiecej niżeli kroplifta roľa, Krwie mo. 
jey ffrumieniami. A iakaż teraz w wasdufze wierne, konitytucya? gotoweżeśćie záslubič fig, 
Krolowi boleśći ležušowi, y iego miłośći: Znaydzielz fik w ktotych podobna; wzaiemney 
miłośći teżolucya ? i4ko (ie nálaztá w Kśtarżynie Seneńskiey ; ktorey Pan lezus, ze dwoima fta+ 
nywfzy koronśmi; złota; y Čierniowg, dał ná brak, y elekcyg; krorąby (ie zaślubować Iezid4 
sowi pragneła, obrała Ćietniowa; y ta fie wł:śnie do póty Jezusowi: boleśći Krolowi záslu« 
biła, Elżbieta Krolewna Wegictska, á potym Krelowa, nigdyž w złotey koronie do Kościoła 
fiawić fie nie śmiała , gdźie lezusa w ćierniowey widźiała. Godefridus, pierwfzy Krollerozo« 
limski; przez Krucýstow obrány, kłaść ná głowe, złotey korony; żadną miarzniechćiał: pržeto 
že ná tym mieyfcu IEzus čierniowg był odebrał. B. Philippus Nerius, nabożney Mátronie —. — 
pokázawízý (ir, ták ią nápomniałı Per arvá bac , Jpinisobfita incedendum filia, fi húc pervenire Bácciitš 
defidera:. Nábožha diifzo , chcelz tráfić; y prży:ść do chwały, do fezúša w niebie, przedzie Ry 
rayże iż do niego przez Ciernie há žiemi. Kto chce bydź uczešnikiem j złotey w Niebie,.. “ 
hiech tu wpržod bedźie ucześnikiem; z tymże lezuserh čietnioweý kotony, Przyrzekał Bernard; 
Non decet fub fpinofo Capite, membrum efe delicatim. leżus po ĉierniach , A myż mamy cho» 
dzić po rożach > Ciefzy nas iednak Ežechiel: Nôz erit ultra [pina doloreim inferens, Stepiły fie Eje 
ości ćletniowe po Głowie lezńsowey, y ž kručity moc ,y Śiłe do zbodzeniä, iuże nas tak kłućz8, — 
nie mogą, iśkopitzedtytm.  Ulżyła nam bolu, boleść lazusowa, muśiemy cokolwiek przyčier. 
pieć , álež nie ták ťiaszko, iakośmy winni; á łakobyśmy Cierpieć muśieli, gdyby dla has lezuš 
nieućitrpiał. Pilze Plioiisż: Corona eż alba fpina , dolorem mint. Korona z Čiernia białego, Plin.1.24] 
ná Głowie nofzona , bole Głowy uśmierza, Nieofnýlna to źe čiernicwa, ná lezušíc koroha, c. IŁ. > 
nafzych bolów, y žalow , ief folga; y ulżeniem. Madty nápis nad Iezūsem , w ćiertiłowey 
koronie: IESUS Nažarenús. Bež tud<orum. 1Eztis Nazśreński, Krol żydowski. ZVażareniis, 
ićdno cb floridús, Nazóreński. kwitnący. Z lezusoweyćito, €ierniowey korony, wykwitaig | 
łaski; y błogofławieńftwaBoźe. Prawie fiuży; Poetowa śflercya: Szpe treat molles , afpera Ovid: 1, 
jfśna rofós. Rodzi fe prawi czafem y ná Čierniti roža, dle tiá Iczusowym Gićtniu, lúdžiom zá * aft. 
wfze roże poćirch, y łask Boskich zakwiriią. 
Wízákže o lezušie čierniowým Koronačie, zdal (iz Bóg Očiec u Pfalmifty mowić? 
corona mea, Pfalr31? 


Sirfer ipfam ejflorebn Santtificatió mea. Chaldayczyk czyta: Súper ipfum eflorebst 
sim Ghočiaže 
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Choćlayże ćierniowa, pržečiesz ná lezuśie zákwitňie, y iużći zakwita K 
Petrus de widzieć zá Krola Wielkiego Cesarza. 


ży = ki: (zczesliwie odbił z mocy Turkom, 
4. 


otona, Dato Ge tò 
Ten zá Greckiego Gesarża, podiat fie woyny ná Túr- 
wie od Ziemie świeta. W nagrode fatyg, y kosztów, nie: 
"4% chćiał żadnych skarbow, tylko Świetych relikwii Nákazano pot rrzýdniowy, ktoty y famł 
Geľarže obchodzili. Patryarcha; ná fołeńnym nabożeńftwie; otwórżył skržynig, z Gierńiowg 
Zbawiciela korong, ńatychmiaft wonia miafto nśpełniła: trzyfta chorych, w momencie 0: 
wym ozdrówiało. Koroną ćierniowa zakwitać poczeła. A kiedy Daniel Arcybiskup Neapo- 
e; aby fie połowa daltálá Kśrolowi Wiełkieniu, 


litański , począł rośćinać cierniową Koron 
połowa przy Cefarżu Gteckim zoftálá: tym obfićiey zakwitać poczeła; ťák: że K-ol rekawi. 
owi Arcybiskupowi dó trzymania. Ten, dla łeż 


czke kwiatem nápetaiť, y podať Hebroniusz 
piyhacych ż oczu, niedobrze doyzrżał, y minął rekawiczki, ż cudownym kwiatem. Tá wi- 
Šiafa zátym ná powietrżu, poki Károl cidownym, rekawiczki drugiey kwiećiem, nienśpełnił. 
wiecie to potym wyfypanć, w manne fie zamieniło, y dotąd w Paryżu, w KA licy S. Dyos 
ńizegó, miedży Swietemi relikwiami záchowuie (ie. | Co fie raz dáło widźieć ná okó; to fie 
Łucz 8. Záwíze džieie co do ducha, že Šwiete Čiernie ludźiom zákmitá, Bożemi łaskami, y počie- 
chami. O Innym ptzyrodzonym čierniu, zápowiedžiat Pan lezus: Nunquid eż [pinis uväš 
colligunt? Ižalisz Z čiernia lágody (ie zbieraia? prawda to! Alež z Jezusowego Giernią, OWOC 
żywota, y zbáwienia, kánárowe požyrki, wierni zbieramy! Prawda ro, že nášiono , miedży 
Čiernie rzucone, wedle Ewanielii, tłami ie Exorte (pine, fufocaveruńt iliud. Ależ Chrześćić 
ańskie áfektá, nabożeńltwa, nadźieie, miedzy lezusowe čiernie rżucone, ná obfity pożytek 
żywota wichodzą, y wzraftają. Prawdzieć niekazał Izaiasz nášiona rzucać miedzy čiernia. 
Nalżte [erere inter fpinas, Nieśleyćie práwi pośrod ćiernią, To zaś niech wam nieomylna be. 
dźie: że niemasz żyżnieysżey giwy, y nowiny, nád Giernie lezusowe. Tu wasze chaći, áfe: 
któ, fupliki rzucayćie, wzdidą (owićie, Zárodza wam ná pożytek zbawienia obfićie. Zezna. 
Ifaim 12, wał o zydach lzalasz. Sezinatierut triticum, mefuerunt (pinas. Siali pízenice, 4 pożeli ćiernie, 
Siał y [ezus na żydy dobrodźieftw fwoich, fłowa Bożego, y cudów pfzenice, zła, śtcy zła 
rola bytá, że z niey niczebrał Jezus, tylko čiernie na głowa fwoie. Ecpelłavi, ut faceret uvat, 
© fécit labrufcas. Ależ nayfzcześliwszy ieft śiew, miedzy ćiernie, lezusowey korony, ná 
żniwo zbawienia, wszelkich počiech, y wieczney chwały. Umieymy tylko czć é nabożnemi 
Hier. ih śfektami, Ciernie Zezusowe, zśkwitną nam te ćiernie, wielkiemi Zbáwičiela faworami, tá: 
C 14. skámi, nászemi pôčiechari. Wiecey nam iefzcze tuszy S. Hieronym. Per coronam [pinsam 
Marci. capitès ejus, diadema Regni adepti fumus. W ćietniowey, lezńsa koronie, nabyliśmy luJžie, 
Athenzg Niebieskiego Krolewftwa korony. Wípomina Atheneusz, że tam kiedyś ná ćl-rniu urodźł: 
L 15. ty fie korony. Nieomylna to, że ćierniowa lezusowa Korona, nam ludziom urodźiła Coro- 
„ams Vita, Kotone żywota wiecznego. A przeto Agapitus S. Meczennik, kiedy mu tyrannia 
ná glowe, żarzyfte wegle ktádlá, fiświał (obie ná pamieći» cierniową lezusa korong, y Ćieś 
fzył Ge nádžicia niebieskiey , do tyránnow wesołą twarzą mowiąc. Parum ef, in terra uri 
baput, coronandum ih Celo. Oužm decore corona gloriæ ornabit caput , afflitum pro Chrifto! A 
Co tó ieft, že tu głowa z lezusem Čierpi ná žiemi£ kiedy od Jezusa odbierže korong ná nie. 
bie. Tać ieft chwała nśsza, y tá okraľa, że tu lezisowey, čierniowey korony, ftaiemy fie w 
olach, y w mgkach úczeftnikámi, bo žá toż, Jęzusowych bolow úczeftniétwo, ftaniemy fig 
há niebie, niebieskiey korony džiedžicami) Należy fie-nam tu pilno refiektować z Orygenei 
ne fa, tudžiesz inych Doktorow. /# [pica illa corona, fufcepit |alvatór (pinas peccatorum. noliro: 
vuns, intextas capiti no. W ćierniową, iezusa korône, wplotły fie grzechow naszych tarnie, 
á te skłały Świete jego skronie. Wtymże wyraźnie był zdaniu Ghryzoftom S. /z illis fpinis 
nofirå eum peccata puisgebani. Násze grzechy, (tožíze nád wszytko ciernie; lezusowym skro: 
nidm bodźce, y kolce były, te ńayokrutniey lezusowe skronie zbodły; y skłoły. Tymže fy 
Hilat. in lém Filary S. fpfe erin /pineam coronam portavit, € fpinarum caufam eyerii, Que illa cat» 
Maith., (a? peccatum ) quia Pro pečvato, terra ad [pína: daminata | W ćietniu fwoim, lezus niofł 
przekledtwa przyczyne, bo zniofł grzechow čiernie: žá ktore y Ziemia, ná rodženie tarinia 
skażąna, W/Izytkieć grzechy, čieszkiemi, y frogiemi, skroniom lezusowym kolcami; y Bodé- 
ċ:mi. Naypierwey iednak złych myś'i, pyszńych, lubieżnych, záwžiety ch: chćiwych, zazdro 
Augus. fych żgraią, lezúsowa $łowe zbodła. Konkiudował zátym Augutyn S. Corona [pinea Capi. 
fer. 114. ti Chrifi #mponituy , qua punćkio peccatorum nofirorum , arduis tribulis comparatar, tudeangns 
hunt ediverfo, út membroruñs vita, fit capitis cöroña..  Niewätpié o ens ZE grzechow naszych 
ośćiiłe Ćiernie, lezusą uwieńczyło , zelżyło, y skłuło. Opak teraz ftarania nafze ušiť "wać 
maig; áby Żyćia | szego lepsze, zbawiennieysze dźieła, y (prawy, ozdobniey lezúsa Zá to 
uwieńczyły. Ták uKoronowanego čierniem lezusa, Ízyderska purpura odžianego, z berłem 
triČinowýiňi, wyprowadził Piłat, y ná ganku ratusza; przed oczy rżeszóm ftáwil, woła 3: ná 
czesze. Ecce homo: Macie widok; patrzćieł oto Człowiek / Wipomniat ná 10,4 zawołał 
Laurentius hiitinianus: O [príbacnlum! vel inefjabsle fignum, Divinis miforazionist R OR: 
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© żywa, 4 oczywifta Bożego miłośierdzia exhibicyo(, Niewyfławiona reprezentácyo , lezusó: 

wey ku ludźiom licośći. Egredimini © videte! Wiychodžčie dufze ;Chrześć:ańskie , ogląday 

Čie, uwažayčie: Ecce homo! Oto lezus Człowiek, ale y Bog dla nas rak zelżony, ták zmé- 

czony, Ecce homo! Ogladayć e Bogś, w korónie imiłośierdźia, dufze wierne, zmiłuyćie fiz tak 
miłośćiwego.  Oglądaycie Žli, śbyśćie (te pokaiali, w tzašiz litośćiiegó. bo ináczey, ogladać 

go bedźieć e, wfrawiedliwośći ftrá(zňego, y zginiećie. Opladść go beda Swigči, w koronie 
chwały, y uwielbig fie z widzenia oblicza igo, Ták do was Bernard Iezusa prezentuie. Pi. 

idant lium filsz Sron, iz corona milericordiz, ©“ imitentar. videbunt eum impii in Corona juhi nsa. 
fix, © peribum. Videbunt Sariko in corona gloria .Ćr gaudebunt.  Prezentiie tegoż lezusą pont R 
Auguftyn S. Ecce homo, non claris imperio, [ed plenus opprobriol Oto Człowiek w kóronie, AAA HAR 
nie fiawny panowaniem; śle zmeczony. obelga, y ráhieňiem. Ecce kúmo, Oto Człowiek, bez Augus. 
ludzkiey poftaći Człowiekiem fie (tat dla ludźi. bywfzy Bogieńń Gzłowiek przez ktorego trec. 261 
ma fie nśprawić , ma fig y zbawić grzeízny człowiek. Człowiek , miftrz národu ludkziego, in Jóan, 
pafterz, Medyk, Očiec, Krol. Zbawiciel, y Pan, rak od łudźi zelžoňy, z ludzkiey figúty, y z 
człowieczeńftwa wynifzczony. Ecce home ! Osladavčie, á jeżeli go człowiekiem uznać mo- 
żećie, fadzćie: Heu mibi , qualis eras, qnanttm matatns ab illo! Sqkallenteń barbars: © con 
cretos [anguine crines. Julneragi illa gerens , qua cireum plúritsa tulit. Czytaliśćie w piśmie 
w hiftoryach fiyfzeliść:e , o iego urodźie , okrašie, poznawayćie, ten li to człowiek: w tákich 
Sinoščiach, obeldze, skrwawiony. zraniony, w koło poftrach patrzących, ktory był przedtym 
widzących wefelem, pociecha. y wdžiekiem. Ecce komo! Uważćie fromote y mele. 4 wtym 
Ťáskáwiušieňka ćierpliwość, Uwažčie frogość meki, pewność z ran Śmietći. Bedžiečiesz 
wierzyć? że to człowiek? ktory mogł nád wlzytkie śiły ludzkiey natury , tak wiele mgk, $ 
ran wyćierpieć „y wytrzymać? Názowiečielí go ztąd człowiekiem, czyli Bogiem? Zľaczčie 
oboie? A názowčie ,ś wierzcie, z tych famych ran iego, že ieft rázem, Bogiem Człowie: 
kiem. Ecce homo) Oto człowiek, wasz Zbáwičiel ludžie. Wołał Paralityk, u Bethfaidy (a: 
dzawki, y zalił ie, że człowieka niemiał. ku pomocy, y ratunku: Hominem don kábeo. Nie: 
mowčiesž teraz wy ludžie tak, że nie mačié kú zbawienney pomocy, ná potatowanie, wafzey 
ná żywot ułomnośći,, Hominem non habeo: Ecce homo! Oto człowiek lezús zmeczoňy , tem 
čie we wfzytkim porśtuie , ten z naygorfzey toni wyprowadźi, Meká tá iego, ebelga, y fro. 
mòta, twoičgo fzcześćia, befpieczeńftwa, y żywota, pewna wyfługa! Ecce homo! Oto czlôs 
wiek, wiernych kochanie, bo im ná zbawienie. Złym, niewdžiecznym , y niekatńym pò; 
Rrach, bo im tá ich niekarność , upora, ná potepienie! Oto człowiek, wiernym ku nášládô: 
waniu; ná niebie, ku ich ubfogoffáwieniu. Oto człowiek, od złych umęczony, zelźony, 
Wzgardzony. zbluźniony, przyidžie ná [4d z nieba, w Maieftačie, w mocy (woiey, Krolewskicy, 
y Boskiey uwiebioney! Tento ieft człowiek, ktorym teraz ludźie gatdźićie; którego grże- 
hami Ižyčie, łask iego zániedbuiečie, Ale gdy przyidźie ná fád, daje Maieftatu iegó 
przeražič Ge mušičie, tám mu zá wfzytkie walze (práwy , grzechy popełnione, táski wzgat- 
dzone, uczynki, czči, y chwały iego opufzczone, odpowiećłe: 4 iśko (ik fórawićie? ia nie- 
Wiem / wy (ami o waiżey (prawie pomyślćie: wfzak to, co mowie, že ták bedri, wierzyć... . 
winniśćie. Ecce homo: Zabito puginałami, skłuto ná Capitoliúm Juliusza Cefaťža, sktwa SYetóni$ 
wióną (zaté iego, Marcus Antonius Orator wźiąwizy. ná Rzymskich roftrach ftanawfzy , la: 

dowi preżentował: Hec eB vefir, Patris Patria. Natychmiaft wfzytkich do żalu, ý (práwie: 

dliwey, nád zaboycami zemfty pobudźił. Prezentuie Piłat zmęczonego, w iednie ráne żAmie: 
niončgo Zbawiciela, rzeszóm żydowskim, Ecce homo! Ależ nic, uzawźietych niewskorał, 
Cożýwo Crucifige, Uktzyżuy, ukrzyżuy zawełało. Prezentuież ia waszym wiernośćiom, Jed 

Zlisą wasżego, zá was, od was, ták (romotnie zelżonego , ták okrutnie żranionego, Ecce bb. 

moj Oto człowiek, Vir dolorum 1 Bennoni filius doloris, Sciens infirmitates. Mż boleśći ; 

Syn meki, doznaiácy okrućieńftwa, zawźietośći. | Patrzčie, oglądayćie y hańbe, y úiskň y 

tny, lz:lisz widźiawszy, zważywszy nád Jezusem y wy użalić fie niezechcećie? —. 
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= Zywót ludzki ná śmierć potępiony, 
JEZUS ná Krzyż ofadzoný, Ukrzýžowalý. 


Ná drzewie Krzyžowym , owoc żywota, światu ziawiony. 


ge Użem ńamienił> že (ie Piłatowa; iemu exhibicya nie nádálá, reprezentacja zelžončgo: p 
zmęczonego Jezusa, rzeszom żydowskim, Ecce kamo! uczyniona, użalenia nieotrzymała: 
lecz raczey zśiuszone, w záwžistoáči fercaj do oftśtniey, okrućieńftwa rezolucyi zśpaliła, 
Urśdowało [ie zawźiete żydówftwo;tak żałofnym widokiem, ná ktory rżewliwie płakać 
miało , že tak okrutnie, y niewirmego, y dobtoczynnego, y cudotwotnego Páná, y Zbawićiela 
zmeczyto. Go żywo, oftatnia šila, niewyparżone pafzcze rozwatło, €ructfige , crucifige. U: 
"Ktžyžuy, ukržyžuy, ná całą gebe, puty wołało , puty nálzgato ná Piłata, puki zawźiętcy zło. 

Šči, pożądanego dekretu, ná ukrzyżowanie lezusa nieotrzymalo. Dał znać a tym Prorok: 
Haba- Fatum ef judicium, € comtradickio pożeńtior. Stał fie fed, iako nigdy nie był ck fromotnie, 

SHG 3. y frodze 

famemu, zá niewiiinego wftawiającemuśie Šedžiemu, ftrona buntem tłumow buntownych po: 
teżnieyfża, Piłat, iśko raz, ták zówfze znał, y wyznawał Páná niewinnym, y długo, y rožned 

imi umowami, záltáwiat (ie zá Jezusa, ńakoniec náleganierm buntownym, tłumow żydowskich 

Licz 24 ZVYČIEŽONY: Adjudicavit fieri peitionena ebrúm. Przylądził, czego chćieli, áby Jezusa ukrży: 
żowali. Nádto boiažliwy, á nader niefprawiedliwy Sedžia, Jefum vero tradidit valantati eb: 

ruin. Zdał Jezusa na wolą nieprżylaćioł iego, Aby z niim czynili, coby tylko chćleli. Mogłżę 

Bydź dekret niefprówiedliwizy? Cosz+ żalić fie nań, czas niepozwala. A do tego, famiśmy 

tacy, y gorši: Piłat raz ták uczynił, my tyśigcami, millionami, ták czynierny , y gorżcy! ile 

ktoć grzefzemy; tyle kroć trádimus voluntati, złey woli nafzey, lezusa zdájemy, aby z niii 
czyniła. coby chciała. á iako iey lubo + grżechem ná nowe krżyżowała, y tylekroć krzyżuie; 

ile kroć grżefzy. Ruru cricifigentes Chriflum im meżzbris użfiris. Tu iuż podnieśćie, Žrženi. 

če chrześćiańskie imaginacye, Patrźćie, ińko plafa, skacze od radośći Atcykśpłańftwo, Phá: 

rúftwo, iáko w rece klaska Enge, euge) pofpolftwo, iákim gwałtem , zratułza porywa Jezusa 
frig.Rey. Siepactwo? Swiadczą Rewclacye Brigitry S. Ktorey Pai Iezus fam zeznał, iáko go z rarufža 
16:10. Siepiétwo, zá Swigte. włofj iego porwało? Obiawiła Nayś: Párná, iśko go toż łottowftwe 
pofzjikowało , ftulowało, pogzbkowało, że w owym tumulćie, y żgiełćie, opodal ftoiąc, pos 

gebki, nayukochańlzemu Synowi zádáwatie , flyfzatá. Dodśić Anzelm S. z innych trádýcyj, 
Ańteii. Gzy li zwłalney rewelácyi. Ališ tutum in Chrifium prośjcinmt , alii lapides, alii liga. Ták było 
al de Areykśpłańftwo obrżydźiło lezusa, głupiemu, y żuchwałemu polpolátwu, że, o wizytkich Je: 
päís, Zusa cudach, ná ktore patrzałó zapomniawizy , co tylko mogło zelżywośći wyrżądzało : či 
nań błoto , či kánienie, či drewniane poćiski, na wzgarde rżucali: 4 káždy chćiał (ie popi- 

fač, żeby w czym Jezisa zelżył, ábo udrkczył, Patržčiesz daley j fako ze (rogich balck, ktzyž 

frogi , ledwie co okrzelawízy, grube drzewa, nieśie śiepaćtwo, ná lezusowe batki , gwałteni 

z gory rżuca, lezusa do źiemie tłoczy, á tak Jezusa y frogim, y fromotnym krzyżem » wno: 
Jonn.t wś, ná Kalwatys droge, popycha. O cżym lan S. Sufceperunt ånreis jefum, © eduxeránt: c 
bajulans fibi crucets, exivit in eui, qm dicitur Calośriz, locum, Porwały tłumy Jezusa, wył 
prowadźiły , y wylzedł lezus; ńioigc fam Krzyż fobie: A tu Auguftyn S. iin fercem ná 

Augus. has woła: O grande (peltaculam! Fefzs portans crucem! Sed fi Spetter impietas! grapar lidi, 
trac. 117 brius! Si pietast grande włerinie! Si [petet śńapiótas i grónde, sgnonsinsa dacutgentuna : W pe 
tas? grande fidei monimentúm ! Tož to dopieto pízedžiwny widok, Bog pod kržýžem | Pó. 

trzy niezbożność, wielkg, (ädži obelge, y fromort. Posláda prawowierność , y wielką fławi 

wiaty cźiemnicę. Parržy niezbožnosť. y ćiefzy fie, láko tak wielkiey, dokumentem fromocji 
Pog/żda prawowierność, y Gielzy fig tak wielkiego, miłośierdźia Bożego wizerunkier , y ár: 
gumentem. A chcečiesz chrżeśćiańskie imaginacye, w tey káznodžicyskicy czhibicyi „Męki 
Boskičy trágedyi, wyboczyć nieco, áboli rážem weyziźeć y ná figury !  Zapuśććiesz wadi 

Gen. 2i: imaginacye zá Abrahamem, lzśśka ná ofiare Bogu, z roskazu 1€go prowadzącym, Já Ty 
I le ks gorże: ktorg mu Bog nóznaczył, ná ofiarowanie Izaaka kochanego. Tulis 8. 
gna kolocaufi, eo impofuit fuper Ifade filium [niet : ipfe tero portabat 4 mwanibiss dv A 
gladium, Drewka ná ipalenie ofiary, włożył ná barki Izaaka , dźwiga Čižžar drewe i zśak, 

ná ktorých fam fiè miał palić, tylko że Bog w roskzžie dyfpeafował , 4 baranka miafto aj 

aka ná ofiate naftreczył. Dźwiga lezus frogi krzyż, ná barkach fwoich; bajulans fibi s he 

Aby fie w ognii miłośći, Boga Oyca fprawiedliwośći , ná cjraże drzewie krzyżowym, n 59. 

iże Kalwatyi, zá ludźie ofistował, goreigc ogiiiem miłośći. Uwažčiesz, á rad "p, 
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niefprwiedliwy. Przemogľa, nietylko práečiw Tezusowi niewianemu, ále y przeciw - 
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Tragedy: Meki Pańskiej. 14 


ha 3. świadectwo, bajalam: fibi crucem, dźwigaiąc fobie krzyż. Izali nie dla nas na krzyżu 
utnierał , toć nam, nálzemu Jezus, niofł krżyż zbawieniń. Aleć ták fie w nas ukochał że 
kiedy dla nas, y nam ha żywot umierał, jakoby to fobie famćmu á nie nam wyświadczał, 
bajulans fib: crucem Náľze zbawienie miał lezus zá fwoy pożytek, zá (woie pocieche. Nioff 
krżyż (atm [obie ná obelge, ná meke, ná Śmierć okrutną, nam ná żywot, y zbawienie, Staw 
Čie tu fobie w imaginacyi y drugą figure Noego, około budowania Arki krzątaiącego fig, 
drwa y balki dźwigaigcego, znoizącego, w Korab uktádaigcego, aby kileś dusz wybawił od > 
potopu powlżecknego: pauci, id ef ofto anima, falva fall funt. Nie dla kilsś śle dla całe 1Petr. 3e 
go narodu ludzkiego, Jefus bajulans crutem, dźwiga diżewo Krzyżowe, by Krzyzowym 
korabietn, z potokii grzechow, y potepienia falwował. Imaginūyćie fobie Zbawičiela z Krzý: 
zem , jáko Moyželža, z laską fwoią cudowną, oczywifią, Krzyża Iležusowego figurà. Staw- 
čiesz tu fobie naprzod w itnaginacyi Moyżefza ná pałacu, przed Phathońnem z laską. A tu 
oraz naprzeciw Moyżefzowi, ftaneli zpyptícy czatnokśieżnicy z laskami, á te wfzytkie laski, 
w fmóki fie obroćiły : 4 tu laska Moyzefzowa, z reku Aárona porwała fie ná (moki Ægypt 
skich Magow, y w momencie pożarła. tamte fmoki Devoravity, virga Aaron, Virgas eorum, 
gue Verfizeránt in dracones, Stawa Zbáwičiel z laską Krżyżowę, pcśrod Jerozolimy, á cosz 
fie znaczy? tylko že tá laska, pozrźrć ma, y pokonać (moka p'ekielnego Lucypera, y Wszy: 
tkie z piekła weże. ImaginuyCie powtore Moyżelza z laską , 4 ten przed tłumem milliono ; 
wym ludu izraelskiego, ianał nád czerwonym morżem , podniofł laske Wzgor£, tozdźieliło Exod.4 
fie morże. á tak całe Izrácla tłumy. y rżefże, (ucha nogź , pogrunćie morskim przeprowa. 
dit Oczywifta tu tego, co w lezuśie widzicie figura Stanął z Krzyżem lezus, nád cžet- 
Wonyi meki, y Krwie fWoiey morzem: Magna, ficut mare contritio t aby taZ laską krżyzo: 
Wwe, narod ludzki, nowy Zakonodawca lezus, przez czerwone meki» y Krwie (woiey morze, 
ná lad żywota, y do obiecaney oyczyzny przeprowadził. Stawčie fobie w imaginacyi troń 
Salórronow > ktory fobie ž Cedru, fľoniowey kośći, y ze złota, raka fpezą wyfiświł, iśkiego 
tonu, świat przed nim,y po nim, nietniał. Ferculum fecit fibi Salomon, de lignis Libani, Witep Cant. 3: 
do trbnti putpurowy, 2fceh/um purpureum., Miłośćią ozdobił, y nayczyftízym złotem, Siedze 
nie tronu. Media charitate coustraVit , reclinatorium aureum. Wola Boga Ovca ordynowała, 
miłość ku ludźiom ležusowa, do tego fie prżyłożyła, złość żydowska wyrobifá, doftoyniey- 
fzemu beż porownania Sślomonowi Jezusowi. Flmsgnam Salewon hic, tron K:żyżowy. leżus 
ná Krzyżu, iko ná tronie, nietylko Kex Iudaorum z nápilem że Krol żydowski; śle cale nie 
©mylnie, Krol Niebieski, y źiemski. W Aep do tronu tego Krzyżowego purputowy, to ż (za: 
ty, fzyderskiey purpurowy, to krwią tak obficie wylaną, záfarbowany. Pofłanie iego miłość 
łeżusówa» ktora ten krzyż Jezusowi dla ludźi przymilita. Ten tron teraz lezus, fam fobie ná 
Kalwiryą dźwiga, y nieśie. A Prorok to widząc woła: Principatus ejus, fuper humerum ejus. Waie 9, 
Tron panowania iepo, ná ramionach iego. Wizak regnavit a ligno Deus, Bog Człowiek ná PAL 4% 
Krżyżu Krol, záłcžvł fobie tron» y Krolúie. Pirga direlktónis , virga imperii, virga Regni, 
Krzyż leżusowi, ieft laska, y berłem panowania, Srśngł z K:ży żem, y iako z berłem, y iáko 
ztrónem. PoddayćĆiefz fie wierność » pôd panowanie Krolowi boleśći, oddayćie pokłon, iako 
Pánu fwemu, ‘ánu chwały, Maieftatu, wyfokośći, lubo w mece fwoiey ták wzgardzonemiu, 
dla nálzey miłośći  Srawcie tu fobie Dawida, in Nomine Dominis w Imie Pańskie idacego tReg.ry 
ná potyczke z Olbrżymem Goli:them: ktorego iako kamieniem, w czoło wymierżonym oba 
ił, ták do niego przyskoczywfzy , miecz mu wyrwawfzy» iegož włafnym mieczem, łeb mú 
ućina. leźćli w ludafza, ktory /ezusa przedawał, czart wftąpił: intravit in eum fatkanas, toć 

ewnie y w ftarfzyzne žydowske, ktora Jezusowi krżyź gotowała, jnwencya to czartowskiey 
zł. séi była, Krzyż ná Jezusa. Naydoftoynieyfzy Dawid lezus> miecz Lucyperowi, y całemu 
piekłu, kržyž odebrał, śle tymże krzyżem, iakoby mieczem, Lučypera pokonał, piekło zwo: 
iował Stánať tedy Iczus z Kiż; żem» exivit bajulans crucem , iśko ż tryumfalnym, ná czaty, y 
piekło mieczem, Tylekroć pifmo Jezusa Hetmancm» Wodzem zowie: Eriet ex te dux Oc. Malachą 
Jmagińuyćiesz, że ten Hetman, z krzyżem ná woyne wychodźi. Exťvit bojnlans crucem, Wi 
zerunk to był lezusa, lanowi S w Niebie prezentowany iezdźieć, ktoremu dano korong: da ; 
ta eft corona ©> exivit vincens, ut oinceret. Dano mu korone, y wyfzedł w pole zwyć ża. Apoc. 6 
iac, áby zwyćjeżył, Dano lezusowi korone Ćierniową, y wylzedł z k'żyżem, ná woyne zpie. 

kłem. luž w mese fwoicy, nieraž Jezus zoftał vincens, zwyćiezcą piekłá. Ile bolow, mútkow, 

obelg, y przykrośći odniofi, rýle z piekła zwyćieztw Wychodźi teraz z jerożoliry, z Krży: 
żem, ná Kalwatyą; by tam juz Lucypera, y piekła całego dokonał, y do końca tryumfował. 
Przyśpiswuię tey imaginacyi Kośćioł Boży: Vexilla Regis prodeunt fulget crucis my herir. 
Wychodź: Įezus z Kižyžem , iśko ž chorągwią (wolą, pod ktorg, y fam piekto zwojowsł y 

my wietni woiować mamy Exsvit Jefus bajułańs erhcem. Wiychedži z Krzyżem z miafta le: 
zus, o nieporownana głupość ! ktora od Siebie, jeżusa pulzczafż! Aiefzcze (zaleňíza, ktora go 

od śiebie wypychasz! A nietenżeto jezús? ktoty tranfibat , © benefaciebat, fanando omnes ri 

Na Ktory 


Exod. 7. 


ikt feof; 

Ktory y čiebie letózolim6; y wfzelką dufze dobredźieyftwy [weti nápežnia, użdrawia, záchô? ||  wiyiki 
wuie, ożywia, y zbawia” Wychodźi lezus zkadkolwiek, czyli z miafta, czyli z dufzy? zdczid: wey mie 
fem fzczęśćie, zdrowie, żywot, błogofławieńftwo Boskie (ie wynośi. Wychodźi z lezus zle: |  pówii 
rezolímy : ábož chrześćiańftwo moie, záltapčie droge Pánu lezusowi; z nabożnemi ná teń | wienni 
czas płaczliwemi Matronámi, Maryami. Wypycha lerožolima od $iebie leżusa z Krżyżem. ziprze: 
Zśprośćiefz wy do Śiebie lezusa, niech fie do was skłoni, niech wam Krżyżem fwoim błó: ná cym 
golławi śicżeliby (ie tám zták (togim kížyžeiň, zmieśćić niemiał, rofprzetrzenił on S, Philip: — | famo 
pa Neryufza ferce, áby go obfzerniey kochało. Niechže y nófze ferca rofprzeftczeńi, prośćiez Obiaw 
abyście go z krzyżem łego przyieli. Ależ podobne złe cheći ferca wafżego , ládajákie żądze czów: 
fľa. 2. zámykáia (ie, zámykála lerce. wafże przed Iczufem. Zapowiedźiał lzaiafz. Clav domus Da: ` “| felnik 
vid . [uper humerum ejus.. Krzyż lezúsow , ieft to klucz z domu Dawidowego, ná ramionach — | ʻo dob 
iego. Tym kluczem niebo Ieżus lidžiom otwiera: niechże y (erca walze fobie otworzy: w 0: |  prźer 
ftatku, ftánie Krzyż zá tran, niechże Krżyżem , láko táránem , do ferc wasżych (ztlirmuie, | dźwig 
ńicch Krżyżem dobeeźie: tám niech wniydźie, tám niechay oś'edźie; y niechay pannie. Rzuć: > tencyi 
śmy iuż dáley, chrześćiańskiey okiem imaginacyi, zá lezusem: boć z Krzyżem daley coraz po: go. T 
fiepuie, 4 pod ćieżatem tak frogim, coraz ná žlemíg omdlały upada. Muśiała y (ama zawźie: © |  bedźie 
tość , obawiaiąc (ie, áby pod krżyżem,. ptzed ukrżyżowaniem nietmarł, pofiśrzć mu lie o do chn 
pomocnika. „Apprebenderunt Simonens quendam, dnguriaverunt, ČI“ impofuermat crucem portós 
re poh jefum. A cosz zá džiw? že ták frodze krzyż lezusa obćiązył? á iako obiawieniá 
Świadczę, nayfrożlzą, y naygłebszą , támionom róne zadał. Pržez ktora-rane kto [ezusa o co 
Baia 53. prosl, naypredzey otrżymuie. Pofuit iñ eo iniguitatem omnium nofirut. Położył Bog, iako ná 
; wadze, ná Krżyżu Jezusa, gřzechy nafze, á lákožby tak (rogie, grzechow nászych čiežary, 
lezusowi kržyža učiažyč nie miały? Pisze Athenčusž, o ftátych Perfach , že przy łożu ich, 
pa był, ná skarbiec fzczegulny , w ktorym piećtyślecy rálentow złota chowane, ná 
omput niektorych czyniło, ttzydźieśći y trzy miliony czerwonych złotych, 4 tá pízegroda 
zwała (ip Cervicál Regrum. Wezglowek Kralewski. Skarżył Ge jezus, že niemiał, gdźieby 
głowe fwoie skłonił? Filius bominss non babet, ubi caput recliner. Znalazł Krol nieba , y žie. 
mi, dopiero skłonienie fá Krżyżu. Krżyż Iezusow Cervical Regimm. Ale ách, iako ważny, y 
Čieszki wezgłowek! w ktorym, nie piźć tyśiecy tślentow : śle grzechy, ták wieki milionow 
ludži wszytkich, co było, ieft, y bedzie. á przečie Ewanielia, iednego człowieka grzechy, do 
dwudzieftu tysiecy tálentow przyrownalá. A mogąż bydź porś.howanć milliony tślenrów; 
wszytkich ludži£ lákosz tedy, iniqnitates ficut ons graue: Nieprawośći ludzkie, ták wielkie, 
; J Čigžatne, kiżyża, ná barki lezusowe wtłoczonego, ućiażyć, iáko Iezusa z krżyżem do cze- 
Plutať: ftego upadku tłoczyć niemiały? Umarł zá czafu Augufta Gefarża, dłużnik wielki bankret, 
rżeczy iego ná taxe, y przedaž podanó. Auguft Cefarž, wezgłowck iego, kupić fobie Kazał: 
dźiwuiącym fig odpowiedźiał , že ten wežglowek, mušiat bydź pźder dzielny , ná ziednanie 
fnu dobrego , kiedy ten, tak wielki dłużnik, mogł ná nim fpokoynie zálypiač. A ktoż zlu: 

dži nie dłużnik Bogu? A kto fie grżechami, Bogu niezśdłużył? 4 przečie befpiecznie ná ta 
wlzy(cy śpiemy , śni fig o wypłacenie dłagow nászých, Bogu troszczemy! Obrat lezus fabie 
weżgłowki grżechow, y długów nászych, y złożył wszytkie ná Krżyzu, ktory fie ftał Cerui> 
cal Regium. A ieżeliżeśmy grżechow nászych ćieżarem, Krzyż leżusowi obćigzyli, toć. śmy ktutnje 
tež powinni Krzyża dźwigać pomoc [ezusowi, nie z mufu, iáko Cyteneyczyk; śle iáko dla wily Gie 
bas krzyż Iezus przyjął, ták my lezusowi krżyża dopomagali z dobrey woli. Stało fie nies NA je 
Túdie, 6 kiedy, iákoby w ôbražie, że Abimelech Wodz, lzrźelitow czešči Fracidit arboris ramum ihes || ayin 
> pa fitami; ferens humero , dixit ad Socios: Quod me videtis Facere } facite! Jgstur certatim ransos i otyká 
pracidentes, feguebantur ducem, Wžiat ná támiona gałąź držewa, À rżekł i co widžičie u. tm 
fhnie; to y fami czyńcie: Chwyćiło (ie rády cożywo, y gáležie ná támiona wźiawszy, ponio. emnin y 
flo. A cżylisź niepodobnie pod drzewem, krżyżowytn, idąc do wiefnych, mowi lezus: tollas Abri 
crucem [uatm , © fequathr me, Nuieno y wy, bičržcie (i£ do krżyża, á podžčie zá mną. Iža. ták terce 
lisż fzcześliwszy, miał bydž Abimeléch, do {wego żołnieritwa, niżeli jezūs do {wego chrže: ly 
śćiańltwa. A wiec lezusowi ulżyć Krżyża niezechcemy? Pisze Pontaňus ftátych wiekow targ 
obýczay, iáko ná zśślubiny Małżeńskie, oblubieńca z oblubienicź, w iedno jaržmo zaprzę. krá, 
gano, y ták nieco w iatžmie prowadzôno, ná wyrażenie polnych małzeńftwu Cieżarow. /ń- d pola, 
Pontang zer rits anfigiorum, fnit 4u0g ut jugo colla [ubmitterent, ferrentg; tamtispór núbenier. Jeżüsow Ri, 
1. hift, Kržyž, ižali nie jaržmo£ ktore Jezus żśleca, Ze fľodkie, jugum meum [uade: y ktoré nam Świńtą 
matth.rr Pré ná batki każe: Tollire juguin meum fuper vos. Niewatpić otym, že ktora dusza z lezú- Roi 
fem (ie, do krzyżowego jaržma zaprżeże; tá fie lezusowi zá oblubienice. prawa záslubi. A Czło, 

cżylisz fie nie przyzwyczaiły katki nasze iarżmo ; á nieprawe dźwigać? T ch jub jego poren- Vo 

tig, pod iarźmem cudzty, ftekać musi potencji: ten fub jugo f[ervitutis. czyli z ambicyis czyl | b sk 
z potržeby , iakiemu tśkiemu podlegać; anopin muśi; eo Paa kaz” A Tara JAR 

i i nia, $wiatowey fluzby; zaprzega, Powszechni > WNE) 

fes: widtżmo jwoskliwych fláránia, PY APCZA LE wieka vym i 
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wszytkim fýniom Adáťna, wszytkim ľudžiom) iśrżmo 'ćisszkiey doli, tudžiež iarzn'ó grzechó 

wey niewáli> ná karkach włożone zapowiada. ‘Grave jugum fuper filios Adam. Cieszkie ieft Eed, 4%: 
prówi iśrża o, ná plemie Adámowe. A n'e lżcyszeź i4rżmo Krżyża Jezusowego? á niežba: 
wiennieysza, powinnieysza+ y rázem fzcześliwsza» y Iżcysza z Jezusem fe w iarżmo Kržyža 
zśprzegać? Možem, y łatwo K'źyż z lezusem dźwigać, y códźiennie! byleśmy zechćeli, 4 

má tym fe ználi A Kto z was, bez jákiey , dnia ktorego prźykrośći , śbo pracy? znieśże ró 

famo w intencyi; ftofúigc fie do Krżyża Jezusowego; 4 pomogłeś dzwigać Krž,Ža ľezusowi. 
Obiawiono Puftelnikowi jednemu: že fľužebnica jedna kuchenna; á ieszcže karczemna (PO vý, pp; 
czćjwsze znać przedrym karczmy byty) doskoňatosčis , y zafługą przed Bogiem; tegoż Pu. Jag 
ftelnika pržechodžitá.  Zśdźiwił (ie ruftełnik, polzedł z umyfłu do Karczmy, pytał (fe pilno 

© dobre uczyski» ktoreby fližebnica owa czyniła? nákoniec dopytał fig, że innych zadnych, 

prże proltore (woie niemiatá z tylko to» že codźień z dołu ná gore wode, y drwa nosząc, y 
džwigaiar, imaginowała fe bie; iakoby zá fezusem ná Kalwaryg, Kržyž dźwigałó, y w tey ine 

tencyi, codzienne prace, Bogu ofiarowała. Niemasz żadnego człowieka, bez ćwżaru iakie- 

go. Ten lam, w uczefinictwie ezusówego Kržsž> miło, y Ćierpliwie znośmy , 4 iuż pewni 
bedźiemy, że Krzyż zá lczusem nieśjemy» 2 krżyżem zá lezusem idžiemy, y da Bog zniń 

do chwały iego wniydźiemy. 


Ťersz iuž chtzrsčiaňskie imagihacye, pód gore Kalwaryiską ftawiny. fużći rám nafz 
lezus z Krżyż'm fśnał. Ach! toć to fie gotuie fam dobitek, y konkluzya nayferalnicysza 
tragedyi Meki Jezusowey; tu oftatnia Bogu (romota, tu śmierć okrutna, dawcy żywota, 1m4: 
gipuyčie fobie w Jerozolimic, fame pufiki, á ludźie> co ich było, 4 ná million, y wiecey, rá: 
chować fie tém mistos práwie nic w mieáčie niezoftáto, cożywo fig ad [peďlacmum illnd ná 
feralny widok» ná konkhizyą záczetey , zlezusem od okrućieńftwa zśiadłego tragedy wyfy- 
palo. Imaginuyćież pola, dóliny w koło lerczolymy, ludźmi iśkoby taki kwiatami, ogrody 
Ziołatmi zśrofłe ; rák napełnione w rozwlokłe odległośći. Imaginuycie , śppiauduięce, zlosel 
fmoiey Káplaňítwo, Farufiwo, že {wego dokazało: pláczeca garfike Swietych Matron, y Ma“ 
ryi zdáleká, Czekńigcg, ná meke (woie, śmierć Syná ná čicle: Śmierć (woig ná fertu, y W 
duchu Nayś: Maryg, z lanem ná Kalwaryi: tudžiež z iakim okiżykiem, obelgą: y męką 1czu- 
fa,Siepsótwo» żołnierfitwo; ná Kalwaryg> plac fromotney zárownie, jako okrutney meki wpro Sa 
wadza, prž-d oczy tak mnogich tłumow ;z krżyżem ftáwia, z (zat iego znowu zelżywie ca Anfel.de 
łego obnaża. Ledwie Nayś: Mátká : iako Anzelm S. opiluse, uproś lá, że bawełnie zgło. Palm" 
Wwy fwoiey, ná biodra fezusowe> włożyć iey dopuszczono. A tu fobie ftawćie w im2ginacyl 
ofiary flározakonne> figury od Boga dane, ná prognofłyk naydoftoynieyszey, Bogá Człowie- 1 vit, 
ká Zbáwičielá, ná Kiżyżu ofiary, á to takim prawem u Moyžcsza: fmmolavit utulum coram 
Domino, detračt ag, pelle hohia; artus in frulla concidens. Czyli baranka, čiotká, wołu, cha: 
rować Pánu Bogu miano, wpržod ze skoty łupiono , potym rebaro wsziuki, icż w ogniu 
ofiarowane. Stawćjesz w imzginacyi złupionych ze skory báránkow , čiotkow , y wołów. A 
weyzrży čie na obnażonego , z [zst (woich lezusa, ižali nietylko rowna; śle nie prźechodźi, 
ofiar tych ze skory łupienie. Piżywiżały były do Ciał , cale od ftopy do głowy, irodze, ©: 
krutnie zrónionego , fzaty Tezusowe: gwałtem ie káci, jako z bydlećĆia skore ódźierali v odno: 
wiły Ge wszytkie rány , y nigdy ták odatte, że skory bydle, krwawe [ie niepokeż: ; iśko (ie 
cśły jezus, w odarčiu (zár pokażał skrwawicny. > Prosze; jeżeli nie náftapilá raban'na, Ciała 
Nayświstszego? Kiedy żgrubs uh) fcm, y dla Gieżaru Ciała, ukowanemi hekámi, iśkoby 
motykómi, piźekowano Nayświetsze rece, y nogi iego. Foderuni manus mens, ©" pedes mó. Pial. atk 
Zártym rośćiagneli ná krżyżu, ták okrútnie, že y kośći iego policzyć mogli: dmumerdverunt 
emnia oje mea. Dwoiska iet otym Swierych Pifarzow imaginacya. Pierwsza, że Páná Tezu 
fa obosżonego „ná kiżyż» ná Ziemi porźucono » ná krżyżu porežnemi śłami rośćiągano, y 
ták rece» y nogi hakami do krżyża pržybilano, á dopiero z krżyżem podnicższy , W folle w 
skále wykowaną. gwałtownie Ípuszczono, otrzefło (ie Ciało, rozszerzyły rany wszytk ©. po: 
targały żyły, ftáwy powzruszały, krwig fpłyneło cáte Ciśło. Druga ieit łaskaw szego nieco 
krżyżowania imaginscya / że krzyż wprzod ofadzono w skále: theatrum mieiakie , "dla kátow 
poftawiono , tám lezusa obnażonego poftawiono plecami, y tyłem , dó drzewa krzyżowego; 
toż rece rość'ggano, przybiiano, zatym y nogi: wytźucono theatrum, obw/fi lezus w'oczach 
$wiátá. O czym Moyżesz Prorokował. Et erit vrta tua pendens anie oculoś tios, Zńwiśnie ży . 
wot tWoy, dawca żywota Meflyasz, przed oczyma twerhi, aby Świśt cały widział, że BOG Deut.ż6; 
Człowiek, oczywiśćie zá człowieka umierał, pośrod miedzy źiemią y niebem , na pówie: 
trżu , ktory śmierćią, jáko pośrżednik, y medyator, Ziemie z niebem poiednał. Boleść, y me. 
ke ukrżyżowania, nie łatwo poigć, lubo zda fie oczywifla. A kto poymie? kiedy niedo: 
świadczył?” co zá meka, , w przebićiu żył: iunkcur, dłoni, y nog, gdźie ládá dorknienie. Ży - 
wym bolem przeraża. Uważał mądrze Hieronim S, Crscyfixerantenm, nt door olovarim, 1 piję iu 
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tima. ©" nervofa tangeret, acerbitate torqneret, ac fulpenfio difenderet, ut pondus corporis, tutnórk 
pedum, ©“ manuum , laceraret, ut afperitas ligni, dorfum flagellatum affligeret. "Ta intencygy 
záwžigta żłość, ukrzyžowafa lezusa: 4by hakámi, iunktury, y żyły targśigc, przetracającj 
okrutniey udreczyła; 4by obwiśnieniem ćisżaru Giałá, nog, y reku rány; obfzerniey rośći2yn£: 

ły; śbytwardość drzewa, $wižo zádane, y odnowione ráný ugniataiąc> roziątizyła Zśpatro: 
Bern. de wał (1g Bernard, ná to Speltaculum , ná tak żałosny widok, y lamentował: O anima! wolve,: 
pals. revolve Corpus Dominicum , ©- ubiq; invenies dolorem , © cruorem O duszo wierna, ogladaý: 
że, wpatruyże [ie zewsząd» y zkażdey fttony w Ciśło lezusowe, niedoyźrzy(z czaki, śni 
żyłki, ktoráby nie bolała; krotáby krwią fie nie oblała! Vere, tam maiferabiliter pendebat Reż 
gloria, tam pænaliter ludex wvoruis, © mortuorum, ut foloafpeltu, in ejus ©affionem , mollirë 
pofent corda lapidea. Prawdźiwie, ták zmeczony, ták ná 198 Ciele želžony , wiśiał Ktol 
chwały, żeby fie nad nim, ziednego weyźrzenia, y kamienne ferca, litować musiały. Sami 
poganie, zá nayokrutnieyszą» ná złoczyńcow zaystośli [by , śmierć krzyżową fadžili. Ná 
Cie. in Wetra, że Gawiusza ubiczowanego ukrzyžowat, lubo Rzymskiego obywatela, wyżalić fi 
Verrem. niemogi Cicero. Facinus vincire Ciyem Romanum, fcelus erberare , prope parricidiuwa necare} 
Qaid dicam , in Crucem tollere? teterrimum , crudeliffimumg; fupplicium. Nieprawośćieft, oby- 
watela Rzymskiego (4 co mowić? kiedy to Zbáwičielá? ) związać! niezbożność biczowač! 
Oycoboyftwu rowny kryminał, zabić? á to,iśko opifać? y nazwać? kiedy fig odważono krzy. 

żować nayfromotnieyszą, y nayoktutnieyszą Śmierćia zňošič! A coż dopieto, žráka zawzie- 

tośćią , ztaką, ludu frekwencyg, ztákiemi obelgami, blužnietítwy, iákie tylko ledwie w piekle 
znaleść fie mogło, y pomyślić: Bog Zbawiciel ukrzyżowany, żelżony , ż bluźniońy, ná Krzý« 

zu umiera.  Imaginuyćie tu fobie w oczach wafżych namiot» ná fżnurach rozćiągniony. Ták 
Piotr S. Ciśło (woie, do namiotu pržyrownat Velox depofitio tabernaculi mei. Ták oukrzý: 
Tía. 54. Zowaniti Zbawiciela, pod figura namiotu, Izśjasz przepowiadał, Diłata locate tentór:j tuż, €“ 
pelles rabernaculorum tuorum extende, © clavos tuoscorfolida, LXX. Et pelles figé, protende 
funiculos tuos, € clavos inos conforta , adhuc in dextris, © in finifris diląta. tákoby rz:kł: 

Boże Zbawicielu, wyćiagną čie ná Krzyżu, iáko namiot ná źiemi, rozčiagná skore, y Ciała 
twoie > iako powrozy namiotu» umocnią čie gwoždžiami, ná Krzyżu wiśieć bedźiesz,iako ná: 

Pfal. 21. "lot tośćiagniony.  lákož w Pfalmie, (arm Zbawičiel zeznaie. Di/per[a funt omniu oja red, 
Hier: feparata. Tettul: exterminavérunt pedes meos. Ták mie ná Krzyżu rosčiagneli, že kośći 
moie, z ftawow (woich wzrulzyli, iunktur ná rozrywali y skore moig» ná mnie pofzatpali; 

4 rany moie, porozízerzali, 


lmaginowaliśmy» co do boleści» y meki» fezuša ná Krzyżu, imagiňúýmy čo do skutkú , 

y džielnosči Przepowiedźiał figute tego, fam Zbawiciel. láko prawi Moyžesz podwyźfzył 
weża weža ha puszczy, tak bedzie na Krzyżu podwyżfzony Syn Człowiecży. Stawčicž fobie 

w imaginacyi, te hiftorya; ftawčie ná puszczy lud lzrśelski , w fzałaach mieszkśją y: Ažeod 
Boga požadať miefa, wzgardžit mannż cudowną, fzemt.ł ná Bogá, Bóg nápedžiť ftádarni 

Pfal, przepiorki do obežu ich, rážem przepusé nań weże ogniste: Quamobrem , śmmsfit Dominus 
` Jerpentes ignitos, adbucefcz erant in ore illorum, to* ira DEL defcendit kac Maps miesa 


tkwiały w gebach ich, á gniew Boży ftąpił ná nie, weże ognifte žadľamilie rážity, y trupami 
pufzcze zageśćły. Z toskázu Bożegó; Moyżesż wyltawił ná dizewie weża miedźianego, aby 
num.21. był zśraz uzdrowion, ktoby weyźrzał ná niego , guei pertuffi refpicerent, © fenarentw. To 
wszystko ftawčie fobie w imaginacyi, iakobyśćie ná to pätrzali , jakoby wam há theatrum td 
famo pokázowano , á tu weyźrzawszy na Ukrzyżowanego leztisa, Uiczyńćie figuty kompará: 
cya! Pożądliwośćią iedży, człowiek porwawszy zgrzefzył» y w Adamie waż piekielny, grze. 


chowym żadłem národ ludzki ráź:ł, y skaźił. Bog Oćiecordynował , leżus śkceprował, śby 


był na Krzyżu podwyz(zony , 4 ktoby nań wiát4 weyźrżał, y uwierzył, ten był od Žadľa grze. 
chu, użdrowiony. Qui crediderit , Salous erit. Sławił nay medtszá w tym litość Boža Cypryan 
Cypr. dè S. Novo Salutis genere , ut mundus Všvát, mundi wita fufpenditur. Nową tecepte, nálžcy śmież: 
šymbol. telnosči zarsźie, y grzechowey Śmierći, miłość Boża wymyśliła. Abyfie národ ludzki ožýs 
Apolt. wi ż grzechowey Śmierći, Dawca żywota, Bog Człowiek ná Krzyżu zawifi. Przyznać rá. 
nom Ukržyžowanego lezusa, z Poeta, Pharmaca funt potius, quam Wulneraj wulnera Chrifi, 
Curat enim plagis, Valnera nofira fuis. Rany lezusowe» naszym rázom, y bolom, y tanom; 
nayzbawiennicysze recepty, ylekárftwa> temi fig grzechow wrzody > temi (ie dulze nófze lecza 
y zdrowia. Wymyfi to był prawda mółzeńskiey miłośći, śle skutku mieć niemogt: że Pan: 
theona Abradoxa zona, jáko uyźrzała, m£ža ná woynie zabitego , śmiertelną fobie ráng zá: 
dała, y krew (woie leigc ná meža; iakoby mogła, tak ożywić gochćiała. Tofawa, prawdy 
rzetelność , że Krew lezusowa, iako fie z rán lego» na dusze nasze wylała; ták ie uzdrowiła, 
Cant, 8. ożywiła. Izaliž nie zapowiedział tego fan: Zbawićielu Medrca: Sub arbore malo [ufcitavi te c. 
Owocdrzewa, Čiebie człowiecze w ráju skaźił ; owoc drzewa, Krzyża mego , čiébie ZA 
> z drze. 
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1 ADR s VY 7 ; acai woły źe 
Tragedyi Meki Pańskiej, t49 
%drzówa , wźiałeś śmierć wrálu> zdrzewa Krzyża mego bierzesz zdrowić, y żywot, Toć to 
ień Lignum vitae, folia'ejus ad fanitatem gentium. Drzewo Krzyża, drzewo żywota, 4 rodzay 
jego , zdrowie narodow, KFimeniť dabo edere deligno vite. Któ pożywa owocu drżewa Krży Apoc.że 
żowego , odbierze żywot na wieki. Elizeustowa laska; niťzdotáta ożywić džiečiucha, nańim 4. Reg; 
położóna, áž fam fe Prorok nád dźiećina rozćiągnał, y rozkrzyžowat: Menfusy; ef [e fuper 
puerum. Nie mogło uzdrówić drzewo nikogo, puki fie ná ñim Jezus hie rożkrzyżował, Do- 
znał skutku tego totr dobry; ktory iśko weyźrzał okiem wiáry > ná Jezúsa ukrzyżowanego; 
tak z grzechowey zarazy ozdrowiał, nażywót wieczny. Žľodie mecum črt: in paradifo. Doznał 
Setnik: Centurio videns quod fatum fuerat , glorficadit DEUM: Widział co (ie dźiało , ożył 
ná duszy +y dał Bogu chwałe. Przeyrzatná čiele > á zbawienniey ná dufzy ozdrowiał, y Lón- 
gin , ktory Bok Iezusowi przebił. Ozdrowiały rzesze ludu] ktore ná ták zbawienny widok 
patrzały :Quem, cum percujfi refpicerent, ©” fańabuntur, A niezdrowież to było dufz ích: Qut Lue? 
videbant, qua fiebant , revertebaniur pórontientes pelłoró fua.. 1áko ná Krzyżu Jezusa zawielżo $ 
nego widźieli; ták zżalem , ze łzámi w pokucie, do domu fig wracali.  Ińiaginować fobie lë 
zusa ná Krzyżu , iako Pátryarcha Jakob niegdy widźiał ; w otwartym Niebie Páná Boga wípar Geń.ż > 
tego „ná drabinie. Midi Dominum innixum (tale. Pofpolitym, Doktorow zdźniem, widze 
nie figurowało , tofpierego ná Krzyżu Jezusa: á ztąd Chryżoftom S. Kráyž lezúsow drabihą 
do Nieba nazywa. Crux €brifi, feala Poradi. Widžiany Bog ná drabinie wiparty, iakoby Chryf m 
rośćiągnął reee, witać y do pierśi przytulić lakoba. Ták, e rospígtym ná Krzyżu lęzusie ^% POP. 
czyni Auguftyn S. imaginacy4! Univerfumm mundum Cotsplexurus brachiá extendit charitatis, ae en t 
Roeśćiągnął lezus ná Krzyżu rece, ramiona miłośći, aby cały národ ludzki ogárnat: obłapił, Bo 
y do pierśi przytulił, Wizernak toieft nieogárnioney, Zbawićjela miłośći: In hoe commendat, Rom. x: 
Charitatem [uam śn nobis. (wettya Grecka) t hov llufirem facit charitatem im nobisi quoniars 
cum peccatores efemus, č brijius pro nobis mortňus ef. Na Krzyżu zalećił ; zaszczyćił; obiawił , 
y obizéniť miłość fwoie kunam Zbawićiel , žezá grzesznych , bezgrzefzny Pan umrzeć raczył. —. 
Przyznawał Pfalm, ukrzyżowanemu Zbawićielowi:  /llumizanstu mirabiliter A montibus aeterniť, Pal. T$? 
Hebrayska: 4 mentibuspradz. Nígdyž, y nigdžie świtniey , nie zaiaśniała ludžiom Boska mi 
łość , jáko zgory Kálwaryiskiey , z Krzyžalezusowego> Z gory łupow iego. -4dprzdam afcen 
dili fili mi. Bo lezus na Krzyż wftąpił, aby łupy dusz ludzkich piekła odbiť, wydarł, y Niebú, 
Bogu Oycu, y fobie odebrał _ Nabożnie, y mądrze uznawał to Bernard S. Quam pulcker es Bern fety 
„Angelis tuis, Domine mi Jefa; in forma DEL, in die zternitatistuż, in fplendoribns Santorum, 45. 
ante luciferum genitus. Quam mihi decoruses , Domine mi in ipfa, hajus pôfiitone decoris. Eteftma 
ubi te eganiurft, ibi pietas. magis enituit, ibi charitas plus efulfit, ib ampl:ùs gratia radiavit. 
Pieknyś Boże Synu Boski, nasz Zbawićtelu; Aniołom twoim ná Niebie, w Maieftáčie chwały 
zwoiey , w fplendorach Boskieytwoiey powagi, y mocy, w poftáči twoley Boskiey. Aleś nam 
lúdžiom ftał fie pieknym róczey , kiedyś dla nas Máieftat chwały złożył, nasze podłość przy- 
ist: bo gdźie fie chwały twoiey ogromność + y świtność wynilzczyła ; tam fie oczywśćiey do- 
broć, litość twoia pokażała, świtniey miłość ná Krzyżu zalaśniała,y łaska twoia, łaśniey naš 
oświeć:ła.  Dźiwił fie dobroći Boskiey, fławił miłość Zbawičiela, Auguftyn 5. Quo nate DEL, azżżk: 
quo tna defcendit hurs:litai? quo tna flagrávit charitar? quo procejfit póetas! quo excrevit beni wed én 
gnitas! quo tuus attigit amor | Ego enim imigńe egi tupena mulikaris! ego crimên edia: ; tu tor b i 
turze fubijceru 1 Ego frmor delicijs; tu laniaris civis! Ego pom! dulcedinem tu fellis gufia: ama Teve 
ritudinem. Pendebatergo m Croce deformis, fed deformita: illins pulchritudo neštra erat, O BOŻE, Apli. 
o Pánie chwały, iákosieft ná Niebie wielmożny, ták ná źiemi dla mnieponiżony! Ach; lá 
koś (ie ná Krzyżu głeboko dla mnie ponižyt: takieś wyfoko dobrotliwość twoie ná de mnie 
wyniofł! cakcś miłość (woig, ku ludźiom wywylzszył, = Myśmy zgrzefzyli ; ty Zá to rak frogó 
meka, ták wielką (romotą wypłacalz” ńasże fa kryminały; twoie f obelgi, rany ; kátownie, 
y meki! My žyiemy wygodnie , yz wczafem nalzym; ty fie ná Krzy žu rofpinasz ž hańbą twoiś, 
znieporownanym bolem! My fłodyczą fie łakoći bawiemy; ty gorzkiey dla nas kosztuiesz , 
y wniey fobie fmakuiesz meki! Wiedźćież, y pomiiiyćie żówize ludžie > láko was ukochał 
Jėzus. Pornnić bedžiečie , tylko ná Ukrzyżowanego lezusa pogladayčie. Prawdźiwie zeznał 
| Bernárd: Cłamat Crus , clamat clavus, clamat Vnlúus, quod nos diere dilexit DEUS, Woła ná Bern. de 
nas zawsze, y bez przeftanku, Krzyż lezisow, wołaig gwoździe , rany, woła włoczńja; wo Paf. 
taia wszytkie, ták okrutney mekiinftrumenta, że nas Bog tak wielce umiłował, ktory dla nas, 
ták wielce učierpiat, propter nimiam charitatem [ua , nam ná Krzyżu nader wielką miłość Ephes.7; 
pokazał. Tymže ftylem argumentował o miłośći lezusowey Laurentius Jufteńianus. Prarum | 
ant śm medir probra , contumeliæ , illufionér, [pra flagella , [pinea corona, arundo; Crax, 
člavi, Cc. Omnia bec , habent Woces [nas amoris, © walnera! 6 amores! Niech tu tang przed” * 
wami wszytkie obelgi, że'żywośći , bluźnieritwa ; fzyderftwa, plwočiny, guzy , ftufy, pieśći, 
tány , biczć , Čiernie, Krzyż, gwoźdźie, y wszytkie, wylańey krwie krople, wlzýtkie te mai 
głos miłośći; wołaig: że nas ludži > lezus ták umiłował , że ták wiele ućierpiał, O rany! 4 
dy 965 moje 
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Liviu, Moie miłośći + Maryus śiedmkroć Conful Rzymski, w Senácie o zdrade obwinłony , pierśłód. 
ył, rány pokazał, y rzekł: Hzc menm amorem, bzofidem logennsúr. Tymže kfztałctem żołć 
nierz luliuszowi , wiśre (woie, y miłość ku niemu wyprobował. A rány lezusowe, ták fros 
Bern.fer, Zie- nie dowiodaž nam Jezusowey ku nam miłośći? Madrze wnośił Bernard S. Praptereá vula 
3. de žeratum cor Chrifi , nt per Corpus vilibile, invifibile vulnus amoris videremus. Widomie (obie 
pali. ferce orworzyč dopuścił lezus, byśmy» widomym , (erca otworem, niewidómey miłośći do. 
glądali. Tym otworem ferca Jezusowego, doyźrzał miłośći lego kú ludžiom Auguftyn S 3 
Auguf. Dilexihi me Domine plusgnám te quia mariveluifi pro me. Bože moy , ukochałeś mis wieccý, 
- Śolil, niżeli čiebie famego, boś ciebie wydatná frogie meki, ná śmierć okrutńą, dla mnie grzefznego. 
Pelłu: habat apertam, adamandum. Otwatce,zawize Bog Zbawić čl ma lerce, do kochania, jako 
był gotow do čierpienia. Przyznawał toż Bonawentura. /5 tanim me ailsgis DEUS, nttecd:fe 
widzaris. Ták mie Boże kochasz; że fam ślebie w miłośći własney ubl.żasz / kiedy zá mnie (róg 
motnie, ták okrutnie umierasz. A co innego , zá taka miłość winienem oddać, tobie Bogi 
moiemu? ieno to! co Paweł zápilaŤ: Sivé vivimus , fide morimur, Doniino viviniús, Domusio 
Bem. qe "“"/ 847. Abym tobiefamemu Panu, y Zbawcy , żył, y umierał. Reliquunef , at, gut vivunts 
` pais, 707 fbruivant, fedci, qui pre eis mortaus ost. Umiarłeś zá mnie Boże, á ná mnie oblig włos 
żyłeś, śbym, niekomuinhiemu, tylko tobie żył famemu / ty fam Boże, ktoryś dla mnie umarł ; 

day, y uczyń to, ábym ia tobie, y czčitwoicy żył zawfze , żył w twoiey miłośći ná wieki. 


lefzcze fobie imiaginówać mamy Ukczyżowańegó IEzusa, jako go wlpomnłał Prorok. 
Euech; Aguila grandis magnarum alarum, Takze figurował Moyżesz: Siut aqutla provocans pulláť 
17. buos, @ fuper eos volitans, expandit alas (as, © afumpfit eum, 0 portavit ih humeris [niss 
Deut.3>. Roáčiagnať IEzus ná Krzyżu reces iáko wielki oszeł skrzydła , zwołuie do šiebie, pod skrzyj« 
f} dła fwoie, wiernefwoie, iśko orleta. Ták fobie imaginował Ukrzyżowanego iezusa Laétari« 
Lactant, US? Exterd£ ergo in paffione manus y orbem dinieńfus efl, ut jam tune 6fenderet, à folisortú j 
devera %/q; ad occafum, ex omnibus linguistribubus , fub alas fus efe venturos: fignumiásillud maximum 
Bol. 1.4. 4143 (ublinse, fuis frontibus [ufcepinro:. Rośćiągnał ná Krzyżu lezuś rece od wl:hodu , do zá. 
chodu: un4 manyorientem , altera occideńterg, Aby poćiagnął jedňg teka, wlchód, driigą zá. 
chod do ślebie. Rospiał rece {woles iśkó orżeł wielki skrzydła» pokazuiąc, jáko pod skrzy- 
dła ukrzyżowanego , miały fie gromadźić wszytkich králow, y iezyków , ze wszystkich cześćł 
Świśrą narody: y miały Krzyż iego , iako znak zbawienny brać, y kłaść ná czoła fwcie, láka 
śię to podź:ś dźićń dźieie, y widźieć daie.. Do tych fie skczydeł ućiekał Dawid. In velanenia 
Pral, 60. alarum tuarnm | [ub knsbra alarum tuarur ) protegeme. Pod zAfioną; pod čieniem skrzydeł two» 
ieh, rospiety.h ná Krzyżu reku, záchowaý mig Panie toy.  Przepowiedźiał o teýže protek: 
PAl. go. cyi, rospietych , ná Kržyzu lezdsa rámion nam wšzýtkim Pfalmifta: Scápulis fuis obunedrabit 
tibi, Záftoni čie, y obroni Zbawiciel rámionámi (wemi, ná Krzyżu rospigtēmi. Składnic 
nápomináł Poeta: Cernitis, ut pronum fletat caput! ut pia pañdot Brachia, ©" śngrata: , tocs 
oe ad [ua Valnera gentes, obltafg, Vie mońeai memini(je relifia, feilicet ańsplexuó nòn veječturýs amiićód: 
Chiifti. Skłania głowe , że nas do šiebie woła: rosčlága ramiona, do krárych nas przytinuie. Manus 
Auguf. habet extenfas ad amplečlendúm, Wzywa do rán twoich , iáko do foftecy, ná skłonienie, upos 
Bem.fer. mina o poprawe żywota, ná zbawienie. Przyżnawał to nábožny Bernard lezusowi. TA. ficht 
2.de pafs. SORT: z 3 , t s 
aquila grandis, 46 magnarum ólarum ; próuocańs pulles fuos ôxtendilti ólas brackiórum tuoranś in 
Cruce, © fuper nos volitans, afumpfih: nôsy ©" pórtaśti in humeris tuis, in fortitudine túa, ad 
habitaculum Sanan tuum , in dò mum charitatistuz, ubi de ove perdita , ào de drachma inventa, 
fecifli conviviuss vicinis tuis, €> amičis, beatiffimis Spiritibus tais R.ofpisty, ná Krzyżu Zba: 
wićielu, rośćiagnałeś ná Krzyżu rece , iáko orzeł skrzydła. W Ewánielli twoiey pržýrdwna« 
Matt.r2. łeś (ie do kokoszy, kurczeta pod skrżydła zwołuiącey. Quoties wolni ćongregare filios tuosż 
quemadmodum gallina congregat pullos fuss fub alas. Aleś ná Krzyżu rośpiety s wyrśźił Orá 
wielkiego: ktory zwołuiesz do Ciebie wierne s pod skrzydła s rospietych ná Krzyżu reku, y rá. 
mion twoich, iśko orlera , y gotoweś brać, y bieržesž ná ramiona skrzydeł twoich, plod Wiáry, 
rod zbawienny, fyny ze krwie twoiey s á złaski porodzone jáby$ ie zániofí, w dom iafnosči 
twoicy, y dopržybytkow panowania twegó » do Świgtyni wieczney twoiey. Zbawiotie dulze, 
oddał Dycu Niebieskiemus z rekutwoich „y ftawiłieptzedoblicze iego: y żebyś zwołał Ania- 
ły, fľugi twoie, śle oraz y przyjaćioły, y żebyś im zśwołang  ućiech nieśmiertelnych ucztę, ý 
bańkier wefela prawił, ćiefząc fie: żeś człowieka zgubionś drach g, y firacong owieczke 
nalazł; áby fe ztobąa, zżywotś, y zbawienia nászego Čieízyli Nayświetśi Duchowie. Gaudi. 
Luc. 157mm erit Angelorum, fuper uno peccatore, penitentiam agente. Uznayćiea Ghrzeáčiaňskie wier< 
Atzuft. nosči, rospietych ná Krzyżu reku taiemnice. Univerfum orbem cossplezurus , extendit brachia 
Citat.  charitatii. Rośćiągnał lEzus ná Krzyżu rece; áby was, śby nas ludži, do Siebie poć'ggnał, 
Joan.12. Cum exaltatus fuero , omnia traham ad me. Tsk iam przepowiedział: kiedy ná Krzyżu rece 
moje rozćig5u£ , NÁ ten czas ludzie do mnie poćiggne, Rozčiagnal rece; śby mas do pieróż 
z ca 5 (wo: 
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Tragedy Meki Pańskiej. 15E 


fwóich przytulił: rozčiagnat iako skrzydła; śby nas pod protekcya, ręku zospietych przyjął, 
Rospiete rárniona ná Krzyżu; (4 skrzydła lezusowey miłośći, pod ktore nas zwołuie. Osem. 
admodum congregat góllina pullos luos fub alas, A iakież w nas checi? 4 gatniemyž fig, á bedžie: 
myż garnąć£ fub veľaménium, fub umbram alarun? pod Krzyż, pod protekcyš Ukrzyżowa: 
nego IEzusa , rospietych iego reku, iáko skrzydeł, A gdzież nam może bydž lepiey ? gdzie 
beśpieczńiey? iiko pod Krzyżem, pod protekcyg tospietych, ná Krzyżureku, ná opieke , y 
wipomożenie , nafzey nieudolnośći. Tućby nam tożyć, y ümiéraćnáležało! Albertus Maf; 
chio, Achilles Theutonícús zwany, w fześćiufet (woich ,ná (ześć ty$iecy nieprzyiaćiela wyfzed. 
Sży, rziičiť fie ebfts ná fzyki nieprzyiaźne; waląc nieprzyłaćioły; trupem , ná te y te ftrone, 
przebił (ie wśrzód woyska; do Generślney chorągwi, taniwfzy chorążego, wydarł mu chorá: 
Biew , ftangt pośrzed nieprzyiaćioł; y zawołał: Nunqńams honehińs , quam [ub koc vexillo mó: 
riar! Nigdźież mie, przyftoyniey(za, chwalebnieyfza śmierć potkać niemoże | iáko pôd ta cho: 
tągwiż, Vexilla Regis prodeunt. Krzyż lezusow , chorggiew Chrześćiańska. Niemasz, y bydz 
nie może , śni żywot chwalebnieyfzy > śni śmierć fzcześliwiza, iákô pod choragwi4: Krzyża, 
Iezusowego. Nunquam boneftińs moriar , quam [ub bóc vexillo Crusis.  Zyičie, iako naydłu. 
Żey Chrześćiańskie wiernośći; śle was do tego obliguie : ábysčie iedynie pod choragwia Krzý: 
Ża, pod protekcyś w miłośći Ukrzyżowanego lEzusa, żyli, á o to; w całym dalszym żyćiu » 
Jezusowi Uktzyżowańe'nu fupplikowali; abyśćie żyćie wasze, fzcześliwą smierčiá , pod pró: 
tekcyg Krzyża leżusowego, (40 vežille Crucis, w miłośći Uktżyżowanego, żywot wasz zśkóń. 


y w Śmierći prawdźiwie (przyiać niemeże? Tamci to bárdžiey y żmyfły, y Śiły; ý myśli, y 
chedi naze, miefzać (iż mulżą , 4 ieželi fercá w żyćii Ukrzyżowanemu nitlptzylaią” 4 iśk6 
w śmierći, w ták wielkiey rzeczy odmianie, bolów , tfoskow zgromadzeniu , pfawdżiwie , ý 
prawie fprzyiać maig? ni małoż takich ? ktorzy , abo niby dla bolow, ábo dla powagi; ách 
cale, nie Chrześćiańskiey , do pócałożwania ran Ukrzyżośanego , cále fig niemaią czeko y od. 
Wracali: bo w žyčiú Ukizyżowanego, kochać niedbali. Zwyczaymy fie w żyćli, cześć, y 
nábožeňitwo, znakom Ukrzyżowanego IÉzuša wyrządzać ; 4byśmy zbawierinym áfektem , 
fzczęśliwym , kiedy láko naynśbożnieyfzym (efčem , uktzyżowanego ležiisa Chtyftusź, W żgo; 
nie naszym uczćili, w rece lego, tako Twotcy, y iako Zbawićiela Oddáli. 


NÁ koniec; imaginitymy fobie; Ukrżyżowańego jeżusa, Opoką , Moyżeszowi, 24 figura 
Zbawičiela Uktzyžowanego, podźna; w ktorą Moýžesz laską dwa kroć uderzył: Pércuffit 
Vivgá bis filicem , egrefzg; funt aquz largifime. Wyszty, wypłyneły nátychmiaft wody obfi- 
temi potokami: ktore y nadto. do nśpoiu; ý potrzeby , milliońowemu. y wiecey, liidowi, y 
tržodom : y ftadom, y wszytkim ich bydłztom, doftatczały.  Dodaią zás Rabinowie, y ttuma- 
cze pifma S. že ta opoka cudem Bożym , zá obożem Izrśelskim , poftepowała ná piiszcży „y 
tez im wody codžieň do obfitośći wydawała. O czym dowod z Pawła S. dája. Bibebant de 
Spirinali confequente eos Petrå + Petrå autem erat Christi. Pili ízráclitowiE, w duchownym rozu - 
dmienili, ż opóki, wody: śle opoka ta, był Chryftus. to ieft opoká, figura Chtyftusa potym dá« 
fiego : z któtego , tako żopoki wypłyneły flumina aquż ViVz, Rzeki fiodkośći, y żywych wod, 

Ooż ná. 
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nápizod nauki Niebieskiey, 4-potym łask, y wyfługiego; ná koniec Krwie Nayś: w okrutnej: 


Mece iego. W teopoke ( Petra dutem Christus) nietylko przy tak wiela rozgámi ( percujfit virgł 
licem) bez liczby, y miary bito: nietylko w ćierniowym ukoronowaniú arundine percutiebank 
Coput ejns+ trzéinową laską bili, wte Nayś: opoke; śle wteż opoke ná koniec, figurowanym; 
przezMoyżeszową laske krzyżem, ná gorze Kślwaryiskiey uderžono: á ták z tey opoki, przez ode 
ńowione, ukrzyżowaniem rany, przy biczowaniusy koronowaniu zadane, toż przeznowe gWOŽ: 
dziami, y włocznię, wrgku: w nogach : w Boķu Nayś: rany, ińko źrzodła otworzone, obfite, 
Krwie Nayś: porðki á z Boku (continuo fluxit Sangvis, ©“ aqua | y Krew , y wode ftrrimienia- 
imi wyprowadzono’. Egreffz funt aquz largi(fimz, A czyliž można opilać; y wyražié, iako 
obfitemi, tá Nayś: Opoka IEzus, Krwie Naydrožízey płyneła potokami? Bsbebant de Spirituali, 
confégnente eos Petra: Petra aytenserat Chrifius. Teć to [3 potoki, Ghrzesé ańskiego npoiuż 
Ktoremi fie dusze nafze Chrześćiańskie pośilaig , fontes Salvatoris. Zrzoda rán Zbiwičielo- 
wych , z ktorych na dusze nasze, Krew iego Nays: wypłyneła; áby nas łaskami, y błogofła- 
wieňftwy Bozemi nápoiľa, npełniła, Teć to Krwie Nayś: potoki, z tey żywey opoki, wys 
płyneły ; aby zbáwienna łaźnią, grzechow nálzych kály, z dusz nalzych obmyty. Zápowie: 


Hebr,1ż, dział nam o tym Paweł S. Si enims fangvis hircorum, [antlificat ad emundationems carnis, quanto 


Adtor.3 


Apoc.2I hosči! Pomnieyćież > á pilno: Nihil cożnquinatum intrabit in euss. 


magis Sanguis Chrilli, emundat confcientiam nofíram + leżeli bowiem w ftarym Zakonie , dana 
ieft iáko figura krew bydląt. kozłow , ná oczylzczenie ciał, od zákalow prawnych, 4 dopie- 
toż Krew Uboftwionego Báránka, Boga Zbawiciela, nieporownanie doskonáley , y zbawien= 
niey oczyfzcza dusze, y fumnienia náfze. Wierzyćie to, wyżnaiećie , ba y widž Čie w duchu, 
Chrżeśćiańskie wierności: á ia, ftanawfzy , nád temi Krwie Nayś: potokami, mowie do was 
Owy; z džieiow Apoftelskich, od Marzyńskiego dworu fptawce, rzeczonemi. Ecce aqua! (ecce 
"Jangvis!) quis prohibet baptizari? Oto mačie ták obfita , Krwielezusowey łaźnia! 4 coż wam 
przeszkadza , żebyście fie we Krwi lezusowey , zkśłow grzechowych obmyć, oczyśćićniemieli 2 
Quantomagis Sanguis Chrifli emundat confcientiam nofiram? Mačie wszak żądolyć zlezusa, y 
nád obfitość daftátek, z Jezusowey miłośći, tylko wam przełamać trzeba własne wasze le: 
Nic zmazánego, Niebo 
nieprzyimuie ; á či co fie tam tylko doftóli, wedle Janá S: dealbaverunt folas, in Sanguine Agni, 
Szaty fumnienia (wego , wymyli, wybielili, we Krwi Báranka Zbawiciela: A wiecże, iako 
wam miła dulza, y owszem miłe, y Ciało (boćnierozdź:elny, w Niebie żywot; pociecha, y 
chwała, ták čiátom „iáko du'zom Świętym ) iśko wam miły żywot, fzczesčie y pociechy ,á 
to wszytko nieśmiertelne» y wieczne; także do Nayświetfzey Krwie lezusowey pośpiefzayćie „ 
brudy , y kály grzechow , obmywayćie, dusze, y fumnienia, ná żywot Niebieski, nieśmiertel- 
hey chwały , wybielayćie! Ná koniec Ch:ześćiańskie wiemośći, bierzčie przykład, y miare, 2 
przytomnych , ták feralnemu» tragedyi meki, y śmierći Iezusowey widokow., rzelzy; y ďumow 
żydowskich: á przypomnicyćie fobie świadectwo Łukńsza S. Káznodžicyskicy exhibicyi, cále. 
go nábožeňítwa poftnego, y dá.$ cylzey, ná dokończeniu reprezentácyi, irogicy meki, yokru- 
iney , Zbawiciela śmierci, założone. Umn#s turba corum , qui aderant ad Spelłaculum illud, 09“ 
videbant , qux fiebant , revertebantur percuiientes peťtora [na. Rzelza cała, y či wízyícy; co ná 
tragedya meki, jy śmierći lezusowey patrzali, ná [ercu fie skrufzyli, w žalu, y w skrusze ferca, 
w piersi fig biac, Ałzy leigc, dodomu wracali. Tać była, ycałey Kżznodźievskiey przez Pone 
nabożeńftwa , tak y dźisieylzey exhibicyi intencya! aby y w fercach «waszych , y w oczach wa. 
fzych , (ped ktore ftawifem wam, też Meki Paňskiey , ná ktora rzefze patrzały, y ptakály 
tragedyg | aby mowie, taż u was byfá konkluzya / żal, skrucha (erca, łzy žalošne, nád ukrzy« 
Żowanym lezusem , łzy pokutne, zá grzechy wasze s ábysčie ztego mieyíca, ferdeczną, skru- 
cha; wpierśi fie biiąc, zták ferálney , y żałosney, wam zbawienngy tragedyi; do domow od- 
chodili: Revertebantur , percutientes pećłora (4a. Stanał Pan jezus nid Łazarza gtobem ; E£ 
šllachrymätus est, y zápłakał: Konkludowały rzeíze: Ecce quomado amabant eum? A iiko go 
imuśiał kochać} kiedy nád umatłym ráczy płakać! Widzieliśmy rák froga meke okrutną Śmierć 
Zbawiciea nalzego! ách iákož tež (ie nam ná łzyzabiera” A cozá żale w fercu, nád Ukrzy. 
Żowanym OQycem, y Zbawicielem ? co zá sktucha zá grzechy? A iakoż , á iákiemi tež łzami, 
miłośći nafzey, ku Zbawićielowi jezasowi dowodziemy? Ecce quomodo amabat eum u mrze 
krewny, przýiaćiel, potomek; zginierzecziáka? ftanie lie przykrość , ách iákiego płaczu? iás 
kich SZ u nas; ukoić fie niedamy/ 4 nád Oycem dusz nálzych , Bogiem Zbawićielem , tál 
fromotnie zamordowanym, 4 kiedyżeśmy łezke iśka, w ferdecznym żalu wylali3 ách iako ta 
olchlišmy! Y czyliż nie oczywifty dowod? że lezusa niekochamy ? nád ktorego meka. ý Śmier - 
Cia» łezki iedney wylać niemožemy! A komużby, á kiedyž>y, łzy gorzkie , itrúmieniami 
wylewać, ieżeli nie nam / [eželi nie nád miska, y Śmierćia Zbawićielowa!. A kto tey meki, 
y śmierć! , pewnicylzy przyczyńca, y winowayca? icżeli nie miy? grzechami náľzemi? Ták 
froga meK1, ták oktutna Śmierć , przeświadcza nas grzechów nalzych. A iśko fie zá niew 
pierśi biiemy ? 4 iakie łzy, zá nie wyłewamiy? O niewidana ofchłośćj/ o miefzczęśliwa! Zákae 
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gmiałośći! Vderzył Moyżefzlaska w opoke „y wyprowadžiť wody obfite rzekami. Egrefľa aquæ 
łargifimz. Vderz ty fam Zbawićielu , figurowaną, u Moyżesza: krzyżowa laską , w lerca ná 

fze kamienne, 4 niech znich wypłyną łzy żałośne, niech fie oczy zśleią » żiłośnemi nad mekg 
twoig boleigcemi, zá grzechyłzami. Exitus aquarum , deducant oculi,  Niechay plyna z oczu 
nálzych łez potoki, żeśmy tak ftogicy meki, przyczyną byli, żeśmy dotąd tak obficego> Krwie 
twoiey okupu, dobrze użyć nieumieli, żeśmy čie tak miłośćiwego y doftoynego Pana. y Do. 
brodžicia obrażali! Vderz Krzyżem twoim, y biy w piersi nafze , kiedy my fielami nie biiemy, 

4 niech zbawiennie we łżach Z tád odeydźiemy, Amen. 


| A ZA NATY EB 


Ná Niedziele Wielkonocna. 


Surrexit, non eft hic, 
Zmártwychwfiame lezusowe , obligiem ief Cbrzesciańskiego. 


Zień uroczyfty, Zmartwychwítania Pańskiego, ieft, y bydź powinien, dniem Świe 
tym, Zmartwych wftania Ghrześćiańskiego. Zápowiedžiaľ nam Paweł S o Zmar ; Co, 
twychwftałym IEzuśie: Primnia dormientium: že ieľt pierwiafikiem zálypiaiacych w 15. 
Bogu, nem Śmierći. Sicht in Adam omnes moriuntur i ità in Chrifo omnes vivifica 
buntur. Jako Adam był początkiem śmierć ludžiom  táklezus fłał fie początkiem żywota s 
Zmattwychwftania. Konkludowat Tertulian: Christus Refurrexit, in exemnlum. W tenże KAR 
ftyl Thomasz Willanowa* Refurreltio Salvatoris , nofira refurredlionis exemplar, ©* caufa. 1€ Th. Vil- 
zusowe Zmartwychwftanie, iet wyfługą , záltawem , zśdatkiem, oraz y przykładnym wize: lanova. 
runkiem , Zmattwychwftania náfzego. Tymže árgumentem mowił Grzegorž Nyffeňski!: Ur fer. z.de 
i SP : 2: Refur. 
omni carni tter ad Refutrećhionem aperiret.  Naypierwszy [Ezus Zbawičiel, Zmartwych powftał; gi egor 
åby tor y droge ludžiom , do zmartwychwftańia pokazał. lezusowe tedy Żimartwychwiłanie, Nyf. de 
iet przykładem wzorem, wizerunkiem » ymodeluízem Chrżeśćiańs kiego Zmartwychwftania. Relur, 
Do mnie z46 należeć bedźie, to wywieść , y wytłamagzyć obizerniey : czas ledentemu nie wy- 
ftatczy: biore ná to, "cały czas Niedžiel obchodu PAŃskiego, Zmarrwychwstaňfa, Dźiś tylko 
bedžie dalízey reprezentácyi incepta, y ádhortácya: Zezlezusem Zmárwychwítatym , y my 
zmartwych powstać możemy. 44M.D.G. Cześć, y Honer NiepokálaniePoczetey Panny, 


y Pržedžiwney Bogá Mátki, 


Niejedna ieft śmierć ludźiom , nie jedne Zmartwychwstanie, ledna ieft śmierć, co do 
Ciała, A rá wiadoma, y każdemu człowiekowi nieuchronna: že kto fig rodźi; ten umierać muśl. 
Drugaieft śmierć co do duszy, 4 ta fie przez gržrch dźieie, Dwoiakie tedy ieft ludžio m. zmar- 
twychwftanie : iedno co do čiátá, á to bedžie powfzechne» pržed fadem oftatnim , y powiże- 
chnytn , pofpolite zlým y dobrym: Giatá złych procedent in re[urrečlionem judicij , powftana ná 
fad, y potepienie, ták čiatu, iako duszy wieczne. Dobrych čialá powitana in refurreftioziem 
vita, zmartwychwítaniem żywota» ná zbawienie, y chwałe, ták duszy, jako ciału, wieczne. 
Otym náten cżas nie mam mowić, tylko w kďntexčie dalízym, ržetelniey fie y to wytłumaczy, 
Drugie ludźiom ieft zmartwychwítanie, co doduízy z gržechow , ná żywotłaski,y zbawienia, 
O tym nam rzecz, y mowateraźnieyfza, y dalíza! że człowiek co do dufzy umiera grzechem; 
ta rżecz śrcywiadoma wszyftkim, Taćto Śmierćig naywiecey Pan Bog pogrożił Adámowi w 
Ráiu. /n quocung, die, comederis ex eo, morte morieris, Ktorego dnia, zdrzewa tego poży 
wać bedźiefz ? tego y umrżefź. Pożywał Adam zákäzánego owocu, nieumaił ná čicle: toć 
mušiat wedle wyroku Bożego , umrżeć ná dulzy grzechem! A nietoż Paweł zapowiadał? co 
ludźi morzy ! y w niebofzczyki obraca. Vidna, que in delicijs ef , vivens, morina: Wdowa , +Tím.s. 
w roskofzach żyjąca, zda fie żyć świśru, śle Bogu cale umarła. W obiawieniu laná S. Zba 

wičiel gromił Biskupa iednego: Nomen babes, quod vivas, ©“ mortuns es. Powszechnie o Apoc. 3, 
grželzacych zapowiada Auguftyn S. Vivere quidem videntur in corpore , fed mortui. funt in 
corde.. Grżech , śmierć duszy, á co grżefznik, to trup. Zdadza fie tácy > co [4 w grzechu, 
żyć ná ćieie, śle (4 niebofzczykowie, y trupi ná dufzy. Madrze Moyž:sz miefca te, ná kto 
ty ch pożądliwe Izráclity chowano, nazwał fepulcbra concupifcentiz , grobami pożądliwośći, 
Niemaszći gorízych na ludźie, y pewnieyfzych grobow, jáko włalne, złe ich požadliwoščí: 
Nienawiść , pycha? zazdrość, chćiwość , łakomftwo , lubieżność, £7“c. Pfalmifta , gardło ób- 
żartych, grobem bydź twierdzi. Sepulchrum patens , guttur corum, Nietylko pržeto, że w gardło, 
jak w grob leig, y tkaig: y że w gardle, ná obżarstwie y piiańftwie. fortune , bo chudobe 
„zawięć , grácbig: śle pewnikiem prźeto ; gk gardła, prźeż obźartwo » y pilaństwo , 
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grobem iest dufzy, y pogrzebem, pržez grzech umarłey, Z teyże miáry Ambrozy $..Ciśłą 
va w grzechu zostájacych , grobami ichże opowiada. rape cernens [uam , ficht tumulum circum. 
ia, ferentes, cui smfelicem animam tnfoderunt. Niezbožní ćiśło grzeszne noszą zfobą, i4kó grob 
iaki, w ktorym nielzcześliwą duízé, przez grzech umarła, pogrzebli, O takich trupach pí- 
fmo głośi: Computruerune in peccatis fuis. láko trupy, Ciał w grobie, ták dusze złych, w grze- 
chu (ie zśgmły, Ná takie niebolzczyki Kośćieł Boży poftanowił czas, Zmartwychwitania 
Pańskiego, śżeby, ieżeli fie w tym wcześnie niepoczuwali, w czaśie Wielkonocney pokuty, 
od grzechowey śmierci, z pożądliwości grobow powstawali. lśko niegdy Pan lezúš, ná 
prźegniłego , w grobie Łazarza Quatriduanus fatet. Lazare veni foras! Zawołał, áby zmar: 
twych, z grobu powstał: tak ná każdego grzefznika, Bogu umarłego, w tym fzczegukiie cza- 
$ie, Kośćioł Boży woła z Pawłem Surge qui dormis, wftaway z grobu nieboszczyku grzechowyż 
Ephef. 2. Toć wtym czaśie zmartwychwstanie wiernym zśpowiadał Paweł S. Cum cjjefrs mortui in pec- 
catis, conVivificavit nos in Chrifo, er cenrefufestauit, Umarliśćie byli grzechami, śle miłośći: 
wy Bog, ežywit was w Chrystuśie: á ten, ktory grzechem ftraćiliśćie Żywot , przez łaskę Bo. 
Bec, 7 Pľácz lezusowa wylługe odebrśliśćie, O tymto czašie u Proroka Bożego opowiadał: 
SĘ Esce ego aperiam tumulos vefiros, ©* edusom vos de [epulebris vefris. Oto ią otworże groby 
| Wasze, w ktorých wasnieprawość pogrżebła, y wyprowadze was zgrobow waszych. A kto. 
"pls p ryż czas Przyzwoitszy Zmartwychwstaniu temu $ iako czas Zmartwychwstania lezusowego ? 
; o ktorym Paweł S, christus Refurrexit propter jufuficationem nellram Ghryftus Z marcwychwftał, 
dla uíprawiedliwienia nalzego: ábysmy gržechem umarli, ulprawiedliwieniemm z grzechow 
s zmartwychwstali, Niewatpić námo tym,co nam zapowiedział Hugo: toties refurgit homo; quoties 
Card. i Zo dimittitur. láko tylekroć człowiek umierąBogu; lekroć ćisżke grżeszy; tak tylekroć zmar: 
Ep. Co- twychwftaie; ilekroć odpuszczekia grzechow dosiepuie. Dotego zmartwychwstanie, Pawełna: 
lofs. pominał Rzymiany, á w nich wszytkie Chrżeściany. Exkibite vos ex mortuis viventes. Srawayćie 
Rom. 6. fie z umarłych ży:gcemi: powstayčie zgrżechow, á ftaniećie ie prawdźi wie zmarrwychwstafemi. 
Nápomina nas do tegoż zmartwychwstania Z gižechow , (amo názwisko, dźiśieyfzey uroczy: 
ftosći > ktora zowie fie Pafcha, tranfitus Domini, toiest: tranfitus à morte ad witam. Przeščie! 
od śmierći grżechu , ná żywot zbawienia; od ezatta, y iego flużby, do Páná Boga, iego pra: 
AEK, jn Tranfitns Domini. A pržeto wierne śdhortuie Ambrozy S. Ut rite Pafcha cele. 
dierajch, 19 tránfire à vitijs, ad virtutes debetis, Abyśćie świeta Pafchy (Wielkśnoćg zowiemy Polacy ) 
prawie obchodzili, wychodžčiež z grzgghow , wstepuyćie w cnoty , odítepuyčie czarta, prży- 
ftepuyčie do Bogá, záržekaýčie fig, yauČiekayčie , od śmierći grzechu, gźrniyćie fie dožywo. 
"tá, łaski, y zbawienia. O takim obchodžie Zmartwychwstania mowił Auguftyn S. Cbrefls 
igan. Refurrexit s “t non dubitet ferefurrefturum Chrihianes. Chryftus Pan, y Zbávwičiel Zmartwych- 
fer. 122. wstał ; aby żaden wierny niewątpił , że powinien z Chrystusem zmartwychwstawać, na żywot 
zbawienny, żywot łaski, żywot Niebieski. Uczy nas tego Zmartwychwfłania, Ceremonia 
Kościelna; ktora modlitwy, ktore innych cza[ow klecząc odprawuie , od uroczystośći džišiey- 
fzcy , w czašie Zmartwychwstania Pańskiego , Paichalnym go zowiemy, ftoijc odprawować 
9. Germ, każe. Uwazałte ceremonią Germanus S. y decydował: Genna non flefbere. die Domin:co, figni- 
in Feto, Cat lapfuum nofrerum erellionem. Ze nam Koščiot teraz ftoigc modlić fie wiecey każe, to wy. 
iza: Ze Z grzechow powfłaiąc, obchodźić mamy, Boże Zmartwychwstanie, Figura człowieka 
taja. ego, iest to (jmbolum, y wyobrażenie. człowieka z grzechow zmartwychwiłałego. Cała, 
w tym Kośćioła Bożego była inténcya, wiernych nauczyć, y upomnieć, o powinnym wyraże- 
niu, y naśladowaniu, Zbawičielowego zmartwychwstania, aby rák jáko nápomina Auguftyn 
falo (ie: Quod pracejfit in capite, [equatur incorpore. Chrystus iet Głowa wiernych: wierni 
i członkami lezusa Zbawičiela Awiéc poprzedziła głowa nalza lezus, do zmartwychwsrania, 
náliepowač ma w członkach wiernych jego zmartwicychftania tegoż wyrażenie,y wykonánie. A 
ten lam oblig, nafżego ž Chryftusem zmąjtwychwstania,wyraź.ł Zbawiciel, kiedy fain $iebiez4pa 
wiedział wiarą maićicą lá wiemje (PR "AJ ią Ego [um vitis vos palmitet. Abowiem taieft 
tego podobieńftwa Konfekwencya: ktora mądrze konkludował $. Thomasz Willanowa: Si radi 
reflorefcit, cs rami viviicabuntur, leżeli fie korzenie ożywisią,yjodkwitaig ; toć y gąłeźie, y lato« 
Toślozyć yrozkwitáčimusza. Ożyła winna maćica nász, Zbawiciel, ego Witis, powstała z groba 
ludzkiey Smičrtejnosci, Idžie zátym: áby y my wierne latorośli,tey wińney mačicy ożywiali fie Ťa. 
ska Boža, zákuttáli ná żywo! łaski, y zbawicnia,ipowflawali, z grobow niepraw osči, y ftawali(ie 
wizerunkiem Zbaw čielowego Zmartwychw ftamia. Sz radix refiorefcit €e W reyimaginácyl 
Bern. die mowił Bernard S. Care Seminata tn morte refiorejcit in Refurretione. Zmartwiałe ciało, w$iewa 
Refurr,: SWIC w Ziemię, do grobu, toż Ciał zmartwychwftaniem ożywione , iakoby zakwita: ták du- 
fza , grżechem martwicie z łaską Bożą. y ufprawiedliwieniem » ożywia figęy roskwita — Tákči, 


y żywiołow przyrodzenie, ieft,obrźzem + y wyrśżeniem » Chrześćiańskiego , ná duszy zmar, 
M 1 H 
Tertul i twychwftania. Uznał to Tertulian, 7otus bic ordo revolubilis rerum: tota administratio mundi | 


de nefor. sefłimoniame «A reľurrečtiania fiturz,  Poržadck nárúry w ży wotach, y cała śdminifiracyaświatą 
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jet wyrażeniem ludzkiego zmartwychwftania , ták co do čiatá, láko co do dusży. Ná niebiť 
#wyczaynč rewolucye > y odmiany , to, náprzod wyróżaią. Spada Kśleżyc» zpełnifwoicy , Až 
do oftatniega kresu, y znowu pow fiaie, y przychodži dopełni Znáki Zodyáku , czasow Iwo. 
ich, ieden drugiemu uftepuie,y znowu ná (woy czas panować „y fwoie skucki fprawawać naste- 
puie. Słońce zapada, lákobý ná Śmierć , ktora fie u nastakże Occafus zowie „y ZNOWU wcho: 
dźi., isko zmartwychpomwftaie: toż ná źiemi wiadomíza w żywiołach , założona nam, zmat: 
twychwstania nafżego expreflya? A coto iett źima? tylko czas powfzechney, ná żywioły śmierći f 
w ktorym wszyftkie drzewa obumieraig» y wszyftkie żywioły martwieig, żadne žywioło , ná 
żywot nie wichodźi , nie rodźifie. A coieft wiofna? tylko czas pefpolitego zinartwychwiła- 
nia? Ozywiaig fie obumarłe drzewa, y zśkwitać, rozwijać (ie poczymig. Ožywiaia fie 
zmartwychwiłałych żywiałow w źiemi korzenia „y latorośli iwoie zźieni wypuszczaig : zatym 
role, łąki, ogrody, źielenieć ná nowy żywot poczynóią. Y dla regoé Zbawićiel Bog, (wemu 
Zmartwychwfłaniu » rak co do fwoiey odprawy, iako co do nafzego obchodu, obrałczas wio- 
| fay, czaszZmartwychwitania wszýftkich żywiołow | áby fam czas teraźniey(zey uroczyftośći» 
wizerunkiem nátury przyrodzenia, pobudzał ludźie wierne, do prawego, ná duszy zimáriwych- 
wítania: do ktorego Kośćioł Boży nas prowadźi , kiedy powizechną pokute, w czaśie tymże; 
furowym prawem nákazuie: ábysmy, patrząc ná żywioły zmartwych wstalgce: Pańskie, y ami 
„też od grzechowey śmierći, z grobu grzechow zmartwychwftali! Ták ztey miary konkludo — 
wał Chryzolog S. Sitsbi omnia revivifonnt ex [ua morte: cur tu nar reviuifcas, ex tna morte $ Ch. 
deżelić człowiecze robie, ku twemu pożytkowi ; wczasowi , wygądźie , (makowi, áboku iá: > 3 
kiemukolwiek dobremu mieniu, wszytkie od śmierći żywioły powftaię > zmartwychwitają: á 
czemużby ty fam, ták był zły, y nieużyty » y niekárny? żebyś w tym czaśie niemiał, y nie 
chciał zmartwychwftać Bogu , ku czći» y chwale y miłośći, y w łafce iego , toż y robie fa: 
memu, ku żywotowi, y zbawieniu twemu. Podobnie konkludował S. Leo: Moriendum $: LeO. 
ek peccatos vivendum eft jehitiæ, occumbant vetera, oriantur nova! Nieuchronnie tego potrze al de 
ba: cwoie zbawienie, y fam rozum » wdźięczność ku Bogn» Boskacześć » y chwała y rozkaz . 
tego po tobie chca, tego wyčiagáia" abyś umarł grzechom, ożył iprawiedliwośći. Pafchale Idem fer- 
Sacramentum , ipfa habeat in fe vita credentium: Quod Fefto bonoreiur , moribus comprobetur. 1. deRęe 
„Pafchalne rájemnice, zmartwychwftanie Zbawićielowe , żywot wiernych wyrażać, y repre ME 
, zentować powinien: 4 coo tym wierni wierzę , y wyznalą; tego skutkami żywota, fprawie- 
dliwemi obyczaiami dowodźić maia: á co jek w prawowiernym wyznániu , fig ma widźieć y 
pełnić , w Boskich taiemnic wyKonániu. Do czego poważnie nápominá Bernatd: Vivamus Bern. in 
D EO paululum , qui fzculo viximus totuna. Zyliśmy świaru, čiátu, grzechowi; czasow tak Cant, 
wiele, y owfzem nie żyli, śle niby wedle čiátá żyjąc, byliśmy, y trwaliśmy w grzechach ták 
czefto , tak długo umartemi. — Záczniymyž tež kiedykolwiek żyć Bogu» y łasce iego, nafze- 
„mu zbawieniu: á niech fie też kiedy Bog poćiefży zmartwychwftałemi. Zśłował, y lamen- 
tował niekiedy Tytus, ná utráte dnia iškiego. Amici diem perdtdimns. Daleko iprawiedli- 
wízym żalem, y lamentem , narzekać fami ná Siebie winniśmy, żeśmy ták wiele czafow» y 
Jat; w grzechach, y niebofzczykoftwie nieprawośći, utracili, A wiec teraz przynay mniey 
poprawić, powetować mamy. Ożyimy kiedyżkolwiek, zmarwychwftaymy* z grobu niepra- 
wośći wynidžmy» á Bogu, y fprawiedliwośći żylmy. Fiuendum eft juli, vivanss DEO. 
Dał nam Zbawiciel żywot fwoy, ná wyfługe naszego żywota» dárowát, v łożył na Meke 
okrutna, śby nas odkupił; ktorych grzech czarru w niewolą poddał "A wiec byśmy 
odtąd, ták dobroczynnemu, y kochaiącemu Bogu Zbawić elowi, y miłośći lego 
żyć niemieliť Namčitoztym lepiey ! nafze w tym (zczesčie, chwała» y błogo: 
ftawieńftwo wieczne ! że Bogu, w łafce iego żyć bedźiemy.  Krzykniy. 
ćież, całym. do Boga [etcem, Z Píalmilta. Anima mea úli vivet, GNIMĄ 
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'powiedźłał. Ego fm refurrelkio , ©* Vita. Tam ieft duszom ludzkim ZmattwychWftánie, lam Ioa. ii 
. det dusz prawym żywotem. Ego vitam eternam dois. la duszom dáte żywot wieczny. Orofz “024.16. 
macie dokument zmartwychwitania dusz prawdźiwego. Gržech, Śmierć dusze: bo ig od Bo. 


gá, od żywóta odłącza. Zmarrwychwítanie dusze, grzechem.umarłey, iek dusze teyże zBo: 
giem, ná nowe złączenie. To nie co innego, iftotnie duszy zmartwychwftać; tylko z Bogiem; 
z Chryftusem, z ktorym ig grzech rozłączył, znowu fie złączyć, ślako unig? Miłośćią! Ze Toni 
Znał, y zapowiedział to lan S. Deus charitas eh: qui manet śm charitate, menet in Deo, & De í 
ns in eo. Bog ieft miłością, kto kocha Boga, mieszka w Bogu, y Bog w nim mieszka , iako 
dusza w čiele. A ták: Qui wdharet Deo , unus cum Deo fpiritus efficitur. Kto mitosčia przylé Cop, 6: 
ga do Bogá, złączyśie z Bogiem: jáko dusza, zćiśłem złączona, ftáie fie lednym człowiekiem; 
ták miłuigcy Zogá, ftáje Gie jednym duchem, żyjącym z Bogiem. Tákať miłośći unią, skliiła N 
fie dusza lonaty, z duszą Dawidowg, wedle pifma. Conglntinata e% anima David, anima lo: © Reg 
natha. Ták Boska miłość, dusze z Bogiem klii,y iednoczy. Qui adharet Deo ere, Y toćze: a ay: 
znawał Bonawentura S. Amor, vita ef anima. Quomodo anima poteh bene effe, amore languen Lie 
se? Semper enim anima languet, gnansdiu prafeniem dileítum non habet. Miłość Boža, iek ży Ady. 
wotem duszy. Slábicie miłość” chorżeie dusza” Niemoże żyć, y bydź zdrowa dusza bez mi- | 
łośći, poki, y kiedy niema przyromnego Bogá, ktorego kochać cáta [oba powinna. Nierožľa: . 
czył fie był Bog od duszy nabožney, tylko nieco, iékoby oczom utáit, y ukryt, śliśći mgleć w 
poczelá, y wołała: Nunciate diletto, guiá amore langueo. Opowiedźćie , zmiłnyćie fie, opo Cant. 3; 
wiedźćie oblubieńcowi memu, že z miłośći iego mdleie , niech go widze , niech nietylko w 
fercu , śle y w oczach, przyromnym fie Ciesze. Tymże ftylem, o miłośći wyświadczał Augu Auguft. 
ftyn S. Fsget ipfe amor, cum praho ef, quod amat: ©” languet , cum abef. Natym ieft miłość fol: 1.2. 
każda, śby fe zukochanym nierozłączać. A ták, kto prawie kocha Bogá , nigdy fig rozdźie ©- 11- 
lać od Bogá niemyśli, zawsze chce z Bogiem bydź, y z Bogiem fie cieszyć, Impatiens ef a SJ. i 
mor , nèc lahrymis modus fit amori, nifi amori detur , quod amatur. Náwet wzgledem two. 
rżonych rzeczy, miłość ieft niećierpliwa; áby to miatá koniecznie , co kocha ferdecznie. Ani 
ukoisz zpragnienia miłośći; puki iey tego nie dasz, czego pożąda, w iwoicy gorliwośći. Toť mp rvíoi: 
ieft zdanie, y wyświadczenie Chryzologa. Amor, quod amat, non potrefi nen videre. Rádá zá praje 
wsze miłość , ná to poglada, y tym fie ćieszy: co Kocha. Tákoweyči miłośći wizerunk po- 
łożył Symbolifta fľonecznik , ktory fig zá fiońcem , y obrotem iego obraca , znápisem: Otis — 
sme [eparabit? A kto mie rozłączy: Habet vim fuam omnis amor; nen pote! vacare amer in AUBUÍ. ii 
anima amantis. Gotliwa ieft miłość každa ku ukochanemu, 4 dopierosz, iako nayrozumnieý« Pia. žE 
fza , ták«nayprawsza miłość ku Bogu, záwsze Boga pożąda, zawsze z Bogiem fie cieszyć, y 
kontentować pragnie. Niepomyśli o rozdžiale od Bogá, prawa miłość Boga. Nie może nic 
(mutnieyfzego, przećiwnieyszego , ftángé ná myśli prawie kocháigecgo fie w Begu „iśko roz- 
dźiał iáki z Bogiem. Ach wiákim żalu dusza nabożna zoftawała. że (ig od niey ukochany Gańt.3; 
Oblubieniec Bog , przez nieiáką, w miłóśći ofłabiałość , ná czas zoczu, nie z ferca umknął. 
Nim quem diligis anima mea, vidifiis?. Ach mnie nieszcześliwey żem zoczu Bogá upuśćiła. 
A gdžiesz mi (ie, y oczom moim ukrył, Bog kochany? że ná niego niepogladam! Sargam! 
circnibo civitatem, queram, quem diligit anima mea. Pow fang, (zukač bede, puki fie oczom 
moim nie ziawi, Bog ukochany, niech woczach zawsze przebywa, ktorý w fercu mieszka, 
Ach ľiákie naftąpiły potym- rádosči ? idkie rezolucye $ wftatku miłośći? iako fig iey Bog po: 
kazał» Tenui eum, nec dimittam! Ziawit mi fie Bog, otož go tržymam / z całych śił Boga 
fie chwytam, śni go zrak moich wypusżcze, śni-fie wiecey Boga, by ná chwile iaka niepu 
fzcze. Podobna, ku Bogu miłośćia , Pfalmifta (ie wyświadczał, Avėrtifi faciem ram à mae, Pal. 1t: 
© faftus fum cont batusy Niemogtem iuž bardžiey, lákom fie ná fercu zátrwožyt, kiedyś ty 5 
Boże nieco, y n4 czas oblicze fwoie odemnie odwroćił. Ne proijciás me 4 facie tua , ©" [piri- Pin, 50; 
żum tuum, ne auferas a me! Nleoddalayže mie Boże od oblicza twego, y ducha twego nieod- 
bieray odemnie! Ten ieft duch żywota mego , ktorým ia żyje, że poglądam ná ćiebie Bogá 
mego, y ciesze fie pržytomnosčia oblicza twego. Tákiey, ku Zbáwićielowi miłośći probe, 
dáli Swigči Apoftołowie, Piotr, lan, lakob, ná gorże Tabor, gdźie ukochanego Zbawićiela 
ogladali, w chwale iego: Krżyknął zár4z Piotr, co miał w lercu wynurżył; Domine, bom Matt,17: 
nos bic efe! Pánie, otoż nam tu dobrze bydž, obcować,y Cieszyć fie z tobą ukochanym. Ależ 
pocieche te zoblicza ukochanego, przerwał obłok, ktory im lezusa z Moyżeszem, y Eliaszem 
otoczył; śle oczom ich zafłonił. Nubes lnčida bbumbravit eos. Narychmiaft pržeražili fie tým 
rak Apoftołowie; že iko trupy. ná žiemie padli, Ceczderunt in faciem fuam, © timsuernnt val“ : g 
dè. Ták fadźił otym Paschazyusz S. Timuerunt propter nubem, gna obumbrabatur Chrillus. Tym Pafchań 
fie naycrwožliwiey kochaiacy, Bogá Zbáwičiela Apoľtotowie zálekli, że oczom iwoim, uko l 8. 
chanego Zbáwičielá oblicze, zafionione bydź zrozumielí. A nietákowaž bylá w Magdalenie 
ku Zbświćjelowi gorliwość mitoóci?. Złożono ukochanego Zbáwičiela w grobie, Szabachu 
oblewa, do grobu zśbiegać prźeszkadzał, Ualde manè nna Sabbaskorum, Przećiesz Sai warci 16, 
8/0 - 
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tylko mogłá , z innemi Maryami śrcyrannym świtem, do grobu Iezusowego potwałś fie; ibp $ ka 
tám, ukochanego corychley ogladátá, Aby mu uczynność przyfługi (woiey. wonnemi maścia. widle 5 
mi wyswiadczytá. Niezáltáłá w grobie lezusa, ách iákie tám żale? lámenta? placze? Chćiał twchw 
ia poćieszyć Pan lezus, śle nie w {woiey poftáči, lecz ogrodniczey, y tżekł do niey: Atalier, „idea 
guid ploras?  Niewiafto, czego płaczesz: Converfa retror(użn, Nieużnawszy Jeztisa, odwtočifá dt 
Orig, hö. lie, á jáko ig Origenes lámentuiaca opifuie, rżekłó: Onerofi funt mihi omnes confolatores. E A zniepoc 
inloan. autem guzro ereatorem, ©" ideo moleśtz fent mihi omnes creaturæ! A kto mi może bydź teraz śliwey 
prawym počieszyčielem ? kiedy ia fie ćieszyć niemoge, ukochanym Zbáwičielem. Ja fzukani e 
Zbáwičiela, niepržyimuie żadnego ftworżenia zá počieszyčielá. lákoby ržeklá z owym Micha. sute: fe 
ludic,18, (em: Déos meos tulifkis, © dicitis% guid tbi ef? Bogow moich zśbraliśćie, 4 płakać niedacie, fre ská 
y pytačie: coći fie tło? Takći Magdalena lámentowafá. Dominum mienia talerańi, ©+ nefcial y uwie 
` ubi pofuerunt eum? A co mi za poćiecha; bez Páná Bogá, Zbáwičielá mego? Oto mi ktoś dlece» 
zśbrał Zbáwičielá, z grobu Ciało! 4 ia jáko płakać niemam? kiedy Zbáwičieloviego Giśłą Nieská 
nie oglądam; Wierečláiáko prawa miłość Bogá, lamentować niema? ná iakiszkolwiek, choć: kálaca, 
by tylko ná oko rozdźiał, z ukochanym Zbáwičielem Bogiem? Kiedy Pawłowi Uczniowie WER 
utulić fie niemogli, od łez, y płaczu, że z Pawła S. zrozumieli, iż twarży iego, wiećey ogląda fpość, | 
Ačtor. dać iuż niemieli: Dolentes maxime in verbo hoc quod. ansplińs faciem ejús , nòn effent Vifuri. i&c, po 
"ee Niechce nigdy prawa miłość ku kochanemu, dopieroż wiecey ku zamiłowanemu Bogu, čier. do wh 
pieć iákiego rozdźiału. Toć to ieft kliidło iedyne! ktorymi fig dusza; grzechem ôd Bogá fo: w dš 
zlaczona, znowu klii; łączy, fpaia, iednoczy; ferdeczna ka Bogu miłość , ktotá więcey iuż nie zma 
' przez grzech, z Bogiem (ie rozłączać niechce, proteftuiąc fig Dawidowym fetctm ; oraz y je- Chrifu 
Pal  zykiem. Mihi adbzrere Deo, bonum ef! Adhæfit anima mea pošt te. Mnie, nic lepížego ! nič y model 
mi, zbawiennieyszego! iako z Bogiem zoftawać, z Bogiem fig iedhoczyć , Bogá fie trzymać? kúzdý ż 
y ták przyległa , przylgneła do Bogá dusza moia, y niechce wigcey fie odłączać; brżydźi fi bić! ży 
nád wszytkie brżydkośći, rozdźiałem od Bogá, y nieftatkiem w miłośći. Prawa; ku leżuśowi dami w 
Łućw.22 miłość, z Piotrem fie rezolwuie: Domine tecum paratus [um © in carcerem, Ć* in mortem ive, Paweł 
Z tobą Pánie mnie bydź, czyli źle , czyli dobrže, z tobą do wigžienia , z tobą ná śmierć poý- Chryf 
de, á rozdźielać fie od ćiebie nie myśle. Quo ibimus a te? verba wia sierńz babes! A #džiež twielbi 
bym iá udał (ie bez čiebie Boże Zbawicielu? w tobieć to żywot moy, pôčiecha môja, fzcżę: mieniać 
śćie moie! zatym y ukontentowanie moietyiefteś, Boże ikochany? Tákač teżolucyż, zniać. ||  Toćzip 
twychwfłaiąca dusza , zduchem ożywiaiącym, Bogiem fwoim, kliié fie , jednoczyć powiniiaź twychwt 
á toż dopiero prawdźiwie zmartwychwftanie, kiedy fie pržez prawą miłość; z Bogiciti żiednó. hieylzeg 
czy ták, żeby z Pawłem S. mowić mogła: Quis me Jeparabit, a charuate Chrifli! A Kto mie Similis 
iuz wiecey, od ukochanego Zbáwičiela rozłączy? O iuże Żadna łakoć , zadna mainość, Záa nśtur, k 
dná roskosz, od Boga mig nieoderwie, Y ty fam ukochany Bože, ne permitas mè [epaťári a té. A pržeté 
Niedopuszczayże wszechmocnosčia dobroci twoiey, tozdźiału miedzy mna, ý tobą itkocha. Żywoten 
nym. Niedopuszczay Boże , śbym fig miał z tobź kiedy rozłączać , tak wtey śrniettelnośći, ukochał 
jáko po śmierći, ná wiecznośći. Tśkać ieft iftota prawdźiwego, duszy żmaitwychwfłatiiś, tudinem 
nierozdžielne milosčia z Bogiem złączenie, ftusż, b 
Š > a PE bieństw 
Aleć uwielbione, y chwalebne čis! zmattwychwftanie, nietylko ná złgczenii ciata z M| Ďúch £ 
duszą zawifło. śle nadto powinno bydź doskonałe, co do wszytkićh cześći čiátá. Już ram ná Winňeg, 
zmartwychwitaniu chwalebnym ślepego, chromego, abo ná iakicy cżeśći čiáfá, niebzdźie uto- ltzCh 
mmnego , śle káždy chwalebnie zmattwychwftały, bedžie ná wszytkich ežtorikach Čiátá zdrá. dźiwą p 
wy, Żyigcy, uwielbiony. Y ták An ołowie zeznali 6 Pánu Jezušie: Surreżit, non ef bic? Do: niy (ję 
skonale z grobu powftał, nieżoftawił w grobie żądney cześći ć:4ł4, Taka, bydź mia chrżeśći: 
ańska, od Śmierći grzechu tefurtekcya / aby zmartwychwftaiácy , in fepnlcbri: cońcipijcentiz, 
w grobie iakieykolwiek pcządliwośći , niezoftawił iśkiey cząftki (woicy; śbo teku do zbioru 
chciwość! , śbo ferca, w złey lubośći, zawzietośći, śni gardła w obżarftwie, śni igzyka W złey 
- mownośći, śni głowy, w aoprehenfyach wyniofłośći śni nogi ná wizyty, konfidentskiej nie- 
porżądliwośći. Słowem: aby fie o nim pełniło, iśćiło : Surrexit , non ef bic | Zmiartwychpď. 
wtał niemasz go nt, śril w tym, áni w tym grobie, złey iakićy.póządliwośći/ Ták, iáko Moy. 
Exod.ro Zesz wychodź č chćiał z niewoli Agyptu: Cum parvulis nofris , ©“ fentoribus pergernús , cum 
filiis, © filiabus , cum evibus , ©" armentis , non remanebit ex cis whgula. Wyniydžierný ztey 
niewoli > Z chłopietami, z fedźiwemi, z (ynaczkami, y z córeczkami, z owieczkami, ý użodń. 
mi, y kopytká tu niezoftawiemy. Familia ludzka, feniores ftarszyzna , rozum, pámisé, wola; 
imaginatywa, Siły wnetczne, (erdeczné potpolítwa, zmyfły násze, oczu, ufzu, iezyka: dźiatwź, 
śfekćiki, ińklinacyiki, zwyczaje: trżoda násza, appetyt, zmyślriośći, czućia Giałś, y. skłonnośći 
iego. Te wszytke familig, wyprowadzać zniewoli grzechu, doskonale winniśmy, áby tam ý 
kopytka; y ftopki, y sládu naszego niezoftało / nec ungula remanebit. To iet wychodźić żgio: 
bu mamy, iako naydoskonalcy, żeby nic; á nic niezoftáto ; coby przećiw Bogu; grżechowł 
fprzyiało. Otoli 
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Otoli do Zmartwychwftania chwalebnego, náležy iftotnie, odmiana čiátu ludzkiemi > 
wedle Pówła S. Omne: quidem refurgemus, fed non omnes itmientabimr. Wiízyftcy ludzie żimać- 
twchwftang, śle nie wlzytkich Ciała fie odmienig. Abowiem čiátá potepionych, iako były 
niepócześne, grube , dieszkie , Ćierpliwe , ták y ná całą wieczność , takież: Izpetnieyfze, Čiežíze, 
y ćierpigce, W mekach wiecznych bedą. Giálá zás Swietych wftang w odmianie fzcześliwey, 
z niepocześnych w tey Śmiertelnośći, uwielbione, ná odpłaćie Zmattwychwftania; ku fzcze — 
Šliweý wiecznośći. oczym Pźweł S. Seminatur in cofrupnone : feminatur tn sgnobilitate, furget 1. Cote 
śm córriiptiońe : feminatur iñ ignobilitate ; ferget iñ gloria: feminótmr im infirzmsate ; furget in vir 15. 
gute: femsinatur Corpus pmimaie , furget [piritnale. Sieie lig prawi, y grzebie w žierni, ćiało ná: 
fze skážitelnes powitanie nieskaźitelne : Śieie ig, y grzebie niepoczesh€; pówftanie chwalebne ; 
y uwielbione: ieie fig fłabe, mgłe; powitanie mocne, dźielne: śleie fie w źiemie; iakoby by- 
dlece; grube; dotkliwe; powftanie duchowne. Y teć bed4 uwielbionego ciała własrtośći: 
Nieskážitelnosť > y nieśmiertelność : niećierpliwość , duchowna fubtelność» kamienie przeni« 
kśiąca, iáko przeniknžto gróbowy kamień, Giało Páná Jázúsowe: Ghyżość duchowi włafha , 
w inornenčie+ z Nieba do źiemie, od końca Świata, do końca przebiegśigca , ná koniec iá« 
fnosč, y świśtłość , nád fioneczna świtnieyfza. Podobnym wzorem; dusza zimartwychwíta- 
iac, powiňna náptzod co do złączenia z Bogiem; potym» co dó odmiany żywota, á potym 
do wížytkich, zmartwychwftania, wytachowanych własnośći: © ktorych czalý inne powiedzą: 
w dźiśleyfzym , o pówinney > Zmartwychwftaniu odmianie námieniam: O tey, dusz, , odmia- 
nie zmartwychw ftaiżcych ż Ghryfiusem, Ghtyżolog S. prawie zapowiada: Kefurgentes për Ohrýfol. 
Chrigum, Chrilli mutantur in gloriam. Zmattwychwftaiżcy z Ghtyftusem, odmienią fig ná Wzor, fer. 74. 
y ínádelusž chwały Gbryftusowey » to ie ná żywot inny» żywot chwalebnieyfzy. Abowiem | i 
kázdý ży wot dźiełami fie dowodźi, ponieważ vvere ef, propter agere } Zyć! náto jeft! áby to Ax. Phil. 
bić! żywotzły, złemi, dobry dobtemi; świecy, ý chwalebny, Šwigtemi, y chwalebnemi fie dźie 
łami wywodźi. Taka odmiane,w zmartwychwstahiu dusz, od grzechowcy Śmierći,zśpowiadał 
Paweł S. Chriftus refurreżit à mortuis, per głoriańe Patris? ita ©” nos iñ novitate vitæ ambulemus. Rom. 6. 
Chtyftus zmartwychwstał, przez chwałe Boga Oyca: 4 ińko on odmienił żywot Śmiertelny, y 
uwielbioity, nieštniertelnosčia: Takyfnyz Chtystusem, zmattwych, z grzechow pow ftaigc,od: 
mieniać iainy żywot zły, w dobty; nśganny, w chwalebny; Świśtowy, prožny > w zbawienny. 
Toć zapcywiadał Maxym S. Dies bic , alios mores, alióm Ustam postalat. Džieň tea > Zwar 8. Mat. 
twychwstania Pańskiego, dô innych, lepízých, świetizych obyczaiow , do innego» żbawien h. de 
hieyfzego żywota, nas wiernych obliguie. Alias mores, “o: Mädíze ro wywodźi Richardús. P2cha. 
Similis fimilem ýnarit: ©" DEUS profeto fimslstadinens fuam diligit. Podobieństwo Rich A $: 
nśtur , Koimpležyi, á naywiecey obyczajow , iest to powab, ý fundament miłośći, y kochania, Viqo:iń 
A prżeto, y Bog w podobieństwie fie (woim kocha, y wtych, ktorzy pódebieństwo Boga; Pal. 118: 
żywotem !(prawiedliwym wyrażaią. Vista diligi à DEO Salvatore tuo. Chceszże ty, áby Čie 
ukochał B bg twoy Zbawiciel Reformá te, Gd smaginem [nans , 7" amabit te: repárá ad fimili- 
tudinem [u am, ©“ defderabit te. Refotmuyże fie ná nofm£; y Wžor, Zmartwychwftałego Chiy- 
ftusa, bed Zieszli nośił ná (obie obraż iego; bedźieszli chwalebnym żywotem; wyraża podo: 
bieństwo :łegos ukocha Ć£; upragnie čie; y weźmie Gie do ślebie. láko niegdy ná Saulá, 
Dich Bożiy wstąpił. Infliet in te: Spiritus Domini, ©7* mutaberis in dirum alinm , y wnet Saulá, 1. Reg 
winnego neża; innego żywota odmienił. Qu adharet DEO, unus fpiritus efficitur. Ták kto "“ 
fié z Chry Rusem , dachem ożywiaiącyr dufze, Spirits 015 nofri Chrillús Dominus , przez praw- 
džiwa mii tość złączy ; niepochybnić w innego fig odmieni. Mutaberisin virum aliun. Odmie. 
niay ie w człowieka chwalebnieyszego żywora, z pilaka, w trzeźwego, z żapalczywego, w Čle 
chego bár ánká: zobżerce, w poltniká, z wlzeretżnika, w czystego: złakomce , ze ZdźieTcE > 
w iśłmnżr lika, y tym podobnie chwalebnego. Sławna jeft, nawet y u Doktorow świętych 
zbawienn ly odmiany relácya. Młódzian iedćn Alexańdryiski, inśmorował Ge w iedney nie- 
rzadnicy, czasniemały: obaczył, poprawił, y dla pewnicyfzey poprówy , z Alexándrýi wechat: 
po niemałym czaśie, powroćił: napadł ná dawną Amázy+, minął, lákoby nieznajomą. Z dźi- 
Wita fie t tmu, żafzła mu znowu droge; raz,y drugi zábiegła, minat ig chwalebny młodźiań, 
jakoby niEznśł. A wiec żdumiała, pocznie mu fie przypofninść: Ego fam ilia! iać to owa, 
twoła ko:thanka; odpowie mfodžián ftarkiem poważnym. 14 ġuidem video illa est C ego nön 
jlle4 iákoby z Owidyufzem : Nom fum du: futram. Tyć taż niecňora, taż wfzerecżńica: śle iá 
mie ten nilewieśćiuch , nie ten lubieżnik, nie ieftem júž tym, ták niepoczćiwyń, iako byłeńń. 
Non [um Elle. Non funs, qui fueram! Takińi mestwem > zmattwychw ftały Chrzeščianiu , ná 
Żywot chiwalebnieyfzy, zbawiennieyfzy , odmieniać fie powinień. Zechce go potym taż gnie- 
wliwość , láko przedtym do żemsty pokusić, y rzecze: Ego fúm illa! odpowiadać ma: non fui. 
ślle, Tuż nieten, nie tśkicholeryk. Bzdźie kušito obżaritwo: odpowiedz non fums ille! Iuże 
ja nie ten piiak, iużem wftrzemieżliwy. Kuśić bedžie Ćielefność, ba podobno y ćieleśnie uko: 
chan koräfidencya: 0! rżyźwoóż odpowiaday! Ar egó non, fam ille? Q inžem ianieten! wy: 

Qg 2 tze- 
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rzekłem ñe niepoczćiwey miłośći: Nieciśłź, śle chcebydź, y ieftem Bogá mego miłośnikieti: 

Y ták káždey przyszłcy grzechu pongćie, y okázyi odpowiadać mamy. At ego non ille! Iu. 

-żem ja nieten! nie táki/ nie ták żyć chce, śleinśczey , lepiey , y zbawienniey, Nátyméi cále, 
nieomylnie odmiana zmártwychwstáley duszy, zświfła; áby inakfzy » lepfzy żywot wiodła, 

S.Leo de Wyraźny to fens Leona Wielkiego. Omne, quod trasfiguratur in alind , definit ee, quod fuerat. 
praxi 17' Vnieniģ; homini, qui ex uno, in aliud mutaiur, finis efl: non efe; quod fait. Każdey od. 
a. A miany „4 rak y chwalebney, poczynač bydź , czym niebyłeś, Zmartwychwftały Chrześćianin, 
z tym fie odmienia, že zlym źle robiacym , bydź przeftaie , záczyna bydź dobrym, y zbawien- 
Ezech, nie dźielnym. Konkluduie Prorok: Proijcite 4 vobis pravaricatione: vefiras, i quibus przyaria 
18. cati efis, © fagite vobis cor novym , ©7- Spiritum novum. Odrzuććie od wasn eprawośći, kto« 
remiśćie dotąd Bogá obrażali: przestawayčie bydź złemi, zaczynayćie bydź cnotliwemi: Przy: 
biersyčie fobie lerce nowe, BOGU y bliźnim uprzeymiey(ze; ktoreby uprzeymiey odtąd 


Boga kochało , niżeli dotad. Przybierayčie ducha nowego , świetlzego , naboźnieylzego , w» 


~ zbawieniu pilnieyfzego. [Ducha czystośći , Duchatrzeźwośći, ćichośći, zgody, iednosči, Du. 


chanowego ; Spiritum novum. Ducha wízelkicy pobożnośći, A kiedy ták dulze náíze , m ce“ 


do prawdžiwey istoty, zmartwychwítana z lezusem: da miłośćiwy Iezus, že z nim podobnie 

procedent in refurreltionem vite, ná powfzechnym zmartwychwftaniu powítana na żywot wiej 
„ž D y s 71: 

czny» nieśmiertelny , wiecznie rádošny » y fzczęśliwy , Amen. 


RA ZAS NE 
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Dufza z JEZUSEM zmartwychwffala, z JEZUSEM nieśmiertelna, 
wiecey nitumieraiaca. 


Sic oportebat CHRISTUM pati, © refurgere a mortuis, 


Ak wola BOGA Oycá ordynowała; áby w JEZUSIE Synu iego iednorodzpnym mej 
ka, y śmierć, zmartwychfiśnie lego chwalebne poprżedźiła. Oporrebat pati, C7“ vefur. 
gere. Ták trzeba było, by IE ZUS wpržod ućierpiał, y umarł; toż od umarłych 
powfłał. W dufzach ludzkich, poprzedza Śmierć, iedna z prżyrodzenia, prżez grzech 
pierworodny: ztey śmierći dufza ná krzčie S, zmartwychwftáie. Druga Śmierć w dufzach po: 
chodži, z wolney, śle złty, ich famých woli, przez grzech uczynkowy , fobie dobrowolny, 8 
od tey śmierći, dufze zmartwychftaia wprawcy pokučie. To zmartwychltanie zgrzechow, 
y od śmietći przez grzechy, Kośćioł (urowym prawem wiernym wszytkim nákázuie, w tym 
czaśie Pańskiego zmartwychwfłania. Zmartwychftania tego założyłem , zá modełusz zmar. 
twychwftanie lezusowe. Mowiłem wczora o prawdźie zmartwychftania. co doiftoty, Dźiśiay 


o naypierwszey. y naypryncypalnicyszey, uwielbionego zmartwychítania włafnośći, mowić 
Rom. 6 mam wolą. Te włafność w lczuśie wyznaie Paweł S. Chriftus refurgens jam non moritur: 
Mors illi ultra jam non dominabitur, Tržebá było; áby lezus raz umarł, iako fie arodźił 
śmiertelny, ale zmartwychpowftaie nieśmiertelny. Tść ieft naypietwsza , zmartwychftałych 
chwalebnie čiat, włafność nieśmiertelność: O tey naprzod Paweł S namienił, Sewsinatur in 
corruptione, [urget im incorruptione,  Sicieśie, y grzebie, po ámierči wźiemi, čiáto ludzkie 
skážirelne , áby rám zgniło: powttánie nieskážitelne: śby wiecznie Żyło, Y nižey znowu. O. 
portet corrupibiie hoc, induere incorruptionem, © mortale hoc, induere tmmorsalitatens Potrže- 
ba; aby ciała skážitelne, ná zmartwychftániu fprawiedliwych, prżyodźiały fie nieskśźicelnośćig, 
4 śmiertelne pržyodžiafy fie, nieśmiertelnośćia. Tákaž ie zmartwychwftania dusz dedukcya, 
aby fie o zmartwychftálacey duszy prawdžito. Kefurgens, jam non moritur. Zmactwychw ftała, 
od gržechu dusza, wigcey grzechem nieumiera. Dusze, od g žechow zmattwychwftałe, maig 


żyć Bogu, żywotem nieśmiertelnym. Ad M, D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Pocze: 
tey Panny, y Przedžiwncy Boga Mátki, 


Luce. 24, 


1.Cor.16 


Zmartwychwftanie Zbáwičielá nśszego nieśmiertelne, Paweł S, zápowiedžiaWázy: Chri. 
Rom, 6. fs refurgens jam non moritur, cc. Chrżeśćiańskim też duszom, podobnie nieśjmiertelne 
zmartwychfanie z gržechú zapowiedźiał: Hoc fcientes, guod vetus homo nofier, cracifixus ef, 

nt defirnatar corpus peccati, €> ultra non ferdiamns percato Mačie chrżeśćańltwo wiedźieć: 

że ftáry nasz człowiek , to ieft zły,y w grzechach záltárzaty , zicżusem ieft ukrzyżowany: 
abyśmy tak grzech w nas zepfówali, y zamorżyli: abyśmy wiźcey grzechowi nie podlegali, 
powftawszy taż od śmierci grzechu, wigcey gczechem nicumierali, Quod enim morfín: eff 
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peccata, mortuus ef femel, quod autem vivit, vivit Deo. Chryftus dał prawi wizerunk dufzom 
ná čicle fwoim: Raz umał, zá grzechy ludzkie , á zmartwychftawszy, zawsze żyie Bogu. 
Umarliśćie raz grzechami wskrżeś ł, ožywit was Chryftús! o iuże niesmiertelnie, wiecey iuż 
niegrżesząc, żyć mačie Bogu. . Zśpowiedźiałem wczota, że miłość Boža dusze zmartwych- 
wfłaiace z Bogiem, dachem. ożywiaiacym, ná nowe klii, y łaczy, na żywot nowy. Słachay 

čiesz! co o tey miłości fam Pan Jezus zapowiada. Sz quis diligit me fermonem meum fervabit, Joan. 14: 
©- Pater mens diliget eum; E ad eum vèniemus , € manfionem apud eum faciemus. Kto mie | 
kotha, roskazánia moie wiernie, (ľátecznie chowa, á zá to go Ociec moy kotha, y do niego 
przyidziemy „y mieszkanie ú niego zátožemy.  Wprowadziemy teraz przez miłość, do dulzy 

nśszey, Páná Boga haszego , iako Dúchá ożywiaiącego : którymby dusza nasza w Bogu žytá: 

gui saanet in charitate, in Deo manet, ©" Deus in eó. O niechcesz Bóg bydź u nas,y nalzey 
miłośći, gośćiem tylko, śle mieszkańcem. Żaprośićie do šicbie gośćia, uzaczyćie przyftoýnie: 

śle cóż! po uraczeńiu gość odchodzi, dö dámu lie powraca, rozítálečie (ie Z gosčiem. Nie: 

chcę tego Bog; abyśćie go do šiebie, tylko iako gośćia, ná czas iaki krotki zapraszali, 4 zno« 

wu fro od siebie wyprawowali; ábo co gorsza ? grzechem fzpermie forowali , wyganiali: far- 
pins cijoitur, guais non admittitur hofpes. Stomotnieysza ieft ; gościa zaproszónego wygnać, 
wyržučié / nżeli gò nie zapraszać, nieprzypuszczać, Bog u naš chce fie zámieszkač, osiesč (tá: 
recznie , y odžiedžiczyč dusze nasże, y panować wiecznie, nieśmiiertelnie. AA eum veniemus Z. Bo: 
er mânfoner apad eum facièmus. Prżyinawiał, y grubo Seneka, Mecziiafowi: Qui uxorem 118. p 
millios duxit: że Ge z iedna żona, tyś'g-Kroć Zenit: to ieft, tyle kroć z żoną pówadźił fie; z 
domu wygnał, y zdowi tyle kroć fie pojednał, y do domu wprowadźił. Sžperná ceńfura 
Meżzh:sowi, 4 nam chrzeščianom poipolitá. Co faz, tyšiačkroť y wigcey przez grzéch , Z 
Bogièm fie tozftśiemy, y tyś ac przeź poktire fedńaimy. W czym árcý oftro,y powaźnić BYLA yo 
gania Origenes.  Graňdis pudor ) ubi talis reconciliatio falta ef , ubi inimicitiás inter Deum, G+ Orig“ 1.4. 
komitićm , non fermo peccatoris; [ed [anghis interct(foris abfolvit : terum converti mos ad inimici R Ew 
tias, Sroga ieit haňbá, chrześćiańskiey duszy, bo froga Bogu zńiewaga: to polednanie, kote ` 
Krtw Boga Zbáwičitlá, miedzy człowiekiem ułotnnym ,y Bogiem nieograniczonym ziedna- 

ŤA. tozrywać. y znowu fie do niepržylážní głżechu powracać , znowu fig pizez grzech ZBO- 

gióm rożnić, y niepržyiažnič. Madrże nas w tym reflektuie Bazyli S. ktory tak powracaig: . —., 
ce dô grzechu ftrofuie: quafi ided fe ad mentem recepr[fet, it ideo infaniret. Dość złego taż Bafil,; 
fzaleć! śleż nierewnie gorsza! przyszedszy do rozumu , žnowu fzaleć ; zdadza ie niektorzy; 

na rô tylko w pokućie obaczać, y do rozumi pizychodźić; aby znowu. (zaleli, fzaleiac, ná z... - 
Bôgá fie potywali, z Bogiem nieprzyłażnili. Fisze Tympiusz, w žattach fwóich, trefng hifto a: 
kyh. Ze w Niemieckim mieśćie , dwie kfboszki, Z (oba fie skamały, y codžieň podpiiały: Jit. a 
oskarzyli ich Meżówie do Magiftratu: Magiftrat pod furowym kataniem, żakazał tego popiia Tympi$ 
nia. Wigc proszą: śby piżynaymnicy wolno im było nśpić fie; ná litkup : kiedy co kupią, menín, 
ábo przedadze. Miáłá znich jedna owiecżke [Wol£, úrádžity fobie, aby iednego dnia, jedňá 
drugiey owieczka przedawałś, y tak ltkup piły: drugiego dnia, żeby tëż owieczke diuga 
odkúpowafa, y tak znowu firkup, trzeć ego dnia, znowu pietwsża pizedźła , Czwagtego dnią 

druga odkupiła: y ták codzień lickup pić miogły. Toť trefniétwo ná piiańftwo: ttefiia to; 

ale ü náz prawie čodžienta? A ca cżyniemy grzesząc? tylko złą wola „owieczkę niewinną; 

Jezusa pizedaiemy ná ochyde czarru pokśzniemy, to Páná lezuśa, y łaske iego odkupuiemy, 

znhowii grzeszemy , td znowu przedaićemy , y tak cofaż piekłu ztąd litkup, pociechy, że Bo: 

giem ták (zpetňie łudźiemy, Coraż gniewaiąc Boga, ý cofaz ptżepraszaląc , Čoraz pfzedaidc, ý 

córaż odkúvu 3: Tákowč recydywy, potównać zowemi, ú porządnych ftudźien na łańcuchach 
Wiadrami: wyćigga (ie kołem ná łańcuchii iedno wiadro wody, á driigie fié cym famým wftu: 

dnig po wode fpuśzcza: tő fie wiadro wylewa, á dťugie W Rüdni wody w Siebie nabiera: rám. 

to fie zRüdni znowu wyćiśga;ś to co wode dopiero wylało, po wode znowu do ftudni (pii- 

$zcża, y ták córáz! Ták fuitirilenia nisze. jáko wiadfa u (túdní, iniguitatem ficút ag4am , nie. 
prawość; iako wodke czerpá3, przyidzie [powiedž, ná fpowiedźi przed Káplánem , te wode 
wyłewaiż, wiet znow inng fie nieprawość a napełniaią y ták coraz ná fpowiedźi grżechow 
zbywają, y żnowu habywaig. Podobnie fobie imáginowat Pfalmifta ludźi: Afcenduňit ad Ce. Pial 105 
oś , defcendúni ad abyfus. láko wiadro wody, z doła ftidni w gore kú Niebu, dopietośie wy: 

nosi, y wnet z:$ nódbł w fttidniý (puszczá. Ták ludzie, dopietosiť pokúrá, nabożeńftwem, 
pożywaniem tátemnic Nayświetszyćh , do ňiebá podnoszą : afcendunt ad talos, y Wnet zaś 
grżesząc, ná przepaść fie piekła (puszczała: defcendunt ad abyfos, 


„To fie w fdmioieńiich nászych, úftáwicznie džicie, co fig raz w lordanie (táto. zá cza. 
fu lozúego. Ingrefitqg; tis, ©” pedibus eorum , th pórtć aguè tinóbis, Reterunt ajú defcendentes in 


loco uno, ©“ adinjiar montis thitumefcentes. Skoro Kapłani, z Arką Pańską, W [ordanowe wo: 
dy wkroczyli, uczčity wody Atke Pańska; piźerwały (iż, tożdzieliły wody Jordanu, iedne po; 
Re płynsły 


e 
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płyneły do morża, 4 drugie záftánowiły fie, 4 iákoby gotómi ftánsžy : fat (ie grunt Tordeńii jho ip 
ofchty, y tak fuchym gruntem, lud przeszedł Izrśclski, y Arká Pańska przeszła grünt, y kory: pięc 
to lordanu: nátychmiaft do {wege fiz wroćiły wody, yfwoim korytem, znowu iáko przedtym ły; bedzie 
lofuż 4, płynsć poczeły : reverz Junt ague in ålvenne fuum , € fluebant , ficut ante confveveraki. Su: a 
mnienia nasze nápełniaig (ie niepráwośćią, iáko wodą, y zawsze grzesząc, iakoby rżeką láka | Takói | 
płyną, nurtem (woim : á wtym náftapi czas, žeby do wnetrznośći naszych , figurowany przez kału, we 
Arke, w Nayś: Sakramenćie utśiony Zbawiciel przyszedł , iáko to naprzykład wczaśić tym tow wi 
Wielkonocnym, áž my Sákrámentalney fpowiedźi pokute, przery wamy płynienie, y nurt grzes brze lud 
chow, śbo wod nieprawości: przeftáną nieco, te wody płynać : pržeftálem ná czas grzeszyć; | ow ranou 
śle cosz? przyiawszy Arke, przywitawszy pod oľobámi Chleba Zbawiciela: minie czas nicia: ley pot 
ki, znowu fie do tychże grzechow wracamy: y też w nas nicpráwosči , znowu obfituia, zho: | pó mie 
wu iako y przedtym, (woim nurtem płyną: rever[a funt aqua in alveums, 9“ fluebant, ficat cons bo ná c€ 
fueverant, Ná czas nieiśki, poczeliśmy żyć dobrze: á znowu ták źle, iako przedtym robię, czata, f 
my, ták zle żylemy, y grzeszemy, iáko y przedtym, y przed świetami. Poszliśmy chrześćia: GrCHIE 
nie ná praftwo Hannona nieiśkiego , czći prożney chčiwego: ten pożądał; śby go ludźie zá jákoby z 
Bogá iakiego mieli: Názbierať praftwa rożnego , do gadania fposobnego , iáka frok, káwck, —- je, 248 
fzpakow , kofow , papug, y innych : Karmił długo, 4 wołał nád niemi: Hanno Deus, Hanne wu 206 o 
Deus. Pouczyło lie práftwo ták mowić, wrżeszczało: Hanno Deus. Cieszył fie Hanno, wiec vinič do 
potym ptaftwo owo, do bliskiego galu puść, rozumieigc; że praftwo, ták iáko u niego w znowu Z 
domu bedžie wołało po powietrzu, Hanno Deust y že ludźie zatym za Bogá czćić go bedą. Tákony, 
Wychodži potym ná zwiady coraz do gáiu, przyfłuchuie Śie; czyli go tež praftwo iego, Bo: ftwem ; 
giem wyśpiewuie, y głośi? áž tu ptaftwo o Hannonie cyt! nic, á nic! do {wego fie pisku, wych éi 
wiżasku , krakánia wroćiło, kážde (woim nọsktem, po swoiemu, pe dawnemu Śpiewa, 4bo vecidené 
racze. Ták fie džicie w chrześćiańskich fumnieniach , wczaśie ofobliwie Wielkonočnym, twychlł 
zwołuie nas iáko práftwo Kośćioł Boży, obligiem twoim, do pokarmu fJiátá Pańskiego; Kar: dy fobii 
mi nas Giśłem Pańskim, y poi Krwią iego Nayé: ucžy nas mowić nabožnie, y flawić Ghry« nawiaią 
ftusa Bogá: Chrifus Dens, Chrifins Deus. Y my też w Kośćiele, iakokolwiek to mowić po: chrżeść 
trafiamy, śle przyszedszy do domu, wnet o czarćie, wnet po (woiemu kraczemy , temiż zło: ią, i4ko 
Izeczeńftwy , przyśiegźniem, blaźnierftwy, y tym podobnie, znowusz iako y przedtym grze. jam non 
szemy.. W czasie Wielkonocney Uroczyftośći mowiemy: Gloria Patri, c“ Filie, ©* Spiritné że: ták 
Samiżo. Minie czas iaki: áž my kończemy: Sicut erat in principio ©*c, lako były przed Wiele wisecj 
anoca piiaňítwa, nieczyftośći, záwžierosči, y tym podobne grzechy, takie (g y po Wiel- mafie 
kieynocy. Táką w ludziach maniere wyraźił Psalm: Filie eoruns circumornata ficut fimilitudo ralnym 
templi. Ze fie dusze Bogu, ták pieknie przybieraig , iáko Koščiot fie ná uroczyftośći przýftraś dzień 1 
la: to chwalebna! Ależ ftárecznicy, y dlužey, żywe Kośćioły maią bydź przybrane, niżeli ma- telnym, 
teryalne. Przyftroig owo ná uroczyftość Kośćioł ozdobnie: minie uroczyftość . zbiorą (ie mnúni 
ozdoby, o iuźći nie ták ozdobno, iuž po powszedniemu. Ták y wam to pofpolita , ná uro. À Tak z 
czylto:ć do Kościoła, przybrać fie przyftovniey, ozdobniey: w domu uydźie, po gofpodarsku, 
wolno zebrać okrály z grźbictu, y ták cžyničie. Ale dusze, śle famnienia, zawsze powinne 
bydź uroczysčie pržybrane, w cnoty ozdobne, nie ná czas iaki, nie ná godźine, 
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Imaginowść fobie fumnienia chrześćiańskie, iśko Śieći rybackie, dopiero rybak z woi 
dy Sieči wyciągnął, poław {woy wyłożył, áż wnet ie zaowu, w tež wode zapuszcza , ná ta. 
kiż połow. Ták my, dopierośmy co tylko z wody nieprawośći wybrneli, dopiero grzechy fed p 
przed Kśpłanem z fumnienia wyrżućili. Ey znowu ná też nieprawości, toż fumnienie, iśko grasz 
Sieći, ná połow grzechow zápuszczamy źli, y grzeszni rybacy, Imaginowač fobie chrżeśćia: (povie 
ny, iáko flily: co wszytko ná flisowftwo nátzekála, á przećie znowu ná nie fig puszcząig, | ná co 
Tk chrześćiańftwo, coraz ná grzechy fwoie narzeka, á znowu ie popełnia. Dopiero Aiśi do pierw 

rzegu záwineli z okretem , śbo fzkutą: ledwie co bdpoczeli, cy znowu odwiiają, znowu ná pn 
flis, ná wode idą Ták my Sákrámentalna pokuta, niby ná lad nieco wyśiadamy, od niefzczę. kał 
śliwego, po wodach nieprawość. flisowítwa, y zeglugi odpoczywamy, y wnet do przeszłeyśie zách 
niepráwosci (praw wracamy, 
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Ť, ná czas tylko konie wyprzągł, nieco odpoczál, iużći w inng droge, konie net) 


żaprzega. Skarżyli Ge žbrodniowie fami ná šiebie. Vias dificiles ambulavimus, láfats in via sieh 
śmsqistażis. Drogi trudne, złe, drogi nieprawości zbiegaliśmy, pomordowaliśrny fie w drogach | tosi 
nicpráwc sči. Nicči innego nieczyniemy, tylko w drogach niepráwosčí, ludžie formaniemy, weń 
Powrocimy czasem, przez pokute, ztey drogi złey, do prawości, do Bogá, wyprzeżemy páť- Aa: 
sys nasze od biegu, y zápedú nieprawośći: Ale coż? kiedy w krotce znowuż w droge nie: 1 A 
prówośći, tež zśprzegamy namistnośćj, znowu w tež Gie grzechy zapedzamy , zábiegamy ki 
Abo Ne 
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Abo? itnagitowič fumnienia násze, jáko wozy, ábo u wozow koła. Dopletô fedňe kałuża 
przelecháty, przebrneły, nieco fuch droge potoczyły fig iužči znowu w inna kałuże wiecha- 
ły: bedzie czefło, Że po kałużach ukalane kolá“ wiadź w brod iśki, w rzeke, Wypľúcza (ie; 
wymyig. Ceż potym? kiedy znowu wnet w kałuże podobne wieżdzaią, podobnie fig kalaig. 
Takći fambienia nósze; ledwie fpowiedźią > z kału nieprawośći wybrn#, ledwie fie co z tego 
kśłu, we Krwi Jezusowey opłuczą; cbmyis> wnet po fpowiedži, do rychže grzechowych ká- 
tow » wracaig fié, y ná nowe podobnym + grzechow kałem zalzpecaią. Wyražit Píalmifta dò- 
brze ludzkiego fumnienia przyware: Amp in circustu ambulant. Niepráwych obýczay> iako 
w tańcu krążyć w koło: bo jáko kto kołem kręży; ták zdaśe opiiszczać to;yto mieysce> da: 
ley pottepnigciále nieomylnie, znowu fig ná to micysce wraca: znowu ie opuszcza y zńowu 
ná nie powraca. Ták zle fumnienia, #1 circuitu ambulant, kołem niepráwosči krąża: bo lu- 
bo ná czas te, y owe nieprawość opuszczą, Znowu (ie do niey wracaig.  Nášláduja w tym 
czarta, gržechow, y grzesznikow pryncypała. Aduerfarits vefer diabolus, tanquam leo rugiens 
circuit , guarens quem devoret. Czart, uftawicznie koło ludźi ; kołem krąży» kusząc; á ludzie 
jákoby z nim w taniec idg, y či krążą, kołem grzesząc: czárt krąży: bo ledwie kuśić przeftź- 
je, y zaś nábiega> y kuši. Krążą zczartem ludžie , bo ledwie cos grzechow przeltaną, zno* 
wu zaś do grzechow fie zapedzaią. Tákowych recydyw, złe do grzechow powroty, przýro“ 
wnać.do obrotow ffonecznych , krąży fłońce raz wysoko» drugi raz dołem i to wíchodži+ tó 
znowu zapada: á ták raz dźień $witny , Zá iego wichodem , ňoc ciemna; zá iego zachodem. 
Tákowy, w furmnieniach ludzkich nieftatek : dopiero Bogu wfchodzą» przyświecaią nabożeń- 
ftwem ; dobrym żywatem iAśnieig ; wnet znowu grzechami ćiemniejg e grubą noca» gtzecho- Deni: 
wych ćiemnośći , ná fumnieniu. 'Zalił fie Bernard 3. Proch dolor! peccandi tempus, terminus de Reli 
vecidendi, fačta elt Kefurrečtio Salvatoris, © koc tempore ebrietates, comeffationes redeńnt, Dar - 
rwychllánie Zbávičiela: ftálo fie počiecha kušičiela. Swieta» tak uroczyfte, ludžie zelžyli, kie: 
dy fobie na czas powrotu do gržechow obročili. Nieco grzeszyć pržettáli, po Swietach od: 
nawiaig, y do dawnego piiańftwa, gniewow, nieczyftośći, y innych wracaig. O kiedysz iuż 
chrżeśćjańskie dusze, od zachodu gržechow, y upadku» zmartwych powftaią, powftówać ma: 
ja, 14ko lezus fprawiedliwośći fiońce, od záchodu śmierći Giśła powftóło. christus refurgóns 
jam non moritur. tuż wiecey śmiertelnym cieniem, fprawiedliwośći fiońce: zapadać niemo - 
že: tak zmartwychwiiśłe dusze; Bogu przyświecać , żywotem dobrym iśśnieć maig; á żeby 
wisecy grzechem śmiertelnym niezápadaty> niefzcześliwego záchodu w grzechy nieznały. Ták 
ma fie dzieć ná fumnieniu chrześćiańskim, iako Jan S. opilat, że (ie dźiać bedźie po gene- Apocar 
ralnym Zmartwychftániu ná Niebie: Nox non erit ultra. Wiecey ćiemncy nocy niebedźie, 
dźień nieśmiertelny ná wieczność bedžie. Tak zmartwychwftále dusze, mai żyć niešmier: 
telnym; grzechu śmierći me Gierpiżcym żywotem; aby niezáchodzacym, w Čienie grzechu fús 
mnieniem s jáko wdźeńñ nieśmiertelny» Bogu zawsze przyświecały , przed Bogiem iaśńiały. 
Ták zmattwychwfśłe, z grzechu dusze fprówić fie maig, iáko naboźna duszá odzywała fig. . | „ 
Expoliavi me tunicú med, guomidô induar tla? layi pedes meos, quomodo coinguinábo illos? Cant, ©: 
Złożyłem z slebie grzechy y złe grzechow habity ; y nałogi» jáko fzaty: A iska fie znowu, 
w tež grzechy, w tež niepoczćiwość ; mam przyodźiewaćł obmyłem fie z kátow grzecho» 
wych» ná fpowiedži, w łaźni pokuty, we Krwi lezúsowey: 4 wiec znówu fig kalač> y mazať, 
y fzpećjć gtzechem bede? Tym właśnie dokumentem, fam šiebie: adhortował Bernard S... 
Nifi ego peccóre defiero , guid proderit? Exu tunicam, fi reindnero? quantam profeci? fi yurfus Bern.fer: 
pedes meos, 410! laveram 1141103 quid lavajje juvabit? Ná co mi fie pokuta przydaie? jeżeli in Cant, 
grzeszyć nieprześie f Quid. profant lamenta + Si replicentur poccata Dáremne žale 3 próżne 4 nog: 
fpowiedźi , gdźie nieťnáš# poprawy. , Złożyłeś złych nałogow odźicżą > znowuś przýodžiať, Gen. 
ná cosz fić pierwsze złożenie przydało? , Obmyłcś fig, y znowu skalałeś, coż zá pożytek 
pierwszego obinyčiá ? Pôdobnie adhortówał wierne S. GaudencyusZ. Abluti femel estis ba "Gaúdent. 
ptfmo falutarz, nolite de fonte in cznum regreli , fervate donatam munditieme. +Obrmylisčiešie ©- 2: de 
z katow , w łaźni Krżtu, w łaźni pokiity S. nie wchedžčiesz ziówu w też gržechow kałuże, Evan. 
záchowuyčie ná duszy łaske Bc ża, ktorąśćie wžieli, grzechów oczyfzczenie. Ták czynić 
mamy! iáko Elizeusz, od pługa, ktorym orał, przez Eliasza na ffúžbe Bożą powołany, płag 
porabát, y fpalił : áby wieccy do powrotu ná przeszły oraczy żywot, pon£ty, y fposobnośći 
niemiał. Ták my z grzechow wychodźić mamy, pluigc wszytkie przeszłe do grzechu po- 
nety > śbyśmy fig do Boga w pokučie udáwiali, bež nadźieie powrotu do grzechu. Ták od 
$iebie, z duszy gržech wypedzač mamy, iako Pan lezas cžarty wypedzał , ż ludżkiego čiálá: 
toskázuiác czartowi: Ex» ab eo. ©* ampliùs non sntroeas in ehm. Wynidź od niego, a wiecej harci. gi 
weń niewftepuy. Ták my od Śiebie wypedzać grzechy mamy, áby te wiecey fie do ras nie 
wracały. Ták fami od gtzechow uchodźić mamy bez powrotu. Wyszli z Ægyptu niewoli 
Izrácliči , 0d czofbkow, y cybul, y rżodkwi Ægyptskiey, ná manne fiodką do Bogá, utzskni: 
k fobie przy Bogu na mannie, tesknili do czolnkow, ogorków, cybul źBpyptskich, náradzali 

í , Rr2 he 


164 KAZANIE 


Num.14 fie o powročie do /Egyptu. Conflitnamus nobis ducem , ©* revertamur in Egyptum. Uczyńtny 
fobie Wodza, wroćmy fie do Ægyptu. Goż fie ftało?ż oto fie nienadało Przepuśćił Bog ná 
nie weže ognifte, y pozábiiať nieftarki. Quamobrem immift Dominus ferpemtes ignitos. Ták 
y w chrześćianach Bog grzechowe powroty, niepráwe recydywy, to złą śmierćig,to pośmier- 
či wieczną meke, y ogniem w millionach ludźi, iuž pokarał, Wizerunkiem tákowego nie: 
fzcześliwego, w recydywach zakończenia, ftał (ie Angiclezyk, w woysku Konfederatow. Bárás 
Engcigr. wow, ycałego Belgium. Woyska terebellizantow, z bił Xiąże Albanus, nabrał niewolnika wić: 
le, zrazu ie wieszał, á potym kazał koleyno, parami lofy rżucać, kto miał poŚć ná fzubieni: 
ce, á kto przy żyćiu zoftáwač“ Angielczykowi los padł dobrže , ufzedł fzubienicy: á wiec ý 
powtote zá innego ržucaž, padł mu los dobrze. Lekat fie lofu tego Hiszpan ieden: Angiel: 
czyk zá złoty, ofiarował fie zań los rzucać; rżuć ł, źle kość padła, ná koniec obieszony. Ty: 
Śiacami ták fie ná duszy zświodło: że po iednym, ábo y drugim, ý dźłeśiątym grzechu, ý rá: 
žie, nic im fie nieftało, Przyszli do pokuty, day Bože. áby tylko prawdziwey, powročili da 
grzechu , á potym bez pokuty, w grzechach marnie , á wiecznie zgineli, ý fprawiedliwie: bo 
"dáko Tertulian dobrze uwaza. Tákowi czartá, nád Bôgá pržektádáia, bowiem od grzec hoW, 
"od czzrta odftawszy, przyftąpili do Bogá, póbywszy przy Bogu, ińkaby im przy Bagu žle bý: 
ło, iakoby przy czazćie lepicy, od Boga znowu fie do czarta udája. Diabołnńe prapônit Deo, 
comparationem videiur fecife, gui utrumg, cognoverat € Júdicát meliorem , cujas rurfus efe ma- 
luerit: Sprobował takowy, y Bogá fłużby, y czarta, odítáie od Bôgá, przyktáie do czatta, toć 
iakoby lepiey ofadź i, że mù lepiey ù czarta, kiedy wolał Bogź porżućjć , 4 dô czarta pržy« 
ftać. O takowych zápowiedžiat Apoftoł. Melis illis eróh, non Cognovie viam justitia; guan 
poli agnitionem, retrorfum conuerti, ab eo; 410d illis traditum èh Santo mandato, Lepicy im 
było, y lżey, przed pokutą, ódebrsć lzzyszć, y mňieysze karánie, niżeli zá powrot, po dožna: 
ney pokučie, ý odpiisźczeńiti, froższe nieťownie odebrać potépienie. Nie takby ich (rogie pie. 
kło.potkśło , gdyby niežnaigc Bogá, niedoznaiąc miłośierdźia, w odpusźćzefiiu grzechow zgi: 
neli; niżeli kiedy pożńawszy; y doznawszy litość: Božey, Bogiem Wzgardžili. Konklúduie Pá. 
ná lezusowemi flowy, hap:zod temi; Mlemôres efe uxoris Loth. Pámietayčiesz ná Lothowg 
žene j niepowroćiła dô nieprawey Sodoiny , śle tylko rófpeźiż, obeyzrzała (ie; 4 záto w bat: 
wan {oli fie obioć.ł4. A co Waś czeka ktorży fie do ták f(rogich grzechów, tak często wra: 
Ioan. 5. caćief Konkluduie y temi, ktore do Párálityká uzdtowionegó rzekł lezus; Ecce fanus faus 
es , noli amplsws peccare! nè deteriuc aligusd tibi contingat. Pokutowaliśćie zá grzechy, ozdro: 
wieliśćie, zmaftwychftaliśćie, niegrzeszčiež zňowu, nietimierayćie / Abysčie wieczną S nierčiá 
Greg.Or. niezákoňczyli. Prżčftrzega Nanzyanzen, Cavć, ne rurfus emôriaris! incertum enim ef; an rurfus 
S S. de fepulckro excitaberss. Watuyši£, przeftrzegayśie odtád ná nowe Śmierći z gtzechu; bo átcý: 
Apr: niepewna, w millionach tobie podobnych ómylona, abyś po nowym giżechu , od Śmierci ie: 
go powfłał, śby ćie znowii Jeźus wskrześił. | Dosť masż łaski, że dotad Żylesż, že Čie pð 
rak wielu grzechach, $mietćig wieczną niezebtano : przčítržegaýže lig, bo idác torem złych, 
zginiesz z niemi, á jáko iesżcze gizecheńi úmizesz , wigcey na Żywot łaski ńiepowftaniesz. 
Masz wizerunk, co do čiážá nieszczęśliwy , w Hedtyku wtorym, Ktolu Francuskim: ten w 
džieň wesela (wego, harcuigc ná koniu z kópiá, fzeześliwie (ie, y džielnie fptawił, plauz ode. 
brał: tegoż požadať ná zaluuź, śni fe Xiažetom , śni oblitbiefiicy odwieść, od harcu niebe. 
fpiecznego niedopuśćił, mowiąc: Adhie femel. adhuc femel. Wyiachał ná harc, trefunkiem 
kopia w harcu , w Ziemi utkwił, skruszytá fie Kopia , fźuika iey w oko údetžytá. Krol z ko. 
nia fpadł, y umarł, Podobna w grzechy, rezolucya , tysiácaffii ná przepaść piekła záwodáis 
Nieieden fumnienie kwilace (ie zbiia, ddbnc femel, ieszcze raz tylko zgrzesze i 4 
wtym razći gržešzý, ale raz też 4 wiecznie ginie, Million takich, ktorych 
adhuc femel, na piekło wepchnało , recydywa potepilá. 
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Zmättwych vítala z JEzusem dufza, fubtelno fie chowa, fúb- 
telno zvie. 


Cum effetferô die sla : © fores effent clatfe , verit IESUS, © fient 


sa medio čorým, Joan. 20, 


m Toć to ieft wfafny » uwielbionego , Zmartwychwftałegó Ciátá zafzczyt , y przymiót; 
fubtelność : przez ktora fubtelnosé , Zbawiciela nalzego Ciało , zmartwych powfta. 
igcgrobowy kamień, 4 wedle dźiśieyfzey Ewanielii, zámknione , do Apoftołow drzwi, 
rownie, iakoby prawy; y. fzczyry duch, przenikneło. €us fores effent elanf z, venit 

Mefus, © hetit. Przez drzwizamkniene przelzedł iEzus, w pośrzod Apoltotow. Podobną, w 
čiátach chwalebnie zmartwychwstatych wiernych fubtelpość, zapowiadą Paweł S. Seming +. CK 
tur corpus animale, furget corpus [pirrtnale. Sieie fie, y grzebie w Ziemi ćiáło ludzkie, grube, 15. 1 
iákoby bydlece ; powitanie duchowne! Podebnie Ghrześćiańksie dulze: fwego, z Chrystusem 
zmartwychwftania, podobnie zbáwiennego żywota dowodzą, kiedy fie iako nayfubtelniey 
chowaig. Duch to iet zbawiennego, dusz w Chryftuśie żywota, żyć i4ko naylubtelniey 
Ad M. D.G. Cześć, y Honor Niepokálanie Poczętey Panny „y Przedźiwney Boga Mátki: 


N ayćieżfza left ľudzkiey ułomności fubtelność. Nieráde ludzkie cheći , fubtelnó fecho 

Waig. Naypožadaňíza ludźiom przestronność , obížernosé , magnificencya, zámožyftosé, 
czylito do czči, y honoru, czyli do mienia dobrego, y fortuny. Madrze uważał Hugo: Cor Hugo 
fe tpfo majw. Cor fe ipfo parvum ef, ©" magna cupit. Vix ipfum ad unins miłui refectionem Card: 
fufficit, ©” totus mundus ei non fufficit. Serce ludzkie , famo fig nieobeymauie, w chećiach (wo. 
ich: ferce ludzkie, árcy jest małe w fobie, á wiele, śrcy náder wiele pożąda. Serceludzkie, 
ledwie krogulca (oba nakarmić zdoła: á famo całym fie światem nályč € nie może. Wielkie 
fa nader żądze» y pragnienia ferca naszego fubtelnośći cierpieć niechca, Nadyma iepycha, 
wyniofłość iż granic żądnych znać niechc#, dopieroż mniey myślą o (ubtelnosči. Umie : 
pycha ferca nadymać , y rośćiggść. A nie tażli pycha náprzod nadeła, ná wizytkie wiátry. ` 
rofpuśćiła fantażya lucypera, że fie z Bogiem zrownać usiłował: Ero fmilis Altifimo. Sedeko Erech 
śn lateribus Aquilonis. Bede podobny Naywyžízemu. Ośiąde ná ronach Akwilonu, wiátra 
pułnocnego ! Wey, ják fie pychą üniofi? y fantázy3 na wlzytkie wiátry rofpuśćił? Taz pycha 
nádeta Pompeiufza Rzymskiego, żedumno kalząc, chełpił GE: Uns máňu orientem valierá 
occidentem , jákoby jedna reka wfchod,4 drugą zachód trzymał, Zdał (te (obie rece, na świśt 
cały rośćiggać: wschodu, y záchodu dośsiegać, y owfzem rak wichodem, iáko y zachodem 

- władnąć. Taż pycha, mingwszy tysiące innych, Alexandra Wielkiego fereg nadeła:-że mu 
fie świat cały, zdał mały. © nim Seneka z podziwieniem: Agebar infeltem Alexandrem Se: Ep. 
furor , aliena devafłanai , €>ad ignota mittebat. Lacedzmona ferusre jubet Athenas tacere, non 945 
contentus, tot Civitatum frage, quas Philippus aut vicerat , ant emerat, E7 alias toto orbe proijcit, 
€ toto orbe arma circumferr. Pycha Alexandra, w fzalone cheći wprawiła; y z fortunnego 
zwyćiezce > nielzcześ'iwego Ambita uczyniła, ná cudze, y obce ktaie naprawiła. Ze fwoim; 
y czego tylko nábyt, tym nie kontent, świśtu całemu nienályčong4 żadżą, woyne wypowie. 
dźiał, Vnus Pellzo juveni non fufficit orbis. e&fuat infeliz angufio limine mundi. láko fie pý . 
fze podał; ták (am nád rozum , śle y nád fzcześćie [woie uniofł. Zwoiowanyrn $wiátem je Juveň: 
dnym niekontent , zá granice jego, ná drugi świśt wypaść, y rofptzeftrzenić władze» (wole, * ** 
uśiłówał, 4 kiedy zwątpił, żeby tego dokázať, fam fobie žyčie, ý (zcześćie, y ktelowanie, 
ttućizną odebrał; ktory był przedtym innym miáfta, y Kroleltwa powydźierał, Ta pycha 
rofprzeftzeniała y fantazye, y żądze. Faruzow; o ktorych Panlezus: D:latqnt pbilalierią , <9“ watt. 3, 
anspl:ficant fimbrias, Ze pofpolitym przyftowiem wytłumacze. Rofpośćierśią prawi filakretye , 7 
rofprzestrzeniaig fantázyc , y rozwodzą, y rozízeržaia z pychy, fzat (woich kraje: jáko nie da 
wno modą, białey pici rogámi; abo obreczami rogowemi, fżáty-rozwodžić, reśćiggać poczć - 
ła; ták o Farużach , Pan IEzus zapowiadał, amplificat fimbrias: że tak ná fantázyi , jako y ná 
fzačiech obizerno , y pizefttono fie noślli, (ubrelno chować nieurzieli. Tákowych nádzto- 
śći móńierż oraz y ruing, wyrážiły Apologi (táre : tou £lopa; ożabie; ktora woła, cžyli wiel. 
blada obaczywfzy , pychą unieśiona, takim gwałtem nadymać (ie poczęła, 4by wołowi ztow- 
pala, Abo wiclbladowi, áž fis rofpuc aa Toż inni © Komorze twierdzą : że flyszac lu: 
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tnifte . luboli wedle innych ftowiká, ták długo, y ušilnie ná emulacyą brzeczał , puki fie nie 
roftrząfł. Takowych wyraża proch od ftrzelby w naczyniach zawarty, 4bo'w rácy zámknio« 
ny, 4 zápalony, utrzymać fie nie może, y fam ogień {woy rozwodząc, z gwałtem, y hukiem 
naczynie rozfadza  Ramspitur in alto. Tśkowa w dumie, y pysze, umyfłu ludzkiego mániere 
auguf.in uznał » y upominał Augultyn S. Noliterampas, intendendo te. Nienaieżay fie , nienádymay 
'Pfal.93. w pysze , śni rozwodzić fie w dumie uśiłuy; Abyś fie nierofpukł. Ne in #$ť2 extenfione crepas s 
er medium . Rozfadza wielu nadetość pychy, Ktora ich nadyma. Zeznałto Ambroży S. Szci- 
Ambr. |. Zares dignitates, ©* cupiditates, móńiem animumg perturbant, ut compos fui effe non po(fit. Swiá- 
PURE towe dostoyność! tudzież y chčiwesči, fantázy%» y myśli nádymaia, á w pyíznych myślach, 
zdrowy rozum rozfadzaig, w nierozum, á czesto y w (záleňftwo. w prawują. Tákowe fantazye, 
Symbolifta, orłem z gniazda pod niebo wylatwiącym , od fłońca ná skrzydłach opalonym wy: 
rážiŤ: parvog, pudet jacufe cubili. Teskni fobie orzeł w małym gniaždžie, wylatuie ná wol. 
ność powietrza, pnie fie podfłońce, ktoremu czeko promieniami przypala skrzydeł, á tak 
orzeł z gory ná žiemie pada. Jako Zcarus u Poctow pod fłońce fie wzbił skrzydłami; skrzy. 
dľa opáliť, ná źiemie upadł, y zginął. Ták Simo» Magnus, látáč chćiał z pychy, Modlitwa 
S. Piotra, ná źiemie upadł, y nogi połamał. Ták czesto te fantázye, ktore w gnlaždžie miáry 
fwoiey tesknia<, wylatować uś łuią, ná fzwank przychodzą. Poczeła była, y w (ercá Apo- 
ftołow, pycha wkradać fie , y ferca ich rozwodźić. Quis major? Kroby był znich obízernívy « 
fzy, y znamienitfzy? Ależ im Pan lezus, fabtelno fie chować kázať, y dźiećinami ftawać. y 
Matt.18. maleć, Nifi eficiamini ficut parvuli, non wstrabitis in Regnum Cæloram, Malcowie fami, fub. 
telney , o lobie opinii; małcy fantázyř; Nieba siagála, dźiećinną prawi fubtelność:g , Niebo 
ošiggniečie. Ta fantazyi fubtelnośćią , zászezycat fie przed Bogiem Pfalmifa. Sżnon humilis 
pfal.130. żer fentiebam de me? Pánie , izálim ľa fantazya moje rofpośćierał? lzślim nie fubtelnič w po: 
Pal. korze o (obie, mało trzymał? Nen ambulavi inmirablibus [uper me. Izálim ia (ie (am wyno- 
ił nád śiebie, nád miáre moie? Ták be (ubtelno zalzczycał Bogu Abraham! Tego Bog uwiel. 
Gen. 12. možnič, rofprzestrzenić obiecował: Faciam tein gentem magnam. Aten ták fie fubtelno choś 
Gen. 18. wał; że fie proszkiem iednym, źiemi poczytał, tów fim pulvis, © cinis. Ták fubtelno chos 
wać fie uśiłowat Paweł; ktoremu Magnutndo revelattonam , wielkość, y mnogość pówierzo- 
na, 4 ten fie przečie pifał, y (9 žiť: Ego minimus Apoltolorum. lam iek naymnieyfzy Z Apo: 
fołow. Tákowa umyfiu fubrelność wyraża fig fitońcem , po Zodyśku krążącym , nád ktorá 
fphere, y okryślenie, y ná krok Słońce niewyboczy. Aor tran/gredstar , non extra, To pra: 
wdźiwie Chrześćiańska fubcelność , fwoiey fie pory» y miáry trzymać? nic nadto o fobie nie 
trzymać! nie fadźić! nie głość, niepretendowaČ: nil extra, Tákowg fubtelnośćia umyfľu, 
Sin. Ep. fzczyćił fe Swiety Synezyusz Biskup: Eraz hoc mihi Divinitus tributum , ut cum ego authoritate, 
SI plurimum poffem , tamen boneSifima vellem. Dat mi to Bog miłośćiwy że lubom mogł w 
Pańftwie nalzym wiele powagą dokázač! mic nad miare przyftoynośći, nieumiałem pożądać. 
Tákowa fubtelność , y moderácyġ umyfłu, Symbolifta wyraża okrztem, z żaglami fpuszcżo.. 
nemi, áby go zbytni wicher ná głebią, ná fzkopał , y przepaść nie zaniofi Ne tunsefcant in 
altum Abowiem dobrze, temuż okretowi, zrosy/etemi żaglami» ktore; wielki wiatr nádyma , 
tak nieuskromionym impetem, po morzu rozpedza» pfzypiłano : Si tameas? timeas) Nádmieli 
wiátr wielki żagle, boy fie: bo čie łatwo ná [zkoput. y skałe zápedži> y rozbiie. Ták wiel- 
kiey fantázyi, dumne myśli, opinie , ludži, iako wiśtry żagle uadymaią ; śleż czefto żfiawy , 
zdrowia, záwíze zfumnienia, y łaski Bożey rozbiiaią, S: tumens? timeas! Ták przeftrzegał 
BL Owidyusz: Tu 7404: formida nimium fublimia femper; Propafitig; precor, con:rahe vela rai. 
„trit. Nienádymay fie radze: śnidumnych żądzy žiglow nateżay , śni rolpulzczay; bo przdżey zgi. 
niesz, niżeli u porta ftaniesz; ktorego pragniesz. Taż ieft przestroga Bernard S, /n te con. 
Bern. 1. fife, noli fupra te attolli; nom evadere in lengi"; petas! non extendi in latińs, petas! tene me. 
de Anai. din, fi non vis perdere modum: locus medius tutus e$. Medium, [edes modi, ©” modus vir- 
tus. Umieyże (iz (ám w fobie» y wtwoiey mierze záchowač: niewynoś fiż fam, nád twoie 
miáre ftan, tálenta, doftoyność , fortune: śni fie rosčiagay dźley, áni rofprzefirzeniay (zerzcy, 
miára (ie záchowuy, y fubtelnie choway. Naybeśpiecznieyfza ieft każdemu miara (wola; 
káždey cheći, y każdemu pragnieniu. W mierze prawa cnota» ošiada. Táka moderácya » 
wyráža (ie [pokoyna ržeka, ktora [woim korytem płynie , zá brzegi lie nie wylewa; Fluit non 
effluit. Naylepiey nic niechćieć , áni czynić nád granice tanu fwego, miary iwoiey Taka 
Deut.17. miáre, Bog u Moyżesza nákázowat, Nom elevernr Cor 1447 > fupra fratres faos. Niechay fie 
niewynośi ferce rwoie nad braćigtwoig. Tákąlubtelność fantazyi w Saulu, Bog Kcolewskim 
r. Reg. tronem uczćił. /Von że cum parvulus elfes in oculıstuis, Caput śm tribabus izrael, fažtuses? Kiedyś 
fie fubtelno chował w oczach twoich malał, y fam o male o fobie trzymał; Boz Čie głowa» 
y Ktolem Izraela poftanowił. O czym rak Grzegorz Wielki, Imieniem Boskim mowi. 4442941 
O fuifti mthi, quia defpećkus tibi, qua Magnus fatas tbi es, defpetus m'hi. W :eleś mi był ( mowi 
Cao Bog) fzacowny; kiedyś fam u Siebie był fabcelny, y zmalały. Jakoś fam w twoiey 1. 
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opiniintofł , takes u mnie wzgárdzony zmalał. Przytzekát zatym , tenże Doktor S. Eviden 1. Mor. 
ei(fimuse reproborum fignum, fuperbia: elelłorum bamilitas. Nayoczywist(ze známie, y dokument 34. c. 18. 
odrzuconych od Bogá: nadętość umyfłu» pycha, y przestronność fantázyj. Naypewnieyfzy 
dokument. przeznaczenia, y zbawienia , fubtelność umyfłu > w małym o fobie rozumieniu. 
Niemogł bowiem poiąć tego Bernard, iáko może Chrześćianin fie pysznić,y nśieżać, nádymač. 
dntolerabilis impudicitiť ejj, ut, ubrfeexinanivit Majeftas: tbi vermiculus infietur , ©“ inturefcat Bern.fete 
Nieznošnego to left rozumu, nieznośney effronceryi: robákowi, człowiekowi nadymść fie , no: 
nśteżać , rospośćierać» y magnifikować , kiedy nieogatniony Bog dla ludźi zmalał, zdrobniał,  “ 
y cale fie z Maieftatu fwego wyniszczył, + 


Ależ nie famaumyftu nadetość » y śmbicya , Chrześciańskiey fubtelnośći nieprzyiaćiołka. 
Rodzona iey ślostra iest» niefprawiedliwa chćiwość , ktora fie do cudzego, cudzemu prawu 
podległego , ráda rośćigga» y zawodźi. - Doćiekłtego Giceto, y nie takśioftra, iako pyszney |, 
naderośći cora, požadliwosé nielprawiedliwa osgdźł. Dificile est , cum cæteris prafiare con Cic. 1,1. 
cupieris , [ervare zguitatem. Prawie niemożna ieft , pyszno nadetemu» temu» który (ie nad inne ° 
wynoś'ć pożąda , zachowac fprawiedliwość. Muśi wiele y cudzego požadač: kto pragnie nad 
inne celować, W tym zdaniu iet Ambroży S. Rapiendš nullus modus, ubi nulla menfura cu Ambr. 1. 
piendi. Kto niema miśty, w fwoiey, o fobie opini: , niema miáry y w pożadliwośći: 4 ktonie W A 
ma rniáty w požadániu , ten rospusźcza wodze drapieży, krzywdom , y całeyniefprawiedliwo ` ` ? 
śći. Tákowa, niezbożnego ferca fantázy4, Prorok do morza wzburzonego przyrownał. Imsptj > 1fai. 
guafi mare fervens. Niezbożnego , iako pyfzne, ták niefprawiedliwie pożądliwe ferce  iako 
morze w burzy: o ktorym wiadomo; iako fale fwoie wiatrami nádyma > rospośćiera , náteža, 
iśko gory. Eheù quanti montes volvuntur aquarum! Jam jam tačturóás, fidera [umma pates! Ovid. 
Fale [woie morze, iáko gory pod Niebo wynosi, pýsznonádgtego > widoczny wizerunk. Prze- 
toć mu Bog rzekł, Ære confringes fiudtus tnos. Pyszne fale, y nadete: tumentes, ná piaszczy - 

* ftym brzegu, łamać mušisz / Ależ iako wzburzone morze nadyma fie, y pyszne geniusze 
wyraża , ták oraz y drapieżne, abowiem „burzy (ie morze; ut rapiat. Zeby bogáte, żeglarzow 
okrety pochłoneło » y pożarło. Tákči nadetośći, ábo cora , Abo Śloftta, chćiwość, ktora cu. 
dze ráda pożera: © non dicit fuficrt: iAko w pysze, ták w chćiwośći, miáry niemasz. Tákowe 
było ferce Dyonizyusza Tyranna, © ktorym hiftorye tysiącami dowodow piszą, tak pychy nade- 
tości , jako krzywd niefprawiedliwośći. Pychą fzalał, že bedac Krolem , chćiał Poety wier- 

fzamy , rzemieśniki kunsztami, Orśtory krafomowstwem » Filozofy przechodźić argumentem. 

Y przeto Filoxena Poete» že go celować niepotcafił, do kowania skał, y kamieni, Platona, Plutar, 
że mu filożofstwem niesproftať ná wygnánie potepił. Ták pyszny animusz,y fam fie nadyma, 
ynáteža, y do cudzego ubliženia, y uktżywdzenia czyli to we czći, y honorze, czyli w for- 

tunit, rad rość'4g4. Ghreśćrańska fubteln "ść, temu zabiega, 4 idko przećiw nadetość',pokor- 

ná, b fobie famym opinia; ták przećiw chćiwośći niesprawiedliwey , inoderácyg , pomiarko- 
waniem cheći, y (prawiedliwoščie certuie, y fubtelno (ie zachowuie. Tey moderatyi, yfub- 
elnośći» wizerunkiem , dobrze ftawił Symbolika żołwia : ktory pod małą skorupą, y daszkiem 

fwoim, kurczy fiey miesči iednakowo : [ub parvo, fed meo. Pod małym, śle fwoim daszkiem, 

zá granice (wego, n exość:3ga fie do cudzego praw, Aniuczynkiem, śni pożądaniem niefprawie- 
dliwym : fwoim » choć o male ma; Chrześć:anska fabtslność, kontentuie fie. lákož po Chrze: 
Ščiaňúsku Seneka: Noflris gaudere debemus , nèc majora domeficiscupere. Baczny rozum fwoim , Sen. a: 
dobra wola, ikożkolwiek fzczupłym dobrem rządźi (ie, cudzego niepragnie, niepožada. Po pud Li- 
dobnym ftylém Horacyusz : Beneeśt , cui DEUS obiulit , parcá , quod fatir ef manu, Nič ba PC 
cznitylzepo , lepizego , iako ná tym , coć Bog dał » chočiayby o malc» przeftawać , áni ie Heia od.r6:. 
wośćią, zá granice twego prawa; nielprawiedlivric żądzą, ábo rzeczą rośćiggać? Wyraża 
dobrże Symbolista, taka Cbrześćiańskiey moderacyi fprawiedliwość, infirumente ntem ogrodo 
wego Źioł kropienia; ktory drobnemi kroplami źioła skrapia, w miare, śle zadosyć. Parce, 
Jed fatis. Wielka moderácya pržed Bogiem zśfługa, y omale, mieć fobie zadosyć. Parce, fed 

Jetss- Bacznym dokumentem, wtym utwierdza Seneka: Angultanda funt pairimonia , nt minus Sen. t. de 
fimas ad fortune injurias expofiti. Alveľcamus 4 nobis amovere pompam, ©" ufu retum ornamenta Vanqu. 
metiri. By © fie nietylko obfitego mienia fposoby, śle y fame, dobra, y włeśćizny nadawały, © in 
urniey fie w checi, yw feke miśrkować: umiey skromnie zachować, y owszem fam zyski 
twoie poskramiay. Boć wieksza fortuna, wiekszym zśżdrośćiom, napeśćiom . y wexom pod. 
legła. Raczey fie maszrżadźić w twoim» pożyćiu, y doftatku, (polobie potrżebą, tanu twego, 
niżeli prožna pompa. Właśnie jako nam Paweł S. rádžit: Habentesalımsnta, €r gubus te 1, Tim, 

amur , bis contenti fimus: Maiac wiwende; ftanowi , z domowemi wszytkiemi przystoynż, Y 
odžiež zarowno kontentem bydž, átcy baczney, Chrześćiańskiey rzecz fubrelnośći Ták 
fie moderował Medrzec, y ťánu Bogu modlił: Divitias, ©” paupertatem ne dederis mihi. Ft 
Aui tantum mea, tribueneceffaria Panie» niech ia niebede ubogim, ániteż bogaczem “ w miare 
$sż nayle- 
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naylepiey mi Panie, Day mi Boże; ile mi zmoiemi, domierney, 4 wedle fánu megó, wł: | 
Wendy» y obeśćia potrzeba, á kontent bede. Pompy bogactw, ktorebym w skrzyniach zá. 
mykaf: w lamulach składał, nieszukam! Takowa moderacya umyfiu, do cudzego fis niero« 
Śćiąga, ktorą (woim» by imałyrh wymiarem kontenta. Tą fie zálečit moderacyą Abra. | 
ham , zwyćieżywszy własnego kosztu pocžtem, y podiazdem , piećiu Krolow, nájezd. | 
cow Sodomy, y Lotha $ieftrzeńca, odbiwszy plon, Krolowi Sodomy, łupy: y skarby, 
w nagrode fatygi ofiśrujacemu» moderat, śle yrezolut, odpowiedžiať: Levo manum meam ad 
Gen. 14. Dominum : quia non accipiam ex omnibus, quætua funt. Podnosze recemoie do Boga, proteftuie 
fie» że w nich niepoftała nigdy, y niepoltoi, cudza właśćizna, nietylko przez wydźierftwo , śle 
śni przez dárowizne. Nie pragne twego; miey z Bogiem; co twegoieft: Toprawda: że przed 
náwrocenicm fwoim Zácheusz, ftaturg mały, chćiwośćią Olbrzym, y długich reku» do cu: 
dzego fie rośćiagał, y fubtelno niechowat: zcudzego, po wielkiey czesči. (panoszony , Z ogró« 
inniát, y nateżył (ie, y cudzym tozepchał: śleż wnet, w momenćle nAwrocenia twego , cień. 
czał, zfubtelniał , skoro tylko Jezus w dom do niego zawitał, Si quem defraudaui, reddo qua: 
druplum : dimidium bonorum meorum do pauperibus, Zem kiedy, kogo ukržywdžiť, w czwor« 
násob wracam , nágradzam ,.4 moim własnym, wpoł dźiele fie zubogiemi. Wole ná male 
przeftść; niżeli (ie fprawiedliwośćiprzećiwić. Tákowey moderácyi, y zśchowania fie w fub: 
Gen. 3. telnośći , dał Pan Bog wizerunk na wodach, przy tworzeniu. Rozlały Ge byty wody názbyc, 
po całym okragu , y gruoćie źiemi, śni (ie żywioły mogły dać widźieć, śnidrżewa: niemogľa 
fie žiemia popisać, co umie? co waży? áni mogła pokazać [woich urodzaiow. Wielka była 
obszerność , dostoyneść wod, śle z wielka žiemi: y żywiołow iey oprellyg. Coż Pan Bog 
czyni? Congregentur aqu, in locum unum, 9“ appareat arida. Kazał Ge zebrać, y zgromadžié 


wodom , w koryto morskie, okryślił granicami koryto morskie: Mis confringes tumsentes fi | 


élus, Porozdzielał nurty wod rożnych, áby każda fwoim korytem, urízý mulac fie w mierzę, 

fwoiey płyneła: 4ż<by miała mieyscefwoie wolne žiemia : ná ktorymby drzewa, y inneżywio: 

ły, rudźież źwierzeta, bydleta» rozsadzać fig rozradzać,y rozmnażać mogły. Duchato Zo- 

skiego ieft. pomiarkowanie mienia, y. cheći, nie jednemu wszytko, trzeba też y dragim, dobra 
podobnego, każdy (woim kontentowaé lie, cudzego niepoządać powinien.  Nayzbawienniey. 

szato! fubtelno fie chować, (woim parść, żyć ze [wego! Tókfie zászezycáty dwadźieśćia y 

Apoč.14 cztery Stárcowie w Niebie. Audivi vocem Citbaredornm , citbarizantium cytbaris fuis. Weseli 
fobie, śle ze fwego: wygrawaig ná lutniach, śle {woich, Nie Polska tám moda, baúkietog 

wać , huczeć, pompą fie noś €, śle z wydártego,, zcudzegó , ábo niesprawiedliwym prawem , 

4bo wykretnym cherchelem : ábo lichwiarskim zyskiem, 4bo nád Íprawiedliwa cene przedaży, 
wyćiągnionym zárobkiem. Citharis fuis, zážy way z Bogiem/ śle ze (wego  iko napominał 

Prov, $, Medrzec, Bibe aguans. de cierna tua, ©” fluenta puteitni, Zetwoiey tudžienki, ze twegaźrzo: 
detka , ze twego Žrzodeľka, ztwego prowenćiku , wyrobku zażyway, nieuśiłuy (zruk4» ábo 

Luca 8. mocg, zcudzego ie żywić. Ták (ie Íprawowál gospodarz Ewánieliczny: Ex jt (eminare fe- 
men [uum , in agro [uo. Pracówai, harował , y (woie, niecudze poślewał, y ná Iwoiey, nie cu- 

dzey roli, aby (woicy własney pracy chleba požywat! Yrakiegoć Pfalm błogofławił: Labores 

prj, ?Panuum tuarum , manducabis. Beatuses, C bene tibi erit. Pracą rąk twoich , nie fztuką, nie 
inwencyg zcudzego żyiesz , błogofławionyś przed Bogiem,y przed ludźmi, y dobrze ćidźiać 
Matth.8, (ie bedžie, Ták fie (prawił Ewánieliczny tredowaty : Gisneli fig inni kálecy zá lezusem, tju. 


mami» czekát tredowaty z daleka: ážby Pan Jezus zfzedł zgory; ktoremu zdáleka, o zdro. | 


wie fupplikowat. Czemužto? žeby zbliska kogo znać tradem niezśraźił, wolał tym czasem w 
dłużey trwać, wiwym niezdrowiu, niżeli ták fie ftarać o zdrowie; żeby ta było innym znie. 
bešpieczefiltwem zdrowia, "Niechčiat y własnego zdrowia, z cudzym niebespieczeńtwem 
doftawać. Madre Panny, głupich dobrze uczyły, iako fie fubtelnie zachować, 4 (woim pa: 
Matt, tę, rać miały. Głupie u mądrych oleiu żebrały. Date nobis de oleo vefro. Dayčie nam oliwy wą: 
fzey: á mądre odpowiedziały: Emire vobis. Kupčie fobie : fwoim fie paraýčie, zászczygayčie ! 
Wielkim gromem náftepowal Prorok, ná te: ktorzy nieradźi fubtelnośći, rośćić , nátežáč for- 
Jer, 25. "ung ušitowali, zniefprawiedliwośći: Sanguis pauperum inventus in alis tuis, Wylátuiesz nád 
inne popiluiesz (ie , zászezycasz buczno : huczno, z pompą, á wey ná skrzydłach twoich. kto- 
remi łatasa, nayduie fie krew bliźnich, krwawa innych praca; huczysz, y zakśzuiesz (ie cu 
dzym , co im ná dobra krew; w wiwendžie przyftoyney poyść miało; toś ty znich złupił: 4boś 
dłagow nieoddáiac, borgow , kredytow , ezynfzow zafług fłagom, rzemieśnikam * niepłacge 
należycie , ná twoie zbytki, huczki, pompy, apparencye obracał, 4 w kredytorach ukržyw- 
dzonych + kreweś fuszył. y niszczył. Sangtrsin alis tais, Podobnym gromem [zálasz naftepuie 
jfa 6. 74 Meprzyiaźne , y przečiwne fubtelnośći» y prawiedliw, śći, Va! qui conjungitis domun ad 
dómum, ©" agrum, agro copulatis z ufq; adtermitum loci, Nunguid babitobstis Vos foli in media 
terrz? Biada wam wielka bedzie, ktorzy (ztuka. chytchelem, domoftwa skupuiećie domo. 
ftwo do domoftwa chéiwie, y niefprawiedliwie przyłączaći; y role do roli, grunt do grunt 
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[záliž fami tylko mieszkść mačie, dzáli innym nietrze- 

vas foli? LXX. WyráŽniey czytaią: Ft proximo auje. 

rant aliguid. Nie tak fie rofpośćitać , żeby bliźniego ubliżać. Y zbawiennieysza. y pewniey- 

bywaniach moderácya. , Zle» łakomo , chćiwie, abo troskliwie na- 

/bywać , á dopieroż gorzey niefprawiedliwie doftawać , y fobie cudzego prawa role, grunta , 
s. Tym fzedłargumentem Chryzoftom S. Št divites difficile Chtyt. 


álbo inne właśćizny przywłaszczść i 
falvantyr , quid facient rapientes ? Nam. [i [ua non dare, impedimentum eh ad regnum; quantum hom. 64. 
inMatth. 


fibi accumslat ignem! gu alièna occupat l Potepiony bogacz w Ewánielii Epulo : że Epulabatur 

quotiqie fplendide. Buczno codzień bańkietował. 4 Łazarzowi okruszyn totu żałował. leże 

diż prawi ztrudnośćig bogáczom , ktorzy ábo z chórwośćia nabywaią , abo skapítwem innych 
wspomagać niedbsig, doľtapié zbawienia” A co zá ogień, co zá meki skśrbig fob'ekrzyw 
džičiele, y zdźiercy ná wieczność potepienia! Tymże ftylem Auguftyn S. Sordidus est, fuo AWA 
rum reconditor,ulceratus ef raptor alienorum | Śmietdźiuch ( detur venia verba | sknera; že fwoie sp gd 
chowa, dopieróż z wrzodowaćiały zbrodniami bydž muši, wydžierca, ktory cudze innym wy- Dńi. 
zdžiera.  Surowfza ielt Medrca zapowiedź : Qaicongregat rheľauros, m lingva mendacij tmpih Prov.2[. 
get im lagneo 


s mortis. Ktory przez ktamítwa, kłamliwe inwencye, zbiera dobte mienie y skór „p 
by składa, ná śdła złey śmierći w ada. Figura tego w lehu, oznaymił Krolowanie w Izraelu 0891 
y sklada, y P 5 5 ) 

Prorok: śliśći kompánia iego: Feflinaverunt unusgusfgytollens pallium fum, pofuerunt [ub pedi 

bus ejus in fimilitudinem trabunglis. Jaki taki fig porwał,y płalzcz {woy rzućił, pod nogi jehu, 

y Rat fig tron iego s iakoby (gdowa, Trybunalska ftolica. Ták ieft/ z cudzych płaszczow; 

z cudzey właśćizny , fwoiego honofu, abo mienia fortuny, erekcyś , ná furowy ptzed Bogiem 

fżd, y trybunał wychodźi. Nieuydžie żaden krzywdžičiel , Íprawiedliwey zemíty Božey. Ma Mata 
my wyrok Páná jezusa: że skape, y niemitošierne + 25: 


ktorzy łaknących niekármili , fpragnio 
nych niepoili , nagich nieodźiewali, podrożny:h nieprzyimowali, ná kažň potepienia przyidą 
„na fądźie Bożym: á ztego wyroku, rá 


przywłafaczaćie: „Agrum agro copulatis. 
ba roli, y gruntu? Nanguid habitabiti: 


k náždzierce ; y wszelkie niefprawiedliwe extotsye, kon chryfo. 
ertivit , acn(atorem habet; cninegavit mifericordiam | hom. de 
am confegnetur veniam : Jeżeliż skąpego obwinia ubodzy. potepi skepftwo Lazar.ôč 
kažá > zá piekłoć diesprawizdliwego, ktory in ignem Divite: 


Tymże ftyle wił Auguft ; rte Auguf. l. 
ymże ftylem mowił Auguftyn S. An forte ibunt AE 


Qui aliena rapuertt, JU 
że ubogim (wego żałował : 4 coż poskajzá 
cudze wydźierał, ábo złą fzeuka nabywał * 
zternuma gui opera miferic l i 1 ? ; 
O zgubie; y potepienia niefprawiedliwych £ Tolito na porepienie poyść mai% niemiłośi: rni,ktorzy 
miłośiernych uczynkow nieczynili ( taki ieft wyrok Ewanuelii ) á nie poyda niefprawiedliwi,ktotzy 
innych y krzywdźili; Pomniečru trzeba, jáki dekret potepienia złych "ná fadźie Pan lezus przepo 
wiedział € nie inny» tylko ten: žesčie prawi niekármili mnie, kiedym w naymnieyfzych mioich 
aknał, nienapoili; kiedym w nich pragnął, nie nákryli nagiego, nie nawiedžili wieźionego, nie 
przy.eli podiożnego [ie moledičti, in ignem tiernem. Zá to podźcie przekeči ná ogień 
wieczny. Niezadaić im niefprawiedliwośći , potepia © niemilošierdžie: Cożtedy zá kážň 
potka, Zá krzywdy > y zážierttwa“ Ambrozy $. możnieyfzym wytłama'ża, polpolite uktzy 
wdzenia, w tanie (ziacheckim ; y mieyskim, ktore fie tu potrzebnie położy. Chr ad frawdem Ambr. l. 
des ufibus hominum , publicos partas? Cur popu 3.ofl.c6. 


` , s A 0 
convertis induftriam , 7” mdulgentiam? Chr inui 
145 minuis abundantiam? Cur optary facts 4 pauperibus fierilitatem ? Cum enim. non [enferunt bene. 


cia facunditatiś , te ančtionante pretium , te condente frumentum „optant potius nihi nafci , quam 
de publica fame te negotiari, Ad uberis Joli partus, ingemifcis k defies publicam fertilitatem, borrea 
frugum plena deploras, exploras: quando fierilior proventus f quando gaudes arrijfife maledictum , 
ut nihil unguam Hafcerétur. Latrocimum hoc, an fanus appellem $ Caprantur latrocinij temporas 
g libus vijtera hominum , durus negotiator obrepas, A Ghrześćiańskaż to» dowcip Silić ná zdra. 
dy? wywnetrzać fie ná wykrecy ? 4 Boskiey Opatrzńośći używać , y naćiągać, ná zyski niefpra- 
więdliwość. ? A pieknaž to? pofpolitych dárow Božychsy natury urodzaiow , w lalách , W rze- 
kach, w polach; innych zażywaniu zśzdrośćić? 4 do Siebie tylko gatnać? Niegodźi fie y 
fwoiey własney obfitośći urodzaiow, uboższym skapié: bo to ieft ubogie do złorzeczeńłwa 
przywodžié Bo kiedy z żyźnych urodzaiow twoich obfitości, nie doznala wspomożenia , dla 
skapey twoiey chćiwośći: życzą y rolom s y fadom, y ogrodom twoim podobnty (14kaieft u 
nich) nieptodnosé.! A kto bowiem može to zno$ 6? śbyś ty zpospolitey nedzy głodu, nie. 
doftatku » pożytki fobie rośćił , 4 zboża twoie ná czasy niepłodnicysze chowa 40, w te zaś dro 
żzy przedálac, zubogich oftarní grosz wyćiskaigc, cudzą biede , w twoie fortune obracał. A 
Chrześćiańskaż to moderácya? ná pofpolita urodzaiów żyzność narzekać? utyskować:'ś że 
innym też» dobroć Boża, tey urodżaiow żyzność!» ktorych tobie udźiela, ty ná to boleiesz , 
ná tamiość farkasz , drożyzny pragniesz, uredzaie, ná drożyzne odkładasz: toć nie inne żądze 
twoie + tylko żeby tobie (amemu rodźiło (lg, niekomu innemu! á ty, żebyś cudzą biedą zy 
skowat, cudzym niedotótkiem profitował : 4 ty jeden wszytkich , z chudoby, y pieniedzy o 


bierał. Ożarłoku chćiwośći! niezyskować, śle niedoftśtnieyszych , ztego , co im Bog dał, 
Tr pra: 


ordiz non fecerunt <7 non bunt? qui alienarapnerunt! Moz Čiež watp € i; 
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pragniesz odžierač,y łupić. Rozboy to left, tylko fekretny, y wykretny; 4 nie żysk gódźiwy, 


Pragniesz czekać drożyźny : to pragniesż znacznego nieurodzaiu? to pragniesz y aby inni ná: 


urodzaiach (zwankowali? A gdyby też innym (ie tylko obficie rodźiło; á tobie ábo nic , śbo 
mato, niechżeby taka drożyzna była, żeby innym płużyły, śle nie robieurodzaie 4 coby fie 
ná ten czas w fercu twoim džiato£ Ach iákoby$ dopiero bárdžiey bolatná fercu? 4 czegoš tych 
żalow , innym fercom życzysz? A fprawiedliwośćżeto ; innym życzyć nedzy? na (woy pożytek, 
Przeítrzega čie ,y upomina Medrzec: -Noli attendere ad poffeffione: iniquas! Nie [zukay zyskow 
nieptawcść!, pofłeffyi, y zbiorow niesprawiedliwośći. Ael:ńsef modicum julto, fuper peccato4 
ram dsvitias malias, A nielepszež ieft ptawiedliwego omale? boć y pewnieysze, y zbawiene 
nieysze, nád niefprawiedliwych doftátki, y skarby. A co po wszytkim? kiedy dusze, zatym 
y Ciało ná wieczne meki utráčisz? Bodayże z Tob“asžem ftárym fadžié, rrzymaé, y czynićł 
Pawperem quidem vitam gerimus, [ed multa bora kab.bimus, fi timuerimus Deum , ©" receferimus 
ab omni malo , € fecerimus bene. Śzczupło fie mamy , śle bogato w Niebie mieć bedžiemy, 
ieżeli Bogá , y bać (ie, y ko. hać, 4 złego warowść lie bedžiemy.  Szcześliwsza to, ná wieki 
obfitować, á tu fig fprawiedliwie, fubteln e zachować! Jako tu fprawiedliwie , lubtelno, ták 
w Niebie bedźie bogśto , doftátnio, Amen. 


Ná Niedziele Wtorą po Wielkieynocy. 
Smmam meam , pono pro ovibus neis, Cognofto oves meas, cegnás 
[iunt me mee. Joan: 10. 


Dufze zmartwychwftále chyże, Zmartwychwitalego, dafz żywota” 
śtgument chyżość, 


Ako káždey zbawiennośći, ták y zbáwienney chyżośći, Zbawiciel lezus, Żywytn nam ieft 

exemplarzem, á tak; že po nas podobney wyćiąga wzaiemnośći. Co czyni Pan lezus, ku 

naszemu zbawieniu, czyni bez odwłoki, czyni raczo, y chyžo: iśko fam, y wdźiśieyszey 

Ewanielii zeznaie: Ammam pore, cognofco oves meas, Niemowi, ponam, cógnofcams Nie: 
mowi, że kiedyś to uczynie, że dusze moig, zá owce moje położe: że poźnawać bede owce 
moie, y znać fie do nich bede: śle záraz bez odwłoki, w ten fam czas, dusże (woig dáie zá 
nas, y kładźie Záraž, zna Sie do nas, y poznawa dusze flásže. Animan pono, cognofčo oves med 
as. Mądrze uważał Seneká: Qui tarde dedit, diù noluit. Kto nietychło co komu dale, świad: 
czy, czyni: nieomylna, że długo dać czynić niechčiat, kiedy nierychło wyświadczył: Qui tar 
ač 'dedit €>c. Duch lezusow, czynić dobrze, bez odwłoki, iáko nayrgczey, iako riaycychley. 
<dnimam pono. Cognofco oves meas, Teyże wzaiemnie, w zbawienney fprawie raczośći chy « 
żośći, ná nas lezus oblig kładźie : y te tylko owce, zna zá fwoie, ktore wzaiem , bez odwłó: 
ki, znaia fie do niego, poznáwaig Pana Bogá, y Zbawiciela twego. Cognofcunt me mee. Nás 
miemiłem tu iuž, jáko miedzy innemi, chwalebnemu čis! zmartwychwftaniu, nierozdžielng 
ieft ptzymiot, chyż ść. A že ná czas ten Wielkonocny, zmartwychwftanie chwalebne, Ciálá 


„Jezusowego zśłożyłem , zá exemplarz zbawiennego , dusz zmartwychwiłańia. O ktorym co 


do prawdy, y iftoty mowiłem, y co do przymiotow nieśmiertelnośći, y fubteltośći teraz plac 
mam mowić, ochyżośći: iáko zmartwychwitałe z lezusem dusze, chyżośći 4, zmartwych u f4« 
nia fwego dowodzą. - Ten iet zmartwychwftania dusz, ten zbawiennego, W Bogu żywota 
argument, w [prawie zbawienia chyżość. Niebosżczykoftwo, to ieft wszelkie, w dźiełach zba: 
wienia cé aganiesie, odwłoka, lenitwo zbawienności , śmierć pewna odwłoka. W zbawien- 
nym żywocie conayrychley, to naylepiey. Ad M, D. G. Cześć, y Honor, Niepokalanie 
čoczetty Panny, y Przedžiwncy Boga Mátki. 


Nayśmiettelnieysza duszom , zbawiennych dźieł, y ftátánia odwłoka , śbo odieżałość 
do Uczynkow zbawiennośći. Naypredzey (ie dusze, w nieboszczykoftwo , y f(żwank šmierái 
záwodz4: kiedy ftářánia , y uczynnośći zbawienne, leniftwem iśkim zwłoczą Argument tę; 
mu nsypierwszy Z doczefnośći, de zbawiennośći. Atyftotelefa, o doczelnych intereffach , zda: 
nie było: Nexia per mulimm operis Áilasio. Polpoličie, y docželňým intereflom , raka (zkodą 


Ostd. in PYWA: láka zwłoka! Wyrłumaczył partykulatnym dokumentem Owidyusz. Pidi ego , guod 


fuerat primo fanabile vulnus. Dilatum longe, damna tulife mora. Nieieden. iśko tny, predka 
leczyć zanie dbał; ták zdrowia, ziątrzong, w ogień piekielny rána, pofiradzł: ták rychły niebo: 
fzczyks 
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ficzyk, iśko do kuráteli očiežaty leniek. Podobnie o innych intereffach, konkludowat Mai- 

liúsz: Mora #salornm dat caufas. Niepomyslnych fukcellow , fżkod rożnych, fzwankownych > 
rewolucyi márká , odwłocznia leność , w (prawach oćieżałość. A przeto przefrzegał Lukan. 

Tolle môras, femper nocuit dfferre paratis. W fprawach, y docżefhych, rżczość popłaca, leni. Lucanis 
ftwo, zawsze fzkodliwe. Dopierož zbawiennemu żywotowi Śmierć, y pewne niebosžežyko: 

ftwo, odwtoká, leniftwo. Baczną, á chrześćiańska inftrúkcya, dawał Sencká Patlinowi » 444- 

*imums vivendi impedimentum ef expečtatio, quaes craftino penatt, Zawódu wielkiego w (zwan - fara 
ki, y w krate, żywot baczny, y dobry niema, nád odwžokg do iutra: bo iśko rżecz dobra, ý ge biev: 
zbawienna, od iutra, do iutra fie odkłada, tak cale przepada. Perdis hodiernum diem nec craflinúm vit. c. 9» 
babes. Do iutra bacżny, y lepfzy żywot, té, yte, zbawienńość odkładasz! 4dZiSłeyszyże dźień. zá 

čo tráčisz ? zá co marnie w złych, 4bo prżynamniey niedobrych zábawach trać'sz.y gubisz ? Oko 

în manu fortuna est, dsfpoms! guod in manu tna el dimittis! Quid expelkast i tendis? ómnia, 
"gue ventura funt, in incerto jacent, Prosze! co twoy zá rozum: z dobrym dźicłem, y żywo. 

tem nádal, á przynamniey ná iutro fie odkładać? Džień jutrzeyszy, A dopieroż dalszy á czyli 

woy? á czyli doczekasz? Ižali nie w dyfpozycyi Božey závifi? A kiedyć go Bóg nieda do: 

czekać; dźiśieyszy dźień utrzćisz, iutrzeyszego niewiesz, Czyli doczekasz? á dusza wco? iśkof 

4 czemuż ták w odwłoce żyiesz? 4 ná co pržyidžiesz? ták złą odwłoką, ná górszy koniec? 
Niepomnisz, že nic niepewnieyszego ludźiom, nád dzień iutrzeysžy, Czas przyszły! A ćże- 

muž nie żyć? nieczynić dobrże záraz? corychley! y chyżęy / Prawdźiwie,y po chrżeśćiańsku 
dźiwił (ie, y gánit w ludźiach nierozum Seneka, Quam flulcum efè in futurum atótem difpo 1 Bp i0 
mere! Ne crajlino quidem dominamur. Nic głupszego, iśko há dalíze czaly dźieła, ý fiarania 

dobre odkładać ? intro nienálze ? 4 my dálekie cza(y, lepízemu żywotowi pľáwey , ábo džiel. 
nieyfzey pokučie náznaczámy! Nihil fibi quispiama de future debet pramittere, Tdq'og; quod te 

netur , [ape per manus exits ©“ ipfam, quam premimu! koram, cafus incidit.  Nierozum to ieft, 

co dobrego, ná prżyfzłe czaly zwłoczyćj kiedy y dźiś niecale nafze, y ten, kfory zdamy (iż żyć 

dźień, niecale nafz, y te godźine, w ktorá o dalízym czaśie tofporządzasż , niefpodźianym iá- 
ko mowicie pápa dkiemiáko prawa wiara wyznawać powinna, Boską dyfpóżycya, wam wy: . .. 
drżeć może! A prżeto pržeftrzega Medrżec każdego. remento Lreatori: tui , diebus ją BE Ta 
Ventutis tua, antenan veniat tempus afflickionis, €“ dics,de quibus dicas, hon watki placent. W cze- 

Śnie y zawfze pomniey od młodośći, ná Tworce twego * abyś go kochał, czćił.y wiernie mu 

flužyt! luž to nierychło, ná fiśrość uczyć fie dobrže żyć, gdžie y farno žyčie niefmakuie, do: 
pierož cnota, y zbáwiennosč, ktorg$ w młodym wieku nienáwidžiť, Que in jaVeňtute nón coń Ecd. 27: 
gregafli, quomodo in [enellnte tna invenies? leżeli šie wcześnie, dobrże żyć w młodośći nie. 
piżyuczyfz , w ftárosči pewnie niepôrráfilz“ Ursgat fie [práwiedliwie Seneka, żtakiey lepíze. — . 
go żywota, ná dalíze,y ftáríze látá, odwłeki. Noz te puder, tibi relignias vita referuóre! € il- . da 
iud [folum tempus deltinare bona menti , qubd in nullam rem., conferri poteft Y niewiłydźisż fie pot 
ládákim trunek dobry wyczeftować á fobie ftoczkivy droždze zóftawić? Czas młody, y ćzet- 
fwy, marnie trawić, y trśćić á dopiero relikwie, oítatki żywota, ná twoie wieczne dobro, Ý 
fzcześćie defiynować, y ren czas, ktorego ná nic fłufznego zśzyć niemożna, dopiero ha uży: 
wanie zdrowego baczenia, ná ftaranie zbáwienia, nóznaczać: Quais ferum eli! tunc inczpere 
vivere? ubi definendum eft; O iako nierychte! iáko niebacznie! ieft ďópieto Żyć dobriže,ý 
pa záczynač! kiedy cale żyć rržebá prżeltáwać, y ud ierać. Szydźił Poeta pogański, ztą. 

ich dyfpezycyi. | Vivendi ree fatuns procraftinat horam , fera nimis vità 6% craliná, vive bo Mié 
die! Cras vives? hodie vivere ferum efi. ille fapit, quifquis posthume vixit heri. Odurżałość; á Ep. 6. 
zápamietata niebaczność! co dobrego , to do iútra odktádač: lutto, nietychłe iet dobremu 
twemu: džié żyć dobrže trżeba! Y owízem y dźiś dopiero zaczynać: niezupełnie dobra. Ten 
wskorał , y fzcześliwy; ktory czas prżefzły, dobrze prźczył. Nie inna adhortacya, Augaftyna 
S. Brevis efl vita, € ipfa breyitas, incerta efs Quis fit dies ultimus thus è nefčis! corrige te ka M 
die, propter eras. Krorki iet żywot ludzki, y krorkość iego , niepewna do tego. Niewiesż pałę 
ktory dźień twoy oftatni , 4 czyli niedźiśieyfzy, abo iutrżeylzy ? znasz fie, w ułomnośći. Dźiś verb.poż 
źe fie popraw ná iutro, y dla jutra» śbyś iutro Źle niezśkończył. A chočže iutro zdrowó mińi, 
prżeżyiefz, á co utrśćiiz? y owizem wskorasz , żeś łaski Bożey dźiedź:ć, w nádž ci żywota, 

czas Ktory minął przeżył y żyiesz, w teyże tafce Bożey, y nadźiei dobrey, w wiekizey wyfłu- 

dze, wigkízey w Niebie odpłaty. O iako lepiey by či było, dawno żyć lepiey, boby w niebie 

z wiekfzą chwałą, y pociechą. Aby też nam śni krotkość żywota, áňi niepewność iego, 
wftretem do opoźnienia, y zwłoki, wfprówie zbawienia niebyła: farno iftótnie , w zbawien. 

ney Ípráwie fzcześćie, od wfzelśkich zwłok, y od wfzelkiego leniftwa, nas by žraž č miało. 
Co mądrym ftylem , w ten: fens Bazyli S. wywodźi. A co to zá rozum? wzbawienney wie pafi. Oy. 
cznego fzcześćia (prawie deliberować , á dôpieťož iakie zwłoki czynić? á lepízy żywot, 4bd 4.depan. 
pokute ze dnia ná džieň zwłoczyć? Iżali pokuta, iżali każde dobre, y Świste džieto, nieieft 
zalluga niebá, y nieśmiertelnego żywóra, y fżczęśćia? á ná coż tu oćiggać fis: abo SZ 
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fza uciekać, od [woleyže fortuny, y počiech? Iżali dobrže robić, nieleft džiedžiétwo niebie: 
skie skarbić? wieczne poćiechy zaffagować> A zá coż tu do (wego fzcześćia. takim uporem 
pofiepować? Ižali, kto złoto y skarby napada, mila, y ná inny czas, brać ie odkłada? Iżzli wie: 
Zień, wolnośći daney, niezaraz fis chwyta? y z wiezienia wýchodži? iżali głodny, pokarm, 
fptagniony, nápoy odrzuca? czemusz ty, ieżeli żywota , w niebie počiech pragniesz ? zafługć 
żywota, y nieba, zbawienne ftáránia odktádasz? A czemu wípráwie żywota twego, poćiech, 
y fzcześćia, 4tego wiecznego, ták lenieiesz* rak zwłokami nárabiasz, y ták fie oćiągasz © Zá- 
lit Ge (práwied iwie Bazyli S.. Num alind clamat ista dilatio? quam: regńet in m? peccatum, 
ohea regnabit aliquando Christus. Exhibebo membra mea, arma injafitiæ, deinde etiam exhibebo 
arma illa DEO. À coli innego tá, zbawiennego ffarania odwłoká , w fercu twoim woła? tyl. 
ko: Niech prawi teraz króluie we mnie grzech, roskasz, pieszczota? bede pokutował, to też 
bedžie krolowat we mnie Chryftus. Oddam teraz członki moie nieprawośći, á potym też 
w pokucie, oddam ie Bogu. O zápamitraľa, y ná Boski honor, y ná twoyž: żywot zwłoka! 
O śmiertelny nierozumie! Ani uważasz, iako fie czart kržata: aby Čie złupił z żywota łaski, 
y tego, o ktore ty ták niedbasz zbawienia” Uważ pilniey profze, Chtyzoftoma przeltroga! 
Quoniam acer iniłat diabolus, tngrefum aliquem capere volens , fi vel brevem arripuerit vacatio: 


q 10m, ©" dilationem , magnum inducit torporem. Obyśmy ták raczo, y chyžo, uwiiali (ie, kofa 


naszego zbawienia, iśko fie czat pokuśnik uwiia, około naszego potepienia, Na toć czate 

czuwa; áby nas ná Śmierć gržechu napedził; iako nas tylko w iakim leniftwie poltrżeże; ma 

ley lenośći, używa czart do wieklzego niedbalitwa, á wiekfzego lenitwa, do grubey. ná zba: 

wienie (práwy, oćieżałośći, 4 w tey famcy, ná grzech , y śmierć duszy, 4 dalcy ná porepienie. 
A prź:to pewnieyszego árgumentu , żywota w Bogu , y w łafce iego niemasz, nád rączość, y 

chyżość, wfprawie zbawienia. Boć zdaniem Ambrożego S. wiadomym y czelto fłyszanym, 
Nefcit tarda molimina Spiritus S. graria. Ozywiaiąca łaską Boża, łaską żywota zwłok leno. 
Śći, 4 dopierož niezna w fprawie, y w dźiełach zbawienia oćieżałośći. Boć y táská Boža, idi“ 

ko rączo do nas polpiesza; rák kiedy odpor, ábo zwłoke, y leniftwo w nas nayduie, od nas 
odbiega, y prźeiniia. O czym Palm: Uelaciter currit, fermo ejus. Serdeczne od Bazá, od felt: 
ca ludzkiego ftowo, łaska oświecaigca, zapaldigca, pobudzaiaca, perfwadująca, zbawienne 
džieto pretko zbiega, y pretko, kto jey fig niech wyta, mila. Pomnieć mamy o tym, że iAko 
w czaśię śmiertelnego żywota .(wego, Pan lezus pertranfit, benefaciendo, pržechodžiť lezds 
krále. y miaftá, dobrzeczyniąc. Kro fie wczaśie niepoczuť, 4 lezusowey bytnośći » y czafu 
dobrodžievítw niepilnował » fam fobie fzkodźien; na dobroczynnošči iego fzwankował. Ták 
y teraz Jezus z łaskami nas nawiedza; śle kto zálznieie łaski icgo użyć , 4bo niechce, 4bo nie. 
dba, łaska Boża tá, ktora mu fie fama ftreczyła przemiia , pertranfitt, benefacsendo. A to Wy- 
raźił gog Zbawićiel u Medrca: Ego fo ad oflium, € pulfo. Stawam prawi u wrot, y održýri, 
fercá ludzkiego, kolace łaskami, ktoremi krewkość iego wzbudzać, wfpomagać, ukrżepczać 
pragne : ależ, kto kołarśiącey fálce nieotwiera , á zaraz , kiedy go Bog do dobrego wzbudira, 
porwać lie oćigga» odwłoczy , zapewne fzkoduie : musi go łaska Boża odchodzić , kiedy ią 
odpycha. A że ták fie dźicie, doświadczyła dusza nabožna: u tegoż ramże Medrea, Uax dle: 
Gi mei pulfantis: aperi mini, foror mea [ponfa! Zakołatał niewątpić , że łaską Bożą (woię, 
Bog Oblubieniec» do duszy nabožney. Krżykneła oblubienica , dusza nabożna: O cále głos, 
kołataiącego Oblubieńca mego. | Ale fie iey wczalu doczefnego opuśćić, porzućić, porwać 
fie, ná głos Boży niechćiało , krečié (ie, oćiągać poczęła. Expoliawi mé tunich med, 71015620 
snduar illá? A tákosz to teraz niewcześnie” niefpofobnie! może to bydž potym! bedzie czas 
temu! Namyśliła fie potym; Surrexit ut aperirem diletto, at ille dechnaverat. powftałam prás 
wi potym; ábym Oblubieńcowi Bogu otworżyła: śle fie odemnie iuž fchronił, oddalił, ioż em 
go niezśltała. Ar ille declinaverat. Quafivi illum, ©“ non inveni, vocavi, © non refpordit 
miht! Szukałam potym fama eblubieńca; ktory mie wpržod fzukał, 4 nieznalazłam: wotallam 
nań, á nieodpowiedźiał , Ani mi fie odezwał. Niefzcześliwa, y mała zwłoka táski Bożey, kto 
fie iey wczaśie fwoim niechwyta, czeftoktoć iey potym nienayduie , niedochodźi, á lenośćć je. 
go włafna, jemu fzkodźi. Upomina zatym Pfalm: Hodie fi vocem Domini audieritis , nolite 
obdurare corda vefira.  Dźiśiay nieodwłocznie, kiedy Bog woła do pokuty, do poprawy, do 
zbáwiennego żywota, niezatwardzayćie lerc walzych, ubiegayćie sigdo Boga, y powołania Tá. 
ski iego. láko oleniciećie ; tak nierozuwną zwłoka, łaske Boža upuśćićie. Przeftczegł nas 
o tym Zbáwičiel, kiedy nakazał: Coptendite intrare, per anguflam portam. — Znayčie ,/że wam 


ćialną , iść forta, trzeba do Nieba! Coztendite! Uśiłuyćteż pilno , záwezalu . ubiegać fiz do , 


niey, y ćilogć , bo jáko fie omieszkaćie „tak do nieba wniść niepotrafićie. Regnum -«lorum, 

vim patitur..  Kroleftwo niebieskie , iáko forteca w niebespieczenftwie , nieprzytać.elskich in- 

fultow, bramy; ktorych lan S. dwanaście narachował „od wfchodu , zachodu pułnocy, y od 

południa, pozámykálo. Fortke iedne , iakoby wycieczke otwiera: á tá ielt árcyčialna, 4 

gafa porta. Bywa tak w miaftach , w czaśie poftrachew od nieprzyiaćiela: A coż ná to p 
da 
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ďa? Wtżeśnie fie porywać, pilnować, 4 skoro ;otworżą, wpadać trzeba! Omieszka fig, luda 

fik nśćiśnie, czas źamknienia przyidźie zamkną forte oleniałeś , pozoftałeś , á leniftwem zgi- 

nates, Ták fie wfprówie zbawienia džleje/ Omieszkasz fie do nieba dążyć, fpieszyć, zamkna 

forte, klamka zápádnie, zginałeś. Ták zgineły głupie Panny , że fie nieco zabawiły., omie- 
fekśły , opoźniły. Zamknigto forte przed niemi do nieba. Glanfa janua? kołótały: Aperi! „.. 
#peri? datmoy odpowiedźiano: Nefcio vas! klamká zápádľa! czuć fig było, pośpieszać , puki dej 
otworem niebo było, w czaśie łaski, y fpolobnošči. Tymći gromem, fam Zbáwičiel, nśpe “ 
dza wiernych, do chyżośći , wiprawie zbawiennośći. Janiti guerent intrare, ©“ non inveni- 
ent | Nie jedne to głupie Panny, opożnieniem ftárań zbświennych , y dylata lenośći zgineły. 
Wielu takich, ktorych leność opožnia w drodze Bożey,y zbawienia: zechcą wniść do nieba, 
śle nietychło, śni drogi, śni forty, ná żywot nienayda : quarent intrare? nan invenient) ledy- 

na chyżość, y raczość , nieba y żywota naypewnieyfza” O czym Paweł S. pod állegorya zá 
wodow, y wbiegu Olympiackich żapedow mowi: Omnes quidem currunt, fed unus accipit 8. Got.$R 
ravium! Sic currite. ut camprehendatis. . W zabiegu gonitw, do korony, wielu bieży: śle ten 

tylko wskora, y bierze korong, ktory innych ubiega. Chyżość w gonitwach do światowey, 
chyżość wzawodach zbáwiennych, dobiega niebieskiey korony. Także do kórony żywota 
ubiegayćieśie ; żebyśćie ubiec, upośledźieć fie niedáli. Kto fie naychyżey fprawis ten fie nay- 
pewniey nieśmiertelnego żywota korony nábáwi. Táka chyżośćig wskorali Paftuszkowie E+ — 
wanieliczni: iáko tylko od Aniołow, o Narodzonym Zbawicielu fprawe wóieli; ták zpokło 18A R 
nem, y uboglemi dáry pośpieszyli, Et venerant festinantes, ©" invenerunt. Spieszno pobieżeli, 

y Zbáwičielá, y żywot łaski u niego ználežli. Podobnie chyžo Apoftolowie, nápierwszy głos Máte 
powołania Pańskiego porwali fie,y ná żywot wieczny zálečili. At illi continuo reličšis retibns, atth.. 4? 
fecuti funt eum. Y šieči, któremi łowili w moržu, niezebrali poržučili, zá Jezusem pobieżeli. 
Chyżośćig Magdalena zbawienia dobiegła. Ut cognovit, quod accubnifet Jefus. lako tylko © Linz 4 
Pánu lezušie (práwe wźieła; tak y w cudzy, y w Krytyczny dom, nic (ie na fiawe, ná reputa- 
tyg (woie , ná ludzkie iszyki niezáftánawiaigc, śni oglądając, pedem do Jezusa we łzach, y 
pokučie pobieżała, odpufzczenie też gržechow chyžosčig, y pośpiechem otrzymała. Tego 


bez naymnieyszey przewtoki, y lenosči pośpiechu ná żywot, nauczył Zbáwičiel, Zacheusza. 


„Zacbae fehinans defcende! Chceszli bydź zbawion, zdrowie y żywot ná duszy otrzymać ożyć, 
y zmettwychwftać. Salus huie domui ufłyszeć: Pofpieszay co wskok , co nayrychley. Polpie: 
fzył, y zbawienie fobie, y domowi otrżymał. A iáko (ie do Jeżusa chyżość:g zdlećił; ták y do 
żbawienney fprawy , y dźielnośći , reczośćia popifał. Srngł przed Pánem lezulem - y rżekł? 
Dominet fi quem defrandavi, reddo quadrupluma: dimidius bonorum meorum, do pauperibus. Ko: 
golim tylko ukrżywdźił , wracam wczwotnafob , zaraz teraz nagradzam : połowice dobr, ná 
ubogie rozdśie, wten czas, teraz záraz bez odwłoki! Tákby y ná nasze czasem dobre in- 
zencye , śle pofpolićie odwłoczne , á czefto-też prożne, wołać trzeba Pánu lezusowi. Qaod lorh 331 
facis, fac citius: feflinans defcende. Maszli co dobrže, iśko myślisz czynić? abo co de fyrświe- 
dliwośći reftytúcyi, śbo co do hoynośći, y miłośietnośći, largicyi, czyńże co rychley ! NiemoW: 
że : dabe ! faciami uczynie ! dam! śle facia! do| czynie zaraz, daie! na! weż? ktedytotże, 
sżemieśniku , borgowniku, przekupniu , winienem ći! oddaie / bierź zaraz co twego! Tako » 
wą chyżość , káždey zbawiennośći , nákázuje Medrżec. Osodcnng, porel manas tna, infianter Eccles. 6, 
operare! Cokolwiek dobrego ku zbawieniu ná żywot twoy. czynić możesz; czyńze co wskok, 
pretko , chyżo , uśilnie: Inflanter operare! Tákowa chyżośćią, chrżeśćiańskie wiernosči ku 
Bogu Tworcy, y Zbáwičielowi, odzywać (ie, y popilować maig, jáko Tragadus opifał o Kię 
onteśie Filozofie Stárožyrnoáči. Duc me fumme Parens, alti Dominator Olý mpi? Quocznś;pla 
cet ! Nulla parendi mora ef! Adfum, impiger quo Deus vocat) eundum efl | Naywyższy Twor 
co, ySprawco Niebá Bože { ty kieruiesz niebieskie obroty, kieruy, y moiey droge. y kroki pro 
ftuy. Co każesz? czynie! gdžie skiniesz? biege, pedze, y raczo, y chyżo( Alfu impiger, 
nulla parendi mora. Tey chyžcáči, upomina fig Zbawičiel u nas, ktorą wiec ofobliwie tro „. è 
skliwi, y chćiwi maig w doczelnośći. Cujus verum afinus, aut bos, in putenm cadit , ©" non Luca t 
continuo txtrabit illum? W padnie wot. osieł w doł, 4 więc zaraz bez odwłoki, ile ofobliwie 
chćiwa skrzetność, wyć'ggeć go nie mieszka. W padłeś fam w dot nieprawośći: á wiec fie 
dźwigać , windować pokuta odwłoczysz © iżali nie wszkodliweý , żywotowi duszy lenošči? 
Ná čiebie pada przymowka Augulta Cefarża, dana Herodowi, miedży džiarkámi, y (wege 
włafnego Syná Mordercy. Mallem efe Herodis porcus, quam filius.: Eepiey bydź u Heroda wie. 

iżem, ktoremu przepuszcza, niżeli Synem , ktorego zńbiia. Lepiey bydź u čiebie leniwcze 
taki wołem, ofiem, ktorego zataz zdołu dźwigać, ý ratować ftarasz (ie , niżeli duszą twoi% 
ktorey w doł grzechu úpadtey, pokuta dźwigać odkładasz, y odwłoczysz: ©» non continuo ex- 
trahit illam. láko Ge zaś upominał Zbáwičiel zbawienney, u nas chyżośći; ták ná leniwcach, 
odwłoke zbáwiennosči pokarał, y od Siebie održučiť. Ofiatowat fie tam ieden mtokos zá tá Matta, 8, 
pem Jezusem udać: Magiliet, feguar te, ie ieris, MiRrzu, poyds zá tob& wszedźie, do. 
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kad ty poydziesz., W zgardźił Pan lezus, odrżućił raka oferte, A wszakże. innych zá (obš 
zwoływał: Venite po me? A ten fam fie ofiarował, Segnar : 4 Pan Jezus nieprzyiął. A cze: 
mu ? bo sn futuro jeqxar á nie in præfenti. feqtor, nie zaraz, ale ná potym, ná czas przyszły zá 
Iezusem , fekwito fwoie ofisrował. U Páná iwzusa , odwloká uflugi nieprzyjemna? Ten do: 
brže, čo zaraz bez odwłok}, Jezusowi oddáie. Zgáni Pań lezus:y drugiemu uczniowi, pos 
dobnie odwłoczne naśładowanie :* kermitie me ire primum. © fepelire Patrem. Ze tylko.pro+ 
$ił fe, áby wprzod Oycś pog'żebł , z fukat Pan lezus, zgromiť ráde przewłoki, w zbawieniu 
Sequere me. Dimitte mortuos , [epelire mortnas fuos. Niech inni grzebig umarli umarłego, tý 
podź zamną co wskok, ż:byś doszedł żywota. Nášladowat.Páwet S. Miftrża Zbawićiela Jë- 
zlá. Odzywały fie Atheny fłachać Pawła o wierże, śle na potym kiedyś? Audiemný te dó 
koc herum. A Paweł čo: Sie Pavlus exivit. = Nie masz ni dobtey prawy, y. nadźiei, gdžie 
ieft dobremu, y zbawieniu odwłoka? Podź ztąd( niemasz czego czekać! odszedł y porzuć: 

Atheny, iáko odwłoczne, ták do prawey wiary niefpófobne, Konkludiie prawie Auguftyn S, 
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verfioni tut indulgentiam promifit, fed dilation: diem crafiňum non promifit. Nieriowże od. 
tad: futro fie nawroce; iutro Bogi podobać zechce $-dźiś iešzcze rak bede. lutta chcesz Bo: 
gá błagać, á dźiś go mieć możesz? 4 intro niepewne, niepewne zatym o nitrze, j twoie zba: 
wienie. Obiecał Bog pokucie prawdžiweý , y nawsocenii prawemu odpuszczenie, y zbawi: 
nie, śle náwroceniu, śle pokucie do iutra odłożeney, 1urra nie obiecał ; ná iutro gdkładaśz, Á 
iutrač nie dadzą, 6 iutrże z tego nici Quid cuńćtamur $ gram, cras? € cras? duaré non mo- 
do? guare non bac hord? finisturpitudinis mem. A czego fie tu oćięgać; śky z kśłu;y zbłorą 
wychodźić? Pukisz od iutra, do iutra: żywot moy dobry; y zbawienny odktad?m? A czemu 
nie dźiśiay » czemu nie tey godźiny , Źle Żyć prásftaiež dobrze żyć zaczynam? A czema nie 
dźiśiay, nie tey minuty? koniec grzechem, koniec -lzpetnośći,.y nieprawośći. Gur- ton kac hå- 
TA, finis turpitudinis? Nefeis, quid ferus vehåt vefper $7 Qui nom.ef bodie, crás minus pèus Eri, 
Niewiesz, czy iútra dożyjesz 3 A co dź'śieyszy wieczor pokaże? Kto dźić da Boga, y żywota; 
nie ieft fpofobien , y niegotow / futro: bedzie niefpofóbnieyszy, y niegotowszy. Cum welt no% 
potefi: quia cum potuit, noluit: per malam velle , perdidit bonum poffe. -Dziś čie Bog woła, dźś 
łaske daie, iutro nie w twoiey mocy / chcieć dobiże, iutro miemożesz? gdy mogłeś. niechčia: 
leś: zechcesz, niezmežesz: złą wolą; dobra możność; y $iłe utraćiłeś. Medrcowym cale dú: 
chem, przeftrzegał Auguftyn S. 4 przed nim Medrżec.tak, Ne glorierii in eróf,num ignorant 
quid fuperventurá ponat dies? Nie fadź fie ná iutro; bo to wiepewne Niewiesz 4 czýdožýiefz? 
4 wten czas dopiero chcesz o fobie rádžié? kiedy. znać zginiesz ? Dźiś ten moment twoy ťa» 
bie ná żywot, dž $ tego momentu chčiey pokutuy., nieodwłocz „niechiceszli zginąć. Opere: 
mur bonum, dum tempus habemus. Dźiś či czas fłuży. dzis lie z Bogiem poiednty; dźiś.dobrże 
Żyi, iutto czafu pono niemasz $ Quid tricáris? usd moraris? Non te vanis lado miniis fors bać 
kora , vitæ finu? Nulla morá, fors kác bora, fors qua loguar: koc momenta dehinâris monuii:n. 
to. Ná iutro, żywot duszy odkładasz, 4 Bog podobno dźiś, tey godźiny, ná smi erć čig ská: 
zuje. Odbiežj čie dźicń iutrzeýszý , z nim pokuta, z pokutá, odbieży żywot wieczny. láka 
odbiegi owtgo Hiízpaňskiego roskoszniká, nieflawnie w rolpaczy , y w (rôgich grzechach u: 
mierálacego, od cZartow otoczonego, o przewłoke smierči, y.potepienia żebrżacego, u czať+ 
tow, ktorym tu fłużył: Indactár ufq; manez Aby do intra ( śby doiutta? śle daritto, džis zgi: 
nať docześnie, y wiecznie. Podobnym , nieszcześliwey odwłoki przykładem zginał, ow Ma: 
gdeburski Udo: po długich Swietokradzkiego łoża lubieżnośćiach, ná famym Swietokcadź: 
ftwie lubiežnych, z Mniszką śmorow , ciidownym z Nieba głofem gromłony , y hamowany. 
Ceffa.de ludo , fatis lufifu Udo. Prżeftań wždy kiedy, 4.co predzej, fprofnegó igrzýská , zlý 
Udonie. Nieposktomiony wízetecznik, od boku Amażyi niecnouiwey , prez Anioły odet. 


wany, śćiety, y do piekła pofł:ny. Niepoczćiwa pokuty, y poptawy odwłoke, wieczną mekg * 


opłaca. Tymże odwłoki torem zginął , nieffawný ow Lichwiaťz, w czaśie śmierći defperat. 
Ub: es penitentia? Heh ubi es? de catera pzmiere noñ Waleá, judicánté jufto judice , quia cung 
poini, non volui. -A gdzieżeś pokutoż A gdźieżeś pokuto? A gdźieżeś pokuto ? Odbiegłaś 
mię teraz iużći teraz nierychło? iuZči (práwiedliwym Sádem Božym, pokutować teraz nie- 
moge: bo gdy mogłem , niechčiatem. Ták gubi odwłoka tády zbawienney , iśko žgubilá nó 
žyčiu, co do £iała, acz y co do duszy rázem Achiusza Thebańskiego Tyranna. Temu wcza- 
śie bieśiady. od pržýtačiela liíty oddano, w ktorych*go o koniurácyi, (amychże bieśiadn'kow, 
na śmieć iegoż przeltrzegano: dokładał pofłaniec, Že lity śrcypilne, y že zaraz czytać trże: 
ba. Odpowitdźiał Tyran: Serta m craftinum. Co bacznego , to do dnia iutrżeyszego ; dziś 
ochota; Ależ džisiay zábiry, iutra nie doczekał. Podobne, ná świete w fercu natchnienia, mi: 
łośsikow marnośći, złych chući lubośći, odpowiedzi: Seria in craftinum. Niedžiš temu czas( 
potym to bedžie. Ná podobną . śle wieczną zgube, złą odwłoka przychodzą. Džieie fie ták 
w nieszczesliwey odwłoce , z grżesznikámi. u Bogá: iáko (ig ftało z Xiążgć:em eg U 
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Hentyka, Krola Francuskiego. Pizeiął Krol lity koniurackie, Xiažečla tego , koniurścyi Pryn: 
cypała , zaprośił ná bańkiet: łaske , klemencyg ofiarował ;.gdyby fie tylko do koniurścyi przyą 

znał. Zwłoczył Krola, śle y Klemencyż utraćił, dany do wiezienia; przyznał fe do wszytkie. 

go , przepraszał; śle ufłyszał: Tempus venia, ©“ tempus windiłz ! Czas Klemencyi, y łaski, 

czas też fprawiedliwcy káry, y żemity. Ten jest tryb ; y tors ktorym przewłoka ludźi gubi: 

że fie cempore vemz, W czaśie danym do przeiednania* w cz:$ie łaski Bożey: łaskawe si nie 

kśia, y zwłoczą; álisči naftepuie , rémpis vindála! čzas fptawiedliwey, od Boga nád niemi, zá 

ich grzechy zemsty: Tempus windiśłzi W czas dopiskła poszlsktorzy dô pokuty leiiieli. Z tym . 5 
fie u Medrca, Bog deklarował: 7 ocóii, ©” venúiflrs i ideo in imeriiu Defiroridela, Č“ [ubfan: Prov, be 
nabo. Samem ia was wołał; abyśćie fie zemne w pokučie poiednáli? Niechéieháčie/ giniećie! 

A ia wzżżubie waszey nótrząsać Ge bede.  Powsżechna to, złych w odwłoce-zguba, á wie- _ A 
czna. Práyrzeka Medizec: Keprom[[ió nedui(fimó < perá. r drrigehtes. Nieśzcześhwe abictnice, Ecel- 29. 
od iutta; doiiitta, niefżcżeś iwych zbrodniow , tyśigcami potepity , y pórepiala. Konklidnie 
Jeśiasz: Quarite Dominum , dum inveniri poeh: śnuobate ëun dir prope efl. Szukayćie Boga If. 55. 
chyżo, w týchle, w czaśie, kiedy nálešé możecie. Wzywayéie, kiedy fig do was zbliża łaską 

fwoig, powołaniem , do poprawy: bu jáko Gig oddali, śni łaski, śni żywota dośiągniećie s: 
wiecznie Žginiečie, Ámeti 
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Žrilietia vefira vertetný m gandium. Joan. ió. 
Dufze 2 JEziisem Zmattwychwitale ; niebierpigtliwe: 


Hrżeściańskie zale, y wszyftkie; iálichžekolwiek bólow czućła, w Jeżisówym gro: 
JESZ powinni. Cierpiat Pan  Ezuś, y wiele. śle tylko do $Śniierći : powitał 
z grobu; nietylko nieśmiertelny : Chriftus refurgek, jam non morttur; Ale tež y nie. 
‘y Čietpietliwý: Čierp £tliwość Ciała, grobem Jezus zakończył: Zmartwychwftały, 
nietylko umierać, śle y ćlerpieć iuż nic úiemože. Tak wszytkich Ípráwiedlivrych ćiafa Čicť 
pia, 42 do šmierči, 4ż do grobu: z grobu ná zmaftwychwftaniui powsżćchnym powftanš, ná 
wzor Zbaviičicla nietylko nieśmiertelne , śle tež y niećerpieciwe. . O czym nápržod ráwei S. 
Świadczy, Seminótur. corpus in infirmitate: furget in wirtute, Sieić fie čiáto liidzkie pogrzeBeńi t. Cor," 
w Źiemi; mdłe, fisbe, skázom podległe, powitanie moćne; dzielne; którego 1uz Zadna zła 15- 
chwila t4źić, y utrapić niczmoze. Wyraźniey Jan S. o zmattwychwftałych fpraw.ćdliwych 
zápowiada: „Ablierget DEUS omnem lachr jmam ab ocilis eórum, EF mot» últra non erit, eg; Apoc.t. 
luótis , nej clamor , neg, dolor eńit ultra; quia prima abierunt. Wýžey zaśzapowiedźiał: /Nón x 
efurient , neĝ; fitient amplins , neg; cadét fuper silos fol, neg) úllus fin: Zmatrwých wftafych , Apoc.Ť. 
w Bogu ná żywot Ciał, ottzé Bog łzy ž oczu; śwmieftelnego , ná padole płaczu Żywota. Już 
Śmierć nie uznśig , tiieśmiettelne, świetych čiálá. Już wiecty płaczu, skwirku, fmutku żalu, 
wrżaskit , pragnienia, łaknienia, úpalu, gorąca, Žimna , y Zadney boleśći: y żadney przykro- 
Śći niedznál3 : nieśmiaxrelne żyć bedą; ý nieGiefpietiwe. Y faieft czwatta, zmartw chwita- 
łych čia uwielbienia przyzwoitość , y własność : niećierpietiwość. Aże Z hitmi hv ftanle 
Ježusowe, cö do čiálá ; ná ten.czas Wielkonociy , założyłem exeifiplafž Ghrześciańskiego 
żmattwychwfłan'a co do diiszy ; y iuż wywiodłem po pfawdźić, y po iftočie zimattwýchwíta- 
hia, nieśmiertelność , fubtelność, y. chyžoáč dusz , Z ľežusem ziňartwychwítatých ; reťaz mo- 
wić mam onieć:erpietliwośći ; dusz żmartwychwftałych z grzechti śmierći. O tey przyrzekł 
Apoftołom ná duszach , pó niedowiajftwie a liwa kwi Zbawićłel: Ze (murki ich, 
y żale, obroćić ie miały w tadość: Triftitia veftra, Vertetur in gondii. Tać ieft prawa zmar- 
twychwftałych dusz piećierpietliwość ; natym foi : żale, zgryzy, fmutki , obracać m» gandium, 
w rśdość, y wesele, ták ná duszy przysťnowač wesoło; iśkoby fie żadney boleści, y przykro- 
Śći nie czuło. Dusze žlezusem żmarrwychwitałe tak čietpliwe, iakoby niećierpierliwe. Ad 
m. D.G. Czesć; y Honor Niepokálanie Poczeteý Panny >y Przedziwney, Boga Mátki, 


Niećietpietliwośći Ghrześćiańskiey dlisž zmmattwychwftałych: prawy, 4 rzetelny dał śbry$ 
Tertulian. Age! efigiem éjus, U” imaginem comprebeńdamsus. Prosze widzieć obraz, posag + Tert.l.1. 
y wizerunk Chrzesčianúltwa, w Gierpliwość! niećierpiśtliwego. Fultusé: tranguillns, acplacidus, de pat.& 
Frons parâ: nullius maroris, aut ir rugöfitare coniráčta. Twarz niećierpietliwego, W iakich 15" 
Żekolwiek przećiwnośćiach , čiálá , fortuny ; honoru , zdrowia; wesołą, wypogodzona , przy: 

Duż iemna, 
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jemna, łógodna:y Czoło wspaniałe, żadnym Imutkiem , żadnym gňiewerň nłepomiatszczońć í 
remijfa, in lztum modum fupereślia. Pówieki, lubo skromnie (puszčžone , przećie niepochmuť« 
ne, ále wesoło pogodne, Oculis humilitate, noz infelicitate deječtis: Octy ž pokory, nie z mé 
lancholii fpuszczone: łez, płaczu fmutnego, ślochania nieznáig. Os, tacit#rnizatiskonore figna< 
tum. Ukta, wzłych razach , w oftrey chwili ták milcza, iakoby zápieczetowane. Color, gwóliś 
fecuris, © innozdjs. Cały pozor, ułożenie zwierzchney poftawy rakie» iákie nieftewożonemu; 
á przytym niewinnemu, dobrey nádžiči, mežnemu (ercu przyftoi. Ták abrysował Tertuliará 
Chrześćianina w złey chwili, w przyktych razach , y przypadkach čierpliwego, iśkoby niećlerą 
pietliwego. Ia zśś tegoż, y ták niećierpietliwego Chrześćianińa, rožnemi, Z pisma $. wyczet? 
pnionemi, mam wolą udać hieroglifikami, 


/Eccl. 27. A náprzod Medrzec, człowieka świstego , Słońcem wyraża: flomo Sanus, ia fapientið 
manet , ficut Sol. Człowiek swiety sw madrośći fwoiey ieft iáko Słońce. - Wyżcy mowił: żó 

Ecd.17. y dźiełaich, iako Słońce. Omszia opera illorum, velut Sol, śncon(fpettu Dei. Dźjeła, y žywoB 
fprawiedliwych » iśko Słońce przed obliczem Bożym. Zkad, y Kośćioł Boży, o fprawiedli< 

wych zeznáje. Fulgebunt jufi ficzt Sol, in confpelłu DEI. Sprawiedliwi przed obliczertt Bożym 

jáko Słońce iśśnieć bedą. lokož Zbávičiel Apoftoły, w nich Doktóry: Biskupy , święte, maj 

dre Chrześćiany , zápowiedžiat świátłem świátá , wos effís lux mundi, Wy iefteśćie świścłem 
šwiárá/ Wiádoma zás, że świścło $wiárá, ieft nieinne, tylko Słońce. Teraz fie pytam: co 

to ieft zá mądrość, Swietego Człowieka? w ktorey fie tale Słońce. Thomasz S: Anielski od- 

$.rhom. powiada. Osi ef magis patiens, ef nagis fapiens, ktoieft čierpliwszy,ten iefty medrsty. Tyma 
con- famym ftylem Drogo, Quo qni/q; patientior , eo probasur effe [apienttor. Cierpliwość w ladźrach » 
ch s So iet wymiar mądrośći. Jako ktoćierpłiwy , ták mądry. Fundament tego, z Medtca Pańskiego. 
Drogo Dodirina Viri per patientiam nofcitur. Nauki, y mądrości, w ludźiach dowodźi ćietpliwość. 
Hof. de Ták każdy dáleki od madrośći; iako jest odległy od Ćierpliwośći. Pir fapiens, fortis. Maž 
7. donis. mądry» zawsze ná przečiwne przykrośći meżny, mocny, iakoby niečierpietliwy. A przeto 


TOVv.1). s 7 3 : ' ` P h + : 
Aug.| r4 zdaniem Auguftyna S. Nezínventt locums fapientia, ubi non eśt patientia. Nieznayduie tam miey: 


verbisA. (Ca, y niema fprawy mądrość; gdžie fie nienayduie ćierpliwość. W tey tedy madrośći, w tey Ň 


Poft, Tr. čierpliwoáči, fprawiedliwy maż, przed obliczem Bożym, iako Słońce. Sanfłus in fapientia s 
49: fieut Sol, Prawy toieft, meža w čierpliwosči, iakoby niecierpietliwego wizerunk Słońce; ktore 
zá ch mutámi, y czarnemi obfokámi nieodmiennie, iednymże ftatkiem , w fobie jasne, y wię 
tne. Z ktorey miáry Symbolifta mu przypisał premitur , non opprimitur. Tłumig chmuty, ide 
fność floneczna , śle nie zśrłumiaią, świeći w fobie, y iaśnieie, niezmienione. Semper tdems 
femper [ui fimilis. Zawsze Słońce iednakowe w fobie, y zá chmurami, laśnieie temiż, y takiemi 
promieniami lubo oczom ludzkim od chmur záflonionem. Táka ieft niećietpietliwość Ćier< 
pliwego ; ktorego umyffl, żadna, przećiwnych rázow posepnośćią, potłumić fie nie daie. Sprś- 
wiedliwy, y w złych rázach , y w nayčiežízych , złych przygod chmurach, umyfłu nieprzytła: 
mionego » ftatecznie w fobie ftałego. Premitur | non opprimitur. Semper [uš fimilis. . Toč wła: 
Sen. Ep. Śnie twierdźił o meżu čierpliwie nie ćierpliwym Seneka. Hoc itaq; aduerfus virtutem, poluné 
92, calamitates, €9> damna; quod adverfus Solem , pôteft nebula E70. Solis vis, ©” lux, eń integra, 
etiam inter oppofita. Tyle moga złe chwile , złe rázy, y przygody, ábo Ízkody, przečiw cno+ 
čie, meża Ćierpliwego; ile mogą chmury przećiw Słońcu: záftonič moga ludzkim oczom; 
iego promienie, śle nieubliżyć , áni odmienić. Nie mieni fie pora, y ftárek iśsnośći Słońca» 
żadnym záčmieniem, ták prawa, y meżna cnota, złemi rázami, przećiwnośćiami, nie zwą. 
tlona, nigdy fe w ftatku cierpliwego umyfłu nie wzrusza, nie odnajenia. Premitar , non oppri: 
mitur. Tákim ftátkiem zńszczycał íe Rzymowi, y świśtu Kśto; o ktorym tenżę Seneka. Nemo 
Sen.ibid, Catonem mutatum , toties mutatá Republic vidit. Eandem fe, in omni statu praštitit. Nie wi. 
de Cato. džiat nigdy , y nayćiekawszy Krytyk, by naymnieyszey w Katonie odmiany. Lubo (ie z Rze: 
cząpofpolitą , y iego fortuna, ták wielekroć odmieniła : á lubo tak wiele ná Siebie miał przy- 
krych ftusow , odmian fortuny, honoru, y zdrowia, iednym,iako Słońce w chmurach, w złych 
fázach, niezwątonym , y nie zmienionym umyfłem, y ftśrkiem jaśniał, w káždey złey, y do- 
brey chwili, w fortunnym , y w niefzcześliwym czašie, y ftánie, iedenže Kate , y niezmieniony. 
A tu nam Hieronima S. w podobnych, z Pogan przykładach , glofle przypomnieć? Etnonpra: 
Ret fides? quod exhibuit infidelitas! Y mogłże, śbo zprzyrodzonego tozumu, ábo z policy 
świśtowcey, tak cierpliwym , sákoby niećierpiecliwym , ftawić fie Kato pogánin ,4 niemože dla 
Boga, y z noty Chrześćianin ? 


Hier.in 
Epit. 


Pid. 95 Pfalmifta Pański, hieroglifikuie cierpliwego z drzewem. Bene patientes erunt. Hebrayska 
czyta: bené frondentes eruns. Dobrze beda ćierpliwemi, dobrze pufzczą gátežie. W tym jeft éier 
pliwego zdrzewem komparácya! Okrzesuiá drzewa, odćináią gáłećie, ftoi w porze fwoiey , 
y znowu fis odmładnia, y newe puszczać latorośli, w nowe gáležie záradza, Ták prawig 
GieE: 


sep 
mi dece 
jlko 0s! 
fcra: ( 
ubawie 


d 
niowy 
á niez 
comm 
niedot 
fie ogi 
Swiet 
góraią 
iakoby 
pliwoć 
Moyżt 
niem) | 
guidgui 
zadna z 
fmući, 
padły, z 
ofiar. | 

"o fóra 
mieftw 
młodo 
faciem 
Tzu, áb 
opoka £ 
terrent: 

ieko'op 

Nie cz 
Żadnyn 
forti an 
dnego A 
między 
ths huji 
foftna 
(ie 

femi p 

właśnie 
guillo 
vds | 
Pon of 
NAUCZA, 
Inindą, 
Przecjy 
čiernli 

tami, 

SA 

"dżonę, 
Oczyy 
czoną 
tnienia 

Przecj 

p tzykr 

lym pi 
OT; 1 

gliwo 

Ptzyien 


Ná Niedziele Trzecia po Wielkieymcy. 177 


dlerpliwy ; choćiayże go dopuszczenie Boże, oftremi rázami okrzesuie, to ná fortunie rożne: 
mi deceffami, y (zkodámi: to ná zdrowiu chorobami : to ná dobrym imieniu, złemiiezykami, 
jáko ostremi želazámi , 4cuerunt lingvas fues, nit gladios: Przečiež z pory ftárku (wegó, nielpu- 
(zczá : koi w cnoćie mežnie, meznie y ćierpliwie zakwita w dobre initncye: rozkrżewiafie W 
zbawienne ćwiczenia : tym obfićicy; czym oftrych przyktośći+ wiecey ponośi. 


Ależ Chrześćiańska, w čierpliwosči, niečierpietliwosé: árcy rzetelnie wyraża, krzak čier — |, 
niowy , u. Moyżelza: w ktorym. fie Bog Moyżeszowi pokazał. Krzak ten w ogniucały gorzał, Exod. 3: 
4 niezgorzał, w ogniu ocalał, iakoby ognia nie ćlerpiał. Vsdebam, quod rubus braeret, © ton 
gombnreretur. Podobna» ná troygu pacholetach, w pożarze Bźbilońskiego pieca, pokazała (ie 
niedotkliwošč, y nieskaźitelność! Non tetigit eos otmnino ignis, eq; contriftavn. Niedotknął 
fie ogień, tták rogich pożarowy ktorych płomień , na czterazieśći łokći w gore wybuchał: áni 
Swietych pacholst zżsmućł. Prawa figura Chrześćianina ćierpliwego+ ktoremu choćlay do. 
gáraig, dSpiekaia złe przygody , niefortunne przypadki, gbo ludzkie nieprzyiaźni, przečiež? 
iakoby to fie nie iego tykśło : iskoby fe nic, á nic mu nie napczykczyło; tak meżnym, w čier: 
pliwośći umyfiem, nie obrttszony, fiawiasz Ge. Quodrubus arderet, €“ noncombureretur. lákoby 
Moyżeszow krzak, w ogniu nieskážony, tak ćierpliwy umyfi, żadnym , złych rázow dogará 
niem, naymnicy fe nienśrusza , w ftócku woim. O czym Medrzeć: Non contruftabir juśłuns, Prof. 
gudguid ei acciderit, Ták troyga pacholát, mon contrilławsi eosignis ; tak żaden upał nieprzyisźni, 

Zadna złych rázow fpieka, fprawiedliwego , w ćierpliwośći, 1akoby nięćierpietliwego niczą — 
fmući.  Pisząświeckie hiltorye, iako ofiśrującemu Alexóndrowi» wegle żatzysie, y ognifte wy NUR 
padły, znać z kadźielniczego naczynia, ná gołe, päžia iego ramie: á przečie dla powagi, y Krola deale 
| ofiar, paź ow, ták meżnie wytrzymał fpieke owe, że śni farknął» áni fie poruszył: poki fie 

| ofiśra nieodprawiła. Et mon potejł fides, guod potuit infidelitas! A wiec nie ftánie ná pódobne 

meitwo , y ná podobna cierpliwość; prawowierność? ktora fig uśleść mogła, w pogańskiey o ` 
młodośći / Ezechiela Proroka twarz, Pan Bog zamienił w skałę, ábo w opoke. Ut. licem, dedi E2Ech.2: 
faciem tuam. Cierpliwość Chrześćiańska, w ftatku nie oburzong, Symbolifta opoką w mo: 

tzu, ábo skalistą insułą wyraził: ná ktorą ustawiczne fale, y flukry. morskie „impetem biig, 

opoka tym fie bynaymniey nie obiusza.  Ammcbilis tn mobili: immota reffist. Nil me fatalia 

żerrent. Stat cunólis. immota minis. Ták méžnie čierpliwy umyfi ná wszytkie przećiwnośći,... . 
ióko'opoka ná morskie fale, ftoi nie wzrúszony: O nim Pocta: Zile, velut rápes immota refifttt. Virgil. % 
Nie czuie opoka, śni (ie. tym obrusza, że ná nie fale biig, y fzumieig: tak meżny umyft, as 
Zadným fie imperom » żadnym, iprzečiwncsči infulrom, wzruszyć nie da niedopuśći; (4i Boy fate 
forti animo eSt. ac menie) grocelas, propofitaq, etiam morte percla ferét. Tákowy, me dus. 
Znego, w Cierpliwości ftatku umyfi, w odmiennośćiach żyćia śmiertelnego , iáko ná morzu, — 
miedzy falami, iakoby przy porćie osadzony, y ugruntowany okret, imaginował Seneka. Uzus Sen, de 
ef. hujus wsz fluduantis; € mrbidz portus! eventira contemnere , Rare fidenter, © aperte tela REKA 
fofttnz , oppofito petore excipere. Zyčie ludżkie, miedzy niefortunnemi odmiańami , dáko ná (R 
morzú miedzy fluktami, iedyny pòrt ćierpliwośći mestwa nayduie : kiedy odmiennośćiami , y 

złemi przysodámi , tak pogérdzaj iáko opoka falami» y port obwarowany fluktami, W teyże 

właśnie imaginácyi mowił Chryzostom S. Mirabilis eh ves, patientia! que tangua in tran Ghryt 
guillo port, animum constituit, eumg, ab aduer[orum ventis, ©“ a fiutibnstempekatum, liberum 83. ad 
reddit. Przedźiwna ieft dźielność Ćierpliwośćnta Umyfł ludzki» iakoby u nżyfpokoynieyszego POP. 
portu ofadza: kiedy przećiwnośćiami, iako morskiemi falami, w watownym pôrčie, gardzić 

naucza. O tey ćierpliwośći, iakoby niećierpietliwey fprawiedłiwego Meža, Movies mowif. 
dmundationeín tnaris , quafi lac [uget. jakoby powodzią morską, wylewać (ie ná niego beda Beut.3% 
przećiwnośći, y bić bedą złe przygody, y odmiany , iaKó morskie, gorzkie fale: śle maż w 
cierpliwość: niećierpietliwy , faie gorzkie , poczyta fobie zá mleko fiedkie. á gorycznemi flu- 
krámi, ták (he napawa wdźiecznie,iakoby flodkiemi kanarami. In#ndattonéh marss quafi lac fuger, 


Dan. 3» 


U Medrca „fam Niebieski oblubieniec P. Bog , dusze nábožná, w rožnych ućiskach ofa 
-dzong y čierpliwa, do lilii przyrownał. Sicut lilium inter [pinas, fic amica mea iúterfilias ddz, Cat, 
Oczywilty wizerunk , niećierpigtliwośći, duszy ćierphwcy — Bo iáko lilia, lubo Čierniarni oto: 
czona., y skłora, przečicz wrodzonym kándorem bieleie, kwitnie, Ani kandóru śni roskwi- 
tnienia , śni wrodzoncy woni ubliżyć , záttumié niemoga čierniowe bodźce: łubo lilig boda, 
przecież; śni zpisknośći, śni ż wońnośći zrażaią. Ták Cierpliwa dysza, lubo iey tyśzcznych 
przykrośći, dolegliwośći čiernie dobadaž przećież iednymże ftatkiem+ wcnoćie, y w powin 
nym pomiárkowaniu, námigrnoáči zakwita, y aie fie w żbawiennych dźietach ; Chrif: bonis 
údor > woni Chtystusowi przyiemng+ ktoremu s odorem fUdwitatis, Wszytkie bodźce, y dą. 
legliwośći ofiatuie, na wonią przyjemnośći. Táka lilia> Chrýstúsowi w tierpliwośći Woóni4 
przyjemną , fiawiał fis Paweł S, Tribulationem patimnť, fed mon angufianonr, Gierpiemy rożnie 3, Goi, 

Www żgtyży, 
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zgryzy, perfekucye, nienawiśći, iezyki, iako čierniowe kolce, každy znas Apoftot, y czeń 
Iezusow , iáko lilia miedzy čierniem » dobadśig nam te kolce, ktore nas zewlząd osadžaia $ 
čiáto , śle nie umyff, nie lerce Śćiskaią: iednakoważ , fercu, y umyfłu rozłożytośćia, w pra“ — 
cach, y zbawiennych zawodach nieuftaiemy, choćiay wiele ćietpiemy. Apoftolskićgo nás 
Aug. de šladowce, Wincentego S. Meczennika, fławił z teyże miśry Auguftyn S. Iad bene erat mis 


. 1p- h Ą R , NÁ ` 
AA rabile, quod quantum ille extrinfecus, pźńóram genere arlkaretur ; tantum intrinfecus exultanie s 


Mart, interiore homine, dilatabatur. lakolilig, bodźce čieťniowe, y bardźiey wkoło śćiskały kátownie, 
Ciało Meczennika: śleumyfłiego , tym fie obfzerniey rosprzestezeniał» w odwadze čierpliwo+ 
Pľal. 4. ści. Podobnie przedtym zálzezycať fie Bogu Dawid: In tribulatione dilatáli mibi, Ciało ze 
wsząd dolegliwośći otoczyły ;!zbodły, śle umyfł, tym fig obfzetniey w ftarku cnoty trzymaj 
czym złe przygody gwałtowniey čiáto učiskaia. A przeto wpetlekucyi od Saula, właśnie 
1.Reg. iákoby niečierpietliwa fantázy4, deklarówał tenże Dawid: Si Domiňus incitât tel adverfunš 
* me? adoretur [acrificinm. A kiedyż fie Bogu podoba, śbyś mie Krolu prześladował, niechże 
bedžie przyiemney , Bogii woni» ze minie ofiára! Taka wonnośći Bogu ofiarą, w ućis ach; 
Cant. 8. Y złych rśzach, ftawiała fie dusza nabożna, z podźiwieniem duchow Anielskich Ona eh ihá, 
Cant, 142 afoendit de deferto , deličijs affinens! ladźiej: Que afcendit de deferto, hènt dirgulafuni , de 
j aromatibus. A co to zá dusza? Boguták przyjemna! z puszczy: gdźie tak wiele ućierpiała, mig« 
dzy dźikiemi źwierzami, lampattami, y lwami w firachu; y w miebeśpieczeństwach , w sierde 
&wie, wźimnie, w glodžie, niewczasach , ná puftyni przeżyła: 4 przecie de cubilibus lesńum, 
de montibus pardorum , żpo miedzy fregich lwow, iadowitych lartipattów ; iąkoby nigdy nie 
nie čierpiata, wesoło » delicij: afflnens, iakoby zroskoszy postępowała. Z podobney niečieť« 
pietliwośći, yw mekach, iakoby w roskoszach wefołośći, fławił Ambrozy S. Agnieszkę S. ZVóń 


YA fic ad thalamum żupta properaret, ut ad ľupplicij locnin, lata brocefit , gradu feftino Nigdy tale „| 


gnete. |. prawinayświśtowsza płeć inna, ná wesele; y gody nierwle fig; iáko Agnieszka wesolo, yrączo 3 
de Virg. špieszytá ná meki, y katowniie, Nadto pomieniona dusza nabożna postépowata: Sicut Vir- 
gula fumi; de aromatibus. lako dym zkádźidła, w ogniu skwarzońego , skwarżyła fiż wro « 
żnych, y čigszkich utrapieniách : le iśko kśdźidło, ktore skwarzone wóńność wydałe, tak 

dusza ta čierpiatá z śle Bogu, cierpliwym znoszeniem ; iśko drogie kśdźidło woniała. In odô. 

rem fvavitatts Chrifi, bonus odor. Nie ták iáko inni ćierpig, áleiáko tynsztoki, kanały, k'oaki; 

ktore ná upátách froższy fetor wydśią; ktore, gdy porufzysz, źmieszasz, frogim fetoreni píže« 

różają: ták niećierpliwi , zmieszani iakim przypadkiem, złorzeczeńftwy , bluźnierftwy ; gnie< 

wami, furyami, zemstámi, (togi fetor wydála, Bogu obmierźli. To grunt cnoty, y Chiże< 

$.Petr. ščiáňskiey niećierpliwośći: ktorych , probatié fidei, multo pretiofior duro, quod per tgnem probá: 
tur. Cierpig, iśka złoto, wogniù nie káži fie, śle poletuje : ták ćierpliwi , wiekszym, cňoť 
Świetych wypolerowafiem » Zognia ućiskow » y útrápienia zászczýcai4 fig. Skwartząlie w o= 

gniu, jáko kádźidłá, in ódorem fvavitatís. Ná wońność przyjemnośći, do ukontentowańiń 

woli Boskiey. Gietpiź, tako zboże wyborne, pod cepem, od młocka. Biie młocek wíriop 
cepem, žiátno wyborne, czyśći fie od pleW, y czcżey fiómy oddžiela biciem: śle plewy, śle 

zbła, kruszá ná miazge. "Ták ućiskómi, złemi razarni, (prawiedliwi w čierpliwosdi do: 
skonálcia“ žli, y niećierpliwi, ná wiekszą ruine wychodzą. W ten właśnie tumel, toż twiet- 

Aug. de dźił Auguftyn S. Sicyteodem igne, aurum rutilak : palex fumant fub ¿adem tribula frumentó pur- 
eivit.l.9. gantur , palez comzminuuntur. Pari modo eżagitatum, exhalat korrsbiliter czu, ©” fwatdtep 
fragrat ungventam. Lutumaqui: milum, fit cznum , metallum purgatär: Zbawićiel famis 

uJaná S. wobiawieniu; (prawiedliwego» 4 Ćietpliwego figę (wego, w kolumnę zamienić 

Apoc.3. obiecuie. Qui vicerit, faciam eum columnam, sn templo DE! mei. Kto prawi zwyćiszy rzy « 
krośći fwoie; tego uczynie kolumna, w Kośćiele Boga Oycá mego. ieleby ná to. swiáde. 

&wa bydź mogło, iako fprawiedliwi, wierni; žowig fig, ábo wyrażają kolumnami, Czas 
zamilczeć káže. Teraz fie pytam o fundamentáppellacyi, ábo komparścyi: ná ter czas mi. 
Vitara. am inne fundámenta: przytaczam hiftory4 ná wyrożumienie. Pachomius Opat , ná uftrie pro: 
trum.  Žby przyigł ná ftan Mniski , iednego młodźiana: ná probe pierwsza fiatku , kążał mu biczó- 
wać fłup kamienny, czła godžine: biczował: wyświadczył (ie Opatowi: pyta Opat: 4 co 

flup mowił? nic, 4 nic ržecze Opat: biczuyże go druga godźinę, biczował : Kázať Opat ták 
biczowač, y trzečia godźine: y (pytał go: á mowiłże co fľup w biczach ? ktoreś mu żadawał 3 
Odpowie Nowicyusz : nic, á nic! rżecze Opat: takim masz bydź w ftanie Mniskim, ná wsżyt4 

kie bicze, ućiski, dolegliwośći, y plagt, cyt , milcz, ćierp , á nie farkniy: iakoby fiup kamien- 

ny, niečierpietliwy. Tákowym fłupem; y kolumna, iákoby niečieťpietliwego, w čierpliwa- 

Tob. 5. śći, wyświadcza piímo S. Tobiasza ftárego. Non ef contrifłatns contra DEU M, qzod plaga 

© ezcitatis, ei evenerst , fed immobilis in DEI timore permanfit. Procz čiežkicy niewoli, wielkie- 


go zubożenia, Bog ná Tobiasza przepuśćił plage ślepoty  Ubiczował Tobiasza, ták čiežkie mí 


rázámi, iáko čiegámi, plagź czestatis. A Tobiasz co? iáko flip kamienny: Columna m remplo 
DEI, immobilis permanfit. Niewztuszonym ftánat katkiem, w boiaźni Božeý, iakoby Na 8 
„ale 
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eh kle ftap kśmienny biczowano. Tákow4, w ćierpliwośći: niećietpietliwa kolumną, w całyni 
: życiu ftawił fie Jozef Pátryarcha: cżyli od bróći prześladowany, ftusowany, Záprzedány , U 
m R Putyphara fpotwatzony, wieźiony , kaydanśmi občigžony , ná ftárku cnoty, na boiaźni Bo- 
wi Żey, ná ćietpliwość!, iako ffup kamienny, ftał nie wzruszony * iákoby nic nieczut, do brśćł > 
A mowił lagodno, y wesoło. Non vèlro confilio, fed DEI voluntate mijfusfum. Nie waszązło Gen. 48: 
7 Śćig,śle Boska wolg, fydze (ie bydź ru w niewola; pržez wasza pofługe zaptżedanym Kfzrał 
fo tnie o tym Pfalmifta, Hlumilsaterunt in compedibus pedes ejus: ferrim periránflit animam ejus. fal. 
k Upokorzyli kaydanami nogi iego; y przeszło żelazo , dusze iego. Dwie lečie iśczał w kaý 
z dánach lozef: 4 Palm mowi: że tylko przeszło żelazo przez niego. Bo ták Gierpliwie fiè 
ti trzymał w kaydánach , iakoby to nie on Gietpiał» iakoby tylko koło ńiego , żelażo pržémi: 
A ňefo, iako gdyby ná fiupgłazu, kamienia, kaydany włożono ; Ferrum pertranfij. Podobnie 
e wielu Chrżeśćiańskiego wieku, Swietych Meżow ftówiło (iť, iákobý fiupami kámiennémi 
g o wdierpliwość!, iśkoby niečierpietliwemi. Postąpił pod miáfto Trekár, Totyla tyran Z Woj: 
fis „| skiem; wyszedłprzećiw niemu S. Biskup. Ēxtus y (pytat: kroby był? y iákim duchem? Wło. 
lå, chy ták frodze pustoszył? odpowiedžiať Totyla: Ego fum flagellum DEI. lam ief bicz Boży; 
de ná Kśtóliki, Rzecze S. Lucus: A kiedy ták ? Bene veneris sngredere urbem. fiogellnm DEI mei! 
ĝ: Bićzu Boży , wnidź do tiśfta! otwieray, biczūy nas; kiedyć Bog żlećił. Podobnym Cief. 
ó» pliwośći tátkiem , jákobý niećierpietliwy , tawił fie Konstantyn Wielki Dano ma żnóć, ŻĘ 
úd pofeg obrázu iego; zbuntowany lud porąbał, pokruszył: inftygowali Panówie ná kryminał 
U tak frogi. śle Konstantyn twarż (woig zewsząd machiąc; rzekł: At ego nullis mihi vulnus 
ets fentire wideór. Nie czüis lá żadney ranny: fiupowi to fig kamienneinu fláľo, nie mnie Żyiźż- 
Ján čemu Niecżuić tego, y máčié ie, y kśrać niebede. Godži fie nieco y z pogaňistwa. meźney 
Goh; Giefpliwośći wizerunkow przytoczyć. ji Anåcharfa Filożofa, tyran każał żywego; po członkach; 
$3 y czeŠčiach , w żelaznym moźdźietzu tłuc; iako korzenie, W niefłychaney mece, y kátow- 
jij: hi, iakoby kamień tłuczono , ná tyranna wesoło twarżą wołał Tunde! tunde! Anáčkarfi: feb: 
Id lem tundis, nonj Anacharfim.  Tłucz! tłacz! miech Čiáta Anácharšowego tľúczesz: śle Rie 
ak |  fatnego Anśchatsa; śni ümyflu lego. Agezylaus, w cieżkie pódagrze, od Kárncádá pizyia: 
dò | čiela nawiedzony: widząc ćieszkie bole Agezylausża, Káťneades odchodźiłfimutny. Poftrzegł 
HD tego Agezylaus ; y zawołał: Mane Łarnedde | nihil enim bkć (wskazáł ná piersi ) pérVéňiť : pë piutarid 
ŻE: des non animum , [čias dolere. A czego tak (mutný odchodźisz Kátnčadžie? Zostań prosze : Apoph. 
lie | Poodźgra nogi dreczy , ùmyftu nietyka. Nic, á nic złych bolow, dô fercá, do śpptehenfyt ý 
zë. ttnyfłu niedošikgá. ZWskil bht pervenít. Lacedomońskich mtokošow + ná pewne Swieta, przed 
há: otrátz- m Bogow plagowano , y długo, 4 tzło o wytrzyitian g. Kto wieccy plag nie farkná- 
aot | wszy, weloło wytrzymał, iakoby naymilszą, Bogom ofiśre oddał; ten áppláuz, y lawe me. 
pô. „4. żtwu wiekszą odnośił; y ubiepáty fig dla flawý, pod plagi y bicze, Lákoňskie chlopigtá, A 


aia Ef tú ia znowu z Heronimem S. gloffuig Et not potefł fides? guod exbibust infidelitás! A nie mä: 
top MA żefź tego dokázať w prawey wierze? czego w pogáňftwie niewiernym. dokśzowała,docześnej 
de A Rawy, y chluby miłość, Chrześćiańskiey Grattimatyki to prawowieriie koniurácye , y fá 
konstrukcja. Avun, E pajfivutm: czyńić dobrze,y Gierpieć wesoło. Ghrz e$ćiańskie fla- 
gie (|  wnicysze, niżeli Herkulesowe dwie kôliimňy : ná iedney nápilaňo: <Agere; obtineré. Czy- 
ma of] nič dobrze; y złego fie warować; ná diugiey pati, [ustineré. Cierpieć , ý wytrzymować złe 
het (i | rdzy čierpliwie, iakoby byś był fľup kamienny, niećierpiecliwy, Qui Uicerit; faciam eum g- 

lum nam, in templo DEJ mei, Kto zwyćieży čierpliwoščig ptzyktośći, 4 iákoby niećierpikcliwy 3 


mi E | 
nić | ták fie fiźnie ćierpliwy; tego Bog w chwaleniebieskiey, ná kolof nieśrniertelney chwały Wwy. 
ZĘ Pl fawi. Faciem eum cólumnans. in templo DEI mes Przytych kolumnach 4geże, © pati. Czy 


je: nić dobrze, y mežnie ćierpieć : dalfżym dowôdom, Kśżnodźieyskie 40n pluj ultra | zakończe: 
hic ,y termiin mowy. ledynie dla dálížey, day Boże nieuftantiey , w fercách Chrześćiańskich 


as 

gl pamnieći, rázem ná skiiteczng , do čietpliwey niećierpietliwośći pobudke, natychże koloffach, 

prá: piszé z Medrca, tlicomýltiá zápowiedž Bona, ©“ måla, Vita ©* mors , páuperraš © húnéflá: , Escl. 10. 
40 | s Deo j Znaymy piawowietnie rozumetń y (ercefn > pamietaymy we wízýtkich , śmierteliiegó 

V tego Żyćia odmiana: h: y zgryzach , Że ták dobre, y fortuňne fukcefly, iśko niepomyślne przy. 


úk i gody >Y złe tázy, Żywot, zdrowie; Śmierć ; y chofoby , ubóftwo; niedostątek, fortuna, y do. 
bre mienie, od Boga wsżytko. Ignácy S. Patryarcha nasz dôdáie : Že nie mnieýfzym iet dá. 


je” | tem Bożym choroba, iako y zdtowie. Argument dalízy zloba. Sibbna fufceprmuš de manu 
jed DEI, cur nn måla? Wžieliémy ż tekii Bożych Żywot; zdrowie , fortune , fźlachetne , 4bo 
mg przyftoyne mieyskie úrodzenie, honot,y wszytko co mamy dobrege. A czemuż tež, żtychże 
laji reku Bożych, niepomyślnych przygod; niefortdnnych pôwodžefiia , przyjmować nie mamy f 
kie- Reflektuymy fie tylko ; iak wieleśmy od Bogá wžieli dobrego? A czeńsiiż też mile przy:eć 
cat niemamý , kiedy nam fie co nátrafi niefortunnego , iiiepomyślnego ? Ba y ná to fig refiektować 


pla tnaimy / iśk wiele ñam Bog dał dobrego! Aiak wiele ñiy Bogu , w gtżechach oddali zá dobre 
gs złego; A niemaszże tias Bog zá co, zdeitij tażami plagowač sy kárač? á tyleżeśmy zafłużylić 
6 Wwż y nię 


- 


180 KAZ AWŁLE 
y nie millionże wiecey niżeli ćierpiemy? Dale nam Bog tak wiele dobrá rozmałtego , iiko dod 
brotliwy , karze nieco, potrosze, w a łoślcodźia ose 3 iśko fprświedliwy.  Zenas rák 
wielo dobrśmi obdarzył, to iego boyność: że nas niekiedy chluśnie, tego wyćiąga po nim; 
iego (prawiedliwość, á nafza ułomność, Dałby Bóg Ghrześćtańskim wiernośćioms to ferce; 
y te rekollekcyą w złych razach; ktora mieli pacholeta, w piec Bźbiloński wrzucone : byśmy 
ich (ercem, y iezykiem, iáko oni czynili, Bóg w niepomyślnych okázyach chwalili, y wy: 

Din. 3. Znawali. Juftuses Domine in omnibus, qua fecisti nobis, ezsé. Sprawiedliwyś ieft Boże we wszy. 
tkim tym, coś ná nas dopuścił, co Cierpićmy; to (prawiedliwa ief} tysiąc, y million wiecey, 
zá grzechy nófże cierpieć winniśmy, Obyśmy z Mśchabeyskiemi Meczennikámi, nśuczyli fiż 

Mach. 7. wyznówać. Nos, propter nofmetipfos patimur , peccantes in DEU A nofirum. Co ćierpiemy , ta 
zá nasze grzechy, znas famych, y ná naszą wyfługe, odpłaty dla nas ćletpiemy; ná násze 
wieksze dobro; śbyśmy fie tu ná tym świecie, Bogu naszemu wypłaćili, cośmy przećiw nies 
mu zgrzeľzyli. Tyméi fercem mowił, y ćierpiał» tym też wskorał, y ray otczymał, fote do- 

Lic, 23. bry; digna fadti recipimus, lakośmy zárobili, takeśmy odebráli. Piękay Chrześćiańskiego 
meftwa w ćietpliwośći , dał potomnym wiekom Maurycytisz Cefątż. Wziął od Bogá w ob: 
iawieniu deklarácya: gdźieby fobie oblerat bydź, zá grzechy káranym ð Czyli ná tym świe. 
čie, czyliná tamtym? obrśł pobożny Pan káraniatego żywota. Zárym Phokas żołdak, buntenń 
woyskowym , zá Hetmśna, á potym zá Cefarza przywitśny : z woyskiem ná Cefarza náfapiť: 

Ka! z Pańftwa zrzućił , poimał zfynami, y zžoná: w oczach Cefarza, fyny iego dórofłe, okrutnie 

Ba zamordować , iednego po drtigim , dla frożlzego zalu, 4 potym żone, y iego famego śćiść fo. 
skazał, Wták frogiey odmianie, y nie fortunie, w ták żałośnym śmierćl (yňow, y żony wi. 
doku, tudzież przed naftepuiącą, y okrutną, y zelżywą mierčia, iedynie do Boga sktuszo- 


fady twoie prawe, y prawdźiwe,y w tych fłowiech Gefarska fzyje, pod károwski miecz 
poddał. ták Chrześćiańską moderścyg , przyiał od Boga káranie, jáko prżedtym wefoło był 
odebrał Cefarskie panowanie. Y toć ieft Chrześćiańskicy čierpliwoáči meftwo* to Chrześći. 
ańska Cierpietliwość , zárownym welelem , zárowno uprzeymym fercem , kona, ©- mala: fot. 
tunne, y niefortunne powodzenia przyjmować! W ten fens, day Bože, Chrześćiańskim fer. 
Chryfo, com pamigtny , konkludował Chryzeftom S, Pater, nanguid amandus blandiens, ©“ refpuert. 
hom. de duż corripiens? Izáliž w ten czaś Oyca tylko kochać? kiedy fie ż (ynem pieśći: 4 wytzekač£ 
Job. y nienawidźieć? kiedy gromi ,ábo chłofta! Nierozumnychby to dźiecek było; w ten czas 
tylko Oyča uznawać; kiedy pieknie pizyodźiewa, (makowičie raczy, bluźnić, y złorzeczyć 
kiedy plagidaie, Oýcem naymiłośćiwfzym, znamy Boga nafzego: y w paćierzu wołamy, Oy. 
cze nasz! 4 wiec znać zawíze Oycem mamy! czyli w káraniu, czyli w dawaniu! Ták Bog nam 
ieft Oycem į kiedy nas (zcześći, y wynośi, iakokiedy karze, y poniża. leden iet Bog, ytenże 
nieodmienny Bog. A wiec, y w nas iedna wola, y uprzeyma, ku Oycu miłość, bydz powiu- 
ha! Czyli kiedy nas pomyślnie obdarza? z fwoiey Oycowskiey fzczedrobliwośći? czyli kiedy 
niepomyšineri rázami nawiedza? ziwoiey fprawiedliwośći? Ták kárzacego , iśko daiacego 
Oycá Boga kochaymy: á choć tu doznámy fiirowiey kárzacego, to mile karanie przyławiąc » 
doznamy na Niebie, obfićie, ná odptačie , całą wieczność:a, błogofławiącego. A ter Očiec, 
ktory nas tu nieco, y krotko uchłolta, y skarze, w Niebie wiecznie (zczesčié,y kontentować 
bedźie, Amen. 
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Ile me clarificabit : quia de meo accipier. Joan: i6. 


Difze z JEZUSEM zmartwychwftałe, świetemi fplendoramti roże 
iasniale, Chrześćiatńska dufza, zyje w BOGU iášnie oświecona, 


Rgumeht, żyjącey w BOGU prawówietnośći, wielmożność iálnošči. Chwalebnego; 
Ćlał ná żywot nieśmiertelny zmartwychwftania zaszczyt, uwielbienie iafnośći. O tym 
| , zmarrwychwfłały Pan JEZUS , famego śiebie, iako zmatrwychwitaiących wizerun: 
Nh ku, ý exemplatza uwielbieniu, znać dźie: //łe me clarificakit. Duch S prźwi uwiel: 
ik bi mie” Oto, wieczney iśfnośći uwielbienie Zbáwičiel, do Bogá Oycá, żyjąc z ludémi ná 
R Ziemi modlił fiz. Clarifica me Pater. Uwielbly mie Oycze , y odebrał deklárácya, €7“ ciarifi- 
FBL ost savi , ©“ clarificabe , y uwielbiłem , y uwielbie. Ná exemplarz uwielbienego, w pa i (dž 
AE U wfiani 


nym fercem wołał ł lafłns es Domine, € róllum juditiaie tuums. Sprawiedliwy iefteś Boze, Y. 


win 
rych 
telmoś 
$. nie 
diata. 
witali 
wot, 
Fulġ 
tym 
üwie 
l wiel 
wość 
žya, 

zmar 
tych 
przed 
nym : 
možn 


Pized, 


fažný t 
Wać ta 
$ widó 


| " hemi p 


pitz, i 
prźeów 
fimo 5 
czach li 
JPlemdej 
mi, iá 
tywota i 
Świśtłg 
iśśnieje; 
trein Veľ? 
A wi 
ta chręg 
ku ich 2 
łące, gr. 
twoi 
dhością 
Chrifiian, 
thodnie, 
Arych iz 
Wyražnie 
per bot ) 
dy dobie, 
bližih i 
, Pdyczaję 
i tå ieft pr: 
paC ; iż 
Beat 
tylko, a 
Sy tylko 
KU zbie 
Miłością 
bia o$iy; t 
yi Piir 
Slebie, y 
> törd 
` gle, a 


s 


Ná Niedziele czwartą po Helkieynocy, 18% 


wiłaniu Ciálá lezasowego ,ySwietych Bożych Ci4H4 uwielbiá (ie. Uwielbiekie zaś Ciał zmar. 

twychwftałych , iákom namienił w przeszłym czašie ; rák przypominam, záwifto ná nieśmier - 

telnośći , niećierpliwośći ná fubrelnošči, ý chyžošči, ná świśłośći, y iáľnošči. O czym Pawł SH 

S. nieraż tu o tym wfpomniony, namienia. Seminatu? in zgnobilitate, ferget m gloria. Sieig fig + Cotiz. 

čiátá , tak złych, iako Swietych, pogrzebem w źiemie, niepoczelne y wzgatdzone ttupy, po 

wftaig w chwale, w fplendorach nfebieskiey świścłośći, á káždego zmartwychwfłałego ná ży 

wot, Ćiśło roziaśnieie iáko fłońce, y bardźiey. O czym z Medrca Kośćoł Boży wyświadcza; KKA: 

Fulgebum jufli, ficut Jol, m con/pectą DEI. Sprawiedliwy, iáko fłońce, przed obliczem Bo naEccice; 

žym iaśnieć bedzie, A żem ná ten czas Wielkonocny chwalebne, ćiał zmartwychwitałych 

Uwielbienie założył, zá exemplarz, zmartwychwftania dusz, z lezusem, y w lezušiej y iuż u 

wielbieia tego zaszczyty, y włafnośći inne wywiodłem, iśko to nieśmiertelńość , niečierpli. 

Wość, chyżość, fubtelność, dusz zmaitwychwftałych, y w Bogu żyiących. Náftepuie konklú- 

Žya , wywodu tego, mowić oiślnośći dusz zmartwychwftania, Chržesčiaňska tedy dusżą 

zmartwychwiłania (wego, od śmierći grzechu, y żywota w Bogu, ialność:ą Iplendorow świe. 

tych dowodźić powinna. Tá bowiem tylko dusza, W Bogu żyie; ktora świetym žyworém, 

przed Bogiem, y ludźmi iášnieie. Dusze, z ležusém: zmartwychwítate, maig bydź zbawien: 

nym świśtłem roziášniafe. Chrześćiańska prawowierność, świarobliwie ma bydź iśśnie wiel: 

možna, lášnie oświecona. Ad M.D. G. Gześć, y Honor Niepokálanie Poczętcy Pánty  ý 
 Pizedźiwhey Bogą nászego Márki, 


Nietylko Šwiátowosť, śle y prawa zbawienność, ma (wolę fendon, y świetńośći. Wy: 
tažný to wyrok Zbáwičiela, ktorym Apoftoły, y wierne fwoie flugi, swiśtłem šwiárá názý. 
Wać raczy. Pos efis lux munds. Prawy flugá lezusow świśrłem Świató , ná ktory oczyWittey, 
-Ë widócżney świętobliwośći, promienie roziżuca, 4 świętym, oczywiśćie żywofem; zbawien: BNA 
„s hemi przykładami, świśt òšwieca. Ták o tym Auguftyn S. Dicantur qutem Santi use, propter Aigiis.dą 
Witz, claritatem nih objcurstatis habentem. Sprawiedliwi , y świeći, żowią Ge świśtłom. dla: 557" 
prźeświtnego, świetych dźielnośći żywota; á iśko Świśrło, famo fie w ócžy ludzkie wnośl, 
famo wchodźi; ták oczywiltey dobroći , y pobožnošči džieta, światobliwośćia woią . wo 
czach ludzkich iśśnieig. Zśpowiedźlał to wyraźnie Medrżec: aforyzm femte: tóngnam lux Prov. iy 
lendzhy, Správiedliwego żywota tor, y droga, iáko świśtło iálne, śbowiem świetemi džie 
śmi, iśko $witnemi, w oczach ludzkich iśśnieie promieniami. TákoWá świetność y iślność; z 
żywota przykładnie świgtego , nakażał nam Pan leziis. Luceat nę Gefira , coran hominibus: Matthis 
Swiśtło wasze, pobcźnego ćwiczenia, zbawiennych pofiepkow , niechay W oczach ludzkich. 
iśśnieie : koniec cel, intent 8 žáraz przydał; Už videný opera Véllvá bona, é> glorificent Pa 
tren vefi uis gai in Celis ŠE. Aby práwi bližni Waši, widzieli dobre, y zbawienne džicta wa: 
sze, á widząc, dáli chwałe Oýcu Niebieskiemu, Tśakową świctnośći4, pržýkľadnemi żywo 
tá chržesčiitiskicgo ćwiczeniami, roskazał Zbówiciel y powtore w ocżąch bliźnich iaśnicdy, | © 
ku ich zbudowaniu. Ssnt lacerńż ardentes, in manibus veftris. Niech bedą zapalone: gora Lich: 
łącć, W reku waszych pochodhie, to ieft niech bedą dzieła rąk waszych. Swietego Duchá 
£EwOLU, y miłośći Božey zapałai, iako pochodnie goraiace, oczywiltą dobroćiź, y prźykła 
dnośćia iášnicigce, Ták roskaz lézusow , biał Augufiyn S. Lucerna mm móanbus , funt fides Apuse 
Chrifiiana , er chavitás, in bonts operibus. lášniciace, y goráláce. w reku chrżeśćiańskich póź r de 
ćhodnie, od Zbáwičielá nákazane, [3 wiara chrżeśćiańska Prawdźiwź, y miłosć Boża, w dô. Gent. 
brych Uczynkach, powicizchnit, ná pfzykład dobty, y do zbudowańsą pokazańych (Wtyń,. 
wyraźnie żdániù, mowił Grźegorż Wielki; Bucernas emm ardertes , in manibus tenemus, cni „RÓ, 
fer bona opera prożitiy, lwcis exempla monftramt;, Pochodńie w reku goraiące nošiemy, kie dą 
dy dobie, y zbawienne dźieła robiąc, świztemi, Świetney zbawiennośći przykładami, w oczach 
bližňich láSničierňy, iśko promieniami. , Łucz: exempla monftrómis, Prżykładność dobrých 
obyczaiów, żywot Swigtemi zbawiennośćiami, przy ferworże ducha, bliźniń ka zbúdo wańsi, 
| to ieft prawa, chrżeśćiańska świetność. Miłośćig Boga, y zbawieńńego ducha ferworeih pa 
łać : Przykładnośćią żywota, do zbudowania iaśnieć, wiuniśniy wiżylcy, Bobrže, y prawie 
| Bétnňatd: Łucerę tantis vanun! ardere pantin pirum! Lucere, ©- gróleye , Magnam laświeć Bazą, TA 
| tylko, a bez ferworu dicha, dobte uczynki, w oczach ludžkich czynić , á tym bardźiey,kie Cant. 
dy tylko dla oka ludzkiego, ieft tia chù, y w fercú, le potśiemńie: 
ku żbiidówaniu bliźni ieczyńnić ść, piość fetca , y póboznośći latać 
imiłośćią Bogś, y ferWwotem,á j żykłś żywóteńt , blŹńim do zbidowa. 
nia Oświecać, cnoty chrżeśćiańskiey św.emiość; y żbawieńny fpleńdor, Wytłuma 
» y oblig tzy, w chrześćianach świetności Nóśptżod do Kotynczyków 
Wtym wyświadczą, Providemus enii bona, non folim coram DEO jed. AG 
Upatruiciny tego, Abyśmy fi dobrze cnotliwie żachówałi n:etylkó przed 2 Cót. 8; 
Bogiem, ale y przed ludźmj , co do dobiego przykładu, y zbudówania, á láko fam czynił; ták 
% też 
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też wiernym nákázowat. Provideňtes bona, non folum corans DEO, [ed ©* coram honsinibná 
Nie dofyć w fercu, wewnątrz bydź „dobrym, trzeba y powierzchnie, bydź y dla ludźi przy: 
ktádnym. Serce BOG fam widźi, śle dobre zśchowanie ludźie widźieć maią. Podobnie Tef- 
salonczyki napominał. Ab omni fpecie mali abfunete vos. C hrześćisński oblig, nietylko fig 
oczywiftego złego, y gržechu warować; śle y pozoru, y podobieńftwa złośći po fobie nieda- 
wać, niepokázowač. láko do Tytufa dáley wytłumaczył przyczyne. Ut nihil mali babeant 
dicere de nobis, Aby nie mieli y źli fami, coby w nas prawdźiwie gánič mogli, ażeby żle, y 
z podobieňítwa, y z pozoru, nietylko od prawdy, o nas mowić nie mogli. Może to prawdą 
złość, wiele fałfzywych záržutow zmyślić! zwyczayna to złym, źle mowić o innych. śle dá 
nas należy, y do chrżeśćiańskiey przykładnośći zbudowania należy, okśzyi. pozoru, podo: 
bieňítwa, do złcy, złym mówy, do prawdźiwey , Abo pazotney cenfuty niedáwač. Ab omni 
Lyfan. [pecie mali abfiinete. Bacznie, á ftylem Apoltota S. Pogański Lyzander upominał. Ne [pecienk 
der apud quidem rapturi przbeas. Ani pozoru, ani podobieńltwa dtapieży, y ukrżywdżeńia, po fobie 
Plut. niepokśziy, káždy dla zbawienia. Dopietoż chrżeśćiański oblig, śćiśley wierne obliguie; śby 
Ge nietylko oczywiftych kcżywd» w-licnwach , w zdźierftwach, alzukániach, niefprawiedli: 
wych prawach , abo fadach warowali; śle y (pečiem rapimri, y amego, da uktzywdżeńia pa: 
zoru podobieńftwa, fufpicył, przeftczegali. Ne fpeciem rapiars przbcas! Tákowa fprawiedli: 
wego żywota prżykładność, rozumie fie práw3, Ghrżesć snom od Zbáwičielá nákazáná a vied 
tność.$, luceat lux vefira: per boa opera ducis exempla monfiramu. Deyże Św čtrosci gurë, 
Ezod Bog u Moyżesza żoftawił, y wytaźił, kiedy przybytek {woy kazał pokryć skorami, hyacyn* 
xod.26 tkowego koloru; to ieft niebieskiego. Et fuper boc rurfus alina operinóeńtunk, de janthinis pel. 
tbus: Dasz práwi trzecie, oftárnié poktyćie » oczom ludzkim widoczne, y przełażgne dá fá: 
mym wierzchu; pieťwsžego y drugiego poktyćia, ze skor hyacynchowego Koloru: Ktoremú 
Symbolifta z Poety przyżnaie: fulget imagine Cali Hyacynthovy, wyko fiołowy kolor 14: . 
Śnicies po niebiesku. Prawda! że wewnątrz przybytek, Kazał Pan Bog ozdobiť opońańńt, 
zbiśioruj purpury; y karmazynu bogatego tkśnego , y dźiańego, Čicniowa robotą» śleż y fam 
wierzch; do oczu ludzkich; chćiał mieć hyacynchow iaśnieiący , po niebieska: fulget ima: 
gine Cali. Abowiem, przybytek ten materyalny, chóiał Bog dać za wizerunk mieszkania (we: 
go duchownego, duszom naszym ; ktoré Apoftoł wýznaie Kościołem, y pržybyrkiem Bożyni, 
Templum Dei vos eftis. Wy iefteśćie Kościołem Bożym. láko tedy niewątpliwa, Ze duszą. 
wierna, ma bydź mieszkaniem, y pczybytkiem Bożym, ták y ten, dusz wietnych oblig ief nie: 
omylny áby nietylko wewnątrz, y naprzód prawda! w fercu ozdobnie fie, w świete coot o: 
krśfy, przyodźiać uśiłowali; śle y powierzchnią poftawe, powierzenich ż4baw, widomych IU: 
dźiom dźieł» y poltepkow okrálg, y ozdobe ; w kolory fplendor niebieski, to ieft ku zbutdo« 
waniu , przyktádno świetny ptzybierśli: fulget imóginę Cali. Nietylko wewnątrz dusza wiefriż 
ma bydź w cnoty, iko Niebo ozdobna; śle ý powierizchniemi zabawami, y obyczajami, mą 
teprezentować Niebo, niebieską barwe, żyć y powierzchnie, widomie dobrze, po nisbiesku? 
fulget imagine €zli. Z takowego niebieskiego y na powierzch Kolotú, pozoru , (pieńdoru, 
Gant. 5. zachwaląła oblubieňca fwego, u Medrea; dúsza nabozna, /Manus ejui Aurea, tornatiies plena 
kyátintkis. Rece iego fzczyrolite złote, w fobie fzacowne, y drogie, śle y ózdobnie wytoczde 
ne; wypolerowatie, do głancu ozdobnego, nadto pełne, niebieskiego koloru hyacyachow, Ták- 
či bydź powinna dusza wierna, y wnetrznie, złotem miłośći Bożey (zatowfia, y przed Bogiem 
droga, śle powierzchnyłm , przykłódnośći glańcem > oczom ludzkim , do zbudowania glancge 
wna, y Świetna. Duszy wierney, maig bydź rece złote, pełne hyacynthow; niebieskiey båt- 
wy, y apparencyi : bo džieľa rak prawówiernych > maia bydź widomie niebieskie» widomię 
dobre, yświete, niebá niebieskiey Odpłaty godne. Fulget imagine Cali, Przykładność żywota, 
chrzeáčiaúskim duszom, niebieska ieft świetność Do tey imaginacyf przypada, co Plalmitte 
niebiolom prżyznaie. Celž enarrant gloriam Dei. Niebiofa fiawig , wielbia Boga, chwałe Bo: 
ža fľawig. A jákimže iezykiem , Nieba Bogu chwale dáig? y ogłaszaią? Cali eńóryant? od. 
powiada Auguftyn : Stella, lingua Czli. Gwiazdy ná niebie , (4 to niebieskie igzyki, temi ię: 
zykámi niebiofa chwałe Boża głoszą Cali enarrant , 4 to famio jáko? 4 wiáki (polob gwie* 
zdy , iezykmi nieba, dowodźić fie mag? wten! Gwiazdy, i4 luminaržé, ná niebie iśnieia+ 
ce, á przero igzyki nieba: Niebiofa iaśnieigcemi gwiazdami, iako igzykami , fiawia Bogá. 
Gwiazdy, kiedy ná niebie iśśnieig, Boga wfławiaią. W tey imaginacyi mowił Chryżoftom $. 
Chrysh. 179 glorificant Denm Czli, non voce, [ed afpeltu murabili, Luúmuiarže niebieskie , y gwiazdy 
78. in. Światłem (woim , jáko iezykiem , chwałe Bożą opowiadają, kiedy w óczach ludzkich iśśnię. 


smaCer. ig. Toć iet uwielbienie Boga w duszach : rá Bogu nayprawsza, od ludzi wiernych chwała; 
v wfławienie; kiedy przyktádiemi obyczaiami , niebieskiemi dźiełami , w oczach ludzkich iśe 
śnieią , bliźnie buduig. Ten cel, świetnego w oczach ludzkich przykładami dobremi żywofa, 
Pan I:zus záłożył iškom námienit. Luceat lux veftra corans komtnsbus, ut v:dednt opera Ue: 
fira bona, ©” glorificent. Patrem. Niechay ladžiom świeći świśtło , dobrých dźłeł waszych 
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Aby- widzieli uczynki wasze dobre, y chwalili Boga, Oycá waszego. Chržesčiaňski żywot 

kiedy świetemi dźiéłámi , bliźnim fwoim, iáko gwiazdami iśśnieie, bliźnich (woich buduiąc, 
bliźnich do uwielbienia Boga , do oddania chwały Bogu, przykładem przywodži. Wizerunk, 

rego gwiazda:nadinne świetnieysza, ktora trzechiKrolow do pokłonu fzczegulnieyszym fplen: 

dorem (prowadžitá, iako w oczach ich zalaśniała. Ten skutek przykładney, chrżeśćiańskie: Š 
go żywotá świetnośći, przyznał S. Leo: Dum ipfe Sanita vita, nitorem fervat, multis vitam s reola 
ad Dominum , quaf fiella demónftrat. Kroszkolwiek świetym, prżykłádnego žyworá fplen 3. Epipb 
dorem iśćnieie; ten fie duszom bliźnich , na wzor przewødniczey , trzech Krolow gwiazdy 

ftáies bo fplendorem świetnych dźieł; y obyczalow, do Boga; bliźnich dusze fprowadz:; kiedy 

do podobnego ; swigtszych dźielnośći żywota, przykładem pobudza, y nakłania. Włzśnie 

w teii (pofob, jáko świerńey Świątobliwości, ták dźielney , do nawracania dusz: przykładow* 
dobrych $wietnośći, ftanowił Pan Bog Izálasza, w him kazdego (práwledliwego, żywotem 
świstym przykładnego. Dedi te in lucem gentium, ut fis falus mea , ufq; ad extremam terča. ifia ść 
Oto dałem cip zá Światło narodom; abyś był zbawieniem moim, duszom, áž do grónic: y 
králow ziemie, Ten, ktory fie ftał światłem narodow, oświgcając fiirody»áwietnych przye 
kladów żywotem, ten fie zárázem ftał zbawieniem narodow. Bo iśko przyktádnemi obycza- 

iśmi bliźnim $wiečitny : ták ich do podobných chor, do zamiłowania Bogá nakłańiamy, y 
fprowadzamy. Ut Vidéant opera Veľtra bona, C7* gloríficeňt Pairem, 


Y rác ieft świetnych not, przykładnego żywota, chržesčiaňska świetność w powsże: 
ghnośći: godźi fić nátňienié chrześćiańskie, yšwigte (plendory, dusz w Bogu żyjących, w fzcze « 
gilnośći. A tiapízod Świetność świátłá, nayoczywiftszy ieft wiżetuńk miłośietdźia. Prawie 
pochodni gorśiącey ptzypiłano : Alsis imferuienda confumor. Lumitiaťz pochodni, ná cudzey 
pfłudze, fam nisżczeie , farm fie trawi: takowa ieft miłośierność chrżeśćiańska; ktora fortune 

(na świetność, y (plendoty fpeńdnie, y trawi, ná pomoc niedoftátnich : ałiis snferyiendó confu: 
Hor: Pofpolita ieft dobroczynnośći cźptefłya , pod allegoryą promieni iásnicigcey świátłośćis 
Pofpolićie fortunność, zamozyftość dobrego mienia; prześwietnym; fortuny fplendofem, zo» 
wie fie światłem + y laminaržem wyraża fit. Zapowiedźiał zas Pan lezys: Nemo ôccendit ls- 
ternam , €5 pomt in abfcońditó, neq; [ub modio, [ed fuper candelabrum. Prześwietnemu, zómo* 
ġney fortuny Šwiárfú , fortuanym iplendorem ; iakoli luminaržowi, nie naležý poyść pod ko: 
tžec, kotcem lie bawić , y ukrywać ; śle ptzyftoi; y oblig nieśie, przyfługe innym , świetno: 
féis (plendorow czynić. Datčí Bog świetnieyfza fottune, masz mieć y fantázy4 dobroczyn: 
nieyszą. Szczyćisz fie fpleńdofem twoim; že nád inne lásniciesz, nieućjekayże pod golpodať: 
ski korzec , chroniąc he publiczney ufługi obrady: śni fie ukryway;śni #ichraniay expehs;two- 
jey świetnośći, ná wfpotnożenie cudzey niedoftatnośći. Tá ieft chwalebňna Świtność; ktetą 
ihne, potrzebne $wiśtła obiaśnia, oświeca. Zapowiedział lob; żnać o fprawiedhwym. 77 ma job. 36. 
ribus [uis abfcondit lucem.. W reku (woich złożył świśtło , nieinne tylko dobroczynności, 
zfzczodrobliwey datńośći. W reku fżczodiobliwych, gotowe Świśtło; ktore niedoftátnich da: 
tnośći ; promieniami oświeca: z manibus abfeoňdit lucem. Nic świętnieyszegó, nád mitošier: 
nie dobroczyńnego: Zapowiedźiał ro lzśiasz: Chr ejfuderii efutienti ahimam tudm, ©“ aňi imie s% 
mam affiitiam repleweris, orietur ih tenebris lux tua, 6” tenebra tuż, fiut meridies: Si videris SAY 
„||, #uduny, operi oum , sune erumpet quafi mane lumen tuam. Nókcyiesz z iniłośietdźia nagiego, 
| SB $wiśtło twoie, iako potanku ińfnego. Nakatmiszli łaknącego ? počieszysz zślmu. 
P conego? wynidźie świśrło twoie, y ty zćiemney chwili, iáko z nocy; ftániesz w iáfným po» 
| fudniń. Táť to iek miłośierdźia Świetność, ktefa iako bliźnich dobfoczyńnie oświeca;tak (a: 
U sha, W oczach nichá, y $wjśta, w fplendotach świętych iłśnieię, 
i ji $ prówe 


SE. 3 
Nietnnicý ieft prześwitne Światło, czyftóśći Ciśła, y dusze, ktorym chrżeśćiańftwo 
i på czyfte iśśnieie, wedle Mždrca. O quam pulchra eft cafta generatia , cum claritaie. San, 4; 
"| Czyfty todzay, záwíze iafny, świtność, á cżyftość, fánowi każdego przyzwoita , małżeńska, 
+]. i wdowia, Panieńska, Młodźiańska, nietozdźielnie fie wisżą. Ná fiindámenčie znać Medrca, 
| prówie zeznał S. Leo. Qui pie, casłeg; vivit , ad ińiłar efl Caleflis luminis, Czylty, á pobożny S.Leofet 
człowick, ieft prześwietny, iáko niebieski luminatz. Nie wątpił o tym y Cypryan S. Virgini 3:Epiph. 


tate guid pulchrius > guid illufriust Nád Pźnieńftwo, nád czyftość, ftánowi kśżdemu właina! A 
á co pieknicyszego ? á co świetnicyszego © Zśpowiada nam ieszcze Pan lezus, partykularng č Virg. 
chižesčiafiskich dusz świetność, Si oculus tuus fuerit fimplex, totum corpus tuum lucidum erit: Luce 10. 
Oko profe, fpráwtie cáte čiáto świetne: proftota oká, ktora wproít pátrży, ludzi iásniewiel 
śnożni, lásnie oświeca, Przypomnieć tú, w czym) Scipio, Woysku Rzymskiemu przyganił. 
Stánsto woysko ná luftrścyg, na popis, w ízyku. W tym Páni iedna Rzymska ftroyna, y uro: 
dźiwa, przemiia, okcło fzykow ; śż tu co żywo, zá urodą miiśiącey, oczy obroćiło. Zawo: 
dał Scipio? © fortem exercitum Komunum ! chi uhá posla, cervicem śnfiexit, O iakoć mi to 
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mocne woysko Rzymskie? Kroremu ledna uroda płci flábey, fzyie skrečitá, očtý riá Siebie 
obrod. 4. Táč iet wada, fiabośći chrześćiańskiey, ze iey ládá puelła , Abo płeć fiába, ábo lá: 
dá inna namiętność fzyie, yoko krżywi, zá [obg obraca, y kieruie. Ták lubieżność oká krzýd 
wi zá urodą; iako krżywiła zá Betlabeg, oko Dawidowe. Ocnlns depredatus animam :-iáko 
akrzywiła Owidyusżowe: Ut vidi , perii.. lakom [te zá uródą okiem uniofi ; takem zginał, 


Krżywi zśzdrość; nicnáw 5É, žyžem nieprzyiažným , ná fortuńne , bliźnich fukcefiay 
wykreca; chćiwość zá zbiorami, zyskami, á czefto niefprawiedliwemi perceptami, oczy obra: 
čas nić chetny áfekt, ná cenfure cudzych obycžaiow, oko kleruie. Chrześćiańska zaś cnoras 
oka profióra: ktora rák fe złym, ná bok wzyledem, y relpektem nieuwodźi ; śle wproft, ná 
fwoie włafne obligi, y powinnośći obraca, ý tych famych upatruie, Chrżeśćiańskie dusze, ý 
Ciała , prześwietnym fplendorem obisśnia, ©” ficut lucerna fulgoris, illuminabit te. Szczegul. 

; ńieyfzą teszeże u Iana S. Pan lezus, chrżeśćiańskiego (plendoru św €tność zápowiedžial, Qui 

Joan.. 3. mali agit , odit lucem: qui autem faci veritatem , vent ad lucem. Kro źle robi, w niéprzyja- 

-éni zoftáie ze Świśtł. m, kto czyni ptawde, ten do Świócła, do ialnośći prźychodzł, Nayświe: 

tnieyszy chrżeśćiańitwa za$zczyt, prawde mowić, prawde czynić, prawda lie obchadźić; 

„,,  kłamftwa warować, iśko w iezýku , tak w uczynku. Przyrzekł nam otym Wielebny Beda 

A SA Lampas Det legens, ©* fulgorem veritatis, Jigruficare poest. Luke z lampami, przed obliczem 

tə; Bożym „y przed Arką iego, w fiatyin Zakonie zawieszony, znaczył práwo Boże, y (plendor, 

ialncŚć prawdy. Każe nam ťan Jezus z lampami náptzečiw fobie wychodźić, y do niebá 

fiè wybietič: to ieft zobferwancyą prawa Bożego, y z prawdomoltwem, ták igzyká, láka 

uczynka. Kłamca, ták ná mowie, iako náuczynku, nezna chrżeśćiańskiey świetnośći, zoltá: 

ie w ćiemnośći, y do niey należy. Czynić prawde, y w dźiełach i4 zachować, ielt po chrześ 

śćiańsku zśiaśnieć , prawie przed Bogiem iaśnieć. Qus facit veritatem , venit ad lucens Mo- 

wisž dobrže, fzczytże obiecuiesz, mówisż prawde: śle ieželi obietnic niepełnisz, to prawdy 

nieczynisz. Kramy, ptzekupnie przedaże, y nadto prawdy niemowią, kiedy wiekfzą cene, ý 

koszty nadprawdźiwcść udála: Ale zaś ná ten czas y ieczyńią prawdy, kiedy kłamliwe wa: 

Bo. abo miara, towary ódbywaig, wczym nietylko niefprawiedliwośćią fumnienie zawodząć 

Mendaces filii bominum in fateris: Ale y cigszki oblig reftytucyi , y rekompenfy, zá ukrzywa 

dzeniem nieu-kronuie náftepúlacty, žáčiapála. Nieczynig prawdy fzynki, ktore abo napoię. 

fałlznia, 4bo ipfimuig: ábo w mierże ód wzedu wyznśczoney, y powiiney ubl zig. Nieczý: 

„ hią prawdy warfztaty, kiedy ná czas umowiony , toboty nićwyftawiaią , kiedy matetyg roboty 

y dźieł fwoich , na ofzukśnie; y byle żbyć fatízuia, kiedy nádzámiať fłusżnośći, zápláré ro- 

boty wyć gái Robotnicy, naiemnicy, fludzy , y fľužebni ludźie , prawdy nieczyn:ż , kiedy 

nieszęzyrże, y niepilno robią to, ná có fić naieli. A iako či wfzyfcy niecżynią prawdy , raka 

do chrżeśćiańskiey Swietnosči nieprzychodzą, pońiewaz ten tylko; Qut facit veriatem, veniè 

śd lucem: ledyny prawdomoW ča, y prawdocžyňca, i4ko prawde czyni; ták przed Bogiem pos 
winnym, żyjgccy w Bogu duszy, fplendorem iśśnieie, 


Y teg fa Swiet: Iplendoty, te swietnośći, ktoremi chrześćiańskie dusze, żmartwych« 
wftónia fwego, y żywota w Bogu, dowodźić powinny, áby Bogu, y ludźiom w fzczegulnośći 
tnifosierdžiem , przyzwoita ftanowi [wemu czyftosčia Ćała, y diiszy , proftota, y fzczetośćię 
čká. prawdóczynieniem, w powiżechitośći, Świerym Žywotem, przykładnośćią obyczaiowy 
przed Bogiem, y przed ludźmi iśśniały. Do tey, chrżeśćiańskiey $wietnośći, nápomna Paweł 

Rofń.13. S. zabijctamui opera tenebrarkm , induamür artna lucis, Odrzucayimysz grzechy od Siebie, dica 
ła ciemnośći , przyodźiewżyjmyś £ W oteže świśtłośći, Wchoty, w dźieła Synow Bożych, Sýs 
ňow światłość. Winniśmy zinartwychpowfłać żlezusem. ležus, Żdiattwych witał, co do Čiás 
ła žýtobú, y od Śmierci čiálá. Myśmy, y zmaitwychpowftať z grzechu, y od Śmierći ná dú: 
{zy powinni: á wiec żmarrwychwitania dúsž naszych, świtnośćia żywotś dowodźić mamy, 

Ephes 5. p, film lubis ombuľate, Zmattwychwiłśliśćie, toć pewńie ń4 żywot Synów Boskich, chodźciefz 
jako tyńowie świźtłośći. Wytłumacza dalcy PawcłS. Sýňow świśrłośći zachowanie. Frułuś 
nim lucs efi, m omsni boństóte, ©” jahtin, C dersiiatk. Skutek niebieskiey zbawienney , Sy- 
now Bcżych šwiártosťi ieft; żáchować fis 14 oni bonitate, iako nayzupełniecy we wlzyrkitý 
poczćiwośći , chrżesćiańskich obyczatów przylłoyneśći, y świętego żywota przykládnoáči: á 
zcżegitlniie , iż omnt finid, we wizelkiey (prawiedliwośći, przefirzegaigcey cudzego honoru, 
fiawy, teputacyi, f rtuvy, y Wiżelkicy r$Ć zny zdrowia, y wizelkiego prawa śn użrstatez we 
wizytkiey prawdzie, rák iezyk4. iako Uiczyńku wiżcżyrośći , bez wízelkicy obłudy, fymulácyk 
tek co do pożjéa z ludźmi przylaźńegó, 1ARO pówfzechnie, do żywota prawdźiwie, tiieobłu: 
dnie prźyltoyncgo. Prôbántes quad fit beneplácituň Deo. Upartu:gc we wizytkim, upodobania 
Boż:g0; fprawuiąc fiz wedle woli; do fmakú, y ukonteňtowania T worcy, y Zbawiciela na: 
fżego. Konkludnie zátym Paweł S. Et zolite comneańicare operibus, in frućlnofis gonbara, 

ie 
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NÁ Wiedziele Czwarią po Vieľktejnotý: apy 


Nie Ipotkúvčiesz iuż wiecey, w dźiełach 'ćiemnośći zgrzechem, y z piekłem; śle žyičie Bogi, 
dáko SAA Swiáttośči: Uz fali lucis ambalate, Pamietaiąc,y tym Fe do dźieł (yňów świśrło- 
i animuiac. Sifilj o Haredes! Jeżeli bedźiećje żyć w Bogu, fynamiiego, fypAmiświśtłośći, 
roč y dźiedźicaini, Krolwestwa Bożego, w izcześliwcy wiecznośći. Ten bowiem ieft cel, teń 
y skutek, chwalebnego > ta, co dô duszy, á potym y čo do ciała Zmartwychwstania, Króle: 
ftwaBożego odžiedžiczenie.  , | w iż 05A 
Wyftawiłeń , reprezentowałem , waszym wietnośćióm, w czaśie tym Wielkonocným> 
#imártwych Wftania Chrześćiańskiego,'n4 norme zmartwychwitania > co do Ciała Zbawićielo- 
Wego, normie, ý wiżertnk. Mówiłem náprzód oiltočie Zmartwychwftania: á ta zAwifła ná. 
teunii: Aby dusza pržez grzech „öd Boga, rozłączona; na nowe, przez pokute, miłośćią pra» 
wa, z Bogiem (ie złączyła, żiednoczyła, Pawłowym wzorem , quis me [eparabit , a charitate 
Chrifi? Tókśćifłym związkiem; ktoregoby Żadna śiła przećiwna', wiecey zerwać, y od Boga 
duszy rozdźielić niemogła. Mowitem y o wfalnosčiach, ná wzor zmartwychwftałych "čiát, 
śietozdźielnych od ztnartwychwstania, Ata nśypierwsza iest nicśiniertelność : aby dusza raz 
zmattwychwfała, wiecey śmiertelnym grzechem, Bogu nie umierała. Druga niťčierpietliwosé: 
by dusza z zmartwychwstała, wszytkie złe rázy, y prećiwnośćr, tak cierpliwie znośić uśiło- 
wała; tákoby ich nie czuła, w ťietpliwosči, niećierpietliwa.  Trzećia chyżość, áby dusza Chrze» 
śćiańska, w ftarśniu zbawienia, w pokúčie, w polepízeniu żywota» obyczaiaw» odwłoki nie 
znafá, iáko naychyżey» naýraczty, zbawienie fwoie fprawowśła. Czwarty ma by dž zálzčzyt, 
fubtelność , 4 ta dwoisko: iedna pokofnego o fobie mňtemania „áby fig, pychą nienadymać, 
nád inne nicwynośćć, wyfirzegać owego: Mógńsficant fimbrras, chełpliwey nadetośći. „Piąty 
zkszczyt» zmartwychwstaria, mowiłem, plendor$witnego żywota, ialne oko do Bogá, `y ludźi. 
'$ytiowBożych właściwa świśrłcść,ykiedy wyraźimy ná lobie Zmartwychwstafego Zbawiciela, 
dáko tak fie tśniemy fpołecznikami iego Zmartwychwitania; ták da Bog dofapiemy fpołecz. 
, niáwa, chwalebnego w Niebowftąpienia. A iśko tu z jezusem zmartwychftaniemy; tak da 
Bog do Nieba wfłępiemy, in /plendoribus Santorum, w [plendorach wiekujstey, w Niebie świśę 
ałośći zśisśnieiemy , y ná wieki iśśnieć bgdžiemy. Go dzy Bože, Amen. i 


Na Niedziele Piata po Wielkieynócy. 
S; guid petieritis Patrem , tn Nomine meo, dabiuobis, Déžite, 
ŻA | ©? acctpietis. Joan. 16... adj 
Tak fig pewnym skutkiem, prožbý náfze ciefza; iako fis zpodnýmh 
do woli Bożej fercem, na Boga zdaią. 


Ewiduyćiefz Chrześćiańftwo potrzeby, ňiedôftátki waśże: folprzeflrzenidyčie pra” 
'gnienia, rozwodźćie prožby, ordynuyćie fuppliki*, remi reťaz czas! farh Pan ktory 
dawać chce» prośić káže: Petite, © zćdipietis. Ptośćie, 4 weźmiecie. Piośćicsz; 
*4 wiele prośćie? proáčie jako naywiecey: Bog Zbawiciel prosiť każe, fáko ničogar> 
mienie doftátni, ták nieprzebránie daťny. Ten go chyba gniewa, kto o mało prośi. Chcis 
wosé. tù popłaca; kto oľwieceý prośi, predzey otrzyma.  Przyrżeka fam zá [oby zá Bo“ 
giem Oycem , Syn Boski: jPetrte, €>“ accipietis! Anáxárchus Filozof, otrzymał ü, Alexśndra 
Wielkiego aflygnócyg ; mu z skarbu iego , tyle dáno’; ileby (ám chć at, Wiec Filozof ro: 
skázuje Podskárbiemú ; śby mu fto rálentow złota wyliczył, Skréči fe podskarbi, že wie: 
le: opówie Alexśndrowi» dekłaruie Alexśnder! Refte facit , foiens amicuńs fe habere, qui tan- Piutat: 
tum ©: dare poffit, €“ velit. Mądrze prosi; że wiele żąda, bo ma łaskawego ma Siebie Ale Lycofthi 
xóndra > Ktory tyle dać y może, y chce: A wiecńiedofiatnieyfzy w możnośći ? nieiniłośćiwizy 
w dofłatnośći Bog? ktory prośić fam. káže, y že da, przyfżeka: Petite, e aćotpietżi. Tym 
árgumentem fzedł Auguftyn S. Qui Kortatur, ut péta,: an negabit! guod petist Vzáliodmowiť Kuguft. 
moze Bog? © cò prosić bedźiesz; kiedy fam toskazał, abyś proś .ł. Naznśczył Alexanderprzy fér. s. dę 
iaćielowi ná pofag corek piedźicś gt tólentow: Moderat konkurrent táski Pańskicy, rzekł; teip. 
Sufficient decem) Miłośćiwy Krolu, wyttarczy tólentowdźieśieć. Ná co wfpaniałym, 4 Pań. 
skim umyffem Alexander: Tibi quidem fatis ef, tantum accipere; mibi Vero non faris ef , tan: 
tuin dare. Ná čiebie, y ná twoy interefs doly! ná moig tske, możność, dárnešé, ná mô] 
honor, mało! Toć prawie, właśnie; o datnośći Bożey , fprawiedliwym prawem, twierdźi 
Augultyn S, Eralefcat bnteanapigricia , plus ille vult robis dare) quajm nos ‘accipere! Wibyšžié Auguši 
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fer. cit; fie malg ludzkie leňosči,"y gnalnośći , skype pragnienia, y fuppliki, skorízy Bog do dániaj 
niżeli wyjdo bránia? Bog gotow, chce wam wiecey dawać; niżeli wy, smiečie prośić + Przys 

1.lacob, rzekał nam wtym Jakob S. Apofteł. Pofulet 4 DEO, gut dat omnibus affiuenter. Proś Bogás 
"9 co chcesz, poufale, bo Bog wszytkim zwykł dawać obficie. Zárzučič mitu niektorzy mogą 

4 wżdyć my tak czesto o to, y oto prośiemy? 4 pízečie nieotrzymuiemy ! Odpowiada nateń 
1.lącob, Zárzut Jákob S. Petitis, ©? non accipitis, eo quod mále petatis: Prośićie, á niebierzečie , bo źle 
4 prošičie? Prosčie dobrze» á otrzymacie dostatecznie A wiakiż fposob prośić; żeby dobrze 
preśić? Naypierwízy modelusz , y naypewnieyfzy, modlitwy założył dźiśiay Pan leżus, áby ná 

Imie iego, prośić Boga Oycá. Quidąnid petieritis Patrem in Nomine méò, dabit vobis. © čo tylka 

ná Imie moie, prośić Oyca mego bedziecie, úprosičie/ tizymačie| Naydźielnieysza, do skus 

tku modlitwa; kiedy fie ná Imie Boskie odzywa; to ieft; kiedy ñe ná cześć, ná honor Boskie4 

go Imienia zdaie, Otrzymasz“ tylko iż Momin meo, na Imie Boskie proś, iáko [mieniu Box 
skiemu przystoi, iako fie podoba? có bedzie, y iako bedžie, z hońoru Imienia (wego , wola 
Boska! niech he tylko pragnienia ferca iálzego » ná Imie, ý na wolą Boża żdaia. pewnikiem 


uproszą , czego požadáig. Niedópuszczaymiy żądzom nafzym ôdebrač fobie, coby im iakoa > 


y kiedy Bog miał dawać? niech fami Bog obiera; iáko Nays: Imienid (wem, kú czójiego, wi: 
dźł potrzebno: á Bog tym ñas abłogofławi w skutki , nam potrzebne fzcżodrobliwiey ; czyt 
my fie ná Boga zdamy uptzeymiiey. Beda modlitwy násze skuteczne; kiedy, bedą fercá nafze» 
do woli Bożey, ku czći Imienia iego zgodne, y powolnć. Naypewńieysza skutku modlitwa s 
ktora lie ná Imie Bože, ná Bogaźdaić. Ad M. D.G. Cżeść; y Honor Niepokálanie Pócze; 
tey Panny, y Przedźiwnej, Bogá Mátki. | A 

Dałabyto litość Boža, śby fie rak bacznie, y pôrzádaie zśchowali práwowierňi Chfżej 
śćianie; iáAko z przyrodzonegó rozumu, náúczalifigdrši poganie, Przytacza Walerius, $okras 


Val MAX. tefa zdanie, y maxym£: Adij: immortalibus; nikil alsud' petendum , quam ut bona dènt: ills dt. . 


12.0. 3. sim [ciunt , quid unichią; sile. Boga o nic nie prośić, tylko żeby był či miłośćiw, 4 dał Čl, 


-tócó*WIGZE” lepízy im dobrem twoim. Lepieć wie Beg, czegoć pottzeba co Imieniu, ýhond« 

rowi Bożemu przyftoyno , cô tobie pożyreczno, y zbawienpo: Przećzeć temii nie MOŻESZ 4 
Matth.6. wyrok tei 2 famego Zbawiciela. Scit Pater vefier , guia opus fit vobis , anteguńin ené potátá. 
Wie dobiže Bog Očiec, y wcześnie, bo od wiekow; czego wam wežašie niedostaie; iáko wię 
prżezernie; tak dać może dostatecznie: tak chče dać dobrowolnie.  Naybacznieyfzg użnał 

Salmer. tákowg modlitwę ieden; u Salineroha: ten O nic Bogá wyraźnie nie prosiť: śni inncý. môdli. 
t.10.1. twy używał; tylko alphabet; obiecadłos iáko #aypilniey : wielekfoć mowił; Panie , ty wieśź s 
s. co mi potrzeba! złoż że ty fam ztych liter fiowa, o có ćiź mam prośić? 4 day co widzisz; ý 
Val max. chcesz mi dać pożytecznego ? Mądrze, y bacznie radził Waleryusz, Tornis že, Czlefium e[fa 
1... 3. PO Mitte, qui etiam aprijfiina eligere poffint: Zday fie prawi cały, na Niebieskie wyroki; y upo: 
dobania woli Bożey : naylepiey Bog ći w ruihel; dobra;y pozytku twego obrać , y dać či potrafi è 

day fie Bogu, we wfzytkich twoich pragnieniach s y zamyfłach kierować, cale, iedynie s ý ZN: 

pełnie, iako fie Bogu podoba. Ták fíg ná Bogá zdawał zúpeľnie Dawid „kiedy mowił: Ut 

Pial 71.) jumentum faus fum apud te. Jako bydle ftałem fie Boże u ćiebie. lakó kto bydle, konia. 

mulá, ośiodła , ośiądźie wedle woli fwoiey koniem, mułem, bydlećiem! kieruie, á koń, muł, 

tam idźie; gdžie iezdźiec wskaże, Tak prawie Dawid, bydle powoła ieždžca, Bogá przyiął 

zá iezdzca, y (prawce, aby nim władnął; y kierował , iakoby (ám chćlał. Błogofławione 

Orig. h. takie dusze, fędźił mądrze Origenes; Beatz ilig anima, que dorfum [unm śnowroaderunt , ub 
i» in Cat. fufcipiant fefforem , Verbum DEL, ©" frzna ejus patiantur , út Guouną; volutrit, fiettat car, © 
agat habenis przceptorum fuorum. Biogoflawiori4 duíza, ktora Boga iezdzca woli fwoiey przył: 

muie , y wolą (wcig pod wędzidła woli Bożej poddaie ; aby nia Bog? m; iákobý chčiat, kies 

rował. Do tey podległośćis y poddańftwa, wolifwóicy, dusze wag śnitńował Dawid. Pes 

Pial. 61. yum (ubjelta esto DEO, anima mea, guia DEUS Salváror mens; ódjni sens, BiR emiigróbo zi 
DEO falutare meum. Podday fie cale duszo, moia Bogu; bowiem tak ieft Bog miłośćiwszyri 
tobie Zbawicielem lirośćiwfzym wipomożyćielem. Nie wżruśze fig, śni fiz frwoże! bow 

ge, Bogu wola moia, w Bogu pomoc, fzcźeśćie , y zbawićnie moie. Jako fie tu teżolwował, rak 

> w naygorszey , ná rozladek ludzki chwili prawował; kiedy iż naň fyn; ź laderń zbuntował ; 

ztronu zepchnąć, żywota pozbawić usiłował. Dawid S ná tak niefortuňne ti ludzi zámiachý s 

proteftował fie przed światem, jako fie ná upodobanie woli Bóżey zdawał. S dixeris mihi s 

non places, przfo fum! Rzeczeli Bog mi, że fić niepodobasż :y iüż nie bédžiesž krolówał, 

gotowem ná wolą Bożą. | Otom iest bydle! niech czyni ze mna, co różumie! ieftem gli 

jedna, ábo wosku mafa: niech Bog lepi naczynie, iakie mti fig pódobał as in konorem , VAL 
contumeliam ! śbo ná uczczenie honoru, 4bo ná zelżenie pogátdy. Pardtum cor meu DEUS 

Gotowe, Boże ferce moje ná wszyłko. Gotowe lerce, ná wsźytkie; woli twoieý jskłńienia, 

1. Mach. Ták fie uprzeymie zdawał Machabeyczyk. Sieci fueris voluntas tn Cælo; fie fidt. lakie be. 

3: dźie ná Niebie poftanowienie, 14ka, Naywyžízego Tworces y fprawcć świata ; wola bedźić z 
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ý úpodobanie ; tak niech fig (fanie. Tym właśnie duchem , tym fercem rządźił fie, wniefor! 
zunnych odmianach ; Z Biskupítwa Íwego, fakcyg zśwźiwtey Eudoxyi, kilkakreć zrzucony , y 
wygnany Chtyzoftom S. w fobie Raty» y wetoły; Quidquid terroris habet mundus? coniemno ! Chryfo: 


" quidquid deleflatile > rideo! Divitias non cupio; paupertatem. non horrefca! mortem non timeo | h. decz: 


femper enm dico: Domine, tua vólunta: fiat. Tua voluntas, mihi turris fortifima „ petra Babilis pol, 


éle > A agre. Cotylko świat ma poftrachow ? tými gardze ! co tylko ma poćiefznego» ztego fie Smicie! 


Bogačtw nie pragne, uboftwa lie nie boig, śmierć mi nie (traszna. | Abowicm zawsze fobie 
mowie , ná to fig rezolWuie: ftań fie wola rwoia; twierdza tnoią , w nity obrona, w niey be- 
Śpieczność mola, wola twoia, moich intereflow opoka ná niey (i funduie s ofadzam » żadney 
fie przećiwnośći nie obawiam, Simtlis homin: zdficantt domum (nam, fuper petram. Petra Luca 6, 
amem erat Chrifw. Nó woli Boga mepo, Bogu Zbawićiela moim; isko na opóce nayftalizey KU 
ofadżam wsydítkie cheći » przgnichia; zdrowie; honor; żyćie; y pewicnem > że y bramy pie“ . 
kielné, przećiw ofadźie morey, na tey opóce nieprzemogą Taka ict pewność lżcześćia ná: 

fzego , zdrówik; żywota, y famego zbawienia; jaka ieft do Boga poufałość , iaka woli iego 

Naýs: powolność: Naypewhicyśi iefteśmy fzcześliwośći; y počiech obfitośći, kiedy fie ná 

wol Opatrznośći, Bóga Oyca naszego zdaiemy ; y w feku fezo; wsżytkiey datnośći powodze: 

nia, wyglądamy. (Prawowietnego; y práwie powolnego, ku Bogu Chrześcianina, figutań | 
Moyżesza W Cherubinach pokazana Expandentes alasi refpictóntój [e tuu? , verfis walębus cą EO, 25: 
propiriatoriwm. Poftławić Kazał ťali Bog; na aflyfieńcyg Arki przymierza (ktora ftafozakón. 

ným , przytomny > przytamność Boga > z niemi znaczyła) ChetubiroW,, Z rośćiągnionemi 
skrzydłami. ktorzy twalzy fwoie obroćih iedynie ku przebľagálni Bożey, ý ku Arce ; iakoby 
pokázuigc , iako wszytkie Cheći násže, na Boga fpuszczać fig maig, y öd Boga iedynie, od 

woli iegó Opatiznośći wyglądać, iakieyżekoiwiek datnośći, Ták fig. (tawit Bogú Dawid; 


„ Otyli mei , [emper ad Dims num: Oczy moies żAwsze dô Bogź pódnosze, od Boskiey woli, y Pal. 24: 


decyżyi, wfzelkiego fuk<efľu> ý [ukkutšú ; iako fis, y kiedy , Bogu mernú żdzć bedžié wygle: 
dam! Ták fie (prawił, rák ludowi fwemu (prawować fie ńakazował, y záraz findamént rego 


; zapowiadał, pobożny Krol lztaclski lożaphat; Chm iżnorensń:, Guid agere Ačhedmús ? koc (6 3,Pat.a6 


Bum habemus refidui, nt 0culôs nofirósz dirsgämusüdte. Nieudolnosť tas nam wszytkim lúdžiora 
wrodzona, że niewiemy; iako fobie fádzié! y co czynić marny ; żebyśmy pewny skutek zdro: 

wia, całośći fobie tiifzyć» y atiżymać mSgli, ; Wszytkie násze rády niepewne; wedle Médica: 7 
Cogstottones hominum timdz s © sceriz provideniiz, Trwoźliwe fa myśli ludzkie, y fády wat: Sáp, g: 
pliwć, y niepewne ftáraniá, y zabiegi: iedyria baczność , jedyna y nádžicia náíza w tym: aby. 

Śmy fie na Ciebie Boga fpuséili xod Nays; woli twoley > y tady, y pomocy wyglądali: Go ty 

fam Boże, dla nas ktotego obmyślisz; to zawdźieczne przyimowali. Hoc folúm refidii babe. 


ahus, ut oculos nofiras ad ie diřtgamns, Podobnym torem; Dawid fzukał pómiocy, doleglio: 


- $ćiom fwoitn. Zn die trabnlątromis exguifivi Dominum , non (um deceptus. W džieň učisku ,ý Pfal. 26, 


utrśpiehia mego . fzukałem Pana Boga a © tom fie tylko ftarał ; abym fobie Bogá ubłagał. Nie 
ábiegtem ia około ućisku mego; ale tylko około Bogá megó, y nieomyliłeń fie, y tiiezá. 
wiodłeńm GE ná Bogu moim; Kroregórm ledynie fzukał ; na iegó opieke łaski; y woli zdawa: 
łem fie, y wyszedłem zňayčiežízych tazów , y zdrowo; y fzcześliwie. Z tey Dawidowey at: 
testacyi ; Auguftya S do każdego Z naš, takową czyni śdhortacyż. Vide, guid exáúirisť Chrżć Auguft. 
Ščianinie > upatrtiy , Czego fig W trosku, w niebicśpieczeństwie, y wzłym raźie domagasz hi. ` 
rozwodźi daley dyskurs, wteprawie flowá, lesteś w wiežienitr-áž ty iedynie wWzdychasz: >- 


do wyzwolenia: goraczka čie, ábo zła niemoc trápi: Aż ty iedynie piagniesz uzdrowienia, 


| chańba świśtowa; y zlé, iakó ostrč išzykis dolega miecze; ý pragniesz iedykie czči, y twego 


wfławienia: napaśćiśka, y ludzka chćiwość» nadwerkżyła fottuny twoiey ,y dobrego mienia ; 


` #2 ty iedynie pa” ňá! petceptaach twoich polepsženia ; y fottunnego mienia, A gdzież 


śnyśl o Bogu? á gdźie ttoskliwość de Boskiego upodobania? 4 gdźie: y láka Bogi: y woli 
jego powolność: DEJA eXguire, ut fecurüs DEO iňhareas. - Straćił:$ zdrowie, fľawe, abo 
fortune , fzukayże, domagayże (ie Bogá ? 4 w Bogu ocaleiesż beśpieczen; y fzcześliwy. Zday 
fe tylko ná Bogź , á żadna dolegliwość nie pízemože prżećiw tobie, ś'rak czýt fie uśilniey 
fam © fobie tťaszczesz., á fat ludzkim rozumem; chceśz (obie doradzać y gwałtem (le, przez 
gwałtowne sy troskliwe (pošoby fatować ; tymi fiz w wieksze troski, y zawiłośći , fam zawo 
dźisz. Yto;o tobie podobných, zczńawał Palm. Dominum non invocárant „illic trep:dave: Pial, 13: 
punt , ubi nön erat timor, Bogá iiie wzywali, przeto fie tym bardźiey rtoskális y gdzie bać fie 
czego nić było; frodże fie lekáli. Wieksza zawsze trwoga; tróskliwość przeraża, y dreczy 
fercá ktore fig na Boga niezdaig, y do woli Božcy nie kiernią. Glefiował zatym Auguftyn 
S. InVocás, Gui guid das ? datdqusd Vis. Nie każda módlitwa, y proźba , w rroskach Boga augut 
żywa, choć lig zdało Bogaudawać? Nie zdajesz fieli ná Boga; y ná wolsiego? ále ták mo žic“ A 
dliszs že oraż tego; y takiego fukkursii ; y tego: bo tego intćreffu, od Boga koniecznie ná- 
Magasżs nie Bogź wzywasz; ale tego intere(lu » "SĄ fortuny , czyli honoru, y zdrowia, ktore 
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kochasz, ktorego požadasž,y pragniesz: | lllud reuocav, quidquid vis: fi invochs DEUM, út sá 
te veniát pecunia, vel haereditas, tel [acnlári: dignitas, illa- invocas, gu Vis. leżeli prawi Boga 
wzywasz, á ná Bogu domagasz fie pieniedzy, bogádtwa, dziedźićtwa, honoru, godno: 
Śći, tych rzeczy wzywasz, ktorych fiz domagasz; y uśilnie pożądasz. | Sd DEU %4 ponis 
adjutorem cupiditatis sax; Bon eżauditorem defderiorum. Ták fie modląc, á ná Boga (ie niczda: 
jąc, Boga tylko czynisz pormocnikiem poządliwośći twoiey, á nie rządzcą, áni dawcą pozo: 
by, śni dyrektorem prožbý, Bogiem ty (am chcesz rządźić, á nie od Boga bydź rządzonym 3 
á nie prośisz iakó Páná, y Oýca, śle roskázuiesz jakoby fludze: á twoie wolą, nád Boska 

przenośisz, y rozsądek twoy, nád Boski przekładasz. Zakładasz Bogu wymiáty , y Íposoby 

pomocy opiluiesz, y okryślasz Bogu» iego Wfzechmocność litosči. Nie ieft tó fig modlić; 
chćieć wymoc ná Bogi koniecznie, czego pragniesz: śle ielt Bogu roskázowač: nieieft! pros 
śić! śle ieft Boskim rozfadkiem gárdžič! y malkonteńtować fig, zBożego rofporządzenia; Abó+ 
wiem ná twoie (ie zdaiesz późądliwość , nie ná Boską Opatrzność. Ten Boga prawie wzywa; 
kto fie w proźbie fwoicy na Boga zdaie? prosić on Bogá, w intereffach fwoich, y wzywa, śle 
fie oftśtecznie po woli Bożej odwółuie: Frat voluntas tha in Cźlo, 67 in terra. Niech fie ftánie 
wolą twoia Bože, ná Niebie; y ná źiemi O rakim wzywaniu, y o takiey modlitwie, Pialm 

námieniať: Dominus de Cælo profpexit, [uper flies bominum , fieh ntelligeńs , aut requireńs Deum. 
Wyiźrżał Bog; y wyglądał z Nieba, ieżeli jet któ w ludziach baczny, rozumny , 4 ktoryby 
(ie znał ná rzeczach , y ná Boskiey pówadże , wolis y Opatrznośći: á zeby tak Boga wzywał, 

żeby fie w proźbie fwoiey na Boga» ý ná wolą iego zdawał; Ss eft intelligens, aut requirens 
DEUM. Dotyć ieft gogu przełożyć» zálećić Bogu potrzeby fwoie! bedžie Bog wiedział, co 
żniemi czynić; á láka tobie pomoc, ordyńować, Pizyrzekał o tym Píalm, Kevela Domino 
viam tuåns, © [pera in eo, © ipfe faciet! Nicopiľuy Boga, śhi okryślay , kiedy fié modlisz + 
áby će nieodmiennie, w tym» ábo w tym opatrzył; wten, abo w ten fposob opatrznośći, 


Pizefož tylko Bogu potrzeby twoie , ztym zday ie na Boga; y dufay mu wiernie, á Bog uczyni, * > 


co bedźie fadźił robie požýtecznicý. W tenże ftyl rádži Médrzec: Revela Domino opera tna s 
€> dirigentur cogitatiońes ima. Závežmiy tylko ufność , y wierność, przećiw Panu Bogu two: 
jemu, á we wszytkich drogách intereflów twoich; duchownych, y świeckich > dócześnych ý 
zbawiennych , myśl twoie obrácay do Boga, y zdaway ná Opatrzność jego; 4 Bog wykieruie 
fprawy twoie) y po fzcześći progreffa twoić,  OBiaw, y prrełoż tylko, rofporzádzeniú Bożemu , 
fprawy , zabawy twoi, dirigentur cogitationes tuz lako ty fig zdasz ná Boga ; tak Bog doda či 
rády, poda [pofob; śbyś wyfzedł ze wszytkich trudność! , y zzakretów twoich , dirigeniar co 
gitationes tn. Ták fie fprawił; iáko radził fam Dawid , y {yn iego Médržec, y wyznał. Trib- 
lationem meam , ante ipfum prońuncić : Utrapienie moie , Bogú moiemu opowiadam : aby oi 
czynił ztym coby rożumiał. leželi ták olądźi mi bydź dobrze; zńayduie Bog záraž drog, 
ktorcý dočiec, nie moiey śiły; ábý mie Z niepočiesznéy doli wyprówadził. Y ták iśko fig ð- 
świadczał, zrákaž indifferenčyz: ztakim, na Boga zdaniem z interefiu (wego, modlił fig: Vide 
bumilitatejm meam , de inimicis meis. Obacz Panie upokorzenie mole, od nieprzyiaćioł moich! 
Przekłada utrapienie, ná Bogá zdaie wybawienie, Bogu pokornie potrżebe, dolegliwośćprże: 
łożyć, oftatck Božcy woli oddać! Tym fpofobem fzła: y mam pržyktad dała Nayś: MARYA» 
Nieftało wina; wefelnikom gódow , w Kanie Gźlileyskicy : obeszła potržeba , cudzego niedo - 
ftatku ; naymiłośćiwsż Mátke miłośietdźia ; 4 wiec lubo fig ża portżebą ubogich wesclników 
*wftówiłć; przecież dosyć miała, te indygencya, pôtrzebe przełożyć , Synowi fwemu, Zbawi- 
Gielowi naszemu. Fili, vinum hon babenti Stało lie wsżytko, y nád poużebe, do óbfitośćł 
dalszego czafu , Zbawićiel IEzus dôdať wiña , cudownie uczynionego; kiedy fie ná iego litó+ 
śći wolą; zdańo. Tym kształrem wskorśły , uP, [Ezusá , $ioftry Pana IEzusowe, flužebnicé, 
Magdalena, ý Mátrha.. Záchoržať brat Łázarż, IEzusow kochanek ; dosyć miały, pośelftwa 
wyprawić; chorobe przełożyć: Ecce guem amis , infirmatúr. Oto ten ŤiázaiZ , fuga twoy > 
brat nasz; ktorego ty kochasz» záchoržať. Samo w skutku uleczenie, zdały, ná lEzusá: o: 
trżytmały wiecey, ňiželisprosič baczúte mogły; úmárłego fiawne wskrżeszenie. Ták fędźił 
teras: odwlokł chotego wżdrowić dopuśćić , umrżeć; żeby mógł umarłego wskrżeśjć. W teń 
fposob ; o iśkieżkolwiek intereffa, cheći naszych» prosić Boga nauczał Pfalmifta : Effundite 
curám illo covda Veštýa, DEUS adjutór nofer, 18 zternum. Wylewzyćie ludzie przed Bogeńń 
fetca wasze, nie chowayćie Zadňcy chęći, átekéiku > żądzy pragnienia ; by W ńayainieySzyjm s 
(erc5 kačiku: Cálefercej y cheći, iáko Z naczynia wode wyley; pržed Bogiem wynúržay, Bogu 
odday;y ná Bogź zdaj wszytkie checi fercśrwegó. A czemu a DEUS adjutor in żternutń. BOS 
iet wipomożyćieł nasz ná wieki: bedžie wiedžiat> co czynićć krorg cheć twoje wykonać; 
ktore zaniechać ? 4 ktora w fáki (pólob; 4bozśraz póćieszyć „áboná czasodwiec, Nato gonić 
fe zdá prawo Bože: które, ná fzczeguliňg: Pánu Bogu, w flátym Zakonieofiśre, nákažówato s 


Lévit. 3: 4by w Káždey ofierże bydlecey, wołu, Čielárka, baranka, y tym podobney ,bľonke z wątroby, 


zá naywdźiecznicyfzą całopalenia ofiśre: Pánu Bogu ná Ošrárzu palono; retienlam jeceriš fuper, 
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válaré kolocaufum , in oblationem fuaviffimi odoris. Oflára redy błonki z wstroby , Pánu Bogu 
maymilszey była woni; fuawifimt odoris. A czemuz nie inne cześći z bydlećia* Cytyl S. Ale 
xándryiski, Z náturáliítow wywodži, že wątroba iest ftolica appetytu zmyšlnos“i, zatym y NE 
wszelkiey żądzy, y pożądliwośći , y wszelkiego pożądania, abo inklinácyi. lákož Polsku TAIL. 


- dezyk, śfekćik nie dobry, ná drugiego wyraża: ma wątrobke ná niego? láko tedy płod pod 


wątrobą, ták áfekta, apetyty nasze , y pożądania , wedle wątroby konfłytucyi pochodzą , zá 
tym to iest ofiśra nayprzyiemnieyszey woni Panu Bogu , ná całopalenie , reticu/am jecoru, wę 
trobki Afekćikow , chetek , pożądania nasżego zdając ná Bogá inklinácye » y pragnienia nasze, 
ferca , y appetytu naszego. Y zdamiš, ták fie rozumieć ma, pochwała Dawidowa, od famego 
Páná Boga: Quefivit Dominus fibi vitum , juxta cor fuum. Szuka, y nalazł Bog, meża Dawida, ,, Reg. 


wedle fercá twego Ten záš lam text, cýru ac Paweł S. dokłada, iakorżeczone natenczas, 13, 


' "tamże Boskie fľowa, gxi facet omnes voluntates meas. Ználaztem męża, wedle ferca mego; AG. 13. 


ktory uczyni wsżytkie skinienia wolimoiey Tenči to mąż jaxta cor, wedle ferca Boskiego, 
ktory ferce (wcie nskłania, ku wszelkim wyrokom , decyzyom woli Bożey, á lerce fwoie, y 
pragnienia: y cheči iego , ná ferce Boże, y ukontentowanie fercá Bożego, y woli iego. Tak 
tłumaczył wyraźnie Chtyzoftom S. Dum David, cordis DEI, cor proprium jungi , ©7* menti Chryf: h. 
ejus, mentem [nam adneflit koc ef ; ut quæ vul: DEUS, velit, ©” que non vul: nolit, fic eum Ge David 
Dominus indiv duo amore, © conjuntta charitate dilexit. Dawid maż wedle (er.á Bożego: bo = Goli- 
ferce fwoie, y cheći iego złączył, z Sercem Bożym, y z wolą Serca Bożego , myśl. y cheć (woie, 
gó chečiý Bożą; aby to chčial , ábo niechćiał; czego chce Bog, ábo niechce: | Fundament 
takiego zdania , fetca, y chgči iego, ná lerce, y wolą Bożą, z Medrcawipomniońego. Cogita Sap. 9. 
pronesbomrnum timide , © provideniia: inçertæ, Myśli ludzkie , y wole, nie wiedzą fame, czego, 
fie wzymać mają? śni zgačng , © co fie flárač y czego namageć £ á co im može ná dobre, ábo 
ná złe wyniść. Nápierá 3 fe czesto ludzie tego ; co zich gorszym dobrem bywa. Dał znać 
o tym „Mgdrzec, w pieknym podobieńfiwie. #ržcordia fatui, gnaji rota carri, Setce niezbo Eccl. 33. 
#negó y chači iego; jáko koło u káry, u wozu; ktorým kály, y gnoie z miaft wywożą A 
co zá komparścya? u każdegoć wozu, śle ofobliwie u káry, koła skrzypia, á czemuż to? że 
fimaro widła, maži, (moły niemaia. Nástnaruiesz maźig , skrżypieć na czas przeftana , puki 
faie, maži. Niestaie , skrżypia znowu, á maźti znowu pragną. Smaruyże kolá oliwą, balsa- 
mem skrzypiećbeda? bo do maźi pragną. Tak niezbożnego , pržed Bogiem głupca ferce; 
jáko" koľo u káry skrzypi, uryskuje, narżekś , teskni, y pożąda do fmoły, do dźiechć.u docze. 
Inośći , świśrowośći, prožnosči» učiech + krotcfil, zbytkow: niedogodźisz nieprawemu fercu, 
balsamem zbáwicnnosči. Præçordia fat. gnafi rota carri, Umknie Bog czasem fmarowidła 
dloczcśnego » náwiedži niedostatkiem , áż lerce nieprawe, ná Bogá skrżypi, skwitczy, utyskuie, 
y fzemrze. Niepragnie, co chwalebno, przystoyno, zbzwienno, tylko co počieszno, do fmoły, 
y maži počiech, y roskoszy, quaf fota carri, Tákowy był márnotraw ca, brat fiarszy, w Ewą. 
nichi; ktory ná miłośćiwego Oycá Boga, (zemrał, y skaużył fie. Nunquam dedifii ib! bzdum , LUG: 15a 
ut cum amicis mejs epularer. Nie dałeś mi Oyczé nigdy kozła , 4bym lie też ucieszył, z przyia: 
Gioły memi. Prosze | iakoli piekna; y fłuszna žadza do kozła? Očiec go zapraszał ná wsialuns 
aginatum. Ktorým młodszego bratá iego raczył: całą fortune (woie, dlá niego chował. yde- 
klarował: Omnia mea, tug funt. Dobro wszýftko moie , ieft fynu moy twoie,4 zły fyn, kozła 
fiz śmierdzżcego namaga. A wiedźieć do tego trzeba, že kožiel znaczy , tan potepionego , 
M przeto prožba Kośćielng modleimy fie ; Et ab bzdis me feguefira, fiatuenssm parte dextra. Wy- 
acz mie Boże, z pomiedzy kozłow, á poltaw miedzy wybrane, do Nieba przeznaczone. Tá 
kieć to przcordia farni fant rota cari. Serce tákie j chgči iego, kożlećiny. potepionych, ftrawy , 
uciech zlych, y roskoszy pożąda, do tych teskni, ktoremi ginie: nie do tego, có go prawie 
zbawiać, y błogofławić powinno Poważnym, 4 wten fens tylem , inwentywe (woie Hiero —. 
nim, ná tegoż impacyenta (yná fzemracza obroćił. Quid hadum quzru, cu agnus mijľus © A KS 4 
jakim rozumem , domagasz fie kozła marności, doczesnośći, krotofilnośći , ktorego Bog zba „YA m 
wič chce, ráczy fam (oba, niewinnym Báránkiem, w fzcześliwey wiecznośći, Podobnie u Ozea 
sza głupieć , chełpił fie nierozumnie. Dives fastus fum, inveht idolum miki. © iażem teraz Pá Ofez 4 
nem , iużem został izcześliwym bogáczem , znalazłem fobie bałwan. Z bałwana. fie Cieszy, 
raduie , ktory miał skiuszyć , fpalić. Ták czefto pracordia, fatui, [unt "rota carri. Serca nieprawe, 
jako u káry koła, do lmoły, y fprosnośći złych uciech t#skni#, láko do (marowidła niepra- 
wośći, Čiesz4 (ie maźig nieprawośći , bałwańikiem s lada marności. Ach jákoby im 
Bog umykat, tak niepoczćiwego , ktorego gorliwie požadaia fmarowidła. Zápowiedžial to 
S. Auguftyn. Exaudiuntúy multi ad multa, gu: fibi plaudunt, quod exaudiuntur ; exaudus funt dz Auguf. 
mones, ut in porces mitterentur. Cieszy fie wielu, że ich nieprawe cheći otrzymały , czego złe 
pożądały. Ach głupia radośći! wsfłuchał ták Bog czartostwa, ktorym w wiepiż: witapić, 
w wiepržach poyść ná przepaść dopuśćił : Abijt grex, per przceps in mare. Znał (ie na tym 
dobiże, y zeznał Hieronim S. Bonus Dominus , qui [2pè nom tribuit , quod volumus; nt tribuat , Hieron, 
a Zz quod 
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Ep. ad quod mallemus. Dobroć to iek Boska, niedopuśzczać , y niedawać tego ludziom , tniłośćiwiej 
Paulinú. czego pożądaią nieprawie. Nie daie Bog , z prawdźiwey (woiey litośći, czego pożądaią ludźie, 
z nieprawośći. Niepełni z miłośierdźia (wego; pożądania złego. Nie daie co fzkodźi; ábý dał 
co błogofławi. Nie daie Matkabaczna , głupiemu dźiecku noża; áby ustrzegła złego rázu, 
y ránienia Nie dále Bog miłosierny ludźiom , tego; czego pragną» A Bog widźi, žerego po» 
Żądaią z utratą» Abo zubliżeniem fwego zbawienia. Surowośćto iest prawiedliwego gniewu 
Bożego, dopuśćić czego pragniesz, co ći ma wyniść ku záfšudze potepienia. Nieopisuyże 
Bogu, coči? á jako ma dawać? bo lepiey Bog widźi, co čie ma zbawić, 4bo potepié? Zdayže 
fie ná Boga, á Bog da Či, co lepszego; choč.ay nie da, co iest niebacznie pragnącego. Pig- 
Chryfo. knym , to údaje Chryzoftom S przykładem : [ens takowy. Masz, y trudna (prawe, ná[adžie, 
tom,5.h. ábo w Trybunále, fzukasż Patrona, przekładasz fprawe, śle fie (puszcząsz, ná iego rade, y 
adpop.. obrone. Bedźie on lepicy wiedźiał, jakim čig kształtem bronić, Bog prawszy, y medrszy, 
miłośćiwszy , (praw twoich obrońca, protektor. Adjutor tn opportunitatibus. Ipfenevit, que 
peto fuccurrar. Przenika nieskończenie, iákoč dać ma, ku twemu lepszemu obrone. Zdayże fig 
ná Bogá , á lepiey tysiącktoć wskorasz, fzcześliwiey (obie poradźisz. Ták lig we wszytkich tru. 
dnośćiach naszych, śnimować do woli Božey mamy ; iako fieanimował Augultyn S. Angafme, 
Auguf.1. guia mie fas? proijce te fecurus in euns! noli metnere? non fubtraket te, ut cadas , excipiette, C% 
Cont. c. fanabie. Augustynie , 4 pukiź fam ná fobie, y ná twoiey radžie przestajesz: chceszże pokoiu? 
3I.  pragnieszli ubeśpieczenia? porzuć (ie ná Bogá, nie zginiesz! Odday fie Bogu, ieźii pragniesz 
wiekować? upaśćći nieda , zginąć niedopuśći od złych rázow » podźwignie Bog , ktoremu (ie 
oddaiesž: excipiet, € [anab:t. Burza lig ná ciebie nieszcześćia,biig pokusy. ná zgube , ná ruing 
napedźaią nieprzyiažni» ućiekay fie do Bogá, śle zdaway fie cále ná niego, iako nayingdrszeg0, 
obrońce” Choruiesz ná čiele: Bog éi medykiem: kaliczeiesz ná intereffa:h twoich, powięrz 
že ie. poleć Bogu, śle nie preskrybuy Medykowi recepty, ktora cie ma kuctować* pedźie le- 
Aug. in picy wiedźiał» naymedeszy ten Medyk, iáko Ćisleczyć. + Egri ellis , nolite medico ditare medie 
fent 212. zamentô. Szwankuiećie w iakich intereflach zdrowia , fortuny , honoru, iesteśćie jako kalecy » 
y niedotežni, niedo wasźcy należy kurateli recepta; śle do Boga, dáko do lekarza? Opowie: 
'- dźieć należy, Bogu, (zwanki twoie, kślećtwo twoie, śle nie opisować r:cepty, takiego, ábo 
takiego (pôsobu pomocy, Quidenims infirmo fit utilé? magisnovit medicus, quam ægrotus. láko 
ná chorobie, ták y ná zecepć:e, lepicy iż zna medyk; niżeli picyent. Zdayż: iż wpsroxy« 
amach zdrowia, fortuny, honoru» y duszy, na lekatza Boga. Znay liená bacznośći, madrośći, 
Medyka tego. Nonexaudiet ad voluntatem exandiet ań [antatem. Chočiay čie nie wyflúcha da 
cheći, y woli twoiey ukontentowania,ále wyfłucha,dorwego w kále&wie uzdrowienia. Nie 
dać tego, czego pragniesz; śleć opatrzy to, co ći wspomoże, y uzdrowi. Konkludúie dyskute 
Auguĝyn, wielkim: z Pawła S wspomnianym dokumentem, Sienims Dofłor gentium aiti Quid 
aremus? prout eportet » nefcimu: ! quanto mógi: nos. leżeli bowiem Doktor narodow Paweł, (am 
y o fobie, jo innych zeznał : Nie wiémy prawi, o co,yiśko prośić ná nász pożytek lepszy mamy. 
Dopierož nieuwaga nasza, pretko muši pobładźić, kiedy fie zechce fama w [woich intereflach, 
fwoia wola rządźić? lákož doświadczył ná (obie Paweł, lubo © rzecz duchowna, o oddalenie 
pokus prośił, Bog odmowił , y upewnił: że lepicy mu w pokusach, y b:$>iecznicy, niżeli bez 
mich, y že mu náležy ná łasce, woli Božey, przeftać / Sufficit tbi gratia mea! Zádať Pan lezus y 
lánowi, y lákubowi, Apoľtotom: Nejcitis , guid petatis, (ami niewiečie, o co prosičie? Wiszey 
iek woli pragnienie, ślenie waszpożytek, y wamnie názbawicnie. Roftrzasa Auguftyn S. y 
Aug. in fzczegulniey wytłumacza, tofamo. Quidpetebas? divitias? ak, quanti funt perverfi, per divitias? 
Pial 85. Zálisż (ie ty, yty. że Bog zdał čie fie nie wyfiuchać! o co Żeś prośił» o bogáčtwa! á nie wieszže? 
iako wielu bogźctwy, y docześnie. y wiecznie zgineło 3 Toż mowi daley,w tenże fens, ozdrowiu. 
Prešite$ o zdrowie? ále kiedy go miałeś, źle używałeś? Prośisz oświatowy honor godadść, do- 
ftoyność; ślebyś z nią fpyszniał; ślebyś y bliźaiemi, y Bogiem pogárdzať. Pro$iśz o fzcześliwe 
fukcefľa. A nieuważasz, iáko w fzcześliwym powodzeniu, mało pomnisz o zbawieniu, Peris 
Bug. in zvovtema isinic AAA perebattuam $ trifiis es, quia non esexauditus; gaude potius, quid ille noe 
PAal. 86. ef exauditu: contrate. Prośiteś aby Bog nieprzyiaćiela twego poniżył, ábo z ubożył, śbo fzkodą, 
ábo choroba zlym rázem, ábo śmierćią pokárat, y (mučisz (iz, że Čie Bog w tym niewyffachat. 
A co nato mowisz? kiedytwoy śdwerfarz, o to famo Bogá, ná przećiw tobie prośił; áby ćiebię 
Bog podobna fzkodg, bo niezdrowiem, śboniefiawa, ábo śmierćig nawiedź ł ; A Bog przećiw 
tobie, także niewyfłuchał. Racžey fie radny, że Bog śni ciebie, prećiw twoim nieprzylaciołom$ 
śni nieprzyjaćicł twoich, ná przećiw tobie nie wyfłuchał. A iśkoż ma Bog,dwom przećiwnym 
proźbom dogodźić £ Ty prosisž o pogodk,ow pragnie defzczu! cy pragniesz urodzaiu. ow pragaie 
niepłodnośći, dla wiekszey drogośći, á w niey zyskownošči. A wy rodžice, czetto fie o zdrowię 
fynaczkow, potomftwa, trószczecie; kiedy umrą to w rofpaczach prawie nárzekáčie , śnieuważa- 
čie, że gdyby pożyło potomftwo , udałoby fis ná bulcayftwo, W grzechachby marnie „y wiecznie 
zginsło, lepicy mu predzey umrzeć, á wiecznie w Nicbieżyć, y Bogá chwalić. Konkluduie Au- 
guftyn,aia znim. ; Reds ad cor, dinsitté Deo cónfilsg, Spuść fie lepicy ná Boga, niech Bog ták tobie 
we wszytkim rádźi, iáko lepiey, zbawieniticy bydź tobie widźl. láko fis uprzcýmie ná Bôgá.ý W@ġ 
łęiego zdamy ;tak docześnie, y wiecznie wskoramy, Amen. 2. -.. | m. KAZ Âa 
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Ná w Niebowftapienie PANSKIE. 
Dominus qaidem JESUS , pofiguam locutus ef es, afumptus ef m 
Celum. Marci 16. . 
Naywielmożnieyfza zda fie JEZUSOWI chwała , y uwielbienie, 
dobro ludzkie , y zbawienie. 


sur. Práwosči purpury, przy drugicy pätpurže dochodžié? Prawa purpura, przy po "167 
dleyszey, y fałszowaney , naylepiey fie wydáie. Zśwźieło fie to przyfłowie, potym y 
w Rzymie, kiedy Aurelianowi Cefarżowi, ták wyfoko , krwawym glancem doftoyng, 
z wełny purpure, Krol Perski przyfłał: że inne wízyrkle Rzyrnskich Panow purpury, zdały g 
żóko popielate fzarżyzny. Collate omnes nobiles purpura, cineris fpecie decolorara widebantar. Úopillvá 
"Ták dáleko lepicy fie wýdáie, y rozeżnaie fzkarłat przy tachmanie, dyament przy fzkiełku, 
złoto przy miedźi. Có Aryftotelelowe dogma ftwietdza. Oppofita. juxta fe pofita, magis luc: 
fennt, Co (ie tłumaczy: przećiwna rzecz, przy przećiwney bardźicy [ie wydáie. Stawić fobie 
délš macie, chrżeśćiańskie wietnośći, przed oczy wasze, y ná tozumney uwadze, Zbávičie: 
lowey, ku nam miłośći skorość, y ochote, miłośći gorliwość, 4 z dobra waszego ukonteń' 
<owanie. Toż fobie przed oczy ftawčie, 4ż lezůsową miłośćiwośćig , y miłośćią fto'uyćie » 
waszych ku Zbáwičielowi Bogu chsći, miewdźieczne grufnośći , ku zbawieniu waszemu „0: 
čiežale lenośći. A tzeyže przynamniey ták uznačie píawde, tym očzywiltsza , y (zac0Wniey: 
{zə w Zbawicielu, ku wam miłość, ku zbawieniu waszemu miłośćiwość, czym lepiey , 4 
uśilniey w tym ftofowania, obaczyćie w.fobie niewdžikczničysža , kú Zbáwičielowi oćieża: , 
łość: ku zbawieniu fwemu gnufność. Rzuččie tylko pilno, bacznie oko, ná wasze čheéi.(prá- 
wy, zábáwy, obyczaie, zwyczaie, uznáčie iśśnie, obacżyćie; iáko wain, do Zbawičielá. do czół 
jego z oporem, iáko do diet zbawienia waszego, zočieganiem fie pržychodži. Dożnaćie fa- 
mi, iśko fie łatwo, y dľa ládá marnośći, róźnićie, dźielićte grzechem, od Boga Zbáwičicla: iś- 
ko mało fmaku, učiechy, ukontentowania, w dźiełach zbawienia waszego miewaćić! Rzuć- , 
ie z drugiey trony baczne oko, pilng uwage obroččie, ná mitosčiwosč kú wam lezisow$. 
Przyszedł czas ná Zbźwićiela; áby poszedł do Oycá, do Nieba, do chwały fwoiey, y miefzkał 
w Niebie z blogoftáwioncíňi, y z Aniotámi: áby go tám, ták Swięći Pańfcy, Pźtryazchówie, 
Prorocy, iáko Błogofłiwieni Duchowie, Aniołowie, Archaniołowie, śdorowałi, chwalili, uwiel - 
bili: 4ż či Zbawlčielowi nászemu od ludźi, których dobro , y zbawienie fprawował , cale fig 
niechce, áž y do nicbá, dò chwały woiey oćiąga fie, y nierák dobrowolnie, iżko z woli Oy- 
čowskiey, od Judži odchodži: y owszem wyraźnym Ewanielii świśdećtwem , ajjumpins ef 
wźisty ieft do nieba, zśbrany ludžiom , nie fam fzedł, śle Ajfumprus ef. Kiedy ná prace, ná 
fpráwe zbáwienia ludzkiego, ná ingke, y śmierć dla ludźi, obłates únia Voluit: tego fam chćiał, 
do tego fam pragnął : defiderio defideravi. Kiedy dò nicbá, do chwały, Afumptu! wźiety, nie: 
pofzedł, śle iżkoby gwałtem zabrany. Ták záwiskíza fobie fadźit chwałę. ućieche, úkon: 
żentowanie, z hidźmi bydź, ludzkie dobro fprawować, y zbáwienie, Ani wátpič o tym: że zá 
naywielmožnieysza fobie ležús chwałe poczyta, y uwielbienie , ludzkie dobro, y zbawienie, 
Te fobie ma naygornicysze chwałe , Ktota ladźiom dále. Ad M. D. G. Cześć, y Honón 
Niepokalanie Poczgtey Panny, y Przedźiwney Boga Mátki, | die 


B Aczne Grekow przyftowie , prawa prawde wyraża: Pørpura justa purpuram , dignofci Phæba: 


; Nigdy tk ludźie w dobrže naszym, nigdy w zbawieniu nászým , ták (ie niekochamy, 
śni ták go fobie pewažamy, jáko fie w nim kocha, iako fzaćuie Zbáwičiel Jezus: Boć y ren 
fam , wie naylepicy, co go dobro násze, co zbświenie násze kosztuje” Zápewne Zbáw čiel 
lezus, zbawienie násze ( ktorego wyflugá, ná świetey, żywota dźielnośći poffeflya, ý ośiągnie- 
„mie, ná niebieskiey chwale záwiffá ) zarowno u Siebie, zchwałą (woiz kładźie, y za (woi£ 
chwalg poczyta, Zśpowiedźiał nam to, naykonfdetnieysży , Sercá Zbźwićielowego Sekre- 
tarz, ná ktotym, jáko rečubnít in cana, fuper pelna ejas > jáko w wieczerniku odpoczął, ták Z 
niego, Auguftyna , Flieronyma, y całego Koščiotá zdánicín, naylekretńieysze taiemnice wy 
czerpnał: Fluenta Evangelii, de ipfo, Dominics pedłońis fonie potavit: Ten tedy Jan $. dottośi: Brov. 
Verbum Caro fafiuts efl, ©- vidimus gloriam ejus , gloriam duafi Unigeńii 4 Patre. Słowo Bo Rom. 
że flálo (iz Giśłem , y widźieliśmy chwałe lego, chwałe iákoby lednotodzonego Synś, od dt. 
Bog Oycó. A. což to zá chwałe, ták wielmoźnę, tak ogromne, láko nayprawdźiwszą , | 
S A haa naypizy: 
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naypczyzwoitsżę, Synowi Bożemu, Apoftołowie Swieći, żyiąc tu ná źlemi ogladalit Uždimuš 
gloriam ejus ©>e. Widžieli raczey , iko (ie Zbáwičiel, exinanivit femet ipfum, dla ludzi, z 
chwały fobie powinney, poniženiem, pogardzeniem , uboftwem dobrowolnym wynifzczył. 
Widźieli. iáko formam fervi accipiens, w poftaći fłużebniczey, dla ludźi, im ná zbawienie ro: 

bił! y cały żywot śmiertelny. Zbáwičiela, była praca, (prawa, wyrobek ludzkiego zbawienia, 

Wízak ták, á nieinaczey / Y toć to była lezusowa chwała! to wielmożność ł. iaka lednore: 
dzonego Syná Bożego: Gloria, quafi Unigeniti à Patre: Sprawa ludzkiego dobra, zbawienia. 

Lucz 2. Y nie toż lamo ogłośiły pułki ilitie Celefiis, przy Narodzeniu Zbawićielowym. Gloria 
alt. fimis. Chwała Bogu Národzonemu, dla ludži, ná wyfokośći: że fie ták wzgardzoną Zbś. 

wićtel urodźił , że fie Bog dla ludzi, do nikczemnośći natuty | udzkiey poniżył; áby ludźiorm 
zbawienie wyfłużył, to (obie zá naywyższą, zá naygotnieyszą, ná Niebie chwałe poczyta. 

Joan, 2. Gloria in alt(fimu Deo. Zópowiedźiał też prawde powrore Jan, opiluiąc gody wefelue, láko 
tam cudem mocy fwoiey Zbawiciel, wode w wino ná wybor zamienił: oc fecit tn tium fi 
gnorum Jefus, ©“ manifekavit gloriam (nam, © crediderunt in eum dufcipuli ejus, Ten pocza: 

tek znakow uczynił lezus, y pokazał chwałe (woig. y uwierzyli weń, Uczniowie iego. U- 

ważyć to trzeba. że Zbáwičielá lezusa , wprzod ielzcze przed tym cudem, Bog Očiec z Nied 

fl bá, ogromnym gto[:m, u lotdatu, przy Krzóie laňowym, Synem (woim ogtošit, y wfławiła 
MAR Duch S. widomie, w poftśći gołebiczey , tám nań figpił, coż mowić o gorze Thabor? gdzie 
iśko fłońce zájášniať. Co mowić o millionach cudow iego, y pokilakroć danego, z Niebá 
"CHIN “od Qycź, gtolem niebieskim świadectwa? á przečie Jan S. Nigdžie rego niedołożył, Mani 
Kij) feftaut gleriam [nam Ze tam 4 tám, tedy á tedy, Chwałe fwoie Zbáwičiel pokazał: śle tyl: 
l ko przytym, w Galileyskiey Kanie wody ná wino zámienieniú Wyrłumaczył fie w tym Ian S. 
kiedy záraZ przydał; že ná ten cud uwierzyli tam weń Uczniowie iego: Et crediderunt in tun. 


wie, cud ten pokazał Chwałe Zbáwičielowg, nayznamieničiey nád inoe; kiedy pierwfzy , y 
naprzod Uczniom iego iprawił, prawym uwierzeniem zbawienie, Magnifeskavit gleriam fë- 
am, crediderunt difospuli. Kiedy fie ludžiom zbáwiennym, (zczegulniey ná ten czas, y chwa 
lebnym, znamienićiey pokazał Zbawiciel. W tym właśnie zdaniu iek Kość oł S, że Zbawi« 
čiel nasze zbáwienie, ma fobie zá uwielbienie, kiedy w codźienney ofierze, prawie rak Gie da 
Boga modli: Grattas agimus tibi. propter magnam gloriam tam.  Oddaiemyći Bože dźięki, 
| dla wielkiey chwały twoiey. Dźieki oddaia fie zá dobrodźieyftwa. Kośćjoł Bogu oddśie dźie. 

M ki. dla wielkiey chwały iego, toé znać rozumie dobrodźicyfkwą Bože, nam ku zbawienia 
A dáne (ktore nas, do dźiekczynienia obliguia ) wielką bydź chwałą Bożą: Bo Bog Zbawiciel; 
JĄ | chwałe zbawienia, ktorą nam dobroczynnie dźie, zá (woie poczyta: 4 pťzeto y Kośćioł dzie. 
„LATARNI kuigc Bogu zá dobrocžieyftwa: wielką ie chwałą Boża úznáie, 

Poti Ale fam Zbáwiciel, to wyiáwił, kiedy naprzod wedle Matká S. biórġė chleby w rece, 
ktoremi miał pieć tysiecy ludu nakarmić, co y pôwtore czterem tyśiącom czyniąc, y wielekroć 
indźiey, iko ná Emmaus» chleb Uczniom łamiac, Bogu Oycu džizki wprzód zá to oddawał, 

Marci. 8. Accipiens feptem panes , gratias agens fregit. Za te chleby A ktoremi ludzi katmić miał, kat: 
miác do wiary przywodzić Bogu Qycu Zbźwićiel dźiekował , toć nákarmienie ludźi cudo. 
wne, z nakarmienia uznanie prawdy o fobie , ztłznania wiáte, Z wiary ludzkie zbawienie (%. 
dźił , y miał zá dobro fwoie, zá dar od Boga Oycá dany; zá chwałe (woie, zá ktorg dźieko. 

| wał. Ale nayofobliwfze Bogu Oycu, Zkówićiel lezus dźieki, przed oftátnia wieczerzę oddą. 
wał, kiedy pokarm żywota wiecznego.zadatek, y zaltáwe zbawienia ludzkiego ftánowib po: 
karm Nayświetszego Ciálá (wego. Accepit panem gratias agehs benedixit, e fregit: Similiter 
© calicem item tib: gratias age: benedszit. Brał w rece chleb lezus , śby w Ciśło fwoie Nay. 
z M świetsze, w pokarm żywota ludzkiego zamienił, y wiec zá to Bogu Qycu wprzod dźiekował, 
y pokazał; iako fie ludzkim dobrem , ludzkim zbawieniem delektował» kontčntowat: gratids 
agens dedit  Dziekuiąc Bogu Oycu» pokarm y napoy żywota, Ciało fwoie sy Krew Nayš: 
Apoftołom rozdawał. Rozumiał dobrze Symeon, te ku ludziom; Zbáwiéiclá Bogá litość! mie 
łość; kiedy maluchnego Zbawiciela, zreku Nayówietlzey Panny, w rece biorą :, modli ie Gie 
Luca 2. (ZAC: quia viderunt oculi met, falutare taum. Ze prawi oglądały oczy moię, zbawienie twoje. 
Trefna zdśwałaby (i modlitwa komu: oglądały oczy moie, zbawienie twoie Boże, Że ogla: 
dały Národzonego Zbáwičielá: to raczey oglądały zbawienie ludzkie, 4 nie zbawienie Boże. 
Salutare nofirum meum , nie tuum. Ale pełay Ducha S. (tárzec, dobrze wiedźiał , fądził prá. 
wie, y mówił, zeznał prawdźiwie: bo Bog Zbawsćiel , ludzkie zbawienie, ma zá (wole: ita: 
fuigc fig tedy Symeon, do zdania Zbawićielowego Narodzenie iego ludźiom ná zba4wienie, 
zowie zbawieniem Bożym, Tož fame, tymże itylem z Dachá4 S. przepowiedźiał pratdry m 
lákob Patryárchá, kiedy ztego świátá (chodžit, ztym fie do Hoga odzywał, Salstare 1441 
expeélabo Domine. Oczekiwać bede zbawienia twego Boże. Miał mowić, oczekiwać bźde 
Mefiyasza, zbawienia mego: mowi opak, zbawienia twego Bože. Toć snie ża a Bog 
u 


Kiedy tedy do práwey wiśty, na żywot [woy. y ná (woie zbawienie, tym cudem przyszli Ucznio« "| 
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Ná Wwielowfąpienie Pańskie. 193 
fudzkie zbávienie, ktore ludźióm dále, ma zá fwoie. / A toż famo, Bog famže deklarował, 
mowiąc do Izaiasza: Dedi te in lucem gentium , ut fis falus mea; ufg; ad extremum terra. Da- 1faiz 49: 
łem čie práwi zá świśtło narodom; ábyš był zbawieniem moim, áž do granic kraiow Žiemie. 
Ato iśko? że Prorok“ miał ludźi hawracać, do zbawienia przywodźić , śż do kráju Swiátá 
(4boli ro rákze amo © Zbávičielu rozumiano: że miał (práwowač ludzkie ná źieńni zbawie: 
ie j to więc ludźio” opowiadsigc zbawienie miał, y mogł bydź Bożym zbawieńiem 1 Sis 
falut mea, nie mówi Salus hominum , ale falus mea [žali tú iśśnie Bog ludžkie zbawienie ná 
niebieskiey chwale záwifte, ma žá (wôie zbawienie, zá (oie chwaté. O iśko prawie fiawił 
Z tey mjay Boga, © hryzoftom S. Deb non tft tante chra fuá glorza , quanta fólns hominum. Chrys. 
Nie w takiey pieczy Bogu chwała fwòia, iako ludzkie zbawienie? toć ie zá wigkíza chwałe Tra LA: 
fwóńż, poczytać muśi Y toć o Zbawidielu Pfalm zśpowiedźiał , y zá te litość Bogu zbawi A 
Gielowi, chwałe, y dzieki nakdzował: Cantate Domino Ganttcunż novum : dala mirabilia fecit, Pial. 91. 


| folvawit fibi deżtera ejus, eo» brachium Sanctam ejus. Dayćie! śpiewayćle Bogu Zbówićielo 


wi chwałe, śbowiefn dźiwa uczynił. Zbáwita tobie ludźi prawica iego , y ramie Świere ie 
ge. Ato co? salvavit fibi, ZbáWwił Jezus ludźi fobie. Zbawienie ludźi, iżali nie (amymże 
ludźiom fzczęśliwe? y dobte? ladzkieć to dôbro, ichże zbávienie ! 4 Dawid twierdźi: że 
fobie lezus ludźi , iákoby dobrú (emu zbámit, Saľvavit fibi. Ták iel práwie? bo lezus lu: 
dzkie zbáwienie zá (Woie zá chwałe fwóie,y 24 dobro (woie poczyta. Saluqust fibi, Aza nie 

to, wiele krog fat Żbświcieł żeżńał, y pokażał, żali hie o fobsé mowił : kiedy náležioney 
owieczki, to ieft nświoconego, pozyskanego człowieka, winfzować fobie kazał, iáko dobra 
fwego włalnegó. Cýngratulamint mibi, guia 1ivení dvem, qua perierat. Winfzuyćie mi prawi, Lucæ 15 
Żem ziialazł owieczke zgubionż; człowieka grzesznego, na Żywot, y ná zbawienie. A nie 
raczeyby owietzce winszować? że ná pufzczy miedzy wilkami, lwańni, rożnym džikim Źwie: 
Tzem niezgineła. Tž:li nie grzesznemii tacżcy winszówać człowiekowi? że wieczney zguby 
ufzedł, y potepiekia? dofzedt łaską /eziisowa żywota, y zbawienia? Prawda! że trzeba, y 

wielce winszować człowiekowi fżcześć:a, że doftąpił przez Jezusa zbawienia ; ale Pan lezus 
fobie fitnemii winszować każe ludzkiego zbáwienia, iakoby (wego włalnego dobra, y zbawie- 

nia, y chwały. Cóhgratulamine mihi. W tym fensie, y z tey miary lan S. zeznał o Zbáwičie: 

lu: Et baiulani fibi orycem, tæret 1 eum, gui dicitar Calvátia locut, Wyfzedł Pan lézuS Z oan.19: 
leróżolimy , ná Kalwaryż ; niofac fobie Krzyż ná ramieniu. A wżdyć to nam Krzyż nioff le- j 
zus, y naszemu zbświeniu? kore Krzyżem iprawił; y ziednał; Ták ief? śle nasze dobro; 

násze zbawiehie , Pan lezis ma zá fwoie: Ewanielia twierdźi , że nioft Krzyż fobie: bajulans 
fbi Crucem. Z tego właśnie faňidárnenírú , famże Zbáwičiel u Prôroká o fobie zeznaie. An 

mus redemptionis mea Vent Rok, y czas przyfzedł odkupienia mego. [žali to nie taczey odku  Tľaiz 63 
pienia ludzkiego? Nieodkupował Pan Iezus siebie; Ale ľudži, mek4, y śmierćig (woi4. Ależ 

tegoż famego odkupienia rok, żowie tokiem odkupienia fwego. Bo ták lezus póczyta, iako- 

by fam śiebie «odkúpiť, kiedy ludźi odkúpiť: Okup ludzki , poczyta zá ókup Siebie famego. 

A przeto wielekroć Zbáwičiel w Ewanielii, fżczegulniey zas ii lana S. Bogu Oycu dźlękuie zá 
Apoftoły, y ich zbawienić. Pater Sanble , quos dedili mihi, ferva illgs. Oyczé S. tyś mi dał, joan:r7: 
darował Ucznie, ý Apoftoły! A to iśko? Apeftołow, y wiernych , leżus ma zá datowanych 

fobie? A wfzakże on nas kúpiť (obie Naydroższa Krwiż, mekż, y šmierč4 (Woia? iako Pá: 

wel opowiadał wiernyńt: Empti efis pretio mažno: Kupieni iefteśćie drogą čena, y toć wy: 
świadcza, fimo nazwisko Odkupiciela : ktore wiata S, lezusowi dále, Dczyniła, y (právitá 

to miłość Jezusowa, kú ludźiom , y kú ich zbawieniu: Z: lubo ich fobie drogim kupnem, 

Krwie, meki, y śmierći kupił, przečiesz rak Gie zich zbawienia cieszył , y kontentował. iako. - 

by mú darmo, daremnie Kúpném przyszły, Dodał żaś Zbáwičiel, y dołożył niżey, w teyże 

do Bogá Oýcá tiodlitwie: ©" clartficatus [um in èis. Zoftateń uwielbiony, w Uczniach wier: 

ných móich : že we mnie wierząc, zbawienie odebrali, mňie tymi uwielbili. Ich zbawienie , 

mòle uwielbienie. Ær chirifcatńs żh eis, To iet Zbávičiela naszego ukontentowanie, tá po“ 

Ciechá, y chwała, ludžkie zbawienie. Użnawał tö, y zapowiedźiał y głosił Pfalmifta: modlac 

fis, y proteftuiąc przed Panem Bogiem Quoniam fi voluifes . [acrifictum dedijfem ntiq;! holo Pfal: 50, 
čast noh deleflaberis, Gdybyś moy Bože chćiał odè mnie ofiary, dałbymći ia zápewne! śle 

ty niekóntentuiesz fig cźłopaleniem ofiar. A toiako? A wszak Bog nakazał ofiary całopa 

lenia? A małosz o tym wyraźnych świżdećkw toskážu Bożego, ii Moyżesza” Wytłumaczył 

fie zátaž Dawid, w iakiey kombinacyi , w iśkim to mowił findamenćie? Sacrificium DEO, 

Spiritus Contribulatus, cor żontritum, €” humiliatum, Déns non defpicies? Ofira Bogu naymilíza, 
nyprzyiemnicýsza, Duch žaluiacy, pokttulacy, erce skruszone w skrusze, uniżone, y tým Bog 

nigdy niegatdži. Wzgardži niekiedy innemi oflaťámi, odrzući ie od Siebie; ale ofiary skru- 
fzoncgo fercś , żalu, y pokuty, Bog nigdy wzgardźić , odtzućić nie może, A co w tym zá dal: 

fza rożnica? Ofiary inne naprzykład całopalenia, fo Akty fzczyrey Religiy, ledyney czči Božeý 

wyśw iadczenie, poddania, y fubiekcyi Bógu, dowód y oświadczenie, Ale żal, skruchá, pokus 

A aa ta, 
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ta, iek ludźiom ná oczyszczenie. ná zbawienie. Co tedy reguluieśle do famiey Religiy, do facný 

czći Božey, y chwały, Bog może tym pogardźić: kolocaufłis non deleltaberis : śle pokuta, skrue 

cha prawa. y oczyszczeniem grzesznika, ý zbawieniem , Bog nigdy pogardźić niemoże. Cor: 
contritum non defpicies? Konkluduyčiesz, ieżeli nieprzyiemniwysze Bogu, dusz ludzkich zbź: 
wienie ? niżeli iedynie włafney czci fobie pewinńey oddśnie” W tey musiał bydž z Dawidem 

Rem. 3. imagiriacyi Paweł S, kiedy © grzeszných ludžiach mowił: Omnes peccadorunt, egent gloria Dei, 
Wfzyfcy ludźie zgrzeszyłi . wsżyfcy potrzebuię chwały Bożey. A co to zá ftyl táki? Miał 

rnowiť Paweł: Zgrzeszyli ludžie, porrzebúia odpuszczenia, przeiednahia Bogá, ná (woie zbá« 

wienie, ktore grzechem utráčili: 4 Pźweł mowi; potrzebuią chwały Božey! A wiet znać dá: 

je: że ráé to u Boga Zbáwičiela, poczyta fig chwała lego, y uwielbienie ludźi , grzennych 
zbáwienie : egent gloria Dei, Dało tymże znać fam Zbawičiel: kiedy świetych wiernych (wą. 

ich, w niebie chwałe, nam udar, y opifał , pod podobieńftwem ; y nazwiskiem bankieri , y 

Liuce żż uczty; ktota on famže w niebie Swigtym fprawi. Faciet illos difcunskere, Ego difpono tobis ré: 
Łucz ii 221488, ht edatis, 0 bibatis , fuper menfam meams , sh regno meo) Wierne (Woie, zafadźi w nié« 
bie Syn Boski, uftołu fwego. Indźicy tak mowi: Ja prawi rofporządzam wam Kroleftwoż 
ábysčie iedli, y pili u totu mego, wiecznie w niebie, Dokłada zaś ná pierwszym mieyicu A 

fobie , iáko o Panu chwały, y gofpodatzu, tey wiecznej, w Niebie uczty! Tranfieńts, minufira : 

bit illis. Pan uczty, Sýn Boży, przechodząc fie fiużyć fam do ftołu wiernym. [woim bedžie, 

fam ich racżyć bedźie: tránfien: mimfirabit. Chwała Swietych , ucztą fie wieczną w Niebię 

Żowie: á chwałaż famego Boga Zbávičielá láka? Słudzy zásieda y z łaski iego używać beda! 

- 4 fara Pan: tranfiens miżufrabit, pofiugaczem fie tylko, y fprawcg wczafiu, wygody, uciechy, ý 
üczty, Swietym czyni. Toć fam riiewymienia; śby miał tam czego używać , żtey uczty tyl: 

ko, że bedžie wierne raczył: A iakoż tu niekonkludować? że te fobie, iedynie naymilszdy 
Zbáwičiel obrat chwates wiernych (woich zbawienie, Ktore fie w Niebie odprawawać bé“Žič, 

pízež ticzte, y raczenie. A lezusowi czefiniącemu wierne; tá chwała; ktora wietnym daie: 
Aigish. Do mojty imaginacyi mowił Auguftyn $. Gibus Chrihi, falus nofra : reficitur cælehibu: epulis, 
28.0x50. profečtibus nofiris. Tymże ftylem y Bernard S €ibus ejus: panitentia mea: sibus ejus faitis med: 
Bein.iet. cibus ejus, ego ipfe: Beda Swieći w Niebie , uczty zlezusowey łaski używać y to bedzie ich 
7.in zbáwienie ; śle nie namienia lezus, aby fam używał. Bo pokarm iego; zbawienie ludźi + Kar- 
Cant... „i Ñe lezus tá» chwały niebieskiey ucztą; ktora wiernym dáie. Pokarm Jezušow ; pokuta 
moir, žbawienie moie; i4 am fluga iego zbawiony; mowi Bernard. Zbawienie ludzkie; 
chwała ieft Zbáwičielowa. Y toć zeznawać (iż zdáty niebieskie, Swietych w Niebie okrzykiż 
ktere lan S. fłyszał w obiawieniu ; y zśpifał: Dignus ef agnus; qai occifus ef , accipere Virts 

tem, € Divinitatem, ©7 [apientram, © honorer, CG" gloriam, ©* benedičtioré m.. Godźień ie 

póranek; zá nas zamordowany, Zbawićiel nasz, odebrać moc; mądrość, honor; chwałę, bło: 
gofławieńftwo. Zda fe to bydź rżecz niewyrozumiańał tá Zbawičielowi , uż ná prawicy 
Oycá śiedzącemu ; od Swietych apprekácya. lužči to wszytko ; należało mu przytodzeniem, 
y z natury, złączenia Boftwa ź człówieczeńttwem. lužči to był odebrał moc, władzą, honor, 
chwalé ná Niebie, y ná źiemi; á iakoż Swieći Pańlcy; dopieto apprekścyg Gzynili? Digná 
aćciyere Útrtutery, honorem» głbriam, Ták šig tá tedy prawdźić ma apprekacya. Godziea Bárá ż 
nek; ośiadśiący prawice Bożą; 4by zawsze na niebie odbierał błogofławieńftwo, honor chwa: 
łe w ludźiach ; zá ktore umarł; kiedy lúdžie przež Jezusa Zbáwičičla, do nieba fie doftaig 
chwałć niebieska odbieraig? wtedy; y Zbáwičiel Baranek ; ná nowe; ý powtore w ludziach, ý 
w ludżkim zbawieniu , odbiera honor» y chwałe; ktora zá fwoie poczyta: kiedy ig ludzie ić. 
3 .Eidrie $9 maig. iakoż Eždrasz widział Młodziańa W uwielbionym Maieftaćie; ktorego tamże Sy. 
+.  merń Boskim zowie; á ten przychodzące do nieba» niebieskiey chwały; koronami zdobiť, 4 
tym famym fig coraz bardžiey uwielbiał. Singulis eorum capitibus insponebát coroňás, ©* ma. 

gis praltabatur. lan zaś S. w obiawieniú dodaie, Ze tenże Syn Boży, ktory w oczach Ezdrafzą, 
Apoc.i9 rozdawał innym korony , ná sktoniach fwoich» miat koron, bardzo wiele. In capite ejus dia: 
demóta multa. Tákatemu kombinacja. Syn Boży korońował EE do nieba,y (am fig 

w wielu koronach pokazał. Bo te, y tey chwały Korony; ktore udžiom fwoim tozdawał, po: 

czytał zá (woie : 4 ludzkiej chwały korony, lezúsowe skrónie ozdabiały. Co Ezdras wyrażił 
dokładaiąc. Et mógis exalrabatur. Syn Boży» Kiedy ludźie do ňieba wynośił, y fam fie bar. 
dźiey ná niebie podwyższa; y uwielbiał. W tym właśnie zdaniu był Hieronym , kiedy mowił. 

Hier. in Quia nobis ad meltora profctentibns, per fingulas Uirtutes hoftrós coronatur. Cokolwiek w du: 
Apoč. fach ňászých dźieie fie Ku zbawieniu: to fig dźieie kú lezusowemú uwielbieńiu: 4 każda nás 
iza cnota, y Świśra dźielność, ná żywot lezusowi kórona. Tenże ná Záchátyaszá obiawienię 
pifzac, tymże ftylem zežnaie: /smpónuntuy Čoroha, Jefu filio Iozedet ; duta nobis virtute pái- 
jentia coronatis, A fingulis falvatór coronam accipit, Singuli pźnitenie: , córóna Chrifi. dec eé 
ejus gloria! Pokuta prawi; nawrocenie nósze: koroniiie nas lidźina źbawienie; ile żaś takich, 
pokuty koronatow ftáie fig; tyle koron fežus Zbawićiel, ná skronie fwoie odbiera. Káždy ná. 
3 WIOCOBY: 
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Gródny, ý zbawiony, iet chwalebną , Zbáwičielowi korong. Tá ieft, nie inna, zbawićicia 
naszego chwała: Ktora my zzbáwieniem naszym odbieramy. Zac ef ejus gloria! Y toć przy: — . 
znáwat w Niebowftepującenu Zbávičielowi Pfalmifta. Afiendifis in aliun , cepili captrysta PR. 67. 
tem, Goqepifi dana in bomsinbus. W figpiłeś do, Nieba Zbawicielu, ná prawica Oycá twego; 
wyzwoliłeś poymańce Z, grzechu ludžie: wźiąłcś ná Niebie dary w ludžiách. Co tylko chwa- 

dy doftśło (ie ná niebie ludźiom; tá oraz ftáłá fie dátem Zbáwičielowi w ludźiach. Accepifti 

dona in bominibus, Chwała ludźiom dana, zá fwoie od zbáwičiela poczytana, iakoby iemú 
famemu dárowáňa. Ačcepšíti doná in koamibus, Przyzńawały to Zbáwičielowi Święte dusze 

w niebie, w obiawiehin lana S. kiedy go zá chwałę (woje wielbiły. Fecufte #os Deo nofira Ke Apot. $3 

gruta. Uczyniłeś nas Boże Zbawicielu, Bogu Oycu, y tobie, Kroleftwem. Przyjąłeś nas do 

Nieba, y chwały lego, y ftaliśmy fie Kroleftwem twoim, y Bog4 Oyca, zbawienie nasze, Kro 

Jetwo chwały Bożey. A ták Bog Zbawiciel» te {wole chwałę poczyta: korą nara dźie. Y ráč 

"to Zbáwičiela naszego , kú nam ludziom milość , y litość» nasze ku Bogu lenośći» w zbáwie: 
niu gnulnośći potepia: tá Wzbúdza ku Bogu powinne, y świete fetwory; fetdeczne úprzcy, 


||  mośći Jzalisz niefluszna, áby$ człowiecze flużył Bogu ná Ziemi» choćći docześnie; śle fer. 


decznie, krorý fie lam tobie fiużyć niewítydži, y deklaruiey w Niebie wiecznie: tran /ie/:, mi: 
msfrabit. Tyleś fiyszał dowodow ; iakó Bog ukochał ciebie. y twoie zbawienie: ty ani Bogi 
fiużysz (zczyrze, Ani pôgotow twemu zbawieniu. Y wolisz fiużyć światu, čiátu, czartu, kto. 
zy čie nienawidźi, y ná wieczna zgúbe twoie, zawsze y uśilnie Bi niżeli Bogu> ktoty ćie 
(kocha; kochaigc zbawia: 4 zbáwienie twoie, poczyta zá chwałe, ma fobie zá iedyne úkon... 
#entowanie. Bog cie kocha, żeby čig wiecznie ubłegofławił: czatt nienawidźi, žeby Ćie wie- 
cznie pochańbił; y potępił. Y woliszże dawać pocieche piekłu, zgubą twoią, y wieczną 
meka; niżeli ták kochś'gceinu Bogu» fzcześćiem twoim; y wieczną twoią chwałą. Winie- 
ieś naprzod Bog kochać, tytułem iego nieskończoney godności; iż nieskończenie w fobie, 
z ifóty (woiey, godźicń twoięy, y wszelkiey miłósći. Winieneś Boga kochać, Boga chwalić, 
Bogu flužyč> tytułem y obligiem poddańftwa , iako tworzenie Tworcy iwenu Winieneś 
kochać Bogá tytułem, y obligiem odkupienia, y z wdziecznośći, že čie Bog meka, y smierčig 
odkupit» śby ie zbáwit. Ale nayśćiśleyszym obligiem; winieneś kochać; zobligu wzáie- 
mnoáči, že čie Bog ták ukochsł; že dobro twoie, zbawienie twoie, ták zAmiłował;że zá 
fwoie dobto, zá (weie chwałe poczytał, Bog tak fobie (nakúie, w twoim fzcześćiu:A czemufż 
ty fmakować "niemaíz> w honorže Boskim? Gdybyś prawdźiwie dobrze kóchał lam šičbie, 
gdybyś kochał prawie dobro twoie, fzcześćie , zbawienie twoie, kochałbyś y Boga wierniey, 
dáko dawce dobrá fwego, iako miłośnika fzcześćia twego. Kochaszli Boga , Kochasz pewni- 
kiem , y medrzey , y błogofiawieniey fam Siebie, Kochasz fzczeščie twoie, żywot twoy , dô: 
bro'twoie. Bo kochálac Bogá, fam Siebie fźczęśćisz, blôgofláwisz ná wieki, iakoś kochá: 
iacy Bogá, ták fzcześliwy, y błogofiawiony. Niekochaszii Bogá$ to$ niefzcześliwy. zginiony, 
przeklęty na wieki, Cosz tedy wolisz? co obierasz? czyli kochálac Boga, afzcześć ć fe, ubłóż 
gofiświć na wieki? czyli nickóchśiąc, czartá fłuchśigc, zginąć ná wieki? Kochayże, 
kocháigeego Boga: kochay chwałe iego, y w tobie famym , w żywóćie twoiih, 
w zbświeniu twoim. Kochay cześć, y honot , Boga tak dobrego, 
ktory ták ukochał fźcześćie , zbkwienia twego , Amen, 


Na Niedziele po Waiebów ftapieniú Panskim. 
Vent bora , ut omnis, qui interficit vos, arbitretny ódfequium fe près 
| fiare DEO. |oań: 15. > 
Nayińdowitfza złość, w pozorze przyjazni: Nayniepoczciwfza nie: 
prawość , w barwie cnoty. 


= Ak Zbáwičiel IEzús fkdžit, y zApowiedźiał ; ták rzecz fama dowodźi , hsygorsże të 

czaly, w ktore złość, y niezbožnosť zawźistośći, przybiera fie w barwe pobożnośći. 

luż to oftárnia czalow tych nieszczęśliwość, w które okrućieńftwo ,żateligią: mežo- 

boyftwo , žá przyfługe Bogu, udśleśie: 4 wydyftylowana złość, przyodžiewa fig w 

pozor, y w barwe cnoty. Veni? hora, ut omnis, gni interficit: €c. A możesż iuż opłakańfza bydź 

dola, zAwiedźcńsze fumnienie ? jáko to: okrutnym, Swietych fług Bożych záboyítwem, Bogá 

hańbić, y obrażać: á przećie ro fobie, zá religią, y zá przyfługe Bogi poczytać: 4quz interficit 

vos arbitretur obfequinns, fe prafiare DEO. Przyznać mušiciný, że to fiayniesżczęśliwsza ga. 
KET - ję ść 37 SKÓR a dźina, 
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džina, nayzdradliwsza niezbożność, wykonánie, okrutney zwźietośći , pod pokrywką, y paź 
zorem przyfługi Bogu, y przyttovnosči. Zá Arheuszowftwo, bezbožeňitwo, fprówiedliwie to 
ofadžit, nayfprawiedliwszy Sedžia , Zbáwičiel: Quia non noverunt Patrem , neg; me. Zábiiać 
bedą , 4 zaboyftwo, pržyfľuga czć! Bożey przyftraiać, pokrywać beda: bo niępoznali , nieu« 
znali, śni Boga Oycá, śni mnie, Syná iego, lednotodzonego. Jáko pod pozorem religi, złośli: 
wie okrutni, ták Atheuszowie, y nieczćiwiarówie , bezbožňie obłudni, . Nayniepoczóiwsza, 
naybezbożnieysza zawsze nieprawość, przybrana w pożor przyftoynośći. Nayiśdowitsza złość, 
przyodźiańa w barwe przyiażni, abo cnoty. . Ad M. D. G, Gżeść, y Honor Niepokalánie 
Poczetey Panny, ý Przedziwney, Boga Matki, 

Y przyrodzone tózumy, y fadprzytodżóne nauki, ná to (ię żgadzaią, ý zarównie wyi 
świadczaią : że głownieyszcy bezbożności, niezbožnieyszey złośći, świśt nie ma, nád teikto. 
ra fie w barwe poczćiwośći przybiera; abo pôzorém przyiśźni, Kolorem iśkiey przyftoynośći 
maluie. Schwalił $wiát, y prawem ffusznym Gycetóna zdanie. Totius injufitie , nulla capitaa 
lior ef , quam eorum; qui cum mażime fallant; id ógunt, ut boni Wiri efe videantur.. Ze Wszy* 
tkich, ktore fie w ladźiach moga naydować nieprawośći, złośći, zawźietośći, naygłownieyfze 
iet obłuda, naybezbożnieysza w batwź , w pożot jákicý przyftoynośći przybrana , áto tych, 
ktorzy (ie tym fztucznieysżym kolorem, y požortm, zá dobrych, przyiaźnych udśig; Czym fzko- 
dliwiey zdradzaią. Nulla funt occulitores infidia; guam ča, qua lutett, in fineulatione officii. Nay» 
złośliwsza przyiažń, nayrśiemnieysza: naynieprzyjaźnieysze (3 zdrády, y chyrchelę, barwa przy: 

, iśznośći , ofertow , konteftacyi, przyiemiiośći, przybiańe, Wtymże ftylu mówił Philo. Qut 
Philol.dE pey dolum inferunt injufiitiam : pejores funt apertis bofizbus. Nie tak iek iadowita, bó y nię tak 
creat. I. fzkodliwa waśń, y nieprżyjaźń oczywifta, iakó piźyiazń obłudna, zdrádá , y złość utaidna. 

Konkludował Cycero: Melior apertus hohis , guam fimnlótui amichs. Wólę, prawi odkrytego 
nieprzyiaćielś, niżeli zmyślonego przyjaciela. Nie ták bowiem fzkodża iáwne, niepízylážné zá. 
machy: iake obłudną przyjaźnią, 4bo prżyftoynośći barwą przyodźiańe , y pokątne tüki; ý 
skryte fztychy. Roznemi to hierogl:fikámi,y wiżetuńkami, ták z feňľow świeckich; iáko Sw £; 
_ tych Dokrorow „y pilitia Bożego, reprezentowač fig, ý widźieć może. Sławne icft z Suidy, 

Suid. w fáčinie przyftowie: 12 ramis Myrtbi , gladine tenès, Drzewo Myrthowe, myrrhže przyro« 

adag. qnie, kwitnącą źielonośći3 źimie, y lećie, zaleca fie: ftużyło ná wieńce ápplauzów, ná oswiad: 
czeńie przyiážni, powitánie przylaćioł, 4bo zwyčigžcoW, 4bó gódnych mEżow. Stało fie w A: 
chenach: že Hermogius, y Aryftogiton, miecże gałązkami myrtu utálli, y z takiemi myrtu büs 
kietámi, Hypparchá Tyranna, witać przysżli: iákoby kwitnąca przyjaźń, y fubiniflya: ták už 
dzonego, wczaś'e (polobnym, mieczów dobywszy ż Myrtu, Tyranna zabili, od Atheńczykow; 
zmiennikow zwyczaynych fchwaleni, ktorym fie w tym żaboyftwie przyfłużyli. Utáloney zdra. 

dy, w iadowitey obľudžie nieprzyiaźńi, očzywittý wizerúnk: i myrtó gladnis. W mirtówey 
źieleninie miecz, w kwitnących ptzyiemnośćiach, w obłudnym fie przymilániu abo w pofturze 

iakiey przyjemnośći, záWžiete rankory, fzkodliwe zamachy wyraża. A co może bydź fzkodli: 
wszego , iako przycuktowana trućizna? ktora iako niepoftrzežotiym, ták nieuwatowanyim 14« 
Virg. dem fmakuie, przyimila fie, 4 zábija. Co može bydź zdradliwszego? jáko kwitnácey przy: 
jážni, konfidencyi znaki reprezentować ,4 ná žgubé, ná śmierć, abo (tomotné pognzbienić 
godźić , y uśiłować. Y nie toż to ie? co hańbił Wirgiliusz : Pacem oróre mahi, prafgere 
poppbus arma. ledna tekg, przyiaćielskim powitánieťa, pokoy prezentować, y dówać, á druga 
mieczem ná śmiertelny (žtych iizbraiać, y pokoierń w obłudźie Woiować , y żabiiść. Bacznie 
Śuidasin tenże Suidas, takowe obłudy, milczkiem pśiem wyraża. Adularis cauds, nsordes lingua, > ga- 
adag. nis es, clam mordens. Nie tak nam, lubo żda Ge, ftrślżńy ieft brytan fzkodliwy, krorý furya: 
ckim impetem, ná nas rzuca fig, y fzczeka, bo otrżymać odpór; 4bó fie dchronić možei iakó 

pies milczek, ktory łaśi ie, 4 iśdowitym kłem kala, adułari: cauda, por lingua. Jaka nie. 
uwarowany, ták pewnieyszy, y fzkodliwszy raz ieft, od zimyśloniey pížylázní, od obludneý gof- 
Mofchus liwośći, niżeli od ocżywiftey nápasči. Krotko, śle wyraźnie o tym Mofchus. Mzala mer, dul. 
cia verba. Nic iadowitszego; jako gdžie złe ferce, zawźiete złośći , cukcuig fie flodyczý, flox 

* Zenod wney iezyká przyiemnosči. Brzydźił fiż Zenódotus , y fprźwiedliwić , chočiaž w poganach , 
Ge, w ktorych widźiał złość wobłudźie. Exofus fi duplicem femper virum., Sertnone blandum, 

s [ed kofłicis moribus. Brzydze fie záwsze dworážnym człowiekiem, w uściech , w pozerze zwierź 
chnym , przyiemným obyczaiem, fzcukśmi , figlámi, sktytemi zAmachańi , iśkó (zkodliwym, 

Sat. ták iśdowićie nieprzyiážnym. O jákich obtudach Sátyryk śpiewał. „Nulla fidts est in patis, 
mel in ore, verba lalis: fel in corde, frans in fatis. W obietnicach, konteftacyach wiary paž, 

y wiernośći. W uśćiech fłodycz kánáru , w fercu gorycz żołći, w účzynkach,y (prawach zdta- 

Eurlpid. dy, zawźietey złośći. Abo iśko Euripides. Lingua juravit, animas njarótus ef: lezykiemćł 
przysiega, kontráktuie, dekláruie, fprzyia, śle fercem otym áni mysli. Animus njurar. Tá: 
kowe obłudy, dobrze fiz wyraźić mogą, ábo rybołowską weda, 4bo praszniczemi ud 
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"Ták! rybak oftre želázo robaczkiem , ábo iakim żywcem pokrywa, rzuca rybom > ofiśruie ná 
pokarm , czym lepiey želázo utája j tym pewniey rybe zdradza, łowi, płata, piecze, fmaży. 
Zárownie prasznik pokarm práftwu rzuca, práftwo zwabia, śidł pokrywa, y ślatki, ale na 
nieoftrożoe, wnet ie poćiaga chwyta prászyny, duší, zábija. Tákowym kuníztem, iako fig 

barwą przylážni, przyiemnośći pozorem , 4bo tái obłudna złość, pretextem iakiey przyftoy< 

nošči, beśpiecznie złośliwych rad dopina, zdrádliwg fztuką pokonywa , ktorychby oczywiltg 
nieprzylážnig niezdołśła , śboby fie patrzącym ná to ochydžitá. Przymawiał prawie o taką o- 

błude , Gargylyanowi Martialis. Et potes infidias, dona vocare tuas. Się avidis fallax , śliudit, 

pifcibus hamus: Callida, fic #ultas, decipit efca feras, Swiadczysz fie, ofiśruiefz, czafem y dá- 

guiesz, 4 zdradzasz, y chyrcheluiesz. Przyiemnośći twoie, y dźrnośći » (3 zdradliwe zaladzki, 
skrytey złość. Ták rybak; ryby, ták prasznik, ptaki, ták łowiec zwodźi źwierza, iako skty, 

ta Izuka, rak (zkodliw3 nieprzyiážnia. Pieknym, 4 prawym wizerunkiem , też obłudy, wy- 

rážit Sencká. Aliud in pyxide, alina in titule. Go inszego w podpiśie» y tytule, co innego 

w puszce , wźiął to, co y W przyfłowie, znieszczerych Aptek, ktore ná puszkach , dla áppa« 

tency, drogich ingredyencyi , abo fpecies» tytuły dawały , á w puszkach profte nasiona , abo 

žiola zamykały. Ależ y w prawych Aptekach, y w porządnych, á bogátych, puszki beda bod 

gáto, ozdobnie małowane, złotemi literami podpifane, y okraszone, 4 przećie, lubo w innych 
puszkach, beda inne zacne ipecies, jednak w innych bedą Abo śrszeniki, 4bo kancharydy abo 
bufonow ,y weżow kośći, y tym podobne, podleyszych , abo jadowitych , śle Aptekom po; 
trzebnych fpecies , ingredyencye. Oboie to wizerunkiem ieft obłudy, ták w cnocie każdey, 144 

ko w przyjaźni, y miłośći bliźniego. Bédžle pozor piekny, przyiemných flow, piekney kon" 
reftácyi, ábo pozornych ná oko ukłśdnośći , y pobôžney apparencyi; álež co innego w ferou, a 
co innego w uczynku, iśko Saluftyufz w klar niektorym zadawał. Aliud clanfum in pečtore, pd 
aliud promptum in lingua. Co innego tái fig w ferci złość, rankor, niepráwość; co innego an anag: 
prezentuie fie w iezyku» przylaźń, fprówiedliwość: pobożność. W uść:ech» jáko w podpiśie, y 
w tytule puszki, appatencya dobroci; śbo fprzyianią w fercu » 4 wewnątrz iad, trućizna nie- 
prawośći,śbo iśkicy záwžietošči. NA to wychodźi dawne przyfłowie, w kupieckich ludžiach, Adag 
pomnieyszego "gatunku , nie rzadko zwyczajne. Alia Lacon dicit, alia ejgs afiuns fert, Go 


> 


innego Lakończyk powiada, co innego ośieł iego nieśie. A to zrad że Lakoňczyk razná ośle, 

towary inne, miod, y oliwe kioft do miaftá, 4 dla akcyzy mnieyszey, zá zboże udawał, ośieł 

w bramie upadł, iaki fig fpadały: naczynia zmiodem, y oliwą porłakły, inne fie towary poka: 

zály. Ták czeko, y wielu, w uśćiech fprzyiaie, á w fercu nie chetni, w uczynku zdradzaią. 

Alia Lacon dicit , alia fert afinus. Tu przypada przyfłowie, Latèt anguis in herba. Pod won- 

ná rożg, pod pieknym kwiatem, tai fie wąż, y Źmiia: ktora iádem zábiia : tak w obłudnych 

geniuszach , pod kwitnośćią przyjemnośći s pod pozorem przyftovnosči, tai fie gadźina , ába 

záwžigtosči , abo inney nłefprawiedliwośći» y złośći. « Taka wobładźie złośliwość, wyražiť 

Pfalmifta. Infidiatur, quafi leo in fpelunca. Obłudnik złośliwy: záladza fie w pokętnych radach, .Pfal, 97 

y zdradach, iako w iśrnie , ábo jaskini , ná źwierza, czuwa lew chčiwy. i 
Inni obłudna złość, łabedźiem wyrażaig, w pierzu białym, w mieśie czarnym. Subter 

nigerrima cutis. Ták kśżda obłuda, przybiera kandor powierzchniey cnoty pobożnośći, przyła: 

i éni, poufałośći; áby podtym, kandoru przyiaźni pozorem, y pod barwą cnoty, uráitá (remote, 

geré y czernidŤo nieprawosči, y złośći, Ná te inmaginacyg zdał ie mowić Seneka. Užtia nobis, fub Sen- Ep 

dugó fg Srtanm nomine obrepunt, temeritas [ub titulo fortitudinis latet. Wítydži (ie nieprAwośćry złość 4. 

cznie M. kážda, w [woiey włafney pofturze pokazać, przybiera fobie nieprawość , barwe cnoty»y złość 

saa | barwe przylaźni. Abo iśkiey przyftoynośći: Ták Horacyusz opifał obłude. Istrorfum turpis, 

pys | dpeciofus pelle decora: Jákoná pozor ieft ludzka, rák wewnątrz jadowita. Niechce żaden bydź 

4 j4KO widźiany nieprawym, ábo złośliwym: 4 lubo jeft rákowym., uśiłuie fie pokazać przyiažnym, 

a nie | ý práwiedliwym. Arcy wielom, fiužy opis Hugona. Amicus obfeqnio, bofis in animo, comptus Hugo 
ej got à in verbo, crudelis in falto. W uśćiech przyjemny, w fercu nienawifny + iko w ftowiech lágo- Victor. 
s dul" dny, ták w uczynkach zdrádliwy+ y okrutny. Qtych decydował Cecyliusz: ZH funt inimici noci, 
peffimat , vultu bilari, corde trifli. Nie ma narod ludzki, gorszych w (obie nieprzyiaźni., i4ko nd 
pod batwą ludzkoéči: á gdžie twarz fie uśmiecha,y przymila» ferce zawźietym gniewem pała. Gallium: 
Imaginować fobie takie obłudy» wesołym ná oko, y z daleka gaiem, ábo kniei pie- 

koa, drzew. zážieleniatych niższych; y wyższych łamanihg , w lańczafty pozorne» y oczom 
wdźieczne ułożonym: coż. kiedy tá knicia > pieknym kwitngcey źielonośći pozorem+ oczyć 
wdźieczy, y kontentuie; śle wewnątrz drapieżnych wilkow, frogich niedźwiedźiow» okrutnych 
jwow, zaiadłych tygryfow, bá y gadźłm weżow mnoftwo, ná twoig Śmierć tai, y zawiera. Ra: 
"dzeć, od ták przyiemney kniei zdźleka, ofirożnie; Zárownie (ie maią obłudy: powierzchnię 
pozorem, wdzieczę wnetrznym, iádu gniewem, y záwźietośćią ná zgubneć imie godzą. p 
ginowsť obłude przyjaźni: Abo pobożnośći,pod zmyślone potus% owym morskim me“ 3 
ktore e więle kroć w morzu widźieć dało, w apparaćię biskupim»y zowie fig Bisk“ fan 
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Tuven; 
Sat. qua fub zrato , mendofum tinniat auro. Uda fie miedź pozłocona zá złoto» dopiero fie wyda, 


pokryzyi zápilat. ER qui fe nequiter bumiliat, ©7 interiora ejus plena funt dalo. left prawi nie: 
enora, ná pozor pokorzy fie, łaśi fies przymila» y wdžigczysá wnętrzności iego, pełne (4 zdrad, 
Hal chyrchelow, złośliwośći. Podobna ief obłudy, wskrzeczku ( ktory ftellio zowie fie ) expres: 
LR - sya. Tego skora, gwiazdami Świtnemi upfirzona, iad wewnatrz Źmiie, y gadá ny przęchodźł, 
Sub luce, lnes. Stellionatus, ttumaczy fie ofzukánie, (zalbierítwo, bo y to upítrzy fis pozorem, 
å tručizng ludźi, y iádem truie. Też fame obłudy imaginować morskiemi Sýrenam!, ktorych 
twarz ludzka, urodźiwa, iakoby płći białogłowskiey, dalsza poftać weża , y (moka: Formofa 
fuperne. Urode z morza pokazuią , á weżowy, y fmoczy ogon, w morzu tála. W dźiecznym 
dyszkantem, żeglarzow delektuia> uśpionych» pieniem fwoim» w mofżu Z okrętami, zarapiaig, 
Mortem dabit ipfa voluptas: guos Vocants devovant , blanditiis perimant, Wdž.:ekiem głofu, pie- 
NĄ lh „go. 92024 žeglarzow, á potym topia, y pożeraią, Prawy wizerunk, obłudney przyiaźni. Ná pozor 
MP VAL | Gie wdźieczy, w fercu ośmierći. o zgubie, zdrady knuie. O takich obłudach, iako © Syrenach 
AE (l Martialis zeznać: Dulce malum pelago; blanda pericla maris? blanda funt pane mortis , gandiumg crude. 
le. Słodki iad) śmierć cukrowana» zguba wesoła wesele» y počiechá okrutna. Na takie obłu, 
dy záwołać: Quid rifu fallis amantes, fepofitis armis, non tamen infid'is. A to co zá fpráwaž 
NE w oczy fie przymilasz, świadczyszyy fprzyiasz? rájemnie obnoś!sz, (zkáluiesz, y hańbisz ! bto- 
MDL I ApudAls ni niewidać , á rány zádáiesz tym boleśnieysze» że tájemnieysze.. Nam fub flore dalos, fub pa: 
[a Slatum. ce pericula claudis. Allnis ut perdas, improbe naufragio, Nowy to złość wynalazek, złość, ga: 
dźiny pokrywać, wdźiekiem toży wonney, pokoiem przyiaźni broń , y fztylet, ná głebszą rá. 
ne zśoftrzać. A tak fobie wolno zirinemi, też fame obłudy, dźikim, y byftrym żubrem ( nay« 
u SB duią fie w knieiach litewikich ) imaginować. Fragrát villis oculis flagrat, Tego Sierść Mofchem 
(A drogim wonieie: oczy płomieniem, jako błyskawica, pioronuig.  /ncutit horrorem fpecies mons 
care 98 $irofa, bifontum.  Mofchým vellus olet fulgura lumen haber. Podobnie obłuda ludzkośći po. 
Halt ANE zorem, jáko wonią wdźieczy, wewnątrz gniewem pała, 4 gdy [ie ipofob poda, fziuczna zło: 
AMO géig dzeczy. Wolną obłude, zćichą, rzeki głebokiey woda, porownać! ktora čicho płynie, 
ki al Garner. śle gwałtownie brzegi podrywa. O ktorey Garner. Bericulofior. lenite" unda flnens. Anonymus, 
Adag. Nè credas undam tacitam, non efe profundam. Gotfridus. Ab aqua filente cavete. Tey fiz gled 
U anonym. bi, bardźiey waruy w rzece; ktora nie fzumem , śle ćichym nurtem płynie. láko tam grunt 
Pon gotfridy. głebszy, tak potop pretszy. Applikuie do obłudy Gatot demijfos animos, tac:tos vitare me: 
mento. Quod flumen placdum eft, ifbic latet altior unda. Pod čich# ná pozor pokuta, y ná 
TERAN oko łágodng, obłuda złych zamyfłow , nieprzyiaźnych zamachow , głebia uktywa. 
ZAW Chryzolog S. obłude, y hypokryzyg, zda fie zwietčiadiém wyrażać: kiedy o niey mo: 
wi. Mentitur oculit, fallit afpeltu , videntibus illudit, Obłuda iek ludźiom , iako źwieróladło: 
to fie zda reprezentować, y wyftáwiať w fobie ofoby, galanzerye, á w rzeczy nić niemasz, ie- 
dyna w oczu przez refrakcye illuzya, pozorem ludži, widzeniem zdradza; ták obładność, abo 
ABAK przyftoynośći , bo przyiaźney ludzkośći, reprezentować figure, ná ledyne omamienie. Fal- 
ENON IR lit afpetu , videntibus illudit. Podobna ieft, y gorszey obłudy, w obłokach expreflya! zdadza 
| fie upftrzone obłoki pieknemi kolorami ; iedyna to oczu illuzya! á te obłoki; ktore ták świ- 
A A AES RHIAN tng kolorow poftura, rozweseláig , gromy, błyskawice, pioruny, ná ludźi, w fobie zawieratą. 
Ao Ah 5 Przypifać im, á roż famo obłudźie. Speciose mendax. Pieknych pozorow , wdźieczne kłam: 
Naz- ftwo. Non eh propria , in ifla nube. fubftontiay fed mendacium. ©” fine re, fimilisudo. Nád tåke 
Chrys. „„zdróde , pod barwą ludzkośći , y przyiemnosči, nic gorszego , nic prawośći chrześćiańskiey, 
Matth, „gpoćie fzkodliwszego nie fadźił bydź Chryzoftom S. Nulla res exterminat bonuss, ficut fi- 
ABY g A do Nam malum. [ub (pecie boni celatum, duns non cognofcitur, non cavetur. Zadna rzecz, 
AUNE k Sh, prawośći nieszkodźi, iako obłuda: Bo złość w barwie , y pozokae peyini, 
PE MA abo 
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3bo ludzkości, iako fie nieuznawa; ták też fe nieuchrania wolno, na pewne (zkodži. Wtym 
že (enie, mowił Cypryan S. Facilior efi cautio , ubi manifeftó formido. Plus timendys , ©” CA. Cypr. in 
vendus inimicus, dum latenter furrepit ; cum per pacis imaginem fallens, occultis acceffibus ferpit, Epiftolis, 
Oczywifty zamach , iśko jeft ná oku, ták odbić fie, ábo może uchronić: potálemny fztych 
fztyleni, iáko niewidźiany, niepoftrzeżony; tak wskroś przenika, zawsze ludźiom Śmiertelny, 
Nieprzyiaćiela franta, y fztucznego , zawsze fie pilniey warować trzeba. Nie tak froga mia: 
Rom, fortecom, ruina, z oczywiftych ogniow , ktore dźiała ná nie wybuchaiź : iako froga by- 
wa kleska od ogniew, ktore podkopane, y porśiemne miny gwałtem, zpod źiemi, wyrzuca: 
ią. Izydor S. obłude, z kiefą bogóta, 4 prożną, z pułskrzynkami białogłowskiey gotowalni, 
pod Chineński pokoft » złotem > y transmatynem, w miniature cudna umalowanemi» ále od 
zboycy, 4 wydźiercy wyprożnionemi fofuie. Pacis quidem nomen, “bigi eh, res autem ipfa nus: Mid. Ep: 
quàm. Obłuda Świat opanowała. Pokoiu imie, wdźiecznie brzmi wszedźie: rzeczy pa5z» nię : 
masz, y nie łśtwo gdźie bedźie. Similis fxminz, quz ex antiqua felicitate excidit, santum habet 
ornamentorum [norum thecas, quidem ©” areulas , fed opibus (poltatas. Teraźnieysze: przyjaźni, 
poszły ná pułskrzynki» pudełká, bogato, y cudno malowane » od ftroidet okrádžioney, y złu- 
pioney, ze wszytkiego» przedtym bogátey Matrony. Pozorne pulskržynki: śle czcze,y prožne: 
ták prawi terážnieysze ludzkośći» pozorem tylko fig» nie iftorą pokoiu, y prawośći zaszczy : 
caig. W tym fenśie ná obłude náftepowat Chryzoftom S. Decipientinme hoc maxime opus efi; Chrysofi? 
prins fvavia proponere, ut 190% triftia inferant. Zdrádliwych hypokrysow to dźieło , tá (zruká hom. 16» 
jeft, prezentować ludzkośći» prżyiaźni piekne kolory; wdžieczne pozory, 4 pokatnie goto ad pop. 
wać, y ná zdrády záwžiete rankory. Zeno S. hypoktytow» fcenicznemi, ná cheatrum kto. 
támi názywa> ktorży inną ofobe reprezentuią, ná theatrum Krolś, Biskupá, áriachoreté: wrże- 
czy czeko, ábo żebracy» ábo niecnotlíwi opoie ábo rabuśiowie. Im hor mundo plurimi, tan 7 enove: 
guam in theatro, fimulatis perfonis utantur, ©” fili cum fint intrenfecus aliud, bominsbusfe,alind, ron. ier: 
oftekdunt. Ná tym świecie ludźie, jáko ná theatrum , inne ofoby wewnątrz nosza» y odprá de jejum 
wuie, inne reprezentuig, wewnatrz zawiśni nie myślą, tylko iako uwichłać, podchwyčié: po: 
deyść» olzukać, zafmućić innego» śle ná pozor, n4oko» jáko ná fcene reprezentuia> przyiaćiela 
życzliwego. Takowym groži Medrżec. Ne fueris bypocrita , in confpeltu Domini. Cornelius, Fed. r) 
y Grecka czyta: Ne fis alćłor tragzdiz. Nie bądź hypokryra: nieftaway fie Aktorem trage- í 
dyi: w ktorey początek wesoły, koniec záwsze nieszczęśliwy. Ták hypokryzya, zrázu weso- 
ła, kontenta, że fie zda czego dokazać, śle frogim fmutkiem bo feralnym, ćieszkiey káźni Bo: 
žey epilogiem, zakończy. Przyrżekł te obłudnikom lob: Gaudium hypocritae, ad inftar punai, Job. 20: 
Wesele hypokryty zdrádliwego» punkćik czafu kroćłuśieńkiego: boleść meká wieku nieskoń 
czonego. Spes hypucrita peribit. Nádžieia obłudnego płonna, zapewne omyłona, y zgubiona: ro, 8, 
Naycześć ty w Ewanielii obludžie, Pan Jezus biada» toć wieczne w piekle , zapowiada, Ue Ž 
vokis hypocrite biada, biada wara obłudnicy. Tych Ewanielia pod owczą skora, wilkami utá- 
ionetmi opowiada, . Ueniunt ad Dos, in veftimsentis ovium, intus funt lupi rapaces. © nich Ber: 
nard S. ná fundamencie Ewanielii. A? furit oves babstu , aftu vulpes > crudelitate lupi. Eli funt, Bern. fer: 
gui boni videri non efe: mali-non videri, fed efe volunte Mali funt; ©7 boni videri volunt. Kon, 66. > 
kluduie daley. Etenim minus femper malitia palam nocuit, nec unquam bonus» nifi boni fimtla: 
tione deceptus Obłudni, w przybraney záwsze barwie fie nosza. Poftura w nich owcza, chyr« 
chelítwo lisie, zAżartość, zájädtosé wilcza. Dobremi fie udśią, złemi zoftśią. Pozoru, cnoty; 
łagodności, nierżetelnośći fzukái#. Nádtych, niemasz nic gorszego. Oczywifta bowiem nie; 
przyjaźń, y złość, nigdy rák fzkodźić ludžiom niemože, láko utáiona, y w barwe pržyftovnoj 
śći iakiey przyodźiana. Pozor cnoty» ludži zdradza, zmyślona prżyiaźń, uktádnosť, ná fzwank 
zawodźi. Pelle fxb agnina, łótitat mens [zpe lupina, Owczą skora» jáko fie wilk pokryie ; rak 
łatwo ná požarčie, owieczke prawa zśchwyći, y pozrże. Nie ná dobry lednak koniec, oblu: 
dnym, obłuda wychodźi.  Wyraźiła to naprzod Ewanielia, ktora nam donośl» iake Zbáwi- 
čiel przylzedfzy do figowego drzewa, á owocu przynależytego nienalazszy: przeklął drzewo; Matth 
á to przeklečtwem Zbávičicla, ufchnąć muśiało. Nil śrvemt , prærer folia. Same tylko,kwi: — a 
tnacey Źielonośći liście, ná figowym drżewie záftat. Prawa figura obłudnego; ktory famym 
tylko liśćiem, pozorem, ná oko kwitnącym, zśszczycać fie umie, a nie owoćem, nie fruktem 
cnoty, ábo przyiaźńi, y życzliwośći. O nim Ambroży S. Zufus fručtutm quzrit, peccator folia A mbr.i 
santum. Sprawiedliwy uśiłuie Boga owocem cnoty, bliźnich fruktem , y skutkiem (zczyrosči, RE 
uprzeymośći kontentować: Obłudnik, iedynie ná pozor (iz, iako ná liśćie, płonne drżewo fa 
dźi. Nil preter folia. Go płonnemu Kupreflowi, przypifał Alciatus. Pulchra, coma ef, pulchro Alciatus, 
digefeg; ordine frondes. Sed fruttus nullos, bac coma pulcbra gerit. Pozor liśći piekny, owocu 
palz. Tak w obłudnym ludzkości , łagodnośći, konteftacyi , co niemiara  práwosči, fzczero« 
ggi, uczynhośći, fruktu niepyray / Niť prater folia. Náftepuie zatym przeklečtwo Bože, jáko 
ná płonte drżewo. Nunquam; nafcatur ex te fruítus, in [empiternum. Niepožyrkuyže na wieki, 
kiedyś wczaśie rodźić rżetelnośći sine: RISK Ulýcha obłuda, na zamyfłach , intens 
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cyach, ý firaniach fwoich: ufycha y od wngtrznych zgryzow (umnienia, y od zświlnych zápa? 
fow. A zśtym omnis arbor , duse non facit fruttum, exfcindetur, ©” inignem mittetur. Jako plon« 
ne, ufchłe drżewo, idžie pod śiekiere fprawiedliwey kážni Božey, zpod siekiery, ná ogieň nie 
Tob. 8. ugaszony. Podobna, lubo pod inną figura ruing, zapowiada [ob S. obłudnemu. Sicut tela 
aranearum, fiducia eius. lako paiąk wywnetrza fie, wyfnowa wnetrznośći , ná Siatki twoie, y 
čieszy fie, kiedy w nie muche uśidli; ták obłudny, fnuie zdrądy, knuie fztuki, ná uśidlenie 
Gregl8 bliźniego , śle jáko palecze śiatki, A co daley? to! co Grżegorz Wielki zapowiada. Aranea: 
Mor. Crum tela, fłudiose texitur > fed fubito venti flatu diffipatur: quia quidquid. bypocrita , cum labore 
` 26., peragit , aura boni favoris żollitur. Pàiecze Ślatki: obłudnych chyrchele, fakcye, fztuki,y zdra, 
dy, zájedno “ z pracą fie (nuia, z troskámi knuig, 4 iakoby wywngtržaig, 4 ládá wiatrem roz! 
bijaig. Zawinie fe ftužebny z miotta, koło paieczyny: áž y po paieczynie, y po paiąku. Sicut 
tela aranearum , fiducia ejus: Tyle nadziei, tyle ma y počiechy obłudnik , w zdradach Iwo: 
ich: ktore fprawiedliwośći Bożey miotła, furową kážnia, y zinwentorem, y z wynalazcą rozi 
Chryfol. biia , y roztrąca. Hlypocrifis fubtile malum., fecretum: virus , venenum latens , virtutum fucufe 
fer. 7. Mowi Ghryzolog S. Obłuda fubtelna złość, iako robota paiecza, fekretnym iako zpaiaka 
fnuie fie z obłudnego jádem , krýioma. tručizng truie , śleż y ama w fwoiey róboćie prgtko, 
y łatwo niszczeie, niknie , iśko pałeczyna. Niechybi w obłudźie złośliwego , pewna ruina. 
Pfal: 6, Przyržekať zá to Dawid: Subito defecerunt , in civitate tma; imaginem eorum , ad nihilum redis 
ges. Obłudni znienacka, w momenčie zgineli. Obraz, y malowidło ich Bože, do fzczętu zgu< 


bisz, y zniszczysz. Bywa to, że malarz namaluie śmierć ná tablicy pod pokoft: ržuči potym | 


pod wode, wyfokiemi kolorami, Obraz urody iákiey, iáko drugiey Heleny, śbo Dyany. Po: 

zor piekny, śle znikomy. Pluśniey tylko wodą; fpełźnie Obraz, y malowanie urody: pokaże 

fie brzydka larwa Śmierći. Wizerunk to ieft obłudnośći; ktora pozorem ludzkośći , tágo: 
dnośći, przyjemnośći, przylažni, przyftoynośći, maluie jáko wdźiecznym kolorem, y udaie 

Greg. 1. ná oko, iáko piekne, śle utśione fwoie złośći. Zeznał to Grzegorz Wielki. Onzd ef wita hya 
Mor 49. pocriža? nifi quadam vifio pbantasmatis ? que hoc oftendit in imagine, quod non habet in veritate. 
S: 4 Zywot obłudnego, pozor obrazu zmyślonego, y omamienie oká ludzkiego: to w malowaniu, 
to w kolorze pokázuie, udále czego niema w prawdzie, Otoż tym malowidłem, iśko ukolo« 
ryzowanym, pod wodę urodom , przepowiada Pfalm, kaźń Bożą. Imaginem eorum , ad nihii 

lum rediges. Obraz, malowanie obłudy, kolory, y pozory, pod ktoremi tśią fie záwžigte ran: 

kory, zepfuiesz, wyniszczysz Boże, odkrywa Bog zá czalem, obłudne zdrady, zdźiera przy: 
malowane pozory, pokázuie świńtu niepoczćiwe, nieszezyrych chyrchelantow larwy, y mafzká« 

ty: kruszy ich fztuki, y famych , (práwiedliwg kleska karże. Zapowiedźiał to fprawiedliwa, 

ná obłudne zemfte (wois Boską Zbáwičiel. Ue vobis Scriba, €“ Pkarizai , hypocrite: guia fis 

miles efis fepulchris dealbatis: qua intus plena [unt offibns mortuorum, Biada wam obtudnicy, 

zguba was, y wieczna, y nieszczęśliwa czeka. Abowiem podobniśćie grobom wybielonym, 

4 pełnym kośći zmarłych. Nietáka kleská czeka złych Y nieták4 zapowiada Zbáwičiel , ing 

nym grzesznym, oczywiśćie podobnym; do oczywiftych, iawnych koftnic, y grobow,ále froż- 

(za kaźń czeka obłudnych, podobnych , do grobu wybielonego. Ktory, pozorem (woim., o: 

krála okazátosči, ludži zwodzić može, y udać fig zá iaka kaplice, bedac martwych kośćł 
koftnica. Wizerunk obłudy, pozorem umalowaney, kandorem práwosči, ná oko wybielo: 

ney. Sepulchrum femipulchrum, nomenklácya (wcią, w poł piekny, powierzchnie piekny, we: 

wnąttz brzydki: Semipulchrum, obłudnych zmazy, pod batwą cnoty, pod pozorem przyiaźni, 

jakoby wybielonych, prawych , y przyiaźnych, wewnątrz zawiśćią, zawźietośćię , zdrádámi, 
fakcyami obrzydłych, Semspulchros, Tych tedy zá obłude, Semipulchros, ŻE fie wybielonym 

grobom ftofuia, quia fimiles fepulchris dealbatis, Vas biada? y doczelna czeka, wyrokiem lezu« 

Pal-  sowym,y wieczna. O tych obłudach podobnie Pfalm mowił. Sepulcbrum petens guttur eorum. 
Grob widoczny; iakie owo Mauzolza, wielkim godnym ludžiom, z marmurow, w Kościołach 
wyftáwione, ná pozor, y do apparencyi. Ták ultá gardła obłudnego, mowi pieknie, świadczy 
fie przyiaźnie , przymila, y łaśi łagodnie , grob wybielony , pozornie, ozdobnie, ále ná trupa 
czeka. Otworży fie, to pozrže, pochłonie fortune , honor , fławe, zdrowie. Sepulchrum pas 
gens ©*c. Ták fie umalował, pierwszy ná świecie zdrayca Kaim, ktory Abla, pozorem bráter. 
Rwa, ná rekreacyg, ná rozrywke w pole wyprowadził. „Egrediamur in agrum: 4 tam naň po“ 
wftał, y brara Abla zámordowat, grob prawy, trupa upragngł. A nietákowyž grob pozorem 
przyiačielskiego powitania, umalowany, loab? ktory dwoch wielkich Hermanow , w krotkim 
czaśie Amaze, y Abnera , w ieden fpofob zdrady, witśigc , cátuigc , do piersi przyćiskaiąc zás 
bił, wskroś puinałem, w ferce ugodźiwszy. A nierakiż grob Dalila? ktora Samfona ná łonie 
ná to ufpiła, żeby nieprzyiačiotom ná zemite ,y śmierć pewną wydała, czego y dokazałą, 
Tókim ná pozor grobem, ftáwitá fie Iachel, Syfarże Hetmanowi, ktorego mile z ućieczki po, 
witała, mlekiem fiodkim upoitá. Aperujt utrem laćlis, uśpiła: ufpionemu w skronie, hak smicr 


dicum a ; > PSY 1 w 
lodjcum py od namioru w biła y len iego, z śmietćię ożeniła, Inna ieszcze figura, obludných Z O, 
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Ná Niedziele po Wnielowfiapieniu Pańskim, 201 
päľzkody, fzwanki, y ná Śmierć bliźnim fadzaca fiz Janowi S. wobiawieniu tepreżentowano 
Vidi alium bejliam afcendentem de terra, ©" habebat cornua, fimília agni, € loquebatur ficut draco Apoc.11? 
Widžiatem prawi beftyą froga y brzydką. Czoło miała bátánka, cornua agni: głos, ryk, żołć, 
złość (moka: loguebatyr ut draco, Pozotem powierzchnim obłudny, łágodźi fie iáko čichy bá- 
ránck., jadem» żołćia złośći wnftrzňey, ižko fmok truie, zaraża, zabiła. Tenże Jan S. wi: 
dźiał (záraňcza przedźiwną » śle obłidnych , tżetelną figure. Similitudines locuftarum , fimiles Apoc: 9: 
eguis paratis ad przlinm, facies eorum , tanquam facies hominum , ©" habebant capillos , ficut ča: 
illos mulierum, ©” caudas fimiles Scorpionum: ©* aculei in caudis eorum: € potefłas earum s Ng: 
cere hominibus, Száraúczy tey twarż ludzka był, uroda» y warkocz, płći białey: ogony, jáko 
u iśdówitego niedžwiadká , iakoby wedy záoltržone, iśdu śmiertelnego pełne. Władza ich 
wszytka , y sitá, fzkodźić ludźiom, A co innego chyttość , y obłuda wyrábia? twarzą ludzka, 
czorem práviemnosči udáie fie : facres hominum., Ale cel, koniec zamyfłow fwoich, zwank » 
(zkode, śbośmierć bliźnich zakłada. Candz fcorpionum. Nato fieśilą fadzą, iakoby bliźniemu 
zśszkodźić, chočiay niewinnemu: Poteľtas zocere hominibus. Tákowych nietylko z beftyami, śle 
Betnárd S. porownał z czartámi, piekła; y ognia wiecznego mieszkańcami. €ircumventio aliena. Bern.fet? 
yel maxime drabolutn facit. Ofzuftowftwo, chyrchelítwo, ludźł zámienia, w złośliwe cžartowftwo. 10:in Pí. 
Jeszcze nam Ezechiel Prorok, inna obłudy figure reprezentuie, Pokázał An'oł, Prorokewi R baj 
vemu front, Kośćioł, ná pozor, y okrase» bogaty, ozdobny. , Ná wstepie ftał posag, y wize- jú 
ruak expreffya zelusa. /dola zeli , in ipfo introttn, Kazał Anioł wniść Prorokowi do Kościoła , 
wizedł, y zeznál, co obaczył. Æt ingrefus vidi, ©" ecce omnis fimilitudovepitlinm, € abomi: 
natio animaliwe. W szedłem prawi do Kościoła , áž tu pełno padalcow, iafzczucęk , WEŽOW» 
Zmiy, miedźwiadków , y wszelkiey gadźiny obrzydliwość. Prawa to expreflya , hypokryzyi, 
króra ná frončie , in ipfo intreśtu, Rawia, idolum żeli, pozot zelafa, zá Boga , ábo zá przyjaciela 
Religii, y przystóynośći , układnośći, przyiaźność. , 4 wewnatrz gniewow, zdrad» niesprawie- 
dliwośći, nieprawośći, y podobnego gádu žgrála > y mnostwoobtzydliwośći. Simslitudovepti. Gen. 493 
dram, t9* animalium abominatio: Tákowi byli, Symeon y Lewi, (ynowie jakobowi, ktorych : 
Odiec baczny pażwał : Fafasniguitatistellantia. Naczynia nieprawośći woluiącey, á to przeto: 
#eči, miáfta Sychém , Kšiažéčia , y obywatele, preteztem Religii Boskicy, do Izraelskiey obrze: 
zśnia ceremonii namowili; śby podtym pozorem, zAwźietązemfte wypełnili. Ťákož ná (cho: 
rzałych „zran obrządku tego» mieczem uderzyli» y miásto w pień wyčieli. Pozorem pobo: 
Żnośći , wykonáli dźieło frogiey zawźietośći , ktoregoby oczywistym zamachem, wykonść nie- 
zdołał. O rakowych hypoktyzyach, mowił Cyptyan. Quando miferis fiunt religsiofa delisia. Cypr:ap: 
Nedzarze , hypokrytowie , y nadto wielcy. przed Bogiem; ktorym teligia, pozor pobożnośći ^0 -: 
Uyskował ná rákich Ožeäsz: alba funt ara in deličium. Wielu fie nayduje, ktorym Ołtárze Oz $) 
wychodzą ná grzéch? reliqua ná prawe nieptáwosči. Obchodži owo ten, y ow Olrárze, re. 
ce składa, 4 co z Ołtafza zerwać myśli: ábo wiec ofob urody upatruie, ktorg złe, lubieżne 
ferce kontentuie, bo przyste piie do Ołtśrza, ktorzy fie do S. Kommunii , 4 w złych, niepízy« 
daźnych, z bliźnim gniewach, w nieczystych ámorach > obłudny świetekradzca. Tym wszýt“ 
kim, Arzindelilium. Pozor pobožnosči. Ná tych wsytkich , woła leremiasz, Ut quidniterts, Ter, 26) 
ofiendere viam tuam bonam? A to to zalptawa? chcieć źle robić: źle żyć! á zá dobrego fis — . 
udawać? kał, y kloake złość! pozłacać ? tručizng, y żołć, pozorem cukrować? miecze, groty, 
fztylety, kwiećiem pozorow utśisć? Pyta fie ptawie Imperfečtus S. obłudnika hypokryty. 
Dicito mihi kypocrita? fi bonum et, efe bonum? ut guid non vis efe, guod vis apparere? Sivero mü Imperf.. 
lum ef „effe malum; ut guid vis id ejfe , quod non visapparere ? nám guod turpe ef apparere, turpius ™ Mask. 
o! czylidobta iest właśnie rzecz, bydź przyiažnym , poczćlwym » aś 
kofig udajesz? á czemuż nie takim żyjesz» iáko fig zmyślasz? á 
niefprawiedliwym, nieczystym, á nieprawym è 
d ludźmi odkryć fig, y wyiawićś A czemuz 
bydź w lobie złym niecnotą? niżeli fig, 
d ludźmi fe wstydźisz! Upo- 
w obľudžie złośći. - Won 
w mleku Mátki fwoley, Lev. 14 
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kredytuig (praw > konkutrtuigo ráde. Aty zdradzasz, intereflom przeszkadzasz? Atak mlekiet 
konteftacyi » przyjaźni, ktorym miały fig interefľa, ożywiać , bliźniego gubisz, y niszcżysz, 4 
jakoby koźle , w mleku mátki warzysz , meczysz, morzysz, kiedy przylačiela trápisz , pod po: 
zorem przyiaźnośći. A możesz bydź złość iadowitsza, nieprawość fzkodliwsza? ludžiom » 
bliźnim ? fako pod barwą przystoynośći , ludzkośći , przyodźiana , przybrana pôzorem przyia - 
Źni, życzliwośći. A przeto też na nieuchronną kažň, od Boga skazána, u Proroka. Ftfitabó 
„Juper omnes Principes, ©” fuper omnes filios Regis, ©” fuper omnes, qui iňduti funt vehè peregrina. 
Nawiedze fprawiedliwym gniewem moim, y lurowg zemstą, te wszytkie, ktorzy, w cudżo: 
žiemskich fzarach chodza. A to co? co zá grzech £ chodźić po cudzožiemsku? z:by Bog a 
ták furowo,y mśćiwie, kórać ćieprzegrażał, Točprawda,že w politycznym ftanie, niemiała- 
by bydź chwalebna, iakoby fie národu fwego witydźić , wyrzekać , á bez porrzeby, á ieszcze 
bez umieietnośći iśżyka, w (weimže kraiú > wfwoiey Oycžyžnie nośić fie ; y fľugi iczyka cu. 
dzoźiemskiego nieumieietne; po cudzoźiemsku. Ktorych (ukni pytać fie trzeba: czyli umie ten 
iezyk, ktorego fzśty noši? Niema tego żaden inny narod, śby rodzaiu (wego (záry > ile w fwo- 
iey Qyczyźnie odmieniał, procz Polskiego zwyczaiu, bez wizelkiey potrzeby, y racyi w btew 
Qyczyftemu narodowi. Otoli niegrzech Theologiczny; káznodž eyskg cenlurą, chetnie ml: 
jam: śle to džiwna že Pan Bog karać deklaruie. Muśi temu bydź wyrozumienie moralne, y 
aliegofyczne! Co to jeft, chodźić po cudżoźiemsku , iedno innym fie pokázowač © lesteś Po» 
lakiem , á pokśzuiesz fie w ftroiu Tutczynem, Wołochem , Wegrzynem, e. Morślnie tedy, 
po cudzožiemsku chodźić, ieft ináczey żyć, áinný poflure reprezentować, Bydź naprzykład zás 
wžietyim , msćiwym ; á pokázowač (ie przyjaźnym » łaskawym: bydź nieczystym , niefprawie« 
dliwym , ebžerca, á udawać fie poczćiwym, obístwantem, postnikiem, pyche pokor1a pofta‘ 
wą urálač. Y takich cudzoźiemcow , w obłudźie żyjących » pod batw4 cnoty zlosliwych , w 
kolorze poczćiwośći niepráwych, kaźń Boża czeka, nieuchronna. Vzfitabo fuper omnes , 446614 
duti funt vele peregrina. Nawiedźi nieuchronnie, (prawiedliwa zemsta Boża. obłudniki , hypo“ 
kryty, w barwie cnoty, zbrodnie, jákoby po cudzožiemsku odžiane. Ták nawiedźiła kaźń 
Boża | że wipomnieiednego ) hypokryte, obżerce , ná pozor poftnika, o ktorym wiele Pifas 
Greg 1.4. TZOW Kościelnych pisze, Uczynił fig ieden, Anáchoreta poftnikiem „Bogomnodlca , mieiedżać 
C.38. % dym, niepiiącym , w komorce, ieden tylko ná Ołeórzu Pfałcerz, y kilaś Palchałow świec, przed 
alij multi kroremi Pľalmy Śpiewał, y udawał, że czterdźieśći dni, bež pokármu przebywał. Dźiwiona 
fie temu, czeko rewidowano , nic nie naydowano, miany zá Swietego. Przez pofľugácza fwe“ 
go, wielkie jatmužny zbierať, niby ná ubogich, á w rzeczy ná [woie obżerstwo. Umiera zá: 
tym, y ftraszliwse od (mokew piekielnych otoczony, w złorzeczeńtwie, w rofpzczy, y w blu: 
Źnierstwach , na Boga Zbźwićiela. Nate fławe, tak żłego defperata, zbiegło (ie ludźi wielu, 
rożnie otym fgdźiło umórł bluzniąc, y rofpaczaiąc, połkaiony hypoktyra . od pokuśnika (mo: 
ká, pierwszego obłudnika. Pośmierći wywrocą Palchały, áž nayda dete z drewna, woskiem 
obláne, wnim pulpy cukrowe , paszty » (pecyały » przylmaki, poffugė pofiugásza fprawione » 
zá iałmużny ubogich. Pas nawet gruby, napchany był cukrowemi pasztami. Zginął tedy obe 
żerca, w poltáči» y bárwie poftniká, iakoby po cudzožiemsku przybrany , ín vefe peregrina. 
* podobná kážň Bożą, Paweł S. wízytkim hypokrytom zapowiada: © Ipfe fathanas trans: 
figuras fe in Angelum lucis, non ergo mirum , fi ministri ejus, transfigurant fe in minis 
fre juhitiæ, quorum finis fecundum opera eoram. Naypierwszy hypokryta» 
wąż zpiekľa, á ten mocarż, miefzkaniec čiemnosči, przemienia fig 
=" w Anieła świśtłośćii. Y niedźiw, że hołdownicy złego 
ducha, przemieniaig (ie ná wzor czatta, (wego miftrza> 
w miniftry, y fprawce, iakoby fprawiedliwośći, á 
fą fprawcami złośći, y niepráwośći. A tych ko: 
niec czeka złych, gorszy, wedle uczyn: 
kow, iáko źle żyli, czynili, lubo fie zá 
dobrych udawali ; tak źle, 
4 wiecznie zginę. 
AMEN. 
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Na Niedzielę Swiateczna. 


Paraclius autčm Spiritus S. docebit vos omnia , © fug gerer vobis 

omnia, Joan. 14. i 

Dátkiem Ducha S. zawfze ftawa w pełni fortuna y pociecha 
| narodu ludzkiego. 

r Ak nam właśnie Zbawičiel Ducha $.opifał ; iakó Książe ledňo Włoskie , Pańskiej; 
datność fzczodrobliwośći , wyrśżić uśiłował. Wyftawiłten zwierćiadło, figuty zňá« 

mieničie doftatniey : przed zwieróladłem wyftáwit wszyftkie ludźi ftany > rolnicze x 

fzlachetne , żołnierskie , Kálažece, Senárorskic, duchowne , Prážackie! z ktorych ka- 

ždemu w punktiego figury, zwierćiadło ofobe, teyże właśnie exprefiyi> y półtuty. láko zwieť« 

. ćiadło , dogodźi káždemu (wolą exprefly3, w punkt iego miary, y poftaći; tak Pańska fzczo- 
drobliwość» ksżdego potrzebie, záfludže , wedle ánu , w iniate iego , właśnie w piinkt ftawić 
(ie może, omnibus omnia. Wszytkim wszytko, O te prawde, y rżetelność , tak możności, 
iako fzczodrobliwośći; ná źiemi, y w ludźiach śreytrtidno ; 4 prawie niemożna! Ale naýmos 

źnieyszego, nayszczodrobliwszego» datow , y skarbow Boskich dawce, Diicha S! Pan lezus, 
ták właśnie nam opisuie» Y opowiada. Docebit omnia , fuggeret omżia. Duch S. láko Doktot 
káždego poigtnośći » y potrzebie ná-rozumie, y oświeceniu , lego nauką. dogodźi we wszyt- 
kim» y zupełnie, docebit omnia. jako zas Paracletn: multiformis munere , iako dator munerum » 
iáko počieszyčiel, y dawca wielorákich datow, każdego potrzebie we wszytkim, y możnośći4 
(wyftźrczy > y fzczodrobliwośćię zabieży. Suegeret ominie, podetknie» podda każdemu, ilepo+ 
[čiech , pomocy > daniny, potrzeba bedzie komu. „Sńggeret omnia. Tak brać ťnožečie, ile trzeba, 
[ko nauki, uťnieigtnoóči, ale Duch S. doda wszytkiego datkiem, ukogó 


fuggeret, doda, niety/ko. ności 
flánie posčiem: Tak bierze te fowaLirániá, o Duchu S, y zeznaie: Spiritus veritatis omnia 
ng geréns, €“ dihribuens. Ďuch prawdy „ Wszytko póddaiący; fzafuiący , wszytko rożdawalący, 


4 to wielkim, y wszelkim doftarkiem : Omnia difiribuens. Nicrad ie wydźiela Duch S. y mo- 
- #nošé zás iego doftarczy > Y datność nie żałuie „a kiedy fie ludźióm fam powierza, ludźie we 
wszytko opatruie , y obdarža. „Bynošé » y gośćińa Ducha S. dodaie każdemu wszytkiego: 
Suggeret omnia. Fortuna» y poćlecha národu ludzkiego , żówsze w pełni Rawa, datkiem Du. 
cha swietego. Ad M.D.G. Cześć, y Honor Niepokálanie Poczetey Pánny , y Przedźiwney 
Boga Mátki. y 
Bacznego rozumu ftarego Rzymu intencya używała; kiedy ná fzcześliwe legacýi, ypo: 
felsrwa fwoich progreffa> Bogu fupplikuigc, lezyki ofiarowała. Wielkiż ro rozum wszel: 
kiego fzcześćia, y w prywatnych intereffach , y (chadzkach, dopieroż w publicznych obradach, 
mianowičie poselstwach „umieć dobrže, y džielnie użyć iezyka. Duch S. wszytkich darow 
Bożych dawca, wszytkich fzcześliwośći progteflow fprawca, Doktor wietnych  y do ferc lúdž« 
kich naydźielnieyszy mowca, W iezykach ná $wiát przychodži.  „Apparuerant lingvz d:fpertitż 
tanquam ignis. A tym fposobem gośćiny deklaruje, że gośćina iego ná $wiát, ná fzcześliwe 
ludźiom progreffa, naypoćiesznicysz". skutki, ná świśt (ie ziawiła. Swiadczy Befizus z Rzym- 
skich Hiftorykow , że nigdy nád Leliuszem Móryuszem , nád głowa iego pokazał (ie, iakoby 
|. dezyk, promyk płomienia» y ognia» y wnet to zá prognoftyk » Krolewskiey godności » 
` y fortunny wžieli, y opowiedźieli wieszczkowie, Prawdźiwszy ludžie pregnoftyk. krolewitwa, 
Niebieskiego , y wszelkiey fortuny » tudźież wszelkich počiech odebrális kiedy Ducha S. ná - 
świąt gośćia; w promykach» jáko w iezykach ognia, z Nieba powitśli. Przyrzeka zatym Augu 
ftyn S. Spirizus S. [nam gratiam dat nobis, [ni ipfus Arrham. Kiedy nam Duch 5, łaska fie Auguf.h 
fwoią Świadczy , záltawg daie, y zadatek famego siebie, 4 w fobie wszytkich počiech y wszyt „a vera 
kiego fzcześćia, Dał znać o tym y Plalmifta Perbo Domini Cali firmati funt, €“ Spiriiu Poeta 
ejus , Omnis Virtus eornm. Słowem Bożym» nietylko przedwiecznie z Boga Oyca todzonym, 
Synem Bożym | przez ktore wszytko fie ftało, ) śle y tym fiowem» ktorym do ferć ludzkich , 
mowi Nauczyćiel Duch S. /pfe docebit omnia. Zmocnity fie, y utrwierdžity Niebiofa, duchem 
uft iego wszycka sita ich» Duch S. wiezykach u ludži kawa» á fľowa tych iczykow > utwief- 
dzaig nádžieie, fortuny, y poćiechy ludzkie y całość wszelka, zamożność ludzka, tol Du: 
chem $. Duchem uft, y mowy jego» Et Spiriiu opas wirtus esrum. Z mowy Nauczyćiela ná- 
facgo, Duaha S. y ziezykow iego, Wszyrkieg0, wszytka moc, y dźielność Niebiosow. Te 
iest: cokolwiek Niebieskich dórow z Nieba , łask faworow błogofławieńltw, co do zbawiem4 
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nośći, 4bo wychodžl w doczesności; co tylko ludžiom dobrego, poćleszńego; pómyślaegóż 
wygodnego, tak co do zdrowia „ sit, żywota , jako co do wygód iego, w żywiołach » 4 ia: 
kichžekolwick urodzaiach , abo minerśłach , abo w źwierżach , ptakach, rybach, fprawuiś: 
y dokśzuła w przyrodzeniu influencýe, Słońca , Kśleżyca , płanetow , obłokow , y wszytkich 
niebios: ta wszytka dźielność » ták wielóraka , ták ludžiom fzcześliwa» y poćiesżna, czyli do 
čiatá , pochodži zult» ziezyka Ducha S. Et Spiritu oris ejus , virtus eorom. Aleć nietylko w it- 
zykach, ále kawa Duch S. u ludźi gośćiem, 5% Spirita vehementi, W džielnyma wietrze, wtno< 
cnym powonieniu: 4 to tymże wiżeruńkiem , podobná Ducha S, datność , naszego fzcześćia s 
wyráža (ie obfitość. Termin teñ, o Duchu $.y o wietrze , (w ktorym u ludźi tanał) rze: 
g. Anto, 20% vehemens, ttumaczý Antoni S. Vzadimeń:, enie: proveben:, znaczy fieże Duch 5 biada 
3- pady, wszelkie, ludžiom odeymiie, Pzadimeni. Náto jeft Paracletús, poćiesżyćiel, Aby fmutki od 
de Pen- ludzi odpedzał, żale uśmierzał» á tak Žadňey , ňá ludzie, biedźie, przychodžič nie pozwalał, 
tecoft, | Vz adimens. Mentes protekens. Tegoż Dacha S. dźielność (prawiie, y datność, że ludzkie in. 
tencye , zamyśły , do skutku pomyślnego, do powodzenia fzcześliwego; do końca poćieszne- 
go promowuie, y przyprowadza. Ménies, piouekeńs Y toieszcze prawie wyperfwadować fobie 
mamy, že tym ( w krotym przefzedł ná Świat wiatrem ) Duch S.deklaruie;repreżeritdie; iako 
ludzką fortune , w żegludze po morżu Świata tego, do fżcześliwego portu dyryguie, y zapiedza. 
Co żaglom okrstu ná morzu fptawuią, dobre y pomyślne wiatry} że do portu okrér poprdzá- 
ig; to Duch S. śm Spiritu vehementi, powiewaniem łask fwoich , ludžiom fprawuie; że ich dô 
fzcześćia, y počiečh promowuie, y w fzcześliwym porčie ofadża. Wtey imaginácyi mowił 
Tertull. Tertulian. later kos fcopulos , ©“ inter hæt Gada , © freta, velificata Spirita DEI fides , naviga? 
deC.24: tuta. Wszyfcy wierni» żegluiemy , płyniemy, do porta fzcześliwego Ničbieskičy O yczýzný, 
krśiu gornego, w Korábiu Kośćioła Bozego: Duchazśś S. łask, y potnocypowionienie Świete 
natcknienia , żagle nádžiei intencyi naszych, w żeglarskim tym biegu, y Zápädžie wfpóma: 
aig, y do portu fortunňego fzczęśliwey wieczność; napedzaiąa. Ná co Duch S. wszýtké 
fsk fwoich impense łoży: á iáko multiformis munere, naydoftoynieysży, y nay(zezodrobliwszý 
dawca, y fzcześćia naszego fprawca, dóry woie wszelkim doftatkiem > ná ludžie (zafie, Ww 
ktorych zbawienná fortune, y pociechy duchą, nań ludžiom fprawuie. Co Jakob S. Apoftoł 
Jacob. r. zápowiedžiat. Omže datum optiżżum , ©“ omne don perfelkńm defur[um eft, 4 Patre limit, 
Wszelka danina naýlepsza, ý wszytkie dźty,y fawoty doskonałe, y dóftoyney Z Nieba od Oyca, 
-świśdłośći Ducha S. A temiż darami ludzie fortuničia. Tenći dawca dárow Duch S. zowie 
fie Digitus Paternè dexterz.  Pźleem Oycowskiey prawicy , zdaniem Aiigultyńa S. esiga 
Auguf. titionem donorum. Dila lzafowania skśtbow Bożych, ktore ná nasptzez Ducha S. prawica ožä 
1.2. in fzafuie. láko Paweł S. opowiada. Divifionéš gratiarum, idem autem Spiritus. Rożne fg dárow 
Brov.27. Bożych wymiaty, y wydziały, ale iedenże wszytkich dawca Duch S. Operatur unus arý, idem 
A ple Spiritus, dividens fingulis pront uult. Wszyftcy od Bogá dáry iegó bieržerný,rožnym wyrniarem, 
jednegoż dawce, Ducha S. fzafowaniem śle tożmaitym doftatkiem, wedle tegoż Ducha S, 
upodobania; každemu iednák do obfirošči ,y nápetnieňia, O czym džicie Apoftolskie. Repletš 
AGtor. 1. funt omnes Spiťitú Sandło. Wsżyfcy prawi obzćni, wiefni, nógełnili Ge Dachem S. y dás 
tkiem dárow iego: Repledittótóm domum. ko z Nieba, ná wiernych lezusówych ftápit Dach 
S. tak cały dom, y wszytkich w nim wiernych fowičie ńapełnił. Zeznaietoy Kośćioł S. Im « 
pleta gaudent Vifcerá, aflata fantto Spiritu. Nieskapi dárow fwoich Duch S. cáže fetce poćiex 
chami, y dusze napełnia Niebieskiemi dźrami. Arcý prawie datność te Ducha $. Wyráža > ý 
wyświadcza , Cypryan S. Už fponte fol radiat, fons rigat, nubes iťrováť, ita fe Spiritus Czleśtia 
infundit. Go tylko , y iska obfitosčia ftońce, w źiemi fprawuie fwoiemi promieniami, obłoki 
deszczami , źrzodła, rzeki» y morza, rospuszczonembi , ná świśt pótokami; tò: y wiecey nie 
rownie ludžie zhoynośći Ducha S. odbierśig, do obfitośći. Z Ducha S. iako od nieftwarża» 
nego fłońca, wszytkie fig rozumy ludzkie oświecaiź , wole, y. fetca ogrzewaig» y zápalaiš. 
Od tegoż Ducha S. jako od obłokow, od upału pokus; zafłońe; y ochłode; y łask obfitość, 
láko fowitemi deszczamś odbietát4: á jáko znieprżeczerpaiego , nád {ame morza pežnicysže« 
go. źrzodła, wypływaiącemi; łask; y błogofiawieńftw Bożych wylewami» ludzkie fie niedó- 
Apeca2 ftatki napełniaią. Co Jan S. wyświadczył w obiawieniu, Er oftendit mik flavinta agne Wiwa 
[plendidum , tanquam cryStallum , procedenteń de fede DEL, ©“ Agni. Fokázano mi prawi 
rżeke prześwitną , iako krzyształ, pochodzące z Tronu, y Maieftátu Oýca Przedwiecznego; 
y z Tronu,á Maicftátu Báránka, SynáBožego. Izáliž ta rzeká, nie Ducha S: od Qyca, y Syná 
nierozdžielnie pochodzącego ; á na ludźie, iako naydostátnieysza, rżeką dárow (woich, wy: 
pływaiacego , y wylewaiącego fie znaczyła. Sam ślbówiem Zbáwičiel, Ducha$. tarżekgna: 
zywa: krorey błogofławione wylewy Apoftołom y wszytkim wiernym przyobiecał, Flammné 
joan. 7. fuent aquz viva. Dodaie záraz JanS. Hoc dixit de Spirin , quem accepturi erant. Duch $. nie: 
zbrodzona rżeka» żywych wod, ożywiaiących ludžie, na żywot Niebieski, łask Bożych, ý 
dárow Niebieskich » ktore niepržeczerpaným , y niezgtuntowanym RWIE > ná a wy: 
Garow PNIZA ené SES ra m, y niezgtuns AWELON a" zR 
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lewa pożytki : á rák łaska, y hoynosčia Ducha S, fortuna ludzka; wpełni ftoł. Ani bowiem 
Ganges, rak wielo, y tak drogiemi perłami , śni Pačtolus Indyiski, rák obfiéle złotemi piaskámi > 
ludzi w doczefnośći nie bogáči: jáko ta rżeka , flnvins procedens de fede DEI , © de fede Agnis 
nierozdźielnym pochodzeniem wypływaiac od Oycá, y Syná, Duch S. nieofzacowanemi tá. 
skami, y dárami, ludźi napełnia. Uwazyć trzeba, że y przeto Duch S. rzeką fie reprezen- 
tuje, rzeką od Zbávičiela tytułuie; bo to przyznać petrzeba, że jáko ryba bez wody ulycha» 

umiera; rak ludžie y docześnie, y wiecznie oschnąćby»y umrzeć mušieli, bez łask, y darow 
Ducha S. Ryby wodażyja , ludźie Duchem S. y fortuna, y poćiecha ludzka w pełni ftoi Du. 
chem S. láko rżeka brzegi dostatkiem (wym nśpawa; ták ten Nayš: Potok Duch S. ludźie y 
dárami nápeľnia , y wízelkiemi počiechami. Nayfławnieysza , y naydoftatnieysza ná świecie 
rzeką Agyprska. Nilus feptem ollijs, in mare voľvitny. Siedmia Tonámi, bo koryt wydziałami; 
ciły Ægypt oblawszy do morža w pada. Figura Ducha S. rzeki, ktora siedmia tonámi „ 4bo 
korytami, sledmi% dźrami fwemi, ná ludžie fie wylewa, y ludžie napełnia. © czym Piotr S, 
Joela Proroka przywodźi. Effimdam Spiritum meum , fuper omnem carnem. Doftoynieyszemi, 
dárow Niebieskich korytśmi» nad wszytkie źiemskie nilufy , wyleie ná ludźie, Ducha mego» 
Ducha świętego > Bog obiecował przez. Joela, wtym czaśie wypełnił, y ludźie doftatkiem Nie- 


bieskitn nśpełnił. Y przyznśł Paweł S. y wiernych o tym naucza. Charitas DEL, diffufa ef Rom. 33 


in cordibus weltrir. Miłość Boża, y dobroczynność iego , nád wszytkie ržek naygłownieyszych 
wylewy, bogáčiey fie wylała w fercach waszych , przez Ducha S. dawce dobra wszytkiego , y 
żywota wiecznego. Tymže famym podobieńftwem , też łask Bożych, z Ducha S. obfitość , 


ná żywot Niebieski, Pan lezus deklarował. Aqua quam ego dabo , fiet fons aqua falientis, in Toan. £ 


witam zternam. W ody pełność, y obfitość, ktora ia wam z Nieba zeszle, po moim w Niebo- 
wfłąpieniu , to ieft Ducha S. ftánie fie w was, y w dufzach waszych, źrzodłem » ktore zbawien: 
nemi skutkami, iako fontanśmi, wytryskać bedźie, na żywot nieskończony» nieśmiertelny. 
Dosyć miał Bog natym; że Ray cały iednym tylko źrzodłem opatrzył, z ktorego potoki ná 
Ray cały, y całą źiemie wypływały, y ray oblewały. Fons afcendebat de terra, irrygans uni: Gen. 23 
werfam fuperficiem terra. Ludžiom záš, y duszom ludzkim, y káždey znich, dáisc Ducha r 
Naysw: Sedm źrzodeł, šiedm dárow iego, opatrzył: ztych zás Źrzodeł , z każdego , partyku. 
larnie» łask Bożych uczynkowych , ftrumienie, codźiennie ná dusze każdą, Duchem S nápež. 
niong, wylewaią fig, á dusze, w ták obfite łáski Boże opływaiąca fzczeszczą, ybłogofiawią. 


Obfitość te darow , y łask Ducha S. Pfalm juž nie dowody, śle do kánáru, y fłodyczy 
ftosował. De Petra melle faturavu e01. Zopoki Petra autem erat Christus , to iet z Syna Bo Pfal. 18, 
skiego, wypłyneła obfitość kanáru, Ducha S. poćiech, y dátow, lákož y fam Bogu Medr- 
ca, Ducha S. pociechy kanárem ogłośił. Spiritus mens, fuper meldules. Duch moy, Duch S. Ecd. 14 
y pociechy iego, wszytkie kanáty przechodza. Tychčito kanśrow, naybogatsze wylewy, 
opoka nasza, Chryftus: nam do fytošči, y pełnośći wydała; temi kanarami, Ducha $. darami, 
nátoá ludzki nśpełniła. De Petra melle [aturavit eos. Pfalmifta powtore Ducha $. počiechy , 

y dáry, zobficośćia oliwy porownał , y Ducha S. napełnienie, oliwa napuszczeniem nazwał, 
śpplauduige Zbawićielowi. Propterea unxit te DEUS, oleo jafstia. Diichem S. iako oliwa we « Pfal. 44: 
fela, y počiech namaścił: to ielt nápeľniť ćie Bog. « Podobnie Job ftapienie ná ludzie Ducha 

S. jáko to od Šýná Boskiego, ná ludźie fóło fie, wyrśźił. Quando Petra dabat mihi rivos ole 

Opoka Petra C hrihus , dała potoki oliwy., to iest počiech Ducha S. y dárow iego. Figuratego 

dana Moyżeszowi, kiedy zá uderzeniem laski Moyžeszowey w opoke wynikrgly,y wypł;neły 

rzeki, wod żywych, y fľodkich w obfitość! łonom morskim podobne: ktore millionowym 
ofobom ludźi, tudźież y bydletom ich, obfićie, y zupełnie, około latczterdźieftu, confequente 

eos Petra, na puszczy wystśrczały.  Perontiens virga bis filcem , egrefz aquz largi(fimz. Sam Num) 
Póweł tłumaczył to» y brał zá figure, Opoce Zbawičielu. Zefra autem erat Chrifius. Ta tedy i 
Opoka Zbawićiel, rák obfitemi nurtami, wylała ná nas Ducha S. naybogatsze rzeki, počiechy> 

y dary iego, iśkoby nayfłodszych kanśrow , jáko naywdźiecznieyszey oliwy. Gokelwiek lu- 

dźie poćiech , powierzchnych > y wngtrznych maig, odbieraig ; wszyrkiete fa ftrumienie fody- 

czy Ducha S. Mądrze uważał S. Marcyalis Biskup, Recedente Spiritu Santo, è tabernaculo men Mart. E 
tis , evacuatur homo dulcedine, €“ impletur amaritudine, Nuliusei locus in Cælo; qui alienat je piť sp.ad 
à bonitate. Puty prawey w ludźiach počiechy wesela, fzcześćia , fłodyczy; puki Duch S. gośći. al 
Obecność, y gośćina Ducha S. fzcześćle ludzkie, w pełni počiech Rawia. Ustepuie Duch S. 5a 
z iakiey duszy nikna flodýczy zbawienne» náftepuie gorycz, napełnia fie dusza żołćiąniepra. 
wosči,(murkiem ,zgryzáni: y teć (3 skutki fpołeczeństwa, z duchamićiemnośći. Nie malprawy» 
jako z Bogiemz Niebem; ták y z dobrami dárami»z poćiechamiiego, kto fie grzechemćieszkim 
odłączył od Ducha S. przyromnośći. Ależtofie mowiło dotąd w powszchnosči: należy feo 
darnośći Bucha S: informować w (zczegnlnosčí. Prawdać, y nieomylna,ktorg zeznał ProsperS. 
Quis perepere polfiszaat enarrareżper quos affectus earan Des,vensat animë inkumanić Y zrozumieć Profpeľ: 


s 


Sž 


S PE DE ÁROV O EE TE A VE S -= č a 


z 


zast 


"z 


208 RAZA4AMI A 
in Pfal. 


mi, iakiemi napełnia darami? lednak,nśmienić przynamniez niektore, powagą SS. Doktora 

Tert. de potrzeba. Namienia nieco Tertullian. Et jubet, ©* fvadet, € precipit , © hortatur, Crei 
iqol.c.24 git, ©” comminatur. Wszytkie ná tożumie oświecenia; ktore ábo (4 toftropnośći , 4bo polete, 
śći, śbo biegłośći, abo zdrowėy rádý , y pamieći. Wsz 

bożne czučia, zbawienie cheći, przystoyne skłońnośći, wszytkie kú dobremu nátchnienias 
pragnienia, czynienia, w dobrym trwania; czystego fetcá, myśli, y ćiáłá, dobre zachowanie, 

y cokolwiek dobrego fie mowi; wymyśli, pragnie; czyni: wszytko dźieie (ie zdarnośći , y hoy: 

nośći Ducha S. Ten Duch S. od złego zraża Rrofowaniem wnętizńym, 450 powierzchownym 
napominaniem , złego obrżydzeniem ; ftrachem , y boiažňia ostatnich rzeczy, y potępienia. 

Tenże Duch S. do dobrego, do Wszelkiey, iakieyżekólwiek przystoynośći: zbawiennośći pro. 

wadźi, rádzac , ádhortuižc  žálecaác, zapalaiąc do niey , ftódząc tzeczy;.y prawy zbawienia, 
wzbudzaiac checi nábožne, zbawienne. Tenże Duch S. iako poćieszyćiel w fimutkach , w 
zgryzach wnetrznych , y powierzchnych cieszy: ufpakaia, rozwesela, W dobrym fiñak daie, y 
kontentuie. Tenże; iáko Advocatús, obrońca, mocnieysze pokusy; poiierzchnes y wnktrzne, 
odwraca, poskrámia, nátařczywośći czarta uktaca. Tenże ief prżewódńikiem, Doktorem, 

y ftrožem zbawienia násžegô  y żywota wiecznego. Námienia nieco w fzczegulńośći; oiego 
Laurent, datnośćj , Lyurentiu$ Juftinianus: Frangit odiá , lites dirimit, Combpóńit ńsóres, difpònit egotia z 
Tuft. lib. cogitationes regit , pürgat afjelłus , futura prædicit , difcérnit prè[enti ógnófcit utilia, donat errata 
Tufi. evocat ad $ratiam , perducit ad glóriam. W kimkolwiek nienawiść: fie przycłumiaia , ftygna 
gniewy , złośći , (warliwośći usmierzaiż , niechećl ufpakśiaia, zapały y pódniety zlego uftaig , 
iakieżkolwiek namiętności, złe żądze; niepórządne áfekta, y skľonnňosči tépičig , wszytkie te 

skutki, fa daty łaski Ducha S. Duch S. fptawuie, że (iż rady powódzź, teráŽnicýsze fżeczy 
rozeznáig , dobre rofporządzaią; przyfżłe przegladai.  WidŽisž co dobrego , y chwytasz fie 

tego, widźisz co fzkodliwego, y odwracasz: ústerkniesž zkrewkośći, ý powftaicśz, y coś źle 

robit, tym fie brzydźisż, coś opuśćił żleńośći, to poprawuilesż, w lepszeypilnośći, Kewocat 
ad gratiam , perducit ad gloriaw. Pragniesz do Bogá, skłaniasz fig do eńoty, fprzyiasż, y kos 
chasz fie w zbawiennych natchńieńłach! Duch to S, robi, Duch S. čig do łóski Božcy pôwra: 


Aug. fer. Ca, kieruie; prowadži dó Bógaż y do ŽýWota. Konkluzýa ż Auzultýňa S. Credimas euis, re 
Z dprent. gnantemin Czlis, quem cernimus múňera Sančta dóńdre in terris, Wierzymy, że ktoluie ná Nie. 


bie; ktory fie nam ták datnym , ták hóynym ftawa ná Žiemi. A ieżeli prawie wietzýmy 6 Du. 
cha S. krolowaniu? toć fie wiernie poddać mamy,iego paitówaniu : toć fie powolnemi ftawiać 
- winniśmy, iego świetemu rofporządzeniu; y każdemu, do ferca świetemii nárchnieniú. Swiad: 
czy nam ťák wiele ná źiemi, Bog Duch S. ktoluiący ia Niebić, úmieyrňyž my go czćić, wiel: 
bić, y fłuchać ná žieifii? 4 iako nami Dich s. ftawia fiè fzczódrobliwym ; ták my 
fie iemu powolnemi, y wdźieczńemi. _ Pragniemyli žáš ná cżas dalízy, datnośći Ducha S, zás 
pralzaymyż go pokornie, nabożnie; do ferca naszego. Záprašzal Medrzec; v uprośił, ý 
Sap.7: powitał igośćia u śiebie Ducha S. /mvocóvi, ©“ dâths ef mihi Spiritus [apientiz. Zá. 
praszał Pfalmifta, y Cieszył fie Duchem S. ©: ment Gperui, ©“ attrażi Spiritum. 
Modlili ie wprzod, y uśilnić Apoftołowie z Nayświ£tszą Márka Boską, 
Adtorai y z Świetemi Mśttonami, ý odebiáli Dächa S. Erant unanimiter 
perfeveranies in orariohe. Zebtzmyż, 4pilnó, 4 ferdecznie, 
å fercem skruszonym, bo iz animan maledalar , ñon in. 
trabit Spiritus fapientiæ.: W złych fetcach; w fumnie. 
niach, grzechem záražonych, nie góśći Duch S. 
wyrzućmy prawą skrucha ; ý pokutż, grże. 
` chy, zśprośmy gośćia Ducha S. powitać 
umieymy;4ten nas darami (wemi ná. 
pełni, á (zczesčie zbawienia násže. 
go: w pełni poftawi. Day to Bo; 
że, famże Duchu Swistý, 
AMEN, 


ftawiaymy 


niemożna; dopieroż wyraźić, iakiemi áfektami, nam fprzyla Duch S. iákiemináwiedza łaska)  * 
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Ná Poniedzalek Swiateczny. 
Pizy Wotywie folenney, Bractwa Strzeleckiego. 
Omnis enim qui male agit, odit ducem, 6? non venit ad 
lucem. Joan. 3. | 
Práwowierne Chrzeščianítvo, ma bydz Strzeleckie Bractwo. . 
Chsześciańska obligácya , ma bydz dzielnego do celu 
 fzelećtwa , o Krolewftwo koňcertácya. 


K: Źle robi, zprawdą fie miia, bež próchii ftrczela; celú chybia. A iáklegož celu? 


złych džiet fprawca chybia? Zbávičielowym wyrokiem nienáwidži świśrła, y nie 

trafia do Świśrła. Odit lucem; non venit ad lucem. A czemuż to tak? Ut non argnan* 

tub opera ejns. Dobcże Pan IEzus: bo świśtłó prawde oświadcza, wydaie kolory, y 
rżeczy, zle ód dobrych, praweod nieprawych , tozeznaić. Naypewnieyszy „bez prochu rze: 
lec, złych dźieł Iprawca > bo jáko źle robi: ták prawdy ňie lubi, świśrła nienawidźi, od świść 
tła udieka; be zá złe dzieła, dobrey; y fprawiedliwey hańby; Odnośić od światła, z prawdy 
nie lubi. Ut żon arguantur opera. Záprawd£, żłych dzieł Íprawce > lan S. fżdźi, y uznaie zá 
kłańnee. Oui dicit fe mofę eut ( DEUM ) ©” mandataejns nön fervdt, thendax ch , ©" vertas Joan. z; 
jn čo nofelt. Kto (ie do Boga, nieftworżońicy świśtłośći odzywa, á przykazańia iego wiernie nie 
chowa, kłamca; y matacž iest; prawdy w nim niemasż. Muši łarwo, y pietko kłamać; kto 
źle robi, bo jako nie tád fie zá złą robotë wstydźi; ták fig iey rad zápierá, kľamftwéni utála s 
od Świśrła , ábý prawdy nie wyświadczyło, učieká, noz ži? ad bicem. Ťáka niepiawa, bez 
prochu ftrzelczyfia byłś, u Medrca cudzołoznica. Talis ef via mulieris adultere; guè comedit. © Prov,39: 
tergens os fuum dicit : 107 [um operata malum: Tá iest prawi droga cudzotožnice, y kaźdey nierżą. 
dnice, że gdźie indźiey mieťzy 4 gdzielńdźiey biie,w żywe oczy kłama,quź comedit, dopiero iadła, 
P fa, z ada kompanię; z lepszą fantśzyś, jesžcže znaki, y dowody i4dła; abo napoiu ná gebie 
(to jeft złey robetki ślady poznáki ) ziadła nieprawego gebe oćiera,4 przećie powiada, że jáko 
żywo, nics á nici Quz tergens 0s [um , dicit: noñ [u operata malum. A co we miiie złego ? 
tak mig to Źle údála! przyśniło fig coś,komuś! Non fu operata malum. Ták pretko zprawdg 
[ie mila bež ptochu -ftrzela; jáko pretko źle robi, y przeto do celu; do Świśtła nietrafia, n0% 
venit ad lucens. A ktoż itafia? wyrok IEzúsow zeznáie: kto prawde czysi prawdá idžie, do: 
brze robi, ten dô celú > doświśtła trafia. Qui facit voluntatem, venit ad lucem. Niceia fig czego 
przy świetle fromać; kto fie prawdą cbchodźi ; 4 prawde czyni, to iest dobřże robi, zbawiennie 
fie práwtie. Tak fan: Zbawióiel prawdy czynienie tłumaczy: Venit ad luce; UL manifefłers 
żur opera ejús, guia in DEO falta, Prawdóczyńca, dobrej dźielnośći fprawca, do światła fta4 “ 
wi lie, trafia do celu , Swiárta> abowiem chce; aby fi£ pokazały; y prawdá, Światła wyświadź 
czały, dźieła icgo : że w Bogu (3 czynione, y dobrezy fprawiedliwe. Kto. w Bogu ftoi, śczego fie 
boi 3 nieta ie czego zśpierać,bo niema czego wftydźić. Venit ad lcem. Tráfia dobra dźielność 
do celujświatła ; żła chybia, y miia cel piawdy;y Świśca. Qui male agii, odit lucem, non veni ad 
lutem. NÁ ten czas uważyć „y żważyć prosze: iśkoto.nieprawy ; y nagańny ftrżelec, ktory do 
tak widocznego celu: do farnego Światła nietrafia, Non venit ad lucem, Smiano fie zawsze ftá« 
rych wiekow : prochi 4 fcopo telum jecit. Że kto zupełnie celu chybił, : Postrżegł raz Dyogenes, 
niedobrých firželcow , y przy celu zśśladł: (pytany o to; odpowiedział: Ne me feriat, fiprocuł 
fedzam. Beśpieczny iá prawi ü tych ftrżelcow , kiedy u celu zaśiadłem , niżeli gdžie zdaleka: 
bo či naymniey myślą, y Moga dô celi trafiać. GdžieiňdŽieý mierżą, á gdžielndžiey biig. 
Sławił opak Stácytisž z fečznego firżelca: Nunguam frufirata fagitta, że do celi ; nigdy nie Statius; 
chybił. Sławne ptzyftowie pewnego ftrżelca. Achaicuni telum jecit: Zrownał fie Achayczy Adag, 
kowi , w zreczijośći : ták miernie , tak żcecznie Wcel üderżył, Dobrżeż , ý prawie fzlachetne 
| bróćtwo firżeleckie , foleńnż W otywą Ducha S. Oyc4 Šwiáttosči , ná dyrekcyć frzeleckiego 
ćwiczenia wzywa; Aby celu niechybiaiąc; ná honot; ý Mawe, ú lddźi; piżystoynić zarabiało : 
á do obroný miálta Oyczystego ; dźielnie fiz , á prawie przyćwiczyło. Prawie bowiem, y po 
Ghrześćiańsku Wirgiliusz: Flex nihil invitis , juemquóm fas, fidere Divis: A kto co dobrże Virgo 7 
dokázať potrśfi? abo ná dobry koniec; bez Boga może wymieržyé? Pížyznawať u Trágeda 
po Ghrżeśćiańsku Achilles Bogu. Tunoštros dirigis arcns: Ty fam Boże , nófze postrżały kiera Sen.rras 
jesz, y do celú donoślsz. Polskie, proste, 4 prawie toż zeznśie przyfłowie: Chłop ftrżela, gedit Ad 
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dul, ‚Pan Bog kule nosi. A žátym by cenfura, ná fzlachetne brá&wo nie padła, Nulo f6pe jacula: 
` gur, áboli sn iicertum! Ná wiátt firželca, fam niewie gdžie zmierża? Swigtobliwie firž-leckie 
bráčtwo Ducha S. wzywa; iake wszyftkich zámyfľow, zśpedów, ták y firzeleckich Š 
"wymiarow, Naywyższego Dyrektora, y fprawce. Niema cenfury mieć, owszem powin. 

no chwałe odbierać ftrželeckie braćtwo , z pilnego, w ftrźćlećtwie do celú ćwiczenia. Spra- 
wiedliwie, y bacznym pržezorem , honor, ypożytek, ztytułu Krola odbiera, kto naylepiey w 
cel potráfi. Osolito przyznać potrzeba, co S. Paweło podobnych koncertacyach, ná gonitwach 
zśpowiedźiał, Omnes quidem currunt , fed unus acótpit bravium? Wielu do mety biega, á ieden 
wszytkich ubiega, y korong odbiera. Toż o ftrželeckím koncerčie, czyli łukami, y ftrżałami, 
czyli ftrželbámi, y kulami, zeznáć, y ábrylowawszy končert łukow, 4bo ruszn 
Ex omnibus una. Z wielu ftrżelb,y kul, iedna w fain celtrafiżc , krola 
Zeznać y to z Pawła S. lli guidens ut corruptibilem coronam accipiaht, 
fzlachetnego Arželeftwa koncert, śle o korone skśżitelng, o roczny tytuł, y honor Krola. 
Otož iá ná lepszy ápplauz ftrželečtwa, y pówfzechnitysze, wszytkim pofpolite,y w nagrodzie, 
nieporownánie dostoynieyszey , fiawnieysze , ftrzeleckie bractwo, dźiś wywodze, iakoby ery. 
uie. W braćtwie káždy fie pomieśćić , w fam cel trafić, kórone;y Krolewftwo otrzymać ; 
byle zechćiał može. Do mnie y to náležec bedžie, cel táwič, y pokázaé, w ktory nám każdemu 
trafiać trzeba, á kto dobtze trafi, pewny Krol, y nád źiemskie Krole doftoynieyszy, Wytłu:, 
maczam fić záťaz: Práwowietne Chtześćiańftwo; ma bydź ftrzeleckie brśctwo. Nieprawy to 
Ghizeščianin, kto nie dobrý ftrzelec. Chrześćiańska obligácya, w lam celtrafiać, aby konie- 
cznie krolem żoftać. A wieć to bractwo ftrzeleckie dźiś wywodzę; y cel mú wyftawiam. „dd 


ic przypifać. 
tytuł, y honor odbiera, 
Ghwalebny prżyznśie 


M. D. G. Cześć, y Honor Niepokślanie pocžetey Panny , y Przedźiwney Boga Mátki. 


Zywót Chrześćiański , y obligacya lest, y bydź ma, o koronę żywota, 

krolewstwo Niebieskie, końcertacya. A ten tylko Korone żywota odbiera, 
ošiada , w Niebie Krolem zostaie; kto w (am cel žámierzoný u 
Paweł S. Nemo coronábitur, nifi qui legitime certaverit. Nie sd 
lem nie zoštaie ; kto fie w zbawienniym koncerčie do celu założ 
kazuie Páwet uśiłowanie práwowiernoščí, do zśszcżycenia fie, 
zbáwiennośći , przez oreže fprawiedliwośći. Commendamus nofmiet ipfos per arma jamie. Kå. 
Zda miłość zła, y dobra; ńieprawa y Świeta» á zbawienna, iest frżelczyna, y z łukiem, a z 
kołczańem ftrzał, maluie fie, y wyraża. Zła miłość źle ftrzela, y do niefżcześli wego celú žá. 
wsze godzi, wymierza, y zabiia. Miłość Boża zbawiennie ná żywot y do korony żywota, żąwsże 
godźi, y wymierza, ognista, śle nayświetsza, nayszcześliwsza firzelczyna. Tey, iákò Ognisteý, 
od ftrżelby kuli, pžypilač. Dat flamma vires, Ogień zprochu, śił do lotu, kali dodzie : tak 
ognsitość miłośći Bozey, póstrzały (woie Śilno; do celu o Żywot, 0 koroné Niebieška Wyrzuca, 
y do celu doncśi, Dobrże o tým [Sarbieviús. Odd pins ad [uperós ejaculatur amor. Ognista 
miłość Boża naydžielnieysza, lá pewną korone żywota ftrzelczyna, postrzały [woie dźielnie da 
celu wymierza, Teniest oblig Chrześćiańskicy prawowiernośći; ognifte, miłośći Bożey do ce- 

Drexel], lU, o żywot wieczny firżelećtwo. Afceta ieden, iáko świadczył Drexellius, przed káž 13 praw, 

de amo: y zábawą , záltánáwiat fiesy w Niebo oczy, ymyśl, y ferce podnośił. Spytány odpowiedział: 

te Dei. Opera nostra nihil valent nifi tanquam fagitta in fcopum ultimum dirigantur. Déicłá násze zśie. 
bie, nie wiele wskoráig, ieżeli ich gorgcość ducha, ognistość miłość! Bożey, 4bo iAko ogniste 
ftrzaty z łuku» ábo ogniste kule z ftrzelby, do celu zamierzonego nie wyrzuca. ŽZtadčiu Áfce. 

tow zowią fig aćłus ejaculatortj, Strzeliste Akty » ktoremi y o kotong, y o krolewftwo Niebie. 
skie certujemy : iako certował Paweł. Bonum certamen Certavi, C7 repofita mihi corona juliitiat, 
Certowałem , y dobrzem fie fprawił ná utárczce, czeka mie kotona, potka Krolewitwo Boże, 
Ifiz. ktorem záftużył. Szczyćił (ie lzaiasz: Pofuit me quafi [agittam elecłam , €9 inpbaretra fua, ab. 

fcondit me, Położył mie Bog , iśko ftrzałe wyborną, y zśladźił mie w łuku fwoim, włuku mi. 
łosći fwoiey Božey. Cały Prorok, ftał fie o 

Claud. tra, fefe jaculo, fefeutitur arcu: Ab 

Apoc. 6. tAcyi» y tego ftrzeleđtwa, 


Coronam vit, © 
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mierzył, do iakiegobyś celu trafił? Przeftczegał , y nauczał tegoż kunsztu firzeleckiego Au: 
guttyn S. Magni intereft , cum aliquid boni facimus: cuius rei contemplatione facimas. Officium Aug. in 
dnippe nostrum, non initio, fed finepénfandum e$4 | foilicet fi bonum elf? fi liberum ef 1 propter quid Pfabt 16. 
acimus. Prawe Chrześćiaństwo » ieft zbawienne firzeleátwo » 4 to ná tym zświfło ; ábyná ká 
żda fprawe, y zábawe> pilnym okiem , y bacznym patrzyć, á ná dobry koniec» do dobrego 
celu, wymierzyć. Nie to jest prawi dobrze robić! dobregoco zacząć, v czynić: śleto: żeby 
do końca, y celu zbawiennego» dobre džieto, jáko kule z ftrzeiby wykietować, y wypuścić, 
Uważać, y mierzyć nam trzeba zawsze z bacznego oká, ná iśki cel, iáko prawy, y zbawienny, 
myślami , mowami» śfektami, uczynkamia y całym żywotem » 4bo jego fprawami zmierzamy ? 
Dočiekt nawet tego, przyrodzony rozum Seneki, y zeznał. Scire debet ihle, quo fagitsam vult c. Ep) 
mittere , 40 tune dirigere , ©” moderaritelum mana: aliter errat, Sic errant confilia noflra, quia 19, A 
mon habent, quo dirigantur. Strzelecki kunszt, należy ná oku byftrym; áby dobrze w cel fam 
rnięrzyło : ná ręce fprawney; áby dobrze ftrzelbe wytrzymała ! ináczey łatwo celuchybi. Tym 
prawi błądzą czesto fpraw naszych rady: że ie nieprzézornym okiem, do celu pewnego , y 
dobrego wymierzamy. Toż famo Auguftya S. Quod non bona w esa facis , miltibi proderit: Aug, ją 
Co niedobra intencyg » nie dobrym , do dobrego celu wymierze (em, czynisz; na nic dobrego Matt. 6. 
fie nie przyda, nieugodźi. Bonum prorfus gondemnov intentia prava: Dzieło y naylepsze, zła 8 Aug.l. 
intencya pluie, y potepia. Ten iest grunt ftrzeleftwą Ghrzeáčiaňskiego , iako naylepsz inten ceræd, 
cya , do celu iáko nayzbawiennicyszego, iako naypržezornieyízym okiem , y dozorem, dzieła 
dobre wymierzać. Ná tym či cała treść, 'ubawienney wyfługi kroleftwa Bożego» zawifła. 
Jako prawie uważył Laurentius Jultinianus. /# cunótis eperibus , qutcunq; gnim [olurem exoptat, T „rent. 
intentionis [u componat obtutum, © ad illud, quem Divina leg mandat, dirigat finem, ut non jut. de 
gaffo labore defudet Kto che, w cel fam trafić, ná wyfługe Niebieskiey korony» y Kroleftwa; Regno 
ten ma dobrgintencyg, zbawienne dźieła , bacznym dozorem, iśko aaypilniey ná cel zbawienny, Clari c 
á prawem Bożym záłożony wymierzać, ieżeli niechce ná dáremnie pracować. Tego zás wy ** 
miaru fposob opifał, rázem y cel wystawił, wszytkim intencyom >» y fpraw nafzych zapedom ; 
páwet S. Sivé ergo manducat , fivé bibitss , five alina quid facitis, omnia ad glorsam DEL facite.: Corro 
Czylip okármu» czyli używaćie nápoju, czyliinne jakie zśbawy, fprawuiećie ; wszytko ná wieksze “ 
chwałe Bożą, kieruyćie'do Bogá, jáko dóostatnicgo, rzeczy wszytkich końca, y celu wymie 
rzayćie. Ták czynig, y czynić maią baczni » y fprawiedliwi wedle Medrca. Fusti in perpetuum s 
wiwvent, © cegitatt0 illerum apud Altifimnm. Sprówiędliwi do celu trófiaig, y Kroiestwo Nie. 
bieskie , wnim żywot wieczny otczymuię; 4bowiem myśl ich, do Naywyższego Boga, dáko 
do iedynego celu fwego; z4wsze zmierza. Cogitatio illorum , apud Alifimam. Tenćt iest cel, 
ten bydź ma iedyny » wszytkim fpcawom» zśbawom» myślom, y chečiom iego; Bog nász, 
worca , y Zbáwičiel, cześć y chwałaiego. . Pyta fig Augustyn prawie; Quod enim dalo 4 Ang ter 
DEO pramiuzs , quam ipfe DEUS? „Możesz bydź pragnienia naszego każdego, cel fzcześliwszy:, 32. gl 
wygodnieyszy + iposobnieyszy , jake fam Bog? ktory famym fabe płaći, : śgradza, y krole- 
ftwem fwoim ; kto doniego w fprówach, myślach , y zamyfłach zmierza, „Ták, y do tego celu 
zmierzała Efthera, ktora fie protestowała: Tu feis Domine, quod nunquam lætatata ft ancilla par: 
tua, ex quo huc tranflata fum, ufq; in prafentem diem, nif in te Domine. Ty wiesz, y Znasz nay: 14. 
lepiey , lerce moje, myśli, y cheći, żem (ie nigdy żadną rzeczą, wczascm> czćigę , honorem 
niekontentowała, tylko iedynym tobą Bogiem moim. Dotego celu, całemi sitámi, y chečiami 
Dawid zmierzał. Tibi dixit cor meum , ewquifiwię te facies mea: faciemtuam Domine requiram. pfal. 26; 
Tobie fig Boże moy , zawsze, we wszytkim odzywało ferce moie, čiebie wyglądało oblicze Pfal.'24: 
moje. Oculi mei femper ad Dominum. Oczy moie » jáko do telu iedynego, obracáły fie do ćie- Pfal. 21s 
bie Boga moiego. „Anima mea iilivivet. Dusza moia, żyć bedžie iedynemu Bogu. y czći-iego 
Świetey, Podobnie wszytkie myśli, pragnienia , cheći ftarania, wymierzała jáko kule, y po- 
ftrzały do celu, do Bogá iedynego, dusza nábožnau Medrca, Ego dileśto meo, ©” dilećtns mens ont G; 
mihi. la cała , iedynie oddaig fie kochaniu Boga, mego, oddaig ze wszytkim, Bogu ukochą sant, 
nemu. Jam cała Boża, y Bog moy cały. Podobnie Ezechielowi Cherubinowie > wszytkie Zá» pech 1. 
pedy fwoie, myśli» konsyderácye, y łotnośći obracśli, y kierowali, ku Bogu, Pánu chwały, ię 
y Niebieskiey godnośći. Facies eorum, ©" penne eorum , extenfædefuper. Twarzy ich, oblicza, ` 
oczy , to iest wszytkie refpekta» y Rárania, skrzydła, ich, to iest intencye» áfekta miłośći, 
amer addit alas. Kroremi wylatowały» wyklerowane» wyprostowane ku Niebu wzgore wy. 
śiegnione do Bogå , ezien/% defuper, MPE 
Podobne, do Boga zmierzanie, myśli, cheći, ferca jáko do celu ftrzały , śbo kuli wypu: 
ficzoney , Kośćloł S. wzbudźić w nasuśiłuie przy każdey ofierze S. Ołrócza ná nas wołaiąc: 
Surfum corda! Podnośćie wzgore fętca » kieruyćie do Bogá chei, wymierzayćie» y wWystrze- 
łzyćie pragnienia, y áfekra! Ták zgodnie do myśli Kośćioła S. Domowy Poeta Sarbievius. 
Zácheca ferće każdego » do Boga, iáko do celu zámieržonego. Surge volatnrus amor, jacnlate Sarhis; 
fagit, Ef miki meie DEUS! Serce moie A podnoś fis do Bogá! miłośći moig, porwiy fe do 319. 
A ace uk; 


ap. $> 
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łuku! masz ftrzały w kołczanie, miłośne áfekra, gorliwe kochania utesknienia; tež wypusż? 
czay w zawod, do celu, do Boga , tá meta twoia, taż y nagroda! Bog Zbáwičiel Tworca. ER 
miki meta DEUS. Sławił iednego , z Swietych Mezow, Swiety y fam Eńnodyusż: Deprompfie 
jaculum; quod divos. fixerat omnes, Potwał fie do kolcžana, do łuku, do ftrzelby miłośći 


wypuścił do Nieba do Boga, do Swietych iego; postrzał ferdecżńey uprzeymośći, tráfit W am? 5 


cel, ferca Bożego, ugodźił w ukóńtentowanie woli, iego. Y teć żapźdy pósttzałow, gorliwey, 
ku Bogucheći, nakazuie Profok; y wżbudża ńódźieiż Krolestwa, żywota wiecznego. Quzriće 
DEUM, ©" vivet anima vela. Szukayćie w myśli; w chźći, w dzielności. y w każdej fprawie, 
zabawie, Bogá, á żyć bedžie ddsza wasza, ý odźiedźiczy Krolestwó. Bože ná wieki, Przy: 
rzekł Ezdrasz, że pewne krôlowaiilé temu; kto doBogá, iakó dô celizmierza> Másús DEŁ 


NEzdrae nofiri fuper eos, qui quzrint enm sť bonstóte, Reke Boga násžego, wyČi4ga fi£ z nagrodą, y Ž 


koroną żywota; ktorá ná wieki błogofławi tego; ktory wfprawach;y zabawach, zámyffach, 
y chećiach , upatriiie czći, chwały Bogá iedynego.  Kóńwinkułe kśżdegó w tym; zńiietzaniu, 


Chif. de do Boge, iako dô celi, obligu, Chryzostóm S. Ad hoc creatńs $5, út condi tori tuo plačeás, už 


Cópun. 


Cord. 1. 
2: 


Pert. 
Dam.l. 
$.Ep.3. 


Domino tuo ferviás! veńć ignorans, gnaitútň bońuń fit placere Deo. Ná to nas Bog kazdego two. 
rzył, y odkupił, śbyśmy go chwalili, abyśmy iako Páni, y Twórcy wiernie flužyli: 4 chwała; 
y cześć Boską, zá cel położył ludźiom; y wszelkiey ich ferdecznośćł: y džielnosči. Konklidó. 
wał Piotr S. Damiani, um , Quod mens cujufy; fidelis , debet Gfiduć fólerter attendere initafemek 
ipfam follicita fempet ináúifitione det/are: fcilicet: utrum plačeat Déo! Quod egit? ań c ejasdwa, 
Deus: vel operibis delettatný ? Quid enim prodefi , fi hoc, guod faciát nin placeat Deo? ledyne; 
każdego wiernego tna bydź fláránié: y codźiehne iiśiłówanie ; w famiym faBie pilnó rozważać; 
y roztrząłać myśli, inteńcye; zabawy, (prawy; czyli Gg każda z nich podoba Bogu, czyli Bog 
iest żywota ňásžego ukóńtentowańiem £ čžyli dźieła násze wielbiś, Bogá? y czyli ku czči iega 
zmierzaią 3 Bo ñá coż fié przyda, ć0' czynisz; mowiśż; ieželi fie to Bogii niepodoba? Na coć 
wynidžie > iako do Boga hić żmierżasż ; rák nie trafisz ! Náj eňit dd lucem. A jako do Boganie 
trafisz; ták pewiiikietti piektú fig dostaniesz. Iždytie w cel fam : do Boga trafić > jest wiecznie 
krolować ; Tenćliestcel, do ktorego całć, prawe Chrześćiaństwo; iako ftrżelećkwo: we wszy. 
tkim, wszedźie; ý záwszč żmiefzać mái do Boga. (A że tu á ceñ cż48; math fhichaczem 4 
y Panow dyflydentów ; ktorży náležá do bractwa Rizeleckiego w rhieśćić zapraszam ; y całymi 
fercem tadze; śby (i£ ńańiyślili; ý náleżeć chčieli, y do tego; 6 ktotym itłowiż; w Kścolićtwię 
ftrzelečtwá: á nietylko ftaráli fie ćwiczeniem ftrzeleckim; o Kiolestwo mieyskie; 4l6 tež pra< 
wowiernym ftrzeleftwćiii , kônkirtowališ o Krolestwo Niebieskie: ktoteich potka, ieźli dd 
Bogá, iako dô cehi, prawowiernym fercem ; zmierżać bedś. Zakładami PAńóm Dyflydeńtom, 
náprzod zá celsatczą , ż Pawła S, Sawienies (cńtum fidei, tórczą prawey wiáty: w ktorá wprzod 
trafić ttzeba; żebyście trafili do Nieba. impoffibiie ef inż fide plácéré Deo. Niepodóbna ieft bež 
prawey wiáry, Bogu lie podobać , ý do Bogá trafić. Oświećtyfama Boska światłośćj tożiimy, 
zápal y (erca, do prawey wiaty nśucż ; y nakłoń iefca, ý Wole; złożyć prywaty, y pory. Bóćeni 
nieomylnie; pewien tego; Że byle pilio z 4 bež úporú ; zWażyć ehčieli: Kśtolickiey, prawość 


a 


. wiáry , fátwobý prawde uználi! śle łatwiej dálekô przekonać rôzúmy $ niżeli nakłonić; abd 


refpektera Ziemskim; ábo uporem žátwardžiale wole.  Pizyrzekaiń wam ná Boga, náEWanié- 
lia. że do Bogá nictrafičie, ieżeli wprzód 44 (chżum fidei; do tátczý prawey wiary Katolickiej , 
niewymierzyćie, y (etc, y woli nieśkłonićie. Ale rżeczećie! 4 ktotażto Wiata? izali my źle wić. 
rzymy? Ná toia wam} Kśtolicka; Apostolska wiata Rzymska! Wszak do pifiňia (ie Gdzywacie, 
Mačiež z pima , z Pawła S. Unus Domižiliš , úiá fidei, unum baptijma: Jedeti jest Pan Bog, iedná 
wiárá, ieden chtzeft! Toć nietśk, iáko niedawno, z Lutetyi bład urodżojiy, że w każdey wie. 
rze môže bydž zbświóny. Bo bez wiaty ńiepedobne zbawienie : 4 wiata ieśt jedná: toć wię. 
dney wieże zbawienia fzukać, y dófławaćtrzeba. Ba ytdzumi pókażuie ; że pržeči né dwie 
rzeczy, żkęofych iednafie twierdźi; zeták ; 4 drugaprżeczy; ženie ták obbič ptawdźiwe bydź 
mie mogaj Ale Wrożniey wiar, iedna tak, druga inaczej prawi, toć obie prawdy mieć nie mó. 
89, toć iedna muśi bydz piawdźiwa, á zátým tá y zbawia. Atśiedytia iest Katolicka, Rzym. 
ska, bo Apoftolska, od Páná Jezusa pízez Aostoły pôdaňá, ná Pietiże úflindována: owemi 
flowy. Tu es Petýus, € fiper kanc Petrat zdificabá Etclefiarh ed. Tys iest Piotr; 8poka, 
ánátey opoce,wybuduie Kośćioł moy. Et póriż iferi hon przvalebuni aduer(nseśni, A brómy 
p e nieprzemogź pizećiw niému, to iest ttiemti Kosčiotowi. Nie možečie mowić, żeby 
ylá inna wiara, procz Apoftolskiey , ná Pietízé ufiindowańiey , ktorý piżeż Apoftoły, IEzus 
Zbawićiel podał, y nakazał My Kśtolicy Rzymfcy, pokázujemý wam, y ná oko dowodžimy, 
że Apostolska wiare , od Piotta S. podaná , z Rzymskiej Stolice, ná ktorey (ám ośiadł , yme: 
czeńską Śmierćig umarł, trzymamy, Stawimy wani nato, fiieprzetwany fżereg , Rzymskich 
Biskupow , po Pietrze nóstepuigcych ; dô tego czafu, przeżtyśigc , $iedtnfet, iedngž náuke da- 
iących. Stawiamy wam każdego wieki , przez ten czas rak wielkie Doktory, Greckie,y Ła- 
śińskie, iedney teyże nauki; fawiamy. cuda, każdego wieku czynione: Gzyrayčie hyftorye s 
ksiegi 
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O 4 Ná Poniedzialek Świąteczny. (| cał > 
ksiegi iákie chcecie; nic innego fie nie doczytaćie, tylko: że jedna, y taż w Rzymskim Ko: 
siele nauka, ktora bylá, jest dotąd nieinna.. Czteryfta, y wiecey herezyi, począwszy od Ni: 
koláitow » o ktorych pifmo, Mśrcyonitow , zá czafow Apófolskich; liczy fie dotad: Kazda 
z tych potápiat Kośćioł Rzymski, y potepienia tego; iakó prawnego, y prawdźiwego, fľuchaž 
cały Kośćioł Chryftusow , y wierni lego, záwsže , po całym świecie.  Aryusza; ná Concilinné 
Niceńskim , ktore Luterya» tych czafow dyffydenćiprzyimuiećie; trzyfta ośmnaftu Biskupow » 
zá Koftántyňa Wielkiego; á Kto potepił ? ieśli nie powaga Kośćioła Rzymskiego „ w Sylwestrze 
Pźpieżu : ktotego Pofłowie; ná mieyfcui iego; tám žášiadali. Y te czworo Cońcilia , ktore 
przyimijećie; izali nie Rzyinskiešo Kościoła powaga; flánfsty potwierdzone : iako tažpyWa98 s 
odprawity fie. By innych śrgumentow nie było, nápržekohánie Dyflydentaw , dólyćiest ta. 
rożytność nieprzerwana wiáry, od Apoftołow podaňey, ná Pierze ufuńdowaney , przez tysiąc 
Biedm(fet lát trwalącey. A Literska nauka; dwochfet lát nie doszła, także y Kalwińska -Ale 
mowićie z Lutten, że Kośćioł prawy, y wiate ptawdźiwa; Lurer , 4bo Kślwiń Wwskrześił. 
Náležy, Abysčie nám naptzod czas, wiek; rok pokázali: ktorego, ustała wiara, 4 žeby inaczej 
w Kościele Rzyfhsklm uczono, niżeli od czafow Apoftolskich záczeto : á kiedy te wiarę, W czym; 
y kroty Papież odm lenit? A my wam pokazuiemy, że żaden Rzymski Biskup wiáry nieodnienił. 
Wy mówicie: co ábo mało; ábo nic, ftórych pifm Aie czytślisćie; od podobnych wam Piedy- 
kśntów, falszerzow, tośćie flyszeli, 4 my wam pifmami; ksiegami kśżdego wieku Doktórow, ý 
Pápiežow wywodźimy; pokázuiemy, żeiedne naukę, od Piotra podaná: iako raz wżiął Rzym. 
ták trzyinał, y użyma,4 z Rzymu; wszytkie Kośćloły, pó całym świećie : á ktorý Kośćioł fzcze - 
gulsy,ábo kto inny, ináczey nauczał; zá heretyka miaňy, fadzonył odrzucony bywał, iáko fig Rało 
y zLuteryż, y z Kślwinizniem, y z inneini$wižerni dyflydeňcyami. A nádtô ia fie pytam poufależ 
Czyli Chrystusowe owa, deklarácye, obietňice, przyfzecżenia, maČie záprawdžiwe? czyli nię? 
Y czyli Chryftus otrzymał od Bogá Oycá,o cd go prosiť  y co przyrzekł, śby było. ý že bedzić, 
obiecał ? A možečiež ták grubo blizhić, ze Chryftiis kłamał ? że to nie jest, co cbiecał, cò przys 
rzekł: A gorśić byście byli blužnietcy , niżeli žydži, ypogańcy: Botemu , w ktorego wierzycie 
Chrystusowi, fałsz, kłamstwo byście žádať śmieli, A wszak Chtystus przyrzekł na przod , kiedy 
Piotra, głową Kośćlołś (tánowiť. Nátobie, nátčy opóce, wybuduie Kośćioł moy, Poriż infers 
noň przualebunt aduerfus eam, Ze brany piekielne, nieprzeifioga przećiw Kościołowi , który ná 
opocť Piotrowey ufunduie, A ieżeliż wiára Koščiotá Rzymskiego , ná Piettze ufindowanego 
uftaľá kiedy toć brzemogły pźrećiw niemu bramy piekielne? toćby fałsz był, co Chtyftisobićcał, 
O blužnietstéva! o fżaleństwo! Bogu fałsz zarzucać! Podźmy do drugiego pifma, {wszak Piotro- 
wiprzyczekł P. IEziis. Ego aureis brabo prote, ut nôn deficiat fidéstuà, O> th aliguando converluss Lic, za 
confirma frótrestuós. lam Zá tobą Pietrzć prośił,aby nieustała wiára twola(nie inowittego Jódrze. 
iowi, Janowi, śbo inhEmu; tylkó Piottowi, póftawionefńl; zá główe Kóśćioła ) śty, lubo mieżś: 
przesz (iż, nawroćiwśży li, potwierdżay brźćią twoi. A jeżeli wiáta, Piottowey ftrážy powie: 
rzona; zlecona, ná potwierdzenić wietnych uftatá ; toć modlitwa, y obietnica przytzekśiąca, á 
Zbówiśielówa; 4 Boga Człowieka; płonńaby fie atá, y fatízywa? Alé!to mowić; niewytmowne 
jest bluźnieiftwo ! toć tiwała; ytrwa, náúka, y wiara, Dá Pietrże ufuńdowana ? toć nieiiftała. A 
róczey Luterskie, Kalwińskie, y ź nich wychodzącć, y pôtodzone fekty; y nauki; raczey fałszywe; 
bledné: ktore, dwochfet lát niemasz, iAkO prżećiwko powszechney Wierze Rzymskiej , pos 
wfóły, á coraž fie Y náúczyčielámi, y kraiami nawet; ý tniáftami> ý czafami, nawet tokami, Od< 
imieniaig, 4 jáko fałszu nátura nie$ie; niestatócznie le odnieńiaig. , Nie fżerz fie tedy žiň nemi 
dowodámi, tylko przyfzekam, á wy ieźli fg nienáWročičié dôznáčie, że lżeyszy bedzie fad Boży 
dy(fydehcyom, ktore w králach żupełnie, iedynie dyflydćńckich mieszkiąc, mnicy imaig polo: 
bnośćł powićrzchniey, do zważenia bacznieyfzego; Károlickiey prawdy, ile nie piśmićnni > nič 
czytelni, ánitež mäiš, ktoby ich o práwčý wierże; powieržchnie illuminowat, wśtpiiwośći tozbi« 
ial,á pízero dlernnieyszym, od żwódcow miniftrow, fg ómamieni, Ale wy Panowie dyflydenći 
w pańftwie Kátolickím, beśpiecziii ná żdfowit, forturiach>y honorach, przyimuiącKśtolicką wiá- 
re y owszem blišši tego wszytkiego. Opák zaśdzicie [iz pôd Pańami y fzadami, gdžie ie tylko 
pod ütrátą honorow; y fořtün, Aley pod gardłem, Kátolickicy: Rzymskicy wiáry wyznawać, ź niż 
fie odżywać 'niegodźi. Ale wy patrzýčie codžiennie, ná obržadki Kátolickie , fiylzyćie czEsto, 
wielkie doktimenta prawdy, y bydž ňiemože,ábyščie We wnátrz o fwoich dyfłydenckich Aityku. 
łach, wätpliwcáči niemieli; 4 zátyiii winniśćie pilniey © prawdzie fig pytać fzczerże, y fpokoytiie, 
do medrizych Náucžyčičlow wiśry udawać fiš, watpliwośći fwoie przekładać ; aby prawą wiare 
uznać, úztiawízy, przyiąćeśćie mogli á to puki cżas wôlny, fwobodnj tiiaćić. Bo przy śmietći, 
choćiaybyśćie tego pragneli; i4ko czesto fiż; y wielórh trafia, tedy tan ý dla choroby, fpofobnośći 
tey nie bedžie, y dla waszych úpattížych jábo miniftrow; ábo powinowatych, przeszkadźania,iakie 
zwyczaynie uśilne naten czas bywa, przyftepu do Waš tiičotržýmäiš éi; którzyby was obiaśzić w 
prawdžie áz grzechow pfawdźiwie rożgrzefzyć mogli. Opéremuť, duši tempa habemus, Teraz czas 
mačie, y zdrowszego rekolekcyi: y fpolobnieyszćgo, prawdy Kátolickičy uznania. Dayże ie wam 
Boze Duchu S. Wizytkim zás wiernym, y cátemu prawowiernemu ftrzeleáwu, iáko cel Chrześćiańftwa 
firzeleckiego, wyftAwitem Boga famego, tak (pofob, do čelu wymieraania reprezentować, y podać należało ž 
śle czaš džišieyfzy niepozwala, więciutrzeyfzy pokaże ; j AZA- 
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Ná Wtotek Swiateczny. 
Per me, fi quis tntroierit, faloabitar. loan: ro. 


Enći ieft cel, y ma bydž ledyný, Chrześćiańskiemu ftrzelećtwu naybłogofiświeńszy; 

BOG Tworca, BOG Zbáwičiel. Do tego iedynie celu , Chrześćiańskie myśli, in. 

tencye, żamyfły, (erca áfektá, chgći, pragnienia, ftórśnia, (právy, zabawy,y wfzytkie 

sily, y džielnošči żmiefżać maiá. Przyczeka zaś Zbświciel,y upewnia, że kto w ten 

cel, prawie zinierzy, y trafi, kcolem wieczny, ná Niebie zoftánie. er me, f quis introierit, 
falvabitúr. Do mhie kto trśfi, pržeze mnie, do Kroleftwa wniýdžie, zbawion bedzie; Krol 
naydoftoynicyszy ná niebie. Sprawiliśmy fie ò tym dnia Wežoráýszego, o modelúšie tylko, a 
unszčie , y fpofobie wymierżania, do celu tego, poftanowiliśmy mowić dnia wczorayszegó. 


A wiec, iakom wczora, cel ten chrześćiańskiemu ftczelećtwu repiezentował,, y wyftawił, tak > 


dźiś naypewńieyszą forme wymiaru, dò celu tegó, reprezentować mam wolą. Dźiśieysza 
tedy mowa, kunszt wymiafu, do celu poda, y kíztaft pokaże, iakiim ňaymiernicy , do Bogá 
zmierżać, žeby naypewniey trafić, á ták żywot wieczny otrzymać. Ad M. D. G. Cześć , ý 
Honor Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedźiwney, Boga Mátki. 
Go iglicy magnefowey , ad fłellam polarem, do gwiazdy, žeglarskity proftuiącey fe, y 
obracaiącey, Symbolifta przypifał, to y káždeý ftrzelbie, do celu kieruiącey fie, y káždemu, y 
duchownemu, do Bogá ftrzele&wu przypifać: Direlfé. Modo refo intendam. Naypietwsza 
fztukś, y kunszt wymiaru, do celu wproft brać, ná bok, śni oko, to ieft: śni iśkt wzgląd, ý 
tefpekt, áni reká , to ieft: áni żadna (prawa, ábo zabawa, śni ferce, y śfekt, wykrecać fie, y 
wybaczać od celu, od Bogá,, do itworżenia, niepowinna. Dirette. A iakoszby, y kiedy da ce: 
lu kto tráfit? gdźie indžiey okiem, å gdžie indźiey reką, y firzelbą (ińko czalem boiaźliwł 
czynią ) zmierzając? Záped Chrżeśćiańskich zamyfłow , intencyi , afektow , myśli, ftáránia , 
czynienia, ma bydź wproft do iedynego Boga: dirette. Wizerunk dały owe ćielice, ktore Ar» 
1. Reg. 6. ke Boža, od Philiftynow , do Izráclitow odwoźrły. /bant autem in divelbum čacta per viam, 
que ducit Bethľames, € itinere uno gradientes, non declinabant, neg, ad dexteram, neg; ad fini: 
firam. . Szły icdynie wproft, drogę ná termin zátožony, śni wlewą, áni wpráwa wybaczały, 
Ták mai bydź Chrżeśćiańskiego ftrzelećtwa, ku Bogu famemu, wprôft wykierowane, y wy: 
puszczone , iśko do celu, intencye, cheći, y pragnienia» ibant sn direltum: aby ná poboczne 
intereffa, doczefnośći, niewykraczały. Przyganiał fprawiedliwie Thiomasz S. Chrżeśćiańskim 
pobożnośćiom niby do Bogá zapuszczaięcym fie 4 nábok wybaczającym y wykraczaigcym. 
S Thom, $4 în choro, animus in foro. Ciałem drudzy w Kościele, przed Bogiem, y ołtarżem: fercem 
Aqu. Dá rynku, w domu, w kramie; inni w karczmie, drudzy wnieržadžie bawig (ie z czattem. Q 
Gicz. 7. tych Ozcasz: Facti funt arcus dolefus, Stáli Sie práwi łukiem fpaczonym, zatym y zdradliwym, 
áboli ftrzelba zwichniong» tam mierža, á gdžie indźiey nábok bila. Madrzé gloflował Cor. 
Corn. in neliusálapide. Arcus pravus vel dolofus funt, qui intentionem, quam in Deurs dirigere debebant; 
atk dirigunt ad creaturam. Łuk [paczony, ftrzelba zwichniona znaczy, y wyraż „ ferce do Boga, 
niezupełnie wykierowane+ do Bogá niby mieržy,, lecz áfektem , chečia,, (tárániem , trafia do 
ftworżenia. Zalił Gie ná te (paczenia, y wyboczenia woli» y fercá, od celu (wego» od Bozá ie: 
Bern.fer. dynego» Bernard S, Si manum devotioni, cur animum das livors? Non conęślia! Deum y difcors 
24. tecum, non placas, fed peccas! leželi w reku twoich plałterz, koroñkás nabożeńftwo ośiadło, 
á zá cosz fie w fercu gnieždza złe cheći. nienawiść, nicporżądne miłośći » požadliwe chči: 
wośći? Rece do Bogá ná modlitwe wyciągasz» podnosisz, á ferce ku ftworženiu skłaniasz y 
obracasz. A iako do Boga wymierzysz, y ugodžisz “ kiedy fie myślę. fercem , z uczynkiem, 
z iezykiem niezgadzasz“ Niebtagasz ták Bogá, śle obrażasz, y gniewasz, kiedy w prawach 
twoich, od Bogá do ftworżenia»y ftworzoney cheći wybaczasz, y wykraczasz. Upomina Iza- 
` dasz: z niege Jan S. Krzóićiel., z tych Kośćioł S. Dirigite viam Domini, relkas facite feritas 
DE! nofiri. Proltuyćie drogi Pańskie, y śćieszki, Bogá naszego wprolt, do Bogá fie zapulz- 
czayćie , do ftworženia niewybaczayćie. Konkluduie o tym Hieronym S. y adhortuie: Cog- 
Hier.Ep. veniat unu(qufg; cor [num , € inveniet in omni vita fna, quam rarum fit, fidelem amicum ing: 
ad Luci. Vebíri? ©” nihil ob gloria cupiditatem , nihil ob rumu[culoś hominum faciat. Neq; enim flatim 
fou, qui jejunat, Demino jejunat , aut extendens manum pauperi, Domino fzneratur. Uicima funt vi: 
tia virtutibus.) Difficile ef Deo Iudice effe contentum. Poradź fie każdy fercá tw ego , roftrza: 
śniy fprawy» zabawy» intencye, żywota całego, rachuyśie pilno, do iakiegoś celu, niemi zmie- 
szał, czy nieraczey do proźney chwały,ty czči u ludźi 4doczefnego iakiego ukontentow ais 
i á niżeli 
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katżeli da Bogh, y hoňorú, 4 chwały Bôskiego Ttnienia. Nie káždy có pôsči, Abo fie mare. 
twis Bogu pośći» y Bogu fie. mártwi, śni kóżdy» co jałmużne dále, Boga wielbi, y Kontent 
tuie; bo niekáždy w poftach, w umartwieniach , w iałmużnach » iedynego. Bogź upatruie, nie: 
każdego iotencye, fprówy, y zabawy; myśli, y cheći, do iedynego Bogá, iako do iedynego ces 
Ju zmietżaią , 4 przeto tež ďaleko od celu bija; z celem ófłatnim , wszytkich rzeczy końcem; 
Z Bogiem fie milaiš. A wiec (paczony łuk, fproftować, zwichniong, ftrzelbe wyrychtow:G 
niepráwe (erce naprawić; aby mogło wproft do celu, do Boga tráfié.. Wyproftowawszy zsŚ 
fercć» y wolą» ktoszkolwiek do Boga chce rráfič. tak fie niech z každa intencya, (prawy, Ý 
zabawy (táwi, iśko, ftrzelec do celú z ftrzelbą, ktorey przypilano: ©“ me, © manusad ideis 
Kto chce w fa cel trśfić, y oko ná iedyny cel obracać, y myśl całą nań applikować, y reke 
z firzelba ; ku celowi miarkować, y fłofować powinien! Ták chrześciańskie intencye , cátá 
myśl., 'cóły áfekn y cheć wngtrzng: y wszytkie fpráwy, y zabawy , powierzchnie, do czci ie- 
dynego Bogá dytygować, y kierewać powinny ; aby w ten fam cel w Boga, y w ukontenta: 
wanie fmaku y (erca Bożego trafiły. Et meňs, © manus'ad idem. Ták wymierzatá prawie dò 
celu tego, ták też doskonale rráfitá, dusza habożna ù Medrca, ktorey fam B OG przyznał, 


Uxlnóraśte cor meum , fotor fponfa , in uno oculorum tuorum. Prawaś frzelczyna, trśfłaś w (a. Cant. % 


mo lerce, Boga twoiego , któregoś tnitosčia zranił, w iednym oku twoim. Przypomniyćie 
fobie, Pańftwo Rrzeleckie , iśko flrzelba do celu mierzyčie., á to» co piímo Świadczy wyrozú« 
miyćie. Jżali firzelec do celu mierzęc, młEfowinien iako naylepicy oká jednego mrożyć , zás 
mykać, zświersć, á drugie ná cel iedynie obracać» aby nic innego» procz celu (wego nieupai 
zrował, niewidžiat, áby ták w fatn cel rráfič. Ten iet właśnie oblig, y (pofob, kunszt iedý« 
ny; ktorym dusza nabožna, wymierzyła w ferce Boże, w ukontentowanie miłośći iego., o ie: 
dnym oku, Uulnerafi cor, in uno oculorum, že oko iedno., oko lewe, ktore ná lewa ftronży 
ftworžonego dobra, patrzać rádo : , /m finifira diuśtiz, ©7.gloria zawarła, zamkngła; śby ża- 
doego ftworżenia, żadnego fiwoľžonego dobra, ftworżoney počiechy, y maku doczefnegó 
niewidźiała, śle tylko iednym, prawym. dobrym, rżeczy niebieskich. y Boskich, miłośniczym 
okiem, we wszytkich (prawach, zamyfłach, zabawach, iednego Boga upatrowała , w iednym 
Bogu checi» y pragnienia, y mysli záľadzatá, 4 tak w fam cel (ercá Bożego, (maku miłośći 


jego, trafiała, Uuľzeráfti cór meum , in uro oculorużn,  Bacznie o tym Gilleirus Opat: Oculus čine AB 
sus unus eh, fi unuńs inzueris, €“ wnum tntendi:. Deng; verí amoris ef oculus unus.lednym okiem bas. fet. 
jákoby patrzysz, kiedy do iednego celu, Boga zmieržasz, y wszytkie afekta kieruiesz. Niema 30. ia 
iłość dwoch oczu, żeby iednym ná ukochanego, á drugim patrzała ná inn Je. Cant 4 
prawa miłość dwoch oczu, żeby iednym ná ukochanego» á drugim patrzała na innego. le 


dnym okiem, bo iednego celu, Bogá upattuie. Tak z nas każdemu, do celu tego zmierżać, 


ták trafiać doradza Bernard S. Colľige te ipfum , in temetipfum, ©* in folus Druinttótis defide pozy a 
yio reguiefoe.  Zbietžs £ lam, ze wszytkiemi šifami> zamyfľami, chećiami, 4 Ciebie famego, domoin# 
w iedno skoncentruy: á jákoby kule zrusznicy zogniftego , ku Bogu ferworu; iakoby ftrzałg ter.C:6y 


z kołczanu , y łuku miłośći wypuść, wyrżuć do Bogá iedynego» y zafadź fie cały, zupełnie, 
w fercu Bożym, w celu wszelkiey miłośći, (maku, y upodobania. Przyrzekał zatym Moyżefz, 
że takie wymiegłenie w cel, do Boga, y lerca iego zapewne traf, Si gnafieris Dominum De, 
um iuum , Srevegkęs eum; fi tamen toto corde guefieris. Bedžieszli fzakał Boga znaydziesz; ieżeli 
całym fercem / y śftktem, we wsžyrkitn, y wszedzie y zawsze, (zukać, úpatro wič bedziesz. 
Całe ferce , wszytkie cheći iego pragnieniż, y áfektá, masz do Boga wymierżyć, wykierować, 
Jeżeli chcesz w cel, fercá iego tráfié: ábowiem dobrze Poeta zeznał: Aerius vires, fubirakit 
alter amor. Słaba miłość podźielona, á miłość, która fie udziela ku iednetnu, ffábieie ku dru- 


Deut; -43 


giemu, Pržyrzekať zátym Cypryan S. -Mundi amor, € Dei , in uno corde, habitare non poľ ‘Cypr, du 
sunt: quemadmodum Guli, parite? celu, €P terram , neguadjnam confpiciunt, Miłość Boża 12. 


prawdziwa , zimieśćić fie niemoże;, y zgodźić w iednym fercu> z miłośćig Świata. I4Kó oczy 
niemogą rázem ná źiemie; y ná niebo poglądać; ták ferce niemoże rážem Źiemskośći y świa. 
tå „rázem y Bogź prawie kochać: ktore tedy ferce, chce prawdziwie» w Bogu fie zakochić? 
te fie całe w fobie, iákie ieft, 1zućić ná Boga» do fercá Bożego, y (maku iego wykierować, 
wymierżyć , jednym iákoby okiem cel brać, powinno do Bogá. A iśko złuku ftrzałe wyp. 
śćić , iako kule z rusznicy, ogniem y zapałem miłośći wyržučié ma; á rak w ferce Boże ugo: 


dźi, bogu, y miłośći iego pfawie dogodźi. Uulneráfi cor, in uno oculorum. Toć zdamišie Zbá Matir 
wićielchéiat wyraźić , kiedy w prawowiernym ćiele» jedňo tylko oko uznał: Lucerna corporis 13. — 


gni oćułas. Pochodnia čiatd twego; ferwor miłośći Boga; ktorym ferce pała, ielt oko twoie, 
á to jet fákoby jedno bo prawowierńość drugie oko; iako ftrzelec mruży, zamyka, śni ná 
świat, áni ná Ziemie, śni ná dobra Światowe, y Žiemskie, niepattzy» iedynego Bog we wízy- 
tkim, iákoby ftrżelec celu, jednym okiem upatruie. Y przeto tamže Pan lezus dokładał: Sż 
calus tun: fuerit fimplex cc. Y to lowo fiinpleż , przećiwi fie temu duplex „4 tłumaczy fiè 
nietylko že ief profte, ale że ieft jedno: nie dwoiakie. A takie ma bydź miłośći Bóżey okoż 
ktoreby fie dwoić, y ták ná doczelne Sr. iako ná Bogá zapattować nieumiatov śle iedýne. 
GE STAR fF Wa ŻA go 


ER aa 


214 KAZANIE 

o Bogá, iáko celu fwego, we wszytkim: iako naypilniey upattowało. Z tey znać miary Zbál 

wicie) odfądźił od Kroleftwa Bożego, takowego ktoryby pługa Bożego chwyćiwszy fie; ná 

Luce 9, tył (ie ábo ná bok ogiądał. Nemo manum mittens ad aratrum, relpiciens retro, aptus ef Regno 
Dei. Pług ten znaczył, y brat fie za fľužbe Bożą» y przyanie do Bogá, ktorym Ktoleftwo 

Boże fobie wierni wytabiaig: śle niefóosobnemi fie do Kroleftwa Bożego ftawaig: kiedy fie ná 
źiemskie dobra oglądaig, 4 refpekt oká miłośći, zapuśćiwszy na Boga, iako do celu od Bogá 

- nazad, do žiemi obracaig. Ten tylko o Kroletwo Bože, prawie konkurruie; Ktory iako wieć 
do celu, do Boga» oko intencyi, miłośći, y cheći kieruie, y całe ferce» do Boga żapusżcza, 

Tym fie zaszczycała Bogu eblubienica, kiedy iedynego oblicza Bożego, domagała fie. Ofleňá 

Cant. 2. de mihi faciens tuam, trake me post te. Pokaż mi Boże twatż twoie > poćiągniy mig do Ćies 
Cant, 1. bie iedynego, y famego, pof te, nie póf tua. Do ćiebie piagne Boże, á nie do dobra twego, 
ktore daiesz. Cieszyła fie potym > że dô tegoż dobra, dobrze wymierżyła, y trafiła. Inveni 

Cant. 3, 7% diligit anima mea. Znalazłam ukóchanego Boga; ktoregóm iedynie we wszytkim (ži. 
sant, 3+ kała: tenni eum, ©* non dimittam, Chwyćiłam (le Boga» y niepusżcze nigdy ; Owiczył fam 
Bog, wtakich ku iedýnemú Bogu zapźdach, miłośći, ferca, y oka ińtencyi; Abrahama: A. 
bula coram me, © eho perfectus. Ghodź, pofiżpiy przedemną famym, przed obliczem moim. 
To ieft we wszytkich ptogtefłach twoich, nieupattuy integó końca: y celu, tylkó mnie Bôgá 
Gen. 6. famego. Zrad ý Noego pilmo fławi. Not wir juhus, coram Deo ambulavit, Noc maż (pra 
(A wiedliwy, cały był z Bogiem iedynie famym fig Bogiem konteńtował, W tym tďumačžehiú 
Kl Uincen. mowił, Uincentiuj Ferr. Ile ambulat coram Deo, gni duidgnid facit , facit recta inteńtiońe pro 
de Deo. Ten obcuie przed Bogiem: ktory wproft do Boga intencye fwoie kieruie. Adhortúie 
Luce r, zatym ż nas każdego, z Zacharyaszetm Qycem; lana S. Krzčičiela: Serviamnś Ded, in fánčtitá - 
te coram ipfo Służmyż Bogu świątobliwie; iedynie óbiecuiąć ptzed Bogiem; to iett iedynie we 
wszytkim zapattując fie ná Boga: upatruiąc woli; y czći iego. Konklidowát ò tým pfawić 
BRtn.fer. Bernatd. Exigit Domin, ut Dominas honorari, ut [ponfúš amari! Osid in his prèhar? ġuid 
83.in eminet? ńif amor! Bog nasz tego po naš chce nieuchrońnie; abyśmy mu fłużyli, i4kó Panu 
Cant., włalnemu, 4 wiec iako iedynemu; y famemu; bo wyrókieńi Zbawićiela, żaden prawie dwie: 
ma Pańom, fłużyć niemoże. Chce, y obliguie ňas przytym Bog , abysmy gó kochali, iakó 

ipt Oblubieńca dusz naszych (rák fie arcyczefto + w piśmie Bog ztym tytułem odzywa ) á wieć 
RÓ iako iedynego żnać, y kochać mamy Boga; duszy oblubieńca. Boć, ktoż wielożeńftwo, chy+ 
bá Túrczyň: y Poganiń gruby pochwali? Przyśiegać mamy; we wszytkich (prawach, y w is 

tencyách naszych, oblubieńcowi twemii, Bogu iedynemu, ferdeczną y prawą miłość, wiate, y 

M i pofłuszeńftwo woli, y práwu iegó. Abowiem Uki? ut [pońfas amari, Tákowa prawa miłość, 
AIG faoa ták do Boga wymierża, y kieruie pofttzały (woie; iáko do celú iedynego, iáko kierował, y wy: 
Pla świadczał fie Dawid. Oxid mihi Ef in calò, c a Te, quid volui fuper terram? A ćo bydž mó: 
* | że; cobym kochał procz Bogá ná niebie, 4 czegobym prócz Boga chćiał, y pragńał ná čierni? 

Y tenči oftatni (posob, oftatnia fztuka: y kunszt wýmiard, inteńcyi ftrzelećtwa, do Boga iśko 

do celu iedynego, by niebrać śni gora, ańi dołem. ` Nietylko do celu direte, wproft brać ý 
mierżyć, y śby na bok, śni bokiem, śni teka niewyktecać; śle nadto przeltrzegać: ábý śni ná 

doł, śni w gere wymiar nieuniofl: bo cżyli ná bok skłonisz, cżyli góra przeniesiesz, czyli dö: 

| łem uderzysz,:lednakowo celu chybisz. Ták do Boga w intencyach; myślach, wfpiawach, ý 
MIA zabawach, iedyny prówy wymian iko do celu; śni ná bok do ftworženia pieżbaczać, śni gos 
i rą mierżyć , śni dołem : bo áni dla nieba, śni dla boisźni piekła, śle dla fzczytey, y prawey 
tniłośći Boga , dobrze robić, fam cel ieft prawey ftrżelczyny miłośći. láko niekiedy Achaż 

„OR Krol; niechćizł brać znamiona żadnego od Prorókś, áni sm eżcelfum [upra, Ani m profundsńk 
RE Ad infęrni, śni ná gornošci nieba , ani ná głebokośći piekła, Bo kochać Bogá, użyć Bogu trże. 
| ba, dla iego dobroći , y godnośći» nie dla chwały nieba, śni dla mak, y Kátowni piekła. lá: 
ko Pfalm upominał. Confitemini Domino , quoniam bonus. Klániayčie fi Bógu, y SWladczčie, 
że Bóg , w iftoćie fwoiey nieskończenie dobry. Podobnym duchem fzczyćiła fie dusza nabo: 
ALAM zna: Botrus cypri tlleltus meus. Ukochany Bog, ieft mi gronem wina nayimakowitszeżo, Gy i 
AA pryiskiego. Bo ia w famym Bogu fobie (inakúig, w požadaneý odé mnić flodycžy. Inných iego 
Na dobr, y łakoći nieupattuie, famego Bogá pragne. Mádrze, y zbawieńnie; Leo S, Papież przy: 
LG piti. rzekł: Diligenti Dew, fufficit eż placere, quem diligit, quia nalla major eh repetenda remunerā, 
7. ia , quam ipfa dilekio. Kochaiącemu Bogó; zapłaty od Bogá upatrować , y nagrody nietrze: 

ba! Bo niemasz, y bydź wiekszey odpłaty niemoże, iako to famo ieft, kochać prawie. Sama 
miłość naydoftoynieyszym fzcześćiem, źywotem, y ieft fama fobie nagrodą. W tymże wýžna- 

Chrys.h. niu, Chryzoftom S. zśpowiadał. Voz ef ideo bonum ligari pro Chrilto, quia inde Regnum Cz. 

8. in Yorim promittitur; [ed ideo bonum, quia pro Chrifto fit. Czynič, čietpieč przyktośći „ wiezy» 

| la i Ephes. gl Boga, nieprzeto ieft chwalebna, dobra; że záto niebo, y Kroleftwo Bože, w nagrodzie r 
NINE chodźi , śle przeto bardźiey , y pryncypalniey, że to fig dla Bogá czyni, dla Bogá cierpi, Tym: 
i že fenfem, ý ftylem, ná rym nas utwierdza Bernard S, Verns amor , fe ipfo womtentus efi, babis 

S RENT OE praním, 


Gen. 17. 
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mium, fed id quod amätuý. Nam-quidąvid propter alind amare wideavisy id plane Ama: , quo Bern fer, 
amoris fine pertendis, non propter quod tendis Prawa miłość ama (oba, zá nagrode kontenta, 85. la 
Dofyć ma natym , że Boga kocha, dla famego Boga, Bo coszkolwiek kochasz, dla końca iá gany 
kiego > w tym (ie batdźiey køchásż, co fobie zá cel, zá koniec zakładasz. Prawdziwa miłość 
zá cel, iedynego Boga zakłada, zśfługuie nagrode, śle iey nie pretenduje. Użras amor, pami: 
um non regujrát , Jed meretur. Non fine prztmio diligitný Deus, © fi abfy; premii muitu dili: 
gendus. Ktora miłość do Boga, iakó w cel iedýny mierży , y trafia, tá y nagrody, y Kroleftwa 
Bożego niechybia. Nie dla nieba Boga kochać, śni dla chwały wieczney w,niebie , śle dla fa- 
megoż Bopá: śleż ttśfiaiąc tak w Bogó, chybié, y miňač nieba nietmożeśz. lákoš ief, iako 
becź esz (zcžytym „y prawym miłośnikiem Bôgá: tak pewnym, ná niebie Ktolem, ták wiel: 
możnym pofleforetm nieba. Applaudował komuś Witgilinsz : Metamg; dati pervenit ad avi, 
że tráfit do celu, ktoty fobie zamierżył, fzcżeśliwego wieku tak y wipomniany, w obiawič: 
niu lana S. rycerz. Exťvit vintens nt wińceret żetigit circulum. Tráfit w fam cel, w (am cyra 
kut fzcześliwey wieczność. Także fzlachetne braćtwo ftrzeleckie, także wszytko chrze+ 
Śćiańskie firzeleśtwo fprawuyćie fie, iakośćie fłyszeli, tak ftrzelayćie, ták wymierzayčie, 
ábysčie w iedyńego Boga miłość, y ferce mieržyli. trafili , in uno oculorum, A ták 
iakó Boga nie miniecie, ták ý niebá, y Kroleftwá Bożego nie chybičie, . > 
< Go day Boże, Ameň, 
zenith 
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p | Eumes ergo, docete ommes gentes , baptizanies eos in. Nomine Patris, 
pai | Blu, © Spiritus Santhi, docentes eos, Jervaré omnia, quecung; 
Rh. mandavi vobis. Matth. 28. | 
wić | "Troycý Nays: niepoymuie nigdy, tak dobrze rozum, y głowa, iá< 
„AT ko ferce, y wola. Naydoskonalfza ieft o I roycy Nays: do poietno= 
fat, šči lekcya miłości, Naydoftoynieyfza, o Troycy Nays: Medra 
i czynia miłość, ý cześć Tróycy Nayświstlzey, 

WBA ZE 
Po R Ocz: fie trzeba było, że Pan JEŻUŚ, dśiąć narodom Świśta , Miftcze Apoftoły; ` 


A ná Chrzeft, y ogłolzenie Imienia Troycy Nayświetszey, Cycá, Syná, y Duchá S. miał 
w też podać Apoftotom Lekcyą i4k4, o przepaśćiftey Boga, w Troycy Nayświetszey ledy« 
ja p nego iftoćie , y hieogstnionytn Maieltačie, Aliśći Pan leżus A poftołom nákázuie , by 
E i daiąc lúdžiom Chrzeft, w Imie Oycá, y Syná, y Duchá $. nauczali oktzczóne , ná cześć, y w 
ký imie Troycy Nayświktszey, nauczali uczynkowey. tegoż Boga, w Troycy Nayświetszey ledy: 
9 U nego, miłośći. Docentes os fervure omnia, gnatunig, mondawt wobis.  Daiąc prawi Chrzef, w 
M go; Imie Oycá, y Synś „y Duchá S. nauczayćie ich chować to wszytko, com wam przykazał. Tać 
s ieft , nie inna, hsyrzetelnicysza , naydowôdnicysza , miłość Boža uczynkowa, ná obferwancyi 
| ds prówa Bożego zawifła. Tak wyraźnie, fam Pan Iezus zapowiedział. Si guts diligit me, fermo- Sap, 6 
gada nem meum feruabit. Kto mie kocha, prawo moie zachowa. Madrze Medrzec zeznał. Gura 
wifi „ sliforpl-na dileťbio ©> ailelho vufłodia legum. Oblerwancya kárnosči, y prawa Bożego, iefł lzczy: 
a b ra. ku Bogu miłość: á miłość Boga tá ieft prawa, y úprzeyma ; która doskonale prawu Boże- 
Sfr mu powolna. Arcypráwie Machabeyczykowie, do braći twóich , y rodakow Iztáclitow pilalí 
nago! „śdaberiat Deus, cor vefirum, in lege fua, © in preceptis [uis. Niech prawi Bog fath, otwotzy +Mąch.z 
oC): ná miłość, y rofprzefirzeni fercá wasze, do prawa Bożego, y przykazania iego. Nátych fun. 4 
h zA darmentach argumentował Grzegorz Wielki. Probatio dilečbianis, exhib:tio operis. Atgument Greg. iq 
j przy i naydowodnicyszy, Boskiey práwey miłośći, oblerwancya, zachowanie, prawa Bożego powin: Ev. 
pe ności. Tey tedy obferwanckiey Boga, w Troycy Swietey ledynego miłośći, nauczać Apofto: 
jeti? łom Narody roskazał, Pan Jezus, dáigc im Chrželt w Imie Oycá, y Syná, y Duchá S, docens 
tes eos fervare omnia. Inncy lekcyi, nauki, o Troycy Nays: narodom Zbáwičiel niepofyła, tyl“ 
ko lekcya džielney, teyże Troycy Nayś; miłośći. | Taka iet Wčielonéy Madrosči, poľtepku 
tego fuppozycya: že Apoftołowie džielnicy, y skuteczniey narodow , o Troýcy Nayświetszey 
w ktorey Imie krzčié mieli, nauczyć niemogli; iáko dśiac im lekcyg, dzielney Boga, w Troy: 
cy ledynego miłośći. Docentes fervare omnia. Naylepiey, naypoietniey , Troyca Nayś: rozu« 
- mic; kto ia naylepiey kocha: PY poymuie; kto ig naygorgcey mułuie, Nie rozumems 
| 8 ZAFft2 A O A OI NAD € 
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śni dowcipem , Troyca Nayś: poymować, śle fetcem upezeymym , kochaiącź wolą. Nayda 
skonalsza , Naymedrsza, o Troycy Nayś : Lekčya do poigťnosči, ferdeczney miłości. 44 Mi 
D. G. Cześć, y Honor Niepokálanie Poczetey Pánny., y Przedźłwney Bôgá Matki. i 
j Naypewnieyszy , á nayłátwieyszy ludźiom tor, żnaiomości, y wiadomości , o Troycy 
Nayświetszey, tor ferdeczney miłośći. Naylepiey poymuie Troycy Nayś: doftoyność, prawa; 
Eccl. r. ferdeczna miłość. Arcy Mądry, Medrca Bożego wyrok. Dileff:o Dei, honorabilis [apientia: 
_, Naydoftoynieysza to mądrość, miłość Bogá, nayferdeczńieysza. Týmže ftylem, też prawde 
Joanna zśpowiedział „JaneS: Apeftoł. Qurżon dzligii, mon novit Deum, gňia Deus charitas ef. Kra 
nie kocha, ten y niezna Bog. Bo Bog ie prawą, nieskończona miłość: á przeto, miłośćia [i 
S.Thom. POZňaWA, y poymuie, Tey prawdy fundamènt z Medrca przywodźi S. Thomasz Anielski. 7 
Aqui.hic. wałevolam animam, non intrabit fpiritus fapientia. W złą dusze, w nieprawe ferce, odfttychhioś 
ne, odprawdžiwty Bogź miłośći, niewítapi Duch Madrosči. Z tegoż fundamentu, doradza 
Augusin Auguftyn S. Qui wult babere notitiam, Deum amet. Chcesz wiedźieć? co to ieft Bog? chcesz 
manuali. znęć Boga ? kochayże go 4 poznasz! Táko go ferdecznieukochasz. ták mądrze poznasz. Chciał: 
či Auguftyn S. rozumem fwoim,y dowćipem, ták zśleconym nárobié, y udał (ie cáty ná to: 
zmyślanie; y przeniknienie , ták głebokiey, y rázem wyfokiey taiemnicy: Śilił głowe, nárežať 
rozum, y dowćip; 4 czym uśilniey o tym myślił; tym widoczniey tepiał : śliśći w tym pokaże 
fie przechodzącemu Auguftynowi po nad morżem, Anieł z łyżeczkę, nad moržem dołek Ko; 
paigcy w piasku. Spyta Auguftyn mniemaney dźiećiny, coby robiła ê Odpowie w poltáci džied 
činy Anioł; chce prawi, to mośżć:, w ten dołek , ta łyżeczką przelać. Uśmichnał he Augus 
ftyn, y rzekł: nieśil fie dźiećino, ná rzecz niepódobną Odpówie dźiećina! przdzey ja to mo« 
rże, w ten dołek przełeie; niżeli ty Auguftynie, Boga w Troýcy ledynego zrozumiesz, y poy« 
miesz. Poradžit fobie tedy lepiey Auguftyn » kiedy fie udał po nauke, po lekcya o Bogu, do 
miłośći; ktora napotym: jáko płomieniem , ferce Auguftyna pałało; á na dowod tego, Wszy* 
| ckie obrazy Auguftyna» zfercem gotaiącym teprezeńituig. W tey fzkole, miłośći oBocu, ná 
ták fľawne Doktorftwo , Auguftyn poftąpił, á w ten czas lepiey Boca poiat; kiedy go ferde. 
czniey ukochał. A przeto czeko gorliwym, miłośći áfektem,do Boca wzdychał. Sero te ama: 
Vi, fero. te cognovi. Nietychłom čie Pánie ukochał, nierychło y poznať. Práwie zprzyrodzo: 
nego tylko rozumu fądźił Plato; „Amor omnia feit. Naypoigtnieysza, nzyrozumńicysza miłość: 
nayprawiey zha BOGA, kto go kocha. W tym zápéwné zdaniu, adhortował wierne Paweł S, 
Epkes. 3. /5 charitate radicati, © fundatt, ut poffiris comprehendere , cum omnibus Santis, què fit latités 
doi €> longitudi, ©” faublimitas, co: profundum + Scire etiam fiper eminentem, fcientice charita + 
tem Chrifi, ut impleamini in omnem plenitudinem, Dei, Wkorzenieni, ufundowani w miłośći; 
możećie ze Swigtemi Bożeńni poznać ; cò to ief zá nieogfaniczoność wiecznóść , wyfokość, 
głebokość, godnośći Božey ? možečie wiedźieć y poigó naydoftoynieyszą Mądrość, miłośći 
Ćhryftufowey; ábysčie fie npełnili , z pełńośći Bożey. Tak wyfokiey umieietnośći fundameit, 
jako mur, ow w bazylice, iakó korzeń u dtzewa , na wzroft pnia, ý gateži icht, v bédžie mi. 
łość Boža: ródicati, ©” fuňdati sn cháritate. Wiadomość o pocu, iśko ż korzenia rodzi fie 
frukt y owóc, z miłości fetdecżney: á ták ten prówie zna Boca» kto gó prawie kocha. Pifze 
Plin. 1.6: pliniusž onatodžie Belmnow; že ludźie narodu tego, iedno tylko oko, 4 to w piersiach maig. 
wee Ja mowie: ze chrześćiański rod nie w głowie, śle w piersiachi wfercu oko ná BOGA mieć po; 
Ioan. r. winien; nierożumem chcieć zhać BOGA; śle fercém. Zápowiedžiaňa ulana prawda: Denm né- 
ir so videt unġguain , fed ńec videre poteh. Niewidźiał żaden cżłowiek nigdy BOGA, śni widźieć 
mó może, Ależ oko w pierśiach; oko ferdeczney miłość!, naypewniey doyzrzy Boskiey doftoynos 
: Kccles.ż. śći. Y te zdamiśie chčiať wyražič Medrżec: Diligite Doňsinutn, © illumsnabantur ocali velivš. 
515 "Kochayčie tylko Boca, á rozwidnig fie oczy wasze; oczy w pieršiach » oczy ferc, y ferdeczney 
Lyranus: miłośći; ábý doyżrzały Boskiey doftoynośći. Przyżnał miłośći, fľawny Lyranus. Amor faig 
pônetraťi interna amati. Oko miłośći , przenika záwsze do głebszych, ý rájemnieýszych, uko. 
chanego sktytośći. Toż o Bożey miłośći, zeznawał Nażyanzen $, Deus lumen ef, eo magis 
| lan: o. amandum, 440 miógiś contemplati faerimu: , ©” magis cogno oendum „40 magis aimaverimtr. 
SG SÚ“ rat. 4,. Swiśtło celem iet oká, do ktorego oko naturalnie zmierza, Lux objelłum viú:. Oko niewię 
A dźi w ćiemnośći, tylko to co świścło oświeći. BoG prawi ie światłem „ śle to świśrło nie: 
zov podpada pod oczy čiát4, śni pod oczy rozumu, y dowćipu, śle pod oko miłośći, lumen amana 
i dum. Dóyrżysz riieltworzonego światła Bógá, kiedy prawie úkochasz: eo magis eognofceňdum, 
„kbit quo magis ażiaverimus. Miłość prawa, doda Či dowćipu, y poietnóśći; Abyś rym doskonaley 
ARA id Boca poznawał, czyiňi go letdeczniiey bed 
| hał Zbáwičiel ná brzegu morskim. Apoftołowie pracowali na głebi morskiey, mowił do nich; 
Zmattwychwftały BoG Człowiek: Nunguiń pulmentaríým habetis? A przećie Apeftołówie, 
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Wi Joan. z non côgnoverunt difcipuli. ledení Jan , ktory nád inňe delikatnicy kochał, y uprzeymiey ; bý: 
LARIAN firzeyszym tež okiem, bo miłośći okiem Boča, y Páná (ýrego dojrzał, y drugim opowiedžiaf: 
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r. w głebszey riiewiadomośći, niżeli w motskiey głebokośći zoftáwali, y Páná niepoznali: zamen. | 
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Ná Swigto Przenayświetfzey Troycy. 21? 


Diminu: ef. Oto Pan, oto Boe nasz! Náco glofluie Chrýzolog S. Quia femper amoris ocu: Chryfol. 
dus, acutiùs intuetur: ©> femper vivactus, qui diligitur , fentitur. Naybyftrzeysze ieft oko miło hic. 
śći, naylepiey Boca doyrzy, kto kocha. Tepieig rozumy, mgleię dowcipy, y Anielskie; kiedy 


aiftočie Bożey pomyślą. Ależ miłośći oko przeźiera, przegląda. Boskich raiemnic głeboko- 


géi , w ferdeczney uprzeymośći. Przyznał Paweł S. oczy fercu ludzkiemu, y miłośći. do prze. 
niknienia fpofobne, Boskiey doftoynośći. Dens det vobis Spiritum [apientiz, ©* illuminates ocu* Ephes, 1) 
los cordis vestri. Ciáto oczy ma w głowie, dusza ma oczy w iercu , w ftolicy miłośći Mowi i 
tedy Paweł, y życzy wiernym. Niechay prawi fam BoG , da wam dučhá poietnośći, ymądro* 
$ći! á niech oświeći oczy, lercá waszego; Abyśćie przenikneli dobroć, godność, doltoyność, 
Ifioty Boca waszego. Poymiečie, przeyrzyćie, przenikniećie fercem ; kiedy prawie ukochačie. 
Naypoiernieysza iek Boskich raiemnic Iftoty, y doftoynośći, ferdeczna miłość : o ktorey twier 
dži Grzegorz Wielki Ubi fetentza foris flat, dulelłio intrat. Naydowčipnicysze rozumy, yfame Greg. 1.52 
Anielskie umieietnosči , precz opodal, od przepaśći, Boskiey iftoty. Scientia foris flat, láko Mor.ca2 
przed pałacem, y przed: wartami niebieskich fzylwachow,y Anielskich zśtepow. Sama miłość, 
wolno do Boca wchodźi, skrytośći Boże przenika. kiedy kocha, poymuie Boca. kiedy go mi 
toie: dzledto intrat. Madrze Hugo Pzdłor: Quidquid de illo ( Deo | dici poteh? Santum ef. Sed 
zibe non ef, fi non diligis, fi non revereris Gokolwiek o Bocu prawdžiwie mowić fie może! 
wszytko świete, doftoyne ieft: śle tobie nieieft rakie, ty nieznasz Bożey świątośći , doftoyno: 
śći. dobroći, kiedy nie kochasz, kiedy nieczčisz, y niewielbisz? A rak nieznasz BoGA za wize: 
chmocnego, ieźli fie go, Abo nieboisz, ábo mu niezupełnie, mocy iego dufasz, nicznasz Boca 
zá fprówiedliwego, y karżacego, ieźli go obrażasz. Nieznasz zá nieograniczonego, y wszedžie 
przytomnego, wszytko widzącego, kiedy fie nieuczćiwie, pokątnieli , publicznieli (prawuiesz. 
Nieżnasz zá fzczodrobliwego, miłośiernego, kiedy fie ná niego w potrzebach niezdaiesz, kie: 
dy w pokucie, do mitošierdžia iepo nieučiekasz. Tibi nom eft , fi nen diligis non revereris To 
ferce práwie BoGA poznawa, ktore mu prawą miłośćią, prawą cześć oddawa. Mądrość po: 
jetnośći o Bocu, wynika z ferdeczney miłośći. Mowił o tym Medrzec: Difciplina cui revelata Eccl. 113 
efi? © manifeftata? © multiplicationem ingreffus ejus , quis inielligit > przbuit eam diligentibus 
fe. A komu prawi Bce powierzył mądrośći, wiadomośći? około niewyrozumianych tájemnic 
skrytośći, tylko kochaiącym šiebie. A ktory rozum obiat, przeniknął, Rodzenie od wiekow 
Syná, z Oycá. Pochodzenie Duchá S. nierozdźielnie, od Qycś , y od Syna. Troiftość olob, 
w iednoifinośći natury, y Boftwa. Miłość Boża naydoskonalsza, około BoGA, y tájemnic lego 
Mediczynia, wyrozumiała Troyce Nayś: kiedy ukochała. Pytał fie Job: Quis pofuit in vifce Job. 382 
vibus fuis fapientiam ? aut quis dedit gallo ( Hiebrayska cordi) intelligentiam, A kto prawi ná 
fercu z medrżał , y zaladźił prawa Mądrość, we wngtrznośći, Boskiey miłośći? A kto fercu 
dał wyrozumienie, poiarnosť ? to ieft, ktoli zamiłował (ie całym (ercem w Bocu; śby tájemni: 
ce iego poiat, y wyrozumiał? Sercom naylepiey kochaiącym, BoG fie dáje poymować, y wy: 
rozumieć? Zeznał to Chryzotom S. Quscunq; dilexerit Deum ex toto corde, non efi poffibile, Chrys. h) 
ut non perveniat , ad ejus cognitionem. Ipfa enim dilečtio Dei, illuminat eum. Kto prawi całym 20.8: vas 
fercem Boca kocha, niemcżna aby BoGA niepoznał. Bo fama miłość oświeca go,y Boca mu — JS. 
obiawia , Ý-o.BoGU rozumienia, ypoznąwania dodaie. Aza nieto deklarował Pan lezus? y przy. 
obiecał, Qui diligit me, diligetur A Fatre meo , €7* ego diligam eum, ©“ manifefiabo te ipfum Toz. 1 À 
Kto mie kocha, rego tež Bo Ociec ukocha, y iá ukocham , y obiawie mu fig» iż mie BoGA — ` 
poymie, lepiey nad Medrce, y wyrozumi. Naymedrsza lekcya miłośći, o Boskiey doftoynośći. 
Zápowiedžiať nam Paweł S. uśccedentem ad Deum oportet credere, quod Deus fit, ©“ quod re.» 
muńerator fit. Naypierwszy to Artykuł wiary, przyftepuigcemu do prawego BoGA, śby uznał, 
y wierzył, že Boa ieft, y že ten BOG złym, za złe, dobrym, zá dobre plači, y oddźie. Zbáwi: 
čiel zaś fam Pan lezus zapowiedź:ał , y decydował: Diliges Dominam Deum, ex toto corde tno, 
ex tota menie €c. Hoc eft maximum, ©“ primum mandatum. Ze naywieksze , y naypierwsze 
przykazanie Bože , oblig wiernego » aby kochał Boca cátym (ercem » całą mys 4» całą duszą. 
Paweł mowi. naypierwszý Artykuł wiary znać Boca! Zbźwićiel naypierwszy» y naywiekszy 
oblig zakłada, całym fercem kochać BoGA. A rakosz to pogodźić? tylko tak! že naylepsze, 
naypietwsze ieft poznanie B: GA, ferdeczne kochanie. Medrzec to Boży, y miłośnik iego. Nay: 
prawiey zna BoGA , kto go kocha. Dodaie Pan lezus, y wyiawia to famo. Ex tota mente, ko. 
chać BOGA zcátey myśli. Myśl do rozumu, y głowy, kochanie do woli» y do fercá należy. 
lżali nieto bydź muśi? że kochać BcGA, ieft to go naylepiey poymować. Toto myśl niymedr: 
fza, o Bocu nayprawsza fpekulacya» naydowć pnieysza kontemplacy:,nayferdecznieysze fie w Bo: 
Gu zákochánie. Poymuie BOGA , kto go miłuje. Stánatby tu braćiszek láiczek S. Frančiszká, 
B. /Egydyusz: ten ná chorže fłyfząc śpiewaiących, Credo in Deum. Wierze w BOGA, roipaiił fie 
miłośćig Boga , y wnet mu fie tak iásnie Troyca Nayś: obiawiła: że zawołał całym głolem: 
Non dic credo, fed video. Niemow mi, że wierze, śle mow , że widze iáśnie Troyce Nayś: 
kiedy ig kocham  Brźćiszek drugi miłośnik sogá, ftangł w Gelli S, Bonawentury, fławnego 
SE „Doktora 
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Doktorá, nád Kóiegámi śiedzącego, y weftchnał: O iśkoś ty fzcześliwy Oýcze Doktorzć, żeś 
ták mądry, ý możesz tak dobraę Boga poznawać ,poznaigc kochać. @dpowiedźiał mu Do: 
ktor Bonawentura; że prawi ládá baba w ktuchćie, može bydź (zczesliwsza, y Wiadomsza Bo. 
gá, niżeliia Doktor, ieżeli go gorecey ukocha. Zápalony miłośćią nogá, pobieżał do kruchty, 
y wołać ná żebrzące báby począł. Uetula ama Deum, € eris Bonaventura excellenttor, Krus 
chćiane babki, kochayčie tylko sogá lepiey, gorecey, 4 nád Doktory zmedrzeiećie o Bogu, ktoś 
rego ukochaćie. Ignacemu S. Patryarsze, ledwie pifać , y czytać ná ten czas umiciącemu, w 
Manteflie, (erdeczney ku Bogu miłośći, tak fie Nayświetsza Troyca iaśnie obiawiła; že potym 
luž Paryskim Doktorem Theologii bedac, zawsze twierdźił, iż wiecey ná ten czas o Troycy 
Nayswigtszey powźięł wiadomosči» niżeliby ze wszytkich pism mogł iey zśćiągnąć, Stało 


Gen. 18. fie to z Ignacym S. y zinnemi Swietymi, w tey mierze, co z Abrahamem, w figurze. Appá: 


ruit autem ei Dominus, in convalle Mambro., fedenti in oftio tabernaculi fui, in ipfo fervare diei. 
Obiawit fie sog Abráhámowi: w fam upał ftońca , o famym południu. Ná co glośła.przydaie, 

Cona Tanto enim magis cognoftitur Deus, quanto magis amattir. Ze Bog w lam upał południa, Abra« 
ord hamowi fie pokazał» to wyraźił, że kto lepiey, geracey Boga kocha; ten go lepięy poznaie. 
Naydoskonalsza ieft o Bogu umieietność, prawey Boga miłośći. Dał znač.o tym łeremlasz, 
Thren.r. wyznai4c: De excelfo mifit ignem, <9“ erudivit me. BOG zefłał z wyfokośći Nieba ogień, 4 kto 
rysz? ieżeli nie ogień Duchá S. ogień miłośći Bożey? y wyćwiczył mie, y nauczył mie! A 
czegosz? tylko znać Boga Tworce s kochńiąc, kochać znaigc. Pałaymy tylko ogniem miłośći 

Bożey» á żaden nas w umieietnośći, y w poznaniu Boga naszego nieuprzedźi, Pakazał Pan Bog 

; wizerunk tego, lzaiaszowi: ktory widźiał Páná Boga naszego, w Maieftaćie chwały (woiey, ná 
Iniz 6. tronie šiedzacego: przed tronem; y famym obliczem iego» afyttuięce Seraphiny: Duabus vela: 
bant faciem ejus , duabus velabant pedes ejus, dnabus volabant:  Szesčioskrzydlasči byli, y ally< 

flowali Bogu, Seráphinowie od ogniftey miłośći Božcy> ták nazwani Swigči, naywyżśj, Aniel- 

fey Duchowie. Wežčiesz prosze dobrze» w chrzesčiaňska imaginacyg, co piímo Świadczy! 

Dwoie skrzydła wzgore wynošili y oblicze Boże, twarz Boska záftaniali: dwoie skrzydeł ná 

doł fpuszczali, 4 temi nogi Pańskie pokrywali: dwoma skrzydłami latali. Imaginuyćiesz (o: 

bie, jáko to było? Dwoma skrzydłami, twarz Bożą, (ami Siebie Seraphinowie zófłźniali, 

Duabus velabant faciem ejus. Niechčieli tedy upatrować , niechčieli w Maieftaćie chwały Bo- 

ga wego fzperać , ktorego naybliśśi, przed wszytkiemi chorami Anielskiemi ftawali, tudźiefz 

przed obliczem » naylepiey zátym widźieć , poznawać Boga (wego megli; śle niechčieli (ie o 

iftoćie Bozey » iáka ieft? badać? áni iey (lg okiem rozumu przypatrowač! zafłaniali Twarž, 
velabant faciem ejus, Ależ podniožszy skrżydła, ku Twarży Božey odfionili, odkryli pierśi (wo- 

ide, fercom (woim, to iedynie ferce, prezentowali Bogu» ktorym go kochali, y ed ktorey mie 

łośći Seraphinami» ogniftemi duchami zowią fie. Niechčieli wiedźieć , iaka iet Twarž ifte< 

ty zażey? dość im nátym było, že sog ich ieft naydoftoynieyszy, y tym fie kontentewali że 

go nad inne kochali 4 przeto też naylepiey, Troiftość Ofob ná iedneyże iftoćie Bozey poznas 

li, y wyznawali, y wielbili , nieuftannemi gtoly wykrżykuigc: Sanítus, Sančlus, Santus, Do. 

mamus, Deus Sabaótb. Swiety, Swiety, Swiety» Pan Bog zaltepow. Uważyć y to pilno prolze, 

że naypierwśi Bogás y naybliżśi Seraphinowie, ktoržy naygorecey kochaię, ći naybliżey Boga 

fioig. Bo naywigcey fie Bog kredytuie oznaymia, obiawia, kochaigcym fie, y (woim miło: 

nikom. Uważyć pilnie y to, co pifimo czefto wípomina:že 50g ośiadł ná Cherubinach. Chor 

Pil. 17. 9 iet Archanielski, po Seraphinach idący, od mądrości tak rżeczony. Mowi Pfalm: Qur afcem: 
jo. dit fuper Cherubim. Qui fedes fuper Cherubim. Ksiegi Krolewskie Sedántis fuper Cherubim, Y 
3.Reg.6. Prorokow wiele toż świadczą, że Bog zaśiadł ná Cherubinach. Naprzoj to fie znaczy, że 
Bogá naszego iftota, nad Cherubiny, nad wszytkie ftworżone rozumy» y wyrozumienia wy: 

niofła (ie. Sami Seraphini, kochaiący bardžiey tudźiesz, przed Bogiem aflyftować, śnaybliżey 

Boga poznawać doftoyni. A ieden ieft tor miłośći goga, do iego wiadomosci, Ták to du: 

Augus.in maczył Auguftyn S. Exáltatus eft fuper altttúdinem fcientiæ > ut nema adeum perveniat , nifi per 
Pfal. 79. charitatem. Wyniofi fie Bog nad wylokość Cherubińskiey, y wszelkiey ftworzoney mądrośći, 
śle Ge powierżył prawey» uprzeymey miłośći. Wítep do Boga, y do iego wiądomośći» przez 

tor (erdeczney miłośći. Ależ y to uważyć potrzeba, że Boc, Afcendit fedet [uper Cherubim. 

Ośiadł ná Cherubinach. Cherubinowie naymedrśi, Bogu taką ufiuge daig, iaką daig bydle. 

ta, konie, muły, wirlbłądy człowiekowi; ktore człowiek ośiada. Y CŽ to naymedrsi, zDu: 

chow Niebieskich, Archaniołowie, Cherubinowie; ktorży niepodnosza głow fwoich ku Bogu, 

śle: Ut jumentum fallus [um apud te: poddaią fie cale Bogu,y niepoietcy jego lftoty doftoyno: 
śći , wolą fľúžyc, nośić, dźwigać ná (obie Boga; niżeli rozumami fwemi, w Ifoćie iego badać, 
á przečie zowią (ie naymedrszemi, z Duchow Anielskich Cherubinawi. Bo to ielt naycelniey « 

sza Mgdrosé o Bogu; Boga kochać, fłużyć Bogu , y świadczyć iego czći, y chwale pofługi, 
dźieła prawey miłośći. Dali fzczegulny dowod na obie, Ezechielowi Cherubinowie, do wozu 
chwały Bożey zaprzążeni, á rżyźwo; y lotno» wtym wozie biegęcy» pracuiący: Ad aż, agi 
É v $ eng 


pami! 
ski: Spe 
ginem th 
onie W 
Niepodi 
„rozum 
nosili, 
wedle ] 
wie pr: 
fieret fi 
jąc fie 
S. lana 
zudzie: 
Nadto 
Nayśw 
Domit 
dy Ser 
Cheru 
acutius 
chwale 
piey mi 
ty, Świi 
gnat D 
det, iak 
neo! 
wyżey 
ktore v 
ukonte! 
prope. 4 
nikntení 
rania W. 
mienia 
zod n 
taz: in 
ptk m 
w Troj 
Quim 
gái. M 
Niszy ) 
toć P; 
miłosć 
nem ; 
fame Pr 
Grant, 
nard, [ 
fapieny 
adi; 
ná BO 
Rawen 
gi, ni 

' pem; 
dowć 


| Áčia f 


brogi 
wyba 
Two 
radz, 
cocha 
wedle 
left na 
bié p 


NÁ Swieto Przenayświetfzey Troyeys 219 


pom fulguris sorufcantis, Nad głowamiich tudźlesz: Similitudo firmamenti , firmament Niebie: 
ski: Super firmamentum, quod erat imminens capiti eorum , fimilitudo throni» ©” fuper fimilits: 
dinem throni , fimilitudo quafi afpelłus hominis defuper. NA firmamenčie tron wyftawiony, ná 
ttonie w poftaći człowieka, Bog zásiadat. Wszytko to widzenie nad głowami Gherubinow: 

„Niepodnosili głow fwoich , śby $iedzącego , na tronie Boga, y oblicze iftoty iego zważyli, 
zrozumieli: kontentowali fie tym; że Bogu temu pofługe świadczyli, że tron iego, y chwałe 
nosili, dźwigali, zprawey ku Bogu temuż miłośći. A lubo či Cherubinowie, pełni oczu byli, 
wedle lana S. Animalia plena oculis; przečiesz ich ná iftote Bogá nieobracali , „Ani fie čická: poc. 4; 
wie przypatrowali. Nadto kiedy fie fat głos iakiś ná irmamenćie, Cherubinowie Či: cum vos i 
fieret fuper firmamentnm , [ubrosttebant alas fuas. Stáli iákoby moftem skrzydłź fwoie , podda: 
jac (ie Bogu, niechcac wylśtywać , śni w Maieftaćie chwały iego fzperać. Ależ przečie wedle 
S. Iana, niebo ich z Seraphinami lzaiafzowemi porownało, á iakoby w Seraphiny zamieniło , 
qudźiesz tronu Bożego oladźiło. Zn circuitu Jedts, guatuor animalia , plena oculis, anie ©“ retro. 
Nádto ćiż Cherubinowie, pienie Seraphinom , od Izaiasza zeznane, bez przeftanku Troycy 
Nayświetszey oddawali: requiem mon habebant , die ac nočte dicentia: Sanótus, Santus Santus 

- Dominus DEUS omnipotens. Dopieroż Cherubinami ná ten czas fie práwemi dowiedli; kię- 
dy Seraphicka miłość'a Troycy Nayświetszey cześć dawali. Seraphicka miłość wieloocznemi 
Cherubiny, poczyniła. Animalia plena oculis: bo wedle Chryzologa : Amaris oculus femper 
acutius smizetar. Wko fie w Bogu, po Seraphicku zakochali, y miłość iego dźielna pofługa, 
chwale iego wyswiadczyli ći Cherubinowie; ták fie tudźiesz oblicza Bożego zbliżyli, ták le. 
piey miłość 4, niżeli dowčipnoščia, Troycy Nayś: doftoyność poieli,uroczyftym pieniem Świe: 
ty, Swiety, Swiety, wfławili, y uczéili. Podobną miłośćig wzbić fig do oblicza Bożego prá 
gnat Dawid: Quis mrbi det pennasntcolunsba, € volabo, © requiefcam. Akto midoda skrzy fíal. $4. 
deł, iako gołzbicy, wzbiig fie wyfoko, polece do Boga, odpoczne w Bogu. A czemusz raczey 

nie orła, gdźie lotnieyszego, skrzydeł pragnie ? á komu tayno ? że orżeł nierownie lotnieyszy, 

wyżey lata, niżeli goľzbica może? Prawda! śle oraz iako byftrżeyszego, tak ciekawszego oká, 
| ktore wzbiwszy fie wgore, ćiekawie w fioneczne światło , całemi dniami zatapia: y to iego 
ukontentowanie , uśilne ná fłońce zAparrowanie. Skąd niu przypifano: ilit a/peźźns, (picie 

prope. Altiora quzro. Wizerunkiem iet byftrych dowćipow, ćiekawych (pekulacyi, do prze; 
niknienia rżeczy trudnych, y zákrytych. Takowe byftrosci oká, rozumu, y dowćipu, dofzpe< 
rania w Bogu, w iftočie iego , nieważą do poiećia Boga: á myśl, ktora fig uśilniey , do zrozu: 
mienia Boga zápuszcza j tym famym, ćiekawośći zápedem , od poiećia daleka. Gotebica zaś 
Żołći niema: zefcia fellis, wizerunk przylažney łagodnośći „ miłośći, Skąd ley przypifano nie: 
raz: in pignus amoris, zaftawą, zadatkiem, znakiem miłośći, Zwała (ie u ftarych: Ales amoris, 
ptak miłośći uprzywileiowany. Zteý miary ieft wizerunkiem Duchá S. Perfenalney. miłośći, 

w Troycy Nayšwigtszey. Dawid tedy , chcąc do Bogá wzlecieć , gołebicy-skrzydeł prágnie. 

Qnis mhi dabit pennas, ut columba? Daiąc znač: że lama miłość, wzbić (iz doftoýna do Bo: 

ga. Miłość do Maieftatu gožego, do poiećia iftoty doftoynośći Bożey nayfpofobnieysza, pier, 

wszy ma przyftep, wedle wfpomnionego Grżegorza: Scientia foris Słat, dilečtie intrat. A prze. 

toć Paweł S. nad wszytkie rozumy , dowćipy, mądrośći, umiejetnośći, przekładał ćwiczenie 
miłośći. Si habuero Prophetiam, ©“ noverim omnia myferia, ©" omnem [apientiam, charitatem 1. Cor: 
aniem non habuero , nikil fum, Zá nic mi prawi wszytka mądrość, tajemnic umicietność, y 

fame Prorockiego oká byftrośći, ná przyszłe rżeczy przenikaiące; ieželi miłośći Boga niemam. 

Grunt, calec rozumnośći, poietność! Boga, miłość. Z.tey miary befpiecznie przyrzekał Ber- 

nard. Da miki hominém, ghi ordinato, Dei intendat amori €9“c. Et ego audaćter illum homens Bern.l.t: 
fapientens pronuntio: cuś revera, res fapíunt, prout funt. Pokaż mi człowieka, Bożego miłośŚni. de Con; 
ka, á ia go śmiele Medrcem uznaie: bo ten prawie dobrze o rżeczach fądźi, y prawie zna fig ""* 

ná Bogu, ná iego doftoynośći, ktorego kocha, z całey ferdecznośći, Prawie fądżił o tym go: 
nawentura S. Jha res mon [cholam guzrit, non magilírum , fed [ponfum. Znač, y wiedźieć BO . gonay: 
ga, nie ieft ržecz (zkoty, śle miłośći, niepotrzebuie Doktora, ktoryby o tym, byftrym dowći. Ş 

, pem argumentował ; śle oblubieńca, ktoryby ferdecznie gogá miłował. Nácož fie przydadzą 
_dowćipne dyskurly , (ubrelne árgumenta? gdžie niemasz prawie kochaigcego , y prawą miło. 

„Śćia fprzylaiącego Bogu (ercá ? Práwemu fercu, dofyć o Bogu faie znaiomośći; zna Bogá do: 
bročia nieskończoną, pieknośćią nieelzacowana, Maieftatem mieogatnionym, madrośćią nie. 
wybadaną, y niepoietg, Panem niewyfiawioney chwały, godnośći, wizechmocnośći: zna Páná, 
Tworce, Zywičielá, wybawičielá, naymiłośćiwszego Oycá, y wszytkiego dawce, fprawce, 
rżądzce , nieskończenie wszelkiey miłośći. Anielskiey, y ludzkiey godnego: á iako takiego, 
kocha zlerca całego, Mądrze zeznał Hieronym S. /nfłrućkio dodłos, afto facit fapientes. Y - 
wedle fzkoł Filozofii, y wedle Hieronyma S. co innego umieietność , co innego mądrość: sá 
left nayWyŽsza náuká, y rozumność. Umieietność, iákichkolwiek náuk, czyni uczonym. Mi: 
łość Boža czyni mądrym, bo znaiącym fie ná Bogu naywyższym, ynó ego doftoynośći. Alma 
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divitias [číre ; aliud pofidere! non notitia divitem facit , [ed pofeffio. Sic prorfus; ahud noffe Des 
um , aliud timere ( amare , habere ) nec cognitio facit [apientem > fed timor (amor) qui afpiciat. 
Co innego o skarbach dowćipnie dyszkurować , co innego skarby opanować, y pośladać, á 
dźiedźiczyć. Bogatym nieczynia madre, o skarbach dyskurfy, śle skarbow pofleffya. Co inne: 

o także ieft o gogu uczenie mowić» kweftye formować, odpowiedźi dawać, co innego zo: 
gó mieć, Bogiem fie ćleszyć , Boga prawie znać, y bać (ie, y kochać. Niedowčipne myśli, y 
dyskuríy, czynią o gogu mądrym ; abo Boga prawie» dobrze znaiomym» ale miłość, boiaźń 
Boża. Abowiem kto Boga kocha; ten ták fig zna ná Bogu, že go ma iáko (wego. Potrafi y 
zły duch, y nierownie fubtelniey, o Bogu dyszkurować, śle niepotrafi kochać» przeto niemo- 
że Bogiem fie ćleszyć, ni Boga dźiedźiczyć. Mowi daley Hieronym S. Tune fapientes dixes, 
ris, quos [ua fcientia infiat. Quis illos fapientes, nif infipientsjjimus dicat > qui cum cognowifent 
Deum , nen tanquam Deum glorificaveruni » akt gratias egerunt. Ego cum Apoholo fentio: Ob: 
feuratum ef infipiens cor eorum. Aboli tych poczytać zá mądrych? ktorzy niby znaię, opowia? 
daig, opifuią Bogś, 4 nieiśko Boga chwalą, y wielbią , ufty o Bogu dysżkurują , fercem niena« 
widzą, džielámi Iža. haňbi4 grzesznemi fprawami. Udaią, że Boga wiedzą, y znaią: śle mu 
czći, chwały» powolnośći, pofłuszeńftwa nieoddaią. O tych Paweł S. záčmito fie głapie fer- 
te ich, ktore fie nie w Tworcy Bogu, śle w ftworżeniu, Źle żakochało; głupie ferce , iáko 
w oćmie fie ofadza, ktere Bog niekocha. Obfcuratuw cor šnfipiens corum. Toč y prawie mä“ 
dre ferce , oká widocznego» rozfydku doskonałego ktore Boga prawie miłuie. Zalił Ge ná 
glupcow prawdźiwych , Paweł S, Confitentur fe nofe Deam, falšis autem negant. Chetpia fie 
uftámi, że znaią Bogá ktorego-fie zapierają złemi dziełami. Konkludowat Bernard S. Deum 
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Bern] de cognofcere plenitudo fcientie: ad hujus plenitudinem fcientiæ porius opus ef intima companitioné, guans 
Gonfid. profunda invefligationé, fufpiriis , gaam argumentis , erebris lamentationibus, guam copiofis argi: 
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mentationibus oratione, quam lectione gratia lachrymarum , quàm feientia literarum. Znač Bog4, 
znać fiż ná Bogu, ieft zupełność, naywyższey madrośći: ale do tey zupełnośći, Božey mädro+ 
ŚĆi, nie trzeba dowčipnego o Bogu, ábo Čickáwego badania; śle ferdecznego kochania: nie 
dowcipnych domyfłow ; śle ferdecznych śfektow. Znanie fie ná Bôgu, nie tak ftoi wielkie- 
mi o Bogu kśiegómi, iako świetemi, z miłośći, Bogá dźiełami: nie śrgumentami, iśko opła: 
kániem grzechow , y pokutnerni lamentami, nieczytaniem pism uczonych, śle odprawa mo“ 
dlitew nabożnych , nie inkauft ná karty wylewać, śle z miłośći Boga, we łzy fie rofpływać, 
prawa o Bogu mądrość uczy. Prawy ief fens Mirundali. Myślisz o Bogu, kweftye formuie$z, 
składasz odpowiedźi , Boskie dóskonałośći kombinuiesz, y włalnośći: głować (ie morduie, 
tozum fatyguie» myśl ućieka, á ty czym Čickáwsze myśli do Boga zapuszczasz; tym tepicy 
ná rozumie, mniey o Bogu poymuiesz. Serce kiedy kocha, w tym nieprácuie > bo fig w Bogu: 
rozwefela  delektuie , kontentuie: á nieskończoną chwałe, poćiechy żywota, wiecznego zy« 
skuie. Kochaiač Bogá, te czynisz, co Bog chce» czego wyciąga» co niebem płaći. Nadto 
kochálac pogá, poznaiesz, dochodzisz, poymuiesz fam (oba, y w famego Bog, niezbrodzo» 
ne doftoynośći lerce, y fam fiebie záľadzasz, wedle lana S. Qui manet ih charitate , manet sť 
Deo, © Dens in eo. Kto Boga kocha, ten w Bogu mieszka, 4 Bog wnim. Možeszže daley 
poftapić , ábo czego wigcey prágnsé» iako mieć Boga? mieszkać w Bogu? Możeszze lepicy 
poymować Bogá, iáko kiedy go ukochasz, ośiągniesz, opanuiesz, otrzymasz! Bogá 
nietylko wiadomy, śle y gogiem bogaty. Kochaymysz Boga, 4 kochaiąc nayg — 
medrżey go poznamy , poymiemy, ošisgniemy , tu ná źiemi in enigmate, WY; 
fługą: w niebie ińśnie cawałą, y twarżą w twarz poznamy» uko: 
chamy: kochaiac ubłogofławiemy ná wieki, 
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ŠK AŽ ANSTŽE 


Ná BOZE CIAŁO. 


Non ficut mańducaverunt Patres vefirt manna , © mortui funt, . 
ui mandacatbunc panem, vivet m eierńum. Jan. 6. 
Nayświetfzy , Ciálá Pańskiego Sakrament, Katholikom ieft ná 
żywot, y ublogosláwienie : Sektárzom ná śmierć, 
ná pohanbienie, 


čie cátemi Siłami, wszytkiemi , cheći wafzych uprzeymośćiami, CiátuZbáwičielos 
wemu, "ańskiemu, Bożemu , śpplauduyćie y fzcześćiu wafzemu. Dzień džšieyszy , 
fáko iet Károlickim práwowiernosčiom úrôczyfty , ták fzcześliwy: iáko iest dzień 
rryumfu Ciálá Bożego; ták jest džieň zaszczytu, reprezentácyi» poćiech » y fzcześćia Kátoli. 
ckiego Dzień dźiśieyszy, prawowierne Kśtolićtwo čieszy, y'rozwefela: Sektárskie niedowiat« 
ftwa tłumi: ypohańbia. Pr4wowiernemu Kśtol:ćtwu , ż Ciśk Bożego żywot, y błogofławień. 


; Pplauduyéiesz teraz prawowietne ferdecznośći, Kśtolickie prawowiernośći, śpplauduga 


„ftwo : Sektátskim > 0 prawośći , Ciała Bożego niedówiarftwom, śmierć ,y hańbe zapowiada, 


wyrok dźiśieyszey Ewániclii. Oyčowie prawi waśi , ktorży mánne iedli , to iest fame , iedyne 
figury Ciśła Bożego , Či pomórli: Patresvefyi manducauerunt manna, ©“ mortui fum. Profze, 
jeżeli nieprawdžiwy gas, ná fektárze, Ktotzy rzetelnośći Ciała Bożego. pod olobami chleba 
utálonego, uwłoczą, y zapierśig , 4 fame tylko znáki: y figury Ciała Bożego bydź twierdzą, ý 
nieprzeľam anym uporem udaig. A wiec iako fzczyrych figur Ciała Bożego , 4 nierżetelnośćł 
jego pożywaią , Śmierći pewney podlegać maig. Manducavernní manna, mortui, Nie ožywia- 
ły żydow figury , y ozywiać niezdołśły , chočiayže nie ż niedowiarftwempożywane, yiedzone 
bywały. A kiedy Sekrárski upor, rzetelnośći Ciała Bożego, zápiera: á fame tylko figury. zhat« 
dego uporu, udaie, pewnie, fzczyremi figurámi żywota, niedowiarskimm uporem, nie otrzyma: 
Manducaverunt manna , mortu funt. Kátolickie zás prawowiernosči. i4ko prawdźiwie, rzetel. 
nie, obecne Ciało, Páná Boga, y Zbawićieła fwego, pod ofobami chleba utśione, uznaią: iako 
w famey rzetelności, Ciałem Pańskim , Zbáwičielowym , Boskim, karmią fie; ták fie tymże 
Ciśłem Bożym ożywiaią, deklara:ya Zbáwičielowa. Caro mea, vereeh cibus. Sanguis meus verè 
ef potu. Ciśłó moie, prawdžiwie ieft pokarmem: Krew moia, iest prawdziwie nápoiem. ` Qai 
manducat bune panem , 4 aiżcy troche, wytaźniey tym terminem fie deklarnie. Qui manducat 
meam Carnem , C7 bibit meum Sangvinem habet vitam zternam. Kto pożywa Ciał mego (nie 
figur, 4bo obrazu, śle w rzetelnośći Ciała mego) y kto piie, Krew moie w rzetelnośći, ten ma 
żywot wieczny. Ci tedy, ktorży fame, y fzczyte tylko figury znaią , y zá chleb profty, Sakrá. 


_ ment ten biorg, iśko Ciała Bożego niepożywaią; ták żywota w fobie ničmaig: Mortui funt, 


Kátolicka prawowierność, ná prawdźie nieomylney, wyraźnego wyroku Zbáwičiclowega, fun- 
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násze, ktorą, Bogu Zbawićielowi , á przez pokarm Giałá (wego,žywičielowinászetu patámy: 
Sektárze, do tego źrzodła , przychodzą z pochodniami, Świśtła przyrodzonego rozumu, ktad 

rym Nayś: tśiemnice , obigé chcę , y zrozumieć, przeto w nich , lumen fidei, Świśtło wiáry pras 
wdžiwey zgafło , śle y przyrodzonego rozumu świśrło , tu fie ćmić musi, y powinno. Bo tá. 
iemnice Bože, nie rozumem nászym fłabym , ale mocą Bożą , prawdą fłow Bożych , y wiáry 
$wietey, miarkować mamy. A iako zás Sektarze nie znaig pod ofobami chleba , prawdziwie 
obecnego Ciała Bożego » na żywet wiernym danego; ták żywota niebiorgc , nie zápalaia (ie do 
miłośći ożywiaiącego Boga. Wygafła w nich z wiára prawa , y miłość Boża: y nie džiw! że 

nie rádži tym Nayśw: tálemnicom , pochodni zápalai%., nie rádži przyświecaig , w ktorych ták 
światłość wiáry, iako Boska miłość wygafľa. Nam tedy wiernym Nayśw: Giafá Bożego tájed 

mnice , áig fie fons vitæ, źrzodłem żywota , wedle Ghryzoftoma S. fons lucis, wedle tegoż, y 
Chtyf.h. Ezychiusza. Czzalnois Zrzodłoświśtła, wieczerza świśtłośći, prawdžiwey wiáry. Lubo bo- 
61. ad wiem przytym źrzodle , ćiemnieig rozumy przyrodzone , ktorých sitá, y śrgumenta , obiač nie 
POP: moga, śleiaśnieie, yoświeca fie wiara , światłem prawdy fłowa Bożego , prawdźiwą rzetelność 
Ciała Bożego, wierńym ná żywot zeznaiącego. Qui manducat meam carnem, kabet vitans 
æterneam. O tym Nays: Gľafá Bożego Sakrámenćie, Plalm mowił, y zeznawał: Jn folepofuit 

Pfal. 40,; tabernaculum fuum, W fłońcu założył przybytek fwoy, Hugo Kśrdynał, y Drogo Hoftienfis, 
zinnemi czytaig: Poftit Corpus fuum. W okragu chleba, iáko w okrągu fłonecznym, założył 

Giśło fwoie, to ieft przybytek duszy fwoley , m złożył Zbawiciel. Wszak Ciáto. wedle Pios 

a.Petr. 1. tra S. Velox depofitio tabernaculi met: quamdiu [um in hoc tabernacnla Ot, iek tabernaculum’, 
przybytkiem duszy. Przybytek tedy Dufzy Zbawiciela naszego » to jest Giało jego Nayśw: w 
chlebowey fpherze , iako w fiońcu założone : In fole pofuit tabernaculum. A Wszakże Zbawis 

Eul. čiel zeżnaniem Medrea, ieft Candor lucis zterna , ©“ imago bonitatis.: Sam kándor , y zaszczyt 
Malach. świścła wiecznego. Wszakże zápowiedžia Malachiásza Proroka: Orietur vobis Sol juftitiæ , 
4) y zdaniem całego Kościoła, ieft Słońcem fprawiedliwośći, 4 zrad dobrze o Nayśw: Ciele Zba- 
Idiota. wićielowym. wierne ożywiaigcym Idiota, Soleh, unde finunt radij amoris. Pod sfera chlebowa 
Zbawiciel zátaiony, ieft Słońce : z ktorego ná wierne , wynikáig promienie miłośći , litośći, y 
fzczodrobliwośći łask, y błogofławieńftw Bożych , ktore to promienie świśrłem wiáry, lamine 

ad revelationem gentium , wiernych oświecaią, 4 do wdžigcznosci, do wdźieczney , tak dobro: 

” czynnego Zbawićiela miłośći, zapalaią. W wey imaginócyi, przeciw niewiernym národom , 
Terrul. : pilat Tertullian, Diem folis lærisiæ , non aliń ratione , quam religione folis. Džieň poftanowienia 
Apol. c. Ciała Pańskiego , ná pokarm żywota, wierni, zá dźień fłońcaradośći,y počiech mamy, y czčiá 
30. my: bo od lego fľoňca łaskami iego oświecamy fie, co do wiáry S. ná rezumie zápalamy : ná 
feren do miłośći, utśionego Cialá Bożego, uboftwioney wiernym świścłośći. Swiadczy Chtyzo 

(tom S. že wpierwiaftkowymKoščiele,lubo zrázu codzień, nayuroczyščiey lednák,pod wiekfzym 

Chryf:h. obligiem , w dźień Zmartwychwitania Pańskiego, bez excepcyi; wierni pożywali y Giałź Pań< 
5.deRef. skiego , y. przeto dźień ten, zwał fe u wiernych, Dies Dominicus, dies Regius , dies panis, dies 
lacis. Dźień Pański, džieň chleba żywego, Niebieskiego, dźień Krola naszego, džieň Swiártosči. 

Aug. in Szczyćił fie ztego wiernych światła, Auguftyn S. lam nos in luce fumus , tenemus Chrifi Cor. 
Pfal. 39." pusà tenemus Sanguinem. My prawowierni , ieftesmy w świętle , trzymamy. fie światła, bo mai 
my Ciało Pańskie, mamy Krew Pańską, figury , y znáki, śle Ciało Pańskie trzymamy, obno- 

Simy, czéimy : tenemus Christs Corpus, á przeto in luse fumus, żyjemy w prawowierneyświśtłośći. 
Niedowiarskie Sektárftwa , iako rzetelnosči Ciała Pańskiego zápieralá , á famefigury „fam chleb 

tofty wyznála: tak w ćiemnośći niedowiarftwa zoftaią. Konkludował Ghryzoftom S. w tey 

Chryf śllegoryi Radius folis aquilas recreat noétuas excægat. Słonecznym światłem , y promieniem y 
5 rozwefelaig fie orły , przerażaig nocne owy: á przeto do tego fiońca, in fole tabernaculum, do 


Gialá Bożego „zlatuig fie prawowierni orłowie. Wyrokiem Zbáwičiela: Ubi fuerit Corpus, con- 


gregabuntur aquilæ: Gdźie Ciśło Bože, Ciało Pańskie ; tam prawowierne dusze, iśko drłowiės 
do uczczenia, y wfławienia Ciała Bożego zlatuią (ie. Radins folis, aquilas recreat, promienia: 


mi, fiłońca fprawiedliwośći, pod ofobami chleba utśionego , rozwelelaia fir duchownemi, ná: 


Ži , nápetniaiá Boskiemi, ná żywot łaskami. Qui manducat carnem meam, habet 
ep ae fowy, heretyckie, (ekrárskie, niedowlarskie dyfflydenčtwa, świścłem 
fie tym przerażaią, od czči światła tego učiekáig, chronią fie jáko przed fiońcem owy: á kiedy 
mogź, y gdźie zdołaiśią, nie cześć, hańby, fromoty, Nayświesfzemu, Giatá Bożego świátła wy< 
rządzaig. Swiadczą o tym tyśigce doświadczenia, groza y wfpominać, co fektárska potencya » 
we Fráncyi, zá czafow Henryka Waleryusza , y przednim, w Wegrzech » w Swecyi, w Dánii, 
w Sśxonii , y gdźiekolwiek Kośćioły Kátolickie bronią opanowała, iako y pierwszey Szwedz- 
kiey do Polski finkurfyi, oczywiśćie; ktorzy żyli ná ten czās, widźieli, y zeználi Rola co 
mowie zá obelgi,y kontempry, Giału Bożemu, złość , y zuchwalíto fektśrskie wyrządza » 

gdźie može, y teraz wyrządza: czemuż? radins folis, nosknai excxcat. Boli, boli, świścia 


rzetelnośći, Słońca Zpawićicla, (owy fekrárskie, przeraża oczy ich, y rym bardžiey Ślepnieia , 
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miluae twocat. Madrze wywodźi ftóry, bo od tyśląca trzechfet, y wiecey lát, dawny Doktor » 
Ambrozy S. heretyki fowami nocnemi. Načtna (ymbolum bzreticerume , qui lucem Chrifi per Ambr.a2 


Fi borrefcunt , tenebras diaboli amsplečtentur. Sowa nocha, iet wizerunkiem fekrárftwa, heretyčtwa: pudmuní, 


ktore cierpieć niemogą świátła Ghryftusowego, 4 wolą zoftawać w nocy, y w oćmie mocórftw 
ćlemnośći. Tož twierdźił Auguftyn S. Z% de Crucifixo, tenebrofi funi, nos manducando, ©“ bi Aug. in" 
bendo Crucifixuns, illuminamur. Sektárze prawi z Ukrzyżowanego Zbawiciela, y od Giśłśiego, Pfal. 3%: 
łako od fłońca fowy, ćiemnieig, ślepieiż: 4 my,y požywaigc pod ofobami chleba; y plige pod 
ofobami wina, Ukrzyżowanego niegdy, uwielbionego ná Niebie, utátonego w ofobach chleba, 
oświecamy (ie, obiaśniamy práwowigrni, ná żywot wieczny. Mandncande, ©* bibendo illumi 

namur. Prawie z Auguftyna zeznał Laurentius Jufinianus. Ex ipfa fumptione, intelleltus illumi Laurent. 
watio. Ciała Pańskiego pożywanie, pewne iek rozumow prawowiernych oświecenie. Zácheca Juft. l. de. 
zátym wierne Ambrozy S. Accedite ad eum, € šlluminamini quia luwef. Przyftepnyčie do ZEE wy 
Ciśła Pańskiego, oświecaycie fie, bo prawe świśtło iet! Konkludowač o tym. z Chtyzofto: Ampr.ini 
mem S. Decnit eum [plendorem Crucis , obczcare infideles, ©7* illuminare credentes. Ták przy- Pfal.r18. 
ftało . śby ták Krzyż Chryftusow , ták memoryał Meki iego, Giáło Pańskie, w Nayś; Sákra Chryf.3. 
menčie utśione , niewierne ćmiło , ślepiło , wierne oświecało. Piszą ftáre pifma, że Xiąże, deCruce 
czyli Krolik iáki$, miał tarczą, ták krzyształem ułożoną, że pewnym . ku fłońcu wymiarem, 
obrocone, ná kogoby ie skierował (co czynił w potyczce z nieprzyłaćiołami  refrakcyg ffo. 
necznych promieni, nieprzytaćioły iego ślepiło. lákož to doświadczona, że fłoneczny blask, 

wtecz obrocone oczy ku fobie tepi, y to, že ná krzysztale, łamią fis promienie , y przez refra« 

kcye , bárdžiey palić, y oczom fzkodźić mogą. Stary Tertullian , przed lat tyśiąc fześćier , ná 
początku drugiego wieku Chtyfiusewego żyjący, przeć'w niewiernym jpiiząc zeznawał, Ad Tertul, 
Berfas fi forte depntabimur ? licet folem , non sm linteo depičtum adoramus; habentes ipfum in [no Apol, & 
clypeo. Mamy Słońce, y czčimy , nieiako Perfowie bałwochwalcy , ná płotnie hslowane, śle 26. 

w hoftyi chleba, iáko w tarczy nafzey obrony , utaione , y złożone. O tym zás Nayś: pokár 
mie, zdał fie Plalm mowić: Zitti oryfiallum fuam, fout buccellas. Puszcza Bog krzyształ (woy, Pfal, 447 
iako bułki chleba. Hoftya, záwieťňiaca Ciało Boże, iako fłońce» iet wiernym ku obronie 

tarczą. Habemus eum in fuo clypeo , śle iakoby krzyształową „, promieniatni floňca tego , utáio« 

nego; oczy niedowierzaigcych ślepiącą. Notlnasexczcat. O tych fektarzach» yilektarskich náu: 
czyćielach zeznać; co Zbawiciel o Pharuzach zapowiedźiał: Czci funt, ©“ duces czcorum, cz. Matt I$} 
cus antem fi ceco, ducaium przbent, ambo in foveamcadunt. Slepi fg, záčiemnieli, y ślepych wa: 
dzowie, (ektarícy miniftrowie : 4 przeto y (ami, y ktorych prowadzą, ich uczniowie, y popol. 

ftwo , w čieszki doł upornego niedowiarftwa, z niego ná przepaść wieczney śmierći wpádai#. 

Ciała tedy Bożego Sakrament, wiernym świśtło żywota, niedowiarftwom ná zaćmienie , ý čie4 

mnote śmietći. Toć to ieft światło» o ktorym Symeon ftaruszek mowił: lumen ad revelatio} 

. mem gentium , y przydał: *ofimefl mruinam, ©“ refurrellionem multorum Swiártem ie lezus, 

ná obiaśnienie narodow, śle oráz ná ruing wielu; to ief niewiernych, ná żywot prawowiernychę 


A to famo Proroćtwo, Medrcowe wyrśźiło: gdžie fie Zbawiciel nazywa. Quaf Czprefus Eed. 24: 
in monte Sion , quafi palma exaltata tn Cades : quafi plantatio rofeim iericho. leftemiako Kup. © 
prefs, ná gorze Syonu, gdžie Nayš: pokarm Ciała Bożego, ieft ludžiom náprzod poltanowiony : 

á iáko palma w Cades,iako roża w letychu. Wiadomo, że Kupprefs, śmiertelność! wizerunk, 
drzewo fatálne. Pálmowe, długowiecznie trwałe, wedle Pľalmu, ficht palma, mltiplicabo dies, 
Nád to, to drzewo zwyćleltw figurą. á fłodkim , y kánarowym owocem > ludźi ná żywet pośle 
laigce. Práwy obraz Ciała Bożego, sn ruinam multorum , © refurrellionem. Niewiernym ná 
śmieć, jáko fatálny Kupprefs, wiernymsiako palmowe drzewo; ná zwyćieftwo wfzelkich prze: 
ćiwnośći, ná pośiłek , y ugruntowanie żywota długowiecznego. Tož CiśłoBoże, iáko roża 
w Jerychu. Apimella, (carabzo venenum. Pfzczołkom wiernym: ná wyrobek Nektaru, Niebie- 
skich pociech, y żywota: niedowiarftwuiádowitemu, ná śmierć , ktore tym 'fie truie, czym fig 
wierni ožýwiaig. © czym Paweł S. námieniť: Alíjs odor mortis in mortem, alijs odor wita, 2.Cotva: 
5% Vitam. Sakramentalna , Giáfá Bożego roża, innym, to ieft niedowiarftwom, ieft wonigąśmier. 
- telng, ná śmierć, innym , to ieft wiernym, woni ożywiałące ná żywot. A nietoż pokazáty, 
w ftárym Zákonie figury? co w nowym, fama rzetelność Ciała Bożego fprawuie? Eliasz Pro: 
rok, w podroży omglały, od Anioła oc cony , znalazł przy fobie podpłomyk. Ecce ad Caput 3. Regi 
tuum, fubożnericius pans. Comedit, ©" bob, c ambulavit in fortitudine cibi illius, quadraginta 19. 
diebus » uf; ad montem DEI Horeb. Podpłomykiem Podpłomykiem , Prorocką figurą Liała 
Bożego, ná pokazanie mocy; y przyfzłey rzetelnośći, rák (ie pośihł, otrzyźw:ł, yożywił Eliasz 
prawowierny ; że czterdźieśći dni, y nocy tyleż, bez pokarmu, y napoiu, ná gore Boża Horeb 
" zbieżał , bez utrudzenia , y fatygi, Ależ podobna, prorokuigca figura; toieft podpłoinyk, zá 
czafu Gedeona Sedžiaka, wtoczył fie w oboz niewiernych Madyanitow ; y wnet obalił namiety. Judicfię 
Visebarnr miki, quaf fubcinericins panis volvi, Ap in calra Matan Refcendere, cumġ; proveni[63 
oo ma 707 a 


Ezo. 13. przcedebat eos A 


Exe. 14. różaigc Ægypcyany. Štetst inter ca 


t.Reg.5. €i Arkete poftawili w bałwoch walnicy (woiey , po 
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ad tabernaculum, percujfit illud, atq; fubuertit, © terra funditus coagnavit, Zwolował niewieri 
nych, y zeznali żołnierze Madyanitcy , o tym podpłomyku. Noz es hic aliud, nifi gladius Gede- 
onis. Podpłamyk ten ieft to miecz Gedcoda, ná pokonśnie , y zgtádzenie Madyanitow, ná 
obronelzráclitow. Teyči,owszem nierownie dźielnieyfzey śiły ick, fama rzetelność, figurowa« 
nego chleba Anielskiego , pod ofobamichleba, Ciśła Bożego urálonego : tá wierne, w podroży 
śmiertelnośći pośila , ukrzepcza, do terminu gornego, Niebieskiego Syonu» á w nim widzenia 
Boga nieogarnionego , ná żywot wieczny : : /n fortitudine cibi iliins, ufq; ad montem DEI. Ten 
Nays: podpłomyk, gladms Gedeonis,zá miecz tawa, na pognebienie niedowiarftwa, ná obrone, 
y ocálenie Kátoliétwapráwowiernego. Prosze tu przypomnieć , co fie džiato w Aigypčie, ná 
fam3 wyprawe Izráclitow » do žiemig obiecaney , kázatBog Wielkonocnego Báranka pożywać 3 
tey zás famey nocy» Anioł Bozy zábilacz, obchodźił domy Ægypcyan, y wfzędźie pierworodne 


Exod.12 fyny, wyzabiiał. percuffit Dominus, omne primogenitum , in terra «Agypti, 4 Primogenito Phas 


vaonis. A ták lud [zrśclski, ná zśiutrz zniewoli /Egyptskiey wyzwolony, w fzcześliwą, do žies 
mig ebiecancy , udał fie podroža. Pożywanie Báránka Izraelitom wiernym (zczesliwe, niewiet: 
nyw /igypcyanom śmiertelne, Ták záifte práwowierne Kśtolićtwo,iśko w famey rzetelnośći, 
kármi (ie Báránkiem niewinnym, pod ofobámi chleba, utáionym lezusem ták (zczesči w 9% 
drožy śmiertelnośći , do Oyczyzny żywota wiecznego, fzcześliwey, y błogofławioney wieża 
nośćj. Alefekrárskie niedowiarftwa, ktore rzetelnośći Giatá Bożego uwłoczą, w figurach (zczy- 
rych , y w proftym chlebie śmierć fobie požywaig. Podobna expreflya prawdy tey, pokázana 
litom , w obłoku przewodniczym Izraela» do žiemie ebiecaney. Dominis zabić 
d ofiendendam viam „per diem , in columsna nobis per notem in colunsna ignis 
udowi fwemu wiernemu , był przewodnikiem, w dzień, w kolumnię obi, 
hlode, od upału fłońca, w nocy w kolumnie ognia, ná ogrzanie ad śliną. 


tymże Izrác 


Pan Bog fam, l 
ná zśfłone, y oc 


Ależ to tylko tak wiernym Izrźelitom, ktorych pod záfľona, y protekcyg (wola, w tey kolumnie / 


Bog przez czerwone morze, fuchg noga przeprowadźił. Niewiernym Ægypcyanom , opak 
fie ftało : Bog w obłoczyftey » y w ogniftey kolumnie utśiony , náprzod ftángt w obłoku tym, 
miedzy woyskami £gyptskiemi, 4 Izráclskicm!» przedzielśigc woyska, zafłaniaiąe Izraela, prže- 

ras Egyptiorúm , ©“ cafra 1fraćl, € erat nubes tenebrofa 
© illuminans notem. Atoiaka rožnica£ iedenże obłok, y ciemny, záčiemniaiacy DA? 
ny niewierne, nubestenebrofa: oswiecálacy razem Izráclitow , ná czas nocny: amihan no TAR 
Nadto : refpiciens Dominus , faper cafira «Egyptiorum , per columnam ignis, © nubis, interfecit 
omnemexercitum eoram. Wyiźrzał Pan Bog» z kolumny obłoku, y ognia» ná woysko A zyptskie, 
y pomordował cále weysko /Egyptu: ktore © million ráchowáč ie mogło. A możesż bydź 
widocznieysza w proroćtwie expreffya? dwoiakiego skutku, urálonego pod obłokiem , przv- 
padkow chleba, Ciała Bożego? Zbawićiela naszego? Tenći to Bog, wtym obłoku chlebo: 
rzyiął na fie przewodnia, ludu wiernego, do żywota wiecznego. Zowie fie 
rzeto Viaticum, ftraWwne , ná podrożą, do (zcześliwey wiecznośći. W tymćł 
lebowych, Dominus in columna nubis, utálony, Pan Zbawićlel , prowadži 
Niebieskiey Oyczyzny » zafłania od nieprzyiaćielskich infultow , ocála 
pewną zgubą groži, y zapewne zśpamietały upor, poka: 


wym utaiony: p 
w Kościele Bożym p 
obłoku , znakow ch 
wierne , do obiecaney , 
prawowierne, śle niedowiarftwom, 


rze, y potepi: interfecit omnem exercitum. 
Nayrzetelnieyfzy zás w prorockich figurach wizerunk,tey rożnośći skutkow,Ciśł4 Bożego, 


pokázowafa Arká ftározakonna, dana Izráclitom, ná przewodnią drogł, do źiemie obiecaney, ná 
obrone od nieprzylačioľ, ná przywośtwo ná woyny, y pokonanie woysk nieprzylačielskich: iako 
tych dowodow ták wiele,y skutkow, wyliczaią ksiegi, pifma ftórozakonnego. Taarka miała w 
fobie fározakoňnamánne Prorocka reprezentácyd+ y figurálng Ciátá Bożego,miałay łaske Aáro- 
nową: manne ná pokarm, y pośilenie żywota, laske ná ukaranie, wszelkiey zdrożnośći. Gzym fie 
rázem wyrážito, iako fáma rzetelność Giatá Bożego, wiernych broni, ná żywot wieczny, żywi: 


Qui manducat meam carnem habet vitam zternam. Niedowiatkow,blužniercow.ptafza, pognebia, 


y rozmaitemi plaguie káraniami. A te famę prawde , w dalfzey hiftotyi, teyże ftarozakonney 


Arce obaczmy. Miiam, jáko ta Arka, Izráclity przez Jordan przeprowadźiła do źiemie obie- 
caney , Chananeyskie Krole, y woyska ich, ná zgubne imie podała, y wybiła. Po dłagim 


czaśie , doftała zá grzechy Izráclskie , fporządzeniem Bożym , w rece Philiftynow niewiernych, 
dle bałwana fwego Dagona. Przychodza 


śliśći uyžrža przed Arka, pohańbionego Dagona, tutab bałwana, 
moftem ležať przed Arką, głowa, y rece ná progu, u drzwi. Caput autem Dagon, ©" palma 
manuum, fuper limen. Muśiała zatym niewierność Phyliftyńska wyznać, Duraef manus ejus fre- 

er 505, IG" fuper Dagon Deum nofirum. Gieszka ieft reka Arki nad námi, y nad Dagonem 
Bogiem naszym. :Co tá Arka z Dágonem , to Nayś: taiemnica, Ciała Bożego, z (ekrárskim 
niedowiarftwem wyrabia. Głowe hatdosči, ktora rozumem fwoim, nie Boskim obiawieniem, 
wiare chce mierzyć, odćina, kiedy bledne w uporze ręzumy,y dowóipy potepie, y pognebia, 
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Że przečiwko prawdzie, rzetelncý, przyromnośći Ciśła Bożego ; pod ofobami chleba, głowy 
podnieść niemogą. — Dawno te fektśrftwa, Filozofskierni wykrátami, ná te Nayś: rálemnice 
biły: /pfe bares , a Plulofopbia fubordinatur. Obłedliwe hetczyc, z przyrodzonych rzeczy, yz 
nátury , przećiw nadprzytodzonym, y Boskim, Filozoficzńemi žophizmatámi powftawali. Tym 
fpofobem, y teraż powftaia; y Boskie ffowa, y wyroki, ludzkim wykretem , chcą zelżyć , 
obalić, obalić, y ż falízówač. Ták (ie rzecz ma: Bog Zbawiciel mowi. Ciało moje, ieit 
prawdźiwie poktińem, y Krew práwdžiwie napoiem: Kto pożywa Ciała mego, y piie Krew 


| moie, fna żywot wieczny. Y tym pódobnie wielektóć, y ná oftatničý wieczetzy, ftanowiać 


Sakráment Nays: Ciałś, y Krwie (woiey, rzekł Bog Zbáwičiel ták. Toieft Ciało moie: bierz. 
Gie pożywayćie! Taielt Krew moia! bierzćie, piyćie. A co može bydžoczywiftízégo , o rze: 
telnośći Ciátá Bożego? A prżecieKślwińskie (ektárftwo,temii przeczy : że pod ofobaimi. chleba, 
niemasź prawego Ciała Bożego; bo iakożby tam bydź miało? tak wielkie, pod małą hoftya: 
á potym rázem w Niebie, razem ná Ziemić Chryftns wyraźnie mowi: toieft Giało! idžčie Giád 
ło, piyćie Krew, Kálwiň mówi; to ieft tylko figura, obraz, znak; 4bó znmie Ciała Bożego. 
Lurerska 245 fekta ták naucza, že ná ten czas; kiedy fie chleb, y wino błogofławi, y świećl 
fiowami Chryftusowemi , ý poki iet ná Ołtórzu, niemasż tam Giátá Bożego , śni Krwie iego, 
śle profty chleb, y proite wino, niech tak bedźie na Ołrśrzu dzień, tydźień, mieśiąc, y da: 
ley , nić wiecey niebedźie, tylko chleb profty, wino profte famô : Ale kiedy wietny przyftepuie, 
bierze w tece , eszcze chleb ptofty; nieśie do geby , chleb profty: 4 kiedy požúie, do gárdľa 
pusżcża, ná ten czaś dopiero, ftáie fie rázem z chlebem , y Ciało Boże. Ná te (ekrátskie wy- 
kos, 4wižo odnowione, śle dawno uknowane, tak iedynie, prawie śrgiimentował Tertullian. 
Dum Uhristusúlicit: Hoc ef Corpus meum : Hliceft Calix Sangvinis mei: proprio are, omnesbz. Tertul. 
refes interfixit. Kiedy Chryftuš farm Bog mowi: To ieft Giáto moies to ieft Krew moia, požy apud ra 
wayčie , piyćie; toć muši bydź, i4ko on fam mowił prawdźiwić Giáto, jag iego. Cáro mea, az 
were ef cibus, © fanguisef. potus. Ciśło mole, moie, niemowi figúra Giátá mego, ic pokarmem Domini: 
pawdžiwič, roč ták musi bydź iśkó Bog mowi: toć temi fłowy Uk Bożych , wSżytkie prze. ; 
číwne rzetelności Giała Bożego fektárftwa Chryftus Bog zábiia, ná głowe pognebia: prorpio ore, 
omnes kzrefes interficit. Boć wierze mądrze Salvianus dźiwi fie: O miferia? o perterfitós! crédi- Sal. 1. 2: 
#ur bomíni. prô komíne! nońóreditur DEO! O ńedzarftwo kłamliwośći + o prżewtotnośći, ludz de Ecd. 
kiey hardośći” Bog mowi: to ieft Giśłomoie: tego Ciała pożywayćie: toż mowi oKrwifwo. 
jey: Kalwin mowi: ták (ie rozumi/ tolef figura, obraz, malowanie Ciała mego! Lüter mowi: 
ták fie rozumi: żetóbździe ciałem, coterazieft chlebem? Komüż tu wierzyć bardžiey ? czyli 
z Kśiedza żonkośiowi świetoktadzkiemu , Lutrowi; śbo Kalwinowi, y podobnym fektśrzom, 
Ależ tak / kiedy ú Panow Kślwińiftow , može fie prawdźiwie mowić : Ciało moie: Ciało mo: 
ie prawdžiwieieft pokáriňetn : choćiay tam tylko, ičdyne fafigury, obrázy, y znaki. Profze 
Pźnowie Kárôlicy: kto 2 was winien dług iáki, Pánu Kślwiniśćie, áboli kto chce kupić ,wina, 
fukna, ábo innegó towaru; kazże namalować czérwone złote tślaty: 4 zanieś Pánu Ewanie. 
likowi w długu: położ w krómie, każ daćfukna, wiña „y płać inúták4 monżtż: á mow: oto 
pieniadze, czerwońie złote: oto (4 talary i fà prawdźiwe pieniądze do kupna. Bierzčiež Pnie 
Kólwiniłto! Prófze powtore Panowie Kśtolicy; záprosčiež ná baňkiet Panow Kálwiniftow, 
ábo Ewánielikow. Kážčiež namalować bułki chleba, kapłońy , geśi; indyki, frukta, flafze . 
wina, Kieliszki. Czaftuyčiež Ichmośćiow + Oto pźnie Ewánieliku, maćie chleb: 4 chleb ten, 
ief prawdźiwy pokarm; mačie KApłony, pieczenie, gesi, Sc: Are fa prawdźiwe pokśrmy! pro» 
fze , požywayčie/ piyćie wino  Rzecželi Pań Ewanielik Kálwiniftá. Aco tožážatty? wżdyć 


o tylko obrazy , figuty ? odpowiedźćie! nic to Pźńie Ewanieliku Wedle wafzey nauki, praw- 


dźiwe fg pókśtmy, ý napoie, iedžčie piyćie, požywčie (i? Wszak to prawda! to ieft čiáto 
moie, 4 čiáto moie ieft piawdźiwie pokarm; y ktotego čiató miego pozywa, ma żywot: cho« 
čiaž tam tylko fame figitry, obrážy , iíáko malowanie: niemafź ciała, to tež ták! choć to figury, 
obrázy , pienizdży: przečie to piawda to fa pietiiadze, przęćież zá nie przedayčie , iako za - 
prawdźiwe pieniądze. Podobnie, choćiay to tylko obrázy , figury chleba, kśpłona, wina, 
przečiež iśko prawdźiwych pokátmoW , pożywayćie , piyćieto winó : obacžýmy , iako żyć bed 
dźiećle, tylko rkie pokarmy iedźćie , ý takie nápoie piyčie dla diatá , iáko dla dufzy opowia« 
dačie. Prosze powtorg ; záprosčiež ná obiad y Panow Lutrow. Położćieszim, nálypčie pízej 
nicy, ábo męki, y mowćie : Panie dyfiydenćie, to ieft chleb , profzé nań, iedźćie ; potožčie fu. 
towe iaio, y momčie: to fa prawdźiwie Kśpłoty ! přofze ieść: Położćie inu latorośli winne; 
y mowćie , profze! piyčie to wino / Wszak prawdźiwie fie mowi, toieft chleb, ro jeft wino: 
jedžčiež chleb, piyčie wino ! Rzecze: śle iáko ž tak iko nádczačie ! wfząk to u was prawda! 
To ieft ciáto moje, bierzčie go iedźćie. To ieft Krew moia, bierzčie : chočiay tam ná ten 
czas niemasz ániCiátá, ani Krwie, leże tylko bedžie. To tež ták, choćiay to pízenica teraz, 
śle zniey bedžie chleb : przečiež to prawda, toieft chleb, bierzčie, iedáčie. Podobnie, chočiay 


o tylko iaia; śle bgda ztego kury, kápłony : prawda to u Was» y teraz bydž ma: to (# kury > 
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to kapłony , bo beda, iśko (ie nafadza , mieyćież y teraz za kuty, mleý latorośl ż4 wino, bë 
fie na niey urodźi wino. Obaczčiež! uznayčie, iáką prawdą, fłowa Bože bieržečie, wykrecaćie, 
Ależ ia fe zwami zgadzam ná koniec, ž? tam niemasz, tylko proftychłeb, profte wino z śleu 

was tedy dyfłydentow , bo niemačie prawdźiwych Káptinow, áby či ffowami porządnie rzecżo - 
nemi» chleb w Giáto Boże, á wino odmieniali, w Krew Bożą! Bou was minilttowie tákley f% 

mocy, iákoy wy fami laycy: ktorych fami laycy bedąc ftónówićie , t4ka mocą, iakiey fami nie 
macie, - A możesz wierzba gruszki rodźić? 4bo fofnaiabłka? 4 wy faminiebeda: Kapłanami, 
jako dać možečie komu Kśpłańftwo , y moč poświecania ciatá Bożego, á fami poświecać nie 

. możećie. Ależ my Kátolicy, prawdźiwic mamy pod ofobami chleba, Ciśło Pańskie, y pod 
ofobami wina, Krew Pańska, wedle flow Pańskich, y wyrokow iego. Abowiem | mamy y 
prawdži we Káptany, Biskupy, od Biskupow prawnych, porządnych, od Apoftołów ułeprze 
twinym fzeregiem , y fukceflyg pochodzących, moczśtym ná poswiácanie Cialá Bożego . yjpie 
jemy K'ew lego, nážywot wieczny, wedle przyrzeczenia Zbawičielowego. Dyfydenćl zás, 
jako niepożywaig w prawdźie Ciała Bożego , śni pii krwie iego: tylko fzczyre fizuty obrázy » 
y profty chleb łomia, y biora; rak też żywota mieć niemogą, zátym śmierći podlegśi 4, wedle 
wyroku tegoż Zbawiciela: Nifi mandncaueritiscarnens mam, non habebitis vitamin voki sx Teželí 
niebedžiečie pożywać Ciała mego (niemowi o figurach, śle oprawym čiele ) żywora mięć nie 
bedžiečie. A iáko zás Katolicy prawowierni, wierzymy » y trzymamy. prawdźiwe ciáto Boże, 
HA Zbawićielowe , pod ofobami chleba utáione , tak ie czéimy+ ztryunfem, w proceflyach. po 
MEK ulicach obnośimy : y błogofławi nam Bog nasz, y Zbawiciel, pod oľobami chleba obecny. fśko 
Pfal. Proreckim duchem, życzył Dawid: Benedicat tibi DEUS, ex Sion Niechči błogofławi Bog, 
2.Regó. zgory Syonu, gdźie Sakrament Ciałá Bożego poftanowiony. Benedixit Dominus Obededom, 
| © omnem domum ejus , propter Arcam DEI. Błogofławił Bog Obededomowi, y domowi iege 
COREENI całemu, dla Arki Bożey , ktorą uczéił, y wdom przyiął: á ta byłá Prorocka fisura, y teprezen: 
dil li tacyg Ciała Bożego. My Kátolicy, i4ko Obededomowie , obedientes, pofłufzni owu Bożemu. 

M | wierzmy co Chryftus zapowiedźiał: Captruantes intellectum, in obfeguium fidei. Zniewalamy 
sal rozumy, ná pofłufzeńftwo wiary, fowom # Te ief Ciało moie: to iet Krew moja: wierzy my. że 
| prawdźiwe ieft Ciáto, prawdziwie Krew Boża: y iáko prawdźiwe Ciśło Bože czćlmy, wielbimy, 
obnošimy,á tym obnolzeniem,błogofłowieńtwa,odciała Bożego, od Boga nálzera y ná dusze,y 

Nadaf. náčiatá,y nádomy nálze odbieramy. Benedixit Dominas Obededom propter Arcam Dei Niemoga 

hebd. 40. bydž dźielnieysze figutyGiała Božego,nád prawdźiwe,famo GiśłoBoż: [eželiž ránagicyski národ 
Ki miał te períwazy3,že corocznie, około murow miafta (wego ná ramionach fwoich , Baranka 
obnoszác, tak miał ubłogofławić miafto, ku obronie,ku całośći,y fzcżeśćiu, A dopieroż praw ! 
džiwsza y fprawiedliwsza w nasintecya naboż:ńfwa Kátolickiego ? ktora Báránka zábitego: á 
Zmaitwychwftałego, pod ofobami chlebaa urálonego, obnośi; by domom (woim, fzczegulnym 
FH ofobom , y dufżem , y całemu Kśtolićtwu . Błogofiawieńftwo Boże otrzymała.” A fektárskie 
M niedowiarftwo , zrákowych procefłyi, odbiera hańbe., y zgubę pewną. tak iako odbieráli Fili- 
Św JO SNY! 1.Reg.;: ftynowie , kiedy Arke Pańska, po miaftach obwodžili. Zis Arcam circemducentibns, fiebat mia 
RAKA ed | nus Demini per fingulas Civitates, interfečtionis magna nimis. Dźiała ie wielka kleska, wludžiach 
niewiernych wlzedzie» ktore ArkaBoża zśbiiała. láka tam ná čiatach, taka kleska smierél, 


BALI Tertul 1. zśbłednym zdaniem, y uporem (woim. láko fie żalił Tertullian, Undeéxtraneas, ceržímus Apos 
[A BNIN a.deRcfi. fo/orum harefes? nifi ex diverfitate dolirinz , quam unufgisą; de arbitrio fuo tollit, aut reotpit. A. 
Be A" czemu fie; y czym rożnią, oddžielaia herezyc od Apoftołow ? ieno rożnośćig nauki: że każdy 


znich, włalnym fie rozumem, około wiśty rzadži, á iako, y co chce, to trzyma, to mowi, 
na to naucza, y przeto błądźi, że śni fow Bożych , śni Kościoła niefłucha. Przypomnieć ieno, 
Kwai jako Bog pokarał čickáwošč pethfamitow, że dwornie w Arke wgladali, 4 coby tam było? y 
MNE i 2.Reg.6. jako widźieć chčieli. Percalfit antem de viris Beth[amitibus , feptuaginta viros, ©“ quinquaginta 
a) millia plebis, de populo, eo guod widiffent Arcam Domini. Zábit Bog ná śmierć , 6ledmdźieśigt 
| meżow > piećdźieśigt tysiecy pofpolitwa, že Arke opatrować śmieli, A jáko niemaig ginąć 
dulze fektarskie ? ktore dwornie w rśiemnicach Bożych (zperaig, y oczyma čiatá 4bo przytodzo» 
Mi nego rozumu , widźieć chca, obecność ciała Bożego, á niepoddaigrozumow (woich „ná po- 
MALY fiufzeńftwo wiśry. Obnošimy Kátolicy, po ulicach nafzych , Ciśło Boże : fupplikuymyż , śby 
ka nam; náprzod dúľzom naszym błogofławiło, á potym y ćiałom, y domom. Niežyczmy z mlí 
W łośći Ghcześćiańskiey ; áby ná čiele, ábo ná dulzy , zguba ztych proceffyi , ná dyflydenty przý« 
śpiała: Ale ferdecznie życzyć mamy , áby fie fławiła prawda, y wiára Kśtolicka, by obalały, 
y upadały, (ekrárskie błedy, tak w nafzym mieśćie, iako w okolicy, y miśltach, y miafteczkach, 
hzrczya záražonych. Niechay przeyźrzą fekrárze, zbawiennie uznaią prawde. odrziicą błędy, 
4 niechay žyia zdrowi; y ná čiele známi, śle naybardžiey niechay ożyią ná dafzach (woich, 
prawdžiwa wiara, w prawdžiwey wierze prawdziwą, zá przefzłe błedy, upory, y grzechy, po. 
kute. A my obnofzac po ulicach Ciśło Bože, y, ta intencyg fławmy» y więlbiymy Bosé o 
; RZE wieicia 


i A ná dufzach fektarskich , niewierzących , ffowom Bożym, y. całemu Kośćiołowi iego, idących, * 
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/ wióielń, pôd oľobami chleba utśionego, á żebyśmy potepili, y nagtodźili Bogu Zbáwičielowi, 
te wszytkie obelgi , blužnierftwa, ktore w tym mieście. y w całym Pańftwie, aboli na całym 
świećie Sekrarftwa, Ciátu Bożemu wyrżądźiły, y wyrżądzaią. A iako my tu Chryftusa chwa: 

lebnie uczčimy , y wyznamy, ták on nas iśko obiecał, wyzna zá fwoich , przed Bogiem 
Oycem „ y przed Aniołami ná niebie uwielbi> y ubłogofławi, Amen. 


Ná Niedziele po Bożym Ciele, wtorą po 
M Swiatkach. pa 
Mifit fervum fuum , dicere invitatis, ut venirent, © ceperum 
omnes fimul excufare. Luc 14. 


Kredeňš, abo manudukcya , uroczyftych z Ciałem Bożym 
| procefívi, 


= Awftydźćie fe Chrześćiańskie wiernośći, waszey lenošči, 4 to, ku włalnym , was fa? 
mych pôčiechom, ku wszytkiemu dobru» y fzczesčiu. waszemu. Składa wam BOG 
i uczte żywota, bankiet fzcześćia waszego, y wszytkich počiech waszych, y fm akow, 
== łask, btogoftawieńtw Bożych,y chce was raczyć, famym fobą, Ciáłem,y Krwą fwo: 
da Nayświetszą , wam IB żywot, ná fzcześćie, ná ublogofľawienie wasze; á wam do ipokať! 
mu żywota, y poćiech waszych, ták z opotem : ba prawde mowiąc, z kontemptem Bogá» ý 
łaski, litośći, miłośći iego. Bog fiz fám zuczta fwoig, wpraszać muši. Mifit [fevum fuum di: 
Gere invitatis, Pofłał, pofyła fługi (wole , (praszać ladži ná bankiet fwoy Boski, ná pokarmy 
napoy Žywôta, poćiech, y fzcześćia. Y także was (praszač, nukać , namawiać fam Bog muž 
$i? śbyśćie fie nektarem Ciała iego, y Krwie Nayś: karmili? y posiláli, ná wasz żywot» ý 
ubłogofławienie zbawienia” 4 ieszcze žal (ie Boże! zpogardą łaski Beżey, litośći , fzczodto« 
bliwosči, 4 wfalney waszey fzcześliwośći ; cożywo fie Bogu zucżty, y ztraktamentu wy nia: 
wia. Cápérutt omnes excufare. lužšie to tak nieraz džiato, y džieie, że fiz cożywo żludźi od 
Nayświetszych tśiemnic pożywania, uczęszczania, á włafnego (wego, w ten (pofob, ubłogoa 
fľawienia, Bogu wymawia. Czperuni omnes extufare. Swiadczą to oczywiśćie dni święte, Cia: 
łu Bożemu uroczyfte, waszym počiechom naznaczone, świadczą Świątynie Boże, iako wafze 
wiernośći, do Bôgá pod olobami Chleba utśionego. oporem fie maig, áni ich fprośić, Ant 
włalnym (makow waszych ukonteńtowaciem żądzy, y prágnitnia 'ubłogofł4wieniem, do Nayś: 
pokarmu Ciała Bożego, ták pożywańja, jako zwabić można do uczczenia. Sámi (adžčie! zi4- 
kgii frekwencyg, we dni uróczyfte , nawiedzaliśćie Kościoły? ikośćie fie gromadno , do czćł 
Ciała Bożego 'fchodźili » fákosčie fie marhemi interefami uwodžili? 4 tk uroczyftego , Giá. 
„łu Boženiu obchodu: czči iego omieszkáli: y žalié fie trzeba z Prorokiem: Uiz Sion, lugent Threhit: 
'eo, quod non funt, qui veniant ad folennitetem. Drogi, ku Syodu, mieý(čú pofianowienia Giá» 
"dá Bożego, 4 teraz do Kosčiotow»y Swistyň wyftáwionych, ná uczczenie iego plácza, lámen: 
tuig, že ná ták zawołaną, Katolickim wiernośćiom urocżyftość, ták fie mało ludži (chadza- 
ło, yfchadza. Reflcktuyćie fie zaś ná to, iśko Bog Zbáwičiel, pod ofobami Chleba ( kto» 
tego ták leniwo czcičie ) ochotnie „do was fie garnie, przychodźi, zdaie fie ná rece Káphň: 
skie, ná wole wasze, ilekroć chcečie, do was idžie, do waszych fie wnetrznosči fpuszcza, 
ách iáko nieforemnych , dopierosz niedbalftwem, defektami z4ćmiońych , 4 czefto ,'y wiel 
świetokradzkich , grzechami zmazanych. Niedofyć nátym , że to czyni w Kościołach Swie- 
tych, kiedy potrzebuiećie, chcečie, wczaśie choroby waszéy, idźie Bog Zbáwičiel, nieśle (ik 
. tekoma Kśpłóńskiemi, y do domow, do chatek waszych, y nayubožszych, y do famiych gnos 
iow „do łożek waszych , Ciałom fchorzałym ná 'ochłode, duszom ná żywot, y ná ftrawne, 
wpodroža wiecznośći. leszcze y na tym mało ma, litość Bogá Zbáwičielá. Nieraczyćie wy, 
do Kośćiołow , y domow iego kupić (ie, y gromadźić! otož Zbawiciel Bog , fam wychodźić 
gotow , bá y wychódźi, riaulice wasze, obchodži domy wasze , rynki publiczne, áby y domy 
wasze fzczegulne, y ofoby, y cáte miafto ubtogoftáwiť. Znaymysz (ieprzynaymniey ná oby- 
czaiach , Kiedy ňiežnamy ná obligach , nászey ku Bogu miłośći; wiernosči, uprzeymośći, U: 
mieymysz przyigć, uczčié Bog Zbáwičielá, ná ulicach nászych, y publicznych drogach, Go: 
$čia tak doftoynego , w litośćiach , w láskach, błogofławieńftwach fwoich (zczodrobliwego. 
Aflyftuymysz nabožnie, ferdecznie, uprzeymie, tym proceflyom wszytkim, ktoremi Zbáwičiel - 
masz, ulice, rynki, drogi, y domy wasze obchodžié, błogofławić bedžie, Zápraszam do tey 
liia f kompanii 


Apoc. 5. dźwały: Dignus ek Agnus, qui occifus ef, accipere virtutem, 


- Luce 3. gŹ 
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kompanii, y śfektow nabożeńftwa ferdecznośći , wszytkich waszych wiernośćł. lá ná przeż 
wodnićtwo fie ofiarule. Nieprzywłaszczam fobie tytułu , śni przefłańca, áni marszałka » pro* 
ftym tytułem , śle wiernym fercem , y fzczyrym , Proceflyi, chrżeśćiańskich folennych > Giśłu 
Bożemu śflyftencyi, bede przewodnikiem. Ad M. D. G. Cześć , y Honor Niepokślanie 
Poczetey Panny, y Przedźiwney Boga Mátki. — EA A j 
Niechayśie žra, hańbią, by fig kordyakæ y żalem pukać chéiaty, Sektarskie niedowiać: 
ftwa; że Kśrolickich , ku Giału Božemu uprzeymośći; przekonać niemog4, folennego Nábo« 
żeńftwa. Násze zaś Kátolickie prawówierńośći; nic powinnieyszego , nic zbawiennieyszego, 
nic chwalebnieyszego, poczytać fobie ničmaiž, i4ko nayuraczyftsza cześć; honor: y śpplauz, 
od (woich, ku Giátu Bożemu ferdecznośći. Doradźił tylko z Duchá Bożego lozef Pátryať« 


z 


chá» Krolowi Ægyptu Phśrśonowi; Opatrzńość chleba; ná przyszłe głodu látá, 4-wiec záfiu: 


Gen. 41. żył. aby go Pháráonowym wyrokiem , ták uczczono. Talitq, annulum de manu fua , ©“ dediť 


eum in manu ejus, veľlivitg, cum holá byfina, ©* tollo tórjuem duream circumapofuit, fecitq;eune 
afcendere fuper currum [uum fecundum, clámanie prèčoñe, ut omnes toram co, genú fieterent, ©* 
przpofitum efe [cirent, univerfa tejrż Ëgypti.  Okrśśił go naprzód fam Krol; piersčieniemi 
reki fwoiey Krolewskiey. Prżyodźiał wfzate Ktolewskićgo ftroiu> w byšiora y, Krolewskg 
purpure: ná woz Krolewski wfadźić; pô cźłym Agypčie obwožié: á wszytkim» ná koláná przed 
nim klekać, á zá Páná: (prawče, y ržadce znać naywyżsżego ; roskazał.. A ńiedoftoynieyfzylz 
żywiciel, Karmičiel, nie iednego igyptu , śle całego ludu wiernego? po całym świecie, ňie ná 
śledm lat głodu» śle po wszytkie wieki» Bog Zbáwičiel? frumentum elefborum. A ten katmi, 
żywi nas nie chlebem; ktory Źierńia ťodži: á żoładek trawi; ale Panem Angelorum mandnca- 
wit homo. Hic eh panis, qui de Calo defcendit. Chlebem Anielskim > Niebieskim; pokatmemi 
żywota wiecznego , Ciałem fwoim Nayś: y Krwią (woią, nas karmi; y żywi» do wszelkiego 
fmaku  y ubłogofławienia naszego. A wiecby od nászey wdźiecżnośći; iprzeymośći, tey czéi 
odbierać niemiat? y nierównie mieć wiekszą powinien! "Zebysmy Giśła iego Nayświetsze: 
go, pokarmu żywota naszego» po ulicach , z oktzykami fiaboznemi: z poftanowieniem; y po: 
kłonami, Uboltwionemu Ciśłu, obnośić niemieli? Krory to chleb niebieski; ý żyiący, nas od 
Śmierći wybawia, ná żywot wieczny katmi. Pržeftrzegt tylko Krolá Afwera, ò zdrowiu igo, 


Efiher. 7. y żyćiu» ná ktore fie (przyšiegli byli rzezańcy, Matdocheusz , á ptzeĆie znał (ie Afweruś, ná 


wdźiecznośći obligu: uczčit podobnież Krolewskiego palca pierścieniem; Krolewską purpür&s 
y ná Krolewskim koniu, y šiedzeniu ; po ulicach Stołecznego Miaftá Siizan doprowadzać , á 
naypierwszemu Pánu, Amanowi, konia iego; zá úzde prowadzić y wołać Każał; Hoc bóno: 
re condignus est, gnemcunq; Reż voluerit honorare. Tákieý czći godźien, Kogo Król uczćić pod 
ftánowi. A wiecby od Károlickich práwowiernosči, Bóg Karmićiel; y ná żywot wefela wie: 
cznego žymičiel. publiczney y folenney czći odbierać niemiat? śby ulice, domy,y całe Miafto; 
błogofławieńftwy {wemi ufzcześćił A wiec niegodžien czći» Zbźwićiel Bog , pod ofobami 
chleba , pod ktoremi dśie fie nam, ná pokatm żywota; y deklaruie: Kto pozywa Ciśła mego; 
żyć bedžie ná wieki. Mamy z obiawienia , lana S. jáko niebieskie chory, zaftépy + y pułki, 
Swietych Bożych, y Seniorov iego, folenny śpplauz, Báránkowi Niebieskiemu zá narod lúdzki, 
ná oftátniey wieczeržy bezkrwawie» ná Krzyżu krwawie Bôgu Qycu oflarowaneiňu, śpplauż 
cr divinitatem, €F (apientiam, ©“ 
fortitudinem, ©“ honorem, ©7* gloriam, ©* benedićtionem  Godźlen ieft Baranek , ná źiemi, ý 
ná Niebie, odbierać chwałe: honor, uwielbienie, cześć Boską; y pokłony: od Aniotow+Y ludźi, 
ktory fie ná Krzyżu krwawie ofiarował, zá ludži, ná Ołtafzu: tenże y teraž od Káplánow o. 
fiarnie bezkrwawie. A wiecby nasze wdźiecznośći, Katolickie uprzeyhośći» po ulicach Miaft 
fwoich , tegoż niebieskiego Baranka , pod Ofobami chleba, prawdźiwie, rzetelnie przyťomne: 
go, obnoś/ć uroczyftym , muzyk pieni okrzykiem » uroczyftym fercá afektem niemiały ? A že: 
by im, tenże Pan ich, y Zbávičiel, y domom ich błogofławił. Gromadźćiesż fie chrześćiańd 
skie, Katolickie wiernośći, śbyśćie ná Solennych Proceflyach obchodzącego; pod ofobami chie; 
ba, Báránká niebieskiego, Zbáwičielá naszego , iako naýuroczyftszemí ferdeczňosčiami uczči: 
ły, uwielbiły, y tg też intency3+ śbyśćie Zbáwičielowemu Giśłu nágrodžity: te wszytkie blu: 
. žnierftwa, y kontempty » ktore Sekrárskie niedowiatftwa Gudzoźiemskie , y domowe obywa: 
telskie , nátychže ulicach miáftá waszego ; w dómach tychże; kiędyszkolwiek wyrżądźiły » y 
owszem cokolwiel, gdžiekolwiek: kiedyszkolwiek , temuż Ciátu Bożemu zelžywosči, obelgi, 
nieczči wyrżądzono; przy utoczyftych Proceffyach, (erdecznicyszemi ná to afekrámi, y pokło« 
námi, nagradzać uśiłuyćie y pragniyčie, úpraszai4c OraZ, tegoż famego Zbawičielá: áby ofta: 
tki Sekrárskiego niedowiarftwa, z miaftá waszego, y Z cátey Polski, day Bože z całego Swiárá 
wypedźił ; aby fie kácerftwu pomnažač , krzewić , gniezdźieć + w miesčie waszym , y w cátey 
Polszcze, niedopusčit. Wychodźić tedy mačie, ná tak (olenng , czči GiałA Bożego proęefiją, 
4 já przewodnia trzymam » y upominam z łzaiasza remi flowy: ktoremi lan S. Krzéićięl , dto- 
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wiony, Nayświetszy pokarm žywotá, Ciálá Bożego ) zBáránkiem zaś ftało, fto czterdźieśćij 
y cztery tyśiace, mające ná fobie Imie Báránká, y Imie Oycá iego. Hi funt , qui cum mulieri= 
bus non funt coinquinati , Virgines enims funt. A tá rżesza bytá czyftych dusz, niezmazanych 
z niewiaftámi, cała Panieńska, czyftych Džiewic byłą, Hi fegiuntur Agum, quocunq; ierint. 
A tá rźesza, po niebie, za Barankiem, Proceflyą chodži wszedźie. Cantant quafi canticum no: 
vum. W tey Proceflyl, przyšpiewuie pienie nowe, Báránkowi Zbńwićielowi. A nie tegoż fat 
mego Baranka , pod ofobami chleba utalonego, po ulicach nászých , folennemi Proteflyami 5 
obnośimy fekwito, aflyftencya Báránká, czyfta ná čielé, czylta ná fečcii, czyta ma bydž ná du. 
fzy, ieželi nie cále Panieńska, to jednak wedle każdego ftanu, niežgwatconey czyftośći fumnie+ 
nia. Tento iet Báránek, qut pafoityń inter lilia, dodále Bernard gloffe: > pafcit, dum pafoitur. 
Obcowanie Báránká tego, karmi fie nášzemi afektami, y karmi dusze nasze fáskámi, miedzy 
czyftemi liliami. Roskosz Jezusowa, czyftego feřcá lunnieftia, y Ciała czyftá dusza, Tąafie czy; 
ftošči4, y wszelkich cnot kwiećiem ; zaszczycała Zbávičielowi Bśrankowi dusza wi 
Cant. 1. Lefłulus nolter foridu:. Ueňi dilećte mt; egrediamut in agrui. Videamus, fi fiorutv viňea, fi fort 
Cant. 2. fručtus parturiunt. Oc. Łoże nasze czyftosči liliami, wftydliwośći tezami, niewirinosči nať: 
cyfľami, y rožlicznym, crot świętych kwiečiem, ozdobione, okraízone, Zápraszalá tegoż BA. 
ranka oblubieńica, do winnice; aby fie kwitnosci fzczepów, urodzaiowi fruktow przypatrzył, 
dźiąc znać, žeto Baranka niebieskiego; dusz oblubieńca ukontentowanie ; czyftosé fumnienia; 
w rožliczne cnoty, zakwitaiącego. Takowym kwiečiem żószczycśła fie Madróść u Medrcaż å 
Eccl. 29. w Prorockim ftylu, dusza wierna. Flores moči, finus honoris; ©7* honehatis, Kwiaty moje, 9: 
woce, y fruktá poczćiwośći, przy ftoynośći, czyftośći, y wszelkiey, w cńotliwym ćwiczeniu pra: 
wośći. Wfzytkie (olennei ftarych wiekow wiażdy to miały» że im drogi: ulice, kwiečiem flá, 
no, bramy, domy, odrźwi, y okna, kwiećiem wieńczono; laurami: palmami okrasżano. Takł 
y Zbźwićielowi , do Jerozolymy wieżdzaiącemi śpplauz» rżesze wyświadczały: że kwiečietri, 
y palmami gałązkami, drogi przeieżdzaiącemu Jezusowi fłáły. „Ali čadebáni rames påla, 
' rum €. Podobnym kwiećiem, y Kátolickie nabożeńftwe; ná iákie tanie, y źielónośći drzew; 
drogi, y ulice, folennym + Báránká Zbawićielś Proceflyom zászczyca ; śle tð tylko må bydź 
zwierzchni świadek, ftanii wnętrznego: abyśmy tým kwiećiem; ý žiotámisý gážežiami kwitną: 
cemi, wyrażali kwitnąca w nas wiare, miłość, nadźieie , ku Bogu, y roskwitálace g w fercu 
śfektó, y uprzeymośći tudźiesz kwittiáce obyczaie, y poftepki wszelkicy uczćiwośći , y pobo- 
Guerfer. żnośći. Flores mei, frutlus honoris, o końefłati. Skládnie o tym Gwetricus Opat. Quot on 
2. IR myrtutes eorum, tot fiores liliorum. Káżdá chrześćiańska cnota, ozdobna to lilia, Ile ktora dufza 
Cant. otami, tylko fie zászezyca liliami. Gnot Świetych ćwiczeniami, y aktami, iako liliami, dto: 
i kiemu Barśnkówi. W tym zdániū Ghřyżoftom P la vv 
-anuani coronantes> fed dńimas comentes, Uroczyftośći fiásze , folenne Procellye, 
Sak Gi arih domow mieni, kwiátámi okrašzáč, iako racżey dusze w cnoty swig: 
te przybierać, przyozdabiać powinny: abyśrny ozdobiiie powierzchnie, śle bardžicý ata w» 
$i wnetrznie, nayczyftszemu Barankowi śflyftowali. Takiey po nas Jeżus fam waza y: 
Brig:  ftencyi; iáka obiawił Brygitćie Swiżtey, Ego Deus přlchrior, ©* fortior , quiero pulchrašn » ; 
Rrev. l sibus. lam ićft Bogiem » fzczyra nieskończona piekność x cändor lucis zterna fam náýczy "ję 
" kandor wieczney, nieftworżoney świścłośći A wyćiagam też po ludźiach; wierney m zg i 
y fumnieniach czyftošči, pieknośći. Dodáie zaś lan S. oteyże Proceflyi; y Mii > i e p 
skiego Báránká: Et palma, in manibus eorum, „Palmy w fekach, te rżesze ofadza y; ná a. ; 
zwyčigztwa (wego, że čiáto (woie ; y buynośći iego,y námietnosči, Świśt eg © kaś w. 
ta, y nájazdy iego zwyčiežyty. Applauz zwyćjeztwa, wyraża Pa ośle porrig! p 
Roztzucamy po ulicach źioła, ftawiamy gáležie drzew proftych, že ľa PaA p ma nk s 
folenne, Ciátu Bożemu proceflye: álež tym wyrażać mamy, y wyświadczać, 8 | (ercu ka 
mami zwyčiezkiemi> Barankowi Zbáwičielowi śflyftuiemy, ©" palm, tł man dáky! l em 
žiotámi, y gáłeźlami, wyświadczać fie mamy, iákošmy umorzyli w o y „oś A Hi 
dze, y fękufy, á ták iako zwyćiezcy z palmami, idźiemy w proceffyach nászyc śm on ler 
Iezusem. Sequuntur Agnum, q40CHN4; ieťit. Drugi wizefuńk procefívi: ara 4 a ia p 
Matth’ proceffyg, rżesze żydowskie, Zbawiciela naszego ; do lefozolymy wprowadzały. hr 
2L., fuper eos veflimenta fa. Naypierwśt Apoftołowie» płaszcze y zaty (woie + na ośiełku pollali, 
i y Siadzenie wyrobilis* gogu Zbáwičielowi, ná ktorym go ofadzali. hm micz st 
runt. A potym: Plarima aniem turba, firavérant vestimenta [ža im viá. Nzesze, o 
ły, na drogach wieżdzaiącemu Zbáwičielowi. Sławny ieft poftepek, Boleffawa 7 rego, 
pierwszego Krola Polskiego; ktory Orhonowi Cefarzowi, grob Woyčiechá S. p rea 
mu, droge o siedm mil, fuknem uflat. A czemuszbý Károlickie wiernośći podo kia A 
ftácya proceflyi, Ciátu Bożemu folennych , oktaszač niemiały ? Obchodzącemu u i s ź 
Zbáwičielowi śćielćie fzaty wasze, a iakie? takie, iako fie przyodźiewał os ry oko s 
lob. 29. fiti indutus fum, ©“ vehivi me, ficnt vefsmento, Przyodźiałem fig (prawiedliwoś Zł ją 
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eli ||  dźiałem (ie wnie, isko wfzate. Sprawiedliwości fzaty, po ulicach ft:ć mamy, ufprawiedliwia: 
lieri. || iac dusze, y fumnienia nasze. Tenči to nayfolennieyszy, Zbáwičielowl tryumf (prawiedliwe: 
nych |-- go fumnienia, y żywota. Tam, y ná tych úlicach , Zbawiciel trytimfuie;. ná ktorych żadna 
erint, niefprawiedliwość , żadna nieprawość ńiepanuie. SPA 
i hod Tržeči wizerunk pocefłyi reprezentułe , prawie Zbáwičielowi po winney; niefprawiedli: 
ča: | wie; y pochlebnie Alexańdrowi de Babylonyi, z tryumfem wieżdzaiącemu, wyświadczoney od 
mis || Bagophenésa, Gubernatora Babylonyi. Ten, około drogi wiazdu Alexandrowego , zoboity Curtiuş 
iłu, | ftrony, otrarže frebrne, gefto poftawiał: ná ktorych naydroższemi; y naywónnieyszemi, perfu: 1, 5, 
nnie; mow kádzeniami, przeieżdzāiącego Aležandra witano. Nienależało proftemii człowiekowi, ; 
titut Boskiego Honoru kádzenie: śle nalezy iftotnie, Bogu Zbáwičielowi: nietylko imateryalnie; co 
ièdzy naybogatsze kádzenia ofiarować, ale y moralnie. A iakież naywdźiecztieyszć» dać macie; Bo. 
b czy gu Zbáwičielowi: ulice wasze obchodzacemi kádzenie? Strżczy ie Pfalmifta ňáypierwsze, 
ožna | Dirigatur oratio mea, ficut inċenfum in confpećłu tuo. Niechay prawi» iako kádzenie: wstepuie 
forte przed obliczem twoim Bože , modlitwa moia. O pódobnym W niebie; przed niebieskim BA: 
i nat: rankiem, tymże famym Zbawicielem kádzeňilii, śwadcży laň S. w oblawieniu. Et afcendit fu: Apoc. 8, 
ŁBA. | Bas iriceńjorum, de oratronibus Sanctorum. Dáno piawi wonne kádzenie, ž modlitew świe. 
trzył, | tych. Teć to w foleňneý, Giała Bożego pioceflji, mala bydź naypierwsze, Raywoniicyśże ká. 
jeniaj dzenia , iiko naáynabožničysze modlitwy , nayserdecžnieysze ku Bogu Zbáwičielowi afekta, ý 
aå | Akty, Wiary, nádžici, miłośći, wychwalenia, džiekczynienia pokłonu, śdorącyi, iako nayskro« 
je, 0. | mnleysze do rewerencyi ułożenie fig, (ercem úprzeymym, ufty sktomiiemi, hyrmnow Kośćiel: 
1 prá: nych śpiewanie. Niécháý widzą Sektarftwa, że nie dla ceterňoňii, śle zfetdecziiey wiary, y 
naftas |. Uprzeymośći, ku Zbáwiielowi tryumf teń, Ciała Bożemu wyRawiamy. A coby tžekty Se. 
Táki | — ktatftwa, gdyby Kśtolickie wierności ; tak iiroczyftg ptoceflyś, folenným tryiimfefń, 6bnolząć 
bem, | Giálo Boże po ulicach, gadatliwemi dýskurlarňi, nieprżyftoyńemi śmiechami, żattami, dwor. 
alá. | nemi zśpatrowaniami, bardźiey hańbiły, y Ižyty, niżeli powierzchnią śflyfteńcyg, uczčity Zbó» 
lewa | wičielá. Nieśmiertelnty Pamieći Gefarz Leopold | iáko Oczywiśći zeznali, Sektarže (ami 
bydź | — 6wiadkóWie, ktorży ňá to paťizali ) W foleňney, po Wiedniti, z Ciałem Božýiti proceflyi, Z ce. 
pitną: raźnieysżym ná ten czáš młodźiuchnytn , wiekopomney fławy, niezwyčiežonym Cefarżem Ká: 
fercu olem, Sytem fwóim , pieszo aflyftował , á iako Zakonny Nowicjusz, kotonke w feku trzy: 
obó: maiąc, figura żywa skiomnośći, nabožnie, y skromnie odprawował, á znim naprzykład, mło: 
? funi dźiuchny Károl, tęraz pańuigcy Cefarż. Budowali fig fami Sektatże, Gélarskimi nabożeńtwem, 
dua |  y skromnoščiš, gotszą nie katolickim befpieczeńftwem, dyskúrlámi, ý Śmiechami, y hieptzy „. | 
i, dro: ftoynś dwotnośćiś. Driigie kádzenie Chtyżolog$, naraia. Nož tąńs libentéý 6dorótur Dominus sj oy 
PM . Arabiz arbóri guttóts, qudm fificerí cofdis puritóteń. Nie Arabskie ballamy, nie Sabeyskie ' * 
cele, perfumy, y kśdzidła, wdžiéczna Bogi wonią, śle czyfte, ptawe uptzeyme fetce. Odorótar fin- 
„wić: ceri cordis putiżateim, Niešzczyrosci, nieczyftośći, cheťchcie, ý zdrady, przy naydtoższych bal- 
bajty: famach, obitiierzłym, áig fiè Bogu fetórem, Powszechną, chtześćiańftwa ptawego wonią, 
tally: deklátnie Paweł S, Chrifi bonńs odor (umtis. lefteśmy dobrą, Chryftúsowi Wotiiż, pízez do- 
krasi bry, chrześćiański żywot: dobre obycžaje, bogate, y przylemne, Bogu Zbáwicielowi kadzenie. 
gts | Jáko fie dobre, prawie fprówuiesz; ták fie wdźieczhś Bogu wonią ftaiesz. Ten tedy mačie 
sach; folennych, Giału Bożemu Procellyi , y áflyfteticýi modelusz y wiżeruńk, — AK 
jebie« A ktorgsz fig naprzod drogá, z Nayś: Ciałem, Zbawiciela naszego iidamy. Pokáziilé — 
wal ňatn droge Pfalmifta. In loćo pojcua, ibi že collocavit.. Deduxit me füper femitas jukitiz. lá. Pfal, 22: 
Gad koby mowi : ofadźił iie Bog. ná mieyfch zywnośći, pfży pokarmiłe żywota, á tenći pokarm 
vig E ieft Ciáłá Boze Ai ý doprowadžiť tnie do niego sčieszkámi Ípráwiedliwosči, która Zbáwičie: 
KAT lá naszego Ciało, lolenna ptoceflya obnośić mamy. Wytłumacza prawie, prawość tey drogi, 
z il Tomasz S. Anielski. Uia ad recipiendum Domiñum parata , €> refa) ef Via jufitiż: qua jaxta S.rhomi 
Temi 1faiam: ferita juhi recta. Droga ná ptżylmowanie Páná, y Zbáwićiclá , y ná oprowadzenie deCorpo 
ii w folennych proceflyach, tegoż Zbáwićielá, dtoga wyprawna żgotowana,y wyproftowaná, ieft A 
kiem droga fprawiedliwośći » (práwiedliwego bowiem droga, wedle Izaiasza ; ieft droga profta; á to | =: 
A i4kó famo iako? Ut fcilicet intellektus peň fidem , voluntas per amorém , operatio per obedieńitiam Deo 
feat , _ fubdatur. Droga fprawiedliwośći tá ieft, naprzod ptzećiw Bogu: śby oddawała Bogii co ieft 
fali s. Boskiego: Reddite, uż Dei funt Deò; 4 to ták,4 zeby tózum przež wiate prawą; y żywą; wo- 
fre | la przez uprzeymź miłość ; dźielność; y $ilnosé  y wszelka możność, przéz pofiuszeństwo, y 
já obserwancyg prawa Bożego , Bogu prawą fprawiędliwość oddała, Sprawiedliwość ku Bogu, 
48 oddaie to wszytko Bogu; ce tylko pr4wem Bożym , przytódzonyt» Kośćielńym , ábo prywa: 
ace YE obligiem, Bogu pówinna» Ku czči,ý chwale, tegoż Boga. Sprawiedliwość kú bliźniemu: 
m |. redait unieuiq; quod fuum ef, Oddáie bliźniemu co lest prawem bliźniemu powinno : prze< 
ka strzegaląc» nieubliżaiąc bliźniego ná fortunie, ná honorże» ná ftawie, na zdrowiu, y ná iákim:« 
p Żekolwiek prawie. Sprawiedliwość, ku famemu fobie iest; aby duszy fwoiey niekrzywdźić , 
WE niewydzierać icy grzechem Bogá , O Bożey, A możesz bydź okrutnieyszy zdžieťca 
pr i > kkka A ore 
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ná dufze? jako grzech, y nieprawość? Hacvia parata, ac relta, Via juhitiæ, Tákať fprawie? 
dliwośći droga, (olenne procefłye, Zbawiciela Boga, obňošié powinny. A bedźiemyż mieli; 
ftawiali , ná te folenng» Ciała Bożego proceflyg, Ołtarze? A co niemamy? 4 iakoż € daić mo- 
delusz Iakob Pátryarcha> zwoływał ten domowniki (woie, ná plac obiawienia, y widzenia Bo* 
Gen. 35. żego , y wyftawienia tám Ołtśrza , S. Imieniu iego. Surgite, afcendamus Bethel, ©” faciamus 
ibi Altare Domino. Podźmy ná Bethel, ftawmy tam Otrárz, Pánu Bogu naszemu. A wiákiž 
fpefob: Abijcite Deos alienos , quiin medio vestri fant. Odrzuććie wpržod wfzy(cy Bożki, ktore 
macie, A maigż u Chrześćian , u Károliétwa mieyfce bátwany“ Opówieto Pfalm. Si via ini. 
Písl.138 guitatis in me ef? Symmachus czyta: 5 via idoli, ef inme. Gonieprawość, to bátwan, dla kto: 
" rego grzeszący, Bogá, y prawa iego odstzpuie. Zábieraymy (ie, y wyftawiaymy po ulicach 
Ołtórze ; na-ktorych Zbawiciela soga składać mamy, odrzucayćiesz precz bałwany nieprawośći. 
Servite Domino foli. Stużćie , y pokłon dayčie famemu, práwemu žogu Zbawičielowi: nie hot. 
2.Cor.6. duyčie wiecey bałwanom grzechowym. Quæ conventio Chrifli ad Belial? A co to žá [prawa 
m «  . Ghryftusowi Ołcórz ftawiać przed kamienicą, 4 w kamienicy, 4 w włalnym fercu Belialá, nieprá« 
wośći bałwana, fadżać, y chować? Stawiamy Oftárze, á coż też ná nich oddamy Bogu zá 
ofiśre? Dobra ieft, y naypierwsza, iako droga folenney proceffyi, tak y ofiárá fpráwiedlíwo- 
peut.33. ŚĆi, o ktorey Moyżesz. Immelabunt vitimas juflitiz, Oddawać beda ofiáry fprawiedliwość!, 
śle iuż o tym fie namieniło. Wprowadzał Dawid, Arke Pańska, figut# Gialá Bożego, Kto 
2.Reg,6. lewska śpparencyą. Obtulit David bólocaufia pacificorum. Y oddał ofiáre (pokoynosči zwan#, 
śbo ofiśre pokoiii czynienia. Táč bedžie y Giálu Bożemu, y Zbawičielowi nafzemu, in oda. 
rem [vavitatis, na wonią przylemnośći. ofiśta naymilíza, boftiz pacifica, ofiśra zgody, pokoiu, 
iednośćj , by wszytkie dyffidencye, dyffentye , niezgody , y rankoty, dla czél> y miłośći Zba. 
wičiela, zférc waszych uftąpiły, naftąpił pokoy, y zgoda; w Chtześćiańskiey miłośći. Ofiá« 
Ofez 14 TÓWaĆ radźił Ozeász (zczegulná, á ieszcze inna, Bogu ofiśre. Reddemus vitulos labiorum na« 
firorum. Oflátowač bedźiemy ćielce ut nászych. ` A coż to fazá čielce últ, y ieżyka? tylko 
ftowa złe, nieuczčiwe złorzeczeństwa , przyśiegi, obmowy, blužnierftwa. Y teć to Witalos 
labiorum, Čielce uft naszych , ná ofiśre Bogu zśbiiać marý  toieft wszytkie iezyka, y wielo« 
moftwa grzechy morzyć? dla czči Ciała zožego: aby nátym iezyku» wtey gebie, Żadne od. 
ted niepoczčiwosči: ý złey mowy brzydkośći, niepoftały, ktora pożywamy » y bierzemy Ciálo 
Bože. Bo czyliž to Kátolicka, ná tym ježyku fadzać czarty, Bože nieprzyiaćioły* ná kto: 
tym, dopiero fadzałeś, farnegož Bogá Zbawiciela £ 


Tákže folenne, y świetg procefiją> ná ulice nślze wyprowadzaymy Boga Zbawičiela 5 

á ten zapewne is Maj miafto wasze, ubłogofławi dufże wasze, y poszcześći intetefla wa- 
fze. Konkluduie reflexyg, árcy każdemu potrzebną. Námienitem> fami doznaicčie, licośći 
Zbawiciela , jáko rad do was, do wnetrznośći waszych (kiedy tylko chcečie) przychodźi 
Oto y teraz do was ná ulice, ptzed wasze kamienice wychodźi. Umieyćiesz, y chčieyčiesz, 
y wy odtąd wierniey y ochotniey uczęszczać do J Ezusa; do Swiśtyniiego ; ábysčie mu cześć, 
y pokłon oddali, zá dobrodžieyftwa podźiekowali, o nowe fúpplikowali.  Pamietayćie y o 
tym , śbyśćie y džišia, y codźiennie przytomnemu , pod ofobami chleba Zbawičielowi, iako. 
nayunižeňízy pokłon oddaiąc» iako nayferdeczniey fupplikowali; ażeby w godźine , wczaśie 
$ śmierći waszey przyszedł do was JEzus pod ofobami chleba, aby was umocnil, utwierdźił , 
ubłogofławił , ná śmiertelne bole, ná czattowskie pokufy , áby pośilił w podroża wiecznośći. 
Obiecał IEzus Apoftołom > á w nich wiernym fiugom fwoim. lterum Vento, O” accipiam vos 

ad meipfum, ut ubi fum ego, © vos fitis, Oto ja ná nowe do was przylde, y Wezmę was 
do śiebie » ábyśćie ze mną wiecznie, u Oycá mego byli, Supplikuymyź> 8 intency4, 
do JEzusa uczeszczaymy > áby też ležus w czaśie šmierči, do nas przylzedł, 
| y zabrał nas do Ślebie, do chwały (woiey , ná żywot wieczny. 
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mu | Ná Oktiwe CIAŁA BOZEGO. 
A W Kościele tegoż CIAŁA Bozego. 


tote 
b ini Mifit fervum fuum , bora Cena, mvitatis, ut vemrent , guia jam 


i kto > 
kuch parata funt omnia. Luce 14. 


rosé U ftotu Jezufowego, Ciálá Nayswigtízego, wfzelki, z naydoftoyniey- 
ob i fzych honor, wfzelka, z naybogatfzych fortuna, wfzelkie 
| dobro, 4 to naywyžíze, goście wita, y przyimuie, 
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Akčiby bydź miało; rákbym ia rozumiał, žeby śppetyty Kátolickie , fame fie ftołu 
JEzusowego, do Naywietfzey Wieczerzy iego ubiegały, fame fie wpráfzały ; śby ucze- 
finikómi Nayś: pokármu, Ciała, y Krwie Pańskiey zoftawały. Otoli Ewanielia ze- 
' znaje : že Zbawićiel JEzus, przez fługi fwoie, około gośći fpralzania, krzątać fie musi, 
wieczerza záchwalač, áppetyry zśoftrzać aby fie ftawić ráczyli. Mifit fervym, dicere invitatus, ut 
wenirent, quia jam parata omnia. Rozlýta JEzus. záleca wieczerza (woie, przekłada wizelką, 
4 wielką wieczerzy , y ftotu twego gotowość, zacheca, y doftárkiem wielkim. y fmakow wszy: 
tkich przyprawa: quia parata omnia. U ftotu Jezusowego, czego Kto zapragnie, znaydźie: 
wszelka gotowość wszytkiego: parata omnia. Gośći tylko niewidać , flugi rozefłano , z per- 
(wazysmi, śby przezładali gośćiom, iśko obfitemi, á wszelkieni, raczyć fie beda przyímakámi, 
Mifit feruum „cere invitatis „ut vemrent, quia jom parata omhia.. Spytaćie mie fig znać: A 
co zá fługi Zbawiciel lezus rozefłał, (pralzač gośći» do fložu (woiego? Co do całego Chtze- 
P ściańftwa, Pofłańce Ewanielia wymienia , gura parata omnia , wlzelskie gotowości, do dobra 
"R A wszelkiego: omnia. Wszytkie dobra, wszytkich dobr doftátek, honor naydoftoynieyszy» for- 
Ciáto runa naybogatsza , iáko pofiańce IEzusowi fpráľzai4 gośći, witáią , przyimuią, záfadzaią do 
kto: ftołu Iezusowego: guia parara omnia. Ależ co do(zczegulnośći, naptzod prześwitnego, z gor: 
nych Woiewodztw pierwszego Woiewodztwatego, y fzlachetnego miafta tutecznego, Ablegat 
ła pofłańca, zefłał Bog Zbawičiel „od lat trzechfet, kilkunaftu , Eliasza , z Bráčig Prześwietnego 
diela; Kśrmelu , fpraszać gośći do Ciała Bożego > nátym mieyfcu rák ftarożytnie cudami» we trzech 
[a va“ hoftyach » náprzod przez niezbožne żydowstwo zelżonego „4 potym, iakoby we trzech fłoń: 
litość cach „ná powietrzu roziśśniałego , y dotąd, przez tyle lát, niezrachowanemi cudami, iáśnieigce- 
hodái go: zefłał mowie Bog Eliasza, z podpłomykiem fwoim > figura, Ciała Bożego fawnym , aby 
CIESZ wiernośći wasze > ná to tu, cudowne mieyfce skupił , fprafzał, gromadźił Stanałtu. nátym 
(283C mieyfcu cudownym, Ciała Bożego , właśnie , náleżyćie , y doftoynie, od lat trzechfet. Eliasz, 
ARA w Bráči fwoiego Karmelu, reprezentuiac wam ieden podpłomyk: Refpexit, €7'ecce ad caput (num, 
jako: fobsinericiús panis „cum furrexiffet, comedit, CG” bibit, ©* ambulavit in fortitudine cibislilśns, qua 
zašle draginta diebus , © quadraginta noibùs , ufq; ad montem DEI Choreb. Tym podpłomykiem 
dit, Eliasz zámogł fie , we wszytkie Sit czerfiwośći; tak; że czterdźieśći dni, y nocy, Ćieszką po: 
hośći. droży, bez wszelkiego wiecey pośiłku, przepedźił, y zfzedł ná gore Boska Horeb: gdźie Bogá 
na Vos widźiał, z Bogiem rozmawiał; 4 ktorego Boga widźiał; tego uniżonym pokłonem uczćił. Ten 
podpłomyk, rak dźłelny, do pośsłku od Boga dany ná figure, reprezentuje wam Eliasz w iedney 
P rece: drugą ná Giáło Bože, podpłomykiem figurowane» nátrzy, Nayświetfzego Ciała Bożego 
boftye: tak wielacudami wfławione, wskázuie: mowiąc do was z Jeremiaszem. Æt induxit jet, zi 
603 in terram Carmeli, ut comederetis fruktum ejns , © optima illius. Orto (zlachetni, godni Wo 
iewodztwa, godni miafta cego obywatele, dorocznia Ciała Bożego , y Oktáwy iego uroczyfto: 
ścia , wprowadźiłem was tu, (olenná procefyg, ná grunt Karmelu mego, pod tytułem Giałą 
Bożego, założonego , y ná ftraž, y ná cześć wiekszą, Ciátu Bożemu, od Jagiellona ufundo. 
wanego : śbyśćie pożywali owocu btogoffawionego , Niepokalanego żywota Nayś: MARYI, 
Zbawićiela waszego : 4 w Ciele iego Boskim, brali wszytko dobro, fzcześćia, honoru» y żywota? 
| U: comederetis frućtum ejus, ©“ optima śllins. lam parata omnia. Dawno ftarożytnie, od trze. hfec 
lac, dwudźieftu, y dwoch, obywatele, y postronni, z mieyfca tego» Giážu Bożemu poswigco- 
nego, przez niežrachowane cuda, nápeľniai4 (ie wszelkim dobrem honoru, fzcześćia, zdrowia 
żywota: parata omnia, optima illins, oraz partykularny , 4 naypierwszy dowod daig , co ia mam 
wywodzić w powszechności: że gośćie ftołu Jezusowego , raczą (ie wszelkim dobrem hono. 
ba, fortuny , y zdrowia, y nayduigtu: parata omnia, gotowe wszelkie dobro. To mowie: 
że u ftołu [ezusowego > gośći wiernych» wszelkie dobro, honor, y fortuna przyimuie, y potyka, 
Aa MD. G. Cześć; y Honor a eT Pónny» y Przedźiwney Boga Mátki. " 
L1! 1 Nay, 
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Naypietwfzy, do prawowiernego Kátoličtwa Ablegat, ná (prafzanie, do Rotu Jezusowegô A |.» imi 
left doftoyność > y honor, ftołownikow ; y gośći, do ftołu Ciała Bożego. Ták fobie Thales, Hi San 
jeden z Medrcow Gtecyi fzacował, nayfzlachetnieyfzego , w Grecyi Páná, Ardala, żeu tołu iego | decay 
zášiada!, poczytał, y požadat, zá honornaydostoynieyfzy, y te zeznał nafolennym traktómen: | fawi 
čie, žená tak doftoýny báňkiet» gotow (ie byłnietylko wpraszać ; śle gdyby można, y w ku- JEzuso 
pić. /Bierzčiesz miare , Kátolickie wiernośći, co was zá honor wita? y potyka? kiedy do ftołu tego di 
Bogá Człowieka , nad Krolmi Krola, iakoprzyiaćiele, y bračia zásiadačie£ y zá brat zKrolem, czem Í 
y Panem, Zbawicielem Bogiem, niciáko fie rownaćie. Mądrzewważył,y zeznał Ambrozy S, pieprz 

'Ambr.in honorKśtolićtwa, z tołownićtwa Ciała Bożego. Jam men{æ Czlefis honore [ufcipior, epulis meiss menfa 
Pfal118, zon pluvia undatar , non terræ portus laborat , neg, arborum frultus, potni meo,non flumina qazı corona 
renda , non fontes. Chrifus mibipotns, Caro DEL, cibus mihi, ©” DE! Sangois, ef potus, Stołu naywy 
Niebieskiego cześć, y honor potyka, y wita mie, kiedy mie zafadza, do itołu lezusowego. Ná ronaci 

ucžte moig, niešila (ie Niebaná rofy y deszcze, áby role, ná urodzay pokarmu fprawiły, nieprat tylko 
cuie Ziemia, Aby mi pokarmy rodziła, śni drzewa, áby owoce dawały, śni winnice, áby mie Krole! 
nápoiem ráczyty. Chryftus, Bog, y Człowiek moy pokarm , moy napóy, moy bańkiet: cześć | 0 w 
moia, honoty żywot, y doftoyność moia, uczeltniétwo rak Pańskiego, á Boskiego (totu. Wie« zákon: 

rzeć žá naýwyžszy honor Danielowi poczytał Izráel cały , že uftotu Krola Babilońskiego, iako walo; 
ftotownik zśśiadał. Erat anttm conviva Regis , ©? honoratus fuper omnes amicos. Kiedy Daniel tego zł 
u ftołu Krolewskiego, (tat (g ftołownikiem uczty iego» toć y naypierwszym honoratem. Hoxo4 tura ha 
ratus [fuper omnes amicos. Naypietwszy Xiaže, Pan, w Państwie ftodwudžiestu, y śiedm Pros preki 
wincyi, u Krola Afweta, Aman, nad wszytkie skarby» włośći dostoynośći, y potencye to prze: wiernyt 
kładał, y ná konkluzya fzcześćia, y czći woiey, przed przyiaciołami wywodził : że z Eftherg wać Ki 
Krolowg, y Krolem Afwerem , rázem bieśiadował. Regina qnoq; Efiker, nullum alium vecavię dowi. . 
ad convivium , cum Rege, prater me. Miedzy tyśiącami Xiążąt, Wicereiow Prawincyi tak © Red 
wielu żadnemu prawi tey czći , tego hońoru Krolowa niedała» tylko mnie; ktorego u Rota low ki 
fwego; z Krolem Monarcha» tak možnym zśfadźiła. Syn Krola Saula Miphibozech, (zcześćla wiam, 
{wego , y honotu poiąć niemogł, że Krol Dawid uczynił go ftołownikiem , ftofu {wego Kro. kto pra 
lewskiego. Pofuifi me [eruum tuna, inter convivas menfztuz; grid ergo ultra habeo, jelz qae. obyczaj 
vela] aut quid ultra pojem vociferarí ad Regem? Niemam, y mieć niemoge nic nadto dofioy« skiey do 
ności, czól» y fzcześćia, iako żebedacfiuga » y poddanym, záśiadam do ftołu z Krolem , y Pá: de no 
nem. Y fam KrolDawid, odwdźieczaiąc záfľugi znamienite Berzelaiowi, tym plači, y konten: zkwiećj 
tuie, że (ynow iego , do ftotu fyna {wego Salomona, zafadzać roskazuie. Sed © filijs Berzelaż wkiały | 
reddes gratiama , eruntq, comedentes in menfatua. Wielkie Berzelawa záfiugi, zawdźieczysz ro. fim Ale 
wnym w fynach honotem, kiedy ie do totu fwoiego záľadžisz u Sadzčiež fami teraz, co zá cześć? munii pr 
co zá honor potyka ?y wita ftołowniki prawowierne, y bieśiadniki ftołuCiała Bożego? adhortuie fie (ad 
Chryf.h, do tey uwagi Chryzoftom S. prawowiernośći nasze. Cogita! quali infignitus es honóre? qualè obyczą 
6.adpop. menfa frnaris? Ta mabydź, y uśilnie pilna, Kátolicka trutyna, y uwaga, iśkim honorem, ias nad Gi 
kiey czći dostoynośćią , wierne fwoie, Bog Zbawiciel raczy? kiedy ich do ftołu (wego záladza , śliwey | 
á nie žiemskiemi przysmakámi, śle Ciałem (woim Nayś: poi, tak dostoyn, Pańską, 4 cale fdzie S 
Boską ucztą raczy. laka iest dystancya, odległość doltoynosci, godnośći nieskończoney Bo? pozyw; 
skiey , od ftworzenia; taka iest odległość, (uper eminencya, gorność, y wyniofłość czćl, y ho« DEO p, 

noru, w bieśiadnićtwie, y uczčie ftołu lezusowego » nad cześć » y honor bieśiadnićtwa; Kros wicielu 
low, y Monarchow tworzonego, naturalnego, y docześnego. Uważyć to profze, że bieśiady dájeny 
godne , y doštovne, prawda że ludžiom cześć wyrzadzaia: že ich do ftołow godnych, Kro: Nagi c 
lewskich zasadzaią: śleż tym biešiadniétwem , y famym uczesniAwem , ftołu {wego s nad (tan nale 
każdego , przed bieśiadą miany, co do honoru, y fortuny, niewynoszą» nieodmieniaig żadnego, luna Sa 

Otoli gośćina, y ucześnićtwo, ftołu leżusowego, ftan bieśiadnikow podły, zamienia w fzcześli. ksi, 
wy, fortunmy , dostatnieyfzy: y wielmożnieyfzy. W'ynośi na dostoyność, y na honor wiekszy, wię, 
y wyžízy, lezusowego ftofu bieśladniki. Dał znać otym, u Proroka lzaiasza, (ai PaB Bog, więć, 
Ifaie 33. roskazuigc. Pone menfam , contemplare in [pecula comedenté: , €“ bibentes: y wnet Prorok zá: tolen 
wołał: Surgite Principes: Zástaw ftoł» zaproś » záladž gośći, przypatrz fig bieśladuiącym, A Bog) 
w tym zaraz Prorok, iako to uczynił, zawołął: 'Powsrańćie Panowie, Kiażeta. Hieronim S, ti, o 
Hier. in bierze to o ftole Páná TEzusowyin,'y gloffuie. Ut comedeńtes Corpus Chrifi, 67 bibentes Sangvia totu + 
Ifaie. nem, Vertantur in Prinčípes. Proszga ježeli kto przy światowym; žiemskiego ľáná, śbo Krola, Rwa 
z mieszczanina , famym bieśiadnićtwem , został fzlechetnym, wielmożnym źiemianinem: 4bo Roynir 
fzlachetny źiemianin, ieżeli kiedy, przeziakiey uczty pokarm, y napoy, zóstał Senatorem. Ksią. teop, 
žečiem? otoż o bieśiadnićtwie ftotu lezusowego, zapowiada to Hieronim S že požywalgc Pokan 
Giatá Bożego » piiac Krew Boska prawowierni, przed Bogiem ftaig lie możnemi Kiązety: UŁ V pray 
comedenie: t orpus Christi , vertantur in Principes. Przychodži kto, do ftožu Giała Bożego, czło» Chia 

wiek ubožuchny , żebraczek, powstaie od ftołu Bożego, odchodźi tak dostoyny, y godny, pe- Cial 
łen Boga Człowięka, iáko Xigže, y Monarcha, Ut comedentes, Vertantnt śm Principes A M; 2d, 
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to uznał, y wyznał Chryzostom S. Ub:q; fuorum Regnum Chriftus, fed maxime in Eucharifia. Chryf. hì 
Hic Sanguis facit , utin nobis regia floreat. Zawsze Ghrystus wiernym (woim, iest Królestwem: 45. ad 
á te czyni na Niebie» y co do'czći, y możnośći przed Bogiem, Krolami: śle naybardźiey to POP: 
fprawuie u ftołu (wego» przeznapoy Krwie (woiey, y Ciała Nayświetszego. Ciśło, y Krew 
1Ezusowa, ludźie, y żebraki, w Krole zamienia. Sangvis facit, utintra nos regia floreat, Figūra Exod.2g 
tego dane, ftáremu Zakonowi, w ktorym, Moyżeszowi Bog nakazał, w Świątyni, przed obli- 
czem (wdim, ftot bogáty od złota wyftawić. á ná nim paze: Propofitionia chleby $wiže, y ćiepłe, 
nieprzerwanym obrządkiem składać. Stoł zás ten kazał Bog wten fpofob wyrobić: Facies 
menfam , © inaurabis eam, anro peri(fimo, ©” facies ei labium anreni, per circnitum, €9" ipf labio 
coronam interrafilem, €3“ fuper illam alteram coronam anreolame. Stož ten, przyodźieiesz złotem, 
naywybornieyszym, kray ftołu, dasz cślezłoty wkoło» ná ktorym korony złote, á ná tych kó: 
ronach złotych, mnieysza korone złotą. A co innego tym pofiepkiem chćiał Bog wyraźić? 
tylko že u folu iego» Ciśł4 Bożego, ftarozakonnego ftołu chlebami, figurowanych, gotowe, 
_ Krolewskie korony czekaig, witała, koronuig, ná Krole Nieba, ducha, y wiecznego żywota 
-O czym wyraźnie dodate Comeffor : Czlaterabzc erat, imagines Regum. Kray (totu tego, ftáro« 
zakonnego, oľadzony był wkoło, obrazami Krolow, w koronach: Czym iśśnie znać (ie da: 
walo; że przylzli, prawdźiwie fołu Bożego, bo Ciała Bożego Nayś: itołownicy; mieli u koła 
tego zśśiadać, i4ko Krolowie, prawemi,na Niebie,y w duchu, mieli fie tawač Krolami. Cele 
tura hzc, imagines Regum. O czym prorokował lakob Pattyatche, Azer pingvis pamisejns, ©” Gen. 4% 
przbelit delicias Regibus. Tłufty miał Bog dać, á juž w nowym Zakonie wykonał, y dał z Nieba 
| wiernym chleb, ná roskosz (makow, Krolom. Bo wierni pożywaiąc Ciała Bożego, mieli fis ka- 
wać Krolami. Zdał fie o tym namienić, y mowić lzaiśsz» ptzyrzekaiąc, Izrśclskiemu naro- 
"dowi. Suges lac gentium , © mammillá Regum laftaberis, € [cies, quiaego Dominus, alvanste, lai. 60; 
© Redemptor tuus, fortis Jfcob Karmić (re bedźiesz mlekiem narodow, á pierśi, ktore Kro. i 
low kśrmić bedę, y ty pożywać bedźiesz ; áby$ uznał» że iam ieft Bog twoy , ktory Čie zba« 
wiam > y iam ieft twoy Odkupiciel, ktory či, tak doftoyny tot wyítawiam, u ktorego ftolú, 
kto prawie zśślada, prawym figę Krolem ftawa. Z mlekiem mátek, y mamek» wyfýfaig dźiećł 
obyczaie. Krew Boža z pierśi Boskich , iako Nektar mleka (sa wierni, 4 znim honor, Krolew- 
skiey doftoynośći , mamiila Regum. Znač to mušieli, ftarzy wierni, Greckiego narodu , kiedy Nicethi 
donośi Nicetas Greczym iako w Konftantynopolu, ftáry był wiernych obyczay, kotony małe, in hift» 
zkwiećia» y wieńce kłaść , ná skroniefwoie, kiedy do totu Bożego przyftepowali. NÁ co Grecay 
wiśiały przy Oftárzu, te korony kwiečifte, ábo ná wżor kwiatow wytobione. Z tych iedné, 
fam Alexy Cefarz, włożył ná skronie (woie, y rak nietylko do Ołtarza, y Nayświetlzey Kom: 
munii pszyftąpi? , śle ztąż koroną Ołtarzową, zaszedł do Gefarskiego pałacu, doftoynieyszym 
fie fadząc Monśrcha, od (tota Ciátá Bożego, niżeli z panowania Cefarskiego, Ták fľawny tem 
obyczay wyrażał, iako ftołownicy Ciała Bożego» ftáig fie Krolámi, nietylko w duchu, panuiác 
nad Ciáfem iego, y paffyami, śle y w fzcześćiu, Niebieskiey doftoynośći, ná krolowanie fzczę- 
sliwey wiecznośći. W ktorym to ftanie, prawdźiwie widźiał, y zápiľať lan S. w obiawicnin? 4 „szy 
„gdzie Swietych Bożych ufce, Niebieskiemu Báránkowi, kroregé ná Ziemi pod ofobami chleba zaa 
ożywali, á w Niebie, widzeniem fie iego błogoftawili , takowe džieki śpiewali.  Feciffí nes 
EO nolro regnum, €9* Sacerdotes, €P regnabimus in zternum. Niebieski Baranku, nasz Zba. 
wicielu  uczynił:Ś nas Bogu naszemu, ktoleftwem , y Kśpłanami, y Krolami, y kcolować ba: 
dźiemy. mieskończonemi wiekami, Rázem fie znája Krolami, y Káptanami, od ofiáry Giałá 
Nays: oboiem honorem, dwoiakiey doftoynośći, uczczeni Giatá Bożego pokarmem. Przy. 
znaie tecześć, y ten Krolewski honor, ftotownikom Cialá Bożego, Thomasz S. Anielski Qué 
bujus Sanguinis funt partitipe: , ipfam Regiam Chrifti Rolam induti, imo induti Juns , ipfum Chri 5 thom 
flum Regeim. Stołownicy, biešiadnicy, Ciała Bożego uczestnicy , piiac Krew lezusowż, odźie 3. parts 
waia (ie, iśko Krolewska purpura, ktora im farbuie Krew lezusowa, y owsżem , przyodźie Quæfts 
waiąfie w amegoChryftusa Krola ktorego z powinną obferwancyg pożywaia,tym Chtyftusem ore 
Krolem odźiani odchodzg od ftołu iego, iako naydostoynieyśi Monarchowie. lákosz fam Pan 
BogZbawićiel , to ktolowanie ftotnikom [woim, deklarował. Ego difpona vobisregnum nt eda 1 uč, za; 
tu, © bibatis Juper menfam meam. Rolporzadzam wam Kroleftwo, y krolowanie, ábysčie u M 
ftołu mego, požywali pokarmu, y napoiu, Ci4ł4, y Krwie moiey: Ták dostoyni fołowni. 
čtwa mego Krolowie, iáko nigdy doftoynemi nie fg, źiemfcy Monarchowie. Wiekszy, y do- 
ftoynieyszy honor, ftotownikom lezusowym, przyrzeka, y przyznaie uczeń Pawła S. Dyonizý 
| Areopagita: tá nos per cibus bunc Sacratufimum, in [nans tradučit efigiem, DET fortmesq; facit, Dyon: 
| Pokarm Giatá Bożego, w Boski obraz, w Boska poílač, y figure, ftotowníki (woie wierne, Czl. Hig 
y prawe zamienia; 4 niejako przeiftocza , á przez miłość, y łaske Chrystusowg, iśkoby czyni “ “2+ 
Chrystusami, Des formergy facit. Nórura, ábo przyrodzenie ták nieśie, že pokarmy, w iftore 
Ciała pożywaiących , przemienia, Alimentum tranfit in [ubfłanttam: aliti. To Ciało, ktore w 
nas zdużało, y zzofło, ztychs ktorycheśmy p: pożywali pokermow ; zabrało ie y zámos 
| Lila NA 
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. gło, pokśrmy , obroćiły fie w Ciała nósze. Opák fie dźicie u ftołu Iezusowego, nie pokard 
Ciała Bożego, zamienia fie w iedzącego, śle iedzący człowiek , obraca fie w pokarm,. ktore. 
go pożywa» toieft w Bogź Człowieka. Zbawićielafwego. Z tey miáry, o ftołownikach Ciał4 
Cyril.Je- Bożego, twierdźił Cyryl S. Fafi confangvinet, ©“ concorporel Chrifti: že fie (pokrewniai4 , z 
rof.. Ca- Bogiem Zbawičielem » ktorego pożywaią» Aiakoby iednegoż Ciała , z lezusem ftawaią. Sum : 
thechefi pt? Corpore, Cr Sanguine Chrilti, comparticipes, ©> Diving confories nature, efficimur. Stolo« 
462. | wnićtwo Cialá Bożego, iest nieiakie» cudownośćią łaski Bożey, Zbawičielowego Bostwa, 
uczestnićtwo. W tymże zdaniu, pťocz innych Doktorow , Wielki Leo, Pápiež S. mowił, 
S, Leo Non enim alind agit, participatio Corporis, ©“ Sanguinis Christi; quam ut in id quod fumimus , 
fer. 14. tranfeamus. Uczestnictwo Ciała, y Krwie Boskiey » nic innego w nas niewyrabia, tylko prze- 
dePaf. miang, wfamego Chryftusa Zbawiciela; ktorego požywamy. láko ogień, diewna w ogień 
obraca ; tak pokarm Nayś: ciała, y Krwie lezusowey, w lEzusa Zbawiciela, požywaiace zá- 
Clem. mienia. Podobnym ftylem ciefzyłfie , y fzczyćił, Klemens S. Licet gloriari boho Patre, æquè 
Pzdag. tanto fangvine me glorior efe, Tá jest Katolicka chluba, ktorey świst rowney niema, że fig 
1 r.c.6. Bogiem Oycem » y rodem iego zászczyca , á iako Krwi Božeý zażywa; ták lie krewnośćią, y 
Kiwie Bożey plemieniem zachwala. W tymże fenśie Chryzostom $. przywodzi, y Wyprowa- 
dza, famego Zbawičiela, do požywaiacých Ciała {wego Bożego, ták mowiącego. Ego vos cars 
Chryf.h. nibus meis alo , ego vobis menfam meam appono , omnes Vos generofosefe volens. lá wam ftot moy 
61. ad. Boski wystawiam , iá was Ciałem moim karmie, Krwi moig poig, ábyśćie iednego Giatá, á 
POP. — iedneyże Krwi, ze mnę ftawszy, ofzlachéieli owielmożnieli, áta y nayubośśi, y naywgardzeńśi, 
ftawali fie nad Ktole , Monarchy, rodu fzlachetnieyszego, honoru dostoynieyszege. Y takić 
Ablegat honor, do ftołu Bożego Íprasza, fadza» y gośći wita, y potyka. Niemnieysza yfor« 
tuna, dobra wszelkiego» ftołowniki [ezusowe przyimuie, y bogóći » á tey fortunie, żadna $wiá- 
Pfal 23. towa niezrowna. O tey zeznawał Pfalmifta: Zz loco pafenz, ibi me collocavit, ©? nihil mihi 
deerit. Záladźił mie Bog; ná mieyfcu paszy» y pokarmu, u ftołu (wego, y ná niczym, ná ža: 
Pfal.1o6. dnym dobrze , fchodźić mi niebedžie. Salvavit animam inanem, ©” an:mam efurientem, impie: 
zit bonis. Pokarm ten Niebieski, dusze, nie čiatá kátmi. Dusze ubogie bogaći, zubostwa wy: 
zwala, y zbawia. Duszełaknące» wszelkim dobrem nápetnia. Oiákim tylko dobrze, yfzcze- 
śćiu pomyślisz y takim fie w pokarmie Ciała Bożego nópełnisz: iako dostoyny , tk bogaty. 
O figurze Ciała Bożego , ftarozakonney mannie, mamy świadećtwo z piíma, že z roľa fpadała, 
Exo: '16. z Nieba ná Ziemie. Apparuit mane minutum, quafi pilo tujam, ad fimalstud'nem pruinz. Philo, 
y Kajetan czyta: Appars in folitudine minutum, quafi millium. Dodaie: 4 miile, pokazało fiz 
nášienie drobne» iakoby od tyśigcow nazwane, manna, ktora tysiącom, y, millionom ludu da: 
na, dostarczała» y wyraźiła, iákie tysiące, y milliony, łask, darow, y skárbow Bożych w Nayś: 
mannie Ciała Bożego, wierne bieśiadniki, bogaćić miały. — Ezaák Patryarcha, błogofławiąc 
Gen. 37. fyna, ná żyzność fortuny» y bogactwa, ták mowił: Det tibi Deus, de rore Czli. Niech či Bog 
da fortune, z roly Nieba! z rofa Nieba, figura Giała Bożego manna» fpadała. Rofg Swieći PA. 
tryarchowie, Ciało Boże, Człowieczeństwo Zbywićielowe» bydź (adžili, y tak o nie prośili. 
Rorate Cali defuper, ©” nubes plnant juitum, Dayćie nam Nieba, role zbawienną , y obłoki, 
niech nam iáko role fpuszczą Zbawićiela. Zteyćito roly Niebieskiey, Ciała Bożego, wszelka 
fortuna, ná ludźi pada, y ludžie wierne bogači»kiedy ich Ciałem fwoim Boskim karmi, Krwią 
poi, pożądana fzcześliwośći rofa, Zbawičiel. Tá to iestrofa, naydrožízych pereł, y kamieni, 
darow Bożych, ktoremi (ie ftołownicy Ciała Bożego, manny Nays: karmig, y bogacą. Ze. 
znał to iśśnie Paweł S. 1% quo funtrecorditi omnes chefauri, fapientiæ, ac fcientia Dei. „W Żba: 
wičielu náfzym lezuśie, złożone [5 wszytkie skarby Bože, madrosči, y umieiernosči , łask 
wszelkich , y dobrodźieystw Boskiey licosči. Prawie o Giele Božym zápoviedžiat Bernard S. 
Bern.fer. Quis melior thefaurus, in corde hominis efe potest, quam orpus Domini? A mogaz w ftworzeniu 
aja znałeść fie skarby bogatsze, fortunnieysze £ iko fie składaią w lercu ludzkim, w Ciele Zba: 
Domini. wićielowym ? O ktorym decydowało Concilium Trydenckie: Omnes divitias, Divini amor 
fui, erga homines effudit. Ze Bog Zbawićiel, w Nayś: pokarmie, Giała fwego Boskiego, wszyą 
Plut. in tkie bogactwa, y skarby, Boskiey fwoiey miłośći, ná lúdžie wyłożył. Pisze Plutarchus o Nero. 
Nerone. nie, že ná obrážie bogaćtw , y skarbow fwoich , kazał fzpaler wielki, z famych naydrožízych 
pereł, y kamieni uhaftować » naco prawie wszytkie skarby Państwa Rzymskiego, zebrane z 
Šwiárá całego, włożył. Prezentuie Senece, tak drogi, pereł, y kamieni depozyt. Zdumiať 
fie Seneka, nad ták minetnym, y bogárym dźiełem, y rzekł. Declarafi te efe pauperem , fi 
koc amiferis, alterum fimile parare non poteris. Wyniszczyłeś Cefarzu skarby twoie, wyłożyłeś 
ná ten fzpaler: y gdybyś ten fzpaler utraćił, ubogimbyś (ie pokazał, bo iużbyś innego, podo. 
bnie ták bogatego, wyftawić niezdołał. lákož (prawdźiło lie, že ten potym fzpaler, ná morza 
potopem nawalnośći morskiey zátonať. Coś podobnego o Zbawićicin naszym, [an $. zápowia- 
Toan. 13. da: Sciens Jefus, qua omnia Pater es dediť ın manus, © qua 4 Deo exivit, ©” ad Deum vadit, 
[argit czna. Stanowił Zbawičiel ná oftatniey wieczerzy» pokarm Ciała Nayś: y aspon p=: 
; ajs: 
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Na Októwe Cialá Bożego. 237. 


Náýš: wiedząc , że Bog Ociec, dał mu wszytko w rece iego. lśkoż:pratlas:agens accépit pat. 
mem, niedarmo biorac chleb wtece fwoie, ktory w Ciáto Nayś: miał zmienić , džigki odda- 
wał Bogu Oycu: ktory w rece jeg0, Sýná (wego iednorodzonego, wszytkie dostatki, y skarby 
żłozył: Omnia Pater dedit in manus.: Y teć omnia, džišieysza Ewanielia, złożone w Nayś: 
wiecze izy Ciśł4 Bożegoopowiada: Quia jam funt parato omnia. Omnia dedit: Rog Oćlecwsży« 
tkie dobra [woie, zdał w rece Syná, Boga Zbawiciela: Bog Zbawiciel, te omnis» wszytkie doł 
bra złożył w Nayś: pokarmie» Ciała fwego. Dobrze S. Zeno mowił- Panem , Vinutmą; preti Zen. fet: 
ofum , de menfa [ua largitur. Nóyś: Ciśło fwoie, pôd ofobami chleba, naydrožíza Krew (woią, de Ne; 
pod ofobami wina, Bog Zbáwičicl, przy Role fwoim, ludžiom wiernym'daie. Bo.což może bydź p 
drożfzego , iáko pokarm Ciał Bożego $ w ktorym parata omnia , wszytkie skarby Boskie zło: 
#one.. Przyznawał toż Chtyzoftom S. Dicendo Enckarifiam , omnem » benignitatum DEI the Chryfhe 
faurum , aperio , ©” magna illius munera, commemoro. Kiedy pokarm Giatá Nayś: wfpominam, a IA ty 
skarby łask, y dárow Bożych miańuie. W tym pokarmie Ciała Bożego , ludžie wierni, skór ye 
bnice błogofiawieńftw Bożych, fobie otwierałą. W tenże fens Hilary S.. Pretiofa funt: 442 CO. 5i] c_r6; 
mendant Patris charitatem, toż niema drožízych skarbow Niebo, nadto, ktore Bog Cčiec ż mi- de Trin. 
łośći złożył w Synu twoim, naszym Zbawićielu, Zbáwićiel złożył, wtey skácbnicy łask (wo 
ich goskich, Nayš: Ciała {wego pokarmie. Z tey miśry Innocenty trzeći Papież : Eucharištia, Iinoć. 
tłumaczył bona gratia. Dobra, wielka łaska Boža w famym zamyka fie nazwisku pokarmu.” 97: 
Niebieskiego. Przyznawał Petrus Cellenfis: Hæ menfa plena vi[ceribus mifericordia: , (hart - ARA 
fmatibus referta. grattz. Stoł Zezusow » skarbnica pełna litości Bożych» skład dárow naygod DADU 
nieyszych, łask, počiech nayszacownieyszych. Y w tymći to pokármie , wedle Pawła S. Zbá r 
wićiel pokazuie ie. Dives in omnes, qus invocant illum. Bogaty Bog; y bogato fzczodrobliwy, łom. 10; 
ktorzy go wzywai&, ktorzy w Nayś: pokarmie pożywaią. Przykazał zatym S. Palchażyusz : 
Pater owania nobis, cum ChriStodonovit, fe tantum nofier cibus, ©* omnia ih eo: nolfra erunt. Bog Pafch. in 
Očiec dárowat nam Syná fwego» lezuša Zbáwičiela, w nim dał nam wszytko. Pożywaymy ©'ó:Matt. 
tylko prawie, á wiernie, Ciátá Zbawićiela naszego, á wszytkię skarby Boże, wnim pôžylemy» 
osiadžiemy. Adhortiie Damafcen S. Comedite, nam ipfe eh omfie er per guem efbomne. W tenże Joan. Da 
fens Cyryll Alexśndryiski: Quomedo omnia, fi unam tantum ferculum 1 Odpowiada: Qui Dens- mafe. de 
bic nobis datur , €r bic ef omnia.. Pożywayćież ludźie , ieźli we wszytkie dobra, bogaćić fie SEEM 

NZ z; s 2 kap. na Y EW ; z ŚR yril. A4 
| prágniečie. Tu Boga msčie, bierzećie, pożywaćie. W Bogu wszytko! Anito džiw ! że ieden, Jex ferz 
Ciała Bożego pokarm, wszytkie dobra ma y daie ludźiom w fobie : kiedy ma,y daienam Boga. de Nat. 
Owszem wedle Gwerryka, to by džiw był wiekszy, żeby Pánem, y Bogiem» dobraiego , dźielić 
fie miały. Magis mirum efet , i bona non confegnerentur Dominum fuum. Bierzemy Dźiedźica Guett. 
dobr wsżytkich , Zbawiciela požywamy , iákofwego : á zatym z nim pożywamy, y trzymamy, IA 
wszytkie, dobraiego. Y niedarmo ten Nayš: pokarm Ciałó, y nápoy Krwie(woiey: chčiaj mieć, 
y ftánowič Zbawiciel, oftatnim (woim teftamentem. žic Súngvisejk novi teflamenti. Boisko 
veftámentem: ták tym Nayš: pokarmem , ná ludži (pada (ukosí a wszytkich dobr, yskárbow 
łask, y poćiech Pana Zbávičicia naszego. Niewatpił o tym Auguftyn S. Dives ef noflra Re Auguft: 
ligio , quz in omnium pei , omnia pojfidet. Bogata Pańska ieft wiata, y prawowierność apud Hus 
nasza: ktory w BoguZbawićielu, Džiedžicu, y Authorze, y w skárbnicy dobra wszytkiego, wszy: €055. 
tkie dobra odbiera, pośiada. Applaúduje wiernym , Kośćioł Boży , w hymnie (woim. Inqno 
Chrillus fumitur , mens impletur grauń , ©* futurz gloriz , nokis pignus datur. Wierność Kato: 
licka, Bogiem człowiekiem kármi fie, 4 łaskami, y skarbami dárow ieg0, cała fie napełnia, 
yprzyszłey , w Niebie chwały, zaftawe bierze, Ciało Boże. Záftawe te future gloriæ pignas; 
mugi wykupić Bog , wieczną chwałą, wiecznych pociech żywotem, y wieczną fortuną. Pre: 
zentowaČ tylko Bogu Oycu, pokarm Ciała Syná iego, ktory nam darował y dowieść, iakośmy 
prawie, Ciała iego pożywali» wykupi, zapłaći Bog Niebem, záťtawe te, y wszytkiemi, fzcze- 
śliwey wieczności dobrami. Konkluduie Bernard S. Qudgazris; quod non inveniast Pomyśl Beth.fer: 
człowiecze , opowiedź cžego, y ktorego dobra ptagnać możesz? abyś go w Nayś: pokarmie 29+ 
nienalazł? Rachuie Ambrozy S. w (zčzegulnosči dobra, ktoremi nas pokarm. Nayś: ubogaca, 
Omnić Christus nobisef ! Mamy wszytko dobro w Chtyftuśie , ktorego pożywamy! 5t febribus Amb r 
sfuas? fanat ; fi vulnus curare defidzras? Medicnseft! Pewnie Čie gorączki wnetrznetrśpiź, y 3. de 
fwedzaf uzdrawia Iezus! boleiesz podobno ná wrzody, y rany, ktoreć zadały grzechy. Medyk Virg. 
naypierwszy Zbáwičiel: 4 ktorty prosze choroby nie złeczy ? dotknełá fie Hemoroiffa fzaty iego, 
dotykáli inni kálecy, y zdrowieli. Virtus deillo exibat , ©“ fanabat omnes: quotquot tangebant, 
fanabanter. teden ten ieft Medyk, ktory wszytkie kaleltwa leczy, kuruie miłosć wie, wszytkie: 
niedołeżnośći. Si gravaviriniguitáte? juštitia ef., Znać, y zśpewne, občisžaig čie nieprawośćł 
TWO? pograżaią do piekła. A ktoż čie wydźwignie, ieżeli nie ten mocarz IEzus?* DEUS 
fortis , pie ło zwoiował. A kto ufprawiedliwi dusze twoie . ieżeli nie źrzodło , y nie Słońce 
Sprawiedliwości? Ľafľati in vra imautrátis. Ze mgliły čie , ofiabiły złe Žadze, niepráwe prace, 
y podkože nieprawośći, Woła z Nayświetszego Giátá (wego Zbáwičiel /eńite gni laborotis, Gr. 
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onerati efis, ©“ ego reficiam väs. Podźćie do mnie fprącowani, iá was ochłodze, pośile! $i aw? 
xilio indiges? všrtus eflt Potržebuiesz wfpomożenia, ratunku? A ktoż. Adjutor” leželi nie 

Salwator , Adjutor in opportunitatibu: ? A ktoż twoy wfpomożyćiel, ieżeli nie Zbawiciel: A. 

eris manum, ©” imples omne animal benedilktone. Otwiera reke (zczodrobliwą, y napełnia lu: 

džie łaskę, y pomocą miłośćiwą. 8% tenebras fugis? lux ef! To pewnie ćiemnośći Čie ogar: 

neły, śbo błedow, ábo grżechow. Tenći dáieć fie na pokarm: qui illuminat onsnem bominem, 

wenientew in hunc mundum: Ktory oświeca wszelkiego człowieka , ná świśt przychodzacego, 
tač to ieft Cena lucis, wedle Chryzoftoma, wieczerža świśtłośći, pokarm fiońa iprawiedliwo: 
ści. Accedite, ©“ tlluminamini: przy kepuyčiesz. á oświecayćie fie 4 ftáwayčie lie Frlut lucis, Sy: 
námi świśtłośći, St cibum guaris? alimentum eff1 Szukasz pokarmu, znać zgłodniałeś. Toćieft 
pokarm żywota, chleb Anielski, chleb niebieski. Omne robur panis, z ktorego wszelka twiet: 
dza prśwowiernośći, trżari: ? confolator eft! Zakwaśniałoć znać ferce troskámi, žalámi fmu- 
tkámi: Tuć to, y ten iet počieszyčiel, Zbáwičiel, ktorym fie ćieszył Paweł: Qui confolatu? 
nos, in omni tribulatione nofira, ktorego miłośierdzie, wszytkie żale rolpedza. Dełectare in Do: 
mino, © ipfe dabit petitiones cordis tui. Delektuy fie z Jezusem , 4 otržymasz poćiechy , które 
tylko pożąda lerce twole. ZMórtems times? vita et Smierć! fie lekaszę kto pożywa Ciátá Nayś: 
żyć bedžie ná wieki: tenći to ieft pokarm żywota wiecznego , toć to ieft ftrawne fzcześliwey 
wiecznośći. Com já zaś dotad wywodźił pismem, y Doktorámi, rego Prześwierne Woiewo - 
dżtwo, Szlachetne, Obywatelftwo, y pogranicza doznaig, ná tym miey(cu świętym, y cudownym, 
włafnemi experymentami. Nayprzewielebnieyszy Thomasz Treter, Kultos Poznański, Kano: 
nik Warmiński, przed lat to dwudžiefta czterema, drukiem podał, co z Authentykow zebrał, 
láko ztego mieysca utonionych, rárunek wźieło 61. od ognia wyrwani dźiewieć od różnych 
chorob, káleétw, ofob dwieśćie, od złego ducha , uwolnieni pietnaśćie, od rożnego, śle oczy. 
wiftego , śmierći niebeśpieczeńftwa , wyrwani dźiewietnaśćie. Slepi wzrok wźieli fzefnaśćie, 
Wskrżeszeni.trzydźieśći y fześć. Rodzace niebeśpieczne , falwowane dźiewietnaśćie, Úznay« 
čiesz, ieżeli fie ztego mieysca Ciała Bożego, nie wszytkim dobiem , napełniaćie? Umieyćie 

y dáley czćić , y ftawié Giało Boże: potrafi, zmoże, y zechce was Zbáwičiel, tu ná 
źiemi nśpełniać wszytkim dobrem , łask y pociech: w niebie fzcześćiem 
żywotć, y chwały wieczney, Amen, 


Na Niedzielę Trzecią po Świątkach. 
Et murmarabant Pharizei, quia bie peccatores recipit , © mane 
| ducat cum this. Luce 15. 
Sedžia , ná bliznich obyczaie skwapliwy , poípoličie kiamliwy, 
zawfze niefprawiedliwy, Jáko kto o ludziach skwapliwie fądzi; 
tak pewnie, y pretko błądzi, 


Roteftuie fie ureczyśćie; przed zdrowym, każdego z was rozumu tozfądkiem, y fader 
rozumnym , o kálumni4, Panu lezusowi, od Pharużow fzemraczow , złych Sedźiów , 
pewnych kłamcow zadanś: iakoby grzeszniki ludźie, w grzechach zoftśiące , grzechá- 

mi občiažone przyjmował, y zgrzesznikami obcował, obiadował; peccatore! recipit, 
manducat cum illis: Falsz to ieft y kłamftwo, ná Páná lezusa, iáko skwapliwych, ták kłam: 
liwych, á nieípráwiedliwych Sýdow Pharużowskich: aby fie Pan lezus kumał, wiązał, przy: 
iaźnił z grzesznikami, y ludźie w grzechach zoftájace przyimowaf. Przyznaie iá, że wielu z 
tych, 4.choćby, też y wszyfcy. byli grzesznikámi, byli w grzechach, śle iuż nief y na ten czas 
niebyli, kiedy fie do Páná [ezusa, w fzczerey skrúsze, w pokučie práwey údáli: iuż byli práwa 
pokuta, Bogá ubłagali, łaska fie Bożz ufprawiedliwili, kiedy ie iuż ulprawiedliwione , Boże 
iuż przyiaćioły , lezus do śiebie przyiął; kiedy z niemi towarzyszył. Niewidžicli tego Phatu 
Żowie; co fie ná ich fercu, ná fumnieniu, y ná duszy działo? co fiz zniemi wnerrżnie káło, á 
przećie ich, z4 grzeszniki poczytali , zá ludźi, Bogu obmierzłych , nieprzyiaźnych , y złych fa. 
džili, iako skwapliwie, rak kfamliwie, y niefprawiedliwie, mowiąc: peccatores recipit, ©“ mañ: 
i owić mieli, ludźie zgrzechow powfiśiące, pokutniące, 


ducat cum ihis. Raczey, y prawiey mo 
z grzechow ufprawiedliwione , lezus przyimuie. To prawda, y nieomylną! ničfaworyzowaž 


lezus grzechom, śni pobłażał, śle powftaigcym zgrzechow, porżucaiącym grzechy, ufprawie . 
dliwionym pokuta, łóskświe fie miłośćiwie, jáko Boskim iuž przyiaćiołom ftawiał. Nieuwa: 
ge 
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oa to Pharužowska, kłamliwie, 4 niefprwiedliwie Jezusa, w pobłażaniu grzechów, pokutne, 


| | Na Niedziele trzecią po Swiatkach. 2;9 


J y ufprwiedliwione z grzechow, zá aktualne grzeszniki fadziła, y porgpiatá. Ależ wieccy tego 


złego, tych fadow, iśko skwapliwych , ták kłamliwych , ná świecie. láko Kto skwapliwie in- 

nych obyczaie laczi; ták fie w fałsze zawodźi, y błądźi. láko ieft o ludźiach fad skwapliwy, 

ták pretki błąd, y kłamliwy. Ludzkich obyczaiow Sedžia skwapliwy , pofpoličie kłamliwy, 

zawsze niefprawiedliwy. Ad m. D.G. Cześć, y Honor Niepokálanie Poczetcy Panny, y 
Przedžiwncy Boga Mátki. i 

Mar dziś (prawe przečiwko wam wszytkim, y przećlw każdemu ż was, rázem zá wa: 

mi wszytkiemi , y zá każdym z was. Ile Zle, nierozmyślnie innych fadžičie, przečiw wam RA: 

ie, y mowie, ile was inni źle fadzą , zá wami ftáte. Sadźić fie chce, ná (adźie rozumu zdro: 

| wego, z was káždego. Wygrać te (prawe powinienem, mam ná to niezbite dokumenta. Day 

| Boże wygrać (prawe, ták ipráwiedliwa. o złe pofądzania, ná dobrým, y zdrowym fadzie, abo 


| roziądku. Zakładam naprzod z Auguftynem S. pytanie: Quis homo, non judicet de homine $ te August 


| mararus judicsjs plena funt omnia A kto z was nie fedźia? nie żeby od Boga ftánowiony, śle jj v 
| skwapliwośćia cenlury. y posądzania, uczyniony. Kto kiedy z was przynamniey o bliźnichoby ©“ ` 
| czaiach nieľadáit? śle wzaiem prosze: kto (ir miedzy wami nayduie * żeby go kiedy źle, y nie- 
| prawie niepofgdzono. Y wy wszyscy innych fadźićie, mniey ábo wiecey, y was też inni fadzą. 
| Pełno ief ná świecie nierozumnych, niebacznych, skwapliwych , á niefprawiedliwych, oludz. 
kich obyczaiach fadow, y polądzania. Przećiw ktorym, kiedy ftáie: tak przećiw wam, iśko 
| z4 wami, do was famych mowie, śbyśćie wy nikogo, y was żaden inny skwapliwie , nieba- 


| cznie, niesądził, nieposądzał, niepotepiał, Zalił (ie Auguftyn S. ná niebaczna, w ludźiach do 


fadow, y poladzania skwapliwość. Maxima pars, generis humani , indifcreto judiciovad repre hugus 
keńdendum prompta, © parata probatur. Cum tamen non ita velit ab aliss jadicari , quomodo fer. až. 
wult alios judicare. Nic zwyczaynieyszego ludžiom , iáko innym przyganiać, inne fądźić, 4 to detempe 
nierozmvslnie, niebacznie, ábo bez fundamentu, ábo z małych, y niefłusznych koniektur, y do- 
myfłow , z uknowaney w głowie kombinacyi. Ledwieby fie kto, y trudno znalazł, žeby in: 
nych kiedy nieladžiť: Arcy zaś wielu, ktorzy zá zwyczay, y ná urząd fobie wźieli, innych fæ- 
dzić, obwiniać, 4 przećie znas każdy niechćiałby; 4by go podobnym nierozmyfiem, podobná 
napaśćią, y niebaczna cenfurą fadzono, potepiano, iako on fam innych obyczałe fadži, y taxu: 
je, Tych opifułe; y fzdy ich ráchuje Wielki Grzegorz, 4prawież podobnym ftylem Auguftyn, 
y Bernard S. Sunt aligni, qui de omnibus male dieumt. Znaydui4 fie tacy, co dobrze o nikim Greg. I. 
niemowig, y mowić nie umieig. Dicunt enim , fi quis fludet humilitatis Hlypocrita. leželi bo or: cit 


wiem kogo widzą obyczaynie pokomnego , uniżonego , wnet go hypoktytą ofąadzą. Sz recrea ABC" 


| tion gulofus. Bernard žas ták © tým: Sı jejanum? kypocritam! fi comedeniem © Voratorem| Oba Teut, 


czą kogo, že fie posila, pokarmow, abo napoiow, niecale odrżuca, wnet ná ich fadźie, ftanie 
żarłokiem, obżercg. Ow zaś pośći wiedzy, y nápolu witczemieźliwy, tego wnet obłudnikiem, 
wymyślnym , pysznym , śbo ofądzą hypokondrykiem. Mowi daley Grzegorz S. Si patientie ? 
timidus! fi jafsnz? impatiens! Ow čierpliwie fre trzyma, ná przečiwne impety , wnet ofądzą 
go boiažliwym: inny zá fprawiedliwośćią realnie, rzyźśwo, fżczytże fie odzywa: tego cholery: 
kiem żwawym potepig. Si fmplicitat: fatuus! Si prudentis » malniofus! fi matwritat:? phlegma- 
ticus! Ow fzczyrośćig, kandorem idźie, y mowi: maig go zá proftaká, nieuka, głupcś: inny 
y w pofiepku, y w mowie oftrožny, w odpowiedźiach fensst, malinofm, © iužči unich ztošli. 
wy, nieżyczliwy. Ow poważnie, ftórecznie (te (prawnie: fegmatykiem, á czefto fleyrúchem figs 
mažgajem zowie. Si jucunditati? diffolutus} Si religiom? fimgularis! Si Societati? Seeularis. OW 
wesoło, mile, przyjemnie, śle przydać skromnie obcuie; wnet go rozwiezłym , á czafem, ba 
czefto drudzy, ná złe zamyfły, skłonnym obwinia. Inny zaś obserwant, w Žarty fie niewdale, 
wkonfidencye wesołośći niewkracza ná żbyt, gdzie, y iáko nienależy, niekuma fig; nieprzyia: 
áni. Singularis odludek, nie do ludźi, fam zśiebie tylko kontent. Inny towarzysko fie obcho: 
dži, ma lie obyczaynie, iednak y w miare do ludźi, wnet goświatowo prożnym, chlubnym am 
bitem nazwą. Silentio , € paci? dijfimulator eń! fi aliorum corruptioni? przfumptnofus! O% 
rad fwemu pokoiowi, kocha fie w milczeniu nie wiele mowi. O iužči u nich frantem, á czs: 
fto ftánte fie w ich dekrecie, chyrchelantem! 4 ieżeli zaś inny nierad Čierpi, co zdrożnego» nież 
przyftoynego, ábo nieregularnego widži, zgani, w klar dizguít, w niedobrey prawie pokaże: 
przfumpiuofu! Wiele o fobie prezumuie; pyszna to (zruká: ftrzec go fie: Si instat vigiliis, 9% 
orationibus} indifcretus? Si dormitioni? fomnolenins| Ow mało fypia> wigcey czuie., cześćiey 
fie, y dłużey modli, rzeką: owož nabožniczek! niedyskret ná zdrowie, niedobrze mu w gło: 
wie, zdrowie fam fobie piuie. Ow tež potrzebnemu, jáko rozumi,fnowi pozwala, wnet zaś 


„ ten špiochem, ofpalcem fe názowie. Si pradicationi, €” alioram foluti? appetrtor laudis! Ss de- 


fiat > Negliens! Bernard żaś. Si pradrcator, © dottor? honoris, & human: favoris, guzfitorem: 

S+ tacens? inutilem! Ow Kapłan; śbo zakonny, dusz ludzkich pilnuie ufługi, y zbawienia, Ka: 

zániem, konfefiyonałem, do chorych chodzeniem, nauką, upominaniem; takiego prožnej czól, 
; ; Mmma 
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y chwały, fawóru ludzkiego, obcowania światowego, mniemania, o fobie wyfokiego , ambli 


tem fzukśigcym potepia. Niechże inny w tey ufłudzenie bedzie ták pilny: to niedbalec, ochra: 
nia (ie, ná nic fie niezda, niedbały o dusze, legart názwan bedžie, S habet gratiam? adulator! 


Si adulari renuit? Superbus! Inny ma uludźi ákceptacya , fawoty, przylaźni przyftoyne , wnęt ' 


go ofadzą zá pochlebce, affentatora. {nny nierad pochlebia, śni fie troszcze o ludzkie (przy« 
jania y wźietośći: to wiec fądźić go beda , zá hardego » pysznego, gardzącego. Dodśie Bet; 
nard S. Si pauper efl? vilem, © abjećłum reputat: Si dives? ambitiofum, ©- cupidum, ©“ amà: 
rum ! fi affabilis? difolutum! ©bogo fie kto noši, skromnie przyftoynie, unich bedzie skne< 
ra, fordydat, Inny ma fie dobrze, krząta fie, golpodarítwa, kramu» handlu, czuyno pilnuie, tá- 
kiego tákomcem niefprawiedliwym názowig, nie z Bogiem ten zbiera, á zkad to ták pretko? 
nie w dobry to fposob, ták fie zapomogł. Ták poľadzono w Rzymie Gajum Furium o czaty, 
že mu (ie w winnicy, obfitsza żyznośćig, owoce, y fruktá, niżeli innym (45iadom rodžity, Sta: 
wil fie ná fad» z Synem dorofłym, y z Corka dorodng, przyniofł rydle, motyki, y inne, ogro, 
dniezey pracy inftrumenta, pokazał Sedžiom wyfadzenym u Siebie, u Corki, uSyna, rece zá« 
robione, y rzekł; Hac funt mea veneficia. Te fa moie czaty! pilna» skrżetna ušilna, z Synem, 
z Corks, znaiemniki, około winnicy robota; pracuie, haruie, kopie, fzczepie , (adze, polewam, 
okrzefuie, żadney pilnośći, y pracy nieżśłuie, 4 wiec y winnica moia rodźi, y požyrkuie: rob. 
čie fašiedži, jako yiá, á zbierať pożytki, iako iá zbieram» bedžiečie. Nie mało, y nie rzadko, 
takich záržutow, y pofadzania w chrześćiańftwie, iako skwapliwych, ták kłamliwych. Uznał 
to; y wyznał przed Pánem Bogiem, Auguftyn S. Multa faita ab hominibus improbanda, tefi- 
monio tuo Domine approbata funt: €r multa laudata ab hominibus , te tehe damnantur. Cum [ë= 
pe aliter fe habeat fpecies fai» © aliter facientis animus. Ach, iáko wiele (praw, y poftepkow 


ludzkich, ludźie źle ofgdźili, niefprawiedliwie potepili, Bog śpptobował, y pochwalił. Wiele 


tež y takich ktore ludźie chwalili, wielbili, Bog održučiť, y potepił. Gzefto bowiem inny 
ieft pozor, poftać powierzchnośći, inna ief inrencya czyniącego, y niewiadomy ftan „ (erde< 
cznych tájemnosči. A z tey miary (ie myle; ktorzy z powierzchnośći famey, ferca niewidząc, 

z małych koniektur okolicznośći, ludzkie fprawy» źle fadza, y obwiniaig. © takich Medrzec 
Pański. In fimailitudinem arioli, € conjećłori:, zfimat, quod ignorat. Skwapliwi, porywczy, 


nierozmyślni ludzkich obyczaiow Sedźiowie, (3 lake wrożkowie, y wieszczkowie, wożą (4; ` 


dzą, o czym niewiedzą, y przeto ták či,iáko owi błądzą: afimat, quod ignorat. O nich Grze; 
gorż Swiety: Stultt, tanto interims de alieno judicant; quanto fua profandiùs ignorant. Naygłu: 
psi prawi, nayniebacznieyśi, do poladzania innych» naypotywczeyśi: tym skwapliwiey, niero. 
zmyślniey innych potepiaig; czym mnicy (ami (ie znaig, mniey #wažáig> iako fie (ami maig. 
Opisał ich podobnie Tomasz Kempenfis. Ceriefum genus bumanum, ad cognofcendam vitans 
alienane: defidiofum ad cognofcendam [wam. Ci prawi Giekawiey (le innych fądźić , potępiać 


skwapiaią; ktorzy mniey w włafne fumnienie,y fprawy wgladśig; iako na inne skwapliwi, ták ` 


do zrozumienia famych šiebie leniwi. Go z niebieskiemi plánetámi, to czefto czyni omylność 
ludzkiey fantazy nierozmyślność prezumpcyi, z ludzkiemi obyczaiami. Fantśzya ludzka, prze 
Świtne, ná niebie gwiazdy, y planety, bezbożnych ludźl, 4bo brzydkich beftyi , imioný, poná« 
zywała: tego plánete nazwała nieffawnym, z Cudzołoztwa Jowiszem; owego niewftydliwa 
Wenetg, innego zwadliwym mar(em: mśćiwym Sóturnem toż inne świtne konftellácye, to rás 
kiem, to niedźwiadkiem, baranem, niedźwiedźiem, lwem ofadžitá, intycułowała. Ták ludzkie, 
obłedliwe opinie, ynayświtnieysze, bliźnich (prawy, poftepki» zafługi, przed Bogiem, niepocz- 
ćiwemi, złemi, bezbožnemi czefto bydź sadza, y potepiaią. Pyta fie Auguftyn S. coby teraž 
ludźie rżekli, gdyby Abráhámá widzieli, 4ten Syná lz4ak4, z szatek zwłoczy, powrozami kre. 
puie, drżewkś nań podpala, miecz okośieczny, ná kark iego podnośl: á czyliby nie okrutnym 
meżoboycg nazwali? ktorego Bog chwalił» y Zá to ufprawiedliwił. Dopierosz » coby ludžie 
ržekli: že Iakob Rácheli przyfługi świadczy, že Rebekká od Aikonoma Abráhámowego, zá: 
usznice y manele w dźiewofłeby bierżę, A coby o S. Dyzmie , ná Krzyżu Łotrze fądźili; A 
czyby z Meliteňskim Pogańltwem , niemowili o Pawle Apoftole, ktory dopiero z morskiego 
potopu wybrnął , 4 iuż znowu ná źmiie napadł, ktora fig do reku iego przysadžitá , rżekliby 
mo bie , qui cum evaferit de mari, ultio non finit eum vive: 
re. Mgžoboycá bydź musi, zá ktorym nieszcześćie, po nieszcześćiu , zemítá po zemščie: gó: 
ni: Pewnieby teraz ludzkie rozfądki» Pawłá S. iiko meżoboyce potepili : á Herodá, ktory fig 
ná poklony do Zbáwičielá zbierał: ut ©" ego Vemens, adorem cum. Zá (prawiedliwego bogo: 
modice, y chwalce Bożego osadžili: ták. w tym» iako w tym, rázemby fie omylili. A gdyby to 


Iudithro takim Sedžiom w oczach fiśneła Iudythá. Lavit Corpus fkum, unæis [e myrto optitmo. Upiekrzy+ 


wszy fie przybrawszy fie, iako iey ftan fortunny, y niofła uroda; á do tego bardźiey pofpolite 
go intereflu potrzebź, wyszła zá miafto, zá Bechulig> do Holofernesa, niežeby o cžym zlým my« 
slitá śle žeby narod fwoy wybawilá, od Boga pochwalona, w piśmie Páni Swieta wyświadczo* 
na, Przyznaie iái że w piekrzydłąch * firoiach» ile ze zbytkiem, z pychą, nád ftans y on ie 
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przybranych, nieraz fie zświłaią, nieprówe inteńcye, yáfektá. Ależ niegodzi fie zaraz žpowičtz: 
chiniego pozoru fedźić, y potepiać: gdyż nie mało takich, ktorych pod putpura włośiennica 
rzed Bogiem zśchwala. Znaydžie fie y w bogátym ftroiu, firoynieysza w cnoty przed Bogiem 
dusza. Wielu bławarna cżyftość. przed Bogiem zafłużona z Judychg, Bogu džieki dáte: Cafo 
divit Angelus ejus, ©* bic euntem , €? illic commorantem , ©: non permitt Dominns Antillam 
uam coinqninart. Dátá mi dobroć Boża, dobrego Stroża Anioła; y że w pieknym,y przybta: 
nym čiele , pieknieyszey dusze, czyttego (umnienia dofrżegł , y dochował , á zmažie grzecho- 
wey podpaść niedopuśćł. A gdybyśćie też Iakoba Páttyárche w pólu , ziandutg zalypiaiącego 
ná: kśmieniu widź.eli, wieláby z iandułki zachmielonego , zachmieleniem rwatdo ušpionegO 
ofadźili. A przečie cnotliwszy, y Świetszy, u lákoba fen, niżeli u Krytycznych SedZiakow, cen- 
futantow modlitwa. Zálypia lákob, 4 Spiącemu fig Niebo otwiera, Aniołowie prezentuiż, 
Bog z Niebá ná Jákoba zapartuie. Ug, in [omnis fcalam: Angelofg;'afcendentes, ©“ defceń* 
dentes per eam, © Dominum innixum fealæ; dicentem fibi: Ego fum Dominus, Deńs Abrahan 
©. lákob zálypia;á Bog znim záíypia, obiernicami» y kontentuie błogofiawieńftwy. Ty czue 
wasż, co drugich fądźisz, á czuigcemu , śni fie marży o Bogu, o Niebie. Weyrżećby: w (erce, 
y áfekrá, w głowne myśli, imaginacye, jákoby nie Aniołow obrazki , śle niepoczćiwych latw 
maszkáty, widźieć fie tam dały. Gobyśćie wy wielu fądźiłi , gdyby w oczach waszych , wie: 
czoretn pochmurnym lozue, y Caleb , exploratorowie Ziemie obiecaney , do domu Rachaby 
nieržednice wchodźili. "A czylibyśćie © zle zamyfły, niepráwe żadze , niepoczčiwe konfiden- 
cye, ták Swietych Meżow niepotepili? A przećież lozue, y Kaleb, w intereffach publicznych 
tám weszli, nierżądnice Ráchele, do wiary práwey náwročili, y do ludu Bożego potym przy: 
łączyli. 
) Pewniebyśćiey Świetego Stárcá Witáliusza, Suryusz go Witáliszem zowie, niedobrym 
rygorem, śle y płonnym fadem potepili, Ten z Ducha Bożego, pusżczą opuśćił, dô Aléxan 


mowami, iałmużnami 


© kos zelotyp, nieržádnic, w domu iednym zebranych, że Stáržec, z nieržadňego domu wycho łecmo* 


dźi, wyćigł mu frogi policzek, hańbigc Starca A Starcze Mnichu , co masz zá (prawe unie: 
ržednic? Žnioff ftórżec čierpliwie, śle przyrżekł skromnie: Synu, weźmiesz wkrotce poli- 
czek, ktory cáłá Alexandtya ufłyszy. W kilku dniach, zábiežy młokofowi droge murżyn czat: 
ny, y policzek, ná ftrzelenie mocne łuku ffyszany, po Alexandtyi wymie, y rżecze: tenči poli: 
czek pofyła Uitalius Opat, w tym młokos fzaleć, ryczeć, zrżeć , fiż począł. A wiec lud pô: 
biegł do komorki Witáliusza, záft at go klecząc umarłego, ná páwimenčie napilano: Uži Ale. 
xandrini, nolite ante tempu: judicare, quoadu[q; veniat Dominus. Mežowie Alexañdryifcy, nie“ 
fodźćie przedczastm. Cżekayćie, áž Bog Sedźia , ná [ad zaśiedźie , y kśżdego fercá, taiemno- 
śći otworży, y objawi, tak złych nieprawośći , iako Swietych cnoty; y zbáwiennosči. A jáko 
nieladžíčie, kiedy kto przyftoynie żyie, przyiaćiołom nieskapi. Tobyśćie pewnie y Matlieusza, 


Pánu lezusowi, y Apoftołom uczte uroczyfta fprawuigcego obžarítwa obwinili. Et fecit ei lsut.3, 


convivium magnum Levi, in domo fa. A przecie Matheusz bieśiaduiący, wiekszey przed Bo. 
jem zafługi , niżeli z was ktory pófty fiszący. Stáwiť fie Pan Jezus z Apoltošárni, ynagody, . 
do Kány Galileyskiey, y wina przylporżył. Cnocliwsza czafem u drugiego bieśiada, niżeli twat- 
de pofty u innego: Ktory od migla (ie ftrzżymuie , 4 cudzą fławe, y poczćiwość lzarpie , y po: 
Żera, A gdyby też w oczach waszych, woiownik fiawny, zwyćiezki Herman ložuť, niepržý: 
jačioty Krole , rabat w fztuki, tyśiącami trupow pole zásčieľat, á ná dalszą zemíte , fłońce ý 
kśieżyc ná niebie zátámowaľ, žeby fľawnicyszego zwyćieztwa dokonał. A czylibyśćie niezá« 
palczywym , mśćiwym , bá y okrurnym fadžili: álež Bog cudem potwierdźił , ako lozúe nie- 
zemita, śle fprwiedliwośćia zapalony, krew nieprżyiaćioł rozlewał. Czasemći y niebioľa fiè 
zalepig., zśchmurżą , ftrászliwie zśgrźmię, pržerážliwic záblyíng, piorunami fie zapala, śleż- 
cześćiey pogodnie iaśnieig , śleż chwałę Bożą pomnażaią. Czls enarrant gloriam Dei. Choć 
fie tedy ten, y ow, zda czafem unośić cholerą. álež kiedy intencyg dobra, y fprawiedliwą, Bo. 
skiey wtym chwale fľužy. A cobyśćie też rżekli o Samarytanie, kiedy fie y w mała podrože, 
porżądnie wybierał: worki pieniadzmi nápákowat, flńsze winem, oliwą ponálewat, zpotrże. 
be, y dla wygody, dał brać prowianty: ržeklibyščie, pieszczoszek, delikat, búczny, bieśiadniś, 
bá ržekliby drudzy, że y obžercá: wyszedł przed nim z mialtá wyfchły, pieszo Lewita, powa- 
žny wtąż Kapłan. Ták to w droge idż? przykład moderacji. Alisči napadł ná rannego, od 
zboyćow rozbitego, złupionego nátráfi, ow niby moderat Lewita, niby wfrżemieźliwy Ká. 
płan: śleż ták ten, táko ow minat, ani wfpomogł groszem biednym, śni fie użalił. Samary. 
tan iedźie po pańsku» puzdra winą, oliwy prowiańtu, ná wielbladach zá nim: napada ná ran: 
nego, wnet fie miłośietdźiem wzrusza» mifericórdia motus zśiada z konia» czyli zlektyki wy* 
Siada» tuwaloi , win, oliwy, dobywać każe. Obmywa fam rany winem , oliwą zalewa, rany 
ebwiezuie, ná wielblądy (woie, rannego a wieźie» gofpode> Cyrulikń opiekuna naymu 
nn ie» 


dryi przyszedł: y tam ňierzadom, y wszeteczeńftwom oddańe dusze, modlitwą, poftami, na. RA 
żnatni, od niezbożnego żywota, y grżechow, odwodźił. Obaczył go taż mło Joan. E: 
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Liczro 16 y tánowi. O czym Ewaniella, y dodzie, iako go Zbáwičiel dat, ná przykład miłośći blí: 

źniego, A wiecby mea poig Pod pozory, y poftawy w tey mierże nieomylity? gdybyśćić 
z nich fadžili. A co ofiońcu fadźić bedziećie” kiedy go pochiňurné zewsząd zaćmia obło: 
ki, to iuž wiec ftońce oćiemniało? Ale pomaleyčie, iako niedawno pieknie iśśniało, przyie: 
mnie ógrżewało, rozmaite w rolach, w drzewach, wżywiołach, pożytki, y Urodzaje iprawo i 
wało, y pewnie teraz ná ħiebie iáŠnicie, chociasz tego ziemia niewidźi. Iśśniał ten y ów nie? 
dawno fľaw3, dobrym imieniem, pożytkował przykładem, śleż zebrały fie ná niegó, złych ie À 
zykow chmury, poczćiwe imie zelżyły, zaćmiły: to inž potepiać? że ták, a nieinaczey zAćie. 
mniał! Bydž może, że iako fiońce, przed Bogiem iśśnieie. Weyržyčie žima na drzewa! ść 
ufchłe, garbáte, kržywe, weyrżyćie ná róże, aż kolczafte, ćietnifte, bodzące. Ależ pomńiey- 
Čie, że ná lśto ródźiły, yda Bog žnowu rodzić bedą, y te Ktore ćierniem fie zdádza, zakwitną 
kržaki rožami. Daymysz to, że ten y ow ná urodžie, ábo urodzenia, ná poczefność:, ná przy« 
iemnośći (zwankuie. To już nim gardźić? śleż w dobre, przed Bogiem, y przed ludźmi džied 
tá, w dźielnośći wnet zakwitać môže, zśródźić, aboli y iuż zakwita, y obradza, Nieľadž, nič: 
potepiay nikogo, bó niewiesz czym ieft przed Bogiem teraz,y co bedźie z niego? Zbáwičiela 
to wyrok, y zakaz, Nolite judicare [ecundum faciem , fed jufłum judicium judtcete Nieľadžčie 
ludźi z twaržy, z pozoru ( iáko z wszelkiey rúmianoséh Świetego Meża [adžit opiiańftwo To: 
tylá: á wrymże mómenćie opetánego, od czata, fuge iego, Mąż Świecy, krżyżem swigsym 
uwolnił ) śle (adžčie (ad baczny, uważny, (práwiedliwy. Ták (adžié mamy, iáko o Zbawičie« 
la Prorok zapowiedział. Nos fecundum vifionets oculorum južicabit, nec fecundum undítum ale: 
riuńe audiet. Nie z oczu widzenia, śni z ludzkich igzykow ffyszenia, śle zierca káždego (2: 
dźić, y zfumhienia. Ale że człowiecze oko, do (etc, do intencýi, y taiermnośći wnetrźnych 
nieprżenika ná Bogá fady wszelkie odkładać mamy. Sam Pan Bog o fobie Sźmaelowi Pra: 


Ioan. +. 


flaie tr. 


s.Reg.16 rokowi zśpowiedźiał: Non juxta intuitum hominis ego judico, Flomo Videt ea, quż parent, Dai 


#inus aniem intuetur cor, Nie wedle tego» co fe ludžiom widźi, Bog fadźi. Gzłowiek patrzy 


ná pozor, ná kolor powierzchnośći, Bog przenika, wszytkie fercá tśiemnośći. A iákož może 
bydź z oczu naszych, fad prawy» y (prawiedliwy? Weyrżyi ná wiofło w ržece, iŽali niezda fiè 
złamanę? Iżali księżyc, y ońce, nie zdadzę fiż oczom naszym male? około łokćiowe, á niech 
wieksze! 4 przecie te wielkośćia, okrąg žiemie nierownie, wielekoć przechodzą. Ižali oczom 
naszym niepiekne; zdadzą fie ná teczy kolory; žadnych niemasz” refrakcya fzczera, od promie4 
ni ftonecznych. lali żegluiacym, niezdadzą (ie brzegi. skśły. y gory ná brzegach miiać, ý 
uchodźić, A przecie nie gory, śle okret uchodźi! okret fie pomyka: Froms ooułi, valtus ;perfept 


fmentiuntur. X czoło ladzkie wesołe, 4bo (mutne, y twarż przyjemna, ábo zákwaszoňa wy» ` 


fchła, ábo ramiana oczy wfpaniałe, ábo ponure, cała zwierzchhia poftawa człowieka. czelto 
ludži zwodźi. Prawie Medržec Boski» o złych takowych Sedžiakach zapowiedźiał, Usd-bust 
enim finem fapientis, © non intelligent, quid de illo cogitaverit Dens. Bedac žli patrzeć, ná 
dobrego, niewinnego, medrca zbáwičnnego, bedą widzieć żywot, y śmierć iego, ale niezroa 
zamieig niepoznaia, co o nim Bog fgdźi, dyfponuie, eò zacz przed Boglem? 

, A ieżelisz (prawy bliźniego: ani prawośći, ani wiesz pewnie iego złośći» bo hieprże: 
nikasz» nieprzeglądasz do iego fercá, y do iego fumnienia raiemnośći! 4 iakimże prawem, 4 
jákim rozumem, fadžié go masz? 4 ieszcze w skwapliwość:? Abyś ná teh czas trśfił źe teraz 
nie dobrže fie fprawił, ieszcze nie fadź, bo ieszcze niewiesz, iako [ie zakończy: Zdasz fie fox 
bie .potepiać winowayce» 4 ty možesž porepić wiernego fluge Bożego, y ná wieczney odpła: 
«ie, Boskiego przyiaciela, y chwalce. A dla czego, wyrażony w ofobie golpodarža Bog nasz 
miepozwolił ffugom ochodzącym., vis? issus colligimus! Wyrywác z roli kgkolu? ne forie era. 
dicetis, © trátisum? śbyśćie znać miafto kakolu złego., dobrey pfzenice niewyrwali: to ief nie 
fądźćie, niepotepiayćie, nieznaćie (ie ná rzeczach. rożumiećie že złych porepiaćie, á wy wybra: 
ne, iako psženice, wierne Bože przylačioty, obwiniaćie , fadźićie, potepiačie, Prawie mądcze 

a, S: Auguftyn: De quo defperavimus, fubito convertitur: de huo przfutapfimns, fubito deficit, €> fit 
salon pellimus. Nectimor nofter certus ef, nec amor. A tnatosz tego, že ten, y ow zda figy bedzie 
C.rr, ták že dobry, iako dobry Anioł, ná niebie był Lucyfer, áž w ihomenćie, zniego niecnota, fpa. 

da z niebá , iako Lucypet: łanego fadźisz iako łotra, y, na ten czas, bydź może taki: 4 wnet 
ftánie fie świety Dyzmas drugi. Ani miłość nasza o'tych, ktorych fzacilie „ ani boiažň otych, 
o ktorych zbawieniu wątpi, abo ich źle fadźi, ma cokolwiek pewnośći, iak tá, tak owa błądzi. 
i Mądrże uważał, y prželtrzegat, od skwapliwego pofądzania Glimacus. Judasz z Collegium 
Climac9 Ąpoftolskiego, zdrayca, defperat, fzubienicznik , potepieniec: zboyca, z Krżyża, y z adowego 
potepienia, doftapit ráiu, y zbawienia. Uidi gui paľam peccaret, © clate pzniteret, 9 quei ego 
nt śmpurum, nequam damnaveram, pud Deum temperans, ©" pudícus habetur.. Widžiáiem cza: 
fem owego, že iawnie zgrżeszył, śle talemnie, 4 doftatecznie pokutował, Boga przeiednał:iam 
go poczytał zá nieprawego, 4 Bog ufprawiedliwionego kochał,y kocha iśko błogofiawionego. 


Sap. 4. 


Tym właśnie ftylem Ephrem S. Widžiales gržeszacego, 4 niewidžisz skrúszoncgo, łez y pay , 


kuty, 
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NÁ Niedźielż trzecia po Šwisikach. 24 
katy igo. A nielepszasz , przed Bogiem Magdalena, z Nieržadnicy Tálda? Pelagia ? Ægy- 
pcyaka? ktorebyś ty głebiey piekła z Pháružem .potepił. Nielepszysz Zścheusz , Macheusz z 
| Gelničtwa, niżeli ty, kcorym fie popifuiesz ztwęgo nabożeńltwa, ábo iako Pharuż z twego po: 
| Aniwa. lúbo iałmużołttwa ? Y teraz niewiesz, fáko fie masz, á wiśkim ftanie iefteś, przed 
| Bogiem? czyli W (tanie miłośći , czyli w tanie nienawiśći? dopičrož, niewiesz fám o fobie, iá- 
| ko zśkończysz? czyim,y jakim, wktotce fie inieszę Wiedźże to, coć prawie zápôwiadaBo: 
| naweńtura. Sæpè enim merentur tenserarii judices aliorum, ut ih. fimilibus, aut in gravioribks ex. Bonat, 
ce(fibus , cadere permittantur., Mt difcant eż [na infirmitate , compati alienis. Gzelto Bog» skwa- ge Wa 
| pliwe (edźiaćtwa bliźnich, y pofadzania, tym Karze, że posgdzaiącym dopuszcza, wtákiež upa: 0” 
| dać, 4bo wćieższe grzechy, y iawnieysze nád te, w iakich bliźniego (wego posędzaią. lakoż 
| doznał ná lobie Machetes Opat, y zeznał u Kállýana: że wte tržy fame grzechy upadł, w kto Caffian, 
| 'rych, braći niektorych posadził, A to dopuszcza Bog prźeto, źby-widźieli y uznali krewkość l se- 
fwoig; že ieżeli toia przed Bogiem, nie ze iwoiey tylko Śiły maią, śle y z Bożey łaski: A że y 
woni ták ułomaj, iśko inni, śbo ułomnieyśi. 4 rak widząc, y znaiąc ułomność fwoie, byli na 
| dnnych dyskretnieyśi., y mitošiernieyéi. Adeż dofyć masz y tak przeftepftwa» y nader! że ty blis 
nich fądzac, w Boski uržad., w Boska doftoyność wdźierasz., á co famemu Bogu należy, fg: 
džié przeftepne, (obie prywatnemu, przywłaszczasz. Sttofowat w:tym podobnych fedźiakow, 
Job Sprówiedliwy. Nunqnią.pro Deo judicare nitimini? A zkądże wam to? ftolice (3dowaná Job. 13% 
mieyscu Bożym zášiadač, 4 rowienniki (woie bliźnie, bezprawnie fgdźić., y potepiać? Par in 
| parem non habet poteliatem. A iakim to práwem, iakg władzą? Ne repiadignitatera Unigeni ks 
| ti, illi judici fedes refervata efi. Niewydźieray władzy Sadow , od Boga Oycá dáney, Synowi LETO, 
Boskiemu, Zbawićielowi naszemu. Pater judicinm degit Filio. Bog Góiec-zdał Sady ná Hedy. 
naka -Syná fwego» Zbáwičielá naszego, 4 ty fie ledźia czynisz, ubiegasz do ladu: y wprzod ię: 
| "džisz, potepiasz, niżeli prawdziwy, y.porżadny Sedźia. Bog Zbawičiel, Ten czeka cżafu ná- 
| znacźonego, wymierżonego, z.partykulatnym Sadem, do każdego śmierci, z powszechnym, do 
| čzau, od Boga Oycá dekretowanego, á ty wnet záraz bez rozmyfłu., bez pozwu. bez inkwi. 
zycyi, obwiniasz, fądźisz, .potepiasz, á iákoś ty y niepráwny: nieporżądny, ták fedžia fałszywy, 
y nie(práwiedliwy. Zśpowiedźiał Paweł. „Osi judicat autem, Dominus ef. ‘Kro zaś porżąduś 1, Cox: 
władzą (ądźi, Panem ief, á ty fie fam, nád-rownym bliźnim, czynisz Pánemsá iákoby Bogiem, ; 
kiedy skrytośći fedźią, y fummnienia- ludzkiego. Y rozumiesz, że Bog nietylko zá bhznim» bez 
práwie potepiorym> śley fam zá fwoim henorem> y prawem nieuýmie fie, przećiw tobie? y 
że zapewne ták Bog uczyni, przyrżeka Paweł S. Propter gnod inexcufabilis es -0 homo , omnis Rom. "2 
-qui judicas, Tn'qno enim judicas alterumste ipfum condemnas. Nieuchroniony Sąd» Aćieżkicze: 
ká , bezprávie innych fadzacego. A wiedź otym, kto fig ledžia drugich czynisz, że-fie (am 
wtym potepiasz, w cżytn inne sgdźisz. Existrmns zntem o homo, qui jedicaseosgui talia agumt, 
n facis ea, quia tu effugies judicium Det? Marżyć fie, ieželi rozumiesz» že sądząc innych» uy- 
'dźieszśćiftego sadu Bożego. Niesprawiedliwie sadžisz, bo'niewiesz sptówy: ktorą obwiniasz, 
4 więc niesprawiedliwość rwoia» Boskicy» á tey: surowey 'uść fiiemożesprawiedliwośći. Kon- 
Kluduie Medrżec Pański. Ne quzras iniquitatem indomo jafi, Nie szukay nieprśwóśći, w do  PŁÓWA4. 
| mu sprówiedliwego., w sumnieniu iego. A kto čie inkwizýtorem,, szpiegiem.,-badaczem bli 
Źnich sercá, y sumnienia uczynił iakim, y czyim zleceniem, szperasz w sumnieniu: bliźniego ! 
å shcénicniewidžisz złego? to z nienawiści, to Z prezampcyisto zpłochey zuchwałośći, przečie 
fzukasz, (zperasz, abyś w czym podchwyćił, obwinił, potepiť. Prawa, zwierzčhno$či, urżedy fądo. 
we, moc, y władze, ed Boga wžiely,áby oczywifte,y widzone zbrodnię (adžity: bo deznternis Ec- 
clefia nonjudicar: O wnetrznych fercá taiemnośćiach, śni Kościelny, dopieroż fadświećki, nie fg. 
dál, 4 choćiaszże fady.porżądne, władzą (adow maig, przečiež skwapliwie fadžié, y potepiać nie: 
maig. Dåigná to czas pozwow, inkwizycji, przewłoki, obrony» ufprAwiedliwienia; opak wszytko 
u čiebie, y bezprawnego» y skwapliwegoSedziego, á cale kłamliwego» y niefprawiedliwego. Mowi 
Job, Xiążey Sedźia, Kráju fwego, Canfam, quam -nefciebam» diligentffime invehigabam, Zśśiadam Tob. gy” 
ná (4d, mieyłce Boże» wiem dobeże» iakofie Bogná ľady nieskwapia: choćisż wszyrkie-táleninosci 
przenika. Wiem,iśko fądźił Sodome złą, przewlokła: Słyszał wrżask, grżechow frogich, y nie: 
poczóiwośći, 4 przečie deklárowat: Deftendam, © videbo, utrium clamorem opere compleverinť? 
Srapie z'Nieba, poyde do Sodomy, obacze, ieżeli ták fie nayduie w.uczynkach» láko grzechy wo. Gen. 1%. 
Ťaly, śiamfłyszał w geźechowych:głosach. Yiátež mowi Jobfprawe, ktoreyem-niedobrże wie- 
dźiał, iakonaypilniey roftrżąsałem. Y Boguž trzebatáka inkwizycya, deliberacya, w fadachroczy + 
wiftey nieprawość narabiać? á człowiek niewiadomy; ciemny, nierozumny» bezprawnie dotego, 
może 'fie do fadu bliźnich, rownych pokwapiač? Práwá ludzkie, y Kśnony> ztym (ie proteftuig. 
Semper tm obfcuris, guod minimum ef, feqnimsur. Non judscater rens, duns non conhat talis. W (prá: tę Sepen 
wach tradnych, á niewidocznych. zá lepszą sprówaobwinionego wskśżuiemy, 4 co nżymniey fed ta 
złego, oprzypowažnychrozumiemy. Obwiniony, bez ocżywiftych dowodow,niepowinien bydź BuL.lIuris, 
sadzany,á dopieroż potepieny. Obwinionemu, dosyć negować,obwiniaczowinależy probować, 
dowodź.ć. A jáko mie ná ciężki Sad Boży pržyidžiesz, ktory tak leny niebacznie, inne sadžisz, 
Kayżefie odrad: bozginiesz, | Naag 7% KAZA 
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Ná Niedziele Czwartą po Swiatkach. 
Cum turbe wruerent m JESUM , ut audirent Verbum DEI. 
Prawa cheć do Słowa Bozego , pewny świadek, fumnienia dobrego. 
Ták iet Chrzesianin dobry, iáko Słowa Bożego pilny. 


Obre to, y święte czafy były, śle ludzie ieszcze lepši, y Šwietši bydź muśleli, ktorzy 
fie takim gwałtem , y tłumem, do fľuchania fłowa Bożego čisneli. Cum śrmuerent in 
Jefum, m audirent Verbum DEI. Rzesze ludži, gwałtownym tłumem fie ćisneły, tło- 
czyły Páná lezuša, y ućiskały, śby fłowa iego Bożego fłachśły, Argumenttou Afce: 
tow, y Oytow świętych, ftánu, ná duszy dobtego, y zbawiennego, Oycow Świetych zdaniem, 
ták każdy cnoćie, y;pobożnośći fprzyia, iáko (ie do fłowá Bożego garnie: ták (ie ma ná duszy, 
łako ftowu Bożemu fprzyia ná fercu. Naypewnieyszy dokument, y proba (umnienia, y tanu 
ná duszy dobrego , y fzczyta cheč ku fiuchaniu flowa Bożego. Prawie dobrý wierny, fłowa 
Bożegopilny. Ad M. D. G. Gześćy Honor, Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedźiwney 

Boga Mátki. Ň 
Cále, y zápewné, fam fie ozłe fumnienie podeyźrzanym czyni, kro fie ftowu Bożemu, nie. 
chetnym ftawia. Argument (umnienia dobrego, ferča ku Bogu, y zbawienia nieprawego , nie. 
cheč, y leność do fłowa Bożego Dobra, y prawa dusza, (ama fig ubiega do (fowa Bożego, 
átym, pewny dowoddaie, že fie dobrze ná (umnieniu zachowuje. Sensten był Ghryzoftoma S. 
Chryf. h, Stent efurire carnalis fanitatis indicium, ita © fludio magno, audire Divina elóquia > bonz anima 
4.in Gen. valetudinis, certsffiemum argumentum. Appetyt dobry iest prawi dokumentem zdrowia nážoľadku 
dobrego , ták śppetyt » y cheć, do fłowa Bożego, znákiem ieft oczywistym, fiinaienia, y zdro« 
Ecci. 3. wia ná duszy czerftwegó, nieskażonego. i Fundament tego z Medrca Bożego. Auris bona áis 
diet cum concupifcentia fapientiam. Nieučieka dusza dobra, od nauki Bożey, śni uszu zatyka , 
ná fłowa Mądtośći, ducha, y zbawienia: y owszem uchem zbawiennie dobrym , chčrwie fta- 
chać pożąda, co Bog bez ludźie , do ludźi mowi, y opowiada, Nátym fundamenčie, Ghcyza. 
Chryf.h, Roma S. zdanie ofadza fie. Regula hæs univerfalis: nemo in virtute viventium , judici} fermo. 
50. ad em fugit. Powszechna to prawi prawda, y regularny dowod: że kto prawie dobrze , wedlę 
Pop. . Bogá żyie, rad Hžucha.o Bogu, o cnocie, y zbawieniu. Abowiem czego chćiwie pragnie. 
my, wczym fie uśilnie kochamy, o tymby naycześćiey, y by naydłażcy rádži fluchamy. 
Nieuprzykrzą (le światowym, krotofilne učiechy, chčiwym yłakomym, bogśtych percept zbio- 
ry, dźiećtom cukry, y fiodyczy. Ták dobrych, y prawych , Boga zbawienia miłcśnikow , nie 
ceskńo fłuchać , y o kochanym Bogu» y zbawieniu. /mmulta vero malitia, nemo przter patčos 
fermones admittit. Ná ktorym zás fumnieniu, wiele złych áfektow, y grzechowey skazy, w tego 
fercu, átcy mało, ku fľowu Bożemu chgči. Wielka to nowalia, że kto zły, co dobrego, nie- 
cnota, 0 cnečie, nieczyfty o czyftośći» zdžierca o (práwiedliwosči, ofzuść! » o fzczytośći.piiak 
o trżyźwoścći, fłuchać pozwoli. Czego bowiem w fercu nienawidźi , tego iako do fetca , ták 
Prov. 3. Y do uszu, nierad przypuszcza. To ptawie zeznaie Medrzec: Qui illuforef , non audit, cum 
Prov.2. śrfguitur. Ofzuft, wykrerarz, á iako może prawdy fłuchzć? Stulti, dolirinam deľpicient. Głu. 
piec, niechetny, wzgardźićiel nauki Božey. Noluit inielligére, ut bene agerer. Niechce dobrze 
żyć, zbawiennie (ie (prawować , niechce tez yozbawieńnych dźiełach, o dobrých obyczaiach 
fľuchač. Nońrecipit Rultus, verba prudentiæ. Głupich to ftara przywara, niechóieć fie dać nau- 
czyć ! á czego nierozumieię, ná czym fig nicznaię , czego czynić woli niemál4, o tym tež nie 
radži fľuchaig., Non amat peflilens eum z qus fe corripit : nec ad [apientes graditur. Złych dźieł 
fprawca; złym gizechow powietrzem zarażony, nieć.erpl tego, o co go złość iego gromivy kro. 
fuie, y učieka przed temi; ktorzy mu madremi nauki Božey wywodami, grzechy iego chydza. 
Z ropiałe wrzody, skáncerowane ramy, dotknąć fie medykowi niedadzą, ták skażone fumnie- 
nia, (prówiedliwey , od fľowa Bożego náganié, nierade podpadaig: Pisze Braymard, kiedy Re. 
Brymar. likwie S. Marćina , zgrobu podnoszono, wiele fiz ludzi, zchorob, y niemocy tożaych, cudo- 
downie w momenčie uzdrowiło. O czym dowiedźiawszy fig dtudzy niedołeżni žebrácy, kálecy 
(ktorzy ułomne członki ábo skańcetowane; prezentować ná zyski iatmužňy ,náwykli | tudźież 
inni ślepi, chromi , z miślta ućiekli, aby znať zdrowia cudownym zleczeniem , niechcący nie 
odebráli, 4 rákby kalectwa zbywszy, iałmużny, y wfpomożenia wiernych, wyżebrać niemogli : 
obierśli fobie raczey kalećtwo , Aniżeli w uboftwie zdrowie. Tá ieft złych ludži mánieta, że- 
by fie złośći twoich > y grzechów, niemušieli zAwftydźić, zśwftydźiwszy porzućić , od fłowa 
Bożego ućiekaig , bo nieche% ná duszy ozdrowieć, á wolą w grźechach kóleczeć. gate sj 

ym 


Prov.Io. 


Prov.I5. 


LINK 
Gomin 

| fun Dei, 
| fowo B< 
| ało, Al 
| widźieć; 
Bożemu: 
golunt är 
chać, N 
ed Bogá, 

| zrzodło! 
duro cori 
fumnieni 
wiadcze! 
mem, y | 
y puku n 
zgiełcach 
towskie p 
ktora wf 
Non in fil 
áni famym 

| Bożych pe 
| cibus anii 


] Dd,epuli 


"|| pok irm 


| fe, yul 
Jektuiące, 
| Wa Bożegi 
płowanego 
Bez pokár 


U y lumnien 


#0 percipi 

a brácia n 
zemglałe: 
wienny poi 
fumnienia 
Divina le 
duszy, Apr 
drze dor: 
dum, Me | 

| Shimaru 
WYM dus; 
| 420] 
| | ram, f) 
| erin z 
fy Mty: 
Abyście sk 
B0:2praj 

«i „do 0 
kiey Mi 
dozory, 
áby z pol 
złego, f 
Nátracať 
ZWalaly 
ktorých 
Bogu, ć 
dientiky, 
iško 224 
co, do i 

| NWesknie. 


|| duszy, áperyt do fiowa Bożego utrścony, nie (mak wnáuceBožey. A przeto epatrznie, y mą 


Ná Niedziele Czwdrtą po Swiątkach. ' 245 


ślym , w nienawiści ie fiowo goże. iáko ná wzroku fzwankuiącym światło. O tzymptawie 
Geminlanus : Lumen ægris oculis odiofum. Każde świścło, ftabe, y skażone oczy przeraża. Per: Gemitę 
bum Dei, lux ef!: wedle Ambrozego S. y wedle Pialmu: Lucerna pedibus meis, Verbum tuum, AK A 
Słowo Bože, fudźiom dane zá świśtło; kroreby ich rozumy ná dobre, w drodze Bożey oświe Sati 
cało. Ależ nato świátło, oćmą grzechow záražone dusże nierade patrzą: bo złośći fwoich cam. — 
widźieć, y uznać, á poprawić niemysla. Ten nieinny w nieprawych (umnieniach, kuflowu —“ 
Bożemu, nienawiśći fundament, (am Pan Bog Ezechielowi obiawił. Nolunt audire te, quia 

xolunt audire me. Niechca čie Proroku fłuchać Izrátlitowies bo niechca y mnie famego fu- 


| cha? Niemoga bydź fłowu Bożemu, przez ludzie mowionemu chetni; kiedy nie fa ftowu , 
| ed Bogá, przez prawaiego kázanemu, pofłaszni: Quia nolunt audire me. Oboiey niekarnośći Ezech% 
| źrzodło: złe, wzłym zátwardžiste ich fercá. Omnis qusppe domus [zratl , attrita ef fronte, ©" 


duro corde. Abowiem lud lzrśelski, bez wftydu zły, czołá wytartego» ferca zátwardŽiatego , . 
fumničnia niekárnego, á przeto y ucha» ná ftowo Boże leniwego. Obferwnia hiftorye, y do Zx Arif 
Świadczenia, że ludzie, przy ftogich, wielkiego nilu rzeki upuftach, gdźie woda, wielkim fzu. 


| mem, y hukiem (pada, miefzkaiący, pofpolićie ogłufzali. Tož fie czefto młynarzom, od Rukus 


y puku młynom zwyczaynego przytrafia, że ná ftuchu fzwankuig. Ták ludžie wświśtowych 


| zgiełcach náwykli, w ktorych fumnieniu , ówiátowe cheći» fantázye » Čielesne roskofzy , Czat. 


towskie per(wazye fzumieig, tákowiná lowo Boże głuszeia. Pewny dowod, duszy niedobrey, 
ktora w ftowie Bożym (maku nieczuie. Wyrážit to Pan lezus (am, podobieńftwem pokármu. 


| Non in folo pane vote homo, fed in omni verbo, quod procedit de ore DEL. Nie famym chlebem, Matth 


śni famym, ćiáłá pokarmem , człowiek żyie; śle rež y wszelkim ffowém Bożym. ktore z uft 

Bożych pochodźi. Pokárm duszy, ktorym dusza fig pośila, yżyie» fiowoBoże. Quod corpori Chryt.h; 
cibus, anime, Divimumeleguium. Mowi Chryzoftom, 4 w tenże fens Ambrozy $. habet Ferbum 1nMatth, 
Dei, epulas (was; alias fortiores,nt e$t Evangelium: alias fvaviores, ut funt Pfalmi. Nie fame čiálo, od” 
pok śrmem zdrowie wfpomaga ; śle y dusza ma fwoje pokarmy» y przylimaki, iedne dźielniey 22. in Pf, 
fze, y ukrzepczaiące, á te (3 fłowo Boże, z Ewanielii świecy wźiste/ drugie fg pokarmy de 118, ` 


| lektuiace, ydźeysze; á te fa, fľowo Boże, w Pfalmiech zawarte. A co tákiey Kotnpatácyí, fto. 


wa Bożego zpokatmem, zá rájeninica# wyraźna, y doświadczona” naydowodnicyszy znák, ze« 
pfowanego żołądka, y zdrowia niebespiecznego, obrzydliwość do pokármu, śppetytutrścony. 
Bez pokármu, mgleie (práwie uważa Auguftyn S.) 4 bez fłowa Bożego, duszy zbawienność, 
y. fumnienia prawość fłabieie. Certż(fimć fcitote fratres, quod qualis ef caro, quz per multos dies Aug. (éN 


mon percipit cibume; talis ef anima ;quz ajfiduč non pafcitur Zerbo Dei. Zápewne to prawowier 36. de 


m bráčia mieyčies iako čiáto w długim czaśie zgłodniałe bez pokármu, niemože bydź tylko Temp. 


| zemglate: rák práwi dusza, źle fie ma, bez pokarmu fłowa Bożego, ktorym fie ná żywot zba 


wienny pośilać y ukrzepczać powinna. Utracony [mak do fłowa Bożego, nieomylny śrgument , 
fumnienia niedobrego. Zeznał mądrze Káflyodor. Grandis morbus, ©“ execranda calamitas : Cafficň 
Divina legis appetentiam non kabers. Smiertelný» ná duszy pároxyzmi, nayniefzczasliwsza choroba kat wę 
drze doradza Cezaryusz: Valensibus audire verbúm DEI , offerendum ef ; faltidientibus ingeren Czfzę. 
dum , ne forte ante nos, ante Tribunal Chrifi Sames, dicant à nobis fe non fuiffe admoniies, ©" Arel.hy 
animaruns sllarum fangvis de nobis requtratur. Łóknącym słowa Bożego, iako prawie zdro 32. 
wym duszom, nietrzeba pokármu słowa Bożego żałować Ták nieżałował Chryzoftom słu. 
chaczowi fwemu (ktorego zrzd chwali) fłowa Bożego chčiwemu. Videns śnexplebilem , Ve Chrýť. i 


| fram, Spiritualinm dofirina,um aviditatem , etiam fatis confcius mee magaz tenuitatis, non in 28. in 


termiite , Guotidie apparare, ex Sacris feripiuris convivium. Giefze fi» że was zdrowych, ná du: Gen. 


fzy uznawam, nienálycony do náuk duchownych» w was ápetyt widze, ubiegačie fig codžieú, 
śbyśćie słowem Bożym, dufze pošilili, á przeto y iá, nielenie fie gotować, pokarmu codžienne. 
go,Z przyfmakow p.fma świecego. Ależ choćiayżekto, zniezdrowego famnienia, śpetyr utrá« 
<1. do pokármu zbawienia» to ieft słowa Bożego? choćiayże nudźi (obie, ińko żydźi w stod: 
kicy mamnie nudžili: Nasftat anima nofira, faper cibo sho. Przečiesž iako baczni medycy, ý 
dozorcy, do pokármu nukśig , y niechcacym, wzbraniaigcym fie, gwałtem okárm nśtykaig, 
áby zpokármu pośiłek , ku zdrowiu wžicli: tak prawi y słowa Bożego pokarm, choćiayże 
złego; á zepsowanego śpetytu, także zepsowanego fumnienia» duszom, gwałtem 'ftreczyć, ý 
nátracač náležy: áby znać potym przed fadem Bożym» ná Adminiftrátóty słowa Božego, nie 
zwałały ; że ich wtym, álbo w tym, fzwanku grzechu, nieprzeftrzegóno» nienśuczańo , á Či, 
ktorych powinność, dusze słowem Bożym kármič, gdyby w obligu tym olenieli, pewnieby 
Bogu, čigszki rachunek, zá zgube dusz, oddać ná [adžie Bożym» y kážň, odnieść muśieli, Fafiš. 
dientibus sgerendum. Niemože bydź pretszy, lumnienia , y dufzy fzwank, y choroba, y zguba, 
iśko z zaniedbanego słowa Bożego. Prawie iet świadećtwo Palladyusza. /fitium recedendź ż 
Des, dor ina falidinm. Początek wszelkiey, na fumnieniu rozwiozłość|, odftepitwa od Boga, 
utesknićnie w słowie Bożym, Opák chsć dobra, ku słowu Bożemu, dobrego fúmaienia, rož; 
O e, 
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gdałena, naylepsza fobie .czaltke obrała, ktorey nigdy nieutrśći , że fáda y z kochániem, fio” 

Wo Bože, do uszu» y fercź przyimuie. láka zás fortuna; y co žácz, tá cząftka iet, wfłowie 
Bożym naylepsza , nayfortunnieysza ? Wyrážit Pan Bog Prorokowi Izálaszowi, opowiadaiąc* 

Pofui in ore tuo, verba meg, ut plantes Calum, © fundes terrom. Dałem w ufta twole , słowa Ifa, 51: 
moje , 4 żebyś w ludźiach fundował, erygował Niebo, to ieft che: miłość Nieba: aby tu mi- 

łuiąc Niebo» chwałe, y poćiechy iego, dobrym fie żywotem, zbawienną wysluga fpofobili 

do niego. Komment to był Poetow, że Amphion przygrawał ná lutni, á kamienie fame ska. 

kaly, skacząc Thebańskie miafto, y mury złożyły. Czym wyrśżali: że Amphion, wymową 
Krafomowską , ludži przywiodł, do funduszu, y erygowania murew Thebaúskich. Podobna, 

śle rzetelnieysza ieft roskazu Bożego, do Proroka, o słowie gożym expreflya , ktoremu w lu: 
džiach, słowem Bożym záľadzač Niebo, gruntować żiemie » dobra obiecaney Oyczyzny roska- 

zano. Plantes Czlam, fundes terram. Podobnym fenfem, napominał wierne Piotr S. y dzielność 

słowa Bożego wyrśźił. Etipf tanquam lapides vivi» faper zdificaminí domus Spiritualis. Sami 1.Petr. 22. 
práwi powftawayčie , y składzycie fig» jáko żywe kámicnie: eryguyćie fie w bazylike, y miesz- 

kanie, domu duchownego , przez dźwiek, y stuchanie, słowa Bożego.  Senfu tego, y śllego: 

zyi , jawne iek wytłumaczenie, że słowo Bože w nas Niebo, dom Boży, y mieszkanie Ducha 

S. zakłada, kiedy dusze nasze, do miłośći Bogá, cnoty, do Čwiczenia zbawiennośći przyWodži, 


Jnna állegorys: też słowa Bożego , w duszach dźielność, 4 dusz ludzkich , przez słowo 
Boże, czaftke naylepsza , y fzcześliwy pożytek , wyrśźił Moyżesz, w pieniu fwoim: Concre Deut.32. 
Jcat u pluvia, dośirima mea . finat ut ros elogninm meum , ©” ficut imber fuper terram. Náuka 
moja, niechay fercá ludzkie skrápia. Co w rofach» łąkach, ogrodach , drzewach » zá pożytki, 
y urodzaie, fprawuig» defzcze, y rofy; takie profity» y urodzaie cnot świętych, dźieł żywota, 
y zbawiennośći, w fetcach ludzkich, y duszach, (práwuie náuká Boża, słowo Boże, do deszczu, 
y rosy przyrownane. Uznał to nawet Rzymski Medrzec: Omnium rerum bonefarum femina, Sen. Ep. 
animi gerunt: que tamen admonitione exaltantur. _ Wszelkiey przyftoynośći, obyczaiow do 95. 
brych; y cnotliwych poftepkow nóśiona» w duszach ludzkich fie $igig, á nápominániem, per: 
fwazyg dobrą» y kázaniem , w ludźiach wzraftaią , y zradzaią; ktore fie słowem Bożym. iako 
fowitym deszczem polewaig. Zebrał te urodzaie, y opifał Tkomasz S. Willanowa; Z Tho- 
masza Anielskiego, ktoremu to zdanie: Innumeras gtilitatesfacit, Verbum Dei in anima. Nám 
framat à peccatis, vivificat , illuminat » [anat , fecunaat, emollit, © totius boni capacitatem facit. 
Niezráchowanych pożytkow urodzay » deszcz , y rofa słowa Bożego, w (crcach ludzkich , iá: 
koby w rolach [práwuie: bo ludži, od grzechow ftrzymuie, ożywia, dusze oświeca, uzdrawia, 
y leczy, miekczy do powolnośći, y kárnoáči, fprawia do urodzaynośći, y fpofobi do wízyt- 
kich cnor, y do obfitey zbawiennośći. Toż ftowo Bože, wobiawieniu Jana S. wedle tłu. 
maczenia Grzegorza S. wyrśża fie wielkich wod w rzeke doftatnią składaiących fie zlewem, 
Er vox illiui, tangnam aquarum muliarum, Słowo prówi Zbawiciela naszego » iáko fzum , y Apoc. r 
głos wad-wielkich. , Ná te fiowa Grzegorz S. tak: Etprzdicatio Evangelica, qua infar agu%, 
extinywit fitim , rerum temporalium , refrigerat zum concupifcentiæ , ablnit maculas peccatorum » 
facundat terram cordium humanorum. W rzekach wielkich Janowi S. Bog wyrážiť, opowia- 
danie Ewánielii ; ftowa Bożego. Tobowiem, iakoobfitość wody, náprzod gaśi w ludźiach, 
piźgnienia zbyteczne, docześnych marnośčći, gaśl upóły, y podniety, złey požadliwosči, ob. 
mywa, oczyszcza zmazy grzechow » y kały nieprawośći , napawa ferc ludzkich role, y napeł. 
nia, do urodzaiow Świetych żywność. Skśrżył fie na ofchłość duszy fwoiey Dawid, przed 
Pánem Bogiem: Cor menm, fcht terra fine aqua tibi. Ofchło prawi ferce moie na modlitwie, 
ofchło w śfektach ku Bogu» ofchło w dobrych chećiach, zbáwienney dzielności, á skądże 
zasiągnie wilgotnośći» wigoru zbawiennosči? Pradicatio Evangelica , ficùt aqua. Concrefcat, 
ut pluvia dočtrina. Z defzczu nauki Božey, ztofy ffowa Bożego» tym fie odwilży, odmieknie, 
ná żyzność urodzaju zbawiennego. Przypomnieć tu fobie fortel oppugnácyi, ktora Holofer. 
nes Bethulii Izráclskicy dobywał.  Incidi pracepit, aquæ dučtum illorum. Kázał poprzečidaČ Tudith.7: 
rury ; ktoremi od źrzodeł woda płyneła, do Bechulii , maiąc zá to, że fie miafto famo pod cję 
dać muši> jáko mu ná wodžie (chodźić bedźie. Hugo Kárd: gloffuie: id ef przdicationem. 
Nie inny kunszt, y fortel iet mocárftw čiemnosči, w expugnácyi dusz wiernych» aby ie fwemu 
panowaniu záwoiowaly. Przečina potoki słowa Bożego,-od ktorego odwodźi dusze: uśiłu. 
igc, y ná to, wszytkie śiły łożąc; Aby náuka Boža, zbawienna > pośilaigca, y utwierdzaiąca 
dusze, fľowa Bożego opowiadaniem do uszu wiernych, przez ufzy do fercá niewpłyneła, á 
tam skutkow zbawiennych niefprawiła,  Zdróda to żydowska, ná zgube dusz; ktora utesknie4 
* niem, gofpodarftwem, abo leniftwem , słowa Bożego potoki tamuie , 4 ták pośiłku duszom 
oderwawszy » pod moc grzechu» podbiła. Nic ták dusz ludzkich niegubi, láko słowa Bożego 
zaniedbanie. „ Bog ifam ná ukaránie miat» kážnia wszytkiego złego, zá opuszczenie słowa 
Bożego groźi, przez Proroka: Eżce ego inducam [uper Evitatem kanc, ©" fuper urbesejus, omnia Ter, 193 
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mala, quia śnduraverunt cervices fuai, ©* non audierunt fermones meos. Oto ia prawi ná miaftó 


to, fprowadze, y przepufzcze, wszytko złe, co go ieft: bowiem zátwardžieli ludžie kśrkł 


fwoie, y nłeprzyimuią iarzma» prawa moiego » nieprzyimuia słowa náuki moiey, zrad wszy: 
tko złe , ná dusze ludzkie (pada; że (ie zniechecą» opuszcza, zániedbaia, do słuchania sło: 

wa Bożego , zatym wkradaig fie do (ercá, naprzod światowe» y docześne myśli, znich troski; 

4 potym złe chuči y żądze» á potym čieszkie pokusy, zpokus čigszkie grzechy, á co raz wie: 

ksże. Inducam omnia mala, quia non audierunt fermones meos. Dodaie Bernardyn S. że opu: 
fzczeniem słowa Bożego , nietylko grzechy , nieprawośći» do dusz wiernych wftepuig, śle y 
doczefne nieszcześćia , złe przypadki» y frogie plagi Boże. Experientiá certa constat, populos 
„tantum à Deo fiagellarś; quantum rebelles inveniuntur verbo DEI. Doświadczenie pewne uczy, 
dowodži, że ták wielkiemi plágami: Bog pofpolftwa» miáfta, y národy kárze, iako (ie te wiel. 

kim niedbalítwem » ná słowo Boże nieftawiaią. Y niedžiw“ bo Auguftyn S. słówo Boże; 

Aug. h. wrównym walorze, y ftymie z Giałem Bożym kládžie. Non minus rens erity qui verbam DEL 
26.8: 50, negligenter audierit ; guans ille, qui Corpus Chrifi negligentiá [uå , in terram cadere permiferit, 
Ták prawi grzech słowem Bożym gardźić, abo zániedbač ! iaki ieft grzech , bo ika nieprá« 

wość , Giálo lezusowe, ábo zuchwale porzučič, abo niedbale ná žiemig upuśćić? Giáto le. 

zusowe żywot daie. Słowo Bože dożywota przywodži. Zárowna zguba, y potępienie, tak 
niepożywaiącemu Giśła Bożego; ábo nim grdzącemu; láko niesłuchaigcemu słowa Bożego, 

Segnen. Swiádczy pobożny Author Segnen: że rolnik ieden» nád inne, do słowa Bożego leniuch, 
Sen. ňo- Od ktorego práwie zawsze ućiekał. Po śmierći do Kośćioła ná pogrzeb zániesiony, skoro 
moChii- zań śpiewać modlitwy poczeto, Ukrzyżowany Zbawiciel, má Otrárzu z drewna wyrśżony , 
fi. | oderwat od Krzyża rece, y uszy obie fobie zatkał: co z Ducha Bożego, wytłumaczył Kapłan 
przytomny , że rolnik ten uszy przed słowem Bożym zámykat, zamknał tež Zbáwičiel uszý 

ná modlitwy, ktore zań czyniono, y wysłuchać ich niechćiał. Przelakť (iglud, y żaden rol: 

nika owego, grześć (ie ná mieyfcu świętym nieważył, A tákdatdokument, y pokazał: iá; 

ko čieszko. przed Bogiem leniftwa (wego, około słowa Bożego przypłaćił, Podobną kážnig, 
Ambrin wszytkim leniwcom, ku słowu Bożemu, głośił Ambrozy S. Erit tempus , ut ritus [nos lages 
Luc, 6. 28, gui dita nofra, nunc rident. Wielu ieft teraz prawi, ktorzy- w czaśie słowa Bożego , 
šmiechámi, dyskurfami, niecześć, y wzgárde wyrządzaią słowu Bożemu, śle tych śmiechow 
przypláca potym płaczem, naymniey czyfcowym, day Boże! áby nie piekielnym: ibierir fletus 

€r fimdor dentium. Tám bedzie płacz, y zebow zgrzytanie, Wielu» w ták Gieszki, y wieś 

czny płacz , słowa Bożego nieuczćiwość wpráwifá,y zelżywe zaniedbanie : zá ktorym fprawie« 

dliwym kśraniem Bożym, náftapity čigszkie pokuly, zpokus grzechy» z grzechow potepie- 

Ioan, 8. nie. Ani to płonne ftráchy , kiedy fam“ Zbáwičiel zśpowiedział. Quia noñ poteflis andire Jerá 
monem meum: Záraz przydał: Pos ex patre diabolo eflis, ©“ defideria Patris vestri, wultis fad 

tere: y znowu: Propterea vos non auditis, quia ex DEO non eflis. Ze niemażećie słuchać sto: 

wa moiego Bożego, iefteśćie wy z Oyčá diabła, y rodu plemienia czártowskiego. Dla tego że 

słowa Bożego niestucháčie, z Bogá nieiefteśćie. A czyliż inna , može bydź konkluzya ? ieno 

tá? kto nie słucha słowa Bożego» nie iet z Bogá, y dla tego niesłucha, że nieieft z Boga, 

toć nie náležy ftánem duszy (woicy wnetrznym, zasługą, żywotem do Bogá: śle do czśrta, 
y piekła, roč zezártem ucześnik, duchá iednego złośći, y przyiažni bydź powinien z 
nimże ucześnik, wieczney meki: ktorey Bože was uchoway, Ażeby Bog uchował, wy 
fie dotego pilniey przyktádayčie, á słowa mom chetniey, y lepiey słuchayćie. 
AME 
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Ná Niedžiele Piata po Swiątkach. 
Relngue ibi munus tuum ad altare , S vade prius reconciliare 
frairi tuv, Matth: 5. 
Naydzielnieyfzy mowca, y Kaznodzieia, do poiednania z ludzmi, 
z blizniemi, fam Chryftus Zbawiciel kazący. 


4 Ťáwam tu džis ná tey Ambonie przed wami, luž nie Káznodžicia, Ale y fam też fłuchacź, 

4 do was rážem tłumacz. Stawam, nie żebym do was kazał; śle żebym y tam fľachať, 

y wam tłumaczył, każącego do was, famego Páná Boga Zbáwičielá. Opatrżyły świe. 

te Kośćielne Kanony, naywyższego, y naypietwszego, dusz naszych Pafterża, fr i 
2usa 
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Na Niedziele piata po Swiątkach. 


„_ || JEZUSA Zbźwićielń námieftnikom , Dyecezalnym Pźfterżom, á Biskupom, pročz innych, ý te 
miito powage, w Kažániu do owiec fwoich,ś żeby inne wszytkie, po Kośćiołach Ambony, y Kážno: 
tkárk] || dáicie tnilczeli, y kazać fie nieważyli , czasa tego ; ktorego fam Pafterž, y Biskup, z Kachedry 
WSZ. fwoiey do luďži, do owiec fwoich każe. Nierownie powinnieysza, famemu naywyższemu Bi. 
tla sło skupowi, BOGU Zbáwičielovi, rá fubmiflya! kiedy teh fam dźiśia , cáłym "u Matheusza S. 
troski, rozdžialem, do nas wszytkich każe, o poiednaniu zbliźniemi. Wźiął fam ná Siebie, te (prawe 
lz wię: Zbświćiel Jezus; áby fam kazał, gdžie idžie ludźiom, o uraży, áby ie dárowali. Wiedźiał Pan 
k opus Jezus, iako ludźie delikatnie, naymnieysze urázy czułą ; iako jedni zuchwale, y záwžiečie, 
raky 'Gczywiśćie, inni ftucznym požorem , w fercn (woim úléchgči ( ktore z urśzy od bliźnich poa 
populos chodza ) konserwnig: á iáko wrodzona, y w korżenłona niecheć , ku niechstnym, ku kržý« 
E uczy, wdźłćielotn, á iśkimżekolwiek urážičielom, rádá fie zánoši, ku mśćiwośći, śbo przynamnicý 
e wiele Ku áwerf[ýi, y nieprzyiaźni. Wiec niewieleby znać ludzie, dali fie przejednač, ludzkim per: 
Boże, swazyom. Niewieleby przemogły Kazania, y perswazýe, ludzką powaga y dokúmentow álle. 
m DEI gacya: á ták fam Bog człowiek Zbświćiel , pérswazys polednania zbleźniemi, ná Siebie bie: 
miferit, Tže, fam do was każe. Keconcikiare pri! fratri tno. Laki taki, córychley wyrżucay z serca, nieq 
nieprác cheć ku bliźniemu:4 (zczýrže fie zbliźnim poiednay,(zczyržt úrazy odpuszczdy, odlož ná ftrój 
blo lea ne ofiary, relingue munus ad alrare. Pierwsze przeiednanie , urazy odpuszczenie , niżeli ofiaro4 
tie, ták wanie. Reronciliare fratri tuo. Chryftus tedy naywyžszy Paftefż , do was wszytkich każe, ia 
ożego, milcze: ftuchayčiesz Chryftúsa. Naydźielnieyszy iek, y bydź unas ma, nayskutecznicyszy do 
niuch , prźeiedniania, z bliźnim mowcmy Káznodžieia, Bog Człowiek. Zbawiciel każęcy. Moia ižecz 
skoro bedźie, lezúsowego Kazánia, bydž fiuchaczem, y tłumaczem» do waszego, y mego zrozumie: 
śżony, mia. > Ad M. B. G. Cześć y Honor Niepokślanie Poczetcy Panny, y Przedžiwnčy Bogá 
tapłan Mátki. ] 

a . Poftoynieyszego Káznodžiele, nad Zbáwičielá, dźielnicyszego każśnia, nad Zbáwičie: 
en roh: lowe 4 kto može ábo fadžié, abo prágnač? lezusowe kazśnie, zaraz y zá roskaz Pański» Bo: 
vah: iái sski ftanie „nam wszytkim, ná wzaiemme pojednanie. Kazánie to lezusowe, donośi dźiśieysza 
kázni, Ewanieliz, ná ktore Zbávičieh cátey Boskiey powagi, kú džielnosči kazania; ku skutecznośći 
s lager ‘pojednania, używa. A to wtén fposob» że wielekroć nas do iiśmierżenia gniewu, do zápo+ 


/żego, mnienia urazy do odpuszezenia krżywdy, tipominá, y obligule; śpplikuie, y doktáda záraz, Pań: 


echow ska Boską powage (woig. Ego autem dico: osnis , gui ivafcitur fratri [nos Ten: erit jwdicij, TÁ 
flet, zis Bog y Człowiek, Pan wasz y Sedźia, iá Tworca, y Zbáwičiel, powiadam wam, že któ 


fie gniewa, ná brátá fwego» godźien y winien ieft fadu. Powtore: Ego aniem dico vobis , not 
iaie trefifere malo. lá zaś Pan y Bog wasz, wam powiadam, hiefprzećiwiayćie fie ze złemi, riiewadź: 
brapie: „|, Čie, niedawayćie odporú, nieporywayćie fie “do zeinfty. Ego autem dico wóbis : diligite inimicós 
jrefri AF żefiros. Tá Zas Pan, Tworca, y Zbáwičie!, powiadzm wam: kochayćie nieprżyiaćioły wasze. 
es fa i Te fa śllumpty , dźisieyszego u Matrheúsza S. Kažáriia Zbawićielowego; w ktorych władza 
ésto: Pańską, Boską, iáko Pan, Bog, Tworca, Zbáwičičl powage, y władzą, wyrażając tylekroć 
ego że osobe fwoig Boską: Ego autem dici: iá Pan, Y Bog mowie wam; śbyśćie gniewy ku bliźnim 
do uśmierżali, urazy odpuszczali. Stało fie w rodźie, y pôtomftwie Krolá Dawida, że Syn iegole +, Rga 
Bogi; den Absalon, ná drugiego Synś, 4 fwego brátá, Amihdna, waśń zábrat, zabić umyślił: tym — 13. 
R; końceth ná braterski bankiet záprošiť, upoił, opôlonego, fľugom zAmordować roskazał Lecz 
LfB Hugom porwać fig,náKrolewica, ták możnego Krolá Dawida zádržato, y wezdrgneło fie fer: 
ce, zdretwiały rece, ćiało ftráchem przerażone firupiało , iły odpadły. lákož ich 'otrżyźwił 
7 Absalon? Nolte timer, ego fm, qui pržecipio dobis? Nieboyćieffie,nietrwożćie, nielekaýčie! 
M Pan wasz Krolewic roskázuie, iá was záltapiť, czyńćie co roskazuie. Ego Tum, gui-przeipie 
wobis + Podobnym ftylem Zbáwičicl, ná lepszy, bo zbawienny, á niedchronnie powinny oblig, 
Pańską, y Boska władza (woig wkłada, kiedy nam każe urazy odpiiszcżać, nifeprzyiačioty ko: 
chać: Ego autem dico vobis: diligite inimicos vestros, lá Pan, y Zbawičiel, iá Bog wasz, wat 
każe: kóchayćie nieprzyiaćioły wasze. 14 i4ko Zbáwičiel, y pośrednik wasz, wftawiam fie zá 
wami grzesznemi do Boga Oycá, od was tyłekroć, ták, stogiemi gržechámi 'obrażónego, aby 
Mia grzechy wasze, urazy, y zniewagi fwoie, odpuśćił. Ego gutem dico: Iá tenże Zbawiciel, 
pośrednik, wítawiam fie y do Was, zá waszemi winowaycami , śbyśćie im urazy wasze dáro- 
wali. Ego autem dico? 14 iáko Sedźia powszechny, naywyższy, dekretuig dekretem'moim obli« 
guie pod wiecznym karaniem, y potepieniem , śbyśćie fie iednali, gniewow przeftali , zemitý 
zániecháli. Ego digo! non vefiftére malo. Ego dich! lá Bog Tworca, y Zbáwičiel, roskázuiež 
ktoremuśćie nieskończenie obowiązani, zá moie ftworženie, zá odkupienie, żywienie waszey 
y zachowanie, y zá wszytkie dáry , y dobrodźieyftwa , żywota ták zbawiennego, iáko przyro« 
dzonego , y całego waszego iefteftwa. lá Pań Bog, wam gniewać fig zakazuje , ktoremuśćie 
y lami, ták wiele przewinili, y todžieň prżewiniaćie, odpuszczenia zśtym, y miłośierdźia mé. 
BO potrżebni-iefteśćie. lá tedy każe, niegniewayćie fie zá urazy wasze / zemíty zśniechayćić, 
gzgodźie, w pokoju żyićie, Ego autem dico: non refillere malo, 14 Pan, y Bog, iako krżywd 
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Zápominač każe, tak krzywdy wasze ná Śiebie biore, zá moje własne poczytam , fpuśććie (ie) 
dayčie to ná mnie, iá fie zá was uymuig, iá zawsze zdołam, zemsćić fie krżywdy waszey , 
millionkroć lepiey potrafie, niżeli wy możećle. A niedofyćże obligu , obowiązku, do pržeie: 
dnania , ubłagania fig z bliźnim? że nam [ie iedńać, odpuszczać urázy każe Pan, pośrednik, 
Tworca, Zbawiciel, Bog y Sżdźia. Ego diso; Dosyć mieli w ńaywiekszych záwitosčiach de 
ufpokoienia myśli, do uznania iákiéy natki Pythagorowi iicżniowie powiedźieć: Jpfe dixit! 
Ták bydź muśi, ták mówił, ý osádžiť Pyrhagoras. A wigcže chrżeśćiańftwu prawowierne: 
mu, niedosyć bedžie > 4by fie z bliźnim ufpokoił; y poiednał» że ipfe dizit: że lam Pań Bog, 
Tworca, Zbáwičiel, rák mowi, ták nam każe, yopowiada. Ego dico vobis. Niemogli Synowie 
Iakobowi; dźielitieyszegó obligú naleść ná Iozefa, áby im fe ubłagał: kržywd (woich zśpo: 


Gen.'g0. mniał, iako ten: Pater p/zcepit nobis, Bntegnám móreretur» ut hèc tibi diceremns verbis ejusż 


obfecro ! ut oblivifcáris, (celeris, fratrum tuorum, ©3* peccati,  Očiec twoy > Ktory cie nad inne 
kochał, y tyś wžaiemnie iako Oycá miłował: to nam umierśiac roskazał » byśmy imieniem 
iego mowili, co on oftáteczníe do Čiebie wskazał. W ftawiam (ie prawi zá.bráčia twoia do 
ciebie, kochany Synu lozefic, y wkładam, prosze, żabomniey krżywdy: y úrazy» którąć bra- 
Čia twoi zadźli; á niepamietay ná żłość grzechu , ktorym ćie úražili, Egó dico vobisl A wieć 
chrżeśćiańskim fercom, Bogá, Páná, Twotce; Zbawiciela kazśnie, y roskazánie, niewyperswa- 
duie; prawe; (zczyre, wfercu przeiednanie, Kržýwd odpuszczeňie£ Záwžiat fie był možny 
Pan, Lában, śle bałwochwalca» o Božki fwoie ná lákoba, Aby fie Śmierćią zemśćił : flucháy« 


Gen. 31, Člesž. | co gniew iego Pogaňski uśmierżyło? Ualet manus mea, reddere tibi malum! Sed Deńs 


Patris tui, dixit mihi heri: Cave! ne loquaris gnidąnam , contra Jacob durihs. Moge, y źdołam 
nad tobá, zemśćić fie: śle Bóg twoy, wczóra do mnie przemowił» y zemity mi zakazał. Nie« 
wierzył Lában, w Boga prawego lakobówego; y naszego; Stworżyćiela Niebá, y źiemie, á 
pržečie go ufľuchat, y zemfty zaniechał , ž lákobem fie przeiednał. My Kátolicy , wieržymý 
w Boga Oycá» Stworżyćiela, y Syná iego Ićdynego; naszegó Zbawiciela wyzňaWamy go zá Pá: 
ná, zá rżądźce y Sedžiego Naywyżsżego. Dens diżit. Tenći Bog Zbawiciel nakazał , iednać 
fie z bliźnim, á sercem fzczyryra: nlepowierzchňim požorem , ten nieprzyiaćioły kochać; fam 
w osobie (woiey toskazał, y mowił. Ego dico vôbis: diligite ihimbicos vestros. A prżećie tegò 
niefłuchamy, krzywd naszych odpiiszczać niechcemy: bo ńieuwazamy» Boskiey Zbawiciela 
doftoynośći; á nasżey ku niemu powiinosči , iako uważał lan S. Ewanieliita, który lat kilká- 
dźieśigt; do oftatniey żgrżybiałośći; iednymże ftylém > iedńeyże náúczał bliźnich: zárownie ý 
złych, y nieprzyiažňych miłośći; diligite alterutram. Uteskuionym iedňa nauką» záwsze uczniom, 
pamietną dał adhorté: Quia praceprúm Domini ef! ledno mowie zawsze, bo prawi Pana mes 
go, Zbawićiela famego , to ieft kazanie, to roskazanie, guia przceptum Domini ef! A cośmy 
my zacz; že (ie roskazaniu temuż > y tegoz Pana; Boga » Zbawičiela: opierać» y Ipržečiwiač 
Śmiemy> kiedy urázy bliźnim, darować niechcemy. Ten żaś Bog Człowiek , Pan Zbáwičiel, 
ták nam nakśzuie z bliźniemi poiednanie: że (ie fam czyni iednaczem» fam (ie zá nieprźylaćid: 
ły wfówia: dimittite. dimittetur vobis? Odpuszczayćie, odpuszczóno wam bedzie! Diligite inia 
micos vefirós , ut fitis filii Patris veššri. Kochayćie nieprzyiaćioł » ábysčie fie (ami ftáli Boga Oýd 
cá fyny. Słuchayćiesz Panś; Boga y Zbáwičielá, á co każeż czyńćie. Niech wam tu w oczach 
ftánie, zabrzmi w uszach, adhorta Auguftynowa. Uide pendentem! ańdi precanteń, ©” tandnam 
de Tribunals przcipieńtem* Dimittite | Patržčie ludźie » oczywiśći, iawni, abo skryći> y taitą 
mni gniewnicys wielell> małoli> prawdziwey; bo ptetendowaney;y urošzezoney w głowie w ap- 
prehensyiutazy mačie. Małoli, wieleli > ku bliźnim ná fetcu niechetn': nieprżyiaźni: na Ukržý« 
żowahego Zbawiciela, zá Winowaycami waszemi prawdžiwemi> 4bo mniemanemi, do wasfi£ 
wítawiaiacego: Słuchayćie perswaduiącego; 4 ieżeli ná prośbe; ná inftańcy ý petswazyg pos 
wagi Pańskiey, Boskiey uczynić, odpuśćić niechcećie, fľuchayčiesz » tangnam de tribunali prí 
cipientem z krżyża iko z fádowey ftolicý Sedžiego, dekreruiącego; pod wiecznym piekłem ná. 
kázuiacego, Pańską y Boską powaga» dimstrste , odpuszcżayćie, dico non refffere malo? Nie. 
wchodźćie w gniewy, niebierżćle fie do zemíty. Trafibulus, ofwobodźiwszy z Tyrannow Ate: 
ny, uczynił prawo niezłatnane, oblsdtonis injuriárum zapomnienia wzaiemnych krzywd y tra, 
ktore pod iednym kśmienierh pogrżeść kazał. Usde peňdentem! Weyržyičie Chrżeśćianie, ná 
Ukrżyżowanego Zbawiciela, ná górže Kalwaryiskicy, czytayćie napis; Krżyża iego litery, 1. N. 
R.I. á eľumaczčič fobie: /njariaram, ne Recorderis inimicis, Niepamištay krżywdy, wińoway« 
cytwemu. Prawo žápomnienia krzywd wžaiemnyých , y uraž, ieft prawo ná Krzyżu Zbawi- 
čielowym potwierdžone, y ná wieczna pamieć zápiľane> á danym . od famegoż Zbawičicla 
pržykládem: y dokúmentem uchwalone: ktory yžsotrowi odpuśćił, dśrował ray; y zá Krżyżo: 
wnikámi (ie wítawiaf do Oyca; y modlił. A wiec ná Krzyżu Zbawicielowym czytaymy: I. 
jurša me recorderis inimnico: 4 krzywd naszych; zápominaymy. A wiecby unas powaga; w kłá- 
dáiacego fie zá winowaycami naszemi Zbawićiela, nic nieotrzymała> Gdyby (ie zá niemi 
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bot pro Gimicó! ©* non facis pro Deo? A iefiżeśćie gniewnicy, 4 značiesž fie bydź Chrześćia: 


| ny? á iakoszto ? dźlibyśćie (ie ubłagać ná prośbe, ná włożenie Się, ná interpozycyg człowiekś 


godnego, przyiaźnego, á niedačie fie ubłagać, niechcečie (ie ufpokoić, ná interpozycyg, inftan- 
cya, rázem y ná roskaz Bogá Zbásičiela waszego? Ktoli wam ma bydź kochańszy ? ktoli z4- 


| fłużcńszy? czyli čztowick grzeszny , natura rowny; tylko że godnośćia , ábo fortuna doftoyi 
nieyszy? czyli Bog Zbáwíčiel pržešwiety “ godnośćią niepórowianą » nieogatnióny. Tym fty: 
| lem prośitá, y przejedňaŤá, Chilperyka Krola Francuskiego. ná fptzyśieżóńe bitntowniki zagnie« 


wanego S. Genofewa. Ecce Salvator tuus, pro eis intercedit! faceres propter Amafiam , cur non 


| facis propier JEfum+ Oto práwi zá nieprzyisćioły twemi, wítawia fie y wkłada, Bóg Zbawi: 


čiel Úkrzyžowany > ábyš im przepuśćił, nagrodż, fatysfakcya reczy, bierze ná śiebie , zá twó: 
ich wińowayeow. Uczyniłbyś to Kroli., dla iakiey Amazyi, ńieprzyfoyhie inamofowaney, 
Uczyńże dla Bôgá, Zbawiciela naymiłcśćiwszego,4 každemu wierńemu, wszelkieini obligami 
naykochańszego. Dofyć ňádet stogie, y długie, y gardłowe przešládo wánie wygiiania, y Me. 
czeńftwa, Ćlerpiał Chryzoftom S. od Eudotyi Cesżrżowey, od žawisnych Biskupów , patrza 

y pamigrat w krżywdach fwoich, ňá posrżednika, y rekoymie krzywd, y uraz naszych Zbawi: 
Kiela Ukrzyżowanego, zeznawał. Agnus Dej teier dexlerám, ©” linguam cohibet, ňe de te vits 
diam fumam. Báránek Boży postzednik zá winowaycami, trzyma mireke, ábym niezaoftrzał 
pióra: trżyma jezyk abym go nieużył ná zemíte krżywd moich, milcże tak pismem Utaz mô. 
ich, iśkoli yiezykiem. Podobnie Chryftophor S. w oczach tyranna policzkowany; nagrawa: 
ny, Ukrzyżowanego Zbawiciela powagą, do odpuszczenia krzywdy iwoiey , zniewalał fie > y 
proteftował: Parco) remitto injuriam! quia Chriliianus Jum! Odpuszčžam krżywde moig” y 
daruje. Žnam fir bydź Chrześćianinem, fluga Chrýftusowym > fiucham roskazu Páná mole. 
go, odítepuig dla rniłośći Ukrzyżowanego ; żalu fprawicdliwego. A iakoszby ptawówiernym 
fetcom wyperswadówać» wiňowaýcom odpuszcżenia niemiała» nietylko powaga wkładaigce: 
go (ie zá niemi, Boga Zbawićiela, śle y ptzykład, ý dokumentalne; y Godźiennie doświadczo: 
ne, ná litośći y miłośierdźiu tegoż famego Zbawiciela, y Boga Oycá iego: o ktorym famze 
Zbawiciel, w tymże kazaniu fwoim, Útegož Matheúsža opowiada, y Świadczy, Urate, pró pe? 

fequentibus, © caľumniántibus vos, nt fits filii Pairis teftti: qui Jolem fuum, facit oriri fuper bo. 
nos , © fuper malos , € pluit fuper Juhès , tr injuštos. Modlčie fie (roskazuić Zbawićieh ) zá 
prześladowce, ypotwarce wasze śbyśćie byli Synami, Boga Oyca Niebieskiego, ktory tak do; 
brych, iśko złych żywi, y prowiduie. Wszak źli Bogu nieprzylaźni, á przećić y te tak do: 
czefńemi potrzebami; iako niebieskiemi łaskami, Bog opatrue; y wlpornaga: iako dobrym, ý 
kochaiżcym tak złym y obrażaiącym» oddał Bog ná wygode, y do wczafu ná ufługe; y po: 
tieche, ftońce planety, ich światło dźielność, inflúčňcyc » powietrze, wody; Ziemie» żywioły, 
całe (twotženie. A nadto mowi Zbawiciel; ia Pan Bog Zbawičiel wasz, nieoddał zem tak 
fprawiedliwym y dobrym, iako złym» y ňiekarnym > Ciał4 y Krwie móicy, żyćla, Smieiči: ý 
wyfľugi moiey, tak tym; iako ytym ná żbawienie y żywot wieczňy, A w tym ktoż jelt Z was 
ludži, zapełnie dobry + bezgržeszny » y ktotyby Boga Oyca mego y imie nieobrażał* Wprzó: 
deśćie mie obražili niżeli poznali, y Boga Oyca Mego, á przećie y Bog Očieci y ia Syn iego; 
«dnie wath laske, y możność, Abyśćie fie ż Bogiem Oycem moim; y że mną póiednali, Žápo. 

wiedźiałem wam to dawno, przeż Pawła Apoftoła mego. Cum inimici ejfemuś , reconeilszii 
fumus Deo, per mortem filii ejus. Ukóchał nas Bog; ieszczé y niedobre, y fobie nieprzyłaźne 

winowayce. Byliśmy wprzod wšžyfcy, Bogu nieprzyiaciołamii Bog fiat fig Człowiekiem; ućier:. 
piat, y uart (romotnie, áby nas fobie pojednał» 4 grzesznych poczynił (prawiedlíwersí. Nie 


7 


myśmy wprzód fzukali Boga, śle Bóg nas ludži, łaską (woi#, y miłośierdźiem Uprzedźił, To 


Matth.3 


Rom. 6. 


wam zeznał. Paweł Apoľtot, á tenże y napomipał; Si guis adverfus aliqne habet guerelah, fi- Colofs.3, 


cut € Deus nobis donavit , ita © wos. Masali kto z was ku bliźniemu úraze) pamiżtayże ý 
uważay, że ći Bog darował, nieporównanie wieksze» prawdźiwsze krzywdy» y úražy fwoie: da- 


tuyże y ty Ze twemu urazy; iakiekolwiek [4 twoie. Tym Argumentem; wiąże Waš A 
j n 


każdego Anzelm, Doktor S. Debetis enim conferdis non negare, quod X bono Domino, gdudetii, 
wos percepijfe, Cieszyćie fie» y Gieszyć mačie,že wam Bog odpuszcza grzechy wasże, krzywdy, 
y urazy (woje: czyńćićsz to, dla tegoz Boga» zroskażu iego» z miłośći bliźnim, czego fami čo« 
dźiennie doznawaćie, y przy śmićrći doznać oftatnie, á fzcześliwie wiecznie pragniečie. Zá tak 
wielkie; liczne, á niezrachowane ktžyWwdy (woie, inney Bog od was niewyćiaga fatysfakcyi ; y 
rekompeńfy , áni ofiary, tylko te naypietwsża, y iedyna, krzywdy bliźnim darowańie > A. to tá« 
kim gutem fwoim Boskim; tikim ná fumnienie twoie obligiem;y deklśracya: relinque munus 


ud altare. Ze pôržucač Či każe ofiary, y dary, á z bliźnim fiż iednać , bliźniemu odpusżczať, 
Zanit u Boga inne ofiary, nabożeńftwa; y przyfługi, iežli bliźniemu z {erca nieodpuszczasz, 
Żadne ofiary, żadne iałmużny, umattwienia, nabožeňftwa żadiie Saktamenńta ; żadne ipowie« 
dźi, żadne Koinmtnie, y famo Ciało Boże, y Krew iego Nayś: nieufprawiedliwi Ciebie; y pied 
poydźicć na zbawienie, owsżem ná (rožsze poržpieňie » ježeli nieodpuszczasz z ferca; twemu 
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winowayćy. Uždž prius reconciliari, A że żadna inna w griewničtwie, y nieptzyłaźni z bliáňini) 


. Bogu przyiemna nieieft ofiara. Wyraźił to Bog w ftarym Zakonie pod figurami, Nakażał Bog 
eV. w ftarym Zakonie. Ne Znidguaňz wellis adolebitur, in Sacrificio Dorsino, A žeby w żadney ofie. 
rże miodu cale filc, á nic, śńi kropli iedney niemieszano. Naymnieysza kroplą miodu, káwă. 
taby fie ofiara skażona, ý odrzucona. A cò rozumitčie zá táiemnica? przyimował Bog wsży« 
tkie, žiemie ufódzaie, y żywioły bydląt, y oliwy ttuftosči, nieprzyłaćioł miodu y kropli. e 
quidguam mellis. Miod, ieft to tobota pízezotek, z iádowitemiy mščiweri žadľami. Nic gnie- 
wliwszego, iżdzowatszego: nad pszczoły, nieruszay, niedmuchay wul, wyleca, żadłami rażą i. 
dowičie, y mśćiwie, miiay ždaleká! A wiectak mśćiwych pszczot, chočiaž delikatna, ý miftet« 
na miodu robota, odofiary Bożey održučona, że od žwawych, y msčiwych pczoł póchodząca. 
Gżym Bog wyrażił, że nayobfitsze iałmużny, paćierże naydłuższe, nayofrzeysze pofty, ktwa- 
we dyfcypliny, y wszytkie, lubo ná pozor, y ślebie nayzacnieysze, w zbawiennośći dżieła Bogu 
nieprzyjemne, niepłatne, odrźucońe ; kiedy w gniewie , w nieprzyiaźni, y w niecheći ferca kú 
blizniemu , Bogu ofiarowane. Tenże Bog w fiarym Zakonie przykazał. e/fdificabis Domino 
Deo tuo aliare, de lapidibus , quos ferrum non tetigit.  Ołtarż prawi poftawisz Pánu Bogu twe« 
mu, z kamieni famotoďnych, ktorych fie żelazo niedotkneło, ktorych żelazo niektzesało, nied 
kowało. Nieptzylmował Bog ofiar ná takim Ołcarżu , około którego woynom, rofterkóm; 
hołdownicze żelazo, mśćiwośći, ku fżkodzeniu, pízyčinániu wolnemu, w inńych ffawe, ko: 
nor, poczćiwość , wtebowi fłużące żelazo tobito , quos ferrum non tetigit, Zadney ofiaty, ža: 
dney przyfługi, Bog od tego ferca nieprżyimuie , ktore mśćiwośćiś, zawzietośćią , niechećig, 
nieprzyiažnia narabia, bliźniemu dôržnač , dokuczyć, ztego, zowego intereffu zraźić, ztráčié 
Ephes.4, R R A to famo, wytaża nam Paweł S. Sol non occidat, fuper śracundiame tuam. Ták tozu: 

mieć, że nietylko literalnie, o materyalnym fłońcu , śle bardźiey mowił Paweł S. moralnie, o 
fprawiedliwośći ftońcu, Zbawicielu naszym.  Niechay prawi w gniewie twoiin niezśchodźł, 
niezápada fiońce , to ieft Słońce Sprawiedliwośći Zbawiciel. Bo iáko po zachodźie floňca 
widźialiego, náftepuie mrok, noc ćiemńa, y ókropna: ták w mśćiwych fetcach , w nieprzyia- 

žnych gniewach fercom, y duszom zapada, rô ieft oddala fig, fprawiedliwośći fiońce, gniewena 
obražone. Sol occidit fuper iracundióws, zatym nóftepuie ná fumnienie, y ná duszy noc, ćiemnd« 

ta grzechowa, oćma mocarfiw ćiemnośći, 4 dusza wyłącza fig od ftanu, fýňow świśtłośći. Mogł 

lob. 3. by fie brać otym lob: Caligávit ab indignatione oculus meus. Záčmito (ie ód gułewu zápal. 
czywego, oko moie, ý Psalm: Cońturbatns ef in ipa oculus mens. Zámiesžato (ie, zAćiemnia: 

ło wgniewie oko móie, nićwidźi, co mśćiwym, ná bliźniego gniewem tráči, iakie zafługi, tá: 

ske Bożą, żywot, niebo, y Bogá famego. Slepnieią oczy, záwžietośći& mśćiwośći, do užnania, 

ý obaczenia fie, w nieszczęśliwym ftanie, do widzenia, y użnania prawdy prowadzątey, do od. 
puszczenia urazy bliźniemu, Ślepnieig do widzenia Boga, ktorego ogłądać żaden niemoże, kto 
bliźniemu w fercu, urazy nieodpuśći. Do tey imaginacyi, konkludował y upominał Auguftyn 

Aug. fer. $. Non ergo occidat Jol site, fuper iracundiam tnaw, ide: non deferat Chrshus mentetm tuam, dnia 
221. de 70% vult Deus habitare cum, iracundia tua. Stórayże fig, á naypilniey, śbyć w gniewie twoim 
tompore niezáchodžito fiońce, to ieft áby fie ńiemuślał oddalić od čiebie Ghryfus fiońce (práwiedli - 
wośći. Abowiem Bog, niechce bydž, y mieszkać ztoba, w gniewie twoim , ku bliźniemu, y 

ona ofiary, y ciebie Bog od śiebie odrżuti, ieżeli bliźniemu niecdpuśćisz. Ná fundamencie Ewa. 
fer .3. in nielil, wyrokow Jezusawych, prawie upornina Bonawentura S. Quż fibi tardius frótrem recon, 
pom. $, Ciliat, Denm fibi placari tardius ftiàt. láko kto odpuszczenie, bliźniemu odwłoczy; ták odklá: 
Pent, da fobie Boskie, zá grzechy fwoie pržebtaganie. Niegodźień káždy raki, aby Bog dał ie mu, 
zá krzywdy (woie przebłagać, ktory dla Bogá, niechce bliźniemu odpuśćić. A iáko Bogá prze» 
błagasz > iakiin rozumem z Bogá zelżywe żarty robisz? kiedy fie Bogu modlisž: Odpusť nam 

nasze winy, iáko y my odpuszczamy naszym winowaycom. Nieodpuszczasz ? to rzeczą fam$ 
mowisz: śle ia nieodpuszczam bliźniemu memu, toy ty Bóże mnie nie odpuszczay! pačierzem 

y tifty, modlisz Úe Bogu o odpuszczenie : farng rzeczą záwžietego gniewu, odpuszczać winy 

twóiey, Bogú żabraniasż, y zákáziiiesz , y nie iefk że to z Boga (zydžié? Słuchayże wyroku 

Matth.6. Zbáwičiela (weďo. Si ślimiferitis hominibus peccata eorum, dimittet ©” vobis Pater €zlefis delis 
ćta veľlňa Si autem non dimiferitis hominibus , nec Petr vefler dimittet wobis póccata uefra. ie: 

żeli odpusčíčie bliźnim , winowaycom , urazy wasze: odpuśći wam Bog Cčiec przewinienia 

wasze. A jeżeli wy nieodpusčičie bliźnim, y watn nieodpuśći Bog Oćiec grzechow waszych. 

Augus. Konkludówał z wyroku Żbawicielowego Auguftyn S. Talem unuiqufy; indulgentiam dccipiet a 
Domiho , qualem fecerit proximo, Tákiego fie odpuszczenia od Bogś , grzechom (woim , nie« 
chay każdy fpodźiewa, iákie fam dśie bliźniemu. Y Leo S. Qui frátri negat indulgentiám, [ská 
Pont. parner negat. Quid bac jufstia benigmins? quid bac retributione clementius? ubi ftiebtta jndicatn. 
Chrys.h. ri, in poteftate ponitur judicandi. Tymže itylem Chryzoftom S. Tu legem feribis de venta , €7* 
18, pana: tu in tui caufam profers fententiam, dimitte nobis, Oc. Ude! guod dicis zne contra te en- 
fem, nt infann, © furens ringas! Przeczysz bliźniemu odpuśćić przewinienia, fam niechceízy 
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pofiepkiem żadasz ; tylko poteplenia? pog zśie- - 
a, śbo odpuszczenia, abo potepienia, zdał ná 
«iebie fatmego , ná wymiar winowaycy twego. láka dasz (entencya, ná winowayce (wegostáka 
Bog da ná ćiebie, ábo odpuszczenia., śbo potępienia. Ty fam prawo opilutesz., dekret ferus 
jesz, fako ná winowayce twego, ták ná ciebie famego; śbo miłośćiwy w-odpuszczeniu, śbó 
furowy , y mśćiwy w porepieniu. W reku twoiey woli, zguba twoja, Abo fzcześćie , y żywot» 
fiko ty zbliźnim pofigpisZ, rk Bog zroba. Reflekcuy lie zá6 ná to, á profze śrcy pilno: że 
jáko fig ná zemfte urázy udaiesz; tak frogą, Bogu krzywde, y zniewags zádalesz. Przywłaszczalz 
fobie urząd;y władze Boga famego,y ftrgcafz Bogá ze czći, yz honoru jego. „Bogu famemu, y nay. 
wyżlzemu panowaniu iego,zemíta krzywd wszytkich náležy,jáko famBog uMoyżesza opowiada: 
Mea'ef nhio, € ego retrsbuams! mihi vindila ego retribuam! Na mnie zdać zemfte powinna; 
do mnie, y mego fadu, Y do mojey Boskiey władzy náležy , káždemu oddawać, wedle uczyn 
kow iego. złych, bo dobrych. Toż y Pfalm inkulkuie. > DEUS ultionum , Dominus DEUS Pfal, 93% 
alsionum lbere egit. BOJ zemfty wsżelkiey., PanBog móććiel krzywdy wszelkicy., y urázyspo: 
czyna fobie, jáko mu fie podoba. deżeliż oddawać zá krzywdy zemíte, zá złe džietá káranie, 
Boskicy ieft włśdzy » ktoś ty left? že fig w doftoyność władzy Božey wdźierasz? y urząd, go: 
dność, ile zčiebie iek , Bogu wydrzeć uśiłuiesz? że ták iet? nieomylna to Tertullianowi, y 
wszytkim Doktorom. Qu vindioat fe, bonorens wnigyGindicis DEL abhulit. Kro Gie famkrzy: Tertul. 
wdy fwoiey mśći , Bogu honor , doftoyność fądu» y władzą zemíty wydžiera. "Es quim bono 38 pät. 
tem, dabimus Deo? fi nobis arbirínm defenfiovis arrogabimui? A coż juž zá honor, co zá cześć 
Bogu oddamy? ieżeli fobie władzą zemíty nád bliźnim przywłaszczamył A coż iuż bedzie 
miśł Bog pęk 2 y kórania ieżeligo w tym ubiegać, Ä fami bliźnie zá ich złośći, pry: 
watną zemíta, kśrać bedźitmy * toćiużBogź z honoru, y czći iego złupiemy. Konkluduie da: 
Jey Tertullian, Qura dubirakis? fi injarjam depofueritis penes eum? ulsor eh} f damnum? rehsitts 
sor! fi dolorem? zsediens! f mortem? refufortotor: -Mśćiszis (am krzywdy, Bogu cześć wydźie- 
tasz, y honor: Bog fie też zemáči nád tobą krzywdy fwoiey» y dishonoru” Zdasz krzywdę 
ná Bogá? uymie fie Bog zá ciebie? y odda winowaycy twemu, isko zśfłużył : dáruieszubliže- 
nie iśkie fortuny , honoru, fiawy., oddasz ná Bogá, Bog nágrodži. Zdaszná Bogá żale twoie, 
Bog zlecžy, ušmierzy fmurki twoie. Daruiesz śmiesć komu kochśnemu, ábeli tobie zadane 
wota, wsksześi na żywot wieczny. Słowem á czyliż Bogu, ábo ná 
| wfzechimocnośći, ábo (chodži ná dobrowolnosči? Zday ie w żalach twoich ná Boga: Bog 
wto pomśń , bedžicsz konten, yt w a. da Bog y wfzsześliwey wiecznośći, 
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"Mifereor faper terbam , quà ecce tridad fuffimettne, nèc babei, 
guod mandacent, Marci $. 


úby też tobie Bog odpuśćił, A czegoż tym 
bie odpuśćić grzechy twoie gotowy, fentency 


- Chrześciańskie wiernośći, wfzyftkie zgryzy, y dolegliwośći , maia 


mieć, zá prognoftyk, y zádatek počiechy, od Boskiey litosči, 
| Smutek fprawiedliwem, pociechy zádátek, 


Ako ludźie w żalach, y w zgryzach fwoich, ida z Bogiem <ierpliwa ufnóśćia, ták złudź: 


mi Bog idžie predko litośćig. Nierad Bog ludzkim :žalom » fmutkom , y <ieszkośćionm 


przytrzymnie pociechy, kiedy ładźie nieuwodzą fig niećjerpliwośćię, do rofpaczy, Wi- 
zerank tey prawdy» dźśieysze rżelze, y tłumy: trzy dni tylko czekśły., Bożego zlitowae 

nia, W niedotátka pokármú, y pożywienia: Triduo fuflinent tee , nés habent „410d manduceht. 
Wnet pośpieszyła do nich litość Boża» y doznátý cudownego dofóteczhie cudownym , chle 
bow rozmnoženie, cpatrzenia. Mifereor fuper turbam. Nawiedźił ich Bog niciakim niedo- 
fłackiem > ná czas krotki, nátrzy dni: Wen bátent, quod mandaceni. Wnet pośpieszył do nich, 
wnet ie poćieszył obfitym miłośierdźiem, doftatnim prowiantem * Es manducaveruni, € fas 
gurati funt. Nákarmity fie tłamy, áž do zupełney fytośći , z obfitey Bogá litosči. Mifereor fu- 
r turbam. Po głodźie gody: po niedoftárku obfitość: po fráfonku naltąpiły pociechy. le- 
dnymże ktokiem do ľúdži wchodźićpowinna nóadźieia; ktorym do nich żale, 


zgryzy » y fmutki wchodzą. Chrześćiańskie kie żale , zgryzy, dolegliwcśći, 
y litość. Sprá: 


- naig fobie brać Zá pewny prognostyk, wítep> 
BR, | sł 00 WESŚ wiedli, 
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wiedliwemu fmutek ; počiechy zádatek. Ad M. D, G. Cześć, y Honor Niepokślanie Pol 

czetcy Pánny ,y Przedžiwney Boga Mátki, 5 
Y nieweześny, y niepożyteczny : á cale beztozumnie fzukány.ieft » počlefzyčiel w żalach; 
y fmutkach , niećierpliwość , y tesknica: bo tá boleśniey żale zśoftrza, y frodzey rány zaiątcza,. 
Opák zás, y nayoftrzeysze żale tepi» bole, ý żgtyzy uśmierza» Imucki , frálunki ufpokśia, pret. 
kiey , od Boga, nádžicia poćiechy! Tym fie, we wszytkich frálynkach, ćieszkośćiach, od Bogá 
ná nas przepuszczonych , ćleszyć mamy, że ter Bog, który nas ná ten czas zálmuca, wkrorce 
Pal. 29, poćleszy ! 4 żalow, y bolow naszych ; przedłużyć niezechcé, Ták (ie ćiefżył Dawid. Ad veľpé. 
ram demorabitnr fletus, ©> ad matutińam lttitia. Wieczoterm fobie zapłacze , náporánku (lg 
učiesze. Nie wiecznym zachodem chmurży fie, y zafepia, dola ludzka, fetce wiernego; ślepo 
krotkiey pofepnośći , fmutney chwili, iáko po wiecżórnym mroku , wznłydźie wesolá zorza, 
zálasnicig ná porśnku poćiechy, y rśdośći. Iákie ná Niebie, tákie y ná fercach ltdzkich, Bos 
Tartare- skley Opźtrznośćirofporządżenie. Nine plait, © claro.nune Jupiter žthere fulget. Tu dopieto 
tuš. ná Niebie chmury, tu wnet wefotá pogoda. Ták ná (ercá ludzkie przepú(zcža Bog pofepne przy. 
gody, żale, y fmutki pochmiarne; álež wnet żnówu wypogadza frafobliwe połepnośći » zzalow 
Rom. g. ná pociechy, y wefele wyprowadza. Ad ejperam fietns, ad matutinu latitia. Podobnym „nádžiel 
kunsztem , w ták (togich rážach burzach , y przesládowaniach, iákie, dłagim czefto, wyliczał 
Paweł S. releftrem , cieszyli (ie Apoftołowie. Gloriamur in [pe gloria , filiorum DEL , mon fos 
lins antem; fed ©> gloriańuy in tribulationibus , [cientes, qhod tribulátio patientan operatur , pad 
tientia probationeńs, probatio [pem , [pes autem non confundit, Ghlubimy lig nádžiciá chwały, y 
nieśmiertelney poćiechy, chlubiemy (ie zás w ućiskach ; w zgryzach , y utrápleniach : bo to zá« 
pewne wiemy: że utrapienie prowadzi do ćietpliwośći, ćiefpliwość doświadcza ludzi, doświad: 
czenie nádžicie wzbudza, y rośći: nádžlela zás z proby ćierpliwośći , nigdy niemyli, nigdy nie 
záwodži o Boskiey litośći. lákiežkolwiek ućiski, (mucki, ćlższkośći , peWna (ie nádáieia čie. 
fzyć maia, tudźież zá niemi pošpieľzaiácey , od Bogá počiechy, y litośći. A tákči nam fam 


Vies 2. Bog čielzyč fie káže, kiedy przez Ptoroka deklatuie. | Dabo eis vallem „chor, ad aperiendum ` 


Jpem. Hebreyska! ad ôflinm fpei. . Dam im prówi doliné Achora, ná otwor y wftep nádžiei, 
wedle Hebrcyskiey , na drzwi, ná brame nádžiei.  Achor, tłumaczy. (ie zurbario, tutbacya» 
zatrwożenie. Mallis Achor , Vallis turbatiožis. Dolina Achor, dolina zśtrwożenia, zamiefzas 
nia. Y táč te dolina, ludzkiey turbacyi, ttwogi , zgryżow, dolegliwości, otwieta ludźiom pes 
wnikiem, y otwierać powinna, brame nádžiei, y pretkiey Božey litóśći, o poćiechach pretkich, 
odBoskiey Opatrznośći. Spytaymy fie zás: co była za dolina Achor £ znayduiemy w kśiegach lo- 
zuego , Wodza ludu Bożego : iako dektetem Bożym, Achśna ż żong, ż dźiećmi, ż całą fami< 
lig iego, y zewszytkę w fprzetach y bydłach, w ttzodach fubítancya, żaprowadźić kazał lożue 
zá kradžiež świetokradzką, płaszcza purpurowego, ftebra, yztota, Bogi ku czći poprżyśieżo- 
nego: duxerunt eos ad vallem Achor: A tak ná tey dolinie lud Izrśelski, cała te familig, y(ub: 
ftancyg kamieniami zarzucił, Cała rá bowiem dolina; kamieniami była zágeszczóná, y ufłana. 
Lapidavitą; euss omnis Trraćl. Y taé to:doliňa Vallis lapidum, dolina katmieniftych żgtyżow, 
twardych , y ćiefzkich tažow , iako kamieni, ná ktoreysmas śbo bliźnich nieprzyiaźnych emu. 
lacye , perfekucye, 4bo jákiežkolwiek učiski, y przypadki kámienuia. Sallis Ačhor ofiżxm (pet; 
pewnym iet wftepem, otworem, dobrey nádžici » poćiefżeńia y Boskiey litośći. Twarde ká. 
mienić, ćieszkie uly» nie żgtyźione przypadki , ućiski, filndamenta (4, ná ktorých [ie fuńduia, 
muruią, ofadzaią, y ofadzać powińny, Chrześćiańskie nadźieie, gruńtownych od Boga pociech, 
y radośći. Azanieta dolina kámieni + (ktotemi był kámionowany ) Szcžepaňovi S. ftatá fiz ad 
aperiendam fpem, okiu fpei otworem nódźici, y bramą poćlech © kiedy fam zeżnawał + Pideo 
Czlos apertos, © Jefums fłańtem à dextris Uirtutis DEL. Widze otworzone Niebo, y Zbawi- 
ćiela IEzúsa, ftoiącego w bramach iego, ktory mie do Niebieskich pociech wżywa, z ktoremł 
Niebo mł otworem ftoi. allis Ackor, oftium (pei. Podobnie Vallis Achar , dolina kamieni, 
Gen. 28. Iakobowi Patryarfze, fałafie oftiim ofiim /peż, brama nódźiei počiech ; kiedy tals de lapidibus, 
qui jacebant, ©“ [uppônens Capiti fuo, dormivit sm eodem loco.  Napadsży ná doling kamieni, 
wžigl ich nieco, y położył fie ná kamieniu. Vidita; in fomnis [calam „> cacumen illius , tan- 
gebat Czlos: Angelos; afcendentes, G defcehdentes, ©” Dominum innizum fcalæ Wner mu (ie 
otworzyło Niebo , kraina počiach , wnet nádžieiami obietnic Bożych ubłogofiawiony > doznał 
Vallena Ackor , ofiium [peii Doliny kamieni , brama poćiech dobreý nádžici. Nam zás wize- 
runk zoftawit, iśko nam twarde, kámienifke ćieszkośći, y zgryży, do poćiech Bożych, brame 
Pfal. 59. nódźiel dobrey otwierać maig, Podobnie Dawid w gryżotach kłopotach , y nader wielkich, 
nádžicia fie ćiefzył Boskiey litośći, y zeżnawał: Moabolla (peš mez. Moab, abo národ nieprzy« 
lažny, prześladowniczy Moabitow , gatniec nadziei. Mało miał ná tym Dawid: że nieprzyia- 
žny, Moabitow národ, brał fobie zá podniete nádžici , do poćiechy od Boga, y litośći. ¿Nadto 
nieprzyiaźne ná Śiebie Moaba zánfachy , záwžiete ná żyćie machinacye , garncem nádžici ná: 
zywa, A jako nádžičia z garncem fig/zgodži, y wyražačimože w garncu miela fie prażą,fmą, 
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ša, darzą. Tać właśnie miał imaginacya Dawid: że te dolegliwość! garnce , ktore nam do: 


garaią, dopiekáig, w ktotych y warzeni» y fmażeni čierpiemy, nádžiele náíze Żarzyć maig, 
Z dolegliwośći , ziłefmakow ; zprzećiwnośći garncow , nádžičie, počiechy od Boga zabierać 
mamy. Utrapienia, y ućiski, żarzyć maią w ras nádžieie licośći Božey, y miłośierdźia , ku ná: 
fzey poćiesze: Moab olla fpei mez. , i ; 
A nie tákže nśdźieie (woig żarzył Abráhám ? kiedy lúž iuż miał ná gôté wftepować! z 
ogniem, y mieczera ; ktorym miał Izááka naykochańszego, Bogu ná ofiśre oddać. Idžie Abra Gen. 22: 


„pam ná gore z mieczem; śbynim w fžtuki rąbał Izá4ka kochanego ; w Izááku Oycowskie (erce 
żalem kraiat, idźie zogniem; 4by w tym ogniu Izááka fpalił ná ofiśte cátopalenia!, 4nieminiey 


żeby ferce iego Oycowskle , wrák čiešžkich żalow upale, skwarzyło (ie y wypiekło : 4 prze: 
Čie pod gotá roskażuiąc ftagom; śby zoftali, iaká$ niezwyczaynś nádžieia podniecony , do fiug 


| mowi? Espetłate hic: ego ©” puet reverteu ad vôs, Cżekayćie tu! ia, y (jn moy lzśak, pe- 
| wroćimy do was. A táko powroći Tzśśk, z pod miecżay ognia? TaRpewna iednak, w tak Ćiesze 


kim żalu nadźieją Abrahámitwierdžiť, y nieofnylił Ge że fie miał powroćić lz44k: dufał Bogu: 
že lubo kazał fobie Izáka przeż ogień ofiarować ; miał jako Wfzechmocny w tò potrafić , že 
Izák ż pod miecza, y 2 ognia, zdrowo powtoći. Ego ©“ puer, revertepsnt ad Yoi. Niepowinny |: 
w ćieśzkośćiach, y upałach przećlwnośći, nadžieie nasze, ku Božey lirośći uRawać; ślę fiz ża zhrea.i: 
rzyć bardžiey maig, láko žarzy ogień, przećfwnemi wiatrami, Opowiedźiał nam Prorok, iako 
w učiskach, y ćlelzkośćiach, fundować mamy w fobie nśdźieie Boskiey licośći, „ku nafżey po: 
Čiefze, Čogitavis Dominus di(fipare murum filé Sion : tetendit fuňicilum fuum. Zámyšliž prówł 
Bog rozfypać, y zburzyć, muty leruzślem , y wyćięgnał (znať mularski. ; 

A to co zárianiera? 4 kiedyż mularze podfznir wale mury, y kruszĝ » mulatzé Íznúť 
wyciągają , kiedy muty ftawiaia; śby pod fznur prolté linia mury Ńariali: śleć ten ieft tryb 
finutkámi, przećiwnośćiarhi , Ćieszkiemi tóżami wali, kruszy: 


jakoby intereffa násze burzy , z drúgiey miary » jákobý mularz ná fuňdacya, etekcyś doli naszey, 


y nádžiei fznúc wyčiága, to ieít ordynuie tákie (pofoby, ý koniunktury, ktoremi popia. 

_wia fig dola nászà, powftaie fzcześćie násze, eryguie (iz nam nódźieia, pewiiey , ód Boga pô: 
čiechy. Piekna, to temuż Protokowi: Pan Bog reprezentował figurą, kiedy mu przyfzłe plagi, Jer. £2 ' 
y karania; ktore ná Iżraela gotował, w lasce czuwaiącey > ná kśranie pokazał. Quid tu vides 
Jeremia? A co ty zá figure, prżyfzłey ná Iztácia kleski widźisz” Odpowiada Prorok: Virgam 
wigiłantem ego video} Widze laske czuwaiącą; nś karanie Izraela. Utwierdźił w tym Proroka 


Pan Bog 1 Bene vidišši! guia wrgilabo ego fuper Verbo med, i faciam illud! Dobrzeć widźiał : bo 


ice | /rezúWwač bede, ábym ftowa, grozy moiey, ná ukatanie ludu wypełnił. Sławna ielt weríýa feptna- 
0 : u 


i + Virgam ex amigdalò; telerisèr florentem. Wis 
dze láske międałową , pretko kwitnącą. Znaczytá nó teh czas nieprzyjačiele, Aflyryiskie woy- 
ska, ná fpuftofzenie Izraela gotowe. „(fur virga furoris mei! Uwazyćże ta laska ktora miała 
chłofać, karść Izrácla, ftała (ie záraz pretko zákwitaiáca! A co innego tym wyteżono ? tyl. 
ko, że plagi Boże, któremi nas tu, zá wósze ułomnośćł Pan Bog kárže,.ý chłafta, precko nam 
z miłośierdźia Bożego» žákwitala počiechami: Bo ten Bog» ktory. nas plaguie, zálmucá , tenże 
y pretko počielza. Žeznawat ta Chryzoftom 5. Quanto mugis ingravejcnne calamitatet i tanto Chryf. h: 
magis exuberant ćeronz: ©* guå teniatiozes nora , koc etiam confolakiones augentur : Lztiaremą ; |; 
de fużuris [pem toncinnamus. Czym lutowszych , ná nas przećiwnośći plagi biia ; tyt počiesz R 
nieyfżey nam nádžleje, zakwirśią wieńce, y korony: . 4 iákim wymiarem nśteżaią fie ha nas 
boleśći , y frafunki; takim wymiarem pomnażaią (ie, y gotui nam pociechy. Laski, y rožgi? 

ktore nas plaguig , chłoftaiź, zśkwitśią ham nádžieia lepiżey doli, y fzcześliwszćy tadośći. Zá- 
powiadał to o (ptáwiedliwych Medrzec Pański: Si coran hominibus. tormenia pajji funt, [pes Sap:3% 
illorum immortalitate plena efl.. W oczach ludźi , wielkie zgryzy, y meki ćierpieli; śle w tych À 
famych'mekach , założona ieft nådžieias ich nieśmiertelnych poćiech pełna: tormenta pafi: 

fpes illorum immortalstaże plena? lák wiele čierpiemý tak wiele nádźici do Bożey litośći, zniey 

do poćlechy zbierać mamy. Nietimie Bog fmućić ; żeby zás w rychle, niemiał poćielzyć! Do 

znał, y zeznawał Dawid, o fwoich nieprzyiaćiołach: Gircumdederunt me , ficut apes. Nieprzý PALIET: 
iačiele moi, otoczyli mie iśko pfźcżoły / prawda + że nieprzyiaćioł moich ieżyki, iako iado. 

wite pízezotek żądł ráža mig, śle tež nieprzyiaźni, Ktote iako pfzcżeł żądła rażą; iko pfze 

czoły plafttý miodu, fodyczy, počiech wyrážai#. Zgdłazłych tážow, nádžicia fłodyczy. pray- 

fzłych poćiech, w nas tośćić málá. Podobnym ftylem chlubitá ñe u Medrca Dufża nabożna. 

„Mefui myrrham, sum aromatibus, somedi founm. cum melle með. Pożełam mitrhe gotzką, ná. Cant, $> 

fyčitam lis gotyczą rożnych ućiskow , zagorszniałami złą dola, iako mytrhę: śle to náchwile, " 

ná czas nie długi, wnet mig Bog počieszyť, y pozwolit katmić fig miodetn, fľodycza poćiech, 

y fzcześliwych progreflow. Taž dusza nábožná, Bogá oblubieńca (wego, náprzod nazwała 

rownianka gorzkicy myrchy : Fafčiculus myrrhæ, dilelin: mens. Gżym wyražilá , że i4 Bogutra- 

pil, że gorzkę, przykrych rázow mýtrhý RAY napsłnił: śleż w krotce tegoż oblubieńka 
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Bogá dożnała, y nazwała ; taż dusza nábóžija, gtonem wina, z Cypru nayfłodsżego.  Botrak 
Cypri, Aileč$us mens, Gronetn wina Cyprylskiego, neyfmakowitszego Bog moy ftat mifie ; ba 
tnie fłodycżg počiech fwoich, (makiem litośći fwoiey nalyćił W ten fposob y Zbawiciel 
Apoftółom , po Zmartwychwftaniu fwoim, co ná fobie Wyražit, dał wizerank, iáko fiey z 
Luc. zr. niemi dźiać miało. Chćlał Zbawićiel w oczach Aopoftołow pokármem dowodžié, prawego 
Zmartwychwfłania fwego. Atilli dederant itli parte pifcis'a(fi, © favum mellis. Podano mu 


czony , śle wnet ná Z martwychwítanju używa plaftru mioda , fłodyczy Niebiesktey, chwały 

wieczńey, Oraz nauczył Apoftoły: že mielić wptzod bydź w rożnych učiskach iśko ryby pie- 

ćżeni , froażeni, śleż re krotkie ućiski vy utrápienia, Moméntaneum, ©7"leve tribulationis opus, 

miały fie zakończyć plafiren miodu, fłódycza pociech, litośći Bożey, y žywota wiecznego. Ze 

nas ták zás Bog raczy, wprzodućiskami, toż potym počiechami, wycłumacza tego fundament 

Bernard. Bernardyn S. Mel dulcik: Japie, duis primo gufatur aliquid ansaum; fic ©" :profpira dulciora 
t.3.fer.8. fut, probóri dduerfix [zbć pof fortifimas febres, acutojq; dolores, jucundior fanitas zśłimsathr, 
aede „tantog; grótiór , 4uanto przcejfit infirmitas gravier. Słodfzy (ie zda, y lepicy fmakuie młod, w 

fwoicy fiodyczy » po fźkosztowaney wprzod ińkiey goryczy: rák welelsza: pe (mutkach počie: 

cha. przyiemnieyfze, po ňieízczesliwych , fzczEśliwe progreffa, y zdrowie wdžiecznieysze , po 
cieszkiey chorobie. Zebyśmiy tedy w pôčiechách litośćiBożey, lepiey (obie fmakowali, wprzod 

has Bog zśfmiica,ś potym póćiesza, wprżod iáką goryczą umartwi, 4 potym fłodyczą nákaty 

mi. Ták yfam Zbawiciel, wprzod ná pufzczy czttrdźieftodniowym poftem, (am -fig chčist a: 
martwić, wprzod trolakg, zczartem pokuśnikiem odprawić chćiał potyczke, iáko:pierwízeý 

Niedzieli w pót fłyfzeliśmy : toż potym'accćfefznt-Arpeli, e> minifirabant ei. Przyftąpili Anio- 
łowie , y do ftołu Zbąwićielowi fłużyli, z Niebieskicy kuchni przyfmakámi, (tot dla IEżusa 
zaftawili. Y ten ieft Boski obyczay, z wičrnemi fługśmi obchodźić fie; zalmucać ie nieco, 4 

potym ćleszyć , ábylepszym fmakiem, póćiechy Boże przyjmowali. Zeznawaf toráczenie Bože, 

PaLizg láko go dozkał, áiáko fiè wnim nádžicia Cieszył Dawid Fubricdvernńt fuper dorfum wenns, pens 
catores. Budowali ha grzbiećie moim gfzesznicy, przećiwnicy moi. Owe to zgryzy, y ućiski, 
Ktorem ód nieprżyłaćicł ponośił , składały “mni fie na fabryke , przyszłcy fzcześliwośći. Krze- 

fali ná mnie, rábali, Kotatáli, fiusowali mie, walili ná rhnle rożne ćieżary, iáko kamienie: śleź 
Jabricaveruńt, wszytkie te ćieszkośći i4ko kamienie, obročity mi fre,y ftangty w firukture fzcze» 

_ Śliwa, ná fundacyg „na erekcyg počiech,y fzczęśćia. Sławna ieft, Tkeodofyona ,y innych weta 

fya , tychże flow Pfalmi: Araveráni fuper dorfuts peccatofe:. Orśli grzesznicy, prześladowca, 
przećiwńicy , ná grzbiecie moim. Orśnina, kraie Ziemie, pórze tozćina lemieszem, śle-potytą 
poorana ták rolá, odbiera Siew, nášlona, ná obfite Žniwo, y utodzay podobnego nášiona. Ták 

fie z nami dziele, zle rázy! Żale, dolegliwosči, niefortuny, niezdrowia, oraig nas, zákra« 

M waią Zalami> zśrzynaią čigszkich frafunkow ,oftremi r4zami : %lćż ta oránina, odbiera wnerod 
PAU Bogá, taske Bożey litośći , y pociech; ktoremi nasBogkonterńtuie, nawiedza, y ná dálízych pa: 
čiech utodžay, nas zapomiaga. Dotey imaginacyi, Chtyzoftom S. prześladowcow , przédiw« 
nikow, nieprzyidžnych, wiernym, y dobrym lúdžiom , zowie „"bóorum agricolar, že tytn, kto- 
rych ttśpig, Raia fig oráczami: bô otácz , krále pługiem role ,-porze ródłem, (zarpie brona; 
ależ Ziemia zá to čiefzy [ig potym, dobrego nášienia #iewem, posiewie-obfirym urodzaiem. Ták 
nśśi przećiwnicy , Oftremi nienawiśći rśzami, y Žalarii rAnig, krája tákoby oraz fercá násze , 
álež tonášiew,y ná obfitszy póčiech urodzay ! W tey imaginácyi protokował o Swietych Izálasz 
Lztabntur , ficit qui ľatabuntur in mefe. Swietych Pańskich wefełe , tako Žniwa, oráno ich, 
' kraiano, fzarpano , iákó role ika rolnik.'śleż ćieszyć fie bedą, fowitym , počiech y rádošái zá 
to źniwem. Tofamo, wteyże imaginácyi, o Swiźtych' Bożych , Pfałmifta zapowiadał. Euntes 
Ad |! Pial, sbańt , ©> fiebant, miiteńtes femińz [wa , Vensentes'äutemsi venient cum exultatione , portántes mania 
MAW W pułos fuós, Zyli,y bieg żýćia tego, odprawowali w płaczu, we łzach, wížalach:, nie raz fieferce 
i tb ich od žaľú, iśkó tola lemieszein krfiało': álež iiko*tola po otáninie, *dieszy fie-źniwem ; tak 
KT ta) ji y Swieći co Čierpicli, Weleltč fe bedą. Słew łez, lamentow., obróći fie wžniwo počiech, y 
ALANA rAdośći , w ktorych iákoby žniwiarze (nopkámi pofiepowżć bedę A toć PanTEzus fam o ĝu. 
gach fwoich zeżnał: Afferunt fralhhm» in patientia. Gielzą lie urodzaiem , pożytkow , owo: 
cow . zórśniny , w ćierpliwośći : tyniże ftylem Pźweł S. Omni: difciplina tn: przfenti, non vide : 
" tur effegaudij, [ed marovis, pehea autem frúčbum pacati(fyrsum, exercitátis per cane, reddet luflitiz. 
Wszelaka kśrność, ktora nas cokolwiek trapi, w teraźnieyfzym czaśie » ©ierpienia, zda fie bydź 
ná (mutku, ý frafurfku, śleż, i4ko z oraniny, urodzay zboża ták zteraźnicyfzych żalow,yfmu- 
tkow , wanidźie , powftanie , y zárodži fie, urodzay, y pożytek pociech fprawiedliwośći, w ná- 
PNAN dźiei Čierpliwosči. Smutki, y żale nasze, Opatrznośćia, y litośćia Bože, wzraftaig naw w po- 
KI TARAN ćięchach , y-rádośći. Doználi tey litośći Bożey, poćiefzaigcey wierne, po (murkach, y żalach, 
fprówieśliwi u Pfalmify, ćicfzpcy fie; y śpplauduiący. Lærar famus, pro diebns,guibns bumilia: 

s z TRA: fines 
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náprzod tybe pieczong, 4 potym plaftr miodu. Czym podfigurg pokazał: że wprzod ryby pies ||| 
Bonav. Czoney, to ieft Chrifus pájľus, pifcis afus: wprzod meki użył, 'y meks gorzką , fat (ie jáko pies | 
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ifie: bo | Až bos antis, quibus vidimus mala. Giefzyliśmy (ie Pánie,zá te wszytkie dni, w ktoreś nas przed 
bawicjej: | tym naiżył, y upokorzył, y zá te láta , w ktoreśmy czego złego doznali. Tgć poćiech nádžie- 
fe y z ig Izráclitowie, y cale niepłonna ćielzyli fie, kiedy ich Bog zafmućił niewola Babiłońske, o 
tówego | ktorych Pfalm: Super fiumiha Babylonis fedimus, flevimu., in [alicibus [ufpendimnsorgananolra. Pfal 138. 
Zśśiedl:śmy prawi w niewoli nászcy, nad rzekami Bábileňskiemi, y tameśmy rzewliwo płakali, 
jby pie. |. łzami rzeką wod przyczyniali: á orgánki, cytty „árfy latnie , muzyczne inftrumenta ná wierz- 
iko pie, bach, około rzek tychże powieszaliśmy. Y topiekna! wniewola tak frogiego nieprzyiaćiela, 
chy | Tzráelići fie doltawali, á lárnie , árfy, inftrumenta melędyi z (oba zábieráli: 6 iefzcze trefniey- 
by pie. fza, płaczu , žalow, moda: Tu płaczą, slochaig, lamentuia; á tu tudźiesz letnie, fayfty, árfy, 
ris opu inftrumenta pieniow, wygrawania wesołośći, przy fobie wieszaig, A ce innego pokazáli ? tyl- 
go. Ze | kože wrey nadziei byli, że lubo w froga (zli niewolą,, przečiesz ich ram miał Bog pretko po- 
dament f ćieszyć , Ibo płakać lamentowač w biedzie muśieli, fedimusfievimus? przećlesz pretkich od > 
bulciár y tudźiesz inftrumenta węsołośći, wieszali zápewnc, tusząc, że wry- 
wi, | chle od Bogá poćieszeni „ mieli wygrawać» wesołe pienie, balety, radości» zBożcy litość 
lod, w W tey imaginścyi © ucrgpieniąch Pfalm przyznawał powierzchnie Pánu Bogus Abyfus aby (fama Pfal 41: 
pośle, | 7779 cat ,in voce Cotkaračtarkím tuarnm. Hebreyska czyta: ad vocem ffularum tuarum. Prze- 
ze, po | PES iedna (nutkow y żalow, drugiey wzywa głosem upultow twoich Bože: to iet wedle He. 
przod breyskiey, głosem piszczałek: fayfr twoich. Uputty, utrápienia učiskow ; ktore ná nas tedy, 
ákat, owgdy, Bog wylewa, Palm zowie , piszczałkami, fayframi, oboiami Bożemi. Boć nátych pi: 
Hája [b saczałkach Y oboiach fmutkow y Żalow + ktoremi nas Bog zafmuca , potym wkrotce nam, z 
rwie litośći fwoiey., wesołych y pomyślnych počiech , balety y-ápplauzy wygrawa: 4 voce Catara 
We Sarum , ad yoce m filtubárnm. Wtey imagmacyi dobrze zeznawał o Boskiey Opatrznośći Ter- 
PN tullian: Bonitas DEI operata est mundum ,juštitia modulara ef. Dobroć Boża świśt tworzyła: Tertul.1. 
leo W 4 fprówiedliwość iego świśru przygrawa; 4 to iako bydź može? áby fprawiedliwość Boża przy 2. Antras 
ią grawać miała ? jufęa modulata. Wygrawać rzecz iet wesołośći, śle do prawiedliwośći karać mam 
kpk należy , fmućić trapić! Oroli ten ief fens! Tuhitia modulata. Spráwiedłiwosć Boża, kárania fwo. 
skl je. ktoremi nas ná czas zalmuca» ordynuie» ná vocem fillularum, ná pifzczałki, na fayfry. oboie, 
Kun. ná ktorych nam potym, zafmućiwszy nieco, počiechy weloło wygrawa. Do tego (eniu, fto: 
waa | fować le ma Pfalm : ktory do wielbienia Boga, zá utrapienia ludu wzywa: Landa Deum tuum pfal.147. 
í A Sion, quida: nivem ficut lanam, nebulam ficut einerem [pargit; Motit etystallum fict buccellas 
PDS anis. Chwal. fiaw Boga Syonie, ktory śniegi daie , jako runa, y wełny , chmury iśko ćiepłe 
h kia popioły, á grády {puszcza iáko bułki chleba. Snieg Žiebi., wełna odźiewa, y grzeie , grady 
hora Szb oža tłoka, chleb plug. A Palm twierdźi, że śnieg od Bogaiáko wełna, 4 grady, iako chle- 
PR JU“ ba bułki przýimowac trzeba. Sers tedy musi bydź temu moralny. Przykra: ofra chwiła,iako. 
h by Zimowa, ktora nas trapi, źiebi, wnet licośćig Bożą zámienia fie, w odźiewaia: 4, w ogrze. 
zá sd | waiącą wełnę , y žimniem trapiące chmury, w.ogniska, z których wznieći fie łeplza dola, y gra: 
neto dy fame, odmieniaig fie, w karmiące, w żywiące nas chleba bułki, to ieft : żale y (murki, z4 
ch pos | # mienia (ie w pociechy. Y ták doznali, yzeznali w Pfałmie (práwiedliwi. Tranfivimu: per aquam, Pfa Bo; 
aiw cy ignem, ©" reduxísti nos in refrigerium. Przeszliśmy przez wody utrápienia, przez ogniska, 
i, kto“ | y upały ućiśnienia, ućiemieżenia , y wyprowadźiłeś nas Bože, ná ochlodg poč eszenią, inte- 
SA || reflow naszych polepszenia. Y.że sk fobie pospolicie pogpoftepuie jáko poftepowat zlzrá: 
Tá elitámi, ná wieczną tego pamiatke , pokazał wizerunk Prorokowi , kiedy miał Izraela dać w 
NASZE » niewolą Babylonii» y pokazał mu u wozu chwały iwoiey koło w kole. Korein medio rot. O 
zálas? czym S. Juftyn Męczennik: Ofendit Propbzta rotam, in veta, indicans per eax ludzorum abdu 
śbionem , © redyćkionem in Patriam. Pokazał Prorok, koło w'Kole, y wyraź ł; że Bog leraćla, Prech.r! 
jednym kolem w niewalą zá grzechy, zaprowadzi, 4 drugim zlitośći fwoiey Boskiey wyprowa S$. Jaftin. 
dži. Nieumie, y niechce Bog nigdy tego, Aby ladźie tylko fe trápili. Kota im mediorofe. Jáko M:Q.24 
ordynuie koło jákie, y rewolucya, ná nasze zásmucenie, ktoraby nas wprowadźiła wiakiein. 
ztygi, y żale, zaraz w tymże kole (mutkl, y oftrey chwili ordynuie inne koło, innarewolucya, 
Która nas zžilow, y fmutkow wyprowadźi Y toć potwierdziła o Pánu Anna; Dominus mor: z Regal 
tihcai, © wsvificat deducit, ad inferos , €T reducit. Przyrzekał to Job fprawiedliwy, iprawie 
dliwemuzasmuconemu: Cum te confumptum putaueris, wrieris,ut Lucifer. Kiedy fie bedžie zda lob. 11: 
ło, że iu? západasz cale, fortuna, y dola 'twoia západa, wzniydźiesz litośćia Bożą, iako zaran 
na gwiazda, y iako prześwitny Lucyfer zśiaśniejesz y Znayćież ludźie , y fam Bog wam to w 
pamieć wbiia u Moyżesza. Ego oscidam , ©” ego wiwere faciam, percuiiam Cego fanabo. lam Deut.3. 
ieft złośći ludzkiey, (prawiędłiwy méčičiel, jam też počieszyčiel, ia zábijam, ia y ożywiam, ia 
biie, ranie, kórze; ia tež leczę» Ciesze, błogofiawie, W przod zá złośći (muc£, potym z lito 
śćipoćieszam. Y roč Mgdrzec przyznawał y my Pánu Bogu przyznawać mamy. : Ty es Domi Sap. 16. 
ne, qui vitæ ©" mortis babes poteftarem, C7 deducis zd portas mortis ©” reducis. Ty Panie masz 
władzą śmierć! y żywota, (mutku y počiechy, ty morzysZ,y do bram smierči ludźi skázu esz, 
jednym kołem wyprowadżasz; y ty znowu od śmierći ná żywot reż ludzie, drugim kolem, 
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1. že, żeś mig, uboftwem żywota, slepota uchtoftat> y niewolą, śleś znowu falwował. Konklu: 
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A ZACNIĘE 


Ná Niedziele Siodma po Swiatkach. - 
Nunguid colligunt de fpinis uvas , aut de tribulis ficus? Matth: 7. 
Chrześciańskiemu rozumowi, čiernie rodźi iágody, y ofet slodkie 
figi. Chrześciański rozum , y fztuká, potrafi y ze złego, wyrobić 
co dobrego. Madremu, dobrym frymatkiem , zle ná dobre 
wychodzi. 


Zego niepotrafi, y nlezdoła natura, dokaže ź Bożą łaska baczność, rozum, y cnota 
Niema tego natura, śni zdoła; śby ćiernie rodźiło igody, bo zły oser, zdobył (ie ná 
fiodkie figi. Nunguid colligunt de fpinis uvas? Przýrodzeniem, yzlemú drzewu, iedy, 
nie złe owoce, dobre fruktá rodza fie z dobrego drzewa. Ták w džišleyszey Ewanieś 
lil mamy. Bona órbor, bonos frullun arbor mala, malos frulłus facit? Tákie drzewo, tśkie owo. 
ce: złego złe, dobrego dobre. Oroli chrzesčiaňska baczność , rozum, y cnota, wtyma ie, á 
bydź powinna ták dzielna, że y ze złego , może uczynić, dokazać co dobrego, Ghrżeśćiański 
rozum, y Čierpliwy ánimusz, z čiernia złego, zbiera iagody dobre, zoftu figi fľodkie bierże, bo 
co mu fie przygódźi złego, ábo przykrego, ná dobre obraca, Chrześćiańskiey ro ieft baczno: 
Śći , z naygorszey przygody , brać dobry pożytek „rodžié owoć cnoty. Chrześćiańskiemu ro: 
zuńmowi , y Čiernie, rodźi iágody, y oset fłodkie figi. Ghrześćlańskiey cnoty rozum, potráfi y 
że złego, wyrobić co dobrego, madremú, dobrym frymarkiem złe ná dobre wychodži. Ad M. 
D. G. Cześć, y Honor Niepokalánie Poczetey Panny, y Przedźlwney Boga Mátki. 
„Złych ferc, y ánimuszow, zła przywara, y wada, wszytko źle brać, y ná złe obracać: 
dobrych baczność, fztuká, y cnota, y złe, dobrze przyitnować , y má dobre frymarczyć, y zá- 
mieniać. O złych dobrže fadźił Senekś: Malas animus, omnia in malum vertit, Zły geniusz, 
wszytko ná złe obraca: iako pśląk, wąż, źmiia, y Zrožy, y ż lilii, trućizne bierže, abyś weń 
nśtkał kánaty, obroći ie, w trućizne iády. Maią to złym humorem zepfowane oczy, Že im fie 
światło, by fľoneczne, zda ćlemne, y (zkodliwe. Maia fzkłó czarnym , ábo czerwonym, 4bo 
modrym Kolorem zápráwne, że wszytkie rżeczy, ná wzor (woy,y ná[woy Kształt, iśkoby czarą 
ne, bo modre reprezentuig. Maig wydrążone zwierčiadľá , że naylepsze urody, z krżywemł 
gebami, nofami pokśzuią. Wípomina Pliniusz, o takim w (mydonie zwierójedle; że nayurodźj: 
wsze komplexye, reprezentowało, iako nayfraszliwsze larwy,ypocžwary. Ták nieprawe fan: 
tażye , y naylepśze konjunktury , y naypożytecznieysze, ná złe biorę. A co im Bog dále, ku 
ich lepszemu, to obracaig, ku fwemu złemu, zá coby Bogu dźiekować mieli, bluźnierska nię« 
ćierpliwośćią zloržecza. Wiele ieft rákich fantazyi, ktorym iako fpalonemu, gorączką i£zy4 
kowi , nic do (maku nieprzypada , wszytko fie zda goryczą: 4 iáko przyfłowie medykow nie: 
šie: biliofo omnia iu bilem eunt, W choleráe, w kordyáce, zażywane pokarmy, y napoie, w che: 
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Gie fie obracaią. Ták źli, y naylepszych , Bogá naszego dyfpozycył, y provridencyl , ku złe: 

inu, ábo niećierpliwośći, śbo inney iakiey złośći używaią , á dobre, na złe obracaig. Dobre, 
Horacyúsz uważył doświadczenie. Infeébo vaf, quidquid infundlis, acefcit, W zśkwalzone naczy: Horat 
nie, byś nalał fam nektar, skwasnieie: Podobna experyencyg, przywodźi Ewanielia , znieg 
Páwež S. ZModicum fermentum, totam maam corrumpit: Mała cząftka kwalu ćiáftá, cała dźie- 
že zákwasza. Ták co fie doltáje na kwas złey fantazyi, ábo kordyaczňey, wszytko fie ná kwas 
złośći obraca. Madrze Garner: lalirumenta malus,nulla invenit apta colony. Przyfłowie wtąż ABA 
pofpolite niešie: Res nnlla tam bona; que ufu malo, non fit mala. Zły rżemieśnik, y naylepízym Ad 
inftrumentém , dobrego dźieła niewyrobi, złemu, wszytko ná złe wychodži. A niemasz ták Adag, | 
dobrey rzeczy, ktoreyby zły, ná złe zażyć niemogł. O złych leremiasz zapowiedźlał: de ma: 
to, ad malum egrefi fart. Ze złego poftepuią do złego. Opak wielki ieft rozum , chwalebna ISt. 9 
baczność, mądrego y bacznego człowieka, y złego ná dobre zażyć. Uznały to przyrodzone; oto ini 
w ftarych wiekach rozumy. Tak radźił Gato: Ex malis excerpenánm est, i quid boni, Y przy nę I 
Mowie nieśle: Ex neceffitate, facere Virtutem ars magna! Ze złego brać, y wyczerpać, co bydź Gahria. 
może dobrego? left człowieka bacznego. To fztukź ! to rozum, y ptzezor, ze złey prżygody, 
brać dobra ráde. Baczna ieft uwaga Makrobiúsza, á przednim Tacyta; Bonz leges ex malis 
ufibus procreantar. Tácyt zaś. Ufu probatum elt x leges egregias » exempla honefa , apud bono: , eż 
delitis alioram nafci. Doświadczenie uczy, żę prawa dobre,y piekne, pochop wžiety. ze złych 
poftepkow: W czym niektorży źle fie fprawili , z ich złego ufterku, madry rozum, dobre prá: 
wa, ná przyszłe czaly ftanowi; śby ták zlým, podobnym wyftepftwom zábiežať. Baczny tam 
fie przeftržega, gdźie nierozumný upada: z cudzego złego > fobie dobrżę radźi. Bacznie, chłę 


In 


| otym kšiege, złożył Plutarchus, i4ko znieprzyiaćioł naszych złośći , nienawiśći , pożytek fo: 


bie wyrabiać mamy. Właśnie jáko pismo mowi: Sugere mel de petra, oleumą; de [axo durifi. Dentoi 
mo. Žopoki miod, zkámienia oliwe wyćiskać: to ielt, ztwardych zgryzow nieszcześliwośći, — 33. 


` zprzygod niefortunnych , y ć'eżkich ftusow , Ktore nas tłoczg, 4bo ftusuią , miód pożytkow, 


ždrowey, rády, oliwe zafłagi, y łaski Bożey , fobie wyczerpać, to rozum ý to. baczność Nie 
darmo zowie fie Argimentofa apis, iakoby dowélpna, przezorem robiąca pszczoła: žey zpo: 
krżywy, y z proftego źiela, y oku; y piołunu , fłodycz toboty fwoiey wyčigga. A kto baczňý, 
złotem gardži? przeto ! że wbłoćie leży: poržadne w niektorych Pańftwach , y miaftach rig. 
dy, zrynsztokow, gnoiow, y ze śmieći , percepty wytabiaią : złoto zbietaią! Ták zbawienna 
baczność, z naygorszéy chwili, zprzygod utrapienia, poniżenia , zdrową rádg, pożyteczna za: 
iługe, zbierać uśiłuie, Madrže fobie porśdźił Filozow Zeno,že namorżu rozbitym okretem. Stída in 


„ fortune bogata utrśćił, ftórnie wszytko, doFilizofii , y náuk výlov obroćił, z ktorych #6890% 


ná potorane wieki, wielkiey fawy doftgpit: Co fam uważniąc: čiesžyž fie pamiątką potopu 
Íwego, y mawiał: Nunc bene návigavi , postquam naufuagium feci. Ná ten czas naylepiey mi 
fie żegluga udałá; kiedy mi chłą fortune moie wydartá, To ief baczny, 4 tym bardźiey chrze: 
Śćianom, ma bydź zbawienny kunszt» złe ná dobre obracać, y ze złego wyrabiać fobie co do- 
brego. Dobrże Plautus: Proba materies data ef, fi probum adbibea: fabrum. Dobrego to,y me vlautisia 
dtegó rżemieśnika, y zpodłey materyi, kosztowną, y miftemą fztuke wyrobić. Toć y w mo. adag. 
ralnym fenśie przyftowie wyraża: Suze quifq; fortane faber. Káždy fobie fam , fortuny fwoiey 
śrchitektem: do niego należy, aby fobie y ž kamieni, y ze złych rázow pożytek wyrabiał. Ba: 
cznie Gornelitiš Nepos: Sui cuig; mores finguni fortunam, Zła, śbo dobrą fortune, káždy Gm cóm. i 
fobie wyrabia: 4 iáki ma zmyfł, przezor, y rozum ná przypadki; ták też fobie doradza. Prawy Adag. 
iet, 4 tenże fens, S. Fulgencyusza: Omnis fortuna , m fenfu fapientis habitat. Gáta fortúna, W 
bacznośći madrego, áby kśżdey koniunktury, y okázyi, y naygorszey, Umiał użyć, ná wytobek Fulgéň: 
pożytku dobrego. Madrże Publius Syrus. Bon quicuną; fert bona, vir bonus vocabitur + bontęj S začne 
gaas qui mala., tulerit bene, Mifer din, bonus wir, efe non potef. Dobry, y madty, kto do- Sarę 

tego umie dobrże użyć, Dobry, y madry, kto y złe, ná dobre obraca, y wykieruie. Madre. 
go, może kto dla złych przypadkow, zwać nieszczęśliwym, śle mądry, y baczny» dobrym kua: 
sztem , złego ná dobre zážywaiac, niemože bydž , tylko fzcześliwy. Pisknym to podobień. 
fiwem nam udał Medrżec: Difoplina medici » exaltabit caput illius , ©* in con/pelłu magnato: ice], 38 
rum landabitun, Mądrość medyka, y baczność ćwiczenia iego» wynie$ie głowe iego,y wffawi 
go przed wielkiemi u Šwiátá. A w czymże tež tá.madrosč , ten kunszt? tá fzrtuká medyká 
wtym! że y naypodleyszych , naywzgardzeńszych fpecies, zdrowe preparuie medykamenta, 
y z iadowitych gádžin, beftyi, robskow, dźielne recepty gotuie, z weżow, z bufonow, robi the- 
ryaki, michtydaty, orwietany z kantharydow, weżycatotya, y famych paiakow, padalcow; žmiy, 
używa ludźiom ná zdrowie , ktorych i4dowitość , $mierčis záwsže ludźiom groźi. Zaprawde 
chwalebna mądrość, ták złych żywiołow » y Śmiertelnie jádowitych , ná dobre użyć ludźiom, 
$a zdrowie. Difciplina medici, exaltabit caput illius, Tać ieft w zbawiennośći mądrość tych 

oniunktur, y przygod, ktore nas r4ż4, iadem iakim ná zdrow 
pófiepuię; ná dobre użyć, y ná pożytek zbá 
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bacznośći wzor ná fobie Job: co do zdrowia przyrodzonego, wrżodami ob'ypany od kapy da 


głowy, udał (ie do gnoiu, Pan, y Xigže, ná cały wichod fiawne, w gnoiu fie leżeć niewltydži, 


y ták obmierzłego ludžiom kału, ná zdrowie używa. Ták fobie rádžié ma, y baczność zbaa 
wiennośći, gnoiow, kałow, ktoremi nas zła dola, ludzka nieprzyiaźń, przez złe iezyki (zpeči, 
y fromoći, pokorży, uniża, hańbi, pogardza, ná zdrowie duszy, ná wyfługe żywota wiecznes 
go obracač. Co z rolami, ogrodámi czyniemy, to y z dufzami narabiać umieymy ! Zážywamý 
ná źiemie, ná role, zelaz oftrych, lemieszew , pługow , radeł, bron, rydlow, motyk: krśiemy, 
orżemy, kopiemy Žiemie ná roli, w ogrodach gnoiem záržucamy, Ależ to roli ná pożytek; ná 
urodzay fig obraca. Ták fiefprawić maig role dusz naszych; áby tych wszytkich okázyi, okur- 
rencyi, ktore nam do żywego dorżynaią, ktore ferce żalem, iáko lemieszem role ktáia > roz: 
Čináia, ktore nas obelgą iáką, konfuzyą hańbig, pogardą» iáko gnoiem náržucáig ná pożytek, 
y wyfługe łaski Bożey, y chwały niebieskicy używali. Pźmietna bydź ma zawsze, w złych 
fázach Chrżeśćiańftwu» Hieronima S. refiexya: Quæ putatur pzna, medicina ef, Go fie zda 
bydź naszym ućiemieżeniem; to ieft, y bydź ma naszą indultryg, dufzy ku zdrowiu, recepta, y 
lekatftwem. Doznał tego Krol Francuski Franćiszek, ná (obie: złość iáka$ trućizne mu zada: 


- ła: biegły medyk poftrzegł to y ráne Ktolowi w ramie z umyfłu zadał, y tym otworem przeż 


Greg. 6. 
mor,c.28 


lob. 38. 


Matth.3. 


ráne, y kauteryg, lad zčiátá wyciągnął, 4 porym y ráne zleczył, y Krolá w zdrowiu zatrzymał, 
Niemałoć ma podobnych recept medycyna; że ránieniem, paleniem, czefto y cztonkow odćis 
naniem, ludzkie choroby leczy, zdrowie przywraca. A co fie zda bydź nam udreczeniem; to 
wychodźi na uzdrowienie. Que putatur pana, medicina ef. Niemało podobných ieft przykła- 
dow temu; iaki o niektorym tyrannie; hiftoryk Rżymski w/pomina; że ktoś chčiaž go pugis 
nałem w gardło przebić, wtym czaśie zaś tyran, na wrżod w gardle, od medykow zdelperoi 
wany, śmiertelnie chorował. Tak ow zaboyca w gardło ugodźił, że (am tylko wrżod przebił, 
otok wypłynał, tyran ozdrowiał. 442 putatur pena , medicina eft Co czyni ku zdrowiu čiatá 
biegły rozum Medyká, ábo dał przypadek, á raczey Boskiego rofporżądzenia ordynans, to tež 
baczność zbawiennośći, y rozum zbawienny, z duszą wyrabiać powinna; áby y naygorsze, nay: 
fzkodliwsze okkutrencye, ná lepsze duszy, ná pomnożenie zdrowia, y żywota wiecznego obra: 
cała. Gorżka ieft árcy myrrhá. oftra fol, śle od kortupcyi, y skazy záchowuie: gorżki ieft pios 
łun, śle go ná zdrowie używamy: goržkie (3 nam żale, przećiwnośći; śle niemi dusza (ig uzdro: 
wić w zdrowiu ukrżepczyć, y zachować może. | Tym dokumentem adhortuje nas Grżegorż 
Wielki: Occidit, ut twosficet ; percuśit ut fanet Dominus; quia idcirco foris verbera admovet ; ue 
intus deliltorum välnera curet, € terrofis [ut jaculo transfixos, ad fenfum ręllitudinis nos revocet. 
Ten ieft tryb Boskiego rofporżądzenia; ktory u biegłych medyków do leczenia. Rani nas Bog 


'oftremi rázámi, áby uzdrowił: poi goryczą rożnych dysguftow y niefmakow, aby zdrowie du- 


fzy polepszył, y fame Śmiertelne nam przypadki, na żywot lepszy, 4bo wyfługę wiecznego, nam 
Bog iáko naymedrszy Medyk dyryguie: 4 kiedy nas powierzchnie martwi, y učiaža, wnetrznie 
ná duszy leczy , y kuruie: á czefto złym razem, przebiia (erce nasze, iako fztyletem, žeby ie 
zgrżechow iáko uzdrowił,4 ku zbawieniu obroćił, 4 zbawiennieyszym zmyśłem, ná lepsze ná. 
íze wykierował. Pytał fie loba Pan Bog: Nunquid sngreffusesthefauros nivis, ant thefauros grana 
dinis ajpexifti> Iżaliś kiedy wftąpił do skarbcow śniegu? y czyliś widźiał skarby gradu? Śnie. 
gi, grády, oftre, y mroźne chwile, Bog skarbami zowie, y skarbcámi: bo baczny, w zbawien « 
nym ftárániú rozum, nayprzykrzeyszey chwili, y doli, umie ná skarbienie fobie łaski Božey,y 
chwały w niebie używać: áte złe chwile, oftre przygody, ktore nas mroża, dolegaia, iako gra- 
dy tłuką, y ftufuig, zá naszą dźielnośćig, y dobrym ftárániem, nas w niebieskie skarby bogź. 


cą. Bogáćieicmy ná duszy wierni, ná wyffuge niebá. przez śniegi, y grády, przez złe,y ore | 


ná nas przygody. Jan S. Kržčičiel z Proroka przepowiedži , Páná Jezusa z wieiadłem opifuie 
iako rolniká , ná przewiánie wymtotu, yzboža wymłocenego. Cujus ventilabrum, in manu ejus. 
Wieiádłó prawi, wreku Zbáwićielá; áby przewiewst narody. Tá ieft imaginácya, y tá iey ex: 
preflya: Bie młocek cepem zboże , y zdśłoby fie że to ze złośći, ná zboże , y znienawiśći, 
bierže wymłocone, ná wiciádlá, ržuca ná przećiw wiatru, naraża Žiarno ná wichet, y zdátoby 
fie, že Źiarna nienáwidži, śle wie dobrže, że to ná lepsze źiarna : bo fie bićiem cepa, od ple. 
wy, od fłomy oddžiela, odłącza; bo fie wiatrem,y ržucániem, od wieladła ná wiatr, oczyszcza; 
4 ták waloru, yfzacunku u rolnika ,'y u wszytkich nabywa, y godži kenáludzki pożytek, y po: 
karm. Wierni, y fprawiedliwi u Boga frumentum eletżorum , źiarno ná brak , zbawienny ftan, 
$iewem fie zowie, y dusze ladzkie, ná żniwo Boskiey chwały ordynowane: © czym nieraz 
Ewanielia, wtym podobieńftwie mowi.  Chočiažže rozumne iarna, pod cepy, pod młoćbe, 
rożnych ftusow idą. nudzić, rofpaczać niemai4, raczey pragnać, y mile przyjmować, y młoćbe 
čiežkich ftusow, y przećiwne wiatry, a używać ich, y obracać ná oczyszczenie (woie, od ple: 
wy gržechow, od skázy ułomnośći., áby oczyszczone tak Žiarna> y przewiane, przećiwnośćia+ 
mi wypołerowane, ná pożytek {wego zbawienia» y na ukontentowanie fmaku Bożego, zdać fie 
mogły. Jáko rolnik cepa, wiciadlá, y wiatru używa; áby zboże od plew oia a ya 
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końcem, Bog ná nas ordynuie Čieszkie ftufy, przećiwne wiatry, Abyśmy ich używali ná oczy. 
fzczenie násze, oczyszczeniem ná obfitsze zbawienie. Baczność re maią żeglarze, y fternicy 
okretow, że żagle ku wiatrom, chočiaž pobocznym, á przećiwnym, ták żeglarskim kunsztem 
fwoim miarkuig, kieruig, že y pobocznych wiatrow, y przećiwnych , ná potrzebe intencyi bie: 
gu. y żeglugi fwoiey używaia: czefto wiatry, ktore miałyby bydź ná przeszkodźie, zabiegło: 
$ćią nauklera, fiz (ie,y obracaią ku pomocy. Ták chrżeśćiański» wzbawiennym ftárániu ros 
zum, dáko przećiwnych wichrow , złych rázow, nierownie nieprzyiažni, nienawiśći cudzey, 
dźielniey,y pewniey użyć može, ná lepszy záped, y pośpiech, do portu wiecznego żywota. Ták 
bacznie w zbawieniu rządźiła (ie dusza nabożaa: ktora fama, burźliwych ákwilonow, wiatrow, 
auftrow wzywała. Surge aquilo , veni Aufer, perfla hortum meum , ut fluant aromata ejus, Po. 
wítaň Akwilonie» ( wiater to pułnocny, y oftry) powieway Auftrże ( wiatr to południowy ) 
przewieway ogrod moy, śby puśćiły fie, y płyneły wonie, oleyki, ballamy, zdrżew ogrodu 
mego. Ten właśnie ma bydź w zbawieniu przezor, przećiwnych wiatrow, oftrey w niedomy- 
Ślnych fukceffach doli, y chwili; używać iey, ná wzbudzenie w fobie, woni zbawienney, o kto. 
rèy Paweł; Chrifi bonus odor fumus dobrą, iefteśmy wonią Chryftusovti: toieft przez miłość, 
boiaźń Bożą, obferwancyg prawa-Bożego, cierpliwość, dźiekuiącą, w utrapientu Bogu, fľawig- 
cą opatrzność Bożą, śpplikulącą, utrapienia nawypłacenie fie zdługow karania , oczyszczenie 
fie zgrzechow, przez doskonałe» dofyć uczynienie: fluant aromata illius. A co može bydź ná 
wszytkie żywioły, ržeczy, fzkodliwszego? iako ogień trawiący,y pultoszacy wszytko, co tylko 
mśpadnie ; 4 przećie ytego ná dobre, na pożytek rozum użyć może. Mowi Augufyn S. Sic#t Augus. I: 
eodem igne aurum rutilat, ©“ palea fumat , fub eadens tribula, fiipula comeminuuntur , frumenta de Civit, 
prrganinr. ©>c. Prawda, że fioma, držewo, ógniem płonie» śle złoto polor bierże. Ták uło. ©. 8. 
śnność, ktewkość Animuszu, wiaty niedoftśtek, fiabość rozumu, y bacznośći, w upale ućiskow, 
útrapienia, ginie przepada. Wiara czerftwa, o Bożym rofporżądzeniu, © mądrośći, wszechtno- 

cnośći, dobroći Bożey, o wyfłudze niebá, obfitośći zapłaty , zážniesienie przećiwnośći, z wia: 

ty żywey, umyft wipaniały, rozum w zbawieniu baczny, iako złoto, w gnoiu ućiskow, poloru 
nabywa, przed Bogiem ozdobnieie, y w Ízacunek wzmaga fie. Sic probatio uefirz fides, muliô, 
pretiofior axrô, quod per ignem probatur, mowi Piotr S. Doświadczenie waszey wiaty, iáko zło: 

ta w ogniu, dźieie fte przez utrapienie, ná fzacownieyszą wyfługe zbawienia. A za nietak go: 
fpodarska przezomość? poftepuie fobie, ná wyczyszczenie lafow, obfzarow, zśroślin, paświsk č 

Ognia używa, ogniem czyśći lafy, obszary, role, paświska» y uprawia, ná lepszy napotym ro- 
dzay,ypożytek. Tá, ma bydź baczność zbáwiennosči, by nayogniftszego, ućiskow upału, uży: 

wać ná oczyszczenie duszy, y fetcś> na uprawa, y fprawe pożytkow, rodzaiu zbawiennego Tá- 

kowy zbawiennośći rozum, uważaiąc Medrżec zeznał: Bona, bonis creata funt, [ic nequi(fimis Ecel, 39: 
$ona, © mala. Dobre, dobrym ftworżenie ftworżone: złym y złe, y dobre. A to iako? ižali 
nieiednego Światś, nieiednego ftworżenia, używaią Źli» y dobrżyż A iakosz, wszytkie ftwoa 

rżone rżeczy, dobrym dobrze? á złym, iedne dobre» á drugie złe: bonis bona: nequż(fimis mala, 

©“ bona. Ten iek, y bydź ma temu fens. Dobrży» każdego ftworżenia , káždey okkurrencyl 
dobrże, ná dobre używaia: źli wielu rżeczy, ná złe używaig» wiele y dobrego, źle biorą, prze. 

to tym ftworženia ftaią fiz y złe, y dobre. Ten ieft rozum, y dobrego, y złego, ná dobre użyć: 

by też zdálo fie co bydź ná Ciebie nayofrzeyszego , naygôrszego. Ten rozum wyraźił Píalm, 

w meżu fprawiedliwym, Et erit ianquam lignum , quod plantatum esk, fecus decurfus aquarum: Pal, x: 
quod frnílum Juar, dabit in tempore fuo. Sprawiedliwy» idko držewo záľadzone, nád brżega. 

mi wod, to ieft nad potokami; y to odda pożytek, y urodźi owoc czafu (wego. Prosze! kto 

tež,á jáko wiele widźiał drżew urodzaynych nad potokámi? nad ržekámi? Polpolićie, ná brže: 

gach potokow, y-wod rżecznych, łoźiny, iwy, olchy, wietżby. A wieleż ná nich owocu? nic 
niemasz! nic fie nielpodžie wsy, bo płonne, bo ládáco, ná fam opał, y ogień, drzewa. Potoki 
wod,yržek, pofpolićie znaczą utrapienia, ná ktore żalił fie Dawid: : /ntraverunt a4u8, ufq. ad 
anmam meane. Sprawiedliwy, iako urodzayne drzewo iabłoń , gruszká , lab inne podobne: 

ofadza fie nad fpadkiem płyngcych potokow to iek obfitym nurtem, nóbiegaiących ćiesżko: 

śći, dolegliwości, y žtych wod» bierże wigor, na pożytek urodzaiu zbawiennego. Fratfum da: 

bit in tempore fuo. Nieprówi, y zbawienia niepilnis niebaczni» iako płonne wieržby, łoży, ol. 

chy, nad wodámi, bez owocu. bez pożytku zbawienia, Čierpieé y oni muszą, śle fie im to ná 
pożytek zbawienia nie obraca. Zbawienny to roztim, y złego dobrże użyć zbawiennie.. Po: 
dobnym dokumentem Pfalmifta opowiadał: Fluminis impetus , latificat Civitatem Dei. Imper, Pfal. 48: 
7 záped, byftrey rzeki, uwesela miako Boże. Tą zdamiśie imaginacyg , Jan S.mowit: láko 

wiec fortece» ná obrone fwoie fprowadzaig, y obracaie około ržeki: ábo fie tym końcem nad 
ržekámi, nad bagnami ofadzaig: śby tak przyftepu nieprżyiaćielówi, łatwiey bronić mogły: á 
tak y Iprofných kátow bagna, y byftrey rzeki, ná dobrá obtone używają. Ták civitas Dei, 


Gant. 4: 


dusza chrześćiańska, miafto Boże, rezydencya, y forteca, ná ktora fzturmuie piekło pokufami, 


by też naybyftszeyszych przygod utrapienia ; ktoreby głębokim nurtem oblewały , ku obronie 
$s5 i S „(woiej: 
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fwoley, ná zaftep przećlw nájazdom piekła, używać powinna, á ták fameml, przećlwnych 41114 
kcyi potokámi, iáko fie ubeśpieczać , rak y rozweselać bedźie. W tym kunszt zbawienny, y 
złego , ktore zdaśie nam fzkodźić, ná dobre nasze użyć. Dobrym, wiernym, wszytko fie ná 
dobre, zbawienną ich fztukg obraca. Y zeznawał to Apoftoł: Diligentibus Deum , omnia 6e- 
operantur in bonum. Bacznie wtym lie awił, y przykład zoftawił Jakob Patryarcha, Urodźiłą 
mu Rachel, Syná w boleśćiach , y nazwała go Benoni filius doloris. láko fiaba płeć, tak przye 
Gen. 35. krą, ybolelna przygode z zalem, zá złe fwoie przyieła. Ale mežny Jakob, tegoż Syná nazwał 
Beniamin, id ef Filius dextera : Synem práwicy , Synem prawey poćiechy , fortuny , y. wefelą 
prawego. Słabe fantázye, wszytko fnifire, źle, zá złe przyimuię, co (ie im przykrego nágodži, 
Meżna zbawienność, wszytko i» dexterams, ná prawą ftrone, ná dobre kieruie, y obraca, iśko 
Pawłowi Zbáwičiel zapowiedział: Usrtus, in infirmitate perficitur. Cnota, y meztwo , przeči: 
wnośćiami, dolegliwośćiami doskonaleie: y tego, co go fłabi, nápemnoženie meztwa, y śiły 
używa. Meżnemu, wszytko ieft prawo, y ná dobre. Filius dextere. Chwali pismo, Aoda Se: 
Iudic, 3. džiaká meztwo, y dźielność: gui usrag; manu pro dextra utebatur. Obu reku lewey, y práwey, 
zá prawa reke używał. Y to ieft meztwo zbawiennośći: choć cokolwiek nam ieft finiSlruns, 
nieprawe, nie do myśli, nie do ukontentowania: pro dextra utebatúr , przečiesz naprawa ftro. 
ne, ná dobra, na wyrobek dobrego, y zá dobre, zá prawe, zá dežtrum przyjmować. W tym 
fenšie muśiał mowić Pfalm. Cadent a latere tuo mille, @ decem millia adextris tuis. Padnie 
tysiąc, ú boku twego, y dźieśiećtyśiecy, od práwié twoich, 4 dežtrís tuis, dwie prawe ftrony, 
ábe práwice, Pfalm (práwiedliwemu przyznaie: bo niemowi : 4 dextra tna: śle 4 dextris tnis © 
á to láko! ieno tak: że (práwiedliwemu , y fnifbra, w dextram , (ie obracaia: y to co ieft firše 
sirum, nieprawego, nieptzyiažnego, niedobrego powodzenia, obraca fie zá kunsztem , dobre: 
go umyfłu, in dextram, wprawe, w dobre, w fzcześliwe: niema fprawiedliwy, ymeżny finiframe 
nic nie zna złego: bo wszytko dobrże, zá dobre przyimuie, ná dobre obraca. Figura tego u 
Noego: „Multiplicatz funt aqua, © elevaverunt arcam , in fublinse a terra, Rozmnožyty fie wo: 
dy, y podniefły Arke, ábo Korab (práwiedliwego Noego, wyloko od źiemie. Też wody, mil. 
lieny ludźi, y źwierża, y bydląt, y ptaftwa zálaty, zátopity, pogražyfy: ktore fprawiedliwego 
Korab wyfoko wyniofły. Ták te utraplenia,vačiski: ktore niebacznych zálewai#, y pogrążaią, 
job, 26. bacznych, y zbawienia pilnych , zá ich dobrym umyfiem wynoszą. Mowił Job: Ecce gigantes 
gemunt fub aguis. Olbrzymi Źli, y niepráwi, ieczę, ftekaia , pogrążeni pod wodámi, pod ući- 
skámi. Aroa ferebatur {uper aquas. Ale bącznego , y pilnego , w zbawieniu rozamu meżowie, 
nad wszytkiemi wodami iśko Korab, to iek nad wszytkiemi dolegliwośćiami unoszą fie,ypo- 
b grażyć fie niedáią, żądney niećierpliwośći , žadney tym bardźiey rofpaczy. Ktore fľabym, nie: 
bacznym, zdśię Ge naygorsze rázy, y przygody; bacznemu y dobre, y fzcześliwe, bo zbawien: 
1 Petr. 3. he. Upewnia nas wtym, y adhortuie Piotr S. Et guis ekg qui vobis noceat? fi boni zmulatores 
fueritis} A kto prawi, y co wam zaszkodzić možc? ieżeli baczni, y zbawiennie ochotni be: 
džiečie? Wszytko wam ná dobre wyniydžie, ieżeli dobrego» y bacznego umyfłu bzdziećie. 
Virgil! Superanda e$ omnis fortuna, ferendo. Do naszego meztwa, y do naszey bacznośći należy, Ża- 
dney przygodžie przečiwney niepodawać (ie, walczyć, y zwycieżać, wszytkie nieukontento. 
wania, przećiwnośći, przykrośći. Tuć fie pokazać chrześćiańskiey bacznośći, y meżnośći, 
Ozi gdźie plac utatczki, potyczki, zprzećiwnemi zamachami.  Hefora quis noet? felix fi Troja 
tiale fusffet?, Publica virtutis, per mala, fata via e} A ktoby byt Hektora znał zá Káwalera? gdy 
3i by nie Troi miaftó nieszcześćie, meztwa iego wizerunk dóło. Publiczne nieszcześćia, utoto4 
wały droge Hektorowi, do meztwa, y kawalerftwa. Quæ latet in bonis, cefat non cognita rea 
bus: Apparet virtus , arguiturą; malis. Niewýdadza tak nigdy w(paniałego umyfłu, meżnego 
fercá, bacznego rozumu » fzcześliwe powodzenia, iáko wydśig. y reprezentuig przećiwne,y nie; 
„. fzcześliwe. Gubernaterem navis, tempehas: Atkletane Rudina, nailitem acies, Chriltianúm calami= 
porou tas probat. Náuklera dźielność wydáie» y wyświadcza nawałność: Athlete» y palowniká goni- 
` twa, y przećiwna palowniká śł4: żołnierza harc, y nieprżyiaćielski nájazd: Chržesčianina ba: 
Sen. l. de cznego , pokázuie ućisk, utrapienie. Tørpis ef Navigii rekor , cui gubernacula. fiućkus eripuitz 
Cońfil ad gu fiulłnantia wela deferuit: ©“ permift tempeflati navem., przyganiał Seneka. Mezomat, nie 
ManjC. Náukler, nieftyrnik mežny okretu, ktoremu nawałność, rudel z reku wytrąćiła; ktory w prze+ 
ćiwnych wiatrach rece opuśćił, żaglom polzarpanym od wichru, fukkurfu niedał , y okret zá: 
leknieniem, 4bo leniftwem, dopuścił falom, buržy, y nawałnośći, Meżnego iet, z przečiwnox 
śćią lie potykaé „y do zwyćieztwa uśiłować: z pržečiwnych przygod, ttyunif., chwałe, (zcze: 
Sčie wyrabiać. To twierdźił Grzegorz o (práwiedliwych: Sanés viris; quot occafiones perditio s 
nis, intulit inimicus, tot caufas vifłerie minifiravit. Spráwiedliwym meżom, ile czart, ypiekło, 
rzečiwnych náiazdow itówiło , ile przečiwko nim zámachow wywarło; tyle im materyi, do 
zwyćieztwa, y do ich chwały, do wyrobku zbawieanego żywota podało, y wyftawiło, Czyny 
fprawiedliwych , chćiał czart zgubić, y pognebić ; tym famym fprówiedliwi czata zwyćieżyli, 
chwałe tryumfu odnieśli fzcześćie żywota wiecznego, fobie wyrobili, Wym fprawiedliwych 
m. ~ baczuość» 
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A baczność, msztwo, wyfługa, y chwała: że złe piekła zamachy, ná dobre, yzbawłeńne wyfłu* 
i RUN gi obroćili. Złe, ná dobre obroćić , y chwalebna, y zbawienna. Złe, źle przyjąć, ieft dać fie 
e ng złemu pokonać, y od złego zginąć. A nielepszasz » nieszcześliwszasz, bacznośći użyć, y złym 
mmia sae | wftep fobie do dobrego, do chwały, y żywota otworżyć! złe ná dobre, wykierować. Piekny 
codáitą tego wizerunk, w. Apologu, ktorym konkluduig: komment fztuczny donośi: że raz przed my« 
Przy, |  4liftwem ućiekśiąc ielonek, napadł ná ołtarż, Bogom ná ofiary wyftáwiony, y tám fie uchro- 
nózwał mił: aliśći widźi, że fie do niego Káptáni z nożami maia; áby go ná ofiare Bogom fwoim zá- 
kli Smżeli. Wnogł ielonek „od Ołcarża učiekt, y (chronił fie do chlewu nieińkiego : śliśći y tam 
Bd, |  ržežnik, z nożem ná gardło, ná niego naftepuie: dopierož ielonck lámentule., że wszędzie žle, 
h ko «ierpięć trżeba! ná koniec fie rezolwuie, nápowrot, ućiekać do Ottarža, á kiedy ma .ćierpieć, 
Piraci y umierać, to przynawnicy Cierpieć iuż dla Bogá» Bogu ná chwate, y ná ofiare, Tá 
y sily | niech w nas wiernych bedźie baczność, učiskow » utrapienia, y złego, ná 
da SB: tym świećie uść, uniknąć niemożna: przynamnisz w tym re: 
Bl“ zumu użyć , śby zle, ná dobre wykierować. Gietp- 
" mysz, znośmy dla Bogá, ná wyfługe niebá, 
Rya | y wieczney chwały» Amen, 
Padnie x: . 
dt VA i 
s í : - 
mie | $ . ZOE x 
nA Ná Niedziele Ofmą po Swiatkach. 
rm | Hic difamatusefl apud eum, quafi difipaffet bona illius, Luc, 16. 
B | Ma závíze, y otwiera gebe grzech , ná grzefzącego. Nayzwawíza 
y, mils ieft, ná ludzka slawe geba, wlafnego grzechu, 
liwego 


ra ią, | 5 wrodzona ludźiowm, piekney fiawy, poczčiwego imienia miłość, ták pofpolity żal, y 


iganes kwerele> nájludzkie iezyki: bo iśko ludzkiey fľawie, łátwo ludzkie fercá zayrżą; ták pre“ 
se tko złe igzyki, teyże fiawy uymuią. Przyznaje iá, że ludzkie iezyki, arcy niefprawiedli-; 
wie, we, y złośliwe, á do innych nieffawy» skwapliwo porywcze. Oroli zdałoby fie dobrze, y, 
by po: wcześnie tákowym kwerelom:á złym iezykom, ftárym przyfiowiem zabiegać! Non fac ! noz 
n, nie: dicent} Ty nie czyń źle. 4 predzey bedžie, że złych igzykow uydźiesz:: Nietak fie ludźlom 
awieni | bać, y wyftrzegać trzeba, ludzkich iezykow, iako włalnych, złych uczynkow,y grzechów. Be 
am! nierownie bardźiey, y głośniey, źle robiącego hańbią, włafne złe, y niefiawne uczynki, niżeli 
ni be: złe ludzkie iezyki. Ewanieliczny Užllicns, Ekonom y (prawca, czyli Szafarz, przed Panem ofta.: 
jide | wiony,o złe fzafowanie , Pańskiey fortuny, difamsatus apud eum, quafi dtffipofer. Niedodáie 
J, Žid“ Ewanielia; od kogo? od złych ludźi? śboli.od wiernego flużebnićtwa:2.to tylko zeznaie: že: 
tento + diffamatu: oftawiony: znać bardźiey od nisfľawnych fpraw fwoich, niżeli od zlych, ábo zawi: 
znośći fnych iezykow. Boć ma zawsze grzech gebe, á gebe fzeroką; ktorá otwiera ná grzeszącego.. 
| Troja Naygorsza, nayżwawsza, ná ludzką fľawe geba, włałnego grzechu. Milczeć grzech niéumie: 
? gdy fam fie zaraz głośi, (am obwołuie. Sam grzech, nayżwawiey hańbi, y niefiawi grzeszącego.. 
utoro4 Ad M. D. G. Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey Pánny,y Przedžiwney Boga Márki.. 
ita rei Niezábroniona chrześćianem , y owszem chwalebna , y potrzebna, dobrego imienia, 
źnego chrześćiańskiey awy pilność y miłość. Abowiem lubo naygłownieyszy,y naypietwszy, grze- 
„polej chom wfłret, u Chrzesčiaňítwa bydź powinien , z miłośći, y boiaźni Bożey: otoli ludžiom, de 
glam“ wyfokich pobudek, nie ták dobrze włożonym, y nie ták doskonale, w Duchownym ćwiczeniu 
4 goni- ugrunfowanym, y wprawionym, naypredzey od grzechu, ná pierwszym pokus rážie , pofpoli- 
ina bas čie zabiega wítret: z grzechu niefława;ytś, iáko z.przyrodzoney, umyfłu wfpaniałośći ludziem 
eripuit: jelt w obrzydzeniu, rak iako dźielnieyszy hamulec ludži,od.grzechow wftrzymule. W fzytkim 
nat, nie tedy, poczčiwego imienia, dobrey fľawy, yreputacyi miłośnikom zálećić, wywieść umyslitera, 
prze: że ludźi naypredzey , y nayfromotniey , famże ich grzech hańbi, y ofławia. Sławne otym, w 
gt zá! marodźie Francuskim, nich prowerbialifty Garnera przyfłowie. Peccatum, ©“ infamia, funt fe ‘Gam er) 
cum confinia. Grzech, y piefława, w iedney z (obą sferze , y,parze chodzą. Z deszczem chmiu aiig. 
NS ktore Niebo zafepiaią, $wiatłość dnia przyćmiaig: zogniem dym (ie wisże, ktory domy, y 
domow śćiany kopći, y czerni. Z.grzechami hańba chodzi, ktora grzeszacych niefławi. Czgi 
ño wpiśmie nieprawość, ogniem fie tytułuie, y nazywa. Prooz innych, tego fundamentow, y 
ten ieft: że ledwie fie gdźie ogień wznieći, y zaymie, dymem (ie wydale. Poprzedza dym przed 
ogniem, ktory domy kopči, yczernidłem zálzpeca. Ták nieprawość, iako tylko fig gdzie wznie- 
či, ták yzádymi. Zákopéi fiawe, y dobre imie niefławnym czernidłem olzpeći. Mayto ogień, 
že fis zamykać, uraiač (am w fobie niemože, gwałtem fig ná iaw dobywa., wybucha: 4 iako 
E m S Cp y ezel; 
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w ftrzelbach ; w džiatach doznawamy, tak wielkim hukiem wypada. Ták flamma vitiorum) 
płomień nieprśwośći utrzymać fie, utáić niemože w tájemnosči: wybucha wypada, á częfta 
z wielkim hukiem niefľawy, miedzy ludźmi. Porownać grzech z ráca, ktoraby fieiedna iskier: 
ka zśpaliła, wnet płomień woy, hukiem iskrzenia (wego wydśie , wypada w gore z hśłalem, 
á zwiekszym pukiem ná powietrzu roftrzaśniena, znać o fobie dśie , y fama fie ogłasza. Pra: 
wy to wizerunk nieprawośći, by tu tśić (ie chciała, niemoże. Płomień ten, skrami fie wyda; 
ie, y hukiem, pretkiey z grzechu, y złego záchowania nieftawy, fłyszeć fie wszytkim dále, Dos 
bre iet przyfłowie, ktore niezwyczayną iáka przećlw przyftoynośći, śbo iśkiemukolwiek prás 
wu Bożemu popełniona niby tájemná ákcyą, á rozfiawioną, wyraża. Głośny to dzwonek sw [a.s 
dźie: lakosz Paweł S.pobożną Apoftolską żarliwość, dźwiekiem dzwony tytułuie: zomea 


popełni, fama o fobie dzwoni, lama fie głośi, opowiada, y do uszu ludzkich roznośi, Ukradł 

rolnik wołu, S. Medardowi» y gdźie tylko fie [chronił , dzwonek zá nim dzwonił puty , puki 

wołu nieoddał Swietemu. Nie jedna kradźież , śle każda nieprawość, ile wielka, dzwonem 

fie ftaie, ná tych odzwania, ogłasza, opowiada. Ták (adžií Kaim Zaboyca, defperat o fobie: 
A, invenerit me, occidet me. Niebyto ná ten czas ludźi ná świecie. Zaboyftwo , Bogu 

tylko, á jemu famemu wiadome było, nikt go niewidźiał , á przećie rak (adži, że zaboyftwo 

iego, famo (ie y tym, ktorzy fie narodźić dopiero mieli, opowie, ogłoś, á tak , jáko zaboyce 
obwołanego, ktokolwiek zabiie, Ma grzech gebe, ná grzeszącego. Záwsze grzech głośny, 

milczeć nieumie, y (am fie ogłasza, ná grzesżącego gebe otwiera. ktorego hańbi, Wyraźił to 

Fed. ay, dość sktádnie Medrzec Pański. Tanguim A facie colubri fuge peccatum. láko przed weżem, 
y paszczą iego, każdy człowiecze učiekay przed grzechem. Grzech, 4 facies celubri geba, ábo 

raczey pysk, paszcza uweża, to iedno: ktora to paszcza weżowa, ińdowity iezyk, żądłą fwoie 
wywiera, y kszyka. Z grzeszysz tylko, grzech twoy gebe, ábe raczey paszczą, ná Čiebie o: 

tworży, żgdło wywrze. Krzykać ná čie, hańbić, y ofławiąć čie bedźie. W tey imaginacyi, © 
Pfal.139. złych, y niepráwych ludźiach , zeznawał Psalmifta: Qui cogitaverunt inignitates tn corde , tol 
die, confituebant prælia, acuerunt linguas fuas, ficut ferpentis. W fercu źle myśleli,y nieprawość 
knowali, 4 zatym iezyki iáko wgže zśoftrzyli: lingnas ficut ferpentis. Złe ich zAmyfły, zamy: 

KAN ślone grzechy, zaraz jáko weže żądła iádowite wywarły, y pewnie ná famychże grzeszących, 
KI grzechy ich, żadła fwoie, iáko žadľa wežowe obročity, áby famych fie grzeszących ráž ły, nie- 
[il prawość fwoie głośiły, grzeszgcego iadowita złośćią (woią fławiły. Ma grzech gebeg, ma ża: 

dło ; ktore na famegoż grzeszgcego wywiera, y ktorym nań krzyka. Tanquam 4 facie colubris 
fuge peccatum. Grzech włalny, fam fie głośi, 4 pryncypała fwego fawi. Zá czasow, y tządow 
M NIMI Hetmańskich Jozuego, w dobywaniu Ierycha miafta, Acham niciáki, z ofiarowaney Bogu gdo» 
Ale (ih byczy, nafwoie ftrone zarwał, y ukradł płaszcz purpurowy, linią fzczyrozłotą: dwieśćie fyklow, 
j jakoby nászych twardych tálárow,yto wszytko rázem zachował: ktory grzech (woy,ták przed 
Jozuem, tenże Acham wyznawał: Ueré ego peccavi Domino Deo Izrael: vidi enim inter [polia 
Coccinea, pallinm valde bonum, ©“ ducentos ficlos argenti, regulamą; auream, quinquaginta ficlo- 
runs, C7 concupifcens abfiuli, eo“ abfcondi in terra, &~t. Obaczyłem płaszcz purpurówy, dwie: 
śćie Syklow (rebra, linią złotą, pożądałem, ukradłem, zákopalem, yták zgrzeszyłem. Otige- 
LIM nes czyta: namiaf regulam duream, linguam auream: iakoby nie ták linia, iako ukradł Acham 
AKA iezyk złoty. Bo kradźież iego, wnet tym iezykiem obwołała fie, ogłośiła Achama zniefławi: 


| | Miga Moj Tofue 7. 


nieiednemu lingua, iezykiem fig ftaie, fam fie wygada, obwoła, y grzeszącego ofiawi. Podo. 


e | Erud, 2, jednym tylko Izráelićie , o ktorego krzywde niął fie, á żeby Izráelite windykował: oppreffora 
EE MI zamordował, ćicho zágrzebł trupa w piasku , ná záiutrz nózrafia ná zwade rodakow fwoich; 
OR s, chce y uśiłuie ufpokoić, y pogodzić, śliśći či fami, ktorzy przy zaboyftwie niebyli, zaboyftwo 
Ha th mu ná oczy wyrzucaig: Nunguid occidere me vis, ficut heri ocotdyfłi «Egyptrnm? žali mig tak 
RE W chcesz zśbić , iakoś'zśbił wczora z Aigypcyan iednego?. Zdźiwił (ie Moyżesz, iśkimby (polo: 
x tyto bem, ták rájemne, mogło fie rozfławić zaboyftwo? Quomode palam faltum e% werbum ifiud? 
zł O moy Bože! co fie dźiejeż lákoszli ták (ie głośne (táto zaboyftwa, ktorem popełnił fowo? 
' quomodo palam fatum verbum? Uważyć prosze: zaboyftwo bezprawnie popełnione, fowem 
iN a Moyżesz zowie: palam faltum verbum ifad: Niemowi: tako fie rozfiawiło zaboyftwo ? śle 
Ek ii mowi: iáko fie ogłośiło, rozfławiło, to zaboyftwa mego fowo? Ták ieftże grzech, y ucaynek 
Aae ea | niepráwośći fłowem ? ieft: boiáko fłowo; ták grzech, fam fie dáie fłyszeć, (am fie głośli palám 
MAR fatum verbum ilud. Ma grzech gebe, y otwiera ig, y woła, á fam ftawi grzeszacego. Tenże 

experyment, ftat fie y w Ezawie, ktory zamyślił brátá Jakoba zábić, y zamordować. Oczym 
Gep. 27. ták pifmo: Dixitg; in corde fuos venient dies luus Patris mei, ©” occidam fratrens meuns. Rzekł 

y wymowił w fercu fwoim Ezau : zábiie brata mego” A kto w fercu gada? w fercu myśli, S 

jezyku mowa, y gadanie:  Uważciesz” ze zła myśl, y zAwźigta ná grzech brątoboyftwa, stísky 

KOSZ ZA cu 


terram exivit fontlk eorum. Ták ieszcze głośnieyszy dzwonek niepráwosči, skoro fig złość | 


ŤA, yo śmierć kámienowaniem. zádána, z całym dobrem, y dobytkiem iego przyprówiła. Grzech | 


GADU bnie tego doznał, y zarownie wyznał Moyżesz: Ten zabił Ægypcyanina, dość ktyiomo, przy | 
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á csla | tu Ezawowym, zowłe fie fiowem, wyrzeczeniem , gadaniem: Bo y wnetrzne grzechy, y fame 
lá iskier, | zle myśli, gebe maig, y fame fie głosza, obwołują: grzeszącego hańbig , y niefiawią. Dixit 
hálám, dn córde fko , occidam fratrem. Podobnie też dź'śieyszey Ewanielii, nielpráwiedliwy fzafaiż , 
za, Prás zmyślił Páná podecymować, dłażnikom długow ponymować, Z Pańską krzywdą, 0 czym ták 
e wyda; | Ewanielia: du stra fe: rzekł zły fam w fobie. Myśl zła, y nielprawiedliwg, wewnatrz mo: 
kie, Do; | wa y fłowem Ewaniclia zeznaie: Mit intra fe: leźlisz złe myśli, intencye wngtrzne, flowem, 
lik prá | mowa. głofem fa? dopierosz uczynki mownieysze głownieysze bydź maia: á rak nieprawość 
ekwi | | ma gebe; ktora rozwiera ná grzeszącego , ktorą fama (ie opowiada, ogłasza. Y to uważyć, 
nomne || dáko džielny głos ten był, (ercá złego, y złych zamyfłow , (ercá Ezawowego: Dixit tm corde 
[lg złość Ledwie zle bráru zamyślił: ZVarciata funt bac Rebecca: ogłośiło fig to, rozfławiło záraz: 
Ukradł | Matce: ták (ig famo głośl, co fie tylko źle broh Ma grzech gebe, 
ty, puki Y tym odgrażał naprzod. Abakuk Prorok, źle robiacym: Cogitáft: Abat, a: 
zwonem Peccavit anma tua , quia lapis de pariete clá 
o fobie: f, refpondebit. Skoro prawi zgrzeszy dusża 
0, Bogu obwołaia grzech twoy: drzewa z wegłow, 
boyítwo zkadže kámieniowi igzyk? skąd $ćianom 
zaboyce y kamien. 
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fam, śle y: Mátká rodząca, wedle pržyrodzenia, y Ewanielicznego zeznania Multer cum parit; 
triflitiam habet Z boleśći rodzenia ieczy , y fama lie głośić muśi, że rodzi 
wyrąźić Dawid, kiedy każde z grzeszenie mianuie zá rodzenie : peperit śniąnitatem. Że grzech 
fam fie iáko plod zły, w todżeniu obwołuie, y ogłasza, y grzeszący, fam niechcący, wyddiefie, 
y rozefławia. Y tymčí káždemu grzechowi, głośił Dawid tenże: Dolore: parturienti: venieńt 
ei. Grzeszącego, śćilną boleśći rodzenia, y z boleśći ieczeć. y fam fiz ogłoś č, fam (ie ofławić 
muśi. Tym zdał fie Bog groźić Kaimowi, y od grzechu odwodžié. Si malé egeris, peccaum 


tuum in foribus aderit. Kájetan czyta: accufabit. Skoro 2 grzeszysz , gtzech twoy ftanie (ie iá. > 


ko kwoká nófadzona, pokrywa do czafu owoc fwoy, fama fobż, y skrzydłami (wemi tái, śle 
fie zá czafem wykluie, co kwoká uraia, tirodza fie kurczeta, y zátaž skwirczeć, piszczeć bedą, 
á piskiem, y skwirkiem, fame fie ogłofzą. Ták ieft: że zły grzechu płod, záwlze Ge wykluie,, 


wyiawi,y fam fie ogtosl, y grzeszącego ofławi. Ták (ie ftáto z nielákim Befus zwany m. Ten- 


Beffus, zabił potśieńnie Oycá włalnego, w tym do przyiaćielą ná obiad záproszony, ftáwit (ie: 
á jáko znać był ná łowach, zofzczepem y włocznią, wchodźł do przyśionku , śliśći zagnieża 
dzone pod dachem iśskołki, wrodzonym fobie zwýczaiém, piszczeć , y wrzeszczeć poczńi 
flrwožy lie znienacka Bellus, zmieszany zśfiśnowi, 4potym rozgniewa, y wzbitrzy, toż ofzcze. 
pem w gniazdo iaskołcze uderzy, wołaiąc ná iśskołki: kłamaćie ńiecnóty, Abym iá Oycá me: 
Bo zabił. Zdumiał (ie ná to gofpodarz , zdźiwili przytomni: dano znać urżedowi. poymatty, 
naprzod ná iaskołki fie żalił, że go źle ludźiom; iako Oýcoboýce udawały, y ogłaszały, 4 pó: 
tym wžiety ná meki, iuż fam ná Siebie wyśpiewał , że Oýcá zabił. Wiele temu podobnych 
ieft przykładow , lako fie (ami ż grzechow fwych złoczyńcy ptzyczytanym, iakoby ná Siebie 
ptaftwa piskiem , y krakaniem wrzeszczym wydśli, y ogłośili. Sam grzech, nietylko w fetcu, 
y w fumnieniu ná grzesznika, ále y przed ludźmi woła, krzyćży, fam lie obwołuie, grzeszące« 
go niefľawi. O tymże zdał fie namieniać podobnie Medrżec: Jn cogitátione tua regine detra: 
has, © in fecreto cubiculi tui, ñe maledicas diviti, quia er aves. czli portabant vocem tuam W 
myśli twoiey , nieawłocz Krolowi, y nieuymuy fławy iemu , y w táiemnośći komorki twoiey, 
niezłorżecz bogátemu: bo y praftwo powietrzne, zániešie głos twoy, to ieft grzech twoy wy- 
Śpiewa ná cie, wykracze ptaftwo nieprawości twoje, śle y fam grzech twoy, ieft.głofem, á teh 
głos po świećie rozniofa ptaki. Aves Czli, portabunt vocem tuam Y tak grzech ogłośić figy 
ofławić musi. Zeznać, y mocno trzeba, otwiera gebe, ná hańbe grzeszącego. Y nietoszli fam 
Bog przed Abrakamiem o grzechach, y nięzbożnośći Sodomskiey zeznał: Clamor Sodomorum, 
€ Gomorrhbzorum multiplicatus ef. Wrzask grzechow Sodomskich, nader fierozmnożył, nie: 
biofa przeraźił, uízy moie Boskie napełnił. Toż o grzechach Niňiwitow , Izaiaszowi Bog zá: 
powiedział.  MMalitia ejus afcendit ad me. Septuaginia: Clamor malitiz ejü:, afcendit ad me, 
Złość Niniwitow, y wrzask grzechow ich, wzbił fie pod Niebo, przebił fie przeż Niebá, y 
wfłąpił, y ogłośił fie w Niebie przed Maieftatem moim Boskim. Toż do Kaima, o bratoboy: 
ftwie iego Bog mowi, y Kaimowi wyrzuca. Uox fanguinis clamat ad me de terra. Głosktwłe 
brátá twego, od čiebie rozlaney, woła zžiemie, do Maieftatu twego: y ztąd fie u Theologow 
żowia: clamantia in €zlunń peccata. W ołaiące do Niebś,4 głofem przerażaiące Niebidfa grze. 
chy. iako to grzech Sodomski, zaboyftwo, ućiemieżenie uboftwa, y Śierot, żśtrzymanie zapła. 
ty flugom, y czeladce. A tak każda nieprawość z gebą, na hańbe grzeszacego. Ależ froższe 
grzechy, z wiekszą gebą, á nietylko tą gebą, fame fie ogtosza,y obwołalg, grzesżącego ofła: 
wig , ále y ná Boga (práwiedliwego, o fprawiedliwą zemftz wołaią. Niemasz ćipezed Bogiem 
ftraszliwszcy, ná nas grzesznych geby, niemasz żwawszego inftygatora, nad grzechy nasze wła. 
fne. O tym Medrzec: Traducent illos ex adverfo iniguitátes eorum. Stáng ná przećiw każdemu 
grzechy iego, y skarżyć, y zemfty uBogá wołać bedą. Wołaig, y wywołuią ná nas naytáie. 
mnieysze, gtzechow okolicznosči, odmienfające rodzay grzechu, ábo przynamniey ućiażaiące, 
Ktore fig czeftokroć dla wftydu przyrodzonego y ná famych fpowiedźiach, abo utśiaia , abo 
ogradzaią, abo iako nayskromnieyszemi, y ulžaiacemi termihatni, zá ledwie opowiadaig: á te 
przed Bogiem ,y Aniołami, y Swigtemi iego, y całym Zborem, Niebieskich mieszkańcow, 
obwołuią fie, nas obwiniaig , haúbig, 4 od Bogá, furowey żemfty wołaig. Traducent illos ex 
adverfo iniquitates eorum. -A naygłośniey , naywtzaskliwiey ná fadžie Boskim, cłamantia pèc- 
cata, táng wołałące ná nas grzechy, otworzą ná nas, rozewią ná ten cża$, nie tak gebe, i4- 
ko paszczą, y przed całym światem , Świetemi y porepionemł famemi hańbić nas, od Bogá 
zemíty, ognia, mak y piekła wołać beda. Nierownie ná ten czas ogtomniey, y ftrśfzliwiey, ni- 
żeli wczaśie fwoim Sodómskie , Niniwitow , 4bo Kaimowe zaboyftwo wotáty, Clamor So40: 
morum multiplicatus, Uox fanguinis clamat ad me. Y dopiefoż ná ten czas radzibyśmy (ie od: 
rżekli grzechow nászych, y dla ftráchú od Bogź, y fprawiedliwośći iego, y od hańby dla wfty: 
du przed ludźmi, y Aniołśmi.  Učiažý ná teň czas, y náťežy wftyd hańby, y fromoty gre: 
fznikow, z gržechow ich, yniezbożnośći,y rádžiby fie przed fromotą,y hańba, przed fir4chem 
przyszłych mak, y przed trwogą, nietylko pod Ziemią, śle y pod fama, piekła ogniftego bezden; 
3 nośćią 
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nośćia ukryli. Niewfłydza ie, ách wielu niewltydza, ludžie grzeszyć, y z grzechow chlubić, y 
publicznie, iśwnie zgrzechámi popifować , śbo przynamniey w nich iawnie żyć, y trwać: ale 
ná Szóźie Bożym, przelskná fie hańby, y nád fame, piekła pożary udreczą: kiedy nå nich, 
grżechy ich geby rozewrą, y wołać ,*y żyć, y hańbić poczna w oczy. Uchodžmysz 
teraz grzechów, śbyśmy ufzli, tu doczelney, po śmierći wieczney hańby, y meki, 
AMEN. 


Ná Niedziele dziewiątą po Swiątkach. 
Uenient dies tn te, © cwcumdabuni te immer tui vallo, © circumdabun 
że, © coanguftabunt te undiq; ©) ad terram profiernent te , © filios tuos, 
gui inte funt, © nonvelmąuent lapidem fuper lapidem eo, quod non cos 

gnóveris iempus vifiżationistne, Luce 19. ` 
Wymiar poprzedzających dobrodźieyftw Bożych , naftepuiacym 
grzechom wymiarem ieft (práwiedliwey zemfty.Srozíza zawize kazí 
Boža, mśćiwfza fpráwiedliwość, te grzechy śćiga, ktore obfitíza 
dobroczynność poprzedza. 


grzech, zawsze frogiey káry czeka: á wymiar nieprawości, ieft wymiarem mśćiwey 
(práwiedliwosči. Oroli ná te grzechy, nierownie pretfza, y frožíza zemfta Boża napa: 
da: ktoremi złość, y niekarność ludzka, dobrodźieyftwa Boże zelžytá. Grzechy, kto- 
repo obfitych dobrodźieyftwach Bożych náftepuia, ná froższą kažň, y zemfte przychodzą. Wi. 
zerunkiem tego lerozolyma, iáko nád inne wszytkie narody , dobrodźieyftwy Bożemi uboga- 
cona; ták w froższych grzechach uwichłana, naysroższey kážni Bożey, y zesnfty, ná wizerunk, 


KE dobrodźieyftwa Boże niepolepłzą, tego fprawiedliwa zemfta ukarać muši Srogi 
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rozolimy dola, famego Zbáwičielá łzami opłakana, ná ruine froga, á prawie wświśrą naynie« 
fzcześliwszą skazana że obfitize dobrodźieyftwa Bože, Ćeszszemi grzechámi zelżyłą, Exag- 
gerować nieszcześliwey kážni, ná ktorg ten narod przyszedł, nietrzeba: wyraźna ieft deklárá- 
cya Zbáwičielá: Uenient dies €c. Przysdą prawi dni ná Giebie ferozolimo, że otoczą čie nie: 
przyjaciele twoi wałem; y śćifną čie zewiząd, y ná Ziemie obala čie, y fyny twoie, ktorzy wto: 
bie (5, 4 niezoftawią w robie kamienia ná kamieniu , dla tego żeś niepoznałá czafu nawiedze:« 
nia twegó. A trzebaż iuż lépízey expteflyi?'4 możesz iuż bydź miaftu wieksza ruina? iako 
obaliny do oftatniego kamienia? á to przy frogiey preffurże, ućiemieżeniu, oftśtnim ogłodze- 
niu, obywatelow fromotnym, y frogim pomordowaniu. A to wszytko, że fie niewdžigcznie 
náwiedzeniu Bożemu przez niezráchowane debrodźieyftwa , y litośći, miafto to, náwiedzaia : 
cemu fkawiło. Uczół Bog miafto to, ftołeczność:g Tronu, y Kroleftwa w Izraelu, bogáčtwy, 
nád inne wszytkie ozdobami, y doftoynemi, 4 w millionach licznemi mieszkańcami. Kośćiołem 
fwoim ná świat cały. y firukrurg, doftoynośćia. przytomnosčia Bożą fiawnym. Nákoniec, ná: 
wiedził te miafto, fam Bog wčiele ludzkim, ržetelng obecnością fwoią, niezráchowanemi cu: 
dámi, y dobrodźieyftwy ; ktoreby w kśiegach fpifane , wedle Jana S. Świśt napełniły: Náwie: 
dźił náuka Niebieska,y Boska, wizerunkiem doskonałych cnot fwoich, naydroższego fprawa 
odkupienia: á miafto te, tak obfitey, Boskiey dobroczynnośćł , niewdźiecznie fie fawiło , tak 
wielo grzechami , złośći, nienawiści, prześladowania , nákoniec umeczenia, y zamordowania 
Syná Bożego. A wiec też, iśko obfita, Boska ku miaftu dobroczynność poprzedžitá, ták ná 
niekatne, á wgrzechach nałożone frożsża, y mśćiwsza, kažň Boża naftapiła. Eo quod non co- 
gnoveris tempus wiftationi: tuz. Poprzedžity do Jerozolimy, dobrodźieftw Bożych , miłośćiwe 
nawiedźiny: po dobrodźieyftwach, náftapity Čieszkie grzechy, y frogie winy, A tych torem ná- 
fzły, y ipadły ná Jerozolime tak frogiey kaźni , pamietne wiekom ruiny. Zła, y niefzcześliwa 
zawsze ieft grzelzyć; śle goríza, nieszcześliwsza, po dobrodźieyftwach Bożych, Boga obrażać, 
Surowsza, y n Śćiwsza, te grzechy, kažú Boża śćiga; ktore obfitsza dobroczynność Boża po: 
przedza. Wymiar poprzedzających dobrodžieftw Bożych , náftepui&cym grzechom wymia: 
tem ieft (práwiedliwey, od Bogá zemfły. Ad M. D, G. Cześć, y Honor Niepokalánie Po; 
czetcy Pánny, y Przedžiwney Boga Mátki. REZ ; 
de Ttta Wigkczs,. 
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Wieksze, obfitsze dobrodźieftwa Boże; z wiekszym do obferwy powiniey , obliglerm 
chodzą: A przeto čiežsze ieft winowayftwo , y przeftepftwo , ludzkiey nieprawośći, po dozna: 
ney fzczodrobliwszey , od Boga dobroczynności : 4 przeto też zarabia ná furowszy rygor, ná 
froższą zemfte Boskiey (práwiedliwosči. Opowiada nam to, wyraźnym ftylem, Grzegorz Wiel- 
ki. Pafiorum culpz, fubtilius judicantur, ©* non [olum beccata, panam uluonis aggravant fed ©? 
munera concejla. Przetožonych, wyniesionych , od Bogá uržedem, honorem; fortuný, śćiśley: 
lzy (4d, mśćiwsza, czeka zá przeftepfiwa, fprawiedliwość Boża : učiažaig (ie grzechy dobrodziey: 
ftwy Božemi: ktoremi poprzedziła, Boska dobroczynność:Aprzeto ná wymiar Boskiey dobro“ 
czynnośći, iako fie nateżają nieprawośći, rak ná furowsżą y mśćiwsża kaźń, Boskicy fprawie: 
Greg. 1.6. dliwośći przychodzą. Bonis, Dej largitionibus, mala reddentes „duriora tunc fupplicia punient, 
MOL. C: S- quorum bic malitiam, dona vicerunt. Kto Bogu, zá dobre iego daty, złe grzechy oddaie; tem 

też (tožsz4 zemfte Boža, z4grzechy popada: furowsza, y mśćiwsza, Boska (prawiedliwość, zá 
temi grżechami śćiga; ktore obfitsza dobroczynność Boża poprzedza. Wyraził Bog táka, tú. 
ffi 30, TÓWoŚĆi (woiey groze, zá obelge fwoiey dobroczygnośći u Poroká: przez ktorego (ragą zem: 
Re fwoie, do ftłuczenia, y pokofatania dzbana przyrownał, Et commeitueter, ficut conteritar les 
gena figuli , contritione przyalida, ©" non invenietur, de fragmentis ejus testa. Niekarność Izrác. 
lá, przypłaći złośći, (rogą káźnią, iako dzban, porežným zamachem, oźiemie uderżony, w dro: 
bne okruszyny, skrúszona bedzie: cała możność Izráclá, nieprawość Izracla do dzbana; kaźń 
ná nie, y zemíta do uderżenia, y pokruszenia, w drobne czaftki dzbana ftofuie fie: 4 tym podo: 
bieňftwem, wyraża fie y niewdźieczność Izraela, y furowsza, ná niewdźiecznę Izráclity, Boska 
fprawiedliwość Dzban fzklany, áboli gliniany, w ogniu fig wypala, doftawa, doskonaleie, ognia 
dobrocżynna śiłą, walor fwoy bierże: á przečie potym tenże dzban, wodą dobroczyńce (we: 
go, ogień gźśi, y zalewa: á przeto niewdźiecznych grzesznikow, ku dobroczyńcy Bogu wyra: 
ža.  Glinłanym cżefto w piśmie zowiemy fie ludźie naczyniem, żanqnam vaj figuli, z ognia 
trawigcego, Deus ignis Confumens, bierzemy iefteftwo całe, możność, y trwałość iego, yzacho- 
wanie, y pomnożenie, á potym przećie, y czefto , y Ćieszko grzesząc, iniquitatem ficut aquam, 
nieprawość iáko wode, przećiw honorowi Bożemu, przećiw ogniowi trawigcemu wylewamy 
grzesząc, dobroczyńcy Bogu, obelje wyrżądzamy: á przeto ták frogim, Bog nam groži skiu. 
fzeniem , niepowerowana ruing, jáka iet w pokotárániu , y skruszeniu dzbana. Comminuetnr, 
ficut conteritur lagena figuli. N4 furowszą , zawsze zemíte przychodzi, obfitym dobrodźiey- 
ftwom Bożym, niewdžieczna ludzka niekarność , y nieprawość. Ták (ie Bog przegrażał , ná 
Blex 13, zelżyćiele dobroczynnosči Bożey u Ozeasza, laxta pafcua adimpleti funt, elevaverum cor fuum; 
€> obliti funt met. Ego ero eis, quafi lezna, ficut pardus in via Affiriorum , eccurram eis. Ola. 
džitem ie, ná tłuftych, y żyznych paftwiskach, nafyćili (ie, y wytuczyli, y podnieśli w hardość, 
y pyche ferce fwoie, y zźpomnieli o mnie, dobroczyńcy (woim, Otož ia ná fprawiedliwa, śle 
Írožszg ich zemfte ftáne fie im, iako lwicá roziadła, y záluszoma, iáko lamparčicá rozdraźnio - 
na, przepuszcze ná nich Afyryiczyki, iśko ognifte lwy, 4 iako roziádte lamparty , by fie do: 
broczynnośći moiey, od nich zelżoney zemśćili, Rowną grozą, o tákaž dobrodzieftw [woich, 
Ifaiæ 4. przez grzechy obelge, Beg przez Izaiasza , ná grzeszne fie przegraża. Quid ultra debui facere 
vinee mex, C non fecit An, quod expečtavi, ut faceret uvas, & fecit labrufcas! A com wie: 
cey mogł winnicy Izráela cudu mego, wyświadczyć nád to? iákom inż wyświadczył? Czeka: 
łem dobrych owocow zbawiennych , czći moiey fruktow, doczekałem fig čierpkiey gorzkiey, 
w grzechach złośći, rodzaiu nieprawego. — Auferam fepem ejus, ©" erit in direptiotem, dirnam 
maceriam ejus, ©” erit in cenculcationem , ©“ ponam ceam defertam Oe. Otož iá zemszcze lie 
obelgi task, y dobrodźieyftw moich : rozrzuce płoty, okopy rozwale , parkány obale, to ief 
wszytkie obrony, ochrony poznosze, y dam wszytkim nieszcześćiom, ná fzatpaniny, ná rozet- 
wanie, fpuftoszenie, podeptanie, y oftáreczne zniszczenie: ták mśćiwa kážnia, oddam niewdzie . 
czną łask ,y dobrodźieftw moich zniewage. Tenże fprawiedliwey, ná niewdžieczne żemfty 
ler. 17. tygor, przez leremiasza Bog deklśruie. Peccatum luda, foriptam ef fiylo ferreo, in ungue adaman: 
tino: Grzech lądy pokolenia , ktorem nádinne wyniofł krolowaniem, y deklárowanym,ze krwie 
iego Meffyaszem uczčit, y uszlachćił, wyryty ieft (zrychem ftalowym, ná dyamenćie. Niczgła- 
dzony to nigdy grzech , iako ná dyamenčie wyryty., czeka furowszey zemíty Božey: ktory fig 
po obfirszych dobródźieyftwach Božych popełnia. lákosz nieńwarowan$, śley nieskończoną 
razem zemfte , tamże grzechom niewdźiecznego ludy pokolenia, Bog zapowiada. Quoniam 
ignem [ccendifii in furore meo, ufq; in zternum ardebt.  Niewdžieczne ludy pokolenie, y ple- 
mie, ra | ktorąś dobrodźieyiwom moim zśdźło,) obelga, wzniečito$ famo ogień, wzapalczy- 
wośći gniewu mego: y goreć bedźie, 4 złość twoie palić ná wieki. Dály dowod oczywity, 
tákiey przez ogień zemfty Božey ná (obie Sodoma, Gomorrha,y miafta inne, nieczyltośći pfo- 
{ney fpołecznice: ktore Bog, iáko dobrze wiadomo ślarczyftym , z niebá ogniem, ná ciele, du. 
fze wiecznym , w piekle pok A co byłź, ták (rogiey kaźni Bożey zá podnieta? Nie inna, 
tylko obfitsza Boża, ná kray Sodomy, y Gomorrhy: dobroczynność; którą tak pifmo wyświad; 
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cza: Qux univerfa (terra ) irrigabatur, antequam [ubverteret Dominus Sodomam, © Gomorrham, Gen, 12: 
ficut Paradifus Domini, ©" ficut eEgyptns, venientibus in fegor. Cała tá, około Sodomy, y Go- 
morrhy kraina, obfitosčig , żyznośći, urodzaiow , wefołośćią położenia, doltatkámi prowen: 

tow, ráiowi (ie rov nalá, y rayskim roskoszom. A wiec co zá dźiw? że źli, (prosni Sodom: 
czykowie, iako fie źle po obfitych dobrodzicyftwach Bożych fprawili; tak froga kážnia, przez 
$iarczyfty ogień, ná wieczny do pickłá pofłani, zniewagi dobrodźieftw Bożych przypłaćili Do- 

fyć froga kszń Boża potkátá „y niekarne, po dobrodzieyftwach Bożych Izráclity Ubogaćił ich 

Bog fam, w frebro, y złoto Ægyptu całego» atego z ľaňítw naybogatszego łupami: Petieruntg; p. og 1a 
ab epypiiis, vafa argentea, ©” aurea, vefleng; plurimam, ©" [poliaverunt «<£qyptios! Nábráli jA 
z Agyptu ftebrá, zlotá> y fzat drogich mnoztwo, y złupili z bogactw» y skarbow, cały Aipypr. 

Ależ, tychże skarbow, ná złe, napuszczy użyli, kiedy ztegoż złota, od Boga dánego, złotego 
ćielch, ná wzgarde.y odfepftwo od Bogá uláli. Ale też, tey niezbožney niewdźiecznośći, fro- 

ga kleskg przyptáčili, kiedy mieczem Lewitow, roskazem Moyżesza, dwadžiesčia y trzy tyśig: 

ce ludu » trupem padło. Sam zaś Moyżesz, y Aśron, Bogu práwie powolni, že nieco około 
wyprowadzenia wody z opoki» ná rážie powątpiwali » od źiemie obiecáney odfądzeni,oba ná 
gorże, roskazem Bożym, w momenčie żywot położyli. Zá małe powątpiwanie, tak ćieżką 

kára, docześnie ukarani, że obfitszemi, nád inne, dobredžicyftwy uczczeni, niedoskonale Bo. 

gu úfaigcemi fie pokazali , lubo wnet błedu fw ego, byli lepszą wiara poprawili. Nieśćierpiał 
Bog.y matey ułomności» w fugach nawet wiernych» po obfitszey fwoiey dobroczynnośći. Ze 

zas Izráclitowie, wiekszą newdziecznością, Boga obrażali mśćiwszey też f(prawiedliwośći Bo: 

Zty, to przez ognifte weżeztoptzcz ognie wypadáiace, z przybytku Bożego; to otwartą żiemiź, 

ná Požarčie niekarrych, to innemi klzskámi/ A iako Psalm zeznaie. Dixit, ut difperderet eos, 

fi non Moyfes eleftus ejus, $tetfet in confraćtione, in confpelłu ejus., Iuż był Bog ná to fig zá. 
wziął; aby był do fzczetu, niewdźieczny rod Izraela wygubił, gdyby fie był Moyżesz, wierny 

y kochány fľugá Božy , całemi przed Bogiem zafługómi (wemi. przečiw ich zniszczeniu nie- 


| zaftawił. Taka probe furowey zemfły ná (obie; dał Izráel, dobrodžieyftwom Bożym» w grze: 


chach niewdźieczny, Podobną probg, podobney zemíty, pokazał Bog, ná Krolu naymożniey- 
fzym, naybogatszym, Nabuchodonozorze, u Daniela, w wizefunku drzewa. Pokazał Bog Dánie- 
lowi, figure Nábuchodonozora, niebotyczne, 4 w gałeźiach, ná świśt rozłożyfte drzewo : fra 
dus ejus nimius, Urodzay, obfitość, doftatek iego , nader wielki, ptaftwo powietrzne gniez M 
dźiło fie ná gálečiach lego: pod drzewem żerowały wszytkie źwierza: Aliśći: Vigil Sandtus, de Dap, 4. 
€zlo defcendit, clamavit fortiter: fuccidite arborem! przetdite ramos ejus; excutite folia ejus , di. 
fpergite frudlus ejus. Stapit z Nieba Swiety Strażnik Anioł, y zawołał krzykiem ; zwalčie ze 


|. pnia, zctniyćie drzewo, Okrzeszćie gałeźic, otrzesčie liśćie , rofproszćie frukta, y owoce iego. 


Sprawiedliwa, ná to drzewo każń Boża, y froga; że tey owocow obfitośći, ktorą od Boga 
wžiglo było. ná karmienie beftyi, niepráwie użyło: Subter eam habitabant animalia, ©“ befiz, 

©" ex en vefcebatur omnis caro, Beftyami, y beftyalskiemi Zadzami, ćielefnemi chuciami, tak 
bogát4, od Boga owocow, y doftatkow obfitość, to drzewo zmarnowało , á przeto niewdźie- 

czney nitftw or, Siekiera, y ruing fwoią przypłaćło. Tłumaczy zaraz Daniel: Tu es Rex, gui 
sognsficatni es, © snvalusšti, ©” magnuudo tua crevit, ufq; ad Caelum, C7. potefłas tua., in ter: 

minos untver[z terrz, Ciebie prawi Krolu znaczy, y wyraża to drzewo, ná Siekiery, y ták (ro. 

gie ruiny skazane. Tyś Krolu od Bogá ná žiemi nader uwielbiony, ubogácony, pod Niebo fa. 

mo wynieśicny, wszytkie Monarchy, panowaniem, doftatkiem, v Śiłą przechodźisz: á ná świśc 

cały, władze twoie rośćiggasz. Niedałeś czči powinney Bogu zá dobrodźieyftwa iego ; zelży- 

łeś hardośćig rwoig, dobroczynność iego: ná wymiar Boskich dobrodzieftw , rozmnożyłeś 
grźechy twoic“ otcż przychodzi ná ćiebie, wyrokiem Bożym , fprawiedliwa zemfta iego : fe" 

num ut bas comedes €c. Od ludźi wyłączony, z beftyami porownany, w wołu fie zámienilz, 

á śiedm lat, jako woł, álanem karmić fiz bedžiesž, y plewami, ktoryś zelżył dobrodźieykwa 

Boże, tak obfite, tak frogiemi grzechami. Teyže (práwiedliwey zemfty Božty, natymże Kro van. 2: 
lu hardym, y druga proba dána, Widźiał ftatue, y poʻag, od złota, (rebra, miedzi, złożony, 

w ktory iśko kamyk z gory ugodził; ták wszytkie, y naydroższe kruszce, w proch , y popioł 
sktuszył, Contrita funt tefla, ts ferrum, argentum , aurum , ©” redata guafi in favillam zitiwz 

arez. Czym wyrażono, iśko Kroleftwo tego Krolá, przećiw dobroczyńcy Bogu hatdego, lu: 

bo rák możne, zniszczeć miało: ze (ie ferce iego, niewdźiecznie Bogu ftawiło. Powszechnie 

kažň Boża podobną, Medrzec Pański zapowiada wszytkim ; ktorzy dobrodźieyftwy Bożemi, 
nieskłaoizią fig, do bojážni Božcy,y obyczaiow dobrych karnoścći,śle ná obelge dobrodźieyitw 
Bożych , żyją wnieprawośći. Et erunt pol! bzc decidentes , fine honore. Jako ich Bog wyniofł Sap. 4: 
wyiwko, z twoiey litości ; rák źle Bogu zá dobre, grzechami oddśiąc „(padne na przepaść, dla 
fwoiey nieprówośći. Tákowym upadkiem, ná głębią bezdennośći, Zbáwičiel prožiť Cáphar matth.rr 
náum miafłu, w grzechach niewdžiecznemu. Et tu Capharnaum, ufq; ad Czlum. eżaltata et, 

ujq; ad śm ferma densergeris A ty Cápharnaum, wyniesione od Bog4, śż pod niebioľa zleś (ie 
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i 2 : rodźieyftwom Bożym ftawiło , poydźiesz na dno piekielnc, cui pe 
a s ża | 6 preži Bodka radené. zá zelżong dobroczynność. ka sle BA ai 
y ba RA lesie e S *Bożey zemfty , dono$i e a pô Ral k b da j 
RÁNOM Ami *hiewdź cznie zelżyli. Wielka nader , y fzczo rob i byłą, je" 

ne dz M dźleśiećiyśiecy tálentow SRS: À E k pa a a JĄ 

A SÚ stientiaa babe i : Miey Beže Gićrpliwość nade mnży litos , Bog € ć pb 
Matthz8 SE A. odolách ag kie a. Ale że po ták obficey R Po i bien A 
ac | s: | żawzietey złośći: tenens [ufocabat eużn , AO 
WA BA A EA a dA g Puka s, guoadufg, redderet univerfum debi at. © 
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žili; śle złym zá dobre oddálac, flugi Pańskie pomordowali: H/fis HA pere sedej WIRE 
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po dobrodáiesfiach fwoich, hieitworą Rik ry A Kaka m po e a A r oA 
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cuit fugere à ventura ira? Nieuchtonna, niewdźiećznym , przećiw Bogu w grzechach , 
furowiza zenítá Boża. Wizerutk iey Judáfz, Pańskich percept Podskarbi Apoftoł, ná 
przod od czátrá skufzóny : Cum mififet Diabolus iñ cór Iude: A kiedy ż teku Dobro: 
džiciá Zbawičiela, przy oftatnicy wieczerzy, wżigł Ciało Pańskie, pod ofobami chle- 
bá żłożóne; iuż też cale opetił» opanował, ośiśdł czart Iudśfza: gość búccelľam panis 
intravit in eum fatbanas. Niewdźięcznieylży grzech, po olobliwizym dobrodžieyftwie, iuż 
wigcey furowty zemiły Bożey , uść nie mogł: doftát (ie niewdźiecznik bifowi, ktory 
ge wnet w rolpacž wprowadźił, ná fzubienice potym» z fzubienicy do piekła wttż- 
čit. Na wížyftkie grzechy, iako czći (woičy, iftočie fwoiey Boskiey, žlosčia. fwoig 
przećiwne, Bog fie gniewś, groži, zemíle gotulg: ale naymśćiwiey, naypewniey kárze 
te; ktore po obfitlzych dobtodžieyftwách + dobroczynność Boža niewdźiżcznośćią zelžy- 
ły. Naymśćiwfza jeft Boska fprawiedliwość, o zelžona, iegož dobroczynność. Strofował 
Bog lam, y ftrofule ták, o ńiewdźieczig dobroczynności iwoity zniewagć, ú Pfalmifty. 
Filii hominam wq; quo grayi corde, ut guid diligitis udnitatem LXX. Usquequo honor me TA. $ 
us ad vituperiu. Aquila: U:qnequo incliti mei, sgnotminiofe vanitarem: Synowie ladzcy, 
zwôleňnicy moi, o demnie wsławieni, uwielmożnieni, ná Wzgárdé moie; kochacie fig 

w proźrośći, w nieprśwośći! Pukilz zatwardźiałym fercem, honor odemnie wžiety, łá- 

ski, y dobrodźieykwa moie, ná obelge moie, obracać bedžiečie ? Ieżeli ñe w grzechach 
niekaiečie, z powinnty dobrodźicyftwom moim wdźiecznośći; tò przyńamniey Kiedysz 
tedyfz, Kayćic Ge z bolaźni piawey, furowszey moiey sprAwiedliwośći! A moźnasz to? 
śbyśmy dobroczyńce Bogá obrśżaiąc, obdtsze dobrodźicyftwa iego, licznieyszemi gize- 

chami oddając , 4 zelżywość dobroczyńnośći iego wyrżądzaigc, uyść mogli šúrowey zem: 

fty, lego sprawiedliwego gniewu, y zśpalczywośći? Zálit fie Grzegorz Wielki, láko — — 
nád nószą nieftworg, ták nád násza złą dôla. Omnia juž ad ufus Viti atcepimni, ań Greb. bo 
ufum coríveriiínus culpa. Sed cunta, guz ad ufuns pravitatis infleximus, ad ufuńs vertun Br. 

tur ultins. Cokolwiek nam Bog dał do zażywania, ná potrzebe žywotá śmiertelnego, 

śboli y zbawičnnegó, tò my ná grzechy iego używaląc obrácamy, ná obelge Boga, 

dawce dobroczynnego Ależ bacznie ná to pómnieć mámy: że cžego tylo ná sprawe 
giżechu używamy; to wszytko Bog obroći, ná podniete zśpalczywośći gniewu swego, 

ná nátéženie zemfty spráwiedliwey swoičy, nászey biedy, y meki; Tymze ftylem przes 
firzegał Chryzoftom S. Quoniam beneficius Dei melior fieri non potuišši: reliquum R st Chrith 


foan, 13: 


pana torguearii. Poniewáž čie dobrodźicyftwś Boże, polepszyć nie mogły, muszą nie 61. . in 
wdzieczną złość twoie ukśrać, niewdŽiécžne mski. A kiedyś ty dobrodžieyftw Bożych, Matth, 


ńiechćlał użyć dobrże na dobre spráwiedliwość Bożá, obroči dobrodźieyftwa swoie, ná 
gorsze twoie; ná $toższe meki twoie. Milošierdžie to Bożć, z tobą bedźle , ieżeli; Čie 
tu w tym żywocie, zá niewdźieczność, o swoiż dobroczynność, Bog karać bedzie; 
aby w piekle niemušiaf mśćiwiey karáč wiecznie. Uznaie mądize» ý opowiada takie 
karanie, zá Boże miłośierdźie Ambroży S. Ut Deum, quens benefislš: non cognobińsn:; dos 
malis ingručntibus tegniramus, ©“ adverfis śtimulensur öd rógańdum , qui profperis grótiai sú ; pua 
non egimus ad fruendum. Miłośierdźie w tym Bože znać mámy: kiedy nas tu doftate: 7*7 
cznie karze; abyśmy przynśmniey karzgcego Boga znać, báč fié, y obferwowóć náúczylí, 


_ kiedy mitosčiwego, w dobrodźieyftwach pożnawść, y czáič ábo nicúrniemý , ábo hiechce- 


my. Niech naš przynatnniey ućiski, y kárániá naucza» Bogu fie korżyć, y lupplikować: 
kiedystny dotad Bogi zš dobrodzieyftwa nieumieli džiekowač. Kiedy dotąd, sák obfi: 
te dobrodźicyftwa Boże, miłośći, wdźiżcznośći, ý uprzeymey, ku Bogu cheći, ná nás 
niewymogły przynamniey ućiski> y dolegliwośći, niech nás do Bôgá nákloniá. Kiedy 
kochać dobtodžieyftwa iego nauczyć niemogły: kiedy niechcefny grzechow przefta“, y 
kóiać fie ž Boskiey miłośći, y z powinney, ku dobroczyńcy Bogu wdźłecznośći: pryą 
námničy kaymy fié boiaźnia Boskicy sprawiedliwośći, Niekochámy Boga dobroczynnego, 
boymysz fiż sużowie sprawiedliwego. Śoymy fie spráwiedliwoáči Bóżey, žá przeszłe p. 
miewdźiecznośći, pokutuýrný ná przyszłe czasy , wdźłeczniey Bogu fie ftawiaymy, R 
|. Jako bedžierý šogu szczyrze y uprzcymie wierni; ták tu ná Ziemią RU 
potym nó niebie mrang szczęśliwi y błogosławieni, — 7 
men, A 
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Qui fe humiliat , exaltabitur. Luca 18. 
Naygornieyfza iet w refpektach Bożych, uniżonosć pokory, Iako 
fig kto glsboko poniża; tak fie wyfokim ftopniem, % 
wzroftem , do BOGA wynośi. 


To fie uniża, tego fam BOG wynosl, y podwyžíza. Pierwfzy u BOGA re: 
spekt, do podwyszízenia, ná zukaigcych (wego poniżenia. Łatwy, pretki wzroft 
rzed BOGIEM, y w Boskim refpekćie, pokora uniżonym. Naywyżey rtípe« 
fc Bożych, pokorá dosiegá. Qui fe humiliat, exaltabitur. Kro fie un žá, 
podwyžízon bedźie, 4 od kogo? niewątpić? že od Boga. A w iakieyże wylskośćić w 
falce , y refpekćie Boskim! Naygornieylza ieft w respektach Bożych» uniżoność pokory. 
Jako fie kto gteboko poniża; tak wyfokim ftopniem, y wztoftem do Boga wynoši. 
Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY, y Przedživncy BOGA 
MATKI. 
_Naypewnieyfzy tor, do refpektow Boskich, Medrzec Pański wyražiť, y zápovie: 
džiať. Quanto magnus es, humilia te in ommbus, ©“ inuenies gratiam corans Domino. 
Nieuymuie pokorá, ludžiom práwey wyfokośći, śle ią zbawienniey: y (zczesliwicy Poe 
mnážá. By kogo BOG, w naywyžízym talentow przyrodzonych , zdrowia, fortuny, ho< 
noru, poftawił ftopniu; nieubliży fe mu nic uniżeniem, śle przed Bogiem, y w fisce 
Božey , pomnožy lowičie, wyfokość iego. Hugilia te in omnibus, C invenies gratka. 
We wfzyfikim, w każdym progreśśie, uniżay fie fam» kto chcefz znaleść faske Boža, 
y otrzymać wzroft lepízy» w relpekčie u Bogá. Miło rolnikowi, gofpodśrzowi, pogla. 
dźć ná kłofy zboża, kiedy fie na doł zniżáią; bo go o pewnošsči, y żyznośći Žiarn šipe- 
wniaig. Tak przyjemny Bogu widok, fpráwiedliwych, pokornym , e (obie rozumieniem, 
fchylaiacych fie, y uniżślących: boć pewny po fobie, o pełnośći cnoty zbawienńego 
baczenia dowod, y probe dźią; kiedy fie fami poniżśią. Pierwíza, tego proba Nays 
MARYA, ktora (ie tym zálzczyca w. pieniu fwotm: refpexit humilitatem Ancilla [uz. 
Weyrzał BOG ná uniżoność moie.. Naypierwízy, naywyz(zy relpekt u Bogá, ná Nayš: 
MARYA > bo y nayunižeňíza pokora. Márka fie Boską fóle, á ná ren Tam, czálu 
punkt, Służebnicą fe Bożą fiśie: Ecce Ancilla: Domini, A tak głemboką pokorę re: 
ipekt wzgledu Bożego» ná śiebie obroćiła; w relpekčie łaski Božey, naypokornicylza, 
naywyżey ftaneľa: refpexit humilitatem Anciliæ. Applaadowát Bernárd S. tak wyłokię- 
mu, Nays: MARYI, Nayuniżenízą pokorą wztoftowi. © Virgo Virga fublunis, quans 
in fublıme verticem Santum ertgis! usg; ad fedentem in throno! usg; ag Dominum Saje- 
flatis. Neq; id mirum! quomam sn altum mittis radices hunsilstatis. "© Pamo! nád 
wízy(tko fiworzenie, przed Bogiem wzrosła, y wynieśion4? á kto doyrzy? keo. zmie- 
rzy? iáko wyfokoś fie wyniofiá? áž do šiedzacego ná Tronie Boga, do Páná ch wały , 
y Maieftśtu! 4 ni to džiwná! że ták wyfoko wzrofłaś; kiedy tak głeboko, Xorzenie 
pokory žápuščitáš! krore drzewo, głembicy Korzenie w ziemi zalądza; to y wyżey 
wzraftá. ŚSzczyći (ie fama Nayš: MARYA madiczuś in populo bonorigcate., W ludu, 
wiernośćig uczczonym, zśfadźiłam, zápusčitám korženie moie głeboko? radicavi: A kto. 
refz korzenie? radices bumilstats! korzenie uniženia , upokorzenia, to iek iako kotze- 
nie drzewa, głeboko fie w žiemi zAfadzaią; takem fie ia głemboko ponizátá a BOG 
refpexit humilitatem , wcyczał ná pokore moig: fecit ashi magna: wyniosł mig, y pod- 
wyżlzył, tak wyfokim wzroftem, iako wielkim Boskim (woim refpektem,  Powfućch- 
nie pokornemu uniżeniu refpekt Boski» Plalmifta opowiśdał: #umilia vejpicit, © alta 
4 longè cognofcit. Relpekt fwoy, BOG ná pokorne obraca, y kieruie, od wylokośći od: 
dála. Cor contritum, ©“ kumiluctum, Deus mon defpiciés. Skralzonym fercem, y uni- 
żonym, Bože niewzgardźilz, śni go zwyloká okiem przerzučiíz, przeminiefzy defpicere! 
znaczy okiem zgory ná doł pźrrzyć, á iako poniżoną Tzecz» abo ftatuce przeglądać » y 
pogardzać. Przyrzeka Pfalm: że pokorá> tak fie przed Bogiem wynośi, že dejpici ©. 
kiem Bożym, z gory ná doł patrzęcym przcyrzeć fig nie może. niepada ná delpekt z 
tudźiefz ieľt Boga nśypierwfzego wzgledu y relpektu iego: áni zgory Bog ná doł zda 
fig poglądać kiedy ná pokosnego, źle pôgládá łako ná tudžieíz Siebie bliskiego. Car 
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buwiliatum non defpicies! Gloffował zá tým Auguttýn S. In» altis habitat, © bumilia 
vejpicit. Sic exaltat humiles; ut non faciat fuperbos. diag, ©“ in altis habitat, fecitą; eos 

fbi czlum , id ef fedem [úam. Opowiádát Job: gai pofuit humiles tn (ublimi. BOG Anete 
wyniosł pokorne» y ofadził wyfoko, y Náyś : MARYA + depojuit potentes de fedes ©“ Jop, i 
exaltavit bumiles. Suaćił- BOG pyfźne, zwyfekicy Stolice, y podwyżlzył, y wyniosł 
pokorne. © czym ták Auguftyn S. BOG mielžká ná wyfokośći, á kocha fie naypier: 

wízym wzgledem Boskim» w pokory unižonošči, Tak wynośi pokorne žeby (ie 

tym nie ftali pyfznemi. Miefzka tedy BOG ná wyfokośćiach pokornych, ktote wyniosł, 

á uczynił niebem, to iek ftolicg (woi4, w ktorey fie ofádzá. Takowe Świadectwa, ta- 

ką rada konkludował Ambroży S. Owirguis cupit Divinitatis zenere fastigia, bueilitati! Ambr) 
ma fefietur. Jako fie kto chce do Bogs zbliżyć, y w relpektách łaski iego wynieść; tak Ser. 101 
fie má wprzod pokorą poniżyć. Deklarował Zbawičiel {woy umysł: St exaltatus fuero, 
omnia traham ud me ipfum. Jáko iá bede ná krzyż stomotny, y zelżywy podnieślon, J92n:1% 
ták do mnie wfzyftkich poćiagne. W hańbie» w obeldze» w iromotnym ponňiženiú, 
krzyżowcy fzubienice, Zbawiciel zákládá fwoig exaltacya, S$ exaltatus fuero? Nadto 
wfzyftkich sług wiernych, do teyže krzyża hańby, do tegoż poniżeniź , poćiągnąć fiż 
obiecuje. Si ekaliaws fuero, #raham. Dół znáč, że jako Zbawičielowi, tak iego wier- 

nym, krzyżowa hańba, y pôgatdá, y wízelkie poniżenie, torem ieft do exaltacyi, ná 
niebie, y u Boga. Y zeznał to wyraźnie Paweł S. o Zbówićielu Mamiliavit femet Phil. z, 
ipfum , mą; ad mortem propter quod exaltavit illum Deus, @ donavit illi Nomen, quod 

ef fupra omne nomen. Upokorzył fie [ám Zbawiciel, y umiżył, až do śmierći: dla cze: 

go dát mu Bog Imie, ktore ieft nad wfzelkie imie. Z tey powśgi argumentował Am- 

broży $. Accipe argutis auribus, fi putas, qao Ekrifo profuit humilitas fuat cui ergo noñ A rabroil 
proderit? fi illum exaltavit quem non augebsi? Stuchayčie wierni pilnos: wierzyčie, y wić in [Pfal, 
rzyć maćle, že Zbawičiclowi do podwyżlzenia iego ná niebie, y w chwale, pomogła 118. 
pokorá iego, iako Paweł zeznát: A kogoż ta niepodwyżfzy, niewynieśie: przed Bogiem, 

y w relpekčie lego? Mowił o tym famym u Proroka, do nás Zbświćiel, Sicot exaltan | 
żur celi à terra, ita exaltatz funt vie meż, aoiis vefris. -Jako niebo nad żiemie, wy. 1a, 533 
{oko fie wyniosło; tak drogi moie, ktoremim fzedł na żiemi, przez pogardy, obelgi, 
zelżywośći, poniżenia: Hłumiliavit femer ipfum, ežinanivit femet ipfum , formám ferui ač. 
«ipieńsz a fzedłeńm w stužebnicžey poftáči, y wynifzczyłem fie ze vízyftkicý chwały 
imoiey: tak te» poniżenia mego drogi» wyniosły fie nád wáfze drogi, ktoremi idziećies 


_ prógnąć chwały, unofząc fie pychę, y chlubą, rozumieiąć o fobie wyfoce, a wyśćie 


przeto odemnie, y telpekrú mego, precż zdaleká? Jako fam Zbawičiel nabył upoko- 
rzeniem podwyžízenia: tak nie inny tor náznáczyt, woim wiernym, 4 żeby fie Bogi 
podobać, w relpektach poftapić mogli, tylo. tor pokory, y uniżenia. A to náprzod 
wyrśźił kiedy wiernych twoich, nśymnieylzemi nážywat: Qusdquid minimis meis fecifis, 
mihi fecifis. Coščie nayrmnieyfzym moim uczynili, mnieśćie uczynili: Czyń pokázaťš 


- że famże, zná fie w pokorne naymnieyfże, y w nayuniżeń(ze wierne , przemieňioným, 


przciftoczonym: zna fie bydź w naymnieyszych, w pokotnych. tym przyftép (Am do $ič« 
bie ułatwiał: Simite parvulos venire ad me. Niezabraniayćie przyftepú, mślickim fanta: 
zya, tnaluczkim pokorą, y małym o fobie tozumieniem. W tych fig kocham, z temí 
rád obcuie, w tych przebywam. Tož Medizeč o Zbawicielu, Wóieloney Mądrości . 


A 


przepowiedźiał» iako ten porym, maluczkie pokotne wabił: Si quis ef parvulus, veniat Prov. s 
sd me. Kto iet z was máluczki, pokorný, remu ieft do mnie przyftep pierwízy. Já- 

kož y fam Zbawičiel, dźiekował Bogu Qycu, zá pietwízý relpekt, ná móluczkich, y 
pokornych. Confiteor tibi Pater, quia abfcondifii bzć à Sapientibus, ©“ prudentibis, ©“ Mat. toż 
revelafi en parvulis Dźiekuieć Oycze, żeś te rzeczy zakryt pized maädremi, á obia. 

wiłeś ie máluczkím, Wyraźił (ie fam Żbawićiel, w owym gofpodatżu, ktoty Záladá: 

jących z pokoty, im nóvijfimo loco, ná mieyfcu eftatecznym , fądzących fig zá ňaýpod. Lijc. 143 
leylze. nayoftamieyfze, wyżey pomyka, wyżey oľádza, y wynośi: „Amice, afsende Jupes 

rius? Przyjśćielu, ińkoś (iz uniżył; tak poftáp wyżey. Ten ći tor pokory, do felpe: — 
ktow Boga Zbawiciela wyrážity, y pienie Salotnonowe, pod tytułem Salomoná. Ferta» Cant, 31. 
dum fibi fecit Rex, ufcenfum purpurenm. ©. Tron iobie założył Krol Nieba Zbawiciel, 
4 wheps y fopnie do tronu» putpurowo prżyodźiał Zbawičiel, y pôktyt. | Aftenfum 
purpureum. Purpura wizerunk czči Świśtowcy, ý honotú> y pompy Świata. lako do tro- 
nu przyfiepuiąc, ftopnie deptać ňogami potrzeba; tak do Zbawiciela Boga, ińśczey nie 
przyftapitz, chyba że pürpüry, to ieft pompe, hońoty, cześć światową, podepcelz, W 
tey podobnie imaginacyi mowił Augufyn S. Ttam viam ad czlum molitur bumilita) , 


ferfum levans cor ad Dominum.  Belpieczny tot, wynślażla pokora do nieba: Czluž Ang as 
= fedes ejus, do Trona Bożego, Bo rá depce cześć światowe, chluba, pompa; å ták ia: c, 14, 
Www y ko śwlatowg | 
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j ko świśtówą prożność depce; ferce 4ffekt, y myśl podnośi do Páná doftepuie fercem, 
Ed afektem fie zbliża do Boga. Przyrzekśł zá tym Auguftyn S. Zumilitath palibus ad 
temp, CZ culmina confcenditur: quia Dens excelfus non fuperbia , fed bimilitate attingítur. Quar. 
i tum humilitate cor inclinatur ad ima tantum proficit in excelføx -> Nayobizernieylzy iek 
krok do Bogá, krok pokory. Niebo ick Rolicg, y tronem Bożym: Wiłep do wyloke» 

śći tronu tego» iedynie łórwy, y pretki, krokom pokory. Boga nieskończenie, wyloce 

w fobie godnego, y doftoyhego, iedyná pokora dochodži, Y dośiega. Ile krokow ná 

doł, podobnym, o fobie rozumieniem uczynifz; tyłe poftepkow na wyfokość nieba, y do 

Bogá ottzymaíž wymiar pokory» iet wymiárem alcenfu, wftepa, y wynieśienia fie przed 
Bogiem , y w refpekćie Bożym. Tym torem , tudźiefz Boga ftáneli Cherubinowie, wedle E- 

Ezech. 1. zechiela Proroka. Tak wyfocy Buchowie Niebiefcy, A żeby tylo chwałe Bożą pomnážač moa- 
gli; poftać zwierząt, człowiekń, lwa, woła, y orła: y Rtały (ie cale iako bydleta u Boga: Uk 
jumentum faus fum apud te: á iako prawe bydleta, zaprzegły fie do wozu chwały Bożey, y 

Eze. 10. w tym wożle, iako bydleta pracowali: Ecce quatuor rotz., juxta Cherubim. Ubi erat impetas 
Eredi Spiritus gradiebantnr, A iakimże dátey skutkiem? Com elevarentur animalia de terra, elevas 
E bantar fiml ©” retz. Podnośiły fie zwierzeta zá tym, w póftaći zwierząt wynoślli fe w go: 

ze pod niebo, y pod fam tron Boży, Cherubinowie; za nietni y wozu chwáty koła, 4 to 
tak wyfokim afcenfem, y wftepem: že natychmiaft głowami, nieba, ‘Tronu Bożego, ná 
Erech, r, tronie záśiádáigcego Bogá fwego došiegli. Et fuper firmamentum, quod erat imminens capité 
; eorum, gnafi afpeltns lapidis fapbiri, fimailitudo throni ; ©* fuper fimilitudinem throni ; fimntline- 
do, gnafi afpelłus hominis defuper. Tudžieíz nad głowami Cherubinow , dla chwały Bożey, 

ná wzor bydlát, do wozu záprzežoných, tron Boży Bog ná tronie. Tak nayblížey Boga, 
wynośi upokorzenie. Dát fie widžieč dálízy, tamże wiaerunk, Boskich relpektow , Ku po: 
kornym. Afpečbus hominis defuper. Ex vidi quafi (peciem Blečtri. Ten Pan, y Bog záSiadál4cy 


ná Tronie, nád glowami upokorzoných Cherubinow , śnił poftač ná fobie burfztynu ! A 


co w tým zá exprelsyá? Ta! Burfztynu wiadoma z plewami, ze zbľami fympatya, y kombi: 

nácya. Bursztyn naturalnie, kochá fie w podłośći plewy, y słomy zbła; ktora do śiebie Čiad 

gnie, y przy fobie, kliigc, trzymś. W poftaći Burfztyna, Prorokowi Bog fie pokázať: Et 

vidi [peciem eleri. Czym wyraźił ukontentowanie fwoie w pokornych , ktorzy fie zá plewy, 

y słomiane zbła poczytaią: tych, lako plewy buríztyn, Bog do Ślebie počiaga, przytula. Pos 

Pal. r12. kornym naypierwfzy tefpekt u Boga. O czym Pfalm námienia: Sufcitáns, 4 terra inopens, €? 
de fercore erigens pauperem. Bog poniżonego do Žiemi, ubogiego podnośi, y podwyfzfza, z 

gnolu , Z pogźrdy, z obelgi niedołeżnego. Dát probe tego Abrahamowi: ktorego: plemie ; 

Gen, Sicut pulverem terra, iáko proch źiemie poniżone, pogardzone, pod nogámi depcacych, 
porzucone, deklarował wynieść , ná niebie ofadźić, y tudźiefz Tronu {wego lokować. Na: 
vera ftellas, fi potes, fic'erit femen tuum. To plemie, które iako proch, poniży fie, podnie« 

šie z žiemi ná niebo, tudźiefz Bogá, Tym torem przed Bogiem urosł, kamień Dźnielow: 

Dan. 2. Percujfit Štatnam , in pedibus ejus ferreš © fetilibus. Uderzył w gliniane nogi ftatuy, minął 
złota głowe , ftebrne pierśi, nie ważył fis ná drogie krufzce, wymierzył w gline, do nog 

fie rzućił , y ponižyž. Lapis qui percujerat , factus efi mons mtgnis, © implevit unioerfam tera 

rass. Wnet uost ná gore wyfokg, Olimp niebotyczny, y napełnił čata iemieg. Wedle 
Doktorow, famego Zbawiciela, ten kamień wyražát, dlá nas poniżonego , od Boga nád 

| wfzyftko ftworzenie wynieśionego. Dát oraz wizerunk, iáko upokorzonych Bog wynośi, 4 
Ean. 1. jíko pokora, wyfoki , w refpektach Bożych wzroft, ludžiom daie. Szczyćiła fie tym afcen; 
fem dulza nábožná. Dum efet Rex in tocubito fuo, nardus mea debit odorem, Gdy Bog Pan, 

y Krol Niebá, zásiádi Tron (woy, Spikanard moy, dáž wonią przed famym Obliczem Boga 

Ruper. moiego. Nayuniżeńfze toieft źiele, (pikánárd, u Oycow Swietych wyobráža pokore. Nardus 
Super. 1. ef calidæ natura, fignificat humilitatens, es charitatis afjeliu Ć>c. Tey pokoty przed Obli: 
Cant czem Bożym, y przed Tronem iego , tudźiefz ftawá wonia, Boga kontentnie, y reípekta 
iego Boskie pošiádá. Nardus dedit odorem. Applaudowat wyfokośći pokory ,.w refpektach 

Petr.D5 Bożych , Piotr S. Damiani: O Beatz humilitatis excelfa majefas| quz dum [x0 judicio , in śma 
Ser. 3.in deprimitur Divina provekente clementia, ad czlefia fublevatur, #togostáwioná, pokornego, © 
Tem S. fobie mniemánia, pokornego ferca, chwała, y wielmożność u Bogá: iáko fie podłym „o fo» 
` bie mniemániem , fam poniżś ták litosčia Bożą nád nieba, przed Tron, y Oblicze Boże 
1fid: Sol. wynośl , y podwyžíza. Konkludował S. Izydor: Efšo parvus in oculis tuis, "t fis magnus iñ 
ha,c.15, Oculis Dei. Malutą, y uniżonym badź Chrześćianinie, w oczach zdania twego: Abyś fie fát 
wielmożny , y ogromny, w oczach #oga nieogarnionego. A málož ludźie mámy wfzyfcy, 
fundámentow pokory? y podleyízego, © nás rozumienia? náypierwízy ieft podłość  nikcze: 

mność čiážá naízego, tak potrzebom , nedzom, boleśćlom , chorobom , skázom, y obelgom 
podległego; iśko wftyd y wymowić! Tož čiato do złego, do grzechow nas zawfze nakł. 

miś: w troski napedza: do utraty nieba, wiecznego fzczęśćia przywodźi, Dufza nófzą wol; 

nešcie 
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tren; | noślla fwoie, iák wiele fie złego waży? iák wielekroé, przećiw Bogu powftalef láko złe, 
M od | przećiw rozumowi elekcye czyni? iako złym žadzom , y piekłu, światu, čiatu, fprzyla? ná 
eg fwoie zle, y potepienie? Rozum nafz jáko w rzeczach , nie tylo nadprzyrodzonych, y tru: 
zy iek dnych; śle y w przyrodzonych „čiemny, ślepota , niewidomy. Rzeczy oczom, y zmysłom pod 
ploko: dłegłych nierozumie? á co zśzmysłami ? y tym myśl iego, dopieroż tepicie: 4 iáko czefto, 
wyloce błądźi ? ná zdániu fig omyla? á co zamożność nafza? co zafiałość iefteftwa? áni ná moment 
SW ná możemy trwać , bez Boskiey opieki, y takieyże dźielnośći , lák4 nas fiworzyž: nie robić, śni 
aydo | fe porufzyć , śni pomyślić możemy cokolwiek , bez pomocy Bożey, y wipoł roblenia. Naz í 
przed fm: , fufficientes cogitate aliquid a nobis , quafi ex nobis. Sine me, nil potehis facere. Podliśmy, 2, Con 
edle E. nikczemni , z przyrodzenia y początku nślzego,. z gliny ulepienia: podleyśi z náfzych złych "710! 
ać mo. skłonności, zmyślnośći, z pafsyi, z pożądliwośći: naypodleyśi z uczynkow , złego czynie: 
gar UG | nia, z obyczślow obcowania, z grzechow godnych , wízelkiego, y wiecznego pohaúbienia, 
ORT Arcy podła ieft, nieudolność, ułomność nálza: ale nierownie podleyfza, wzgardzeńfza, prze! 
HAPI «iw mogu niewdzieczność , złość nafza”, y nieprawość. láko wiele Bog dla nas uczynił, iako 
| elevas wiele nám dał docześnie, y duchownie : jáko wiele dla nas poniosł, y čierpiat: iako wiele 
pwgo | do nas niewdźlęcznośći, pogardy, przez grzechy zniewagi odniosł: rak wiele w nas fundá: 
há to meritow y obligow , do nálzego upokorzenia, y uniżenia. lák wieleśmy fie łaskom Bożym, 
50: ná ná zle náľze fprzećiwili; tak wieleśmy dobrego opuščili, utraćili: iśk wiele kroćecśmy niero+ 
Araki zumnie, lekkomyślnie , nieprzyftoynie co pomyślili, wymowili , uczynili, ták wieleśmy tefz 
fimiki. materyi, ná upokorżenie nálze zgromśdźili, A kiedy oko rzućlemy ná to; naiakąśmy w piekle , 
Bożej, haňbe, wzg atde , y meke zrobili? iako w niebie chwałe, y co złaską y sogiem utračili: 4 
Boga, dla Jak marnych frafzek ? Ach! iśko fe nieponiżać vi4ko fami (oba gardźić niemámy? głem: 
ka po: biey fie niżeli piekło , y pod nogi hicypera, poniżać máry , ktoryśmy nie fama myślą; iako 
ndálacy lucyper, y źli Aniołowie; nie raz; iáko zli duchowie: ale tyśigc złemi myślami, mowami, 
gu! A | mczynkami, Boga Giefzko obražili, iśko grzefznicyśi; tak nad lucypera, y złych iego Anio: 
kombi, Jow, nie tylo natury podłośćig; ale y grzechow |inśfzych nieprawośćig, nieporownanie 
bie ciat wzgńrdzeńśi , nikezemnieyši. A iako wieleśmy zgrzefzyli? iako wiele zgrzelzemy? nie wic- 
s: B my! to pewná? że'co tylo ieft grzechow naysrožízych , naybrzydfzych , ieżeli nas fzczegulnź 
plewy, ska pož, nieutrzymá, ł4two popełnić potrafiemy. A to iáko nas pokorzyć niema że wies 
la, Poa łu kompiexyg stabízych , przymiotami , rozumieniem , rzeczy poznawaniem, śiłami, y (pofo4 
em, O bámi dobrego żywota, niedoftatnieyfzych , zmnieyfzemi łaskami aożemi, w wigkízych po; 
zíza, £ kufach powietzelinich , y wngtrznych, wiecey dobrego zrobili, meżnicy, y dzielniey , w, 
plemnie > fpawie zbawienia (ie ftawili , niżeli my, we wszyftkie Siły , sposoby, y łaski sože doftatniey, 
cgcyćh s Si» A jáko fe tu niepokorzyć, nieuniżać? 4 iśko o sobie wiele trzymść, czyli dla podłośćł “ 
é, Na nátury, czyli dla ułotónośći, złey w nas, y grzeszney woli, y Bogu nieuprzeymego , nics 
odnie« wdźiecznego serca : Hamiliamini fub potenti Manu Dei. Uniżaymysż fie pod Prawica BOŻA, 
jelom y rozporządzeniem , woli Nayświetszey sogá Naywyższego. Znaymy z nas, iedyną podłość, 
minął y nikczemność. Chwalmy, y stáwmy zoską litość! wołaymy w okazyach poniżenia naszego, 
Jo nog y pogardy do Boga z Pfalmifta: sozum mihi quia humilialfi me. Niechčiatem fig sam uniżać, 
lim téva upokorzyłtś mie Boże! śle mi tak dobrze , tak zbawieńnie” Niech lá bede tu poniżony; 
Wedle ábys Ty moý Bože przezemnie był uwielbiony. Spraw to Ty samá, nieskończoną litośćł 
gá nid możć , ábysmy fie tu sami, w naszym mniemśniu, iako nśyniżey kládli, śżebyś Ty Boską 
iosi, 4 dobzoći, nas z nászey podłośći , wyniosła do chwały twoicy wielmożnośći, Amen. - 
afcens 
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arduis 
obi: | „Ná Niedzielę ledenafta po Swiątkach. 
Br adducunt et furdum, © mutum, Marci 7. 
Polpolita, 4 wrodzona, grzechom kompania: zwyczayna grzes 
chom chodzić z aflyftencya. Grzech ieden, wiele innych, zá 
foba prowadzi. 


ba ráde nieszczęścia, Wiele ná to ftarych zdania, wiecey doświadczenia, Dawne przyfło: 

wie zTerencyusza: Calamitas nulla fola. Aliud ex alio malum., Nieszczesčie poiedyn“ Eetent: 

kiem do ludži niechodźi, pofpolićłe: iák źle, tak źle: (mutek zá (murkicm nóftepuie. Ták 2128. 
fie żalił Homerus: Us me exctbit malam ex malo femper, ledna bieda drugą rodži, jedno zle Homer; 


7: nedza , człowiekowi niedokuczy: ledna bieda minie, druga bedžie. Wiąża fie z(o! 
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Curtius.. odeydžie , drugie przychodži. Y Gurtius. Doloribus dolores incumbunt: famem pestilentia fech? 
Sen. in 72 25%. Zal zá żalem Śćiga > á (mutek zá fmutkiem goni. Seneka: Dolor dolorem trudit, © mei 
adag, tui metuas, Sic fiutus flatum excipit. Táko ná morżu, ábo wielkiey rzece wiatry, flukt zá flu« 
ktem, fala zá fala popedzaig; ták czefto ná ludźi frafunek zá frafunkiem, 4 boleść biie» y náfte: 

Aufonig puie zá boleśćią. Catenati labores. Alia ex aliis cura fatigat Uexat animos nova tempetas. Nie 
fen. in © jedney biedźie człowiekowi myśleć, iédney żbedźie» ná druga gotować fie muśi. Powigza: 
ABA. ły fig troski z ob, y prace ludzkie. A jáko żeglarż, ziedney fali y burzy, ná drugą pada, y 
žnig fie pafuie; ták człowiek žiednégo nieszcześćia wybrnawszy, ná drugie przychodzi, 4 cze. 

fto , rážem wiele fie złego ngromadzi» y skupi. Dozżnał ná fobie Ewanieliczny káleká, y gtud 

chy, y niemy. Adducunt furdum, ©* mustam, y niemota» y głachotą nie dołężny » ták wielú 
biedotn, wiecey niewygodom, ztych niemocy idącym podlegał. Łótwo fig złe mnoży, łatwo 

kupi,y gromadźi: ták to, ktore čiáto trapi, ferce (wedži, iśko to, ktore dusze zaraza, fumnieg 

nie kśżi, nieprówość y grzechy. <4dducunt furdam , ŒP miium, Nie mało y ná dufzy razem 
głuchych, y niemych. Niejeden cále ogłuszał ná fiowo Bože, ná święte natchnienia, ná zbá. 
wienne reflexye, y adhorty» ná cudze fprawiedliwośći» ábo miłośierdźia, y bliźniego miłośći 
rekwizycye. Nie jeden rázem y oniemiał áby dobrze niemowił, áby prawdy niewyznał , áni 
grzechow ná fpowiedźi, áby modlitwy nieodprawiał, paćierzy niemowił. Súrdud © mutum. 

Nic pofpolitszego: iáko gržechow kompania: grzechy kupą ráde chodza, zfobą ñe wiązą: ko : 

cha fie grzech w śfłyftencyi, Grzech jeden, wiele innych zá (oba prowadźi, y Ćiągnie.. Ad 

M. D. G. Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey Panny, ý Przedźiwney Bogá Mátki. 

Ráde fobie grzechy śfłyftuią, łów o ludźiom w grzechy wkraczać, á ieszcze łarwiey(za, 

Ehud. y pofpolitsza, z grzechu w grzech poftepować! Użnał to Glaudianus. Proclivis ufus in pejora 
Juven, “atur: Do złego, jáko z gory, łatwy zabieg. Iuvenalis. £Vemo fatis creditar tantum delingueres 
quantum permittitur: adeò indulget latiùs fibi ipfi. Nieútčzyma [ie grzech w lednym stopniu, ábo 

w iedney liczbie , żeby dáley niepostgpił. A fumnienie ludzkie, iáko fie taz ná grzech odwa+ 

ży; ták właśnie, iáko z gory popchniete, złego zapedu, utrzymać niemoze: čo dáley, to gofzcy; 

w grzechy fie Záwodži. Wyświadczył to Grzegorż Wielki. Pectatums, quod per paniientiam non 
dilnitur, msox [no pondere in aliud trabit. Taž jest decyżya,y Swietego Goncilium Trydeackie- 

go: Nayćieżey raz zgrzeszyć , dalsze grzechy iako z mafiem : iako ž gotý żapkd. Grzech po: 

stófżel pełniony, ieżeli co rychley prawą pokuta niebedźie zgładzony, wnet do innych popycha, po. 
jn ad, Ćiega. Piszą historye, © miasteczku, pod wyfoką gora, ku Niebu podniofi4, przykrego fpad: 
Engelgr. Ku: te gore, wielkie raz okryty śniegi. Ptak iakiś z famego wierzchu gory, ná wilgoči, poru. 
iThea- zył śniegu , zwalił nieco: zwiłać fie z goty począł śnieg w kłebek,4 co raz fuo pondere w wie: 
CA kszy, áž wał co raz wiekszy, Aż fpadźistośćia gory, w potężne wały, y pagorki zbierać, y ták 
' fie kupić, y gromadźić co raz gwałtownieyszym zápedem, w machiny (ie nteżywszy, cátemí 
gorańmi, fpadł ná mieśćine» y zálypať, zawalił, y przytłamił, obywatele: Proclivior ufus in pejoś 
ra. Ták łatwy właśnie, iśko z gory, záped nieprawośći. láko weźmie taz gorż nieptńwość; 
uw.PPm ták (ie co raz bardźicy náteża , wiecey wzmaga, kupi, gromadźi.  Niestawa nieprawość w ie. 
dney mierze, śle fporszym coraz zapedem , w wieksze grzechy fumnienie zawodźi. Dożnały 
tego nieszczęśliwym doświadczeniem ná fobie, miliony ludźi, ydoznaią. Wfpomnie oiednym 
Pustelniku: Ten átcy długo od czarta, ćieszkiemi pokufami gsbany, począł w pokufach nie 


co tesknić fobie, y ptzykrzyć. Posttžegt czart tego, ytym żwawiey, naň Ge záwžiat, aby fie | 


mu ćieżey pokufami uprzykrzył: kiedy iaż mocno ferce lego tesknicami zwątliłb y w troskli: 


we, 4 fofpaczaiące myśli wprowadźił iśwnie mu (ie pokazał» y oświadczał: że przestać nalaż: | 


dow pokus niemiat, pokiby go do gtzechu nieprzywiodł. Ależ tak prawi: Niechce wigcey, 

po tobie: przýnamnieý raz zgrzesz! 4 iuż Ćie gabać, y kuśić przestań! daleć ná opcyg trzy 
grżechy: piiaństwo, cudzofoztwo + zaboystwo! obierż fobie ktoty chcesz grzech , popełniy; á 

já Čie kuśjć przestane. Pofłuchał głupi, 4 że mú fig zdał grzech naymnieysży piiaństwo, ná 

nie fig odważył. Upił fie, wpiiaństwie zcudzołożył: zchdzółożywszy, dla wstydu» y hańby 

Virgil. cúdzotožnice zábit: 4 ták miasto iednego wszytkie trzy grzechy popełnił, Proclvior ujus ix 
úli pejora. Niechodźi grzech da fumnienia, tylko w kgpanii. Sic omnia facis śń pejora ruere, Nie» 
aaus tylka w złych przypadkach , śle pofpolićiey w grzechach , co dáley, to gotzey. Seńsper tr: pejur, 
res delabuntww.  I6ko Gie raz (amnienie skaźi, ták zawsze w gorsże grzechy postepuie» iczeli fig 

Cafod, DÉ tážie fzczerż pokuta nieukurúie. Prówa náuká Kálľyodora. Malum cum perfeVerat, ange. 
inívar. tur, ©“ remediabili(fimum ef, accelerata cofretkió. Škážone furanienie , w iedney porże złośćł 
w ŻA, fie nie zástoi. Nieprawość iśko wržod: Peccatum efl fanies, brevi totum corpus depopulans: kto: 
3ad pop. tak Ge bardźiey pomnaża; fzerzy»y Zbiera» wigksža grzechow topa y zgnilizna. Dobrze gtzech 
porownać z puchliná,, ktora w iednym stopniu niestoi, śle coraż bardźiey fig po Ciele rozčia: 
ga» y fzerży. Nadto puchlińa, nienályconym do wody apetytem» y pragnieniem żataża. Tož 
wyznać o nieprawośći, Y tá zawsze » á coraz batdžicý w famnieniu , rośćiąga y PA pu: 

i 


ty coraz» to ná wieksży otok» ná (ptośnieyszą ropé zbiera fie: ták ieżeli ná rážie nie zabiegafz, | 
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ki człowieka, cále wiecznie nie zágubi. Grzech jáko puchlina, nieugafzone-w fumnieniu, roz: 
Zarza pragnienie do wody nieprawośći : bibunt iniquitatem, ficut. aquam. Pretko zá czalem żło: 
pie fie nieprawość jáko woda. Quo plus funt potz , plus fitiuntur aqua , á lamym nieprawośći 
złopaniem, większe (ie pragnienie żarzy, do teyże wody nieprawośći. Imaginować z Chtyzo 

ftomem S. nieprawość iáko ogień. Qua ratione complures videas, in omne genus peccati impru 

dentes prolapfos; quod flammam initio exorientem non refiinxufent. Sicut emm ignis de domo , in 
domuin tranflst; fic imqguitas , [mper fe augmentare fudet. O iako w wielu (umnieniach nieprá. 
wość, iako ogień záletá bie. 47e ná rážie niezágászona, pożarem ná wszytkie zbrodnie (ie roz: 
fzerzylá. láko bowiem ogień 2 iltory fwoiey rośćiąga fig ná przylegla materya, fam wraz bar- 
džiey (zeržy, y rozmnaża: á kiedy dom zagore, cážy dom wnet opánuje: zdomu do domu prze. 
skákuje , y całe czefto mialtá , w perżyne obraca. - Ták skoro fie w ktorym (umnieniu, fam: 
ma vitiorum, web (tylu Kościelnego, płomień nieprąwośći zaymie, nátychmiaft pretko wiel 

kiemi požarami wybucha, á ná ogniu piekielnym kończy. Acz y tu grzech, iako w čiele ogieň 
piekielny, ignis facer, abo kancer, láko w ktorym członku kancer» Abo ogień plekielny, čiáto 
záráži, ták coraz dáley Ízeržy fie,ypo ciele rozchodzi ; puki całego Ći4ł4 nieopanuie, Ták nie. 
prawość, raz wzniecona, y zápalona w (umnieniu, wiekszemi coraz požarami rozżatza (18, 4ż 
do ognia piekielnego, śle wiecznego. Imaginować grzech lepem ptaszniká, nápraszera. Onim 
dobrze Seneka: Aves vifcum, dum trepidantes excutinnt, plumis omnibus illinunt. Pádnie ná lep 
ptafzyna, uwiažnie zá nožke, y chce e druga poprawić, 4ž y druga ulgnie, y uwiąźnie, trze. 
piocze skrzydełkiem, áž y skrzydełko ná lep ulgnie, áž y drugie, áž cała ptaszyna ná lep uwie. 
złą. Ták práwie dusza, skoro raz ná lep, niepráwey roskoszy padnie , wnet nieraz, y drugi, 
nie jednym, śle y džiesiatym,, y fetnym czefto , bá y tyśiącznym ulgnie. Aboli też czartá ima: 
ginować ptasznikiem wten fposob, Złápie ptasznik praszyne, wnet ia ná wabia używa, aby 
inne pod $ieći zwabił, Ták czart, iako dulze w grzech ieden uwichła; rak grzechu tego, zá- 
żywa nań, iśko wabiu, ktorym inne do dulzy zwabia,y wprowadza. Imaginować nieprawość, 
iako wiezy, kaydany, łańcuchy, w ktorych lie ogniwo z ogniwem wiaże, á kto zá jedne ogni. 
wo pociągnie, cały zá iednym ogniwem łańcuch pociąga. Tak u Oycow Świetych zowia fie 
Congatenata vitia: iako łańcuch z wielu ogniw złożony, zfoba skolligowane, ieden grzech zá 
fobgiňne ciagnie. W tey imaginacyi Izalasz grzeszną dulze upominał: Solve vincula colli tus] 
captiva filia Sion. Zrzuč łańcuchy, poczuć kaydany, ktoremi fpetany ieft twoy áfekt, Corko 
Syońska, dufzo wierna. Wnet zá iednym grzechem, przywiażą fe inne grzechy, y w łańcuch 
złoża y obćiążą biednego grzesznika, y skrepuia. Imaginować fumnienie, grzechem zawie: 


" džione, jáko konia rozhełzanego. lako twatdoufty (zkápa, raz cugle potarga, 4bo zrzući; iá; 


ko ięzdzca zślebłe zržuči, ták zparowu ná parow , zpłotu przez płot fadźi , 4ni (ie záltáno« 
wi, chyba że zmorduie. Ták fumnienie zrzučiwszy z šiebie ieżdzcą Boga, u ktorego wedle 
Psalmu człowiek iako bydle, koň więżdzca: Ut jumentum fačtur [um apud te; iako raz potar: 
ga Świsre wiezy prawa Bożego, y cugle boiaźni Božey, ná co fie Bog przez Proroká żalił: A 
feculo confregifi jugum meum, rupifi vincula mea, ©” dixihi non [erviam: potargałeś wiezy mo 
ie, y rżekłeś : nebedeć zviecey Boże służył. láko tedy raz fumnienie grzechem popełnionym, 
ná kięł weźmie; ták rozuzdanym zápedem, in via iniquitatis, vias d:ficiles ambulavimus: w dro. 
gach nieprawośći, przez parowy y kały grzechow, na wieczną przepaść, rozbiega fie y záčie: 
ka. To fie dž cie z wyuzdáncmi ná grzechy; co zmłokofem ná koniu twardouftym ftáto, po: 
targał koń cugle, zapedem rozbiegłym biega, nosi po polach, rowach w zawody mtokoľa. Spy: 
ta lie ktoś młokofa:4 gdzie rak w zawody pedźisz? odpowie: Quo huic libitum ! gdźie (ie ko: 
niowi podoba! Niech tylko fumnienie cugle raz potarga, zápedow iego w grzechy nieutrzy: 
masz, gdžie ie podoba złey żadzy; tám pzdźić bedie. Imaginować fobie nieprawego poku 
tniká , iako rolniká, grzech iako $.ew našienia: iako imaginował Opat Godcfryd. Semen dia 
boli, funt vitia univerfa, Naśienie uczarta, (a grzechy wszytkie Samže Zbáwičiel, w Ewanie 
lii grżechy, nasieniem złego kakolu zapowiedział. lutmicus homa, [uperfeminavit zizania: 
Ktorým kakolem grzechow, czart nasz nieprzyiačiel, dusze podśiewa. Y wtym ftylú, mowił 
złym zbradniom, Ozeasz Prorok. Arafis iniquitatem , mefuiliis mendacium. Záoralisčie po: 
Siana nieprawość. á ná žniwie zbieraliáčie ktamftwa, y fałsze. Tá zaś tego podobieńftwa «x. 
preflya! láko na$ienie dobre, 4bo tym bardžiey zle, w žiemi ná oráninie pošiane, w ítokro. 
tny pożytek rozmnaża (ie, y rozradza; ták grzech ieden, našienie czartowskie, od czarra w fiu. 
mnieniu poslane, w ftoktotny rodzay grzechow roskrzewia fie y rozmnaża. Mowičie: nietrze« 
ba złego Siać , famo fie rodži. Same pokrzywy, łodygi, naśienie złe, ná nowy todzay zoltá: 
wuią,y lame fie krzęwią, á doplerož bardźiey pošiane, záchowane,y zśorane, obficiey rozmna« 
żaią. | Płodna ief nieprawość , iedna z drugiey rodzi fie. A grzech ieden, do drugiego pray- 
wodzi. Zgrzeszył Dawid, y wyznał o fobie: że iako owcá pobłądził: Erravi ficut ovis 71% 
periit: qusre feruum tuum. Zginąłem grzechem Bože, iiko owca! Szukay Pánie, fluge twe. 
go. A czemu grzechu (wego, nieftofuie do zginičnia innego? rżeczy lákiey inney,4nie owcy? 
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Tá wtym expreffya! Zginie rzecz iáka inną, pieniądze , fzata, nátymže mieyfcu leży , dáley bez opo! 
jako martwa niepoftgpi: nátym fie mieyfcu nayduje, ná ktorym zgineła. Ale zginie, zśbłaka Pulm, t 
fie owca, coraz dáley poftępuie, glebiey bľadži, 1uže nie (tánie w iednym, błedu kroku, Erra: rekendi 
v: ficut ovis, bo zgrzęchu wgrzech, co dáley to gorżey poftepuie. A iako Swigči: rbunt de by leká 
Virtute in wirtutem, z cnoty w cnotę poftepuią , iako po (zczeblach drabiny , ábo po ftopniach Bogi 2 
fchodow, coraz» to, wyżey; ták grzeszący , z grzechu w grzech, iáko z gory, coraz bardžiey ná Či śmie 
doł ftepuia ná głębią, y ná przepaść oftátnig nieprawośći. Niéumie iumnjenie, skażone po: Bos gc 
ftawač, coraz w większe, y froższe fiz grzechy záwodži. Niechodži grżech poiedynkiem, nay- jako fr 
ćiężey raz ná grzech fie odważyć, wnet wigcey tak'złey kąpanii, do lumnienia, grzech popeł: cznie d 
niony wprowadzi, Dał znać Pan Bog fam otym Kaimowi: Si male egeris} liatím peccatum im Boże, 
foribus aderit. Skoro tylko źle zrobisz, skoro co złego zbroisz, grzech twoy, we drźwiąch zá: ko [we 
raz ftanie. láko kogo do wigžienia wfadzą, do držwi mu warte, (zylwach przydája, ná ftraż, fzcześć 
śby fię ztamtąd wychylić nieważył; rak grzech popełniony, grzesznika wartuie ,iako niewot. || gide m 
nika, 4 wiecey mu ná wolność niepozwala: uchodźić niemożna! trzymą grzech , iako wieźnia jaka ty 
w wieżieniu. O.czym Paweł S. Refipifcant 4 diaboli laqueis: a quo tenemur captivi ad ejus va: ka tyll 
łuntatem. lako człowiek w grzech wpadnie, iakoby do wieźienia; trzyma go czart, iáko nie ney Hs 
wolniká wartuie, y trzyma do {woiey woli. Ależ rzetelnieysza to ięszcze expreflya! że grzech anem. 
záraz w ọdrźwiacħ , jáko warta, iáko fzylwach , iako odźwierny, u Pańskich drźwi ftawa. Pec: cundo, 
gatum in foribus aderit. Wiecie dobrże: ná co. przy Pańskich dráwiach warty, odźwierni ftá.. cui pe 
waig ? ižali nie nato? aby nieZnaiomych, obcych, poftronnych,do pokoiu, do Pana niepułzczą nań mo 
li wolno, chyba kogo Pan puśćić każe; ale domowym, poufałym , weśćia niebronia, Grzech to wim 
popełniony, odźwiernym fe ftáie fumnienia grzeszącego: 4 ztąd wnošič trzeba: žetenodžwier. | pod fig 
ny grzech przychodzących dobrych myśli, zbawiennych nátchnienia, inklinacyi, do grzeszne» je, toi 
go niepuszcza, iako fobie.przećiwnych, y obmierzłych odpycha; śle skoro. fig tylko pokufa zła, wodzą 
grzech inny pokaże, iśko bratą , naypoufalszego kapana, natychmiaft wprowadza do lumhie- ej, y 
nia. Otwiera zaraz ten odźwietny (umnienie, kochaney fobie rowni, y kgpanii, grzechow po. || tkm 
dobnych. Popežnísz grzech chociaż ieden, ftánie ie odźwiernym fumnienia wego: peccatamg || froed 
śn foribus aderit. Wolny zatym wftep uczyni, każdemu innemu grzechowi, do niego. Przed Kapani 
cnotami, przed świetemi dziełami, odźwieiny grzech fiumnienie zamyka, towarżyftwu fwemu, (ego i 
kgpanii fwoiey , innym grzechem otwiera, y owszem fam ie wprowadza. W"moiey imagina: at Cani 
iAmbr.de cyi, mowił Ambroży S. „Airociorem [celerum reatum , vitia reliqua fequuntur. Zá Ćieżkim i4- Boci 
Aba. kim grzechem , kiedy go człowiek pretka , 4 prawą iáką pokuta od Siebie nieruguie, wielką | pożądi 
grzechow innych kapania prowadži fig, y wchodźi do (umnien a. A nietoż opowiedźiał Zbá. H (wo 
Łucerz, wičiel o czarcie, z dufzy wygnanym? Afumit feptem alios fpiritus, nequiores fè, ©* ingre[fi ha- ea, gr 
||. bitant ibi, Czart wypędzony, wraca fie do dufzy, ale w kapanii, šsedmiu gorszych duchow. Alet 
Ták grzech ieden, (prowadza śiedm innych , feptem capitalia peccata, $iedm głownych grze. wzgl 
chow. Etfiuntnovs/fima hominis illius, pejora prioribus. Staią fie oftárecznieysze, y poslednicy(ze ná pie 
rżeczy człowiekś tego, gorsze, nieszcześliwsze, niżeli pierwsze. Bo ieżeli grzech ieden pier. mowi 
wszy, (prowadza wiele innych , to grzechow kąpania , wieksza inoa. 4 ták coraz gromadnicy: zbówi 
fzą , (prowądzać muśi, Peccatum in foribus. Tak lig czefto džieie ná funnieniach , láko, wiec grzech 
zľodžieie czynią w domach: do ktorych (ztuk#, ábo sila, pod zaftoną nocy, wsádzaig lednego, adhort 
z miedzy Siebie, á ten innym drźwi, ábo wrota otwierą , 4 či niemi wchodzą, kradną, łupia, K śię, 
dom, y dobra iego wynoszą. Ták czattowska (zruká idźie: Skoro grzech iedendofumnienią | nedáte 
wepchnie, wnet ten grzech, peccatum in foribus, we drźwiach ftáwa, innym grzechom (umnie“ Wy k 
Píal.r20. nie otwiera, y wolny wfłep czyni. Do tey imaginacyi, zápowiada nam Psalmifta: Dosízms cn: ah 
Rodit introitum tuun, @ exitum tuum, ex bac, nunc, © ufg; in [aculum. Puki grzech człowie- wied 
ká nieopánuie, tego iákọ. (práwiedliwego fumnienia, Boc fam ftrzeże, iako odźwierny, dśie Swieto 
wfięp, otwiera myślom zbawiennym, świętym chgčiom, y cnotom, broni grzechom, y poku. Opacz 
fom wftepu. Cufodit introttum, ©“ exitum. Ale skoro ludzka wola, wolnośćia od Boca, ná winy 
wyfługe żywota dárowana, fama nieftworą (woi4, gwałtem fig grzechu náprze, grzechu przy- NÁ k 
woła, y grzechem Bogá, z fetca ruguie, á grzechowi lumnienie w ftraž, y w odźwiernia poda. gnie m 
ie: peccatum in foribus. A zatym co zá dźiw ? że grzech popełniony, odźwiernym fumnienix || Od be 
uczyniony , grzechy inne do. fumnienia zá (ob4 wprowadza» Ten zaś ieft fundament, ták nie. 
fzcześliwego , grzechow zawodu, o ktorym decyzyą Swietego Concilium Trydenckiego wy: po 
żcy namieniłem: że grzech Boeż, zfercá, y zfumnienia, miłośćiwego firažniká duszy ruguie, Mac 
á (am fie odźwiernym fercá, y fuminienia fánowi. Niemože tedy długo trwać człowiek, w grze- dál 
chu jednym , bez nowego: á tá ieft otym decyzya Concilium Trydenckiego. Groźił tym Bog j 
Ólem 9. pržez Ozcasza: Ug eis? cum receffere ab eis, Biada im! kiedy od nich odftapie Puki Bog: mi- 
©: łośćiwy, ftraž trzyma, fprawiedliwego fumnienia: Dominus cufłodit introitum tuum, ©“ exitum; Yami 
puty w [umnieniu dobrże, y błogo ; śle skoro grzechem wolna wola ludzka, od śiebie Boęń m 
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bez oporu zśtym grzechy do fumnienia, ktorych (ie tylko poda okázya! Wyrażił to dobrže 

Psalm, tytułem nieprzyiaćioł. Dixerunt inimici met: Deus dereliguit cum, perfequimini, © com POI, 207 
rekendite, quia non. ef, qui eripiat. Pukiś.w dobrym, w nieskážonym fumnieniu; puty Bog zta- "° 
bs lekśią fig czarći, y zdáleká o wftep do duszy kuszą: śle skoro (umnienie grzechem skážiíz, 

Bocá z duszy wyżeniesz, Boe ćie y hitdezilateyótor opieki iego łaski opuszczaią , zaraz czat: 
či smielši, á duszy twoiey pewni, pokuly ná čiebie ordynuia, nálaždy fpuszczaią, y mowią: 

Bog go opuśćił: niema idż obtońce; terazże po nim, chwytayčie go pokufy, imayčie grzechy, 

jáko {wego : nász, nasz bydź muśi; kiedy Boca ftráčit obrońce. A przeto wzdychał ferde- 

cznie do Boca Dawid: Ne derelinqyas me Domine Dens mens , ne difceferis 4 me. Zmiłuy fig Pal. 37: 
Bože, nieodftepuy mie: bo iáko ty odftąpisz; tak nieprzyjaciele czarći przyltepia, opanuią iá. 
ko (wego. A tego lekał fie y fam zły Kaim, lubo nie dla grzechu, śle dla doczefnego nie: 
fzcześćia; áby Boe go nieopuśćił. Eęce ešicis me hodie 4 facie tua, Quicunq; invenerit We, oc- 
cidet me! Oto Pánie , iko ty mię odftgpisz , od śiebie odrzućisz , á iá od óiebie fie oddale, 
jaka tylko zechce bieda, ná padnie mie, kto mię tylko potka, zabiie mie. A my mowmy, iá. 
ka tylko nawinie fie pokula; tá nas wnet grzechem ćieszkim zabiie , ieżeli nas Boe, fzczegul: 
ney łaski opieka opuśći. ` Tá iet wyraźna Doktorow SS, náuka ! zeznaie Cypryan S. Datur Cypr fer: 
autem adverfus nos, poiefias diabolo , fecundum nofira peccata. Sicut [criptum Ifaiz vigefimo fe de Orat, 
cundo, Qui dedit in direptionem lacob, ©* Izrael eis qui przaantur illum? Non ne Dominus? Lom, 
eni peccavimus! Kiedy człowiek grzeszac, zbywa BocA obroňce, y opiekuna. Boc też dáje 

nań moc czartoftwu, wedle grzechow iego. Grzechem czart nabywa ná dusze prawa; áby i4 

to w inne grzechy uwichłał, to do piekła ná wieki wtrąćił, A to wyražiť lzaiasz, świadcząc 

pod figurę, że pog dał plemie Jakoba, ná łupieftwo, y rod fzráclá ná (zárpaniny, y ná rozbo. 

ie, to.ieft dulze, grzechem skażone, ná pokufy czartowskie; ktore kiedy w grzechy dysze zá. 
wodzą , ze wszytkich ozdob iey, z džiedžiétwa, Kroleftwa , y żywota wiecznego , z łaski BO: 

żey, y przyiaźni odźieraią, y łupią: Grzesznik tedy, jako zoftále w mocy, y władzy u czarta; 

rak czart nim władnąć, wiśkie chce grzechy, w tákie go łśrwo uwodźi. Millionami tego nie. 
fzczesliwego zawodu, po wszytkie wieki, z doświadczenia dowodów, iako grzechow łatwa 
Kapania. Głeboki, ze skrytych Sadaw Bożych fundament, przywodźi o złych, czafu y wieku 

fwego Paweł S Propter quod. tradidit Deus illos, in defideria cordis eorum, ad immunditiam, Rom, 1 
ut contumeliis efficiant corpora (xa. W zgardźili Bogiem , zelżyli Boca grzechámi, puśćił ich 

Boc zá złemi żądzami fercá ich, iakoby cugle požadliwosči, ich (zkápie rofpuśćił, y poszli zá 
pożądliwośćiami (wemi, do lubieżnośći, śby wszetecznemi pieszczotami fzpećili, y Izyli čiá. 

dá (woie. Strasznieysza náftepuie fekwelá: Et tradidit illos Deus in reprobum fenfum: ut faciant 

ea, que non conveniunt, Dał ich goe y puśćił ná bezbožny zmyfł, y bez rozum, zowig to 
Afcetowie: Cacitas mentis. Slepota, abo zaślepienie rozumu; że oślep w grzechy brną, bez 
wzgledu, ná piekło, ná BoA, ná poczćiwość wszelka. Nayduie fie więlu, ktorzy uznają: iż 

ná piekło, ná frogie meki fie goruig., 4 przečie grzechow pomnażać nieprzeftaia, y bezrozu“ 
mowi, y zaślepienią rozumu, przyległa ieft obdzratio cordis: zatwardział Ść (ercá, ná wszyt kie 
zbawienne reflexye, natchnienia, przykłady porepienia , pogrożki , á czefto y ná cudowne, od 
grzechu odftraszania , odwodzenia , y na rewelácye, y Swietych famych , z Nieba ftepuiacych 
adhorty: y owszem trafiło fie nieraz: że vná períwazy4, adhortuiącego do pokuty, Zbáwičie: 

lá famego, wpoftaći tey, w ktorey był ná Krzyżu, zákámiafe grzesznikow ferce, sktuszyć [ie 
niedáto, left o iedney fłużebney, á nieczyltey, w lubieżnośći nałożoney nierzadnicy, relácya Spec. E 
wprzykłádach: że iey w chorobie, dźiewiećkroć rázy S, Magdalena pokazálá fig, fpowiądać fie CM. 

å wyznawać nieczyftość zátáioną kazała. Opowiedziałą to fama domowym, 4 przečie dźie - 


Gen. 4: 


| wiećkroć, juž upomnionemu otym Káptánowi, (powiadaigc fie, zawsze upornie, grzech ten 


świetokradzko utśiłą, y w nim umarła, y poteplona. Zywot S. Botgiasza , przywodźi złego 
bogacza, ktorego lam Zbáwičiel Ukrzyzowany , do pokuty, ránámi Nayświetszemi, ofiaro: 
wanym miłoślerdźiem wzywał , ftoiąc ułoża iego , 4 przećie+ zákámiatego fercá nieporuszył, 
Ná koniec wźiawszy Krew, z Boku (wego Nayświętszego, ná chorego rżućił, mowiąc: San. 
gris meus, it tibi in perditionem.. Krew moia, niechći bedźie ná potępienie. Ex reprobo fenfa, 
pd bezbożnego zmyfłu, od zaślepienia rozumu, od zátwardzenia ferca, poftepuia zbrodnio. 
wie, 4bo wrtofpacz zbawienia oftateczna , iako ludasz zdrayca, abo w bezrozumna prezam 
pcy%, ze iakożkolwiek grzęfzyć będzie, pewnym fie czyni fam przyszłego odpuszczenia, kto. 
zegoby chćiał czafu, by przy famey śmierći. Co Paweł S. toż przed nim Psalmifta zápowie: 
dźiał, imieniem Boskim. Izrśćl non intendit mihi, dedi cos , [fecundum defideria cordis eorum, pra], 89: 
ibant in aduentionibns fuis.  Niefłachał mig Izráel, Ani aamowom, áni gtozom moim dał ba. = | 
czenia. Otoż puśćiłem go zá žadzami iego, poyda zá wymyfľami, złemi chučiami, y zá paf: 
syami fwemi, idąc zaś tak, przez grzechy, y zbrodnie, naprzepaść wieczną zaydą,y przepadną. 
Tóć ieft via imiąnitatis , ten tor, y gośćiniec nieprawości, z grzechu w grzech poftepować, á 
piezątamowanym zawodem, yzapedem, ztego znowu winny, ztego w gorsze, 4 coraz w wie: 
| Xxx2 WO RAO — 
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ksze grzechy žáthodžič: ztych wzaślepienie rozumu, w zatwardzenie fercá, w rafpacz ofłatbig, 
áž do oftárniego.bez pokuty zgonu, y ześćia tego żywota śmiertelnego, z przepaśći grzechow, 
na przepaść piekt, y potępienia wiecznego. Nie mowić przeftrzęgam, y ná BOGA, ná duszę 
záklinam każdegd; niemowić!Mo raz ieden zgrzesze! to fie wyípowiadam/ ččc, Poydžie z tes 
go rázu do wiela, ztego viela gło wiecey! Skryte (4 Sądy Boże! A kto wież? czyli potym ie« 
dny, niedopełnisz miaty grzechom náznaczoney ? implete menfuram Patrum , wedle Dokta: 
row, Theologii zamieržoncý, menfuram peccatorum miarki gízechow , po ktorey, do pokuty 
práwey nieprzyidžie či, 4 ty wiecznie. zginiony. A choćże tym iednym byś niedopetniť: to po: 
tym iednym zábrniesz w inne, iakoś tylekroć zábtnať przálity m: áboli millionami przed toba, 
po iednym w tyśiące zábrneli, ták y ty, możesz po iiim grzechu, tysiac innych popełnić: 
4 kto wies czyli tak niepopełniszć i4ko inni tyśiączni Popełnili, 4 zátym miary grzechow do: 
pełnisz, iako inni dopełnili; zatym bez práwey pokuty zeydziesz, y wiecznie zginiesz; iąko ći 
wszyfcy , ktorych piekło iuż pochłoneła , w ten (posob zgineli, y mecza fię , y meczyć bedą 
wiecznie. Tobie zich głupftwa, y potępienia, przeftroga ná zbawienie: rak fie ftrżec, bać, 
warować jednego grzechu, iáko tyslacow, iako oftárnicy w grzechach rofpaczy, y wiecznego. 
potępienia, Wierzyć masz, y dowod, y wizerunk tego, w złych duchach, widźisz, że y ieden 
grzech, więcznie wielu potępił.  Nieprobuy nieszcześćia! nieskacz naprzepaść! bo wiecznie 
zginiesz! Bodayže nigdy niegrzeszyć! bodayże zawsze nieprzerwanie Boca kochać 
jáko tego godžien. Iżali w tym nie nasze (zczesčie, nie nasze zbawienie è 
błogoftawieńftwo; y żywot wieczny, Amen. 
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"Ná Niedziele Dwunaftą po Swiątkach. 


Magifier , quid faciendo , vitam eternam poffidebo? Lucz. 10. 


"Nieba rekoma siegać trzeba. Nieba ma kazdy w reku fwoich, 


Mátt.20. 


Frafmus 


Rawie dobrze sądził Ewangeliczny legis peritus, Doktor w prawie: že Bog rekan 
P ludzkim, poftanowił Niebo, ná wyrobek. Deklárował to Pan Jezus y nieraz, 4 fzcze- 
gulniey u Matrhzusza S. gdzie opowiedział, i4ko wierne (woie, w Winnicy Kośćiołą 
== (wego, chćiał mieć zá robotniki,  Comventione falta, cum. operariis, ex. denario; diurnot 
z ktoremi fie ná robote zá grosz wieczney, w Niebie chwały uiednał, Uoca operarios , vedde 
eis mercedem. A tak soc Zbawiciel ludžiam Niebo dáie, zá wytobek; iáko robotnikom, zá: 
pláte. Toć prawie, y dobrze pytał fie prawa Doktor, Quid faciendo , uitam xternam po/fide- 
ba? Wiem: że rękoma wyrabiać, dźiełami Nieba, trzeba mi doftawać Coż tedy czyniac £ 
4 jákie dźieła odpráwuiac? Niebo fobie wyrobie? Ouid faciendoż ©rc. Ták ieft cale, Niebo 
uludži ná wycobku. Wiedźćie wierności: że fie rekoma waszemi, Nieba dorabiać mačie, 
Niebo iedynie rekoma fig dośiega, rekoma wyrabia. Cale w ręku ieft uludźi Niebo, Ad M. 
D. G. Cześć, y Honor Niepokślanie Poczetey Panny, y Przedźiwney Boga Mátki. 
Krotkich flow, wielkiey iet prawdy, Lákonow przyfłowie. A4 motum manuum, for: 


Apoph. tunam invocandam.. Rgkoma fig krzątać, 4 tak fortuny wzywać trzeba! Roboczemi rekos 
Lycofth. ma, fortuna doczefna, śle pewniey wieczne, w Niebie fzcześćie dośiąga fies y do ludźi przy: 


ćigga. Jako kto ná ziemi zbawiennie, rekoma fwemi roboczy; ták ná Niebie fzcześliwy, Do- 
brze, y mądrze Cajus Marius, u Saluftyusza fadźił: Nema sgnaviá śmmartalis fatus est. Kto 


* * w zbawienney robocie, rece opuśćił, nigdyż nieśmiertelnym, ná Niebie nięzoftał. Rece ro. 


bocze, y w zbawiennych dziełach dzielne, u Boca popłącaią. Tákfam Kaimowi , w nim z nas 


Gen. 4. kśżdemu, Boa zapowiedźiał. Nonne, fi bene egeris? recipies! leżeli dobrze robić bedźiesz, w 


záplačie Niebo , ktoreś wyrobił, odbierżesz” W ržeczach przyrodzoných Filozofska nauk, 
dźieśieć przdicaménte, ábo wffawienia,y epowiadania, ogłoszenia rzeczy przyrodzonych uwaą 
ża, y rąchuie: pod ktoremi przdykámentami, wszytkie rzeczy widome zámykáia (ie, A te fa 
naprzod fubfantia: iftota osadzaiąca, yutrzymuiaca ná fobie przypadki, ábo „Aceidentia, Quan. 
titas , tylość , ilość ržeczy , ktora (ie rzecz iaka rozćiąga w długość, w fzerż, w miąż. Quali. 
tas: iakość, abo włalność rżeczy. Relatio relácya,ábo ftofowanie fig rzeczy iedney do drugiey. 
Pajfio: wyttzymawałość przyległośći, ábo džielnosči. Ubi: ofadzenie ná mieyfcu pewnym. Sž. 
tus, położenie, śbo figura rżeczy. Duratio: ofadzenie 1żeczy, w pewnym czaśie. fľabitus : ną: 
Ťoženie czego, poftawa iakiey skłonnośći. Aios wyrobienie czego. Nayoftatnieyszy to ului 
dži, iáko do wyrobku oleniałych predykáment. Adio dźielność robienia: śle či u BoGA nay: 
pierwśi, y u Nieba, tym fie przdykamentem Aftionis, robienia dźielnośći ERZE z Boca 
udzie 
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ludžie zśszczycałą ; kiedy fie w toboćie zbawienney pilno uwiiaią. Nonne fi reite egeris? reci. 

pies? Jedyna rąk ludzkich praca, u Boca popłaca: Prawy ieft fens Bernarda S. Nos retti plane PTE 
animi, ante quzrere gloriam, quam exercere Virtutem. Nieprawego Terca, niebacznego rozumu ; de S, 
det, domagać fie nieba ylchwały iego, ábo fpodźiewać» á ná nie, nierobić! śni fie wzbawien: Uia. — 
ney, cnot Świetych robocie ćwiczyć.ł Odsadziť leniuchow, nieroboczych nieba, y chwały iego 

Psalm: Qui dixerunt: hareditate pojfideamus Santłuarium Dei: Deus pone illos ut rotam, ©“ fi. Pial, 23: 
cut fipulam , ante faciem venti. Oto prawi leńkowie, ržekli w (obie, dźiedzićtwem ( ktore 
niepraca, niewyrobkiem, śle idźie krwie rodem ) pośiądźmy, opanuymy, świetą soža Stolice, 

y Światynig Niebieska: O Pánie, o Bože? niegodni Nieba, śle piekła leniuchowie ; Niech 

fie kołem, ná przepaść zapedzaiącym, niech fig ftáng prochem, ná wiatr pułnocny, ná ákwilon 
piekielny , ná zgube wieczną , kiedy niechch robić ná chwałe wieczną, y niebieską. Tákči 

zginał Lucypet, y z fwoią złych duchow Archandyg, że gdy mu czas, do wyfługi niebieskiey, 

z innemi Aniołami naznaczono; on zleniawszy, odzywał lie ná odpoczynek, prożnuiącego 
Šiedzenia: Sedebo' in lateribus Aquilonis, Siedźieć bede ná kralu Akwilonu, 4 przeto iáko nie: 
"robočiuch, y ze fwemi z Nieba zepchniony, ná przepaść: rudentsbus inferni detračti funt. Tym — 
dokumentem, ná Lucyperową rezolucy4 , powftał Bernard S. O impudens? o impudens; Mil. Bern.faz) 
dia millium minsfravaut ei, ©” decies centena millia ajfištunt ei! ©“ tu fedebist Quid jam labo deS.Be« 
rasli? ut fedeas! O niebaczny! nierozumny? odurzaty , y zapamietały Lucyperże ? tyśiące ty. nediéty. 
$igcow Bocu fłużą, gui faciunt verbum ejns , 4 co każe , to robią: milliony afyftuig , 4 ty śie- 
dźieć fie odzywasz? A coś robił? żebyś iuż śiedźiał? odpoczywał? y w niebieskiey fie chwa. 
le fadowił? Ktora leność do roboty, złe Anioły zgubiła; tá y ludźie gubi, iáko konkludował 
tenże Bernard S. Jz abore hominum non funt , in labore profeto dzmonum erunt. Nietobig ná 
' Niebo, iako ludzie robić powinni: o toć bedą z Aniołami złemi, prožniakámi, w złey y fro. 
giey pracy, karania, y porepienia. f Nieprzyimuie Niebo, tylko ludži reku roboczych. Piszę 
hiltorye Rzymskie, o ftárym Káronie,žená obywatelftwo Rzymskie nieprzyimował, śż wprzod 
tece kónkurrenta z lufrował, ieżeli zarobione naydowat? prawo, ná obywatelftwo Rzymskie 
konferował! delikatnych reku, ktore nieroboćiucha wydawały, odrżucał, Podobnie Izáak, 
nie wprzod Synowi, y chćiał Jakobowi błogofławić , śż by reku lego wprzod doświadczył, 
y doznał. Palpato eo: dixit Ifaac: Vox quidem , vox Jacob ef: fed manus, manus funt Efau. 
Podobnie Bee do dźiedźićtwa niebieskiego, ná wieczne mieszkańftwo, ludźi z reku doświad- 
cza,yzreku roboczych, niebieskie mieszkańftwo dáie. To zeznał Auguftyn S. Nunquam Aug.fer! 
quis civis Czlorum erit? Si otroftatem amaverit? Gale niechay fie niefpodźiewa, bydź w nie: 16, = 
bie mieszkańcem: kto ieft w zbawiennym wyrobku leniuchem , y prožniakiem. Niezna Boe 

zá fyny nieba, y Światłośći , miłośnikow prożnowania, y lenosči, Oświzdczał fie ztym Izrae+ 

litom Zbawićiel: Si Filii Abrahz estís? opera Abraka facite! leżeliśćie Synami Abrahama 
tudźiesz Synami Boca waszego. bydź (ie odzywaćie, dźieła Abrahama, dźieła cnoty, y zba 
wienia wyrabiayćie. Przyrzekał nawet Rzymski Poeta: Non guifqnam fruitur veris odoribus, Horat. 
iFiyblzos latebris, non [poliat favos, Si fronte caveat , fi timeat rubos, „Armat [pina rofas, mella s 
tegunt apes. Herculem duri celebrant labores, Y w przyrodzeniu , prożniaćtwo niepopłaca, nie: 
pożytkuie. Niepoczuie prawi dobrey woni, nieskosztuie ftodyczy, nieučiefzy fie rožami, nie. 
ukontentuie żadnemi dobremi applauzami kto fie utrudžié waruie. Trzeba fie prawiná bal: 
‘famy, y wonie , zbieraiąc zápočič : trzeba dla fłodyczy , ná żądła pfzczoł odważyć ? trzeba zá 

rożą zakłuć, ná śpplauz fľawy, ćieżko robić! Herkulefa ćieżkie prace, y trudy wfławiły. Krolzý 
kolwiek sx odorem unguentorum , ná wonność niebieskiey chwały pożada: ktoszkolwiek prá: 


Gen. 27: 


? Joan, 8. 


‘gnie ad torrentem voluptatis , do fłodyczy niebieskich počiečh : ktoszkolwiek wzdycha ad ima: 


marcefeibilem, gloriz coronam , do niezwiedłego wieńca, nieśmiertelnego (zczesčia, ma lie ná 
prace Świetego ćwiczenia, y ná robote dusznego zbawienia, nieżśłować. Pracowite rece, (o. 
"witey ná niebie chwały, obfitych poćiech došiggaig. Ták zápewne obiecował roboczym re“ — 
kom fwoim Psalmifta: Retribnet mihi Dominus, fecundum justitiam meam, © fecundum puri: PBL 17; 
` tatem manuum mearum. retribnet mihi, Oddami Boc odplate, wedle fprawiedliwey pracy 
moiey, y zápłači wedle fzczerośći roboty rąk moich. Ná rece Boe patrzy, á niebieskiey chwa. 
ły odpľate, do wyrobku rąk ftofuie,y miarkuie: O czym upewniał Paweł S. Deus reddet uni- 
‘cuig; fecundum opera fua, sis quidem qui fecundum patientiam , boni operis gloriam, ©” honorem, 
© m corruptionem quzrunt, vitans zternam. Sprawiedliwey pracy, Boc płatca fprawiedliwy, 
*reddet unicurq;, każdemu wyrobek pracy iego, wedle wymiaru, pilney y dobrey roboty, odda, 
záplači chwałą, honorem ná niebie, y wiecznym żywotem. Przyrżekał Medrżec: Manus 
forttum, divinas parar. Rece prawi mocnych, y dźićlnych, iáko pilnie robią, ná wyfługe nie 
ba; rák fobie skatbią doftatki żywota nieśmiertelnego , y zbieraig skarby : tkefanros in Czło, matth, 6. 
ubi NEJ aruge, neg; tea, demolitur : ©” ubi fures non ejfodiunt : gdźie áni rdza, śni mol píule, ę 
' śni kradzież iáka, zapadać może. A te, tak bogate, y wieczne skarby, ná niebie, robocze ná Prov.1ą 
zbawienie rece, sktádaiá wymiarem takim obfitości; taki ieft wymiar, reku czyich, pracowi; 
Yyy A 7 tośél, — 


Rom. z 


Prov.ro) 
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tošél, Swiadečtwem tegoż Medrca: Juxta opera manuum fuarum, retribnetur el. Káždemu odą 
plate w niebie, y doftátek skarbow chwały wieczney , włafne ich rece wymieržaia. Tamto 
właśnie Qui/q; fortunz fua faber efl. Każdy (wego fzcześćia, ieft Architektem: każdy fam (0: 
bie, y fortune wieczną, y korone kuig nieskážitelna. Ce niegdy przesládowniczym rekom; 
młokoła tanu Mniskiego , ćierpliwy Anáchoreta przyznał: ktory paraliżem ruszony, od po: 
fługacza twego, lat kilkánasčie, wiele przykrośći wytrzymał, czyli w uymowaniu rżeczek, do 
pokarmu, y wygody chorego, czyli wzłey pofiudze, á czefto płochym zumyfłu, ftarca (cho: 
Vite Pa: rżałego traceniu , ábo trzaśnieniu , umieraiac, brátá owego przywołał, do pierśi przyćilnał , 
tum. ręce całował, džiekuiac mu, y Boču: Ha manus, mibi coronam texxerunt.. Te rece, ktore 
mi fie tyśiąckroć náprzykrzyty, korone mi w niebie nieskážitelna wytobiły. Toż famo rabos 
czym około zbawienia, rekom każdym przyznać: Hæ manus coronam texunt. Rece robocze 
w zbawieniu, niebieskiego żywota korong wyrabiaią. Káždy zbawiennie roboczy, w reku (wo: 
¿ich ma niebo: iáko pilno ná zbawienie robi; ták rekami nieba dośiega , bo fobie niebo wyd 


rabia, Niebieskg chwałe Pan Jezus, to godami wefelnemi w Ewanielii, to wieczerżą, wield ` 


tucz22, kg ucztą (ktora fam złoży w niebie ) wieczną, 4 doftatkiem Krolewska udáie. Ego difpono 
vobis Regnum , ut edatis, © bibatis, fuper menfam meam. Faciet illos difcumbere ; € tranfiens, 
miniśirabit illis. A iakimże kosztem, te uczte Boe Swietym zakłada? oto kosztem włafney 
Pial 27; każdego wyfługi, włanego wyrobku, Oczym Psalm: labores manuum tuarum , guia mands. 
cabis, beatu: es, €7“ bene tibi erit. Pracy twoich rak, że wiecznie w niebie pożywać bedźielz? 
błogofławiony iefteś, y dobrzeći bedźie” Skoro tylko iaka dusza w niebie ftanie: medrcowym 

Prov.3:. ftylem , fprawiedliwy płatca Bog , záraz skaże: Date ei de frutu manuum fuarum. Dayčie iey 
prawi zowocow, y fruktow rak iey: co wyrobifá, ro y urodźiłą, y tychże owocow, y fruktow, 
Pal.118, ná wymiar rak ťoboty, niech pożywa ná wieki.“ Z tym odzywa fe Psalmifta: Levavi manus 
meas, aa mandata tua, qux dilexi, Podnośiłem rece, do pizykazaň twoich, ktore ukochałem. 
Rece.podnośić, ieft wzgore ku niebu fie wyciągać. Ták (obie imaginował Psalmifła: kiedy 

iá rece moje, do zachowania praw Bożych, ná te dźieła, y te wyrobki, ktore Boe nákázuje, 
wyčiggam y w ten czas rázem po zśpłate niebieska, w gore ie wynosze , y nieba śiegam. A. 

przeto tenże Psalmifta, wzywał wszytkie narody: Omnes gentes , plaudite manibus; áby (obie 
tekoma śpplaudowały, śpplauz dawały. Ten, ná wieki w niebie, wieczney chwały, fławy,y 
pociechy ápplauz, káždy mieć bedzie, ktory fobie fam , rekoma fwemi wyrobi. Rece każde: 
go-włalne, nieśmiertelnemi počiechami ápplaudowač beda: ktore mu wieczną chwale wyro: 
Apoc. 5. biły. Zdał (ie toż zeznawać Jan S. w obiawieniu: Et vocem quam audivi ficut citharædoram, 
citkarizantinm in citkaris fuis; Głos, wdźiek śpiewanie, ktore w niebie fiyszałem , zpočiech 

y wefela tamtego, był głos, y wdźiek, iako lutniftow, ná lutni wygrawaiących. A czemu nies 

bieskie applauzy , y okrzyki, nieodprawiaią fie innemi muzyki inftrumentśmi, trabami, fay« 

frami, waltorńami, y tym podobnemi, śle cały ápplauz nieba, całe wefele ná lutniach fig (ptńs 

wuie. Ten fam inftrument jeft, ná ktorym rece ludzkie , palcami (wemi włalnemi nuty, bad 

lety, wygrawaia. Y tenći to am iedyny, w niebie ápplauz/ ten wdźiek pociech, Swietych Bos 

żych, kontentuie wiecznie; ktory im włafne ich rece, wyrobieniem rąk (woich, iákoby ná lu: 

tni wygrawaig. Ná te imaginacya, zda fie przypadać Psalmifta , kiedy Pfałterż , y lutnig, do 

Pfal. 8o, prawych poćiech, iako' nayfposobnieysze inftrumenta fławi. Pfalterium jucindum , cum citbad 
ra. Psałterż y lutnia, właśnie do wdzieku, y poćiech prawych, y prawdziwych, ná ktotym to 
inftrumenčie, rece robocze, te chwała, y poćiechy wygrawaią. ktore prácowičie wyrobily Zdał 
fie Medrzec otym namieniać , kiedy Hieroinie , zbawienney duszy , $wiety śpplauz chwały, 
z dźieł reku przyczytał.. Laudent eam in portis opera ejus. W bramach żywota, w bramach nież 

` ba, niech chwalą, y ffawia dusze dźieła, ktore rekoma (wemi wyrobiła. Boć Jan S.ru fig tod 
Apoc.r4. Uie. Beati mortui, qui in Domino moriuntur, Opera enim eorum, [egunntur tljos. Błogofławie: 
ni, w Bocu umieraigcy, bo roboczych reku dzieła ich, idą do niebá, przed BOGA; Aby ie tam 
wfławiły: przed Bogiem ná całe niebo (chwalify, Naypewnieyszy ieft roboczych reku, y dźieł 
dobrych applauz, iako fam Zbáwičiel ná fobie deklarował , Opera, qua ego facio, teftimonium 
perbibent de me. Džietá, ktore czynie ; temi świadećtwo , śpplauz , prawośći Boftwa mego 
wydáia. 

reku, y dźieł zbawiennych: Łandent in portis opera. Toć famo wyświadczyła wftepuiącego 

Pfl. 23. do Niebá Krolá chwały  „Attollne portas Principes veliras, ©" elevamii porta æternales, Po. 
dnośćie Niebielcy Xiažeta bramy wasze, y podwyžszayčie bramy wieczne! quia introibit Rex 

£/oriz. bo wchodźić bedžie Krol chwały. Spytały obwachty Niebie$kie, y Xiążeta ftraży nie- 
bieskich: Quis ef ifle Rex gloriæ? A co to zá Krol Chwały? fprawuie fie Xiążetom Niebie< 

skim áflyftencya. Dominus virtutum, Dominus potens in pralio, iste eft Rex gloria. To ielzcze 

tego niewiećie? Ze Pan cnot wielkich , Pan dźieł cnorliwych, y Swietych , Pan džielney re. 

ki na woynie, z mocarftwy ćiemnośći , ten ieł Krol Chwały. Dominus virtutum, potens in 

przlio, ifle est Rex gloriz. Dzielność reku, Świete dźieła, robotnosé cnoty, do nieba wpro: 
wadzaią, 


Łuce1l2. 


Prov.31 


Taki błogofławionym duszom, ápplauz ná niebie, y w bramach iego, z roboczych ` 
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Wadzai4., w bramach niebieskich , káždego świetego , iako džiedžica Kroleftwa niebieskiego, 
głosze, fławią, y wyświadczaig. Landent in portis opera. Rekoma ludžie doftáia nieba, y wie- 

czney ná niebie chwały, rekoma fie przed Bogiem zászczycaia. Stellio manibus nititur, © mo Proy; 3) 
ratúr in Domibus Regum, Gwiazdacz (mowi Medrzec ) rekoma fie popiluie, á w domach — “ 
Krolewskich fie ofadza, Wizerunk fprawiedliwego, ktory rekoma fie, praca rak fwoich, zba- 
wiennemi dźiełami, Krolowi Nicbieskiemu zászczyca, y rekoma, niebieskiego mieszkania, y 
` Kroleftwa dochodźi. Manibus nititur, €9“ moratur in domibus Regum. Ták lie zászczycały, u 
Ezechiela, Cherubińskie źwierżeta, y rekoma nieba śiegały. Prácowały w wožie chwały Bo« i 
żey, całemi {obą, y całą sila fwoią, z wielką ochota: Ubi erat fpiritus , illuc gradiebantur. Káa Euechgą 
zde znich, o czworgu skrzydłach, y oczwofgu rekach, roboczych było: Quatuor pennæ uni, 

© manus fub pennis eorum. Do reku skrzydła przyprawiły, aby iako nayrączey , naylotniey, 

rece fie w robocie uwiiały, 4 cale do pracy, y roboty wylátowaty. A iakimże daley ftatkieme 

Oto tym! Singilitudo fuper capita animalium firmamenti, Firmament niebieski, tudźiesz zśtym 

nád ich głowami. Pracowite, robocze źwierżeta, pod fam niebieski firmament wyniofły fie, 

y roboczemi rekámi, firmamentum imminens capiti, firmamentu niebieskiego, tudźież nád gło. 

wy fwoie zbliżonego Siggaty. Rgkámi, to ieft roboczych rąk, zbawiennemi dziełami nie. 

bá, y chwały iego Ślegać, y dołáwać potrzeba. Sławił Medrzec Hetoine pobozng, że wy- 
rebkiem reku [woich, niebieskiey fortuny (zukátá. Quæfivit lanam ©“ linum, ©“ operata ef Brov.3EJ 
confilio manuum fuarum,  Szakółź lnu, y wełny, á rekoma (wemi (zate godowg, fzate wie- $ 
czney chwały, folam gloriæ, fama fobie wyrabiała, Byfus ©“ purpura indumentum ejus, Dufzy 
pobożney, y fprawiedliwey w niebie, fzara chwały, (zárá wefelna: Ueffis nuptialis, fola gloriz, 
z bieluśieńkiego Inu, y Krolewska purpura. Wyswiadczat Jan S. Świetych dusze, że iako y 
Aniołowie w niebie: „Amići folis'albis, w białych fzatach, iákoby ze Inu naybielszego:á tež 
fzaty, we krwi Báránká Jezusa, ná niebieską purpure, fobie zafarbowały: dealbaverunt in fana 
guine Agni; A ták świetey, w niebie duszy odžiež: By(fus, ©> purpura indumentum, śle ná te 
fzaty, fama dusza nabožna, g#zfivit lanam, ©> linum, lnu, y wełny, to ieft materyi, wyłługł 
nieba, fama fzukálá, ná te fzaty, len y wełne przedła. Operata, confilio manuum fuarum. Mi» 
fit manum fuam ad fortia, © digiti ejus apprekenderunt fufum. Sama, fzate chwały (woiey 
dźiałała, y rkátá, fama, Operata confilio manuum fuarum, włalnemi rekoma wyrabiała. Przyj: 
mował Očiec niebieski, Syna marnotrawce ná uczte, y wesele, y wnet go wfzaty ozdobne g 
przyodźlać kazał: proferte cito fiolam prumam: toż pierśćieniem , rece iego ozdobić kazał. 
„W tym žyčiu fzata uiprawiedliwienia, fzata (práwiedliwosči, dusze (práwiedliwe przyodžiewa. 
© Zufrtiá indutus (um, ©- veśtivi me ficut vefimento: mowił Job: Przyodźiałem fie prawi (prá Tob."29] 
wiedliwośćig moia, láko fzatg. Te fprawiedliwośći ízate, rece nasze wyrabialg: Lanam, ©” 
linum, operata confilia manuum: kiedy zbawienne dzieła , pobożne uczynki (práwuig. Druga 

tamże Zbáwičiel wyrażił Ceremonig, ktorg Boe Očiec Marnottawce pokutuigcego, ná uczte 
rądośći, y poćiech przyjmował, że pierścieniem, rece iego ozdobić kazał. Date anaulum, in 
manu ejus. Go Hieronim S. tłumaczy, ná wizerunk dźieł (práwiedliwosči: Annulus in mana Hierny) 
datur, quod. annulus in manu opera jufitie fignificot. Piersčienia, na rece włożenie, znaczy apudFely 
dzieła fpráwiedliwosči, ktore reką czynić powinna: to ief, że ludžle, tu dźieła fprawiedliwo. ; 
Śći wyrabiaiąc, záslubuiz (iz Bocu niemi, iáko pierścieniem , ná džledžiá wo Kroleftwa nie. 
bieskiego. Pierśćieniem odpráwnig fie inweftytury ná Opaďtwo, ná Biskupftwo, ná Doktor: 
. Rwo: tik y BoG, przez piersčieň džiet (práwiedliwosči, dnnulus in manu opera juflitiz figni. 

ficat. Dáje (prawiedliwym, roboczym, inweftyture, ná Synoftwo Bože, y ná dźiedźićtwo Kto: 

leftwa niebieskiego, Abowiem chwały niebieskiey fprawiedliwi wyrobkiem rak (woich nái 
bywaią , á rak rekámi nieba došiggaia.  Wytaźiło fie to, jáko w práwey figurže, w Jozefo 

wym panowaniu nád Ægyptem: Ktore mu Boc, w fnopach rolniczego żniwa pokazał, yadumg 

brował  Purabam mos ligare manipulos in agro, €> quafi cenfurgere, manipulum menm, €r fias | 
ve, vefrofq; manipulos circumhanies, adorare manipulum meum., Widžiatem prawi, iákoby ná Gen. 393 

roli, żelśmy zboże, w fnopki wiązali: Snopek moy, powftał w gore, y ftanał: 4 fnopki wa. 

fze, kłaniały fie (nopkowi memu.  Zrozumieli braćia Jozefowi» co fie wyrażało, y małkon; - 

tenći z furyą mowili: Nanguid Rex noster eris? aut (ubiiciemur ditioni tuz? Ižali ty naymłod; 

fzy z nas, nád nami bedźiesz Krolował? Ták ieft záprawdg u Boca! że w pracy Źniwiarskiej, 

wyraża fie zafługa Kroleftwa niebieskiego. Sprawiedliwi» ( mowi Psalm ) iáko ze żniwa, 
< z pracą rąk fwoich, z dźiełami, ktore wyrabiali, iákoby ze (nopkami, wchodźłć beda do nie: 

ba. Uenientes autem , venient cum exultatione, portantes manipulos (mos. Poydą do nieba z we: 
„ felem, y zrádośćia, niolac fnopki (woie; ktore praca raky zbawiennie zebrali» w reku fwoich. 

W tym podobieńftwie , žniwiatskicy rąk pracy, mowił o niebieskiey odpłaćie Paweł S. Qui 

parce [eminat, parce © metet, © qui feminat in benedsfkionibus , de benedićtionibus Čo“ wetet. 

Kto mało, w ćzaśle wyfługi dźieł zbawiennych zášiewa, mało tež chwały» y fzcześćia, ná žni- 
| wie niebieskicy odpłaty zbiera: w pracował tyle też tylko bedźie fig weselił y sr be 

Yyż jaka 


UCE1TI 


KAZANIE, 


jaka praca; taka bedžie płaca: obfitych dźieł obfita, skapey roboty, płaca tež ná. wymiar ro: 
boty» nieták doftatnia ; iáko robotnieyszym bedźie dána. Każdego rece, co tu wyrobią, tym 
Pial. 88, (je ná wieki, w niebie cieszyć bedą. Przyznawał Pánu Bocu Dawid: Gloria virtutis eorum, 
tues! Pánie Bože, ty iefteś odpłatą , ty fam chwałą, twoich flug, mežow fprawiedliwych , 
cnoty, dźielnośći. roboczośći, co wyrobią; to učiebie, y zčiebie ná niebie odbieraią. Podoą 
Eul. 40. Pnie przyrżekał Medrzec: Usta fibi [uficientis operarii, condulcorabitur, €“. in ea inveniet them 
faurum. Zywot pracowitego robotnika» prace fwoie fłodyczą zakończy, y w robocie fwoiey 
skarb znaydžie. A co za fłodycz czeka roboczego? tá: oktorey Psalm: žorrente voluptatis po« 
tabis eos! potokiem roskoszy, y fłodyczy, nápoisz flugi twoie, meže (práwiedliwe: Uita oped 
rarii conduleorabitur. Zda fig tu nam goržko pracować ; śle zá to, niebieskich počiech ne: 
ktárem prac nászych, y reku roboczość , wiecznie nas bedźie delektować: tnveniet in ea the. 
matth, 6. fanrum, roboczość znaydžie skarb, á iaki? Ten o ktorym Pan Jezus: tkefanrifate tkefanros in 
Calo, Skarb w niebie, doftatki nieskážitelne, bogaćtwa nieśmiertelne „y wieczne. Oczym po: 
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` Sap. 3. dobnie Medrzec nas upewnia: Bonorum laborum, gloriofus frućtus. Dobrych prac chwalebny 


pożytek; džielá zbáwienney roboczośći, wyrobkiem fą chwały niepoietey» w fzcześliwey wies 

Sap. 10. CZnośći: Honeflavit illum , in laboribus. Káždego fprawiedliwego » Boc ná niebie uwielbia, 
w pracach, y w dźiełach rak iego. Ták nas. y tym dokumentem, Paweł S. do zbawiennych 
*.Cor.r5 uczynkow zacheca: Labor vefer, inanis non ef in Domino. Y naymnieysze, zbawienney pras 
cy dzieło, przed Bogiem daremne nieieft: Sowičie ie Boe opłaca» y nagradza. Obławił toż 
Vita S. Zbáwičiel, Gertrudžie S. In refurrelkiore, fingula membra , fingula przmia recipere meritorum, 
a. palcem dla BocA darmo żaden nieruszy, y kroku dáremnie nieuczyni, ktoregoby Bog, rtje« 
bieske chwałą nieopłaćił: á procz iftotney» na duszy, błogofłświonych fortuny, y chwały, y 

ciała odbiorą: wedle zaftug chwałe uwielbienia , ná (zczegulnych członkach, fzczegulnicysze 

zafług znamiona. Ták że nietylko fprawiedliwy, wiekszych prac» y pracowitszey roboczo. 

śći, wiekszych zafług, wiekszym y ná duszy, y ná čiele uwielbieniem, y chwałą znakomitízy, 

rożnić (ie, wydśwać, od innych chwalebniey bedžie: śle y w famymże ciele, iednegoż y tegoż 
fprawiedliwego, członki čiátá, prac wiekszych, y zafług inftrumenta fzczegulnieyszą, nad inne 

Hilar. in członki chwałą , znamienitszym iśśnieć beda uwielbieniem. Konkludował Hilary S. Cogno: 
matth.16. [camus chariffimi, veras €zlorum claves, meritorum effe virtutes. Uznaymysz práwowierni, braa 
Čia naymilśi, że w reku naszych niebo mamy, w reku nászych , cnot Świetych ćwiczenia, y 

dźieła, mamy zá prawdźiwe klucze, do nieba; ktoremi fobie do Kroleftwa niebieskiego otwie« 

Augus. ľamy. Tymže ftylem , nas wtymże upewniał Auguftyn S. Nobis, bonorum operum clauibus, 
fer.252. januam Regni czlefis aperire pojjumus. Dobrych, zbawiennych dźieł kluczyma, bramy do nie. 
bá, fami fobie otwieramy. Cieszył fie Arfeni S. Puftelnik, przy zgonie żyćia wego, y przys 

VV. PP.'czyne wesela , proszacym wyznał. Quod homines fugi, quod tacui in vita, quod flevi, © po 
tifimum, quod manibus laboravi. Ciesze fig teraz, gdy fie czas odpłaty przybliża: żem fie z lu: 

dźmi obcować wiele chronił, żebym fig grzechow igzyká , y wielomowftwa uwarował: żem 

prawie milczał: żem grzechy moie opłakował. Ale naywiecey pociechy, y nadziei ztey mia. 

ry mi przybywa: żem reku moich» do roboty nieżałował. Potiffimum , quod. manibus labora. 

vi. Podobnie fobie z Psalmifta, imaginować możemy, Swietych Bożych w niebie» Że z nich, 

iuż z Chryftufem , ná niebie kroluiacych, iaki taki do nas żyiących Psalmifty ffowy mowi. 

Uidete oculis veflris! quia modicum laboravi , € inveni mihi multam requiem. Patrzčie ná na: 


fze chwałe, poćiechy, y (zcześćie, uważciesz prace nasze» žyčia śmiertelnego, wam podobne: | 


go.. Izaliż Condigna funt pafiones ( wam ) ad futuram ( nam ) ad prafentem gloriam? Iżalisz 
mogą (ie ftofować, y przyrownać prace, y trudy źiemskie? do chwały niebieskiey* ktora my 
łuż osiadamy , y dźiedźiczymy? wy czekać, y wyrabiać maćie! Záprawde całego narodu lus 
dzkiego, trudy, troski, dolegliwośći, niezrownaig iednego świetego chwale: lubośmy tedy,zá 
łaską Bożą, wiecey dobrego» y pilniey czynili; niżeli wy dla nieba tegoż» y dla Boca czyničie: 
otoli zupełnie znamy, y wyznawamy: ZModicum laboravi, ©“ multam requiem inveni, Ze nam 
fie małe cále zdśią, y nader małe, nasze prace, y wyfługi, ale chwała, y zapłata, merces multa 
nimis, nader wielka, nad prace, y wyrobki násze: y fzczodrobliwszy niepolećie ieft Bog w zá: 
płacie; niżeli my byli w zafłudze» y wroboćie. Momentaneum, ©“ leve tribulationis opus, æ 
ternum gloriæ pondus operatur in nobis, Krotkosmy, á wzgledem wymiaru, počiech y chwały, 
nader lekko pracowali; wiecznie, y nader obfićie cieszymy (ie, y ćieszyýć bedźiemy z Bogiem, 
platca fzczodrobliwym, ná wieki. Do podobnych wyfług , ná podobną świetym chwałe, ták 
nas śnimować mamy; iśko fam, u S. Ennodyusza do meztwa , Hetman jeden ánimowat żoł: 
Ennod.. NIerltwo: Nemo abfentes credat Regis nofiri oculos, pro cujus fame dimicandum ef! Si Caelum 
in Paneg lancearum imber obtegeret , qui forttus telum jecerit , non latebit. Ná to pamietaymy zawsze, 
Theodo. cośmy iáko nayżywszą wiara, wierżyć powinn i „że naymnieysza dźielność nasza» dla Bozá, 
oczu Boga Krolá naszego , niechybi! Patrzy Bog z niebá, ná dźielnośći,y roboty násze, prze- 
nika ierca» obeymuie myśli, y naymnieysze wefichnienia, policzy kroki nasze» porachował 
i porusz enia 
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poruszenia nasze, żyiemy, robiemy, w oczach widzątego, y nam tuż, y w nas wszedzie przy- 
tomnego, Boga płarce, dobrych uczynnośći fzczodrobliwego.  Naymnieysze dobre poruszé - 

nie, zápľáty niechybi, kśżdego prac» 4fektow, checi, ápplikácyj, uśilnośći wymiar, Bogu ieft 

wskroś widomy. Robmysz 4 pilno» śby ten Bog» co wszytko widźi» w pracy nászey, od naš 

Tu odebrał cześć, y chwałe, śmy da Bog, od niegož odebráli w zapłaćie niebo, w niebie wie: 

czne Kroleftwo, y fzczeście. Fratres fatagite, ut per bona opera, certam faciatis vocationem Ue. 2.Petr.r. 
firam. Nápornina Piotr S. Bráčia uśiłuyćie; abyśćie powołanie wálze, do Wiary Swiercý, y 
do Kroleftwa Bożego upewnili , y utwierdźili, dobremi uczynkámi, zbawienną dzielność 2, 
reku wafzych: rekoma niebá, Siegać máčie. A czemuż byśmy wzdrygać fie mieli, by y wiel: 
kiey pracy, kiedy požadamy ták wielkiey, obfirey , 4 wieczney w niebie chwały, 444 magna Greg h: 

gy" se S 37.inEv. 

przmia, perveniri non potest > nifi per magnos labores, Wielkiego dokumentu, wyrok ieft od 
Wielkiego Grzegorża. Wielka zapłarź , wielkiey náder chwały, wyčiaga wielkiey pracy. lá. 

ko w niebieskiey chwale, poćiechach,y fzcześćiu pragniemy mieć [ie obficie; ták ná też chwa: 

łe, robmy tu prácowičie. Deleftat ergo mentem , mógnitudo pramiorum , fed nm deterreat cér: 

tarnen laborum. Kogo čieľzy , Kontentuie obfita chwała, wieczna fortuna, niema trwożyć 

wielka praca; bo te rece, ktore robić beda, wielký nader w niebie chwałe ośiggna. Nullus tier, in 
lábor durus videri debet , nullum tempus longum, quo gloria æternitatis acquiritur: Niepowinná Ep.apud 
fie zdać čiežka żadna praca , zá ktorg fie doftáie niezmieržona fortuna, y chwała: śni czas Lab. 
długi, ma fie zdać zbawienney wyfługi, po ktorym wieczność fzcześćła , y pociech naftepu 

je. Konkluduie z Prorokiem: Difcite bene facere. Uczčiesz fie , uczmy fie , wszylcy dobrze aiz! r: 
robić? © nas idźie ? 4 ná wieczność, nászá w tym śbo fortuna wieczna, 4bo wieczna zguba! BE: 
w reku nászych dobrze dźielnych, wieczny żywot , wiecznego fzcześćia: w reku Zle ro: 

bigcych , abo do zbawienia leniwych , wieczną zguba, wieczney meki, y ognia, 
Robmysz dobrże odred, 4 pilno, śbyśmy fie mieli dobrze, wiecznie 
w niebie, Ameň. 


K A Z A NIE 
Ná Niedziele trzynafta po Swiatkach. 

Non efi inventus , qui rediret, © daret DEO glortam. Surge, vade, 
fides tna, te falvum fecit, Luce 17. 
Naypewnieyfze fa zyski wdžjecznošči. Kto zá przefzie datki, BO. 
GU dziękuie, ná przyfzie pewnikiem zarabia. 


Żczęśliwsza, y nader fzcześliwsza by dola násža bytá, gdybyśray ludžie, ták byli Bocu 
wdžieczni, iakośmy dobrodźieftw Božych,y dánin chćiwi. Polepszyłyby fie nierownie 
fzcześliwiey, násze powodzenia; gdybyśmy zá przeszłe Boże dániny , nie żaniedby wali 

dž ekczynienia. Spráwiedliwa w tym Rzymskiego Medrca cenfura. Beneficia nec Aare Sen.. tl 

foimus , nec accipere. iśko (ami nierádži łask, y uczynňosči , bliźnim świadczymy; tak dobro: de bèn, 

czynnośći Bożey, przyjmować nieumiemy: iśko w dawaniu, fani ná innych skąpi; tak w od. 
bieraniu niewdźieczni. Plures funt, apud quos non diutius funt dona in anima, gnàm in fu. Ma: 
osz prawi, śiżali niewiecey takich? u ktorych dobrodźieyftwa, rak ludzkie, fako Boskie, nie: 
dłużey wfercu , y w pamietaniu, iako w używaniu. Beneficia, ceu Verní fores, tam dių grata, 
quamdıù recentia. Dobroczynnośći u ludźi , iáko kwiaty záświeża, ná rážie przyiemne; iáko 
zas kwiaty w piaftowaniu Wigdnicia, ták dobroczynne łaski, po odebraniu, niepamigčia ni: 
fzczeig. Reprezentuie experýment, dá Sieysza Ewanielia. Džiešigčiu tredowatych , cudowną 
Bożą sila Ťáskay mitošierdžiem Zbáwičielá ozdtowiało: dečem mundati funt: 4 ieden tylko, 
y ten Samarytań, dźieki oddáje. Non ef inventus , qui rediret , ©" daret gloriam D EO, nif 
bie alienigena. Dobrodźieyftwo uzdrowienia cudownego. wszytkim rowne, y fpolne, śle fer. 
ce nierowhe, džiski iednemu tylko fzczegulne : z dźieśiećiu, ieden fe obrał; ktory žá uzdro - 
wienie podžigkowat: á ten obcy, y cudzožiemiec: mf bic alienigena. Dało (ie znać: że ludźiom 
wdźieczność nie oyczyfta , obca, cudzoźiemska. Nieznaig lie cale ludzie, iako ieft wdźie. 

i czność żyskowna: kiedy im, ták niezwyczayna.  Doznał Samatytan, iako fzcześliwie wdź e- 
czność:g profitował, Odeffał był Pań lezus, tych tredowatých , z trądu ocżylzczonych, do 
Kapłsnow 5 aby fie Kapłanom opowiedžieli, upokoržyli, ukłonem poniżyli, ofiare zapilang 
oddali, ná ktora kosżt, expeníg, łożyć mieli. Powroćił z nich jeden ten Samarýtan z drogi 
piedoszedsży do Kśpłanow, oddał dźieki zá zdrowie Zbáwičielowi: Zbáwičiel też uwolnił ge 

Z. 22 do 
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od wszytkich; ktore fie wfpomniały obligow , wftač, pość welno do domu, nikomu Ge nie: * 


kłśniać, niekorżyć ,expens niełożyć roskazał, Surge, vade 1 Wftaň! podź (obie wolno: Wo: 
leneś od wszytkiego.  Niedoznali iuż tey łaski inni, bo džiekow nieoddáli. Ten ná nowe 
dobroczynności zarabia, kto zá przeszłe dźiekuie. W dźięczność za przeszłe dobrodźieyitwa, 
ná przyszłe pewny zarobek, y zadatek. Wdźieczność zawsze zyskowna. Godźien, y pewien 
nowych dánin od BOGA, zá przeszłe wdźieczny. Ad M. D. G. Cześć y Honor, Niepoka: 
lanie Poczetey Panny, y Przedźiwney Boga Márki. 

Nayžyžnieysza ieft rola wdžiecznosči. Siew golpodarski, ná dobrey roli iarna, ná 
żyzne żniwo pomnaża: džiekczynienie w lercu wdžiecznym dobrodžieyftwa Bože roskrze. 
wia. Ták lud wierny, w dobroczynnośći Bożey, ná nowe profitule ; jáko pilnorzć przeszłe 
dźiekuie. Prawdźiwe ieft przyftowie. Unit capere rurfum, gratias qui rur[um agit. Repetita 
gratiarum ačtio , novi beneficii pofulatio. Pewny ieft ná nowe daniny obowiążek: džiekczy: 
nienie wdźiecznośći, zá odebrane dobroczynnośći. Wftep nieomylny, do nowych łask, y fa< 


Caffiod. worow, džigki zá przeszłe. Zeznałto Kafyodor. /nvitat ad magna, qui gratanter fefcspit ma: 


Ep. 9. 


dica, €> fpem de futuris recipit , qui transačta beneficia recognofce: nec defperatiene frangitur, 
qui magnorum munerum confolatione roboratur. Godžien wiekszych, uroczyftszych dárow, 
ktory y zá mnieysze dźiekuie: na nowe fie fpolobi, y zadátek odbiera, ktory zá przeszłe dźie- 
ki oddaie. Nieomyli nigdy nádžieia wdžiecznego: zá dźieki odbierże dary, Džiekámi ná do: 
brodźieyftwa zarabiać, džiek oddániem, do brania łask Bożych fpofobić fig, nauczył nas Zbś: 
wićiel; kiedy nam ták fie modlić kazał: Panem nofirum quotidianum, da nobis hodie. Chleba 
naszego powszedniego day nam džisia. A czemusz tež o inne pokarmy , nadźicie, odzieży, 
mieszkánia y požyčiá ludzkiego dalsze potrzeby, modlić fie niekaże? A czemu ná dźiś tylko 
o chleb prośić, á nic ná iutro, y dáley £ Tá ieft fuppozycya, y ten fens , roskazu Zbawićielo: 
wego. Prośćie naprzod o chleb, bez tego obeść fie niemožečie , śle jáko chleb, od Oycá 
Niebieskiego weźmiecie, á zań zaraz podziekuiećie, pewnikiem y pokarmy inne, y napoie, 
y wszelkie potrzeby, wdźiecznośći zafługą odbieržečie. W tym zdaniu mušiat mowić Chry- 


Chryfh. zoftom S. Menfa ab oratione [mens initinus, in oratione definens, nanquam deficiet , fed fonte 


72. ad 
POP. 


largius affert nobis bona. Stot prawi, ktory fig modlitwa záczyna, dźiekczynieniem zákoňcza, 
w pokarmach, w napoiach , nigdy doznać niedoftatku niemože : zá džiekczýnieniem po chle: 
bie, ktory fie ná ftole położy, naftąpi obfitość pokarmow, y napoiow: á ftoł džiekámi wdźie. 
cznośći zápráwny, flánie fie obfitym žrzodtem , z ktorego dobrá wszytkie wypływać beda, 
ná wdžieczne dźieki oddaiących. A że ták złożenie pačierza, modlitwe o danie chleba, to. 
zurbiał Zbáwičiel, (am że na fobie wyražit.. Po dwakroć Zbáwičiel, chlebem cudownie 
rozmnożomym , kilotyśieczny lud nákarmiť: raz piećtyś eczny, drugi raz czterotyśiączny, kil. 
korą chleba, po ktorym nakarmieniu, od piećiu tyśiecy ludu, zoftáto ułomkow, koszow dwa: 
naśćie , od czterech tyśiecy; koszow śiedm. A w iakisz fposob ? ták cudownie obfite, kitko. 


Marci g, "© chlebá ftáto fig rozmnoženie? Opifuie Ewanielia: „Accipiens feptem paneš, gratias agens 


fregit, © dabat dsfcipulis fuis, ut apponerent “c. Skoro tylko w rece fwoie wźiał chleb, zá. 
raz naprzod dźieki Bou Oycti oddawał; potym łamał, Uczniom rozdawał , á ták w reku ie. 
go dźiekczynienie rozkrzewiafo, tozmnażało chleby: rofły chleby, tak fporo , wdžiecznemi 
dźiekśmi; że nákarmity tyśiące ludu do fytośći, y nápeľnity kosze utomkámi. Obliguig dźie- 
ki nasze, Opatrzność Boża, obowiszuią fzczodtobliwość , ná obfitsze dániny. Prawdźi fie 


Chtyfol. Z wdźiscznośćią , co zapowiedział Chryzolog S. Devotas animus , infulis beneficiorum crefcit 
fer. 142. ad obfequiume, augetur ad gratiam. W dobrym fetcu, z dobroczynności Božey, rodźi ie uprzey « 


ma wdzięczność , á ta powołule zá fobą Boską fzczodrobliwość pomnaża, y krzewi w nas, 
Boże daniny. Jako fie wdźiecznie Bogu, zá pierwsze łaski ftświamy; ták fie do nowych, 


Chrýs.h. opfitszych iposobiermy. Twierdził mądrze zapewne Chryzoftom S. Qaia benedicens Deum, 


49. in; 
Gen. 


Phil. 4. 


debitorem ipfum facit , majoris bezedičtionis. W dźieczny Bogu , zá iego iedno dobrodźieyftwo, 
czyni BoGA dłużnikiem , ná drugie y wieksze; á kto Boeu zá odebrane dátki džiekuie, nico. 
mylnie na.nowe, y obfite, Bogu obowiezuie. Ten, nicinny fposob, y tot, doftąpienia łask, 
y dobrodźieftw Bożych , wiernym pokśzował Paweł S. Cum gratiarum ačlioné , petštiones ve- 
fræ inńotefcant apua Deum. Z dźiekczynieniem modlitwy nasze, przed Bogiem, y prośby 
ftáwaig, chcečie uczynić džielny u Boca modlitwe > džiekczynieniem i4 wfpierayćie. Ták 
uproš.čie nowe dobrodźieyftwa, icżeli zá przeszłe wprzod dźiekować bedžiečie. Dał Zbá. 
wičiel wizerunk tego ludžiom ná próftwie, y uczyć fig rozumu, y pewney nádźiei Boskiey 


nach © Opatrznośći roskazał od ptaftwa. Refpicite volatia Czli, quoniam neg, [erunt , neg, metunt, 


teq; congregant in borrea, @ Pater vester Czleflis pafcit illa. Bierzćie wzor, z powietrznego 
ptaftwa, nie Śieig, nie orzą , żniwa nie zbieraig, gumna, fźpieklerzow nieftáwiaig, á daftáte. 


„ cznie, dobrże fie maią. Sam Očiec Niebieski karmi ie. Prosze’ co ma zá tytuł Boe Očiec 


Niebieski , tak (zczegulny? do tak pieczołowitego , około ptaftwa ftarania? ze je fam mito. 
śćiwie, iáko mátká dźieći karmi, Parer Czlefis, paftis illa, Nadto zá przykład (woity Opa; 
trznośći, 
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«rżnośćj, yptaftwa fzcześliwośći, ludźiom Boc toż praftwo podáte? Nieińny tytuł: tylko fzcze: 

gulnieysza praftwa, ku Karinićielowi Bocu wdźieczność, ledwie nieco Žiarnek , powietrzné 

ptaftwa pozobia, natychmiaft chwałe, y dźieki, dawcy Bocu wyśpiewuia* zażyią kilka kro- 

pel napoiu, wnet gardłeczką fwoie, y pyszczki, ktoremi dárow Bożych zážyli, ku niebu pod. 

nószą, iśkoby Bocu pokarm, y nápoy, że z nieba wžigli przyznaia. W moiey imaginacyi był, 

y mowił Maxym S. Aves propter viles efcas, gratias agunt , tu pretiofiffimis epulis pafceris, ©“ 5 Max.hi 

ingratus es, btaszeta Zá liche, y małe, paftwy twoiey žiarna , Bocu dzieki oddáią; ludzie ták 2. denon 

rožliczne, do (maku, pośiłku , nadto y do apparencyi przepyszne , y drogie pokarmy, napoie, timendis 

fzaty, mieszkánia, doftatki, honory, od BoGA codźiennie odbierśia, 4 przečie dźiek Bocu, y oftibys. 

chwały , zá iego dáry nieoddśig. Uczyć fig ludźie od praftwa wdźiecznośći powinni, á iá. 

ko beda Boču wdźieczni ; tak w dary iego bogaćl. Tym torem wdžiecznosči fzukał, Bo: 

skiey około fiebie fzczodrobliwośći Dawid: Lavdans invocabo Dominum. Chwaląc, y fla pl, 17: 

wiac Boca, zá przeszłe dobrodźieyftwa, wzywać bede ná nowe. Bo naypewnicy, Boską do 

broczynność ná ludzie fprowadza, uprzeyma , wdžiekczynieniu wdźieczność. Prawie gloffo- 

wał Origenes: Si de priore landas Deum , fecurus muocas de novo. Pewien BoGA wzywasz ná 

mowe, wdžieczen zá dawne: ták nowych pewien; jáko zá ftáre wdźieczen. Ták fobie tuszył 

Dawid: kononficabit me > facrificium laudis. Uczći mie, uwielmożni mie , ofiara chwały, y 

dźiekczynienia. Ja Bocu dam chwałe, y dźieki, 4 Bo da mi honor, y wielmożność. Do: 

znał Noe, z4 wdžieczne dźieki, obfitey od Boca łaski. Jako fie tylko Noe óchynął zpo: 

wszechnego potopu; rák udał (ie do ofiar dźiekczynienia, y wdźiecznośći dobroczynney Bo: 

skiey Opatrznośći. Odoratus Dominus odorem fvavitatis , ©” ait: Nequaquam ultra maledi Gen. 8. 

cam terra, propter bomines. Powoniał Boe woni wdźiecznośći, y rzekł: iuż wigcey przekli: 

nać žiemi niebede , dla ludži. Benedixitg, Deus Noe, © filiis. Pobłogoftawił Boe Noemu,y Gen. 9: 

fýnom iego, áby fie rozmnożyli, y Žiemig nápetnili. Zá wdžieczne dźieki, odebrali obfitsze 

błogofławieńftwa Bożego skurki, y pożytki. Co uważaiąc, wten właśnie fens Chtyzoftom, Chtyt.k] 
„hy 


Píal, 9: 


| gloflował powszechnie. Mes enim Divine mifericordia, ut fi nos tenuia guzdam, ©“ vilia ob „6. in 
„zulertmus , muliá mos liberalitate reysuneret. Ten iek obyczay, Božey litośći, zá uprzeyme dźie Gen. 


| nem Bożym ržucáli korony Íwoie, Muttebant coronas [uas, ante thronum: znaiąc, že od Boca Apoczą 


B 


ki, nászey wdźiecznośći, oparrowač ludžie, y obdarzač, obfitemi błogofiawieńftwy , fwoiey 
fzczodrobliwošči.  Doznali iey w obiawieniu Jana S. Seniorowie Niebiefcy. Ci przed Tro: 
ie wźięli: agii chwałe, y dźieki Bogu, dawcy koron, ypánowania. Ależ tenże Jan $.widział M 
ich ztym wszytkim w koronach: ©" in capitibus eorum, corona aures. Pomnożył Bog ná gło- 

wach korony tym, ktorzy ie ná oddanie Bogu chwały, ydźieki, przed sogiem znižali, y sktádáli. 

Ten ieft obyczay Boskiey, z ludźmi opatrznośći: oddájacym chwałe Bogu, y dźieki, dobrodźiey. 

ftwa [voie utwierdzač, y pomnažač. Tak gloffował Chtyzoftom S. Talis eft Dominus nofter, Chrýs. K 
quando inprimis grotitudinem declaramus , largius nobis [ua dona erogat. Ten iek Bog nasz, „01 k 
ktoremu niefchodźł śni námožnoáči, śni ná dátnośći: gorow'ludźiom dawać y naywieccy, śle dać 

zá doświadczeniem, uprzeymey w ludžiach, ku fobie wdźiecznośći. Uznał to Laurentius Ju. 
finianús: Majora meretur [ufcipere , qui collara bona , probatur de corde non delere, Wzdra Tauren: 
wiu, w fortunie, w honorze, y w zbawieniu, Bog dáje obfite pomnoženie, zá uprzeyme, wdžie Juft.lide 
tznośći dźiekczynienie. A tego wizerunk, Janowi S. wtymże widzeniu , zdał fie Bog repre. Ligno vš 
zentować, In confpečtu fedis, tanquam mare vitreum, fimile cryfallo. Przed tronem, y obli Aoc 
czem Bożym, ińkoby morže przeztoczylte, iako krzyształ : á co zá tajemnica? tey reprezentá. SICK 
eyi: Wyttumaczy i4 fens Medrca Pańskiego: Omnia flumina intrant in mare: ad. locum unde Ecg, x 
exeunt flumina revertuntit, ut iterum flnant. Z morza wszytkie rżeki, y potoki, rybne, zło. 

te, frebrne, Paktole, perłowe Gangeiy, y wszytkie inne, śle znowu fie do morza wracaia, iá. 

koby znaigc to: y cześć dál4c morzu, że z niego wypłyneły: Ut iterum fluant: Aby znowu 

z morza bogatszym. ná świśt wypływały nurtem. Ut iterum flnant Morže to tedy przed tro: 

nem, y obliczem Bożym znaczy (ie, morzć dobroczynnośći Božey, /m confpečtu fedis mare, 

Z motta tego, wyplywaig wszytkie czeki, y potoki łask, błogoffawieńftw, y dobrodzieyfiw 
Bożych, ták doczelnych, iśko zbawiennych, ktorekolwiek ludźiom fie udzielaia , ábo udžie. 

lać mogą, powrataig zaś do morza tego, wdźiecznośći nászey džiekczynieniem : kiedy zá 
wszytkie daniny , Bogu dájemy dźieki, y chwałe, przyznajemy : że to wszytko od Boga bie. 

rzeiby, y toż wszytko ná chwałe, y cześć iego kieruiemy: revertuntur, ut terum finan., Ależ 

te fame rzeki, łask Boskiey dátnošči , ktore dźiekczynieniem , do morza Boskiey dobroczyn: 

nośći powracamy, obfitszym wylewem znowu z morza tego» ná nas plyna, y wylewaig fie. 

W tey właśnie imaginacyi, mowił Bernard S. Ad locum unde exennt flumina TEVEĽKÚNIUT , ut p ; 
sterum fluant: remttiatur ad [uum principium Czlefie profiuvium, ut uberius terra refandatur. ile + e. 
tylko influencyi, łask doczelnych, y nadprzyrodzonych» ludzka doli odbierasz » z Boskiey dá Cant. 
tnośći ; te wszytkie powracay do Boga» do morza wszytkich dobroczynności » dáiąc Bogu i 
dźięki, y chwalg > ztwoicy wdžigcznosči: abyś uprzeymemi džigkámi, z tegoż morza, ná 
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ciebie fprowadziłś łaski, y dźrki Boze; obfitemi potokami: ut uberius terre refundatni Przy: 
rzeka zátým Bernard: Won cefat decnýjus gratiarum, ubi fuerit recurfus: fed locum in nobis 
facimus gratiæ, ut majora adhuc atcipere mereamur. Nieuftaig ná lúdźiss ž marža Bożey lito- 
śći. płynać obfite łask rzeki; kiedy w ludźiach nieu(táia > upržeyme Bogu; ża daniny iego 
dźieki. Ludžie, ktorzy upržeymš wdźiecznośćią, dárow Bożych wylewy» do Bog powra: 
caig , to ieft dźieki, y chwałe Bogu dái4+ y że od Boga wźieli; znaij: obfitsze Boskiey lito- 
śći daniny odbierśia! Ut majora adhuc accipere mereamur. Felix illes qui ad fingula úratia 
dona , redit ad Deum, m quo ef plenitudo gratiarum.  Niemasz człowieka iżcześliwsitego , 
nád uprzeymie wdźiecznego. Jako z naymnieyszą daniną , do Boga fie powraca, uznai:c: 9 
to moy Boże” to, y toù mam od Ciebie, znam, y dále chwałe tobie» dawcy dobroczýnn mu? 
ták tež Bog, ták wdźiecznego» fzczódtobliwą Opatrznośćią fwoią ubogaca, y ubłogofławia. 
Majora accipere mereamur. Przeto ludźie czefto, y owszem zawsze ufychál4, y niedoznaią, 
fzczodrobliwszey, od Boga opatrznośći; že fiż nieznaig ná obligach wdźiecznośći» y nieod. 
daig chwały, y dźiekczyńienia Bógu, wszelkiey litosči, Przyrzekał to Afceta Kempenfis. Efo 
gratus , O eris dignus majora Gccipere. Ghčesz bydź łask Bożych, 4 obfitych pewien; y gó» 
dźien, badźże uprzeymie wdžieczen! Ideo non poffunt in nobis dona fiueje, qui grati noñ fu- 


mus auítori , nec refandumn: fontali origini. Semper enim debetur grótiń, prátia: referenti, Ztey ' 


cále, á nie zinney miary, czeíto dárow Bożych potoki, y nutty, płynàć ná nas, ý wylewać (iż 
przeftśig ; że Boskie litosči, od nas wdźiecznośći nit odbieraia. Te tylko rzeki z matza ná 
nowe wyplywaia, ktore ñe do niego powracaią. Niepowracamy do Boga, do morza Wszel« 
kich łask, poćiech, litośći, niedziekuiemy zá daniny doczefne, y duchowne» Nayświetstey ie- 
go Opatrzności, przeto tež nieco; abo y bardzo wedle wymiafu naszey ňiewdži£czaošcii, oly- 
chamy w datkach, y dátach, Bozey fzczodrobliwośći. Láski Bože, idą do ludži, zá wdžieczne 
dźieki: Wdźiecznemu, Bog dłużnik, obfitszych litosci. Semper debetur $ratia, gratias refereta 
ti. Arcy zbáwiennie przefirzega; y upomina Berhatd S. Zngratitudo, ef ventas urens, ficcans fis 
bi fontem pietatis: gratitudo affert rorem tmiferieordiż, ©“ fluenta gratiż. Go ieftsyco wylrabia, 
wiatr palący, wzgledem ftrumieni potoczkow; y wylewow , ktore wyfusza w źiemi; to ielt ý 
to wyrabia niewdźieczność ; z Bożty łaski potokami ktože wyfusza» wyniszcza; że ná ludzie 
fpływać niemoga: kiedy ludžie gogu niedziekuię. 
z obłokow, iako ftrumienie ze źrodła wytacza [prowadza ná ludźie Boże litości, dánin y, blog 


gofławieńftwa ták w docžeľnosči, láko w zbawiennoščí: grótitndo úffert roremż maifericordie | 


©. Fundament obligu ( ktory Bog ná as kładźie ) uprzeymey wdźiecznośći» nie inny dále 
Chtyzoftom S. Dens exigit a nobis gratstudinem , non guod noltrá celebratione opus habeht; fed 
ut quidquid lucri ef, ad nos redeat; ©“ dignos nos faciamus majoribus fubfidiin Ze nas Bog 


obliguie, do dźiekczynienia, y oddánia fobie chwały» zá dáne nam dźty; nieptzeto to Czynij | 


jákoby potrzebien był nászego poktonu: modlitwy, śbo iákiey» od nás czći» y pofłúgi. Pełen 
ieft wszytkiey, fam w fobie chwały: doftoynośćh godności» (zcześliwośći, ukontentowania, á 
to nieskończenie; z nieskończoney iftety (woiey» fam fobie błogoffawiony : śle przeto, żeby 
przez nasze Bogu dźieki, wracały fie do nas obfičiey, Boskie iego łaski, Dźiekczynienia wiers 
ney; w nas wdźiecznośći, (posobia nas» y doftoynemi (práwuig > fzcżzodrobliwszey Bożey litos 
sči. Przyrzekał nam toż Medrzec: Revela Domino vperz tuż. Hebrayska: Folvead Dominum 
opera iun; ©“ dirigentur cogitationes tuż. POwtacay, kitruy do Bogá dźiełá twoie, progirefla 
twóie, dśiąc zá nie Bogu chwałe; y džieki,A fzcześćić fie, y powodźić bedą myśli, inwenńcye, 
zamyfły, ftórśnia twoje. Niemoże niebłogoffawić; nieszcześćić Bog ptogreffow tym; ktorzy 
mu dźieki powinne, oddawać úmieia. Konkluduie y. ánimuie nas Hieronim S. Agamus gra: 
tias femper largitort, [ciamus nihil nos efe; nifi gaod donavit, im nabisipfe feryavepit. Oddavtay: 
mysz zawsze džigki pokorne, Bogu dawcy miłośćiwemu! Wiedzťny, y znaymy: že mi 2 na$ 
famych, zŚiły nászey, nic nieiefteśmy;nicnieważemy; nic ňieinožerny, ytego co mamy, urtzy: 
mać w fobie, przy fobie niezdołamy ý chyba že Bog fam» ktory dał, y darował; cen y zacho. 
wa, y nas przy tym utrzymiać zechce. 
god femel donaverit , nifi femper donaverit. BOG 1edyny ieft fam dawca, fimże końferwatot, 
pomnožyčiel ; y opiektin daniny (woicy. Niedolyč nam» że ņam Bog dał cokolwiek do ha: 
tury, bo do zbawienia; śle ttzeba: żeby tó wszytko , famże w nas zachował» y nas przy tým 
utrzymał. - Nieuftanny dawca Bog ielts y to famo, co raz dał, zňowu dáie, puty puki tó, ca 
dał, przy nas zśchówuie, A iśko tedy nieuftáia nigdy ku nam Boże dániny, ták nigdy utá. 
wać niemaig, nasze ku Bogú obligi, y džigki. Wielkość, y obfitość łask, Bożey dobroczya. 
nośći ; ma bydź wymiarem nószey; ku Bogu wdźiecznośći. Tym dokumentem nas obowi 
i „agora S. Multum diligere Deum A quo multum; tributum ef. Jżali niewiele mhasž 
ochać wielbić, chwalić Boga? ktoryć dał ták wiele: Niemasz godźiny, mômentu, ktore: 
obyś dobrodźieyftw Bożych, niebyt uczeftnikiem.  Niechže niebedźie godziny, ktoreybyś 


Bogu, zá dobrodzicyftwa łego , nieoddawał chwały, y dźięki, _Clamat innata natura: ut qure, | 


que 


Opak wdźieczńość, iákò roít pošílájača | 


Semper largitor efl, femper donator. Nôn fufficit miki, | 
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quis em diligat , à quo habet ut fit. Woła ná káždego, famo przyrodzenie; śby kochał dawce 
iefteftwa, konferwatora , karmičielá. Od kogož masz iefteftwo, włalnośći, przymioty łego, 
zdrowie, sily, fortune, ieżeli nie od Boga? A co mowić ò łaskach , y środkach zbawienia, y 
wiecznego żywota? Bog čie konferwuie, karmi odźiewa, Bog opatruie, tak w doczelnym, 
jáko wzbawiennym ftanie., žyworá twego; A więc Tworoe > dawce, konferwatora., karmi- 


' ćiela Boga niekochać£ niechwalić? zá dobrodźieyftwa „y tak wielkie, y nieuftanne? Poczu» 


wali fie w tym, y pogánie, czynią Chrześćianie : że Dobrodžietom, Konferwatorom wyftáwia- 
li, śboli y teraz wyftáwiaig, kolośły , potągi, ftátuy ; ná pamiątki zófług ich dźielnośći , abo 
dobroczynnośći! A mogłże (ie człowiek, tak kiedy zśfłużyć człowiekowi; iako zafługuie 


- Boska, ludźiom dobroczynność? á wiec z pamigči z fercá wypadać? á wiec powinney, od 


nas odbierać nie bedžie wdźiecznośći? Nos śpfi 44045 à pauperibus, nihil aliud requirimussquam „ KSK 


| kaudem., gratum animum , €" memorem beneficii. Przeświadcza nas Chryzoftom S. naszym piaj, 4 4. 


włafnym umyfiem. Y my, małoli, wieleli, naszym bliźnim świadczymy; zawsze wdžieczney, 
od nich pamieci pretenduiemy , y nic nas bardźicy nieboli» niedolega., iáko nászey przyfługi, 
dobroczynnego świadczenia niepamieč > y niewdźieczne zapomnienie. Czego ludžie, nálu+ 
džiach domagamy (ie , zá fzczupłe dźniny; á czemu fami Bogu chwały, y dzieki niedájemy, 
zá nie zráchowane litości , y datki? Sámaby nas poczćiwość , przyftovnosé , baczność , fam 
przyrodzony rozum niewolić miał, do wdźiecznego Bogu džiekczynienia : álež przynaymniey, 
miech dźielniey zniewoli, włalny interefs, nászey potrzeby, y naszego pragnienia. A kto ma 
z was zśdolyć ná tym powodzeniu? ná tey fławie? ná tey czći, ná tym zdrowiu? w ktorym. 
zoftáje? ákro nieprágnie lepszego fzczesčia: zdrowia: imienia? A kiedy. rozumny, y baczny. 
prágneč powinien, wiekszych á wiekszych poftepkow, progreflow, (wego zbawienia, á kunie4 
mu obfitszych, dźielnicyszych fásk Bożych, wfpomożenia? A kto prágnač niepowinien Nie: 
bá, żywota , y błogofławieńftwa wiecznego? A możesz to bydź bez Boga, y dobroczynne + 
śći iego? A dźiekuiemysz? 4 ińko dżiekuiemy , zá przeszłe dáry? y łaski Boże, żywota do» 
czelnego, y zbáwiennego » żebyśmy fie mogli fpodźiewać, na dalsze látá obfitszey, iáko prá- 
gniemy Boskiey, w te wszytkie , y wieksze , nam potrzebne, doczetne, y zbawienne łóski, y R 
dáry Opatrznośći? Pomnieć mamy , ná Bernarda przeftroge: Cenfitenti humiliter , €7* devote BEE 
gratias referenti , ampliora beneficia promittuntur. Obiecał Bog , Opatrzność obfitsza:, dobro» (iw 
dźieyftwo fowitsze, ták w doczefnym, iako w zbawiennym ftanie, śle wdžiecznym, ále oddá bitat. “ 
jącym dźieki, y chwałe Bogu codźienną, zá codžienne dobrodźleyftwa iego. Sicut € contra: 

rio accipiendis indignus , qui ingratus fuerit de acceptis. Przečiwnym fposobem niewdźiecznym 

Bog dekláruie, że iáko niegodni przyszłych, y nowych dobrodzieyftw, niewdzieczai zá pier- 

wsze , ták ich odbierać niemogg. Nasza niewdźieczność , skárbnice litośći Bożey , ku nam 

zámyka: z reku Bożych dáry, 4by na nas nie fzafowalý, wytrąca: dobroczynność Bożą odwra: 

ca. Jákomedy pragniemy ná dalsze átá , od Boga bydź w dśty iego doczefne , y duchowne 
<opatrzeni, obdárzeni: ták zá przeszłe, bądźmy wiernie, uprzeymie wdźieczni. A małysz nam 

pochop? mały bedźlec, do dźiekczynienia Bogu? y do fzczyrey , 4 pilneý wdžiecznosčiť tak 


Boskiey dobroczynności: tak tu w śmiertelnego żywot deczelnośći, iako błogo: 
fláwione w fzcześliwey wiecznośći. W dźięczność nasza ku Bogu, 
nas ublogofláwi, y tu ná źiemi docześnie, y w niebie 
wiecznie, Amen, 


Ná Niedzielę Czternafta po Swiatkach. —— 
Querne primum Regnum DEI, © bec omnia adijcientur vobis, 
00 Matthai 6. 
Pewien ma bydž dobr Żiemskich , pilny y fzczety konkutrent 
: Niebieskich, 


| śći, Konkurrent pilny do Niebá, y miłośnik zbawienia, niebzdžie nigdy bez dôczé: 

fnego opatrzenia, Ghčieyčie tylko zrozumieć ludźię , á úznačie, że BOG nász nigdy 

1 "4e lu ižiom ták nie droży fig z daniem doczefnośći, w iśkiey ludźie dobr doczefhych, 

Y źiemskich fzukśią troskliwośći. Szukayćie tylko Kroleftwa Bożego, y zbawienia deklścu- 
Aian : je 


K: fzuka Niebź , y zbáwtennosči, znaydžie y źlemskie dobrá pottzebney dóczefno: 


K 4 2 A N 1 E, 


je Zbźwićlel, że wam w przyczynku przyrzući doftśtek, doczefnego mienia. Ousrite Regnuma 
DEI ©c. Nieftoi Bog o žiemskie dobra, śni ich fobie fżącuie , zá nic u nogá ziemskie do. 
brá fraszka iedyna. Jako wiec uprzekupniow, przy kupnie gruntowney iśćizny przyczynek 
przyrzucačie bez trudności; ták fzukalącym niebź, y dobr iego, iáko fraszke, iko w przy- 
czynku Bog przyrzuca ziemskie dobrá, y pożytki doczefnośći. Quærite Regnum Des, 9- hze 
omnia adijcientur vobis. Zá niebem, y dobrami iego , idą y Ziemskie dobra , iakoby wprzy- 
czynku , kze omnia adijcientur vobis. Nie zeydžie nikomu ná dobrach źiemskich , kto fzukać 
bedžie niebieskich: Kto niebu, y komu niebo fprzyia, temu y žiemia hołduie. Kto usiłaie 
ná niebie być bogaczem ; niebedźie ná Ziemi nie doftátnim żebrakiem. Pewien być ma dobe 
žiemskich pilny , y fzczyry konkurent, y miłośnik niebieskich. Ad M. D. G. Cześć y 
Honor Niepokalanie Poczetey PANNY, y Przedźiwney BOGA MATKI. 

Niedźiw , że ludźie czefto fie ná waszych nódzieiach mylicie ; ná zabiegach , y ftara4 
niach záwodžičie, bo nie dobrymi drogami , y niepewnym torem, fortuny, y doczelnośći (zu: 
kačie. Tor doczefnego. opatrzenia zapowiedźiał naypewnieyszy , Bog nayprawdźiwszy. Quz. 
rite Regnum Dei, ©” hze omnia adijcientúr vobis, Szukaiąc naypietwey fzczyrze niebá, y zbś:: 
wienia, doydžiesz każdy naypewniey doczefnego opatrzenia. 'Toć przedtym opowiadał, y 

Pfal. 36, wtym ludžie upewniał Psalmifta. Spera in Deo, & fac bonitatem , ©“ inbabita terram, ©7* 
pafceris divitiis ejus. Dufay Bogu, śle żyi, y czyń dobrze przy Bogu, przy dobrym żywocie, 
znaydźiesz pożytki žiemi, y nákarmisz fie , y ubogaćisz dobrami žiemi, kiedy w dobrych u: 
czynkach fzukać bedžiesz nieba. Bonus e$ Deus Izraćl bis; qui recto funt corde.  Dobry:ieft; 
y fzczodrobliwie dźtny Bog, ná te ziemiany, ktorzy proftego ferca reíťo corde, to iet wproft, 
ku niebu, iáko iet ftworzone, do Boga wykierowanego: 4 nie wfpak ku źlemi, y źiemskim 
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dobrom, obroconego. Takiemu fercu, ktore Ge wproft kietuie, do nieba, y Bogá, dobrze ' 


zhren.3. zawsze tuszył Psalm. Lztetur cor quærentium Dominum.  Niechay (ie radui4 ferch , fzukaig= 
cych Bogá, y niebá. Znayda, iako re ( ktorey (zukáia ) fáske u Bogá; tak y dobra ná žiemí. 
Bo nieskąpi Bog dobr žiemskich, ktorym dáie niebieskie: á obfitość Bożey fáski do zbawien« 
nosči, prowadzi zá (oba do ludži, iako w przyczynku potrzeby , y dobra doczefnośći. Bonus 
ek Dominus, [peranti in tlum, ©“ anima quærenti illum. Dobremu dobrze u Bogá, dobrze z 
Bogiem , y co do zbawiennego wiecznego żywota, y co do opatrznośći doczefnego. Dobry 
miłośćiwy, y (zczodtobliwy Bog ná te, ktorzy o iego łaske, á (woie zbawienie, pilnym ftárá« 


zhten.3. 


Píal, 51, 


łem fie, iako oliwa urodzayna, obfituie w owoce, pożytkuie w urodzaie, czemuż, y ziákiey 

miary? /m domo Dei, bo (ie w domu Bożym, ná fłużbie Bożey, ná fprawie zbawienia mego, 

ná ftárániu niebá , záľadzam y gruntuig. Toż famo o każdym fprawiedliwym , niebź y Bogá 

Ffal, r. fzukśiacym , deklárowat Psalmifta tenże: Et erit tangnam lignum, quod plantatune eśt , fecus 
decurfus aquarum, quod frulłum [uum dabit in tempore fno. Sprawiedliwy iako drzewo uro: 
dzayne, ktoremu iáko ná dobrych owocach, dzieł świetych,y niebu przýlemnych niefchodźi, 

ták ná fzczesliwych progreffach. Et folinme ejus non defluit | ©“ omnia quæcung; faciet , profpea 
zabuntur. Ziemskie dobra, pożytki doczefnośći , iáko liśćie, drzewa fprawiedliwego (ie trzy- 

maig; ktory Bogu, y niebu, godne cnot owoce rodźl , y przynośi , frućłum dabit in tempore: 4 

ten, ktory w dobrych uczynkach niebá fzuka , y źiemską fórráne nayduie. Omanie quzcunq; 

faciet profperabuntur. Non ficimpii, fed tanguam pulvis, quens proijcit ventus, 4 facie terrz. Nies 

ftetesz bleda niezbožnemu, ftáránia, zabiegi, zbiory „y pożytki niezbožnego, iáko proch ,prze4 

ćiw wichru , rzucony ná wiatr , idą, płonieig, y nifzczeig. A ládá wicher, y pewne nielzcze. 

Greg, 1. ŚĆie, niepráwe zabiegi rofprasza. Prawde (zczera zeznał Grzegorz S. 1a cafum przfumit , qui 
mor. imere Deum in bonis operibus negligit. Płonna nádžieia, niedobrego żywota. Prezumpcya to, 
nie nadźieia; żle robić, á dobrego fie u Boga domagać, y (podźiewać, Rzecz śmieszna, Źle 

robi, ten, y ow, 4 dobrze fie mieć pragnie. Pragnie od Boga zdrowia, y dobrego mienia, 4 

niedba o Bogá, o niebo, ofpráwe {wego zbawienia. A przeto (am fig záwodži, ktory bez Bo. 

Zá. bez błogofławieńftwa z nieba, źiemskiey fortuny ściga.  ZApowiedział nieprawym „o 

job. 8. žiemskie dobra Konkutrentom Job fprawiedliwy. Tabernaculum tmpiorum non fubfifer. Przy: 
bytek, y fzałasz niezbożnego , trwać oltać fie niemože. Niemutuie, śni buduie fortuny (wo: 

ley, ktory fie nie ná Bogu, nie ná niebieskiey łafce, y przyiažni funduie. Jako pafterska bude 

Phal. 36 fadowniczy [zafasz, ládá wicher roznośi ;tak niepráwych zbiory „pretkí przypadek rofprafza, 
sae 39 Vidi impium fuperexaltatum, € elevatum fuper Cedros Libani, €9“ tranfivi €* non erat. Zezna- 
wał Psalmifta,  Widźiałem niezbožnego, wfortunne zbiory zamożnego , nad Libaúskie Ce. 

dry, honorem, doftoynośćia, fottung dorodnego , y wywyższonego ; á ledwiem minął, obey« 
zrzałem fie., 4 juž go nie było. Ták pretko niknie, ták łatwo niszczeje fortuna, ktora fig 


nie z Bogiem, nie w dobrym żywoćie, nie z pomocą nieba zbiera, Widźiał nieiednego w pos, 


PAL dobney podufałośći ná fortanie, y w podobney dobrego mienia ruinie Dawid,y zśwołał. £c« 
| ee homo , qui nan pofuit Denm adjutorem fuum, Ták upada fortuna, y wszelka doczefność, 
ktora 


niem dbaig. Zeznawał to o fobie Dawid. Ego autem, ficut oliva frattifera in domo Dei. Sta“ 
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krora (ie ná Bogu, y łafce iego nie wfpiera. Nie dodžierzy, nie utrzyma cále zdrowia, śni ho: 
noru, śni dobrego mienia, ktory nie fzuka Bogá, niepilnuie niebá, y fwego zbawienia. Nayś 
; Jepiza drogá, tor naypewnieyszy, do fortuny dobr žiemskich, y doczefnośći, droga cnoty, praw 
2 i ` Bożych, fláránie niebá, y fprówa zbáwiennośći. Widoczne tego w piśmie S. wizerunki. W o- 
R biawieniu lana S. pokazał fie Bog Zbáwičiel, y prezentował, że trzymał w prawicy (woiey Apoc. 1: 

ET 2 || firmament z gwiazdami, w gwiazdach wyrażone niebo : habebat in dextera [na feptem fellas. 
H te Niedoktáda zaś Ian tego, co Medrzec Pański dołożył. 7a finifra ejus divitia ©" gloria. W le- Prov. 
usilale wicy Bożey, bogáćtwa, honory, dobra žiemskie. Trzyma y te Bog, w rece fwoiey, y dáie ko. 
a dobe mu jáko rozumie; śle fie nieprezentuie zdobrami žiemskiemi , ktore fobie zá nic ma, y cále 
ŁEŚĆ y nieważy: śle iedynie w reku (woich, w prawicy fwoley, prezentuie gwiazdy, w gwiazdach nie: 
bo, y dobra iego; áby ludźie iedynie od Bogź, nieba, y dobr iego , łask Bożych , y zbawien: 
h nych żądśli, pragneli, o nie (ie ftáráli: pewni tego, že hæc omaa adijcieniur, dobra ziemskie 
Éi [za przy niebieskich, Bog przyda wprzyczynku. Doznał tego lákob Pátryárchá, w podroży fwo: 
Quz: iey, wérod czyftego pola , na kamieniu zálypiaigcy. Ten iáko ná ławie, ták y weśnie Boga, 
y zbów y niebá niefpuśćił z myśli, y z (erca , y dało fie to y weśnie widźieć, co fie na lawie w fercu 
adał, y | łókubowym dźiało. Tych bowiem zabaw, y konjunktur (en obrazy ludźiom ftawia, ktore: 
w,Ó* | mi(ie we dnie, y ná iáwie myśl, y dźielność,y cheć ich zabawia, Widział tedy weśnie Iá- 
woćies kob otwarte niebo, zźiemie do niebá przyftáwiong drábine, po drabinie wfiepuiace w niebo, 
A uy y ftepuigce Anioly. Viditg; in [omnis [calam antem fuper terram, ©” cacumen illius tangens Gen, 28. 
y-ielt, „czlum. „Angelosą; Dei, afceudentes ©” defcendentes per eam: ©” Dominum innixum feala: å na 
piot, drabinie wipartego, á ku lákobowi ná źiemie nákľonionego. Boga. Cieszyłá (ie myśl, y kon- 
nskim templacya lakobowa, ták pieknym niebá, Aniołow, y famego Boga widokiem , rádowato fie 
pan ferce z Bogá; ktorego ogladáto z Aniołow, z ktoremi obcowało, zniebá ktore otworem fwo 
skśig. im, wftep do Śiebie wolny, śfektom y chečiom lákobowym dawało. Zálypiaľ tym czafem 
ziemi, Jakob, y zamykał oczy, przed Świśtem źiemią , y žiemskiemi dobrami, y niewidźiał nic co 
awien | -fie ná źiemi dźiałóo. Niepomniał ztym, o žiemskich dobrach, o doczefnym mieniu, ale kie- 
Bonus dy fie tak na niebo zápatrowat ; kiedy oczy (woie w niebo wlepiał, kiedy lerce fwoie do Bo: 
brze Z gá, ynicbá proftował, y kierował, kiedy fie rzeczy, y dobr niebieskich widokiem, iedynie kon: 
Dobty tentował; Bog fie (am poczuwał, áby go žiemskiemi dobrami uprowidował, iákosz (am nie“ 
ftóra: proszony, lákobowi deklarował , że iemu y potomftwu iego, w dźiedźićtwo wieczne, źiemie 
„ St“ | kráju tego ( w ktorym zafypiał ) cále, y zupełnie darował. Terram, in qua dormis, tibi dabo, 
iśkiey: © femini tuo,  Niemogtá niefłużyć lákobowi žiemia, kiedy ták lakob niebu, y niebo fprzy- 
mego; iało Iakobowi. * Powinien był od:Boga, ziemskie dobra obfičie odbierać , ktory (ie umiał o 
Bogá | niebieskie ftarść, y tak niebem kontentować. Podobnym torem, y śladem Oycá (wego, przy: 

„ Jess fzedł do fortuny Syn iego, lozef Párryárchá. Niewinny od młodośći fwoiey, áž do ftárosci, 
0 10+ czyfty lozef w młodym wieku, odebrał prognoftyk fortuny „ktorey miał dość w wieku me: 
hodži | > skim. Widžiat podobnie we Śnie, láko mu fie gwiazdy, kśjeżyc, floňce kłaniały , iako całe 

ofpe: niebo do niego skłaniało wyrażaiąc, iáko mu fprzyiało, áiáko iego nabożne cheći, czyfły ży: 
Pk | wot śkceptowało. Vidi per [omnium, quafi folem, © lunam. ©" fellas undecem , adorare me. Gen.;37 
poresk Widźiałem prawi, iako mi fiońce, kśieżyc,y gwiazdy ktániaty fie, y przyiažnia (táwialy. Ten ` 
zem | želozef widźiał; iako bogatey w žniwie niwy (nopki, lego (nopkowi pokłon oddawały; 4 
„Nie. | przezto przyszłe nad Ægyptem panowanie, y żyznych lat urodzaiem, Aigyptu konferwacya 
„przeć |  figurowały. Putabam, quafi confurgere manipulum meum, ©“ fare, uefiroiq; manipulos circum. 
„(zcze' Jantes, adorare manipulum meum. Powftawai ná polu żyznym fnopek moy, á (nopkowi me: 
jt, q mu, wasze fnopki , ádoracyą y pokłon dawały. Sprzyiało niebo lozefowi, y lozef skumat fie 
yato | z niebem , towarzyszył z gwiazdami, wnet fie žiemia poczuła, wnet (woy urodzay, obfitość 
a, żle | |. požytkow, do nog lozefa skłoniła. Powftał fnopek Iozefow , powftálá fortuna lego, že znie: 
eniaá | bem fie kamat, y trzymał nicba. Muszą (ie fame, źiemskich dobr urodzaie garnač , y hot: 
ezBo: | dować temu, kto z niebem trzyma , y w niebieskie fawory obfituie. Zá niebieskiemi dobra: 
jm, | hy faworami , idą do ludži ziemskie. Wyražilá experymentalna tego figura, w oblubień. 
Przy; | cu (woim dusza nabożna. Manus ejus tornatiles aureæ , plenz hyacinikis. Rece iego złote, bo Cant. g: 
gmo" hyacyntow, drogich kamieni pełne. Hyacyntowy kolor, kolor niebieski, y byacynt figura nie- 
g bude bá, zkad mu Symbolifta przypifał. fulget imagine cali. rece pełne hyacynthow, fa- rece pełne 
rafa. || dobr , y łask niebieskich. fulget imagine cali. Y niedźiwćj, že manus anrez , rece bogáto fie 
Jema | | maig od złota; kiedy pleng byacintkrs. Kiedy fie hyacynthami , niebieskiemi dźiełami zalzczy. 
lie Ce: |, cá18: kiedy w niebieskicy barwie chodzą , á fzczyrze ná niebo robia. Przechwalał y przenošiť 
obey: Zbówićlel, w dźiśieyszey Ewanielii , lilii chwałe, y zAszczytow doftátek, nad chwała Salomo- 
oraig nową. Nec Salomon in omni gloria fua coopertus est, ficut unum ex ihis. Przechodźił Krole 
„wpo” |. wszytkie Salomon, pompa, śpparencyg, chwałą, doftatkiem. Przewyčiežylá Salomonow do 
ut. Ee ftatek , y chwale, chwała y okrafa lilii, że tá nayszczegulnicy fig niebu podoba , y niebieski 
„(gośća | náránek pafcitnr inter lilia, paftwiska fwoie, fmak [woy Boski kontentuie liliami, á lilie niebu 
goa Aasaa | KRA fig 
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fie rosktádái4, y kandorem czyfłośći, y dźiewićtwa, y wonia dobrey cnot fľawy. Chrifi ba 
nus odor. Bogu y niebu zálzczycaia: y przypifał Symbolifta. Clef femine natum. Niebieskie: 
go rodu, y duchá lilia, przeto w okiafy doftátnia, Niemoże fchodźić ná źiemskich dobrach, 


fzukálacemu niebieskich, piłneńtu niebá, Ziemskie dobra, fame fie wtracaia. Aáronowa laską, 
Nam.r7. ledwie fie ná ołtarzu Boskim w Swiątyni iegó, ná noc jedne złożyła , Bogu ofiarowała , y ná 


fłażbe Boską oddała , wnet perłowym kwiatem zakwitła, migdałowym owocem zarodźziła. . 


Nie (chodži ná pokarmie doczelnych potrzeb nikomu, kto cnotą, uprzeymym ku Bogu kan: 
dorem zakwita, y kto Bogu; y niebu wiernie fłuży. Figure tego Bog pokazał w ftározakon: 
ney Arce, wktórey rázem złożyć Moyżeszowi nakazał: Tablice prawem Bożym, džiešiečior: 
ga przykazania zápilane, y manne cudowną, wszytkich pokarmow (makami, fľawng, y zále: 
cong: dálác w tym znać, že ná fłodkiey rhańnie, ná pokarmie , y doczeínym obeščiu, niezeyd 
džie nigdy , kto fiz fzcżerże praw Bożych trzyma, y kto ie cále y wiernie zachownie, Pytał 
Cypr. 1. fie y badał rzeźwym duchem Cypryan. Quando fatum ef, ut juho pe(fint deefe fubfidta vita, 
de oper. A kiedy kto? y gdźie widźiał, áby wiernie fprawiedliwemu, á niebá, y Bogá pilnemu , y zba- 
wienia, nieftálo docżefnego opatrzenia. Prżyrzekał Dawid; Iunier fai, etenim fenni, ©* non 
PIAL136: yidi julłutm darelittum. Stáržatem fie niewidźiałem , áby Bog opuśćił fprawiedliwego , bo 
lubo n4 czas ułomnośći ludzkie, niedoftatkiem ińkim skarze, y utrapi, śle wńet, ile doli iego 

Dan. 8, trzeba, *y duszy iego pomócna, pocieszy, y wyżnawał, jako dożnał Daniel. Non derelinguiss 
| diligentes te. Nieopuszcżasż Boże tych, ktorzy čie prawdžiwie miłuią. Y czylisz opuśćił Da. 
niela miedzy lwami? troie pacholąt w ogniu Zuzanne w potwarzy, Eliasza ná puszczy, Das 
wida w perfekticyi, Iozefa w wieźieniu, loba w czartowskim udreczeniu, y tysiąc innych, ktos 
rzy iako niebu fprzyiali, Boga wiernie kochali; ták opieki, y cudownty pomocy Božey ob: 
fićie doznali. Wyznał Medrzec: Ishorum animz in manu Dei funt , ©“ non tanget illos tor: 

` mentum mortis. Sprawiedliwych dusze , y wszyckie intetefla, Bog ná rece fwoie Boskie bied 
rze, piaftuie, utrzymuie, innemu ich y ná cudze rece niezdaie: bo cudze rece lekkie, 4 niepo: 
żyreczne: śni niedopuszcza żog, žeby nieszcześćia iakie przemogły, przećiw fprówiedliwemu. 
Dopuśći ná czas utrap €. zá niedoftatki ludzkiey krewkośći, niedoftatkowi iakiey doczefno« 
Pfal. 5. $či, śle przemoc, y przetádowač, á przewyčiežyč niedopušči. Y przyznawał Dawid: Domine; 
ut fcuto bonz voluntatis coronali mos. Ze Bog fprawiedliwym dobrą, y uprzeymą wolą, dał 

zá tarczą, ktora nieprzyiažne odbiia , nátarczywosci. Niemasz od złych nálazdow pewniey« 

szey tarczy, y beśpiecznośći , iako dobra wola , (zczerey ku Bogu uprzeymośći. Przyznawał 

Pial, go. dáley Psalm, y przyrzekał fprawiedliwemu, nieba y Bogá pilnemu, Scapulis fuis obumbrabit tt. 
bi. láko wiec miedży ludźmi przyiaćiel, ábo zaftepca, pokłada fie na obrone, y zafłone druś 
giego przećiw biczom, 450 nátarczywym nájazdom, tak Bog fprawiedliwego fam fobg; y rá: 
miony fwemi zafłania, záftáwia,y am fie ná nim iákoby pokłada; by nań zle nájazdy, y prze: 
ćiwnośći, nieprzemogly,y nieprzewyčiežyty. Scapulis fuis obumbraviť tibi. W skazówał zatym 
wszytkim, y pokazał droge dobrego mienia, y opatrzenia doczelnośći Psalmifta. Timete Das 
minum omnes Santi ejus , quoniam nihil deest timentibus eum. Boyčie fie Boga ludźie (práwie. 
dliwi, pomnażayćie (ie w zbawiennośći, 4 (chodzić wam niebedžie ná opatrźeniu doczelno. 
śći. Diviter egerunt ©” efuriernnt: inquirentes autem Dominum non minuentur omni beno. Lus 
dźie świátá tego fłudzy, y hołdownicy zdadzą fie być bogaći, á či (5 żebtacy, wiele potrześ 
buia, y chčiwie tákng, á wiecey pragná, á niemaig, á či co-Bogź, niebá (zukáia, y (wego Zba: 
wienia, taig od Bogá zádolyč , dobrego mienia, kontenći z Boskiego opatrzenia. Benedi£tie 
* Domitu fuper caput justi. Błogofiawieńftwo Boże nád głową fprawiedliwego, ktore pilanie, 
y ftrzeże intereflow iegó: Sprawiedliwy przeftrzega chwały, y czći Božey: Bog pilnuie broni, 
y pržeftrzega fprawiedliwegó, tak w zbawiennośći, fáko w doczelnosči. Y tak fie dźiało 
z Izráclitámi, puki či zá Moyżesza, iakokolwiek Bogá Gie trzymali” Cśłe otym pilmo; ia. 
kich 4 iśko obfitych dobr doznawali, z Boskiey opatrznośći, w obronie, y w dotzefnym, á 
cudownym doftatkow, pokarmow, y napoiow opatrzeniu.  Ubogaćił ie Bog skarbami Agy- 
ptu całego, fzaty obowia ich nieskażone , lat czterdźieśći ná puszczy zachował. Nakacmił to 
cudowną tnanng, tò zefłanemi ž nieba ptaftwy , iako chmurami. Nápoiť, wyprowadzoną z 
1. Cor, ©poki cudownie wodą. O czym sktádnie Paweł. Bibebam de fpirituali confegnente eos Petra. 
Szła, iako tłumacze dokłśdśig wszedžie zá Izraelitami , gdźie (te tylko obročili, opokś owa; 

Num.  zktorey laską fwoig, fłodkich wod rzeki Moyżesz wytoczył.  £ercuffit bis filicem , egrefe 
aqux largrfime, ta opoka zá Izraelem y obozem iego, wszedžie fama mocą Bożą toczyła 

fie, y ftodkich wod napoiem Izraelity peita. A Paweł S. twierdźi , bibebant de fpirituali zdu- 
chowieńftwa, zduchownośći napoy brali: Bibebant de fpirituáli: Staranie duchównośći , pośl* 

lało Izrścla napoiem docžefitosči , brbebant de fpiritzali, £ótwo, y czefto opływa, y doftatnim 
opatrzeniem, y obfitemi fercś poćiechami, kto fie prawie Boga trzyma, y prawie Bogu fłaży, 

Jet niebu przvia, y fwemu zbawieniu. Olycha w nadžieiach, w pragnieniach: y ftárániach docze- 
" 2. fnošči, niedbalec zbawięnnośći. Zalił fig Bog ná to przez Proroká, Dno mala fecit populus 
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geus, mie derelignerunt Fontem aque viva, € fecerunt fibi eifernas difipatas, 44e non valent 
continere aquós. Dwa grzechy > dwoie głupftwa, y dwie fzkarady, lud moy niby to wierny» 
śleć nieftworny popełnił; mnie zelżył , fobie zászkodziť. W zgardžiť mna zrodłem niezgrun: 
towanym, y morzém niezbrodzonym dobra wszytkiego» ták duchownego, y wiecznego» iako 
doczelnego , y źiemskiego, pokopał fobie lud moy , w światowym ftśraniu , włafnym zabie- 
giem, puke y ofchłe ftudniská, w ktorych choćiaż fie pokaże co źiemskiey wilgoći> tò Wnet 
ulycha, y niknie> y ginie, que non walent continere aguas. Mna Bogiem» y flużbą môiž> y 
moig zatym gatdźi opatrznośćią ; chce fie dobrze mieć, śle bezenýnie Boga dawce dobra 
wszytkiego » á mieć fie dobrze niemoże: bo non valent continere aquas CO bez moiego błó» 
gofiawieńftwa» ludzkim ftárániem, z iedney miary dobra žiemskiego przychodźł to inną 
ftroná odchodží. Swiatowi pracownicy , doczelnośći zdadząć fig być mocnemi, tak po: 
wierzchney pompy pozory; ták pokazuia zwierzchnie kolory; śle w rzeczy (4 žebracy, (g: 
ubogiemi, bo wielom dłużnemi» y z wielu miary Z wielu pragnienia potrzebnemi, zatym 
y niedoftatniemi. Záilte z Medrcem wyznać. 1z6erte funt providentia nofire. Niepewne f% 
nasze ftárania, płonne zabiegi, czcże» y dáremne pragnienia , ktore (ie niczafadzają ná ftára- 
niu nieba, y zbawienia. Boda w Bogu, z Boga wszy“ 
tko pošladač! Tżalisz Bog nász» nie left Pan wszechmocny> y wszechmocnie we wszytkie 
dobra dofiatni? Ježeli nie ieft nieprzeczerpany > nieprzebrany» rak Ww doczefney, iakoli w zba: 
wienney opaznośći? Y dać može, y chce» tyle» ile nam dofyć» y nád zamiat» byleśmy ie; 
mu, iednemu Pánu fiużyli, á od niego jedynego pottzeby nósze opatrować» pragnienia nás 
sze kontentować chčicli. Ižalisz Bog nász nie dobry» y nielirośćiwy £ iżalisz nieíprawiedli: 
wy? a (zczodrobliWy nieskończenie? toli e wisc dadza zwyčiežyť naszym chečiotn, Boskie 
litošči? V wiec możemy my Bogu wierniey fiużyć? niżeli nam Bog fzczodrobliwiey płaćić, 
ý nas opatrować? A možeszli Boska litość zćierpieć? możesz ópuśćić , y nieukontentować 
{fluge wiernego? á fobie uprzeymego? Stawa przy Bogu wielkim oczywiśćie dokumentem 


4 


yže z Bogiem trzymać, 4 z Bogiem» 


Auguftyn S. Sž 
yandos ? Kami B 
wdžiecznych : karmi buntowňych chwały Imienia fw 
niebedzie prawych fwóich chwalcow. Karmi pogany, 
Ščiany ? Karmi złych» ktorzy fie gotuią ná potepie 
pracuią ná niebo, y zbawienie? Pół 
tem? Karmił Bog» Y čiebie famego, kiedyś grzeszyŤ: y Bogiem gardził» 4 wiec karmić prze: 


ftanie, kiedy go bedźiesz chwalił, y wie 

majora przfiitu s an minora negabit, Talić niewiecey Bog ći uczynił, kiedy ie z niczego 
ftworżył? kiedy ćie fam (obs, y śmierćig fwoia odkupił, kiedy ćle w Duchu S. poświećił, 
kiedy dla čiebie., y twego pożyćia ftworżył świat, y dla twego zbawienia ftworżył niebo, y 
w nim wiecznego żywota počiechy> y roskoszy. A wiec, ktory ná čiebie wyłożył wszytkie 
skarby wszechmocnośći , mądrośći Boskich , y litosči, Zalowač ťi može opatrzenia potrześ 


, 
bnego» žiemskicy doczelnośći ? Dałći Bog» co iet wiekszego, bogatszego? lepszego, nie< 
bo, y fam Śiebie ná niebie, 4 wiec żałować 


bedžie tego» co ieft nieskończenie podleyszego 
żiemie , y co ief ná żiemi dobra doczefnego. Qui majora przfitit , an minora neg 


og łotrów > zboycow , y potepienia fwego ro 

ego wzgatdźićielow. A wiec karmić 
4 wiec opuśći prawe, y wierne Obrze: 
nie; á karmićli niebedzie tych; ktorzy 


Pajcebat Dominus [e contemneniem , ©” non pajcet [e timen: 


abit» Ab 

nam też cale fchodžito ná dobrach Žiemskich , ižalisz boigcym fie prawie Boga niedofyć , e 

nieíchodži, y niezeydźie im ná niebieskich. Rozum; y żdrowie baczenie pokazuie, že leś 

psze ieft na zawsze ná wieki» niżeli na dźiś, lutro, dobre mienie. Doczefność > doczefne: 

mu pożyćiu» ná dźiś iutro fłuży , dobra zbawiennośći, dźieła pobožňe, łaski Bože, skarbig 

niebo, skarbig dobra wiecznošči. Y wiec nie tu wszytkie łożyć sity> áby fie dobrze mieć 
ná wieki? Byśmy (g nie mieli dobrze docześnie ná źlemi: dość nams żebyśmy fie R 

- mieli dobrze ná niebie wiecznie, Amen, i AA 
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[bit> Ná koniec konkluduie z Hieronimem. Qui Hien 


afcit latronem , non pafcé: innocentem? fi pafcit damnandos, non pafcet libe: Aug Toy 
botnikow grzesznych, y nie- A ? 
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Ná Niedziele pietnafta po Swiatkach. 
Maguificabant Deum dicentes, Quia propheta magnus furreżit s 
„ uobis, © guia Deas vifitavit plebem fuam. Licz >. 
Szczęśliwy tym (prawom Proceder, y koniec, ktorym z BOGA 
początek. Z okázyi Elekcyi Magiftratu. 


Coszli bárdžiey BoGA prośić? 


72 


o coli pokornieyfze fapliki, pízed Móiefcatat Boski 
zánośić? Zá cożby ferdeczńiey Boca wielbić; 4 riayupržey mieyíze , dobroci iego; 
oddáwáč dźieki? iako za prawe Proroki, ktorzy by ftánem dufz nálzych , y zbá. 

wienia : jáko za prawe y dobre Mágittraty ; ktoreby ftanem P4ńf, Miaft, boli in: 

nego zgromśdzenia, prawie y (zcžesliwie rzadžili, Wielbit Izráel! Boga. Magnificabant De: 
um. Ze Prorok wielki miedży niemi powítat, duta Propheta magnus [úrrexit y przyznawśli 
Bocu , że Bog miłościwie lud {woy nawiedźił ; kiedy fprawce dufż, y rżądzce zbáwieiiiá 
poftáwit, godnego Proroka: quia Deus Uiftavit plebem fuam. Podobnie litość Božá lud 
{woy nawiedza, vifitavit plebem [ vám, kiedy mu tzadzce dobre y mądre fprawce, godne daie 
in duce, čuňm in toto exercitn, Wiecej należy ná 
obtym urzedźie, niżeli ná całym pźńftwie, 4bo polpolftwie. Pizeżacnezty ptzelzlachetne Miá: 
fto to, zabiera (ie ná elekcya Mśgiftratu! Chwal pofpolity obyczay, poprzedzálacych elekcygi 
do Bogá luplik, przy folenney wotywie, day Boze iáko nayftśtecznieyfzych. W tym ż4ś fžcze. 
rze przelirzegam, że jáko Bogi, o prawy, y dobty Mśgiftrat, y o dobre utzedniki Bogu (ii: 
plikowść , tak elekcya Mágiltratow, y. urzedow, dyfttybute, iedriym Bogiem á nie prywatną, 
kierowść, y fptwowść należy. Bo,iako von ef poteftas nifi à Deo. Ták powízechných, iśko 
páttykulárnych urzedow władza, od iedynego Boga pochodži, ták telž tey fubiekta y admi4 
niftratoty z Bogiem (ie, y z Boga, á nie ż ooh tefpektow, obierść, ý ftánowič powin: 
ny! Wten czás, y tám fzcześliwe urzedy bedą, kiedy,y kedy z Bogiem, y z Bcc, Duchem 
Bożym, nieprywatą ftánowia fie urzedy Mágiftrat, y Elekt z Duchá Bożego, , bedzie ťzá: 
du fzcześliwego. "To mowie, 4 do pofpolitfzey Ghrześćiańftwa nátikl dodáie powfzechneyż 
Szcześliwym progtelsem wfzytko fig prowádži, co fie od Bočá zaczyna. Szczęśliwy tym, 
fprwom proceder, y koniec, ktorym ieft z BoGA początek. Ad M.D. G. Cześć y Honor 
Niepokálánie Pocžetey Páliný, y Przedžiwncy Boca Mátki; 
Nic powinnieyfzego, iáko żeby Mágiltratow, y każdych pt#zýdencýi elekcýe, iáko fiti 
bjekta, Boskiey władzy Adminiftrow, ná Boskie, ná źiemi brákui4., y inftalluig namieśni; 
ctwo; ták nie ż4dną prywatą, śni źieńiskim relpektém śle iedynie kietowśły (ie Boskim Du; 
chem, Ták dekretowálá Stolicą Apoftolska w Leonie Wielkim Non przrogativa terrenń 04 
riginis- obtinedt unitionem, fed dignatio czlesti: grati gignat antistitem., Nie źlemskie tefpe< 
któ, śni rodowitfzey krwie požory, śle niebieskie fawory, łaski Duchá Bożego natchnienia, 
ftawiać, y obierác máig Mágiltratý áni ze ktwie , śni z prywáty ťodžič fie máig, śle z Bo- 
skiey łaski, y Boskiego braku, tak w pańftwach. Woiewodztwách, Zientiách, láko Miáftách 
dignitárftwá, y píezydencye,  Dśli o tym znać ftarzy Lacedemiończykowie, prawem fwoimi, 
śrcy rozumným, y obyczślem pobożnym: u ktotych nowo kreowśny Senátor, w Kotonie 
natychmiaft, do wlzytkich Kośćiołow, y ołtarzow ; prowádzony , tam ofiary winien był od. 
dawść, Wyznawá sc: že z Boskiey łaski naypiefwey, y zniebieskiego Braku, á dopieto z ludze 
kiey elekcyi, fwoie odebtał dignitarftwo , yprezydencyg. Tym trybem Alexander Wielki, 
o ktorym kraju, y pśńftwie zamyślał ; aby go fobie zchołdował: w przod Bogom ofiáty od. 
dawał; (uplikuiac : áby raczey niebieską decyzyg, y wfetcach ludzkich fprawa, dobtowols 
nie był zá Páná y dyrektorá ákceptowány, ániželi oreżem, y btonig inftallowśny. Jakiego 
fobie od Bogow życzył Alexander fawotu ; tákowégo doznał Saul od Boca prawego, fiá L- 
zráclskie páúftwo wybrakowśny, Abiit cum eo pars exercitus, guórum corda tetigerat Deus. Bog 
wyznaczył Sámuel namaścił, lüd ákceprowat, y żołnierftwo Sáulá uznśło zá Ktoła, Páná 
ktorych Bog ferce tkugł, y (prawił. Wteneczás ludzkie braki, y elekcye, ná fzczęśliwe tz. 
dy lekow inftalluig, y Mágiftraty ftánowig: kiedy z prawego fercá, z Boskiego nátchnie. 
Bla NIE Z prywatnego refpekta urzędy ftówśją. Nie może mieć dobrego pfogrefłu y fzcześli+ 
12803 co fie poczyna, y pochodzi z prywśty, nie z (ercá prawego, áni z Ducha Bożego. Oa 
fądźił ták Wielki Leo: Difficile ef: ut bonô peragantur exitu; que malo funt inchodta prina 
#10: Niemogą wyniść urzędy ná dobry Koniec, ktore máig zły początek czego Świt dłu; 
gimi ., 
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K A Z AN Il E 295 
eki doznawał; to Pizo U Tacita zeznawał. Nemo unquam iisperium fiagitiis qużefitum SA 
bonis artibus exercuit. Niewidzał $wiát nigdy, aby fie kto dobrze; y prwie ná urzedzie prá: a 
wil ktorego żle y nieprawie nábyt. Doyźrzał złych rządow. fundśmentu Bózyli S. y wyiawił: 
Nam gui per homines potefiatem fbi ipfi acquifiverunt fervi funt eorum, quorum favore adječti BafLEp; 
funt. Jakiefz kolwie urzedy, y Magifraty , (żląchetne śbo mieyskie, ktore fie ftánowiž, ludz. 
kich prywat promocyą, á nie Ducha Bożego elekcya , prywatom promotorow ftužyč múlz4, 
y chołdowść , 4 niepofpelitym, y niepublicznym inteteflom. Acz ná przeftroge elektoťow, 
y to przyżnać potrzeba: Ze prywatnych tefpektow y dúchow Elektowie, nietylko fie dobrú Ecd žb! 
pofpolicemu prženiewieržáia: śle, y famymže ptomotorom fWoim , y elektorom, czefto ňie. 7 
chże złe wiekfze wychodzą. Ze mine hiftórycžne džieie, Mš: 


drzec Pański pržyrzekt: Donec żecipiat, ofculatur=manus dantis: pro bonore reddet ĉi contume: 


"lam.  Niepravy elekt, honot zápláči obelgg fwoim Elektotom. Piľmo S. przywodźi nie 


prawa złego ducha promocy3> jáko niewiáfte na Boską ftolice, y doftoyność promowował 
czśrt w táiu. Erítis ficut Dii. Aby próweinu Bogi czći ublizyt: aleć táž fama zła piomocya, 
ná iegoż fie głowe zwálišá, aby inú ia (tártá, Zpfa conteret capit tuum. Tyś niewiśfte nie: 
prawie wynośił: tá Giebie prawie, dobrze zgnbi, ý głowe twoie zetrze. W kśiegach S6- 
dźiśckich , drzewá Ge zmowiły ná elekóya Krolá, przyfzły do Giernia; y głogi, pánowánič „ ... . 
ofiśrowśły głogowi, dôsé nieprawerńnu. erant liga, ad rhamnum : weni iape: Jidić. gz 
ra fuper nos. Jakofž (ie udała, ták nie prawego ducha , ná zły głog, y fzśtpisce á krwawia: 
ce Głernie , skłoniona elekcya? Nśieżyło Ge, nadeło wnet hárde čiernisko ná famychże Ele. 
ktorow » wnet okrúrňie obutzyło, ý obtućiło. Eggrégiati ignis de rhamno, © devóret Cedros 
Łibani. Niechay prawi z głogu, Y čieťnia, to ieit, ze mńiey ż władzy moiey, wynidžie ogień 
Cedry Libáfiskie. Wiybrákowány głog ná urząd úznał gódnieyfze nad śiebię 
Cedry, y nie pómniał, że mu hoňofú, y urzedu uftąpiły; y nań krýski (wole dáty : pietwízý . 
gniew, y ogień, ná gódnieyfże elektory , y promotory obfoćił. Bodaj byśćie fe tego kiedy 
w Polížezé nólzey; w Miáftách Wálzych, nie nápátržyli wizerunku. Niemože ná dobre wy< 
niść piywatą . á nie Duchem Bożym (práwiona urzedow Elekcya. Łatwo, śrcy prédko, duch; 
y rozum ludzki, w brakach Urzedów , yw Elekcyśch pobłądźi; ieśli gó niefprawi w nžtíznie 
ná (erču Duch Boski: qu0ru% terzgiż torda Deus. Nieiednemú Mśgiftratowi ludzkich refpe- 
ktow rozfądkietn, wybrakowaneńu, jako Rzymskiemi niegdy Konlúlowi Sergiufzowi Gálbie, ... 
przyznáč porržebá. Onim Tacitus. Majòr privatos Uifus omnium tonfenfu, capax Imperii, hifi Taa . 
l} fie coś dobrego, urząd wyiawił, y pókazał nieprawego. R 
Maogifiratus ofendit virum: Dawne przyflowie: Mógifitaty úrzad pokaże, co kto wśży, y Bor zd 
moze? Ef, qui fultus apparuit, poh quai elevatis in [ublimé. Nieieden pržed urzedem; izá rOY.39 
coś miany, ná tirzedźie žá nieuká, 4 czéfto zá głapca uznany, y wyśmiany, Ani błedów po- 
dôbnych: áni niefżcześliwych żawodow » ták co do prywatnych; iako co do intereflow pu: 
bliczných , uniknać nie moga utzedow ftanowienia , y Elekcye; ktore fg prawym fetcem do 
Bogź nieńdśig; áby z Boga Duchem Bozym, fżcżeśliwych tządow Magiftracy wybrákowátý, „ 
Dát Bog wizertink Elekcyi prawey Mágiltratow ,y opifał u Moyżelza ; ftánowiác: Córgre 
gabis ómnem cztum udośliuim tabernaculi, Zgromadžiíz lud cały, do prżyśionku prżybytkii 
mego Bożego ; tam przed obliczem Boskim, lud przełożonego, y rzadce (obie biákowáé 
bédžie. Niechay znája Mágifiťatý, že od Bogá urząd, y władzź móaią 4 niech fi ná urzże 
dźie Bogá trzytośią: niechay Flektorowie wiedzą: że przed obliczem Bożym, urzždy ftá- 
nowić máig, Boga wzywaiąc; y Duchá iego Nayświetlzego, jáko wzywáli Apoftołowie ná Act 
Máčicia. Tu Domine gni corda náj omnium oflende, Gnetm elegeris. Ty Bože ktory fetcá o 


y niech popali 


" wfżytkich widźifż, (práw, y nátchniý (etcá nalze; niechay tego wybtákuja ; ktorego ty. fam 


Boże ofądziłeś ná ten urząd doftoynego. Ten či Boć wyrážit, y pokázal Elekcyi wiżerunk, 
w Aátónie, Arcy Kapłśnie. Kazał BoG Moyzefżowi, ňá imie dwśnaftu pokolenia, lasek tos 
witie dwánasčie, pod imieniem kaźdego pokolenia, w Świątyni żłożyć má ołtatzi, á roľa Num.17 
by przed obliczem Božym zákwittá laska; ten ťžádý obiąć , Iatácleijň w rzeczách Boskich, "ĘĄ 
miał rządzić, v fpřáwowáć, Żókwicła laska Aátonowa. Zmienić gerininajje virgam Aaroh, 
turgentibus geminis, flores eruperanit. Izráclskiego Prezydentá Aáraná laska zákwlrdá , izáliíz 
a rządow [zczesliWwosci, wiżerunku niepokazálá? bo fie przed Bo iem ná ołtarzu 

rakiem Boskim, nie lúdžkich prýwár fefpektem > ná urżąd [woy initallowałą, Beda in fore 
rządy, zakwitną dobrá prywatne, y pofpolite, kiedy weżwawfzy Diicha Bożego; tak prawym, 
-y fackyrem fetcem, Blektye ludżkie , brákowáč Elektow, y ná Mágiftratý utzednikow ftA- 
wiść bedą; iakoby ná ôlrarzu (woim , fam Boa wybrakował. Ználi fie ná tym Izrśelitowie 
krorży iednoftávnym fercem , po Śmierći Jozuego, Rządce (Wego, do Bozá fie. udśli po in- 
nego. Pofl mortem Jofné cönfuluerunt fil Izrael Dominum: Quis afcendet ante nôs? > erit ide. 1: 
Aux bolii? ©* dixjt Dominus: Indas afceńdet. Szczęśliwe rzędy, ktore od Boga wychodzą, 1.Reg, 6, 
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y Boskiem fie Duchem ftáňowig. Szczęśliwie rzadžiť Saul, 4 potym Dawid Izrárlem, kiedy | 


rozkazem Boskim od Sámuelá namófzczony, Unges, quem monfirauero tibi. Ouzefivit Dom. | 
pReg.1 nus virum juxta cor fuum. Błogoftáwi BO G utzedom , ktore do fercá Boskiego przypśdśię. | 
Szczęśliwy urząd, Kiedy Bóski Elekt, Boski dilekt, y kordyat, Opak BOG żált fie, y rułs | 
ne paňftw przyczytał , tak niefzcześliwym rządom; iako nie z Boga obránym urzedhikom, | 
Ofese 8. Regnaverunt, €9* non ex me. Krolowślić rządźilić, źle čo do śiebie, Źle, y nieszcześliwie co do 
ludzi, y poddźńftwź : bo nie z molego braku, nie z moiey śpprobścyi; urząd, y Mágiltrat 
ošiedli. Regnaderunt €“ non ex me. Widział Izáiasz Tron w niebie, bez watpienia» fzcze: | 
Ifaiæ. 6. śliwych rzadow ftolice, śle ten tron, ná Kościele fie osádzať. ža que fub ipfo ( to ieft ‘fub | 
throno ) eránt replebant templum. Oraz zuáć Prorokowi dáno, że Kośćioł, ołtarze, toieft fam | 
Bóg, y Duch Boży, á respekt wiekszey czći, chwały Bożey wynośi ná trony, ftanowi Máj | 
giltraty. Tym torem Elekcye urzedow wszytkich, ftánówič nauczył famegoż przykład Zbá. | 
wićiela, kiedy Kościołówi (wemu ftánowič miał urzedniki, naypierwsze Apoftoły, całą nod | 
przed Bógiem Oycem ná Modlitwie ftrawit. Erat pernočtans in Oratione Dei: Názájuuz 
dopiero promulgował, ktore z Boga Oycá, Bog Syn Apoftoły, y fprawce Chrześciśńttwś wy. 
brókował Elegit ex eis duodecem guos © Apostolci nominavit. Niedosyć miał Zbáwičiel ze 
ná modlitwie, že zBoga Oycá, y Duchem iego, oraz Duchem fwoim Swigrym , od Oycá, y 
Syna pochodzącym Apoľtoty, y Magiftrat Kośćielny brakowat, śle nadto chćiał to odprawić 
pod czas ńocy. Erat pernočtans im oratione. Wczym ludžiom dał wizerúnk , y presktypcya 
Elekcyom. Madrze Philo o nocy uważał. Terram operit, difoooperit czlum. Noc záfšania, Zá: 
čmia, y poktywá przed ludžkicitii oczyma Žiemie, odktywa má oko wyfkawia niebo. Wsrod | 
nocy, Ziemskie fie taia okraly , y doftatki, niebo fie z gwiazdami popilule, y ze (woiemi plas 
netami. Z ktorey uwagi, tá ieft mola illacya: Wśrod nocy Pan Jezus, Kosčielny Magiftrať 
flánowit, y Apoftoty obierał, pokśzuiąc, y wyrażaiąc , jáko Magiftratow elekcye, żAmykać 
Ocży ná žiemi£ , otwierać ha niebo, y Boga maig: Bo ftánowienia urżedow , iedńym ná nie. 
bo, y Boga wzgledem , á nieźiemskich ptywat refpektem, odpráwowaé (ig powinny; á ták 
dopiero te Magifiraty fa rzadu fzcześliwego , ktore fie ftánewig, przez względ ná Bogá iedy- 
nego , y Ducha Bożego. Y to przyznawał przed Bogiem Oycem © Apoftolech Zbawićielś 
Tui erańt, ©“ mihi eds dedisti. Twoi to Bože Qycze byli, á tyśmi ich dał, y memu Koščio: 
łowi fprawce , y rżądce Biskupy. Y toż famo powszechnie o uržedach wszytkich żapowie- 
Hebr. 5. džiat Paweł S. Nec quisquam fumit fibi honorem, fed qui vocatur a Lea. Niema tak być, śby 
śinbicya, y włafna konkurrencya, y zábieganie włafne, úržad, y honor odbierało; śle Magi- 
ftraty Szlachetne, y mieyskie, y Kościelne urzedniki, zárowno Boskie ma ftanowić powoła: 
bie, A wiec punkt ten, w fzczegulnośći, iako fie kieruie do naftepuigcey przezacňego Miafta 
elekcyi; ták Z moiey y miafta tego, ku fzlachetnemu miaftu obligacyi , Konklúdute go tym 
votum, któryim Móyżesz umieraiąc, żyćie y {woy urżąd, oraz y pieczę ku Izraelowi konklu: 
Num.27. dował. Provideat Dominus Deus fpiritum omnis carnis kominem , qui fit fuper ńaultstudinenk | 
kanc. Boska dobroć, y Opatrzność, przezacnemu miaftu, z godnych Kompetytorow, hiechay | 
fama wybrakuie Magifirat, y wszytkie urżedniki do (wego upodobania, do (zcześliwego, in: 
tereflow miafta całego utrzymania, do mądrego ludem tutecznym (prawowanla, y ržšdženia. 
Powszechńiey wszytkim wefpoł ná náuke, day Boże, áby ták praktykowaná: iakó | 
potrzebnś , przyrzekam że (ie fzcześliwym wszytko progreffem tocžy, co fié z Boga záczyna: | 
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Ták to ieft prawo Chrześćiańska náuká, že y przytodzonym rozumem od Cycefóna uzna. | | 


Ciel. Of, na. Omnium rerum magnarum, a Diis inzmorralibus principiu duceńda futt, Po chrzesčiaňskú, 
bež excepcyi wyznać trzeba, że wszytkie fprawy, tranfakcye, prywatne, y publiczúe; żeby mia: 
ły fzcześliwy progrefs, pożądany koniec, maig mieć z Bogá początek. 4b love furgat ópnś, 
Co radził Poeta Poganin ; to prawym fercem , wykonać winien chrześćianin, aby każde iego 
dzieło , z Boga (ie poczeło. Pawftanie interefs pieknie, ktory fie z Boga zacznie. Ab fové 
furgat opus. A že ná pierwiaftkach fzkolnych náuk reafľumpcyi mewie, y fzkolnych prac, ý 
Pindarus ZábaW niezápotnínatm , przeftrzegam náprzod z Pindarem. 4b ľove prooemium ordiendum , ý 
Virgil. Z Wirgiliuszem Poctá. Ab love Prinepium Mufe, € in lovem definite Muf. Od nieba 
fzkoła, od Bogá záczynać fie ma nauką wszelka, á ták bedie fzcześliwy pofiepek umicig. 
_. tnośói, zá błogoftawieńftwem #oskiey mądrośći. Powszechnie wszytkim, dó wszytkich fpraw 
Syna doradza S. Biskup, y Krafomowca Synefius, Dens fit aufpex diki, © operis omnibus. Niech 
' bedźie naypierwszy Sprawca Bog, y powod dźieła każdego, á pewne bedą {prawy nasze po. 
wodżenia (zcześliwego. Hafto to było Sephoklefa , światłem rozumu przyrodzonym oświć: 
Plut,  conego. Dens #shi Dux, fed nemo mortalium! We wszytkich fprawach moich, procederach, | 
nie ludzka Siła, y rádá, śle niech przewodnikiem Bog bedźie,y iego łaska, Właśnie tym fty. | 
Pfal.r18. lem Psalmifta Bogu fie oddawał, y fprawy fwoie. Lucerna pedibus meis verbum tuum Domine, | 
Sliskie fa ludzkie dtogi, krewkie ludźiom nogi. Nic łarwieyszego ludžiom , iako ufterkńać, | 

y ták wiprawie zbawienia , iakeli doczelnego rofporżądzenia pobłądźić; 4 więc fowo twoie 
i Boże; 
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droży Śmiertelnośći moicy 
wo dla nas Ciátem (ie ftáto. 


y wszedžie 
Bože świat 
mundi. Spuść pra 
go. Pana y Bogá naszego. Ipľa me deduxerunt, €> a 
Światło, yta prawda Bog Człowiek, Syn twoy Bože Oycze, poprowadźi nas w podroży nafzey 
fzcześliwie , poszcześći procedera nasze, y doprowadźi do skutku fzcześliwego, y wyniešie y 
wyftawi wgore. y wylokośći facześćia pożądanego. Wzywa zátym wszytkich nas Tsalmifta, 
do tego światła Bożego; ktorym lam błogofławił procedera fwoie, y doznawał skutku (zcze: 
śliwego. Accedste ad Deum , ©* illuminamim, «> facies veftrz non confundentur. Przyftepuy Pál, $8 
č.s kiedy fprawy + interefla wasze zaczynać mačie od Boga, nieftworzoney światłości, oświe: a 
cayčie rozumy + iako:fie rządzić , w procederach waszych mačle, 4 pewnie uydźiećie zawfty: 
dzenia y Ćieszyć fie bedžiečie z dobrego powodzenia. Y toć to ieft, co Medrzec nam rśdził. 
ortet prævenire folem ab benedičtionesa , 9“ adortum lucis adorare. Zá wichodem fioňcá, lu sap; 1%: 
dzkie Ge zábawy záczynaią: y fprawy. Uprzedzać wíchod floňca powinien, y błogofławień ap. 1 
Rwa Bożego, wprzod żebrać; kto chce dźiennym zábawom fzcześliwy skutek ziednsć, Kfa« 
niaymy fie Bogu ná wichodźie ftońca. Ad ortum lucis, oriatar lnośfer in cordibus noftris. Aby 
ná rozumie naszym, weszło Światło Bože, ktoreby inwencye zamyfły, ordynacye nasze, ná 
prawą fukceflow fzcześliwych droge kierowało, śby toż światło weszło y w fercach naszych; 
ktoreby śfekta, cheći, y skłonnośći nasze , do prawych drog Bożych , ś potym do prawych 
fzcześliwego toru procederow , y progreflow fprawowało. Prawie mądrze fáre wieki Boga Pierig 
fobie wyrażały, uzymaiącego w jedney rece [nopek ktolow, w drugiey rybe, daiąc znać: Ze 
ták ná morżu, iśko ná žiemi pożytki wszytkie, y fukceffa ludzkie, z reku Boskich wychodzą: 
A to właśnie zapowiedźiał nam Zbáwičiel. Ego (um vitis, vos palmites , fine me nibil potefis Toan, 13 
facere. Bog nasz Zbówićiel, zapowiada fie być winną maćicg , chrześćiany wierne látorosla: | 
mi, tym dokumentem, że iako latorośli winne, wigorem mačicy fwoiey , rodzą fis. żyją, y 
zákwitaia, y owoce rodzą. á nic z lamych šiebie niemaig ; ták chrześćiańskie wierności, y fai 
me początek fwoy, iefteftwa wszytkiego, y przymiotow włanośći., tak w rodzaiu natury, iái 
ko w rodzaiu duchá, y zbawienia, z Bogá iedynie maig, y wszytek wzroft fwoy, przytodzony, 
doczefny, y zbawienny, od Boga biorą ná Siebie, ná fprawy, fukceffa, procedera, ták doczefne 
jáko zbawienne, ták właśnie, iako z mačicy fwoiey winne látorosli. Konkluduie Bog Źbówi. 
čiel. Nihil fine me poteftis facere, Kroku poftapić, ruszyć fig, dopierosz czego dobrego doka; 
zač , czyli docześnie , czyli zbawiennie, bezemnie, y bez moicy pomocy niemožečie, Podo‘ 
bnym podobieńftwem, lubo inszym» toż famo Paweł wyraża. Chriftus ef caput Ecelefie, č7“ 
omnis principatus. Beg Zbáwičiel ieft głowa nászą, á my członkami iego. Jako z głowy ná 
wszytkie członki ćiáłá idžie fpirituxm witalium , przyrodzonego krwie ożywiaiącey dyfpenfa: 
cya; iśko y wszytkich poruszenia, dyrekcya, y władza: Ták z Boga Zbawićiela, ná wszyckie 
wierne ožywiai#cy pośiłek fpływa: á zá lego dyrekcyg , wszytkich procederow doczefnych , y 
zbawiennych; tak iefteftwo fame, iáko y procedera záwifty. A iśkosz tu fprawom, zábawom, 
intereffom naszym, wípomo ženia błogofławieńftwa nie żebrać? iáko nie w Bogu, wszytkim 
nászym prawom, intereffom, poczgtkow fzukać ? aby (ie fzcześliwym progreflem, yskutk em 
cieszyć mogły. łeżelisz Pogan Scipio Ajfricanus, codzień o famym świćie, ubiegał fie do Ka Gellig],$ 
pitolium, y rám do czafu obrad publicznych, przed Ołrarzami, Bogami Kośćieła Jowiszowe: RA 
go medytuigc; publicznym obradom z Boga poczgtkowy fzcześliwych progreflow, y skutkow 
fzukał: y tk zeznał onim Hiftoryk. Hoc eż ad confulatum , © res bene gerendas profutfe e$ 
creditum. Ze mu tákowy do Bogá rekurs, y do naywyższych urżedow koniulatu, y do tzcze- 
śliwych w rządach, y fprawach fukceflow , wftep uczynił. Podobny tryb poftepkow dobrych, 
fam Bog Izráclitom nákazať. „Si guid agendum erit , Eleazar Sacerdos confulet Dominum. Ká Num.27: 
żdey fprawie publiczney ludu wiernego , niech Ge dokłada Eleazar Kapłan, y doradza zdania 
mego. Temu do Boga rekurlowi Medrzec zwyćieftwo Dawidowe nád Glbrzyniem Goliatem 
przyznał. Nanquid non occidit Gygantem , ©” sbfulst oprobrium ex Izraél , quia invocavit Do: 
minut onarpotentem. Doszedł Dawid zwyćieftwa nad Olbrzymem, y Woyskiem thiliftyń Eccl, 47: 
skim» permit David decem milla, å a jeden dźieśieć tyśiecy trupem położył, bo ná po: 
h CCC *. moc A 
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Ambr. I. moc wezwał Boga Wszechmocnego. Y zeznawał o Dawidźie Ambroży S. Nimątid inča | ki 

z. C. 3: fulto Domino bellum adorfus , ideo 1% ommbus triumphauit. Zadocy woyny, chyba od Bogá,ý | J 
zrády iego, nie záczynať, á przeto ná Káždčy tryumfował. Zadńeby nas pokuly, żadne nič. A 
zwyciężyły przećiwnośći, gdybyśmy prawym fercem wszytkie żabawy, publiczne, y prywatne, | a | 


doczefne, y zbawienne, od Bogź , y žá iego błogofławieńftwem záczynali, 6 przed każdą (pra- A 
Sap. 9. wg, y zabawą, z Medrcem Pańskim, uprzeymie Bogá wzywali. Mirte illan ( to ieft gratiam, pe 
ábo benediťtionems ) de celis Santtis tuis, ©“ a fede mapnitudinis tuż, ut he cum fit, © nde cuna cza! 


laboret. Spuść Bože moy łaske y błogoflawieńtwo twoie, z nieba przybytku twego; y z ftos može 
lice Wielmožnošči twoiey, aby ze mną wszedzie było, chodžito, y tobiłó błogofławieńitwa ták ; 
twoje. Z takowym Boga błogofławieńftwem, bespiecztia podtożą, y pośród śmiertelnych | obycz 
Pfal. 22, Ciemnośći» y pośrod przečiwnosči obiecował pewnie fobie Dawid. Quoniańe, fi ambulavero | sh 
in medio umbrz mortis, non timebo màla , guoniám tu mecum es Y fame śmietći nizprzewa- EK 
ža, y piekielnych čiemnosčí mocarftwa przećiw temu, kto z Bogiem poflépuie w zabawach | hraci 
iwoich , y z Bogiem robi, ž Bogiem fe tež (zczesliwego skutku dorobi, Nieinnać nam ráde | | lie pi 
dáie Hieronim , rak przećiw docżefnym przečiwnosčiom , iáko przečlw dusznym nálaždom. En“ 
Hier.Ep. Egredientes armét oratio , regredientibus de platea occurrat.  Niewymowi fik zhas żaden, śni | pych 
es czafu potrzebą, ani zabaw nawałą , śni modlitew trudnością. Krotkie niech bedžie, tylko RZEZ 
* džielne, tylko (erdeczne do Boga weftchnienie, ile ktoć z domti wychodźisz; abyć z4 domem, | ludzi 
ile kroć do domu wracasz, śbyć Bog w dómu, y zśbawom twoim błógofławił. Wychodzifż ABU 
z domu, polecayże Bogu dom twoy, y wszytko w nim iego opiece oddaway. Pówracasz žnod pori 
wu (ie tey opiece, y itraży Boga twego oddaway. Ižali ćię zábawi, zátrúdní, że weftchnieszė Dım 
Przybądź Panie ku wípomoženiu memu, y pokwap fić ku ratunku memu. Krzyżem íe ná. o drtí 
Znaczay, Krzyżem ná fzcześliwy ptogtefs błogofław. Wszak w obiawieniu Jana S, Aniołom troch 
Apoc, 7. zplagami ná świat zefłanym zákažano. Nolite novere , qnoad ufq; fignemus fervos D EL oftri, nati 
Aby tym nieszkodźili, ná ktorych znamie Boskie, znamie Krzyża obaczyli. Wiec ażte odsnemé | j 
aium, ante omnem ingrefum manus pingat crucere, Ale ktoć gdžie (ie zápuszcžasz, ile ktoć | ka, | 
nową zabawe zaczynasz , rhyślą y (etcem Bogu fie polecay. Wszak tego doznał Izráel w E. mai 
gypćie , gdźie Anioł zśbiiacz każde bydle pierwotodne, y każdego (yná pierworodnego, z de. práv 
kretu Bożego zábiiał, śle te domy, y te podwoiė, ná ktorych znak krwie Bárankowey, figu. mit 
ré Krzyża, y Krwie Jezusowey obaczył, wolne miiał, y nielzkodžiť. Goli tylko z Bogiem bietli 
zaczniesz, y pod Krzyżem, Boga twego źnakiem fżcześliwie dokonasz. Z Bogiem "dow 
zaczynaj, Krzyżem fie iego znakuy, 4 żadna niefortuna , żadna ćig nie | zśraj 
zwycięży: zła przygoda. Pod Boskim znakiem, wszytkie |) esa 
iprawy, y żyćie śmiertelne, (zcześliwe zákoňczysz, 19 den 
y wieczne w nicble záczňiesz, Amen, | nez 
| UA 
K | abro 
K {DANIE ia 
7 . r ; a è Foe 
Ná Niedziele fzefnafta po Swiatkach. an 
As spfi obferuabant eum, Cujus veftrum afinus, aut bos in puteum || ci 
cadet , ©? nom continuo extrabet illum die fabbatbi? Luci 14. | a n 
; . AA cala, 
ŽwaWá, ná innych cenfura, złego w cenforze fumnienia proba, chov 
Zli fami w fobie , ná innych naygorśi. thoi 
7 BES 
Ayoftrzeyszey cenfury, y naypretsżey; (podžiewať fiż od złego, y famegoż zbrodnia, sail 
Nayžw2wszy cenfor, naysurowszy (edźia, cudzych defektow , zły zbrodžieň, y nie« WA 

cnota, Experyment tego; dźiśieyśi Pháružowie! lácyé mi byli fami Sabbathu ob: | | ™ 
ferwánči? Ktoremu tylko znich; w fzabatowy džieň, wot abo osie: wftudnia wpa« mak 
dał ( prosze, ziáką to pracą bydź muśiało? ) przećieź niedbaiac ná Szábath: nátychmiaft wo. | cuf 
tu, y ostá, w Szabath , zftudni dźwigali, windowali. Y to im Pan JEZUS wymawia: Cujas | iig 
verum bos, aut afinas in puteum cadet, © non centinuo exiraket illum? — A przečiež či Pha: | by; 
1użowie, Páná Iezusa censurewać Śmieli; ieżeliby w Szabath kślećtwo ludzkie, lubo to krom | bro 
wszelkiey pracy; iednym wszechmocnośći słowem kurował, y ozdrawiał, At ipfi objervabant | pra 
CUM: Naywłaśćiwsza złych» y zbrodniow przywara ludzkich ułomnośći censura: Nayżwa: | cen 
wiey, y ńaytychley innych obwinia: ktory fie fam w fumnieniu nieprzeftrzega. Naymniey: y 
szym; W innych defektom; przebaczyć nieumie, famže w gorszych , wiekszy winowayca. Nay- pi 
óczýwiftsza złego (umnienia proba skwapliwa: innych censura., Abowiem naygotśi, zwyczay; w 
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Przefirzeżmyśie w tym, y obaczmy, Ad M. D. G. Cześć 


bie ná cudże defektá, nayżwáwéi. 
dźiwney BOGA MATKI, 


y Honor Niepokalanie Poczátey PANNY, y Prze 
Pofpolite, y ftare przyflowie: Figulus , figulum edit: gancarz, gancarza nienawidzi, á 

złego , zły nielubi: Sam zły, innego ułomnego obwiniacz, ieszcze gorszy: koło tcyże gliny 

tobi, y w tymże błocku, y kále, fam $iedźi , w ktorym drugiemu przygania. Sam zły, w dru- 

gich y naymnieyszey ułomnośći nienáwidži. leden, ztych Dyogenes żwawy., cudzych oby: 

czalow censor, y obwiniacz, náwiedžit wedle innych Plátona, wedle drugich Aryftyppa: bydź 

może, že obom chćiał przyganić: tam obaczywszy łoże przyftoynie, y po Pańsku przybrane; 

ták jáko z błota ukalany przyszedł» ná łoże wfigpił , zdeptał» y zeszpečiť, Spytany o rzecz, 

obyczaiom pofpolitym przečiwng, odpowiedžiat: Calco Platonis fafum: Depce w łożu Plá- 

tona ták bogátym, pyche. Ale mu odpowiedźiańo dobrze: Calcas majore fafu, Obwiniasż 

innych z pychy, lam pysznieyszy» y dumnieyszy. ` Wieksza, w twoich fzarych , pycha chodźi 

Hrach , niżeli Platonowa , śbo Agryftyppowa w bławatach. Ze kto wedle ftanu przyRoynie 

fie nosi, pyche zádáiesz: Ze ty y przyftoyne łoże depcesz. y pofieffota doftoynego zniewa: 

Żasz, obelge godnym ludžiom, y zelżywość wyrżądzasz » ižali to nie gorsza , nie hardźicysza 

pychá? W rzeczach przyrodzonych przyfiowie» árcy fie prawdźi w duchownychry morálnych. 

Szewce w naygorszych butach, Krawiec w naygorszey (ukni chodži> tak bym w obyczaiach 

ludzkich rozumiał: že Či, ktorzy rádži każdemu látke przypne, y temu y temu fukienke po: 

tzćiwośći przykroją 

potywczeysza do cenfur? y obwinienia, złego fumnienia nie 

Dum guis ex [e śpfo malus e54, talis faciliter malum de alns opiná Naa 

6 drugich trzymać» fadźić mowić. Tákowg zaś do censur, obmow porywczość, Seneka dať: 

troche grubo, z niektorých psow szęzekadiwośćig porownał. Quibusdam quidem canibu: ih- Soy 1 3 á 

nattm 'ejl, ut non pro neceffitate, [ed pro confnetudine latrent. Tale eff gibbofus formam, lepro: remed. 

fus verrucom, calvitiem notet fcabiefus. Nieprzeto prawi firoż dobry, pies każdy, co rad fzcze fortuna. 

ka, bo wiele ieft, ktorym z przyrodzenia złego przychodźi fzczekać , chočiaž nietrzeba y nie- 

masz ná co! y niepochedži to , Z pilnośći firoža> śle ze zwyczaju fzczekścliwośći: tak wielu 

prówi, niežeby złych obyczaiow nienáwidžieli> ná drugich oftra censure wywieraią; bo y fa- 

mi tákiemilz, y gorszemi fie bydż znai% , czynią to tylko z nałogu» nieprzyiážne innym fzcze: 

bietliwośći: tácy ták czynia: iako kiedy fam kto garbaty., cudzą hańbi urode» ábo kiedy tre: 

dowaty oiśka ktofieczke przygania ; bo kiedy fysinie censure dáig świeczbem , abo trupami 

záráženy , y zesromocony. li, 44! alienam nxorem concupi[cit , fuam afpici non vult: € fidei P 

'exaćtor acerrimus, perfidus eh. Liten fibi a gerrıme inferri patnur;calumniator: pźnii furia facri sb, kx 

degus. Cudzotozca, w drugich onie oftrożue weyrzenia potepia: zdrayca wnet przeniewierże: 28. i 

nie záržuči: porwarca, y zdźierca, burży fie , kiedy ma fie kto (wego upomni, Áliena unia 

ým oculis habemus , noflra à tergo. Cudze defekta , zwyczaynie przed oczyma manty » á násze 

zbrodnie zá oczy zárzucstny. Faciet nos wsoderuiiores refpeltus rofiri, fi confuluerimus: nunguid 

©> ipfi role aliquid commifimus, Skromnieybyśmy wielu o drugich mowili , y nie tak byśmy 

potywcza, y źwawą censura drugich» zwłaszcza w mnieyszych ułomnośćiach fadźili , y pote. 

piali; gdybyśmy fe ná Siebie teekrowali; ieżeliśmy (ami kiedy niegorzey , 4 niećieżey poka: 

wili. Tákowých żaś censurantow, dobizć Prorok Izáiasz z morzem wzburžoriym porownaŤ: 

Cor impii, quafi mare fervens Niezbcźny:, iáko kiedy morže wzburzy (ie, y (pieni: bo MO Ihing 

rze nátenczas burzy fwoiey, trupy, muły, kały. gadźiny wyrzuca, ná brzegi morskie, Ízpeči, y E EEN 

kala, z4rzuca brzegi obrzydliwośćiami,á temi własnie, Ktore w fwoich wnetrznośćioch taiło, 

'chowało, záwierálo. Taka iek ludzi nieprawych fantazya. Impii quafi mare fervens. Zli, nie: 

zbožni, láko morze wzburzone, ten obyczay chowaig, zawsze lie burža ná innych» cudzą 

reputacyg , niepoczćiwtmi mazą zarzutami: a co fie w ich fuwnieniu, wich przechowało „y 

naydowało ferc; to drugim ná ochyde zśrzucaią, y ná pohańbienie. Može ich dobrze to« 

wnać , zkominiarzami: ktorzy cudzych kominow fadze obmiatuig » (ami uczernieni, olmmole: 

ni. Ták wielu ná famnieniu , rożnych czernidłem złośći, okopceni, naymnicysze W innych 

makuly, ofirą censura znośić uśiłuiz. Mogłby ich dobrze ftosować do rybitwow. Ci fami, 

czefto po fzyie, z $'ećlami w ftawie, ábo w rżece brodz4,4 przečie z wody, ryby wyciągać uši: 

Ťúig. Ták niektorých censura pretenduie , že z wody nieprawośći tego , y owego wyćiagnać 

by rádá, y úSŤuic, á ná to niepatrzy, y niepomni że fami po uszy, W merach niepoczćiwóśćł 

brodzą po uszy, w kałach grzechowych zśbrneli» dopieroż bibunt iniguitarem ficut aquam, Nie« 

prawość, wyuzdaną licencyg» żłopia iako wode. Nayporywczeyśl, y nayžwawsl, do tygorow 

censury, cudzych defektow, y do innych potepienia, ludžie fami naygorśi. 

ufo Rie wią s rodzą giźiwoty ? błyskawice, pioruny ? z owych waporow, exhalacył 

WO A: z žiemi, z ba'ot, z bagniskow, z kátuž, z gnolow wynikała, y powftála, w go- 

powierszu, iako fie skupia, ták w obłoki wzraftaiaj, y zobopolney kollizyi, zapalają lie 
má błyskawice, huczą grźmorami, rrzaskáia ,-biig piorunami. Prawy ludzkich fantázýi wiže: 
Ceccè ; tunk, 


, y przymą; lemi czeko» y płatka poczćiwośći , ná fobie niemaig. Nay- 
prówość! Zeznał to Tomasz S, 
tur. Niemože zły, tylko źle 
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zunk, ofirych censur, obmow potepienia, bramowania , gromy, błyskawice, pioruny, naywieł 
cey pochodzą z fumnienia grzechámi zśgnoionego, zbagna,y z baioru, z kałuż nieprawości, 
Ci ná drugich zśpalaig fie naywiecey ; ći huki, gromy, pioruny rzucaig ; ktorzy w fprosnych 
grzechach , (prošnie gniig Tákowych manier censury, wyrażenie mamy prawe u leremiasza, 
Zeznať ten, co widział. Oilam fuccen(aea ego video, C7 faciem ejus, a facie Agusloni:. Widze 
prawi garniec, ábo koćioł , na ogniu podpalony, od krśiu pułnocnego, 4bo od ftrony pułno; 
cney. Garniec ten Prorokowi, za włzerunk zapalczywośći , ná ukaranie złych reprezentowa:< 
no. Uwńżyć, że ten garniec, ktory (ie na złych ukaranie zapala» od kráiu pułnocnego, to ieft 
od kráiu nayžimnieyszego , naymtoźnieyszego, pochodźił: A facie Aquilonis. A tak dobrze 
wyrśża niepráwych nieporžadne zelozye! že to či, na drugich censure, ábo káre nayzśpalczy- 
wśi, z lada okázyi, na innych utomnosči, zápalaig fie gorgcey , obwiniać dogarać innym, y 
żwawo porywczy: w ktorych refrixit chariżas, w famych miłość Boska , wygafła fami w dus 
chu , w miłośći Bożey oźiebli : ná innych goraczkowie. Do tegoć pofpolite przyfiowie zga: 
dza fie: Kočiet garncowi przygania. Ollams fuccen(am ego video. Garniec, miedžiak zapalony 
ná innych: á fam ośmelony, okopcony. Ghćiałby drugi, y náwykt, o małe makuly, y zmazy, 
ábo iakie brudy, gniewliwo dogarać, dopiekać, Ollam fuccenfam video, 4 nieuważa, iako fam 
fmolnym czernidłem,.y adzami fzpetny, y brzydki. Pospolitsza, y zápalczywsza, od gorsżych 

censura, ná innych. > ! 
Prosze widźieć , w Kościele ftározakannym, 4bo w przybytku Bożym, zledney fironyą 
modlgcą fie w żalach fwoich z płaczem , ze łzami, Anne niepłodną : potym Samuela Proro: 
ká Mátke: tá że fie żalami, y łzami przed Panem Bogiem unośiłá; wnet (ie z drugiey ftrony, 
siedzacy ná krześle Eli ArcyKśpłan, zápalezywie oburzył, gorączką gniewliwey furyi zapalił, 
y gromić począł: Quoufg; ebria eris? digere paulisper vínutm , gua mades! A pukisz tych ża: 
low piiaczko? przesplyšie, 4 wytrzeźwiy z wina! ktoryimeś fig upiža, Iák oftra cenfura opalił, 
trzeźwiuśieńką, y niewinna Anne. Prosze też widźieć, co fie dźiało w domu (2megož Hele. 
go? iakie obżarftwa? Veniedat puer Sacerdotis, dum coquerentur carnes, C habebat fufcinulam 
tridentem , in manu fua, ©“ mittebat in lebetem , ©” omne , quod levabat fufcinulá , tollebat 584 
cerdos fibi. Synowie Helego , tak obžarčí, jako oraz łakomi, zdźiercy , y chćiwi, oflaruig« 
eym Izráclitom, w gatnce zaglądali gwałtem, z garnkow, miesa ofiarowane Bogu wydźietali: 
ktoremi fie fami obżercy , z żonami, y zdźiećmi obżerali; śni wątpić, że ztych fzarpanin, y 
ztego zdźierftwa, miąs tychże, ztychże garncow pożywał, y Pan Očiec Heli. Uznayčiesz! 
ieżeli nie olla faccenfa, Dom Helego obžerski: garncow fam patrzał, á Heli ná niewinną 
Anne, iákoby obžarta, tak fie gniewliwie zapalał. Quonfg; ebria eris? Takowe gatnce byty, 
zapalone niepoczćiwemi egniami , 4 prawie całemi pożarami , owi ftarcy, [edžiacy, nieczy(ig, 
do czyftey Zuzanny żądzą zápaleni. Gi iako fami w ńieczyftych upałach gorzeli; tak nielprá« 
wiedliwa potwarżą, ná niewinną Zuzanne, y ná śmierć, icyže pałali, ktorą niepoczćiwie u 
ludu událi. Ollam fuccenfams vidéo. Tákowy garniec zapalony, y okopčiaty Saul. Ten furo, 
wym dekretem, pod gardłem zśpalił fe ná wrożki, y wieszczki, y wszytkie zabobonne czas 
ry, iakoby fprawiedliwym gniewem; A wnet fam fie pokrylomo przebrawszy, do czarownice 
udał, y o przyszłey woynie rádžiť, y Samuela fobie wskrześić kazał, O czym kśiegi Krole: 
wskie. Takowych censurantow wyraża laska Aśronowa. Tulitq; Aaron virgam corane Pha: 
raone, qua verfa efl, in colubruns. Rzućił Aáron laske przed Pharaonem , y w węża, ábo ímo: 
ká, láská fie obročitá: rzućili też Magowie /Egyptscy laski fwoie tamże , que verfz funt in 
dracones , å te też w fmoki fig obročity. Go gdy (ie ało. Devoravit virga Aaro, virgas eo, 
rum. Laska Aśtonowa , ktora fama wprzod (ie w smoka obzociła , wnet inne laski pożórła, 
że fie tež, libo iakoby ieyże przykładem, w weże poobracały. Ták zły, naygorszy ná złe< 
go, ábo też y mniey ułomnego. Tákowych krytyzantow, wyraza kámyk Danielow , ten lam 
wyrwał Ge zkadši, oderwał, y odpadł od gory fwoiey, y wyszedł z žiemi. Abfedfus fine mans: 
bus. 4 przečie ná ftśtue, w swoiey porze ftoiaca, tylko że ná glinianych, z źlemie nogách, pars 
qusdam pedum filkilis: tak żwawo, y potežnie uderzył, że całą (tárug, z bogatych, y mocnych 
Kruszcow złożoną» ze złota, (rebra, miedźi, żelaza, obalił, y w proch skruszył. Contrita funt 
Pariter ferrum, tefla, es, argentums, C7 aurum „©? redafta in favillam altíva aurea. Takieć ry- 
80ry, od złych, y nieprawych wychodzą, y ná rownie złych , y ná niewinnieyszych, á mniey 
ułomnych. Profty głaz, znaydžie sposobik, y ná srebro, y ná złoto, ná ludži tałentami, y 
cnota fzacownych, áby ie ućiemieżył, ná poczćiwym zruinowat, Takową złych fantazją wy: 
ražiť, y pokazał ćiernifty głog, w kśiegach Sedžiackich, Skoro tylko mu rey ofiarowały drze« 
wa. Veni impera nohis. Skoro pogodność obaczył, wnet nieukoionym zapalił fie gniewem, ná 
wysokie, y wspaniałe Cedry. Egrediatur ignis de rhamno, ©“ devoret Cedros libani. Niechay 
prawi wypadnie ogień z gtogu,y ćiernia, y niechay pozrze, pochłonie, Cedry Libańskie. Ták- 
Či to» ćiernisko niewarto, y niedobrego, tylkoby drugich szarpało, krwawiło: zawsze ná nie: 
winnicyszych, y mniey ułomnych żwawsze, zápalezywsze, Niezna złość dyflymulacyi, Po: 
mafi ` 
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vrá Jáskáwoáči. Lichośtwo, biedzćtwo, tylkoby innym dobodać, do Zýwego dogarať chčia: 

do. 4grediatur ignis “c. Toč powszechnie o žtosliwych Psalm zapowiadał. Dusddetur tbi, 

(aut guid apponatur tibi „ad linguam dolofam? Sagitta. potentis acuta cum córonibus defolato- Pfaltrga 
riis? Coż može bydź dano, $bo co może bydź przytožono , do iezyká zdradliwego? Suzały 
mocarżowe oftre, zweplem puftoszącym. Wey, jáka złego jezyka kolligacya? zoftremi ftrza. 

fám, któremiby serca innycb; iy niewinnych krwawił, przenikał, y ranił: z weglem puftosza: 

cyni, ktorýmby intym dogźrał, zwzglem ktotymby awe, y poczčíwe innych ifnie czetnił, 

y stomoćił.* Przyrodzóna, złym w sobie, złośliwość ná innych : 4 źli sami wsobie: źli też y 

má innych. Qai fibi nejuam: cui tonus“ Kto wsc bie zły, 4 komu może bydź dobry? A tak Ecc, 14: 
zły, wedwoy nasob zły” zły sobie, zły inným. A złość swoig pomnaża surową ná inne zło: 
dliwośćig, ná ktorą biia, ták świeckie (pisarzow, iako Swietych Doktorow inwektywy/ Ana — , 

| rzod Grzegorz Wielki. Durum 'efl; ut gui nefost ženičre moderamina vita fua, judex fiat vita Gteg. fu- 
falienz, Nieznośney to ielt nieftwory 7 czvć fie samemu do czego złego, á przećie haňbič, po lo 
'tepisć innego. Hierenim S. głupfiwo takim krytykom, ná fundamenčie Medrcowego wyro. j 
ku przyczýta. Stultus, ut ipfe peócat, omnes peccóre fimiliter , atg; ex fuo ingenio, univerfas judi Hier. in 
cat. Głupiec fam grzeszy, y łatwo, y Čieszko , á wiec káždego fgdźi , zá niecnotliwego. Nie Eccl. 
może zły dobrze o innych mówić, abo fądźić , bo am fóbg, y fwoig złością innych mierzy. . 

Ten to ieft głupiec, o ktorym Medrzec. Sed €r in via fiulius ambulans, cum ipfe infipiens fit, Ecel. 19: 
omnes fiultos zšifinat. Głapi. że fam głupi, wszytkich ma zá rákich: zły, wszytkich fadži złe. . 

mi. Podobnie wyznawał Zžalém , y z podźiwieniem Pectá: Cłodins acenfat machas : Catilina 
Cethegúm: Quis tulerit Gracko.. de. Jedutione guzréntes? Olodyusz práwi cudzbłożnik fadži, y 

udaie innych zá nieczyftych. Katylina meżoboyca, zá kiwi rožléwce: Grachowie búntoWni- 

cy: wszytkich fadzą, zá niespokoyne. Złych to przywara, o wszytkich Zle fadžiť, y mowić: . 
Zdaniem Seneki. Už 411/4, conteknpiijfimus, ©" už maxime lúdibrio est, ita folutifima lingua fi. sg e 


Zle lerce, nicprawe-faimnienie, złego ief iezyká. Naywzgardzeńszym nieczćiwiaromtoprzy: "11 
zwojta; ná inne złym fig rzucać iezykiem:4 kto w fobie nieuznaie poczćiwośći, y cudzą tym j 
Śmieley (zárpie. Takowym geniuszom, naprzod grom lezusow w Ewanielii. ypocrita , erjce matth, 7: 
prienim trebem de oculo tno; ©" tune videbis eijcere feflucam , de oculo fratris tut. Obłudniku, 

czynisz fie cudzych defektow zelantem, á tyś icft (2m gorszym zbrodniem. Wyržuč Wprzod 


zoczu S. ah frogich zbrodni balki; 4 dopiero z bliźnich, zbła wyrżucaćći, wolno bedzie. , 


Páná lezusow grom , rozwodži Paweł S. Inezcufabilis es omnis homo , qui judicai! léželi wi Rom. 3: 
mowaćtwo iśkie, naleść može wýmowkg, iakoy czymby fie złożyło! żadney wymowki mieć 
niemoze, jáko naygorszy zbrodżień ; Ktory inne ladžisz> bramuiesz, potepiasz “ In guo enim 
Judicas alierum, te ipfiin cóndetnnas, W czym bowiem fgdźisz bližniego , wtym famym po: 
tepiasz, ćiebie famego ! Inni winowaycy: y grzeszni ludźie , czekają ľadu Bożego; y Dekretu 
łego: Kto inne faďži źle» y porepia; iuż (am Siebie dekretowat, y porepił: famże fwoieyże 
złośći potepieniec: te ipfum condemnas, Dopietosz fad Boży, zapowiada Paweł S. futowszy, 
y mśćiwszy, ná te ; ktorzy ná fądzenie innych, byli skwapliwśi. Exihimas autem o homo, qui 
Judicas €0s, gui talia tgumi » ©" facis ea, gnia tu ejfwgies Judicium DEI. Nierozumieyże czło: 
wiecže, ktory iefte$ ułomny» y grzeszny, á bliźnich Śmiesz fadžič > y winić, 4bys nie iniał 
przyść, ná śćiśleyszy fad Boży. Moga inne ludzkie ułomności; pokryć fie bliźniego miło- 
Séi, y rak uchronić fie przed rygorem fadú Bożego, y przed frowa iego fprawiedliwośćiź. 


| Cháritas operit multitudinem peccatorum. Szata blizniego miłośći , pokrýwá przed fúrowoSčig 


fadu Bożego , y uchrania, wprowadza ułomne; przed rygorem; Boskiey mśćiwośći. Ale ob: 
winiacz bliźnich, y obmowca, ná Česzki prask pržyiďžie , y ná fam tygot: y śćifłość futowó: 
$ći, fadú Bożego. Scimus enim , quoniam judicium DEJ efl, fecuntlum veritatem in cos. qui ta: 
lia agung, Ná cenfuty, obwiniacze bliźnich, y obmowee, rygor fadti Bożego, wedle śćifiey 
rżetelnośći, bez wszelkiey ochrony , y pobizženia winowayltwu , obwiniscza nieprawego, y 
bez vnifosierdžia ; y bez litośći; ná iego złośći, Takim śćśle wymiatem , bez wszelkiey fol- 
gl, láko zarobił , odbierze; 4 iiko porywczo fadžit bliźniego; ták rżetelnie mśćiwy; y furo- 
wy odniesie fad, y dektet, winowayftwa (wego. 

a Konkluzya z Dofotheusza S. quid Bobis de proximo? guid nobis de alieňo malo, © pec: h 
čáto? A co nam do kogo; nam, y nászey władzy niepoddanego? co nam do grzechow iego? aa 
Habemus in hobis, Guod cureinus, unufguisg; nofirum attendat fibi ipf, ©” fua ipfius mala caveat. hom.16] 
Mamysż my co fami z fobg robić; mamy co fami w fobie leczyć, mamy w czym fiè win, ý 
Ww czym poprawić? Tož czyńmy ná násže dobre, Bliźni, wedle Pawła S. Domino fuo fiat, 
vel cädit A co do nas należy Boski iet fługa, y Boski poddany. Półiu (emu, Bogu ná: 
szemu, kśźdy abo grzeszy , y tipada : ábo fe podoba; y ftoí. Tu quis es, Gui jud: cas feronm 
alienum ? A ty kto iefteś, żebyś cudzego ; 4 ieszcze Boskiego fadził flige ; y pc ddančgo ? 
Wdźierasz fie; yw prawo Boże, y wiurząd ; y władzą iego. Wydziefasż Bogu prawo; iako 
Páná własnego , władzą, y urżad; iáko prawego , wszytkich Skdziegó, Y możesz tedy uść 
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59 obloquaris, ©” Dens prafabit tibi regniem, E75erit (#fio tna, fine perturbatione,  Pamietay kýs 
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Big y potępienia Bożego, gwałtownik prawa, władzy, y honoru Mateftátu lego naywyższej 


VitePa- go? Patrzmysz káždy, kto nieieft (tarszy, (am śiebie iednego. Nauczył nas dobrże tego Opat 
truml.9. achomiusz, záproszony od innych Braći Mnichow , ná (ad bratá przeftzpnego, ftawił he 


zworem piasku, ná rmieniu, z workiem małym, piasku podobnego, wreku przed foba, 
Spytany, otáki poftepek, odpowiedžiat. Wor piasku ná rśmieniu, znaczy grzechy moie, kto. 
rem zá oczyma, położył'na plecach; ábym ich niewidžiat, niekarał , nicoptákiwat. Aliena 
visia. pra oculis'babemns , nofira a tergo. Boć tak pespolićie, cudze wady, choć mate widžim 
byftrym okiemiá (we, choć wielkie , pozad rżacamy, ziłomokiem. Poprawmy w nas wprzod 
wieksze uftetki, toż w bliźnich (leželi nam eo do tego ) karać możemy mnieysze. Arcy 
zbawienna adhortacya Opáta, Piotrem żwanego  Nkllum fpernas, neg, condensnes, € nulig 


żdy Chrześćianinie, śbyś nikim niegardźił , nikogo niepotepiał, nikogo niezelżył, 
nikogo niewinił , nie fgdźił , nieporepiał: 4 Bog da-ći, pokoy myśli, pokoy 
fereś „wy duszy nážiemi pokoy, y odpoczynek wieczny w Niebie, 
PE 


M-E N. 
Ná Niedzielę Siedmnafta po Swiątkach. 
Secundam fimile buic: Diliges: proximum tuum , ficut te ipfum, 
Match: 22. 


láko ieft milość blizniego , ku bliźnim dobroczynna, ták ná 
fwoie profity fzcześliwa, i 


Oprawćie dziśła Chrześćiańskie wietnośći małoufney, 4 cále skapey imaginacy!, pôd 
prawčie y nieuczynnego ku bliźnim zdánia: niťozumieyčie odtąd, áby opilany Boskim 
„prawerń, wymiar miłośći bliźniego, iśko śiebie famego, diliges prożimutm, ficut tespfum, 
áby mowiż wymiar ten miłośći, czyli ferdeczny , co do zyczenia uprzeymośći śfektuy 
czyli fzczodrobliwey, co do świadczenia uczynności, miał was 4bo ućiażać, Abo ná dobrych, 
y perceptach waszych ubliżać, kiedy bliźnim ták fie upízeymie, ná ferdeczności , ták hoynie; 
obfičie w uczynnośći, świadczyć bedźiećie; iako fobie (ami, žyczýčie być, y ukochanemi, ý 
w obfite wczaly , wygody , doftatki , opatrzonemi. Diliges próximum , ficut te ipfum. lakiego 
fobie. tylko od innych, śbo od Bogá życzyćie w dobrym mienia opatrżenia, do takiego fie bli. 
Źnich zabierayćie wfpomożenia. Nie może žadeň, śni prówiey kochać, śni. skurećzniey po: 
mnażać dobra, y foftuny śiebie famego; iako kiedy miłuie, miłuiśc wipomaga bliźniego. Ka: 
chamy nas famych w bliźnich naszych, y zárázem, y lepiey, ý (zczesliwicý iritereffa nasze dźwi: 
gamy, kiedy bliźniego uprzeyimie , iáko fami śiebie kochamy, miłośćiwie wipomagamy, Pra: 
%imume, ficut te ipfum.  Nierozdzielna iek miłość bliźniego , od miłośći $iebie fainego. Y o: 
wszem, naylepiey fie gtuntule, nayszcześliwiey prówiduie , tniłość Siebie famego+ Ktota mi: 
łośierno uczynnie kocha bliźniego, iáko śiebie famego. Jako jet miłość bliźniego. ku bli. 
źniemu dobroczynna: ták ieft fama ná śiebie fzczodrobliwa „ ták ná fwoie profity fzcześlić 
sap! Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepokálánie Poczśtey Pánny ;j Przedźiwńej BoGA 
Mátki, ; 
Niemà Świśt, y rozūm ludzki dotąd niewyrnyślił, y Chryżoftóm $. nieliznał zysko: 
wnieyszych ná profity inwenicyi, fztuk, y zśbiegow ; iśko ieft zyskowna dátnosé , miłośiernić 


"ad PCZYDNEY , ku bliźńim miłośći, Ars omnium quæfuofifima elzemofina Nayzyskownieysze ieft 
ad U $ NIIET, zale z úda 

pop. Wprofity miłośierdźie, y fzczodrobliwa bližňiego miłość: To zeżnawał Wielki Grzegótż. 
Greg. h. Terrena omnia [ervando amiitimuy, fed bene largiendo, multiplisämus. Ziemskie dobra nisżcze- 


ią, y ging, skąpym záchowanieín: pomnaża!ą fie, y nadraftaią miłosiernym iżafowanień. O 


Prov.ro, 91M Medrzec ták fadźił. Egeśtatem operata ef manus remija. Wedle Hebrayskiey. Nianus 


contratta. Manus autem éxtenfa , ©“ patula divitias parit. Skapa reka, iako (ie śćiska, y kur- 
czy: ták rośći ntédoftárek, tżk4 ku niedoltátním otWworzoáa, wyćiagniona, ták ná pôtizebae 
fzafuie; że oraz y fama, w obfite percepty, y pożytki profituie. Ták profitowafá, (zczodrobli- 


Prov.31. Wie miłośćiwa Páni, y Heroina , u Medrca. Manum nat, aperuit obi, © palmas extendit 


ad pauperem , noù timebit domui [ue à frigoribus nóvis. Omnes domehici ejus veśtńi daplictbys, 
Otworzyła reke (woie niedoftatniemi, y wyčiggnstá hoyne dłonie [woie, ná dárek ku ubo- 
giemu. Nie dokuczy iey biada, śni pocznie kúrczgcey, fortune Zimy; 4 domownicy iey w pod: 
woyücs 
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woyne, y odmienne (żaty ptzyodźiani, faczodrobliwey Páni doftátek fľawig. Zapewne przy- 


sžekal miłośierney bliźniego miłośći. S. Leo Papiež: že niedoftatku nie dozna ná fortunie, 
sáni ubliżenia, przez fzczodrobliwe uboższych wipomożenia. Non zimseatur inter opera miferi tr ea 
14, dS 


vordiz, terrenarum diminutio fačultatum. Niema mieyfca w miłośierdźiu trwoga niedeftatku, quądz 
nieubliža miłośierdźie ludži, śle wfpomaga, y bogáci. Nieubliżył fie Ferdynand Wielkie Xi4: 3 
Že Hetruryi , choćiażże wczaśie powietrza, Roku 1631. trzydźieśći tyśiecy ludži , przyftoy- 
nym opatrzeniem żywił, y wydał ná to, siedm kroć ftotyśiecy Koronatow złotych: abowiem 


* w krotce nólazł w.półścu, skrzynie želázna, ze złotem, y skarbami Kožmy, pierwszego Kśią- 


żećia Hetruryi,  Tyśiacami temu podobnych przykładow , przywodzą hiftorye. Báje fundá: : 

ment, tych miłoślerdźia profitow , tenże Leo S. In omni hoc opere intervenit manus, G42 pa po yaY 

nem frangendo anget , erogando multiplicat. Do kéždego miłośiernośći dźieła, y miłośćiwcy de gatí 

dátnosči , przyczynia fig reka Boska, ktora chleby małe łamiąc, ná kilka tyśiecy ludu, y nåd- 

to rozmnożyć mogłá , y umiała, y może wiecey nieskończenie, y fortune fzafuiacego w mi 

łośierdźiu pomnozyć, y nárośćić potrafi., Przyrzekał Ghryzoftom S. Melius fervatur pecunie, Chrys. hs 

guæ indextera pauperis collocatur: banc calumniator nem extorquet, invidus non criminatur, latra inMntthy 

non aufert, fur noślurnus non diripit , fervus fugam meditans non invadit, fed femper e tute, 

pape integra , femper falva. Zadne lśmusow > y skatbcow zápory, y żelśzne skrzynie, ták 

Ocaleć , y ubeśpieczyć fortuny łudzkiey niemegą; iśko miłośierdźie , ktore dobra, y doftatki 

w reku ubogich składa: tych bowiem, śni napaść niewydrze, ani zboyca nierozbiie, śni zło: 

dziey nieukrádnie , áni zła przygoda nieodbierze. Naybeśpiecznieysza ieft fortuna miłośler: 

nych, w reku ubogich. O tym Psalm Świadczy.  Zufłas maiferetur, ©" tribnet , apud DEU M 
refus hominis dirigentur. Spráwiedliwy, y lituie fie, y rozdśie, y wszytkiego mu doftáie, bo 
BOG fzczęśći golpodarskie zábiegi iego, y procedery, przyczynia mu prowentow , y podśle. „131 

Dał znać o tym Zbáwičiel, nákázuigc miłośierne uboższych wfpomożenia. Vendite, 4x2 a 

pofidetis, ©” date eleemo(ymam , © facite vobis faceulos, guš non veterafcunt. Przedawayćie,co 

śmaćie , y pośiadayćie, á rozdayćie ubogim: 4 czyńćie fobie worki, ktoreby fie nieftarzały , y 

nieskážity. A co prosze, po workach nowych, á ieszcze wieczyftych , qui non weterafonnt£ 

tám; gdźie wszytkie pofleffye fprzedańe , ubogim rozdźne , ná coż tám workow£ Coli w nie 

skłódać: Y owszem Ewanielia miłośiernym fzafownikom , á ktorzy naywigcey dobr fwoich 

gozdśig , worki 4 nieskážitelne, á nieśmiertelne , gotować każe; áby byli pewni obfirszych zá 

to profitow, od Boskiey opatrznosči, ktora wnet worki ich trwała fortuna nśpełnić, á milo 

bierne ubogźćić potrafi, Dare pauperibus, ©“ facite facculos. W tym lenśie Medrzec nas upe Ecd. 17 
wnił. Elemofina viri, quafi [acculus cum ipfo, ©" graiiam hominis, quafi pupillam conferva: 

bit, €> retributionem unicnią; in caput ipľorum.  lałwużna, y miłośćiwa miłośierność, bedžie 

miłośiernemu workiem, zda fie rozdawać, y rozdśie, á tym famym fortune záchowuie, iako 

wórek wedle Greckiego , quafi fignaculum, zápieczstowany, nadto co wydśie , obfitym pro 

fitem nógradza, y pomnaża. Piekny tego, y u Jana S. w obiąwienig wizerunk. Záwžisť fie APOC12: 

(mok, ná Matrone, floňcem odźiana, ná kśieżycu ofadzong, gwiazdami uwieńczonę. Mulier 

amidta [ole , luna fub pedibus, in Gapite, Corona fłellaruw duadecem, Et draco Stetit ante maulie- 

rem. Wizerunk dość miłośćiwey, ku ludzkim požytkom Matrony , ktora (re w naymiłośći: 

wsze planety, fľoňce, Kśiezyc, y gwiazdy przybrała; aby ták dobroczynnych planetow świń. 

tłem. rudźteż influencyami , požytkom ludzkim dogadzałś, wfpowogło też Niebo Matrone 

miłośiernie miłośćiwa , dobrotliwa Date funt mulieri alg duæ , siquilæ magna , ut volaret iz 

defertum , in locum [xum. Dóne fg Marronig dwie skrzydła Orła wielkiego, by niemi wgo: 

re (ie wzbiiać, y gdźieby chčiatá wylátowač mogła. Dobra fortune, dobrym pierzem zowie: 

my. Przyodźiało Niebo, Matrong miłofierną, skrzydłami orlemi, pokśzuiąc: iako w dobrym 

pierzu , miłośiernych niebo ftówia , y przyodžiewa. Ale jáko raczey uważam; že pifmo Bo 

że orłem, y skrzydłami lego , miło$ierdźie Bože, ku lúdžiomi udáie., Tanquam ogurla expôn Duit.zzy 

dit ala: fuas, ©* affumpfit eum, ©” portavit in humeris fuis. Jśko orzeł roskłada skrzydła ná 

obrone ı y prorekcyg nad or'stámi , y ná skrzydła fwoie bierze, y z niebešpieczeň(twa Unośl ; 

ták Pan Bog ludži skrzydłami Opatrzność: fwoiey ochrania, y ná skrzydłach, tychże dźwiga, 

y piaftuie: miłośierney uczynnośći , wizerunk ieft, skrzydłź orle, pod ktore , Dawid fie wpra- 

izat. Sub umbra aleruns tnarum, protege mé. Pánie, przyimi mie, y ochroň, ubeśpiecz, pod 

skrzydłami opieki rwoiey. Tegoż orła wipaniałość Pliniusz, y Symbolifta z Naturaliftow Plin. nat 
opifnie , zá hoynosči, wizerunk daiąc : że jáko w potow doftatni , dla fwoiey lotnośći obfitu sy 8 S 
ia ; ták tymże połoweni, inne ptaftwo (zczodrobliwie czeftua. Miłośćiwey Matronie , datz Sz: $ 

fem duz ale, aqgulæ magnæ. Przydáno skrzydła orle, wizerunk miłośiernośći , y hoynośći, 
dálac znać; že nie może ludzka fortuna lepiey wylátowač, y w gore (ie wzbiizć , y wynośić, 
jáko skrzydłami miłośierdźia , y miłośćiwey uczynnośći. Wyznawał to Ennodyusz Biskup, Y .. 
mowca. Sola funt copiofa lucra pietatis ; quz vobis de liberalitate. nafcuntur , qui divitias dum Ep. Ens 

tribuitis, ocipiś. Nulla funs potiora, quam ga vobis eveniuns, de largitaze sompendia. Nayob e i 
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fitsze (4 żyski miłoślej dźia , ktore fzczodrobliwość todźi, y miłośierna miłość pómnaża, PA? 
żytki; ktore fzafuie , y rozdśiąc fortuve-rośći, tak pewnym skutkiem, iako hoynym datkieni. 
I. Prówie dobrze fzcżodrobliwość mórzem fie Symbolizować,y wyrażać może. Omnia fiumina 
intrant in mare: ad, lócum unde eżeunt revertuńtur , ut iterum fiunt. Wszytkie rzeki z morža 
wychodzą, y tymże nurtem do morza fie wracaiż, y wpływaią „A żnowu, ták obfitym , iaka 
wpłynęły, z moza wychodzą korytem, Świśt oblewaiż, y ludzkiey wygodzie fłużą. „Nietraći 
morze, co ludźiom dale. Nieszkoduie miłośierdźie , ktore [lg ná ludzkie pożytki, y potrzeby 
wylewa, bo też fame expenfa , Opatrzność Boska, na pożytek miłośiernego powraca. Ad 
locum „unde exeunt reveriuntur. Dobrze ptawie nabozną dusze znač, y miłośiernie hoynś 
Cant, _ Medrzec, źrzodłeni wod żywych, y źrodliftą tudni wyżnaie, Fons gratis, pntens aquarieni 
viventium. Prawy Wizetunk zyskownośći, y profitú, miłośierney dátnosči. Zrodłó nieúftdia,: 

ca hoynosči4., y ńieprzerwanż, firúmieňie Zywey wody , od Siebie w kraý dalsży wylyła „kú 
ludzkiey wygodžie, śle ná tey hóynośći bynaymniey nieszkodule, bo w nôwe co raz wódy pio: 

fituie , ktore fie Z pôd Ziemi dóbywaią , y łożyszcże źrodła napełniają. Zkád Symbolifta, RE 

fundit, ©> recipit, Go fzczódtobliwie źródło wylewa, to zupełnie, yzyskownie wnet odbičra. 

Ták profituiacg w miłośierdźiu uznawał Medrzeć dusze nabcžná, ktorá nieuftaigcym étos 

Ifig 58. diem nazwał. A Izálasz káždey miłośiernośći , podobny doftawk przyczekał. Si effudevis 
i efurienti animóm, eris, qnah bortús striguus. Er erit ficut fons aguórum, cujus non deficient aguis 
Miłośierność ik źrodło , lubo fig hoynie, niedoftatnim użyczaiąc wylewa, przeciesz na pro- 

a Atach fwoich nieszwankúie. Żeznawała to Stolica Apoitolska w Agápíčie Naywyższym Bi: 
o skupie, Inexkauíte funt Veneficentiń opes: nan largichdo acqńiruntur , ai/penfando colliguntur: 
Pee Nieprzeczerpane fà miłośietnośći źtzodła, ktore fzafuigc 4fluencya fortuny [Woiey, pomhaża: 
Gap. 44. ia pożytki , y doftatki fwoie: á miłośiernemi wylewśmi, fortunnie Gé napełniaią, y w nayob: 
Proy, s. fitszey pełni ftawaią. Ták przeto doradzał Mždržec. Deriventu? fontes ti foras, G> im plate: 
is, aquas tuas divide. Zíiodľa fottuny twoiey, niechay poftronnym obiitośći fwoiey niezátá: 

ia, á ftudnie twoie pežcept twoich niechay fig obcym údžieláis , y doftátek twoy ftanie figs 

Puteus aquarum vsventium , jako ftudnia wod żywych, ktora czerpaniem czyśći fie, y ždrowWes 

mi wodami, obfićicy nápetňia. Skąd Syiňbolifta pizyznał. Zlauftu falubrior , haustu purit, 

haustu cobiefiór. Tož Gtzegoż, Bazyli, y inni przyználi, źdrodliftą udnie czerpać, y owszem 
wyczerpać, y wybrać; ieft ią wyczysčič : ieft ná zdrowsże, ná nowe, óbfitsze wody wipómóć: 

Studnia nieczerpana, w pełni záftáłá, y müłem fie zászpeca, y fetorem żóraża, y nowym, zdró» 

wszym , wodom, ineśtu zabrania ňiedopúszcza: 4 fam$ pelnosčia ňieudžielona, w pożytkach 

fwoich (zwankuie. To o prawowiernych , doftatkiem od Boga opatrzonych Sálomon zeznał, 

Puteus aquarum vivèntiuis. Ze fa, jako ftúdisie wpełni, kiedy z nich uboszśi , hojnie czerpa. 

ie, ná ten czas w nowe , á obfitsze prefity oplywaiž.. haustu coprofior. Skepftwem, fami w fd; 
Bafil.h.g. bie nikczemnieią. Toć właśnie żeznał Bazyli S. Qwidóje dum Diving grat:ż confidunt , púte. 
ad divites 05 zmitantur , Gui continio eicbaufi , minime defciint , fed duplo copiófiores eúáduút. Pizezor to 
ieft miłośierdzia, y blogofláwieňftwo nád nimi Boskie, že dusze w doltátňosči iwoiey, láko 
ftudnie , dufaiąc Boskicy Opatrztiośći , wyczerpane od úibožszých , obficiey y lżcześliwiey fig 

na nowe napełniaią: Błogofławi Bog, ý pomiiaża ich gofpodsiftwo, prowenta, y petcepty; á 

czefto śrcy oczywiftemi cudami, fzożodrobliwość ich i4ko napełnia, y ti świata okrasża; rak 

rázem nádalszé miłośiernośći potwierdza. Jako doznali: Thomasž S; Willańowa, Jań Jalmi: 

żnik, Antonin, Bonifacyusz, Kśietan, y tyśiaczni inni, ktorym Bog cudownie wyczerpane 
fzkśtuły ; piwnice, fzpiklerże, ftodoły, w momenčie, z wszechmocney łaski fwoiey ńapełniał, 

Tibi proficis , ġuidġuid śnópi coutalerii; tibi vrefcit, quidquid: in pôuperes erogaveris. Sam fobię 

cále profituiesz , w czym uboższego opatruiesz : tobie to wzrafła, tobie Ge pomnaża, co fig 
Qizin. niedoftátnim udžiela. Nayzyskowiiieyszy ieft profir petcepta, z miłośierńey ku blizniemii mi. 
łośći. A to innym, 4 zśrownie wyraźnym zeznał Prorok podobieńttwem. Semiżaże in jahis 
tia, metite in ore mifericórdia. Sieyćie w fprawiedliwośći, á požniečie w miłośierdziu, ý w do. 
broczynney miłośćiwośći. Imaginowač fobie tolniczym śiewem miłośierdźie , co pošieié ná 
uboższe; to cui fænore reddet , há roli tniłośiernośći , fowitym ptofirem, y ftoktotaym poży» 

tkiem wichodźi , roztadza (ie, y wzrafła. Prawie dobrze daty dśtnośći, našienieťn y Sieweiňi 

Cafigd. Theodotyk Krol, u Káflyodora zeżnał. Hoc funt Regia dona, quod femina. Bo ž miłośćiwey 
1. 3. Var. datnosci , iáko z poržadánego , y dóftatniego $iewu , doftatnieysze profitow zniwó Wzrafta: 
BR o Przefirzegał w tym Ghrześćiańskie wiernośći Paweł S. „Qui pórce feminát, parce © metit, qut 
ad femina: in benedićkiombas, de benedilbibótnibús i> metet Jaki $iew,takie y Žniwo,sk#pý $iew miłośief- 
nośći, mały y profit urodzaynosčí. Szczodrobliwa datność, (zczodtobliwie (ig nadgradza. Cžý mi 

wiecey. ná rolą miłośierdźia wyślejesż , tym tirodzaynieysze zńiwo zbietzesz, y nim hië fżczó. 
Augusin Ś WIE) ubogźćisz. Upewniał nas w tym Augultyn S. Miferitordig ópera , femina nofirą [unts 
Pia 125. fecundus ek ager pauperum, citó reddet. Miłośićcrne úczynki, naślona (4 obfitych profitow, y 
pożytkow , Żyzna ieft rola miłośierdźia nád úbožszerni, y pretkim, y obficym żtiwem, to ná: 

gfadza; 
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gradża, y odradza, co ná tey roli pošieiesz , y rozrzučisz. Tákowy śiew rádžit Medrzec ná 
obfitszy profit. Abfconde eleemofjnam in corde pouperis. Záchoway jáko w roli nášiono , ták 
w fercu ubogiego miłośierny dátek wzniydźie z pożytkiem twoim zápewne. De primitiis frø Brov. 3. 


auum omnium da pauperibus, ©“ implebuntur horrea tua faturitate , ©“ vino torcularia redunda. 


bunt. Nieżałuy uboższym > Z pożytkow roli zwoiey , Z urodzaiu ogrodu twego, zowocow 


winnicy twoiey, á bądź pewien, że Bog napełni ftodoty twoie, y fzpiklerze twoje, y piwnice 
twoie opływać bedą, W doftatki obfiośći. Upewniał w tymże, y Paweł S. Non quia quæro 
datum , [ed requiro frubżwm abundantem., in oratione vefira. Greca, In rationem vefram. Upor 
minam. was ( prawi) do miłośiermośći; nie żebym fam. doznał waszey dśtnośći; ale żebym 
rozmnożył was famych pożytki, do lepszey obfitośći, Konkludował zatym Chryzoftom S. 
Sementem € nos faciamus, Czlumą; tanguam agrum colamus, ubi €97 cum multa abundantia cyrys.h: 
meromus. Niežátuie rolnik ná Siew Ziarna, że wyprožnia fzpiklerz, y ftodote , á ná rolą roz 8,adpop. 
tych znowu zbiorow ćieszy. Spes credit aratis femina: que magno 

fznore reddet ager. INiežatuymysz y my Chrześćiańftwo doftatnośći , ná $iew miłośiernośćł. 
Niebieska to iet w mižosierdžiu rola, ktora nieumie, tylko obfitym pożytkiem, to rozradzać, 

y pomnażać, co ná uboższych pomoc bierze, 442 magno fznore reddet ager. Nie patrzéie ná 

expenfe iák wielka, śle ná prowent, y urodzay żniwa w miłośierdźiu, iako ieft żyzny, y obfi. 

ty, do hoyney expenfy, obfite prowenta zśchecg. Niedaleko tego podobieńftwa, innym tro: 

che, śle zśrownyth, tenże Chcyzoftom doradza, Planta in pawperum manibus , quidquid volue’ Chrys’, hè 
ris, nihil bac terra pinývius. Go chcesz ná pożytek zaszczepić , fzczep że ná roli uboítwa, 22. m 
tam fie fzczepy nayiepiey przyjmują , y wzraftaig , urodzay owocow , Y profitow, przynoszą. adtu. 
Wyrśźił to Symbolifta , winna mačica, Z látoroftek okrzelang, Expoliata ditior , że fie poży: 

tecznie z latorośli ubliża Bo iey ro ná obfitszy urodzay wychodži. Tákowym profitem bogá: 

«i dawce milošierne, datność miłośierdźia. Y zeznawał Grzegorz Wielki. Quidquid tribuitur Gre osi 
pauperi , non est domum, Jed mytunm, quia quod datur, multiplsci procul dubio, fručtu percipitur, Regiftró. 
Miłośierncść, nie ták rozdále , jako ná prowizyg, y ná czynsze, dárek lokuie: bo co wyda, to 
Z fowitszym prowentem, 


Phil, 4: 


z miłośierdźia odbiera. Miło$ierność prawe drzewo, owoce rodži 
ludzkiemu zážywaniu: 4 lubo iednych pozbywa, wnet. nowym urodzajem ná inne fie w ná: 
ftepuiacym czaśic zdobywa, y ták coraz, co urodźł, y rozda; to nowym urodzaiem nagradza. 

Môže fie ieszcze miłośierdźie (ymboližowač, y wyrażać obtokámi, te z źiemskich wilgotnych 

exhalácyi rodzą fie. y dzdzyftemi kroplámi nápetniaig,áták nietracg nic przez to, że deszczem 
hoyriym , žiemig oblewaig: bo zwilgornialá ziemia deszczem, zá (prówa fioúcá też wilgoć z 

Giebie ná nowe obłoki wydáte. W obłokach zdał fie Medrzec wyrażać, y rozumieć ludzi mi: 
łośietnych. 31 repletz fuerint nubes, imbrem. fuper terram effundent. Miłośierni, iáko obłoki, ped, tr: 
nieumieigy niechca utrzymać pełnośći fwoiey, ale ley użyczaią potrzebnym w obfitośći: oto = 
li nieszwankuig ná dátnosci ; bo też obłoki w nowe zamożnośći , zbieraią fie zá {prawą Bo: 

ża, z tniłośćiwey dźrnośći. A przeto tenże Medrzec rádžit. Fili fi habes, benefac tecum. Syrus Eccl. 14: 
Si babes benefac tibi, Masz lynu doftátek iaki, czyńże dobrze innym „4 wfpomożenie bliźnie. 

go, powroći (iz pomnożone do čiebie famego. To Psalm wftepuiącemu o obłokach do Nie 

bá przyznał Zbawicielowi. «4fcendifti in altum, accepiffi dona in bominibus. W tzpiłeś do nie Pfal. 67. 

ba, y pobraleš dáry z ludžl, y w lúdžiach. Paweł S. Świadczy, že Pan Jezus dał ludžiom dá 

ry, kiedy do nieba wftepował. Afcendens in altum, dedit dona bominsbus, Oboie prawda! pohes.a! 

Rozdał dáry Pan Jezus, śle nieutraćił , bo też ¡fame ku czći, y chwale iego , wročity (iz do W 
niego, y tak wedle Pawła rozdał, wedle Psalmu pobrał dary w ludźiach. Sławił zatym miło- 

śierność Dyonizyusz. Deus mtfericordibus, ©" lsberalibus, benedicit etiam in temporalibus: eflq; Dyon. 
commune ditum : gui non dat, quod amat ; non capis, guod optat. To ieft nieomylna: że Bog Carthus, 
miłoślerdźie miłosierdźiem nayszczodrobliwiey, y naypewniey páči, w niebieskiey chwale, y inLuc:ó. 
włecznośći, te odpłśte, tyšigc kroć w piśmie.deklśrował, te po Śmierći wypełnia: śleć miło: 
śiernym , y uczynnym , y tu ná źiemi błogofławi, y pomnaża ich w dobrach doczefnośći : á 

kto rad uboższym użycza, w czym fie fam kocha: odbiera od Bogá, czego pożąda. Pokazał 

to Bog, ná millionach ludźi , ktorych nádžieig w Bogu, y co do obeśćia, y dobr doczefnych, 
nieomyliły, y ktorych dátki, y tu docześnie profitowały. Fundament żaś niťomylney pewno : 

śći o profitach miłośiernośći Chtyzolog S. dobrze wyznaie. Manus pauperum, ef gażopbila cyrvfol: 
ciums Chrifli, gwia quidquid paper accipit, Chrillus acceptat. Rece ubogiego , skarbcem fg a 8. de 
Chryftuľa Pana naszego , co do reku ubogiego podáiesz: to w skarbcu Ghryltuľowym skła elcom. 
dasz, co ubogi bierze, to Chryftus ná Siebie, ná {woy karb, y rcieftr ákcepruie. Bog prawi 
Bonorum nofirorem non eget, dobr naszych niepotrzebuie, bo iego ieft świśt, y co ieft ná 
świećie, śle miłośierdźie iego rekoymią przyieło, y reczyło fie zá ubogie, że w ftokroć odda 
miłośierdźiu ludzkiemu.  Deponunt pueri in th-faurarios-C7 fecuri funt: Tu ponis in mant Aqgusin 
Chrifli , ©” times? Czegosz fie tu obawiać? 4bo wczym powątpiwać? składa kto u skarbu, POL. 48. 
zamyka záporami, y pewien ick, že mu to niezginie, Skládasz ty w reku Boga prawego; 

Ecce przez 
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kula Ná Niedziele Ośmnaftą po Swiatkach. 
11 +1 IGN Z okazyi nowego Magiftratu, ná Wotywie Solenney Benedykcyj. 
IRS i Videns JESUS fidem illorum , dixit paralytico: Confide fili , remita 
SKRONI | i tuntur tibi peccata.  Mátth. 9. 
r ledyny tor do Biogostawieńftwa Bozego, obferwancya żywota 
U dobrego. 


NEON i 
| i Hwale, átcy chwale , iśko fzczegulniey pobożny, ták znamieničiey chwalebny, w ftá: 
DALA nowieniu Magiftratow , w fzlachetnym tym Mieśćie obyczay troiśkicy , przez folenne 
17404 wotywy Bogu, o błogofławieńltwo iego święte (upplikácyi. Supplikuie Miafto fzla- 
OW M A chetne Bogu, o błogofławieńtwo iego, folenną wotywą „naprzod przed elekcyg. 
| pd Supplikuie powtore, przed promulgacyą prezydencyi. Supplikaie porrzečie dźisia, po uftáno- 
wieniu, wszytkich adminiftrácyi, y uržedow, o toż błogofławieńftwo Bože, wszytkim w obec 
uržedom, fzlachetnego tego miaftá. Szcześliwą, dalszych ržadow adminiflrácyg . 4 skureczng 
intereflow mieyskich promocyg, Ewanielia dźiśieysza (ama tor, y droge do ottzymania ska- 
3 tkiem błogofławieńftwa Bożego, wam wszytkim pokázuie. Doszedł parálnyk džšieyszy 
A RISE zdrewia doczeinego, [urge tohe legum, śle zá kredenfem dwoiákím, nzprzod zá interceforow 
4 ok BG A Wilge 
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* Bog Abrśhómowi, y uwielbił imie iego, y zbogáćił fortune iego. Benedicam tibi, ©” magni 


nieć 
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| (wiata, á pržytym zá uwolnionym z grzechow , y oczyszczonym fumnienieme ; Wprzod oba- 
czyt Bog, Zbávičiel wiare w intetceflorach , zá zdrowiem paralicyká (upplikuiacych. Videns 


Fefts fidem illorum Potym uwolnił parálityká dusze, z grzechow oczyśćił fumnienie, remit- 
untur tibs peccata tua. A tak dopiero ná čiele uzdrowił, czerftwym zdrowiem ubłogofłś: 
wil, Surge, tolle letum tum; © vade. Ten ie prawy kredens, ten tor, do ubłogofiawie: 
„mia Bożego, ná zdrowiu, fortunie, y fzcześliwym powodzeniu uwolnienie;oczyszczenie z grze: 
fobow fummienia , vemittuntur tibi peccata tna, dopictoż: furge tolle, wade. Y zdtowia dobte* 

to, y wszytkich fzcześliwych fukceflow, naymocnieysza Záwadá, grzech, y nieprawość fumnie: 
„mia. Ták fie zátym miaftá, y wszytkie zgromadzenia, y w fzcześliwych rządach , y w proce“ 
#derach pomyślnych, u Boga błogofławię; iako fie dobrym, y czerftwym fumnieniem, do błoś 
gofławieńfiwa Bożego fposobia. Y naymedrsze urżedy , y Magiftraty, miałem, śboli iśkim 
(zgromadzeniem , fzcześliwie rżądzić niepotrafig : gdźie grzechy pánuig. Jako tedy miafta , y 
‘miak obywstelfiwa prógna , intereflom twoim, błogofławieńftwa Bożego , fzcześliwych tża:- 
„dow , y procedetow , tśk.fie niechay Bogu dobrym , y práwym fumnieniem „ zślecać uśiłuige 
Naypewnieyszy> á cale, iedyny tor do błogofławieńltwa Bożego, obserwancya żywota dobre+ 
go, y fumnienia prawego. Ad M, D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY, 


|y Przedźiwney BOGA MATKI. 


Ghwale powtote, y awie, ták częfte, folennemi Wotywami , ku otrzymaniu błogo: 
ftówieńftwa Bożego, ná fzcześliwe rżądow , y ipraw procedera fupplikacye. Cáty bowiem 
jedynie fukceís, wzroft, inkrement żyćia, zdrowia , dobrego mienia, y fzczęśćia ludzkiego, 
z błogofłówieńftwa Bożego. Procz zdrowego rózumu oświecenia , tyśiaczne tego wpiśmie 
y whiftoryach wizerunki. - Záczeto fie błogofławieńtwo Bože, od pierwszego ludži ftwo:' Gem: t 
rzenia : przy ktorým nśtychmiaft, ná dalsze, wzrofty, y pomnożenia ludžiom, fam w Osobie 
fwoiey, Bog błogofławił. Bened:xitq; eis, wvefcite , © multiphcamini, ©> replete terram. Bio- gen s 
goftawił Bog ludžiom, áby rośli, aby fie rozmnažali, y źiemie napełnili. Błogofiawił podo: A 
Dnie Noemu, y Synom iego. Benedixit Deus Noe, ©“ Filiis ejus,y dodał. Et terror vefer, fit 


i faper cunćta animalia.  Błogoftawieńftwo Bože, położyło ná ludźiach poftrach , ná przećiw 


źwierzom wszytkim, źwierzom w gniewie iadowitym, y zaiądłym, w Śile nád ludžie mocniey“ 
szym „áby (ie fłabszych ludži lekážy , lekśigc, porywać fie ná ludzie miewsżyły. Błogofławił AR 
Gen. nę 


fieabo Nomen tuum: Błogofławił Bog Izáákowi, ý zmosnił fig, y zfortuniał, y co raz fie bo „on A 


| gźćiey fpanoszył. Benedixit Dominus Ifaac , ©" locupletatnseft, ©” ibat proficiens, Podobne 


fortuny rozmnoženie, zá błogofławieńftwem Bożym, wymawiał Jákob Lábanowi. Bece nunt:Gen, 37 


| dives effećtus es, benedixitgs tibi Deus, ad introitum meum. Z ubogiego , Rates fie bogaczem, 


śbowiem ná przyśćie moje, Bog ći błogofiawił. Y fam nieprzyiaćiel czart, wyznać mùśiał, 


* co Bog w fortunie Jobowey, błogofiświeńftwem {woim śprawił. Operibus manunns ejus bene Jobs Yy 


dixisti, € pofeffio ejus crevit in terra. Dźiełom rak iego, pobłogofławiłeś Boże, y wztofła 
fortuna, pomnožytá fie polleflya, y włość iego. Btogofláwiť Pan Jezus, kilkoro chleba, y ná 
kilká tyśecy rozmnożył. Błogofławił chleb; y wino, ná oftatnicy wieczerzy, y przemienił na: 
rury chleba, y wina, w Nayświetsze Ciáto wole» y Krew fwoie. Przykładem Boga Tworce 
fwego , poszli baczni ludžie ftárši, y przetoženi, y ludziom , nietylke prywatnie, śle y pubil: 
cznie, folennie, Boskim Imieniem błogofławić poczeli. Ták Bog fam przez Moyżesża, nál: , 
czył Arcykáptány Izráclskie, y kształt, ktorym błogofławić ludowi mieli, opisał. Benčdicetís 
Filiis Izrael, atg; dicetis ets: Benedicat ttbi Dominus, ©“ cufiodiat te; ofiendat Dominus faciens 
fuam tibi, €> mtfereatur tui, convertat vultum fuum ad te, € det tibi pacem. Błogoftáwić lu. 


| dowi bedžiečie, mowiąc; Niechčie Bog blogoflávi, y fam ftrzeže, y záchowuie, á niech pe: 


każe tobie łaskawa twarz fwoie, y niech fig zmiłuie nád tobą: Niechay obroći ku tobie, 


| miłośćiwe oblicze fwoie, á niech c'e poszcześći pokoiem. W nowym też zakonie , záraz zá 


czafow Apoftolskich, publiczne, y fołenne, zaczeły fie benedykcye, o ktorych znać dálg : kto: 

re fig nayduig, o błogofławieńftwie publicznym liturgie, lákobá S. Márká S. Klemenfa, piet- 

wszego Ucznia, y náftepce Apoftolskiego, lyturgia, oraz y konltyrucya, która ten opis dał: „|. 
Aby naprzod Biskup od Ołtarza błogoftwił ludowi w te flowa. Conferva Domine populum za 1b? 
tuum, © benedic hzred:tati tuz, quam Sanguine Chrifi tui pofedili, ©" äcquifivhi, © Regale Dari 
Sacerdotsum, ©“ gentema [antam appellafli. Záchoway Boże lud twoy, wcale, y pobłogofław Cap. 5%. 
dźiedźiktwu twolemu, ktoregoś nábyt Krwią Ghryftufa twego» y Kroleftwem Kápláňskim,ý 
Narodem Świętym pazwałeś. Zátym, á žeby odpráwowafá fie uroczyfta Bogu ofłśra, pd kto: 

rey wołał Dyakon, nákloúčie głowy wasze ku błogofławieńftwu: powtore płogofławić ma 
ofiśruiacy Pafterz, wiernemu ludowi w te flowa. Firma Deus Omnipotens , gni verax es, mife- 
ricordiam 116m , exaudi me, per nomen 14108, O” benedic eis , gui tibi cervices Juas inelinarnnt s 

da eis, quz corda eorum petunt. Utwierdź Bože nád ludem twoim miłośierdźie twoie. Wy: 


| fluchay mie zá ludem twoim, przez Swiete Imie twoie, y błogofiaw tym, ktorzy karki fwoię 


e cca sktonilie 


KAZANIE 


skłonili, pod błogofławieńftwo twoie, á day im; to wszytko, czego fercá ich žadaiá, UIŚćl 
ro zśifte dobroć Boża, czego fobie życzy ludzka woła. Udáruie Bog ludźi (zezesliwym , bľo« 
ofławieńftwa (wego skutkiem; ieżeli fie ludźie, zászezýca Bogu obferwancya, y dobrym fire 
mnieniem. láko wasze fumnienia uczczą, y wielbia Boga; ták was łaski Boże ubłogofławia. 
Úczčit Obededom Arke Pańską, obserwował; zachował, w dómu (woim, y pilńował, á Bog 
też dla obserwy Arki, w ktorey były prawa iego złożone; błogosławił Obededomowi, yiego 
całemu domowi. Benedixit Dominus Cbededom, ( propter arcam ) ©“ omnem domum ejus. Nie: 
doznali tego Bethsamitowie ód Arki błogoftawieńftwa, ktorey oni iako ná ich gruncie ftá. 
nefá, uczčié nieumieli: Nieuszanowali Arki Boskiey, z prawami Božemi, ktote w fobie nio: 
ftá, y wnet zá beśpieczne ogladánie, zá decefs obserwańcyi; padło trupem ludzi piećdźieśiąt 
Gen. 39. tysiecy; y Siedmdźieśiąt meżow. Percuffit autem de Viris Bethfamitibus eo, quod vidifent Ar- 
cam Domini , [eptnaginta viros, ©? guinqnaginia móllia plebis,  Pobłogofławił Pan Bog Ægy- 
pcyaninowi, Putyfarowi: śle dla czyftego iedynie ložephá, dla ktorego pomnóżył wsżelka pof- 

Sen. 49. sęfłya, y fortune iego.  Bemedixit Dominus domui vś£gyptu, propter Jofeph © śmuliiplicauit, 
tam in zdsbus, quam m agris cunčšam fubllántiam. Błogofławił lákob Patryátchá Syńom wszy- 

tkim , káždemu z osobna» śle wedle ptoporcyi każdego ž ńich fumnienia » y cnoty. A przeto 
naycnotliwszemu lozefowi, dał naydoftoynieysze błogofławieńftwó. Osmnipotens benedicat tis 

bi benedichonibus cieli defuper, benedičtionibus abyffi, jacentis defuper, benedickionibus uberum. Opas 

trzył go» wielorśkim błogofławieńftwem, y z nieba łask Bożych influkem , y ná Žieri uto. 
dzaiem, ták toli» ogtodow » iako bydlat, kśżdege żywiołu, Benčdizit fingilis , benedilkionibns 
proprsis. Ták właśnie, iakó Zbawiciel ( wedle tego» co w Ewanielii deklarował ) tozdśie tá- 

lentá fásk, y błogofławieńftw twoich. Unienią; fesundntk propriam virtutem» tyle błógoftawił 

PA każdemu, ile go cnotą fwoig ktory kontentował. A przetó deklarował, iákie ná fadźie (wo: 
NAM. 25+ jm, y Ktore ludźies miał uznać zá blegofláwione, Ueniże benedičti Patris mei. Podźć,e błogo: 
fláwieni Oycá mego. Same (práwiedliwe, y wierne Bogu Oycu Syny, zowie lezús Błogo 4. 

wione. Be ten fie prówie tylko od Bogá błogofławi > kto fie Bogu obsetwantefn prawa Oy- 
cowskiego, y práwowiernym fynem ftáwi. Ten ieft do błogofiawieńftwa Bożego tor, ten 
gośćiniec, práwa á fynowska ku Bogu wierność, y obsetwancya. Tym totem chódźił Dawid, 
Pfal.117. y konkutrował> áby mu Bog błogofiawił Aperite mihi pórtaś jeltitie. ingrejfo: ię es, confie 
tebor Domino. Orworzćie mi bramy iprawiedliwośći, y żywota prawdžiwie obserwańtskie» 

go: teml; wrorarni» świetemi ćwiczeniami; poydź do Bogá, wielbić Bóga bede» á Bog bedžie 

mie błogofławić. Tym iedynie torem ; y do miat wchodzą błogofławieńftwa Bože, tórem 

práwey ku Bogu, wierńiego y czyftego fumnienia obserwancyi. Żeznawał Psalm prawie, czym 
Bfl.r26, miaftá Roia, y bronią fie. Nif Dominús cuiłódierik Civitates, frufra vigilat, dni custodit cam, 
Nie mury, áni wieże, áni zemki áni Arsenały, áni zbroyńe ťôty, y pułki miafta obrone prá: 

wą dáig; śle ftraž, opieką błogoftawieńitwa Bożego, zá nicbronie oreże, prelydya, ieżeli Bog, 

y błogofławieńftwo iego, mialtá nieftrzeże. Á iakiegoż miaftá, Bog fie obiera ftrażnikierh ê 

Eccl. 24. jedynie obserwantskiego , y Świetego lumnieňiem. To zeznał u Medtca. I2 Cźvitaie fańttifi= 
cata fimiliter reguied. BOB Madrość przedwieczna, y Wčielona zeznale, że iedynie w pos 

PA. 47. świecónym , w świątobliwym mieśćie rezyduie. Tož zeżhawał Psalm o Bogi. Mágnus Do. 
minus, ac laudabilss nimis in Civitate Dei, in monte fanto ejus. Wielki» chwalebny ; nádeť 

Bog, w mieśćie Bożym (woim, ná mieyfcu górnym , y świetym. Fundatur eżultatione Univer « 

fa terrz, mons Sion, Civitas Regis Magni. Gata Ziemia ápplatiduie fúndácyi » erekcyi mialta, 

Bogá Ktolá Wielkiego. Deus im domibus ejus cognofctiur, cum [ufcipiet eum. W domach, 

w kamienicach miafta fwoiego Bóg bedźie poznan; y awielbion: y ze czčiá do mialta, y do 

domow przyjmowany, á miafto prawie dobte, ftanie fie Poznaniem Boga (wego. Sżczęśliwy 

bedžie Poznań, od poznania, yúczeženia Boga. Deus in domibus ejus cognofcetar. Ťákowe ták 

fie maigce do Bogá iniaftó błogofławi fie od Bogá, fławnieie, cálee, fzcześći fie na ziemi, O 

Prov.1r. czym Mędrzec: In bonis jufiorum exaltabitar Civitas, W dobtym Świetym żywoćie fptawie. 
"PAR dliwych obserwaňtow: obywatelow, miafto fie wielmożni, y wynośi. Izaiasz» zá naypewnicy« 
I- sży zaszczyt,y zá fortune miaftu przyczytał. Uscabepis Civitas julli» że miało być zwane mia- 

ftem fprawiedliwego» to ieft miaftem Boga Zbáwičielá, śle wprzod fie oczyśćić, y poświecić 
A A przyobiecał. Ežcognám ad puram feoriam tnam , O“ auferam omne 

4 m. ycżyśći fie pokuta twoią, łaską moig, rdza grzechow twoich, y požba: 

džiesz ołowiu, čiežaru nieprawośći twoley. Et vocaberis Civitas jufś. A bedźicsz zwane mia. 

ftem fprawiedliwego Boga twego. Dobrym, dobtych obywatelow fumnieniem, y żywotem, 

miafto fie btogofľáwi, y miaftem Bożym ftáie. Opak, opaczny, złych żywot z miaftómi wy- 

Prov.zo. rabia wedle Medrca. Homines pafilentes diffipant Cionatem. Mieszkańcy źli, przewrorni, nie. 
fpokoyni » jáko złe powietrze, miafto gubią, y ruinuig. Stáwiam tui4 Chryzoftoma S. z wy- 

a h. rokiem iego. Multi dicunt frequenter malo loco rerum , ©" Civitatis efe Batum , caufamq; ex 
„pešo. Deminantium imprudentia efe perhibent. Ego vero dico , non Magiliratus smprudentia , fed na. 
firum 
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frum peccatum illud omnia fubuertit s illud omines calamitates invexit , nec aliunde rerum trihi. 
um eżaznna , nobis fuper in fufa funt, Polpolita ludźióm w nieszczesčiach pofpolitych , wine 
skládač ná złe rządy» ná Magiftraty. Nie tak ieft; mowi Ghryzoftom; zuboženiu miał, pus 
blicznym w mieśćie» 4bo w pańftwie ruinom; nie Magiftraty» áboli nieták obce napaśći win: 
ne, iśko grzechy obywatelftwa: Teć to do miaft, y Pańftw: wszytkie nieszcześliwośći ruiny, 
zubożenia wprowadzaią > te obywatelow grzechy; w fniaftach nayobronnieyszych mury oba: 


Jáig, te ludźi puftoszą. Wyznawaf to Medrzec. Jufitia elévat gentem , miferos autem populos proy r4: 


Facit peccatum. Sprawiedliwy, y dobry obywatelow żywów wynosi y wielmożni mialtá, y ňa: 

rody, 4 grzech» y nieprawość włafna» polpolftwo nedźi, puftoszy , ćiemieży. Miferos populos 
Facit peccatum. Biada, y ruina miaft., niecudzey złośćiy śle włafney fie przyczytać powinna, 
'wobywatelftwie nieprawośći. Piszą hiftotye o fortecy iedneyy żdśniera fwoim niedobytey, Summa 
'w grzechach zawiedźioney > śle w mury» wieże, w dźiałá , w pograniczne fiedera» y odśieczy ka 
bardzo dufaigocy: tá dowiedźiawszy (ie, że Krol nielaki, ná nie fig gotuie, diimno do niego mard. 
wskazáfá, aby fe wprzod ná muty, wieże, aimmunicye refiektował, á nadaremnie sił (woich, 
kosztow, y wdysk nietraćił. Odpowiedźiał madrze Krol: Haberet ne Civitas sorum, defuper 
woopertdraw, ne ira Dei defcendat fuper eos. Milatoli miafto, grzechami zarażone: od nieba,y 
przećiw niebu twierdzą» y zafłone, iákóby dách, á żeby zgory, y znieba, gniew Boży ná nie 
ftąpić, y do nich fie przebrać niezdołał. Daremna w twierdzachy w śrsenałach, nádžicia> gdžie 
'obywatele czułą (ie, y zoftaia w grzechach. Słuchaymyy co otym fadži Ambroży S. Tune ci- 
witótis „porta munita ejfe poterit , fi prius a nobis porta jufitie co amuniantúť. Nie z kátnienia, 
ni z cegły wieże, yrwierdze, śle miaft bronią bramy (práwiedliwosči w chrzesčiaňskiey ob: 
ferwančyi, y w pobożnośći. Czeterum nihil prodeft muros munire propugnaculis, ©% Deum pro: 
Vocáre peccatis. Ná nic fie nieptzyda miaftá obwodźić murámi, wieżami» kasztelámi, bell: 
rdámi, á Boga irrytować; y pobúrzač gniew iego grzechami. A ktore mury, y ktote twier Nia 
dze, Bóskiemu opra fie. y wytrzymaig szturm gniewowi. Zrozumiał był Phokas ná wicho | R 3 
'dźie Tyran nie Cefarz: że fie wszytkim obrzydźił, y całą potencya, y całym skarbem ,y uśl- KEG 
łowanłem , corychley Kásztel, nie Pałac nayobronnieyszy , ná obrone fobie ftwiać usiłował: 
Aliśći w nocy, głos od morza kilakroć ufłyszy. Cefa, cefa ab opere Tmperator , fi vel ad cz. 
los miros educas, fi intus fit malum , urbs captu facilis, Przeftań murować Cesarzu, dáremné 
má móiity zawody, kiedy wewnątrz panuią grzechy. Babel to ná konfuzyą, y ruing każdy Ká- 
'sztell, y forteca, by pod niebo muty, y wieże podniofł4, skázi fie grzechami, ieżeli nie broni 
'dobieini uczynkami, y obyczajami. Ták $wiadečtwem , u Auguftyna S. fadžiť Scipio Rzym 
ski. Non efe felicem Rempubl: Rantibus mæenibus, ruentibus moribus. Nieotrzyma fie miafto, äni Aug. de 
ktore paňítwo, w wysokich murach , ieżeli čierpi obaliny  y ruiny, w obyczaiach. Stantibns a c 
wmznibus, ruentibus moribus | | Ba ; j 

- — Kórol ślodmy, Krol Francuski, wyforował Angielskie woysko z granic fwoich, w tym 
gdy Angielski Pułkownik w okret wśladał , Francus ieden gorączką» zadumno go utągał, y 
pytał: kiedyby Angielczykowie do Francyi powroćić mieli. Arcymadrze odprawił go Angicl: 5 $ 
czyk. Quando peceata veľtra , nollris erunt msajora, W tenczas fie do was żoreżem» y wasżą ERY 
fuina wroćimy , kiedy wy nas grzechami, 4 my was fumnieniem , y cnotámi przewyžszymy. 

Nie na'inna przyczyne , tniaft Izrśclskich oftatnia ruine, składał Tobiasz. Qxoniam non obe Tob, 3: 
divimus praceptis tuis, ideo traditi fumus in direptionem ©“ captivitatem , ©" mortem, ©” infa: 
ulam, € improperium omnibus nationibus, Nieftuchśliśmy Boże twoich roskazow, niefľucha: 
łeś też ty w złym Tážie naszych modlitéw , y dla grzechow nászych , doftaliśmy fie ná rábün- 
ki, fzatpanine» y poszliśmy wniewola, na rzeź nieprzyłaćiołom, ná pośmiewisko» y ná wy- 
szydzenie» y ná urágánie narodom. Przeto przeftrzegał Medrzéc. Noli facere mala, ©“ non te 
upprebendent mala, difcede ab miqso, €7 deficient mala abs te. Nie czyń źle, 4 bedźleć dobrze. 
Niepochwycą čie złe rázy, ieżeli čie niepoiimaig wprzod twoiesz grzechy. łniquitates futca Priaj, 
pin impium, Učiekay od złego žywotá, y niepráwošél: 4 pórzući čie biadá, puszcza Cie nie. 
szczesliwosči. Wyráźniey Paweł S. Sed non exkibeati: membra vefira , armis iniquitatis, Nie Rom. 6. 
wydawayćie čiálá, y członkow waszych, ná broń, y ná oreże nieprawośći , ktorymby to org. 

Żem Was, famaż wasza nieprawość wôjowalá, pūftószyłá, przez rożne kleski, y dolegliwości. 

Nie zkad inąd miaftóm rtling groźił Psalm, tylko od ich grzechow: Die ac nofe, Gircumda py 44: 

bit eune imiąusas ejns, €9> labor inmedio ejus, ©“ injufitia. Džieň, y noc, w koło ftiiafta ošia: ka: 
dłá můry, y Sztutmem opanował nieprawość iego, á wewnątrż pusčitá ućiemieżenie,y učisk, 

ábowiém zagniezdźiła fie w nim niefprawiedliwość, á z nia ruina, y (puftoszenie. A wiec prze- 
sžlachetnemu miaftu ftświam przed oczy, ná wizetunk nayszcześliwszego , y nayobronniey 

sżego niafta w obiawieniu Janá S. , Vidi Civitatem Santam, Novam Ierufalem de Calo de: knoc.za: 
feendeńtem , ornatóm ficut [ponfam viro fuo. Day Bože, áby w fzlachetnym tym mieście, ták 

pieknie, bogśto , ozdobnie, fzcztśliwie było, iáko w pokazśnym Janowi Kásztellu przybrane 

miafto, okraszone, ubogácone, ińko naybogatsza, ná wesele oblubienica. A skądże ten rer 
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tek? Civitatem Santam: że Miafto świete, przeto y ozdobne, bogate, y fzczęśliwe, Šicie fpom 
fam ornatam viro fuo. Dodśie wyraźnie Jan S. Non intrabit in esm alignią coiňgninatuns „ augi 
abominationem faciens, ©” mendacium, Niedopuśći wítepu do Siebie, miafto to fumaienia zma: 
zánemu, niedopuśći obrzydliwośći iakiey, ábo kłamftwa, y zdrady, y dziwże, že ták piskaej 
bogate, tzcześliwe. Zpfa vero civitas aurum mundum. Miafto bogate, drogie, iáko złoto Czýd 
fte, ktore rdzy grzechowey ná fobie nieczuie,. „Aurum mundam. Et ofłendit mihi flavinnš agug 
vitæ , [plendidum tanguam cry halitum, In medio platea ejus, © exutraq; parte Jlaminii flumen 
vitæ. Wpośrod ulic, płynie rżeká ialna, wod żywych, fzcześliwych poćiech, o ktoreyto rzecę 
Psalm. Fluminis impetus lztsficet Civitatem Dei. Rzeką gizboka poćiech , y radośći , mialtą 
Bern. Boże oblewa, y rozwesela , iako dobrze Bernard wytłumacza. Torrens voluptatis: fluminis inga 
petus flamen gloriz, © flumen pacis W mieśćie tym rzeka, ktora ie oblewa, ieft rzeká fłoś 
dyczy, poćiech, wesela, pokoiu. Ulice miaft tego aurum mundum, Czyfte, iśko złoto. á wise 
y poćiech, pokoju, wesela, pełne. Y to ieft: co dobrym , pobożnym miaftom Bog obiecował 
Na. 66. przez Izóiasza, Declinabo fuper eam, guafi fiwvium pacis, ©“ quafi torrentem, inundantemg; glas 
riam. Spuszcze ná dobre, pobożne miafto, iako rzeką, pokoy fzcześliwy, 4i4ko potok wiel. 
ki, y zebrany, fľawe, chwałe, y wielmożnego Imienia reputacyg. A iáko to Apokálipryczne 
miafto. fzcześćia, y poćiech pełne, tak obronne, y niedoftepne, y niedobytć, Opiluie Jan S, 
iako fzatan puszczony z wigžienia, zebrał woyská čiemnošči. Solvetur fatanas , de carcere fzo, 
©“ exibit, ©” feducet gentes, ©“ congregabit eas in prelium, quorum eft numerus, ficut árena mad 
ris. Ztym wszytkim woyskiem podfigpiť. pod to pobożne, śle tak zárownie ozdobńe mia: 
fto, z całą potencyą: Et afcenderunt fuper latitudinem terra, © circnierunt cafłra Santorum; 
€ Civitatem dilefam. Otoczyły woyská wkoło miafto ukocháne, krążyły wkoło niego, 
fzturmowały, ale wniść nie mogły : czemuż? bo Givitas dileíta: kochane B ogu miafto, 4 toż 
obozem Swietych nazwane Castra Sanćforum. Niedobyty oboz, miafto Bogá kochśiące, Ba: 
gu kochane. Właśnie wtym zdániu Rupertus, dobrze uwažyt, Civitas Sanita, Cafra fre 
Santorum, calra pacis, castra dilectionis, firmata fide, ©” immater a lapide, armata verbo, nor 
ferro. Hujus modi cafra, talem Civitatem circnierunt, non irruperun t, impugnaverunt, non expte: 
gnaverunt. Mialto świątobliwe , obozem ieft Swietych: (zykiem niezwyćleżonym , fortelerą 
niedobytym. Oboz ten, y woyská, fg woyská pokoiu, y wzaiemney miłośći, woyská (prawies 
dliwośći, y wszelkiey żyćia przyftoynośći, Nie kamienie mocnig, y twierdzą fortece, śle wią: 
ra, y pobożność obywatelow. Miafta, zBogiem złączonego , Bogu wiernego , przykazań Baš 
żych obserwancy3, Bogu kochanego , zadna (zturmow sitá niedobedźie, żadna btoň niezwo: 
iuje, Circuiverunt, non śrruperunt. Ták mocno utwierdza, ták zbroyno fortyfikuie miaftá Błaś 
gofławieńftwo Boże, ktore bramą fprawiedliwośći, y przez podwoie dobrego fumnienia: da 
miaftá wchodźi» y w miaftach kommende famo trzyma, y odprawia przfidium. Ten torf do 
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Greg.lib. Boskiey opieki» do miłośćiwey iego opatrznośći, powszechnie uznawał Grzegorz S. S? id, 


Mo Bt quod przcipit facimus, ta, quod petimus obtinemus. leżeli to, co Bog roskazał wykonamy, to y 


Bog dla nas uczyni, czego fobie żądamy. Daymy Bogu prawą cześć, wprawym ku przykaza« 

Augus: niu iego pofłuszeńftwie, Inaczey: Cu quis odio dignus eft, qua fronte gratiams requirit 2 141 
Med.c.3. koli bacznym rozumem, od Boga domagać fie możemy błogofławieńftwa iego, y miłośćiwey 
litośći € kiedy fie w grzechach czuiemy winnemi gniewu , y nienawiśćł. Niebaczna to smial 

łość, domagać (ie dobrodźieyftwa, łaski, kiedy fie kto znać powinien winnym karania, yśmier: 

či. Wprzod dobrze żyć, dopiero fie dobrego od Boga,ybłogofławieńftwa iego domagać maj 

my. Trefny nierozum, źle żyć, 4 chćieć fie dobrze mieć. Reflektuie nas wtym Auguftyn S, 

Aug, fer. Boa vis habere, € bonus efe non vis? Non vides te erubefcere de bonis tuis, fi domus tua plena 
Za de ef bonis, © te habet malum.. Chcesz obfitować wdobra, am nie dobry, hańba to twoia, żę 
ISRO A 7 . ` f > 
mini, W domu twoim, masz doftatkiem dobra wszelkiego, fam ieden w domu polfefľor zły, y ládáw 
co. Quid enim eft, quod velis habere malum? non uxorem , non fiiam , non feruum , non calces 

um, © tamen te malum vis habere! iżalisz chcesz mieć żone złą, ábo fluge , bo fyná złego, 

Y owszem, chcesz mieć dom dobry do mieszkania, fukni4 dobra, obowie dobre , do odźie« 

nia, fam ieden chcesz być złym, y niechcesz być dobrym, do fwego zbawienia. Gdyby Íprze« 

ty twoie, rozum, y iezyk miały; roby ná ćiebie wołały. Sicut tu nos vis habere bona „sita nes 

veľumui te habere bonum dominum. Ghcesz, aby fprzety , (zaty twoie , byłyśmy do: 
bre, y my też chcemy mieć Páná dobrego. Badžže y ty dobrym Chce: 
my od Bogá błogofławieńftwa, chcemy dobra, badžmyž do. 
bremi, Amen. 
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Ná Niedziele džiewietnafta po Swiatkach. 
Miffis exercitibus, perdidit homicidas illos, © civitatem lorun 
fuccendit. Matth: 21. 

Grzechy ludzkie, y grzechow fpofoby , wymiarem fa, Bozego 
karania. 


Paśnie ták należało, jako [ie z Ewanielicznemi mežoboyčárni Rało, Do miecza 
fie ná fugi Pańskie, y Krolewskie porwali; mieczem Pańskim zgineli.  Mifis 


exercitsbus., perdidit homicidas illos. Sprawdźić (iz powinny, iako y fprawdźiły wy: 
roki Boskie. „Qui gladium acceperint, gladio peribunt. Mieczem zginie , kto mie. matth:26 


«zem ná inne wotuie. Qui in captivitatem duxerit , in captivitatem vadet , €“ qui in gladio a6- Apoc.13 


ciderit , oportet eum gladio occidi. Kto inne wieži, y fam wigžion bedžie, 4 kto mieczem zá 

biia, y fam pod miecz poydźie. Tenże y praw świeckich wyrok. Qui mortem facit, mortem 11 24 13 
debet pati.  Niepowinien żyć mežoboyca, 4 śmierć cudzą, wolą $mierčia płaćić powinien. deCordi! 
Práwie mądrze, y fprawiedliwie, Krol Ewanieliczny, meżoboyce mieczem, y $mierčia skarał L. 1514 
Perdidit homicidas illos. Bo iśko kto grzeszy , ták odbierać powinien, y tak go Bog karze, 
ktorego dźiśieyszy Krol znaczy, y wyraża. Sprawiedliwość Boża, wymiar karania, y mode. 

lusz, z:grzechow bierze, 4 czym kto, y dáko grzeszy, tym go, y tak Bog karze. Przeto Ewa: 
nieliczni Rebellizowie, ze dla fortunnych zbiorow, y zyskow , weselem Boskim , zaproszeni 
wzgardźili. t illi neglexerunt , € abierunt , alius in villam fuam , alius "vera ad negotiatio< 

nem fuam. Ow wolał rolniczą pracą, prowentow ze wśiow fzukać , inny kupieckim zábie: 

Śem „ zyski fwoie zśrabiać , y pomnażać, niżeli gotowego, z Bogiem wesela zśżywać: á wiec 
fprawiedliwość Boża, miffis exercitibus , mogąc tanieyszą, ludži kwotą, mežoboyce pokarać, 

chłe woyská, ná ich wsie, y włości zefłała. Ná kupce zaś niedbalce, y ná ich kramy, ogień 
ordynowałś, miafto , y zkramowemi towarami, ogniem w popioł obroč Ťá. Civitatemeorunmá 
fuccendit. A żeby miłuiacy bardžiey fortune, y zyski, niżeli Bogá, y z Bogiem wesele,y gody, 

ná tychże zyskach , y ná tey fortunie (zwankowali, dla ktorey Boga'obrażali. Krorg, y i4kg 

drog? do ludźi wchodzą grzechy, taż, y taką pośpiesza do ludźi grzechow zemíta, y kaźń 

Boża, á w czym człowiek Boga obraża; w tym lamym Boską káre popada! Grzechy ludzkie, — - 


.  grzechow fposoby „wymiarem fa, y modeluszem, Boskiey káry.. Ad M, D, G. Cześć y e 


Honor. Niepokálánie Poczetey Panny, y Przedźiwney BoGA Mátki, 

Stárym, od tworzenia światá doświadczeniem, Ww czym kto grzeszy, w tym połpolicie 
gierpieć, poczuć Boską zemíte muśi. Uznał prawa prawde , lubo Pogański Pocta. Galia. no dúi 
wir patrat , talis manet esitus illum. Jako fit kto, y w czym, źle (prawnie, rákę y w tym fam 
grzechem -fwoim, zemfie fobie Bożą gotuie.  Madrze zważył, y. zeznał Wielki Grzegorz. 
Pleruwq; peruer[z ments , ipfa culpa, fa pana. Czeftokroć, y pofpolićie, famže grzech, grze Greg. 1. 
szącemu śćiele droge, wymiar dáje karania Boskiego, Fiunt infirumenta pznarum , que erant 1sllnJob. 
ablelłomenta culparum, Y w tenże (ens, y w tež prawie fiowa Auguftyn S. Quæ funt obleíta €. 12- 
menta hominis peccantis: kac fiunt infirumento Dei punientis. Materyą grzechu , bierze Bog de 
infirument karania, áby (ie w tym fam grzesznik, fprawiedliwą kážnig dreczyŤ, y meczygjw Apli. 
czym fie nieprzyftoynie delektowat. Doznał ná fobie Azá, Krol Izraelski , zapalczywym u 
niofł Ge na Proroka gniewem, wrzućił do wiežienia, y Prorockie nogi żyłowcem skrepować, 

y meczyć kazał. Mifit in nervum pedes ejus, Wnet famże od Boga na nogach, niezrozúmia: — 
nym Medykom bolem , y meka skarány , z ktorey y umarł. eÉgrotavít Aga dolore pedum Par, 
vehementilfimo , © mortuus ej.  Tymże krokiem, y tym torem, do niego przyszłą każń Bo, 
ża: ktorym on na Proroka náftapiť. Doznało tey prawdy Greckie Pańftwo, y odszczepień : (42 
fitwo: ktore jáko Duchá S. zbluźniło ; ták we dni świąteczne , Ducha S. czći oddáne, oltáre 1. 
cznie w moc Turecka poszło, y zgingto, Doznali Zydži, ktorzy fami fie tak u Piłata ofẹ 

ćzili. Sangvis ejus fuper nos, €7“ fuper filios nofros, Krew iego , ktora rozlewamy , niechay ná Tertull 
nas, y ná fyny nasze przyidžie, y przyszła. Bo iako (ami Krew Jezusowa, w czaśie Wielkiey adv. Tū- 
nocy rozlali; ták po niewielu lečiech, w czaśie Wielkieynocy, krew ich famych, od Rzymian sam c 
rozlana, potokami płynęła, y ktorzy niepoczčiwym targiem Zbświćiela lezúsa, zá trzydźieśći Jofephus 
frebrnikow otaxowali , fami u Rzymian , w ták tánia fie táxe „ dla wielośći niewolnikow do “ in 
fali , że ich trzydžieitu zá grosz ieden Rzymianie przedáwali. A ták odcbrátá fprawiedliwy Antiqu, 
wet zá wet,żydowska niezbożność, zárownie iáko Greckie niedowiarftwo, Arcý madrże 
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Lampri- poftapit fobie Alexander Severus, z dworzaninem chciwym zdziercą. Ten wkradszy fie w ł4} 
dain vita s Cefarską, infłancje przedówał, 4 wiecey (ie chcłpiac, niżeli u Celarza ważył, kor : 
Alex,  SKE Uclarská, MAANCYĆ p 3. y PIAC, i i yi, korrupcyes 
y donatywy , płonnemi običtnicárni wyłudzał. Oczym fprawiony Alexander, w dymie go 
obieśić kazał, mowiąc: Fumo pereat , qui fumos vendidst. Dymem ginie, ktory dyta płonnoł 
Pateanus ŚĆi przedawał: to Zá to podobna grzechow y kára? Podobna kaz ftąpiła, ná Rozymunde , 
in hit. Krolowa Lońgobardow : obrzydźiwszy fobie Krolá Meža Albóina, wychodzacemu żłóźni; 
napoy z trućizną dała. Ledwie coś iśdowitego napoiu Krol zażył, iad wewňatrž poczuł, y 
co fie dźiało zrozúmiať. Wiec tenże napóy Krolowey podśie, fpełnić prośl, á kiedy tá Gie 
wzdryga, tozkazuie , kiedy fie dłuzy opiera, puinałem dobytym przymusza pełnic, y rák ró. 
zem, z Krolem życie, tąż fam, tegoż napoiu tručizna tráčiľá, y (pełniła, co Plautús, przyffo: 
wiem wyraźił: Eodem poculo bsbes. Napoy, y Śmierć w napoiu fpełnić muśiałá, ten fam, kto: 
ry złość iey włafna, v nieptawość zápráwitá. Widział lan S. w obiświeniu nierżądnice, Z 
Apoc.17 złotym puhatem, nieržádow pełnym. #Habens poculum Gree in ianu fua, plenum abomkina- 
tione, ©" immianduia fornicationis ejus. A iakąsz kaźń odebrała, ktorą nięczyftą nieprawość, 
ták żarłocznie puharem fpełńiała: Niewiafte te Babilonia, wielkim mlaftejn Anioł zeznał 
Apoc.18 Janowi. Multer quaii vidihi , ef Ciuitas magna. Opowiedźiał y każń Bożą. Ia pôculo, dná 
mi cnie, mifcete illi duplum, W puharže, ktorym grzeszyła, y ktotym nieprawie niewftydy 
żłopała, pełnić we dwoynasob , Kažň zemíty Bożey, dekretem Bożym mmušialá. lákož Psal. 
milta powszechnie o grzesznych mowił. Bibunt iniquitatem ficut aquam, žlópia nieprawość 
iako fzkśpy wode, A ná iakąsz kaźń przychodzą? oto grzechom fwoim pódobną. Ignis ©7* 
fuipbur , pars calicis eorum. Calkiż in manu Domini, ©“ bibent eż 66, emmes peccatores terrż, 
Ogień, y ognifta ślarka, napoy ieft kielicha, którym zá grzechy fprawiedliwość Boža, obžer« 
ce nieprawośći poi, y pełnić ten kielich fptawiedliwey žemfty roskázute, áby fie taką mekg, 
Luczi6, Y takim wytmiatem Kielichá, káry dreczyli, iakim napoy nieprśwości pełnili. Dofláto fie 
z Kielichą tego Ewanielicznemu Epulonowi, ktory Epulabatny guútidie [plend.de, Godžicň fie 
buczno raczył, zapiiał, osztykował, y wnet ogień w piekle pić, y pełnić mušial, y wołał ná 
Abrahama, aby choć kroplą wody, zgorzały igzyk , ochłodźić łazarzowi toskazał; refrigeret 
lingvam meam , quia cručior fa bac fláminá. Podobna grzechom kažú Boża, á iáko kto gtzć: 
Sap. 11.52) > ták čierpieč musi. láko Medtzec Boski opowiada. Per Gua quis peccat , per bižc punitur, 
Matcrya grzechu grzeszącemu, ftáje Gë materyg udrecżenia. Prawie lan Bog z grżeszącemi, 
Plutarho tak lobie pofispuie ; iáko meżny Brafidydes u Plutarcha, Ten poftrzałem , czyli poćiskień od 
Apoph. nieprzyiaćiela ranióny, co predżey poćisk ow, z wnetrznośći (woich wyrwał, y tymże famýra 
nieprzyiačielá zabił. Ták ktorym, ábo iakim gtzechu oreżem arma šniguitátis, abo poflíža: 
Lorynus 1%, ná Boga fie poryWainy, takimże fprawiedliwie od Boga ráženi gińiemy. Pisze Loriniiś, 
intial. o. że ktoś zrecznym poftrzałetn; lecącego Orła wskroś ráži: śle ztymże pofirzałem žábitý 6: 
rzeł ná głowe ftrzelca, taką wagą upadł, że tymże grotem, głowe iego ranił, y zabił. Ták 
Bog oreże niepráwosči, y grzechow poftrzały, ktore pržečiw Bogi wymiierzamy, y ržucamy, 
ná nasze głowe, ná podobne grzechom karśnie obraca, 4 czym $rzeszetny , tyin ý giniemny. 
zeznawał to Fsalm. Cosverżetnr dolor ejus in taput ejus, ©” in Vertice iniguitas ejus dlefocrs 
det. Boleść, ktora grzechy násze Bogu zádál4, zwala fie ná głowy násze , y nieprawość há- 
Sza nas tym dreczy, czym fiiedawiio Źle Konteňtowafá, Doznał tego Leo czwatty, Cesarz 
Wschodni, ná perły, y drogie kamienie chćlwy: potwał fie w Carogródźie ti4 Kościół Zo. 
phii, y Korone z Obrazu, z dťôgiemi kamieńmi, wydarł Kośćiołówi, wner iśdowitych wizo: 
dow karbunkuły ( tak te wrzody Medycy žowiá ) głowe iego otoczyły, udróczyły, żamorzy: 
ły, podobną nieprawośći, Boskičy zemfty (práwiedliwosčia. Pisze Horacfús o Achilleśie , že 
Homero dźieśiećiu Troianczykow poymał; ná woyńie z poWtožámi, Krote na iegó lidźić gotowali. 
Hiadcż r Wiec temiż famemi zwiżzać ie, zwigžane powieszać kazał. Podobną fptawiedliwośći Bo. 
żey zemftą giną grzeszni, wymiatem y modeluszem grzechów (Woich. O czym Psalm. Fu. 
nes peccatorum circumplexi funt me. Utyskował, že go grzechow iego włalnych powiozy skre: 
powaly, lákie grzechow powroży , złość czyia kreči; raktemiź y temiž grzeszącego krepúie, 
Quintil. 4 iáko kto grzeszy , ták ćietpi. Arcy mądrze uważał, y mownie opifał Quintyliań, Duid ex 
de dum, Sog'tart zgušus poteší? graffatur aliguis ferro , przbeat ©“ ipfe ceruices. Mifcnit virus , refknda" 
II. tur [uum facinus in auttorem* úcnlos rapuit , effodit, reddet de [ua cačítáte [olatium. Brev:(imó 
jafitia, €9> vindilta, cum facinus penz menfura. Nic fprawiedliwszego ná wymiar ladžkiey, 
Boskiey fpráwiedliwośći, wedle wymiaru, y modelúszú, grzeszących nieprawość. A ták, kto 
żelazem, czyli trućizną innym (zkodži, Żelażem tež ábo trućizną ginąć powinień. Slepory 
innemu zádáney ślepota: chromoty chrómotą, niefławy niefławg , fzkody fzkodg przypłaćić, 
rzecz ma być ták zwyczayna, iáko ieft fprawiedliwa, Y ták Bog od ftworzenia, grzechy tyn- 
ze y podobnym modeluszem , karać zśczął , od weža zdraýce, Tea hytrg pertwazyą lúdžie 
zawłodł, do grzechu przyprowadził, á grzechem to (prawił; aby fie w Žiemie,y proch śmier- 
čia obracali. Pulvis es, ©“ in puluerem reverierit, A co zá kaźń węża od Bogá porkálá? Ter- 
ram 
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vam comedes contis diebus.  Ludźle w proch, y w źlemie zárádá twola wžžu obróčitá, wiec.y 
tákaž káre ná ćiebie fprowadźiła, źiemie zrzeć famg ná pokarm muśisz. Arcy mądra uwa. 
ga Auguftyna S. dodaje, że inne źwierzeta, to Želážem, to firzelbg, to śidłami, y śiećiami od 
ludźi gina: Waż ieden iezykiem ludzkim , y mowa; ktora go záklinač zwykła, zśkletego Rye 
bez fzkody imać, y zábilač. Divino confilio fatum ,ferpentes carminibus moveri. A skądże tá ` 
ludzkim fowom, y izzykom , ná weža dźielność? ieno zniecnoty weżowey? Wąż mowg, 
mowng períwazya y fłowy zdradliwemi, ludźi w ráju zágubiť, y fam tež od ludzkiego iezy. 
ká, y ludzkiey mowy, záklinániem ginie. Tymże kształtem grzechu fwego przypłśćił Phá Ezod,t; 
rio. Kazał tyran ten (ýnaczki Tzrśelskie w rzekach topić , skoroby fie národžity. Quidquid 
maftulini fexus fuerit, s flumen prońcite, Dwoiáka kára oboią złośći (wey podobna przy: 

śćił: Naprzod że wszytkie w Ægipćie rzeki, y wody, w ktew Moyżesz obročiť. lufio Dei Augus.1! 
Judicio fačbuns ef, nt ae illo fluvio fanguinem biberent ; tn quo śnfantium Hzbreorum [angvinem 09. in 
fuderant. Spráwiedlivym (adem Bożym, krew nie wode pić muśleli; ktorzy niemowląt Izrá: Exod. 
elskich krew rozlali. Drugą, y oftśtnią kára podobnie przypłśćili, że w morskich roniach 
ná million ludźi, y z bydlety, y ze wszytkietni fprzety zśtoneło: zá okrućieńftwo, ktore Izrá: 
elskie'niemowleta w rzekach topiło. Przedrym nieco także tegoż Phárácna, y cały Egypt, 
Bog pokatať roskázuiac Moyżeszówi. Tollite plenas manus cineris de camino , ©” fpargat il: Exod, 93 
lum Mojfes'in cztum. Erunt enim in hominibus , € jumentis ulcera, Gr weficz turgentes. We. 
śćie prawi pełne garśći popiołu z pieca, rzuććie ná Niebo, Urodza fie zpopiołu wrzody fro. 
gie w ludźiach, y bydłetach. Podobna grzechowi kára! Phórśo, y Egypt, Izráclity niewolił 

b piecow cegielnych, y do palenia cegieł, y dreczył. Cočtione laterum. Z pieca popioł wžie Abulen* 
ty, ná ich udreczenie, ziednego piecá, iednego pieczywa grzech, y karśnie, nieprawość, y kaźń in Exod; 
Boża poszła. Podoba kára grzechom, zgineli zá Moyżesza, Nádab y Abiu ztowarzyszmi 
fwoiey nieprźwośći. Oferentes coram Deo ignem alienum. W zgardźili Boskim obrządkiem, y 
ogniem , ktory z niebá dóny, Bog kazał konserwować w ftórym zakonie; ofiarować ważyli Levit.10 


- Be ogień obcy, y świecki, zprzyšionku niepoświzcony; y od tegoż ognia moca Bogá fpaleni, 


zgineli.  Eggrefufg; ignis Domino, devoravit eos, € mortui fung coram Domino. Ogniem — ~ 
zgrzeszyli, ogniem y zgineli. Táž, ytakaż kažň Boża, zá grzech podobny, potkátá Ghal Dan. 3: 
dayczyki, ktorzy Babiloński piec, ná troje pócholeta podpalali, y trole pacholąt w ogień wrzu: 

ili. Fsros śllos interfecit flamma ignis. Ogień pożarł pofľugacze okrućleńftwa , á či, ktorzy 

'©gniem ná niewinne náttapili, od ognia fami zgineli. Mnieyszego przeftepítwa, przećież po: ludic16! 
dobnym, grzechowi fwetnu karśniem, przypłśćił Samfon mocarz, y Sedźiak Izráciski, Uwiodł "M015: 
fie Samson lubieżnym okiem, na urode Dálili, rodu Filiftyńskiego , y przećiw prawu ftáro. 
zakonnemu małżeńftwa, z obcym rodem bronigcemu, zá małżonke poządał, y Rodźica do 

tego przywiodł. lanc miki accipe, gnia placuit oculis meis. Tá fie prawi oczom moim podos 


| badá ,'tey zá małżonke prágne nieodmiennie. Ná coż: Qonli in amore duces, przewodnicze ` 


do miłośći Szmfonowe oczy przyszły? eruerunż oculos éjns, tako Samfona oczy do miłośći u: 
ładźiły:; ták zdródliwey Dakli śmory , przez fprowadzone, ná to Fyliftyny, Samfonowi tež fad 
nie oczy wyłapiły. Podobną kśźnią grzechu fwego przypłaćił Dawid, iśko mu zramienia,. p.s 
Boskiego zefłany Prorok przepowiedžiat. Uriam Hethzum gladio percufifti, quamobrem non 20. A 


| recedet gladius de domo tua. Zábites Dawidźie poftronnym Ammonitow , Uryasza niewin: 


nego mieczem, á wiec urodźił fie w domu twoim miecz ná čiebie famego, ktory Bog wzbu- 

dźił ná vzemite čiebie famego. Glofluie madrze ná to Chryzoftom S. Non aliunde» non foršs, Chrys. iñ 
fedex domo tna. Unde ef fons peccats, inde plaga fuppliciš. Z domù twego grzech zaboyftwa Ffal. 69, 
wyszedł, z domu twegoż , y miecz ná čiebie rodźi fig. láki grzech ,rákie y grzechu karnie. 
Macetya nieprawości , inftrumentem (ie ftátá Boskiey fprawiedliwośći. Unde fons peccati, inde 
plaga fupplitvi. Nawet mnieyszego grzechu, podobne karénie odniofł tenże Dawid. Záráiť 

fe raz przed Saulem w iśskihi, nótrśfił fie rám przypadkiem Saul, odważył fie miecz {woy 
podnieść ná fzate Saulowg. ktorey kray odćiął. Przvidit oram chlamydis Saul, filenter. Nieo: 1 Reg.24 
puśćił Bog Dawidowi, y rk małego grzechu; śle go ná ftároáé iego tym pokarał, że fie ża. ię 
dnemi (zátami, y futrámi odźłany zagrzać niemogł, ktory znielákim Saula dyíchonorem, (za. 

ty iego ubližyt, fam od (zat (woich na žimno , pomocy nieodebrał. Cymgj operiretur vefisbns, 3. Regi 
non calefiebat. Wiskszego grzechu, witkszym karániem, álež podobnym fwoiey złośći Ab. — 
falon przypłaćił, Až nád rozum wszelki, y nád przyrodzenie, unioff fie śmbicyg Abfalon, y 

zgłowy Oycowskiey , korone fitačié ná fwoie głowe przenieść ušitowat, ná to lud zbunte. 

wał, przećiw Oycu rebellizował, y woiował, śle dobrze, y fprawiedliwie tego przypłóćił; kie: 

dy go debowa gálaž w leśie, zá łeb hardy chwyčitá, na (obie obwieśiła, O czym skládnie 
Chryzoftom S. Tenebat coma tyrannum, ihi eum contumdeni, ubi diadema Paternum gestare con: Chrysin 
tendebat. Spráwiedliwa kárá, harda głowe, ktora lie Oycowskiey korony namagałś , ná de- had Pop: 
bowey páleži zAwieśiwszy, ukarała. Unde fons peccati, inde plaga (uppličii. A że tenże Abla. 
lon, innym ieszcze grzechem; do buntu , 4 przez bunt, do Krolewskiey korony ; droge (obie 

Gggg W kierował: 


ja KAZANIE 


kierował: że zdrádliwemi poktonámi, chytremi, ludzkośći konteftácyámi, (etcá Tzrkelitow fa? 
2. Reg. licyrowat, od Dawidá Oycá -odwracał , do siebie obracał. Silicitabat corda, filiorum Iżrael, 
15: ytego grzechu, podobną kážnia, y zemftą Bożą przyptáčiť. Abowiem, iáko gálež debowa 
zá głowe go chwyčifá, obiešita, przytrzymatáj ták Joab Hetman, o tym fprawiony. Tulis tres 

+. Reg, L0/60a5 in manu fua , ©“ infixit'eas in corde Abfalon: Trzema włoczniammi w lerce przebityy 
18. Krory Izráclskie fercá przečiw Rodžicowi buntowat. Tákiž miał pržedtym koniec, niepocz: 
ćiwośći z Thamara Śśiosttg: Ammon uprośił Dawida Koła, zamyślony paroxyzmem; aby 

z. Reg. niektore poliweczki, z reku šiostry mogł odebrać ná pośiłek Faciat miht duas sorbięiunówics, 
A tym pretextem, y zdrada, zadał džiewictwunieostrožnemu wiolencya. Aleć za Sorbiciun 

cnlas“ napiť fie na śmierć krwie swoicy na bankiecie u Absalona, w przod winem facžony, 

potym krwia włásną napoiony zginął. Gi wsžyscy, y tysiacžni inni, ktorym fie łakoci 
grzechu, obročity w instrumenta meki,oblelłamenta cniparum, Infirumenta panarum, izali u 

Ma, 15. Izaiasža: nieutyskować .musżą ale pocżaśie! Peccata nofira refponderunt nokis. lako wiec 
| echò odbite © lasy, y skały: podobnie fie odzywa wołaiącemu, y podobny od głos oddaić 
wołaiącego głosowi rak grzechy ludzkie, podobná, grzesżącym zemste, u BOGA iednaia, 

y na grżesżące zwołały, podobną kažň gržechom oddały. Peccata nejfrarefponderant nabis. 
Prawdźiwie, y do pisma y SS. Oycew zgodnie, upewnia Thomas Kempenfis. Nalluw vó- 

Thom. tiuws erit, quod (uums cruciatum non habebit: Niemásž grżechu, ynieprawośći, ktoraby na 
Tep "tym Šwiečie: na potepieniu, y w piekle, na swoy wymiar, y naswoy modelusż, własney so- 
"bie zemsty, y meki nicodbierała; gaod fuuns crmsiatum nen habebit. Matosż wyswiadcza 
pržyktadow, ktore fie ludźiom Swigtym, aboli, y samym gtźesznym, ku poprawie widžieď 

dały? iako łakomce w ognistych złota toniach, kampiel w piekle odbieraię? a widžiano y 

to: iako z ognistego złota w ogniste ołowiow tonie chčiwcow, iako ryby 2 fadzu dô sadzu 
prežsadzano. Widźiano wielu obžercow, iako fie ognista smola, y śiarka wiecžnie poié 

musżą. Zazdrošni drugich prześladowcy, sami fie Žra ognistemi zebami, y sžarpaia. Nie: 
wstydliwe ciała labośći: obleétanenta culparum, obroćiły lie w inflrumenta pznarum, Skwacżą 

to ćielsko ognistemi požarami ; ktore pieśćiły niepodežčiwemi lubośćiami. Rżyźwo otym 
Cipr.fer. Cypryan Swiety. /# proprio adipe frize libidines bullient, € mier farthagines fiamenseas, mi. 
de AÍC: ferabilia corpera cremabuninr. Ta samá, čielska wsżetecźnego tłustość; y taż sama, wsżetecź - 
ney Krwie buyność, ktora, niecžýstey. lubośći fľužyta, obroci fie na udrecżenie karania. 

W nicy samcyże niewstydliwe čielska smażyć fie kipieć y skwarżyć beda: a tych, ktorży 

łoża swoie niewstydem mazali, na ognistych ktatach, y stosach, iako na łożach, piec fie y 

palić , tež čielská fame bedą, Inter fiammeas fartagines, marforobiia córpora cremabuntur, Ca 

© nieczyftośći Cypryan, toż famo, o kážiey nieprawośći z Izaiazá pokázuie Origenes. /n- 

Origile. venimus in 1faia Propketa, defignari uninscuju(q; effe ignens praprium : quo punitur. Ambulate 
Pænar. 4% lumine ignis weśtri Oin flamma, quam accendifliy: Znayduiemy u lzaiafzś, że grzech 
c.11. káždy, ma twoy ogień, fobie wymierzony , ná: norme (woje fpráwiony, ktorym by go ka. 
ral; káždemu z potepieńcow, grzechy iego włalne, ogień nań wzniecáig, zápalála, y ná wy- 

miar (woy, y ná modelusz złośći (wôiey, meke y kátownig, z tegoż ognia kfztałcuig, fot- 

muig: iako grzefzył, ták čierpi. Ambulate in flamma, quam accendiśtit. Konkluzya, nays 

pierwfza, a nie ubľagána, na grzechy nienawieść, z ktorých wfzytko zle, .y wízyt: 
ko ná nas niefzcżeśćie, wáli fie, y Z ktorych czeka nás wlzytkich Wymiár, 
meki doczefney, y wieczney. Amen, 


Ná Niedziele dwudzieftą po Swiątkach. 
Rogabat, ut defcenderet, & fanaret filium ejus incipiebat enim. 
mori. Domine defcende, priusquam moriatur Filius meus Joan. 4. 

Dufzć ktora fie na poczatku zlego, zamedba ; Śmiercią koniec 
tego przyplaca, 


li; iako bacznym sy wczefnym dozoretn, zdrowiu čiátá doradzamy. Pofpolita nam 
ludźiom , ku zdrowiu čiátá bścżność, ktorą dźiśieyfży w Ewangelii Krolik pokazał, 
kiedy o zdrowiu (yňaczká fwego, wcześnie, ná famych, złego początkach zabie= 
gal, áby od śmierći (ynaczká zśchował, Defcehde prins, quans meriatur, Niemogł wacpić 
o mocy 


B byśmy lúdžie wlżyfcj , ták baczńym pržezorém, 6 zdrowiu dufzy nálzey rádźi: 
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o:mocy Jezufowey y nád umártemň, ktorą iuż był Pan JEzus w fkrzefzeniu utmártych po: 
kazał , śle baczył Ge rozumnie ,y nie zśniedbał złemu ná rážie zábiegáč : wcześnie ná fái 
mych „niebelpiecznego pároxyzmu początkach , © zdrowia radźić. — Incipiebat mori ‘defter 
de prins quans moriatnr. leáč. polpolita, w ludziach pízezorna, ná zdrówie ćiała ánimáde 
werfya! Krincipij: obfla fero medicina paratur. Cum mala per longas invalnere woras. Opprimt, 
dum nova funt fubiti, mala femina mótbi. Jako (ie w zdrowiu kochafz,rak mu wcześnie zá« 
biegay, pierwfze, póroxyzmow początki przytľumidy , á złym rázom, y chorobom , ná rá« 
źie, y nieodwłocznie, zamyślay o kuráteli. Ur efcenderet , © '[amaret filium ejus, Niegá. 
nie ták baczney o zdrowie čiátá pilnosči, śle uśilnieyízą, á przýnamniey zárownie uśielng, 
y wezeínz, bo nieuchronnie zbáwieniu potrzebną, wzgledem zdrowiá dufzy ródze, y peir- 
fwáduie. Smieré dufzy, grzech śmiertelny , choroby, y proxyzmy dufzy, pokuly, y złe dos 
grzechu dyfpozycye, miepráwe inklinácye. Zdánie to Ambrożego S. Febris nostra libido fe: 
bris avaritia. Gorączki, y febry dufze (z złe požadliwosči. Tá zás ieft naypierwfza, zdro 
wia dulzy od przechowey Śmierći prezerwárywá, párokyzmom dufznym, pokalom, yzlym 

złym, de grzechu inklinácyom, wcześnie , na famych początkśch zabiegać , 4 iáko precz 
jst y nayrzeźwieylżym, ná famym rážie, y na famym pokus wftepie odporem, zdrowie, 
dafzy falwowść potrzeba, Nienaydźie duízá Šmierči, ktora fie ná famym, złych inklinacyi, 
y pokus rážie, kurowść, y zdrowić zaniedba. Ták nie pochybnie duízá fiè ná zdrowia (wos 
im, od grzechu, y Śmierći befpieczy:; iako pilno, y dźielnie ná fimym wftepie, złym pá. 
roxyzarom zśbiega y pokufom: fie fprzećiwia. Dufzś, ktora fie mśpoczątku złego zśniedba, 
Śmierćia nákoniec tego przypłaca. . Nie dobry początek, ná zły koniec wychodźi. Ad M 


D: G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey Panny, v przedžiwney BOGA Mátki» 


„o J wpolitycznych interteflach, y przyrodzonych okkutencyach „4 nayfzczegulniey w (prá 
wie zbáwienia, w intereffie dufzy . zdrowia; grunt rozumu, y przezoru; fundament cáto« 
ći, y zdrowia, dobrze fie ftáwič przećiw złemu, n4famym rážie, y náľamým wftepie. © 
końcu zlym, ábo dobrym , wtožyé z początku złego, Abo dobrego. Gongrúvnt ima primise 
Jśki początek, táki koniec, polpolićie nśftepuie. Čo fie dobrze pôczeto, to pofpolićie do. 
beze kończy? Ták o politycznych intereflach lądźił Aryftoteles, Prizcipium=cyjnsg; rei maxi- Arit.ia 
mum esk; quippe quod rei dimidium eft, Kaźdey rzeczy ,y (práwy powodzenie; zwifło od: Probl. 
prawego; y dobrego poczatku. Jakoby wpatiuž intereflu fprawił ,y do kazał; kto go do: 
brze záczat. Ten ieft nieomylny tor zbawiennośći, y cółośći zdrowia dufzy, ná rážie, ná 
ty ch miak, zlemu zśbiegać, wftepu bronić, y pierwfzym pawi grzechu; yśmier- 
ćl , mežny, rezolutny odpor dawać. To ict zdánie S. Balylii Seleucenfis..  Quaruós rerum Baf: Sa: 


in'tia recufantur in eis'totuts s procul dubio rešicitur, Dobrego początku dobry koniec. -Bo'Or. a. 
końca wygrawa, y ná zdrowiu dulzy cśleie „ kto złemu ná razie zabiega.  Pierwfzym grze: 

chom meżny odpor, pewne y zupełne, dokończy zwyčieftwo, y.wźdrowiu dufze utrzyma, , 

Jako Madry ftátyftá, y Herman došwiádczony Germanicus, y Agricola, 6 politycznych Tz4:. i 
dách, y woynách fadžit, ták o boiwduchownym, z pokufami y grzechami fadžié trzebá, Pen 


Quod Germanicus idem: Agricola fecit „ dum regeret Armgniam , non ignarus, tn Sandum fa. 
mz. ©* ut prima profecifent, fore univerfa.: Zdobrychpoczgtkow; o dálízym fzczęśćiu kon. 
kludowat. Jako fie polityczna, á dopieroż zbawienna Ípráwá uda ná początku, tak-y zá- 
kończy: 4 do początku koniec fig referuie, Ut primaprofeci(ifem., fore univerfa. ZA dobrym, 
y mežnym , na pierwížym wftepie ingresfie pokus odporem , pewna, z pokus, przy duízy 
wygráná. Us príma profeciffifeni fore univerfa. | Zániedbáne w pokušie,y złym podufzczeriiu 

zarki, qzartu wygrang , duízy śmierc przynolzą. K orym prezentem wledách, y rzędach. 


|, poe 
+ poblicznych, Theoderyk, u Káffiodorá: poltepowat: tym właśnie w duchownym, zgrze» Can Lis] 


chámi boia, y w fprawie zbawienia poltépowáé należy... Difficultatene vobis gntrele [ubnso: TEs | 

vemus , dum śe ipfis cunabulis fcelera (uffocantun, Skśrżyć (ia ná rządy náfze niemožečie ; áby — 

wam trudno było byc dobremi, kiedy miedzy wami, w famych , początków kolebkśch, 

grzechy, y zbrodnie morzymy. Dam i% euňobilis feelerafuffocamur. Nie moga fie Miáttá, 

Pźńftwa, y kážde źgromśdżenia pewniey w obferwancyi gruńtować, od licencyi grzechow 

obwśrowść; iako ná rážie licencýi, przeftepftwu , y grzechom zábiegác , wfainych kóleb. 

kách, zły rod, nie poczćiwe plemie | niepráwosčl morzyć, y znośić, dum ir. ipfis cunabulis 

feelera fidfacantur, Tym že torem , w zdrowiu fwoim, prywatne dufze befpieczą fie; kiedy 

ná początku fie Gs (alwowáč od złego uśiłuią : á złe plemie grzechów ná początkach , iake 

w kolebkách ułamie, y morzg. Dotey Káslyodorá imaginácyi Pfalmifta zeznawał: Conce Pfal. +: 

pit dolorem , peperit iniquitatem. Pokufa do grzechu, rodźl w nasy płodźi , nie iśkiegrzechu 

początki, inklinścyg., upodobśnie, chźć: y delektścyg, ktorá potym doskonśłym konfen 

jem ,.y zezwoleniem, mežnicie w grzech zupełny, który dufze zábila, iako nieubtágány du. 

fzy nieprzyjaćiel. Wiec nieprzyjačicla tego; grzech , 'w kolebkách , wfamych poczętkśch, 

słamić , y moczyć trzeb „wzraftáé , w zmágáč (ie, grzechowey pokufig niepozwalay: iako 
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fie zśniedbafz; ták pewney émierči dufzy, przez grzech nieuydźiefz. Wtym fenśle błogo? 
EBLI36. ftáwit baczenie, ná fámym , złego rážie dufze Plalm.. Beatus, gui paroulos tuos, allidet ań 
Peiram. Blogoftáwiony , kto Bábiloúskiego rodu niemowletá, z kołebek rozbila oskały, y 
Agu. in 9poki. Odezwał fie náto Augultyn S.  Quid funt parvuli Babylonie? Nafčentes mole cui 
Pial, 136 piditates. Quando nafaitur cupiditas , antequam robur capiat adverfum te, mala confvetudoj 
cum parvala ef elide sllam. Plemie Bábiloňskie, (4 złe, do grzechu požadliwosči. A wiec 
niezbožne plemie, plod nieprawośći, skoro fie poczyna, wfamym poczećiu, y wfamym 
' początku, iako w kolebce, tłumić, zśbiłać, y nifzczyć potrzebá! Petra autem erat Chri. 
Rist. Ep. fus, Niepráwy grzechow plod, ná opoce, y łafce, y miłośći Chryfufa» ktory ieft nalzg oł 
poka. W tey imaginacyi doradža Hieronim S. Dum paruni ef bofis, interfice. Pokula do 
złego, ponetá grzechu , plemie ieft nieprzyiačielskie dulzy. Poki w kolebce, nieudoln e, w 
ten czas duś, morz; rozbiiay, w Boży bolažni,y miłośći, ná opoce Chryftulowey, bo iśka 
zrośnie, zmeźniele złe, przemoże dufze twole. fam fie dobrowolnie ná Śmierć odważalz, 
ktożkolwiek pokuśie wzmagác (ie, zley pożądliwości, nieprzyiačielowi dufzy twoiey, do: 
Hilar.in raftáč pozwolalz. Arcy mądra przeftrogá S. Hllaryulzá. Periculofz enims funt, jam robufe 
Efalm.36 cypiditates e7 difficulter adulta 749, perimuntmr. Levins autem ef,!proruwpentes evellere, 104 
neras excidere , flexibiles retorqwere, Inierozumna, y ñiebefpieczna, dopulzczać wzroftú, y 
wzmożenia Śił nieprzylačielowi. A co zá rozum ? czekść , áž nieprzyjaciel zdužeje ná čie. 
bie, iako olbrzym , ktoregoś ná rážie mogł, ták łótwo pokonác, láko nledołeżna, w kolebą 
PÍ, 100, Ce džiečine | Madrze fobie poczynał Dawid, ktory wcześnie nieprzyiačioty konat. Zn mai 
titino interficiebam peccatores terrz. Ná poranku $it, ktore dopiero, jako, náswiečie świńą 
to, wfchodźić záčzynáty, nieprzyiačielskie grzefznikow śiły, tłamiłem y morzylém. Nayd 
Bacchia. zbawiennieyfza, nitdawác "zlemu fie wzmagáč.  Madrze uważał Báchillarýuíz:  Nusquam 
in Levi). reperitur: in [cripturis, quod in facrsficiis ; animalia , fenio confelka , jugulentar , nifi ant vitulús, 
aut agnus, id e$t tenera adhuc, ©“ parva peccata. Nieczytamy w piśmie , áby ná ordynśtyi: 
ne, Bogu ofiśry ftárzáte y zámorzone bydľá zśbiiano , śle tyločieletá, lagnigtá , toieft mad 
łe, niedoroffe, y nie zámožone grzechy. ` Łátwo zwyćieżyć mtodočláng pokufe, niedoroj 
fla nie prawość, to' left nś różie łatwe pokufe do grzechu pokonáč, zamoźna, y dorodnas 
raczey famá dufze pokona, ý zámoržy, Beatus, qui allidit parvulos ad petram.: Dobra fprá<“ 
wś, pewna wygrána, wcześnie, ná pierwíze, y zmogłe, wálczyé pokuly, y grzechyg 
G Ato fam Pan BOG deklárowat w rśiu, wežowi opowiadáige: iśko naň duszá ludzka 
Rup. in Przemoc. mogła. Jpfa conteret caput thum.  Dufzą łudzka, wierna y mgŽna , žetrže wežá, 
Jad.c. 7. czártá, ná głowe, śle w głowie, y nápoczátku. Ták tłomśczył Rupertus, Caput ferpentis, 
Aug, inprima fuggehio. główś weżowa, pierwfze pódufzczenie,  W tym že fenśie był y Auguftym 
o ad S, Diabolus calcaneum taum obfervat, ut deliciat:te.  Obferva caput illins , initium malz, [ug 
gefiioni:. Czárt čik záftope chwyta! śbyś tylko w kreczył w sda myśl, w złą skłonność , aby 
čig ták obálit. Tý uważay, y upirny głowy iego , to det pilńuy nA początek złego po: 
duszczenia, Czuy fie nárážie złey myśli y cheći, á czárrá na głowe Zetrzesz. Naucza nas 
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przy lowie, co wąż umie. Serpens, ubi caput imbpofuit, totus intrat. Dość ná wežá , że glod“ | 


wie whep otrzyma, iśko głowe wčisnie, Caput initium mala [wggefiioni:, |złe zapuśći poż 

Cicero, czenie, wnet doskonałym grzechem, cáty fie do duszy wdźiera, I wnet prawdźi fie, co 
; ` przepowiedźiał Giceto. Prima fi dederis, danda funt omnia. Pozwolilz głowie wezowey wfted 
pú, dasz mieyfee pierwfzey pokufie, wnet dasz wsżyltko dasz całego siebie przez grzech, 

ná ktory wnet žezwôlifz, dada fito omnia, A więc przezor zbawiennego fáránia wyciąga. 
Obferva cabut illias. Pilne ako , abracać ná głowe weżową , ná pierwfze poduszcženia, w 
ktotych pokufe, y wežá tłumić, y gubić potrzeba, Ták ná czórta náftepowác, iako Jacheł 

Jud. 4, 05 SYSate nóltępiłś. Pofuią fuper caput ejus clavum. Položytá gwoźdźabo chak» ná skronie 
* głowy Sysarowcy, uderzyła młotem, y głowe iego ftarłś. Cała nászá śiłá ná głowe weżo: 
wą, ná początku pokús obróć fie, y wyśielść powinná. Ták fobie ż czártem poitepuymyą 

iśko Dawid z Olbrżymem Philiftyńskim , jwymierzył dobrze, y ztecziym kámieniem w 
1.Reg.r] czoło głowy Olbrzyma y wnet go trupem położył.” Infixus ef lapis in fronte ejus. Táž ieit 
Greg... rádá Grzegorzá S. Caput conterere, ef initia male fuggeltioni: avertere. Pierwfze myśli, imas 
ginścye nieporządne, iáko naypilniey tłumić á wnet czárrá pokonasz iako olbrzymá, Inną 

Nieco imaginacyą, śle zarównie dó śllegoriy boiu Duchownego, podśie Pan lEzus -Cuns 

Luc. IT. fortis, armatus , cuflodit Atrium [esm , in pace funt omnia, Kiedy zbtoyny rycerz, pržýštonku 
[amy pilnuje, wftepu broni nieprzyiśćielowi, náteňczaš pokoy iego domowi. Dość do 
zwyćieftwś, do opánowánia Miaf, Fortec bramy opánowác, wítep (obie obwśrowść. Nie 


otrzýma fie żadna duszś, w cnocie y w poffeffyi Bogá, y łaski, ieželi mocátftwom čiemno 
ści, pokufom nie 


lowi, śrmuy, opatrzay, przeftryegay, w bramie ná wftepie, śbyś fie utrzymał w fumnieniu. 
Ofezą, lanym, śle, oczywiśćie wyraźnym, teź prawde, wyraża Ozcasz podobieńftwem, /aledię 
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prawości wftepu požwoli, Ná tážie, ná wftepie odpor daway nieprzyiačie< “ 
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fum, ©* mendacium. €" homicidium, '©7 furtum, ©* adulterium inundaverunt. Niefzcześliwy 


potop ieft niepráwosči, wylały Gie práwi, cátemi upuftami klémftwa, złorzeczeńftwa, kras 
| džiežy, zaboyftwś, cudzofoftwá. Go grzech Śmiertelny, to potop dulze niefzcześliwy, á zá. 
sraż żó, doniepoczćiwego wylewu niepráwosci przychodźi. Maximum e minimis. Z małych 


kropel wody, wielka powodź zlewa die Crefuit eundo, y nfypoteźnieyfze rzeki małym ftri 


stnykiem, ktory przeskoczyć, dopieroż przebrnąć, przekopść, przycłumić można, żaczynśia 


fie, zlekka możnieig, y w niezgrontowśna glebia wzmagála fi, Crefoit eundo , quo longius 
40 abundamias. 1m dáley» tym głebiey zábrnieszy y zginielz» ktory ná raźie, pierwízym, nie. 
prawości, (trumykom, tzyrzeć pozwoli(z, wzrofng, wzmogą fie niepoczóiwe wylewy, z kto: 
rych niewybrnieíz, y po niewczášie z Dawidem lámentowáć bedźielz: rempelas demerfitme 
tzwatogły (ie, y zgromádžity, złe grzechow wyłewy ly niefzcześliwą dufze, ná dno piekielne 
pograzyły: ktorym figiná rážie oprzeć, zśltówić, ách árcy można byłś, śle fie zániedbáto. To 
ma Tacit o Tyberynízu, y Wálentýňie, fprawcy lego Tyróńtwa. Fełrx fcelerum., quia prima 
procejerane,'votwere animo, quomodo filios Germanicitollere. Szcześliwym (ie fobie, y możnym, 
zdałbyć w grzechách, Powiodło mu ie zaboyftwo ná Germániká, pomyślił, iákoby y lyny ++ 
iego pomotdował. Nieprawość, iako powodź, iáko fiz zabrzegi wyleie; tak utrzymać dáley 
«tepozwoli. Lang, Regale hoc putat, quia cepit ire; Hárda iest złość, iako zácznie, ma fobie Sen: 
zá honor, že fie (zerzy, y co raz barźiey wylewa. Dotey imaginścyi lob $. „fllnvionepania Jób. 14: 
gim tea confumitur. Ná dufzy to fie džieje co naftówach z groblami, z lekká wodą groble 
podbia; y podbiera, y meat fobie w grobli rozrabia zabieżeć łatwo, zabić zatłumić meat u- 
ftanowić, ugruntowść groble. Zámedbáť tylo; wzmoże fie przerwa, áž pogrobli, ážte 
powftśnie aż powodź, Zlekká fie dodufzy wkradaia pokusy, y grzechy, ale iak fobie witep 
ziednaig, nieszczęśliwą, lámnienia przerwą, niezatamowanę powodźią gízechow wylewaig 

"To fie džieie z duszami co znawami w żegludze, y z okretami. Niech fig nie opatrzy dó- 

brze okret; niech naymnieyszy, z naydźie woda meat, y wfłep do okretu, zlekkáč fie ná ra: 


Tac. 1 
Ann; 


| śle faczy woda ale. zániedbana zá czálem, łodź, abo okret napełni, na dno pogrąży, y ná- 


dźremnie, bo poniewczaśie, na błąd, y niedbalftwo narzekać bedźiefz, kiedy zginiesz. Ns Claud: 
Juvat errores mersú jam punpe fateri, Ták nadufzy zginął niegdy, y lamentował Dawid. 74. „Pf 
śraverum uqua, ufq ad ónimam meam, Wkradły fie wody nieprawośći do dufze moiey, 
wlały úe, y niefzcześliwyin potopem, przez zaboyftwo, y cudżołoftwo, zatopiły. Toffie z 
Jufzami dziele co zdachami; y y domami, za niedbaniem gofpodatskim, dachy zaćiekać pa: 
tzng, daley pogniią y powały; y dom fie obali. Z małych kropel, y początkow, wielka rul- 
na. Oczym Medrzec. [u pigritsts bumiliabitur cortignaio, O in infirmitate manuum Zel: Recto 
Tabit domus. Co fie thogło mata praca» y małym kosztem poprawić to Za niedbaniem, na dj 
oftatnig tuine przyszło. Takową kgpanią, gina daíze, začieka gardło, aż potym y zalewa, 
wfepuia pokuly wali fie grzechem Domus fpiritualis. Dom Boży, wedle Piotra S. dufza 1.Petr.2: 
ludzka: niepowetowana ruina, z małego pokus zaniedbania. 

Innym; toż podobieńftwem, pilino wyraża» dulze ludzký, ftofulac to do ogrodu. Se. 
ror mea hortas conclufus. to do roli, aliud cecidit in terram bonam. to do winogrodu, ywin: 


0 mice. Quia ultra debmi facere"vinee? Tak fie džicie z duíz3 iako z rola, abo ogrodem. Pu. 


fzczą fie z źiemie, y wschodźić poczna łodygi: tarnie, ofty, które palcem iednym, na raźle 
pokonalz > y wyrwiefz. Zaniechayże, zaniedĎay, aż minimum omnibus oleribus fiterbor, aż w 

drzewo arafta, aż ledwie Siekiera pokonasz. Mądrze otym Cafiodorus. Qua nunc virgulta - 

font fiene robora , fi megligóniur. Qux nunt facili evulfione tolluntur, vix fecuribus itka [uc cum A 
Vent! Łatwóć było pokonać, y zgładźść na raźie złe plemie grzechu, -y pokuse, kiedy iako GL $ 
u našicniá drzewko, maluchna gałązką, wschodźiła, ale, kieky lie zamogłary źrosfła w grzech, 
y nieprawość, iako w rozłozyste drzewo, juže Śiła twoia przekonać niezdoła. Zdolniey: 
sżey Śiekisty nato potrzeba, żeby zamożne drzewo że pnia zwaliła, Nie ladaiakie, ani po: 


spolice $ dy, zdórosłemi paflyami, zamorzonemi pokusami, wskoráč co moga. . Madrze; y 


Var. 


. "zbawiennie przestrega Hieronim $. Ne zsŁania fuccrefcant, nequitia elydatur in femine. Hier.Ep: 


Nieprawość, iako zły bodak, w naśieniu, y na pierwszym wschodžie, z pokusy, iako zna ad Euk, 
Sienia wyrwać lie, y pokonać łstwiey dopuśći, wrofľa, y zmożona, račzey człowieka prze- 
Kona: Elidatuy in femine. Na ražie złemu zabiegay» bo iak fie zaniedbasz, tak potym prze: 
konať niezdołasz! Arcy po Chrześćiańsku doradzał y przefirzegał Seneka, Imkecilis.ef 
primo omnis affelkus deinde ipfe fe concitat, ©” dum procedit, vires parat. Zła podnieta, nie: 
prawa pożądliwość, na rażie, y na początku mdła, y fľaba, łarwo može być, ieżeli fie po- 
czuiesz, mężnie oprzez, pokonśna: ale taż porządliwość, y zła podnieta wzrafta, wzmaga fig 
za niedbana, možnicie śilnieie, na, twoie Śmierć pewną, y zgube. . Non obrunebis, ut definas 


Sen. Ep: 


„. affeltm, fi incipere permiferis. Pozwol tylo cokolwiek, pofolguy złey podniečie, nieprzyftoy- 


ney żądzy, iaże daley uskromić, wftrzymać, dopierož przewyčiežyé Śiła twoja niezdofa 
Pźrtykulacnie uważśł o ludaszu, co © wszytkich chćiwośćjach , y łakomcach prawdži (g 
Hhhh Chry- 
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Chryft. Chryzoftom. luda, fi amorem pecunia ewtirbaftt, ad facrilegium non vensfet, Czymże zgi. | | nm] 
AA nať ludasz? ieżeli niezaniedbaniem złey chćiwośćj, Gdy by był na raźie złe plemie, y bo gr“ 
dak, chčiwey ku pienigdzom mitośći wyrwał, y wykorzenit to by był, ani do fwietokradz. ai 
kiey BOGA przedaży, ani do sromotney respaczy, nieszcześliwey śmierći nieprzyszedł, Toz kie ki 
uważ yo Kaimie, y wszytkich» zawźierości ludzkieyrankorach, ktorych wizeronk wKaimie, gdy |. fe k 
by był Kaim pierwfzym zazdroftkom, pierwszym niechečiom, ku Brata Ablowi meźnie Ge łap i 
sprzećiwił; nie zostałby był pierwszym na świećie bratoboyca. Toż prawie o wszetecznym la. || śći, 7 
bieżniku Salomonie, ywszytkich lubiežnikach mowić! Uwiedł (ie naprzod labieżnie, dożaka- || ii 
zanego, zobcemi, niewiernemi mśłżeństwa, skłonił serce do Krolowey Aigiptskiey pozwolił |. dod 
ferca złey niečzystey cheći; aż fie tak wzmogla: že do trzysta żon» do $iedmset nałożnie Salos |). dl 


mona, w nieczyste arrory uwieżiła, De pravatużn cor [alomons:permulieres; Ażtak osłabiał | 
Salomon; ktoty pogránicžne Krole zwyciężył, niewieśćim amorom,iako drugi Herkules, z ka. 

walera niewieśćiach, odigć Ge niezdołeł. Przemogły złe żadze, ktorym (ie na ražie nies 

oparł. Tak wsżyscy giną, ktorych grżechy. własnym, famym ich zaniedbaniem, zwyćieża: 

Ghijft ia. Medrże uważał Chryzostom świety Ideo Ghri non folum fornicationem» ©“ adulte- 
i | rium; fed et #nspudicum abtutume reprimit, radicem abinso evellen.: Nie same sprosney lubošci 
ih ucżynki, niesame cudzołostwa aakazał, ale y lubiežne weyzrženia, ktore serdecżnym być 
cudzołoftwem osadžiť. Qui viderit mulierem ad cencupifcendum cam, jam cam mzchatns 

efl in corde sna, Wežym chćiał złe džieľa, wnašieniu zarłumić radtcem, abimo evellent, 

Małe fie być zda złośći naśiono lubiežne weyzrżenie, ale nie poskromione, wnet wzrasta | + 

w wielkie na sercu, a potym, y na uczynku cudzłoftwo. Tak urofło w Dawidźie ledwie vj 

» 

okiem doyżrżał Borsabei. „Fsdst mulierem lavantem fe. x,okś wstąpila do setca zła żądza, 

ktorg wnet sprośnie Mocarż cnoty Dawid poległ, ktory młokosem iesżcże Olbrżyma zwo. 

iował. Z weyziżenia uroda, rayskiego iabłka Eweuwiodła do obżarstwa, a wnim do śmier: 

či, a znig cały narod ludzki. Vidit mulier pomum, quod effet prlchrum visu.. Pozwoliłanies 

co oku» potym sercu, nakoniec rgkom do zerwania, gebie do Śmiertelnego smakowaniá, 

Ant Bern. Doktorey, taka Bernard pržemowe cżyni! Quid illi tam crebro vagantia lumina jaci? Quid 


SRH | i: a spelare liber, qned manducare non licet! Aco potym wolno pourodach okiem rzucać, pul. 
Mł 8 wać, ktorey fie niegodźi pożądaćł? 


militatis, Sørum vifu Ná cosż dwornie fig tey utodžie przypátro 


Oculos inquit sendo non manus. Hoc licet non fit cipa, culpe tamen initium ef. Ani (ie tym FZ 
dobrze złożysz, że fie fobie dwornym okiem, zdasz niewiele grzeszyć. Niech dworność tOW,.a 
1 ba ci SA ŁO nie bedzie grzechem, dość že ieft grzechu początkiem, Łatenter interim ferpens im cor tuna, koli 
UI šllatšinr, blandiciis rationem, mendacits timerem compefcirldume incisat glam, acuit curiefitatem y unde re 
mii Wi dum [ug gerit cupiditatem, porrigit pomum, © furripit paradifutv. Haurit virus peritura, e99 wjióżo 
ANYA R peritures paritura“ ` Wkrada fie z lekka wąź do ferca, y łakoćig rozum, pozorem, boiaźń Menm « 
BYKU fumnienia, woiuie, ćiekawość:ą podżyga chćiwośći, chćiwością grzech wprowadza, iablko Jáko dł 
"RABBI ofiśruie, ray wydziera, śmierć períwaduie. Iták Ewa, ták z Ewą ludzie, ná rážie nieoftroźni do prat 
> R, e i od weż przekonani, iad w grzechu polykála, tak fie grzechem truia; Ták nielzcześliwy ná pier 
116 A MAKA koniec zániedbánych początkow, i tálento! 
REN N A wiec ták fobie z czartem, y pokúsámi lego poftąpić potrzebá, iako fám że czart na nas lom ká 
kak M: walczy : opisał go Chryzolog. Diabolus femsptr primordia bom pulfat, tentat rudimenta vire ) ná po 
40 H wi tutuns, fanta in iplo. Ortu feflinat exlinguere, ferns, quod. fundata nan poffit evertere. Czar- dłużnik; 
SA A towska chyttosé náludžie czuyna, y pilna, pierwsze, do BOGA, y cnoty cheći, pobożne Umar 
MIGA za mysły, w (woich pocžetkach, osłabieć, przytłumić uśsłuie, 4 skoro poftrzeże,że zbá. dú elepo 
8 i WE wienne skłonnośći, w. fercu naszym wschodżić poczynaig, natychmiaft ná famym rážie, y nienia, j 
M r LOR ná wschojžie wyrwść z (ercá, wykorzenič pośpiesza. Sanga in ipfo ortn feflinat extinguere. dłużnik 
PASA TĄ Wie doberz cżart, że boiaźń Boža wsercá ludzkim, zámožoma, y derofła, wkorzoniona tientian 
+ POL“ cnotá, y miłość Boża, obrzydliwość grzechu, ćwiczona w zbawiennych stodkach przeżor. Cie, bez 
NRAN. ność z łaską Bożą meźnie mu fie ftówi, y przemoc (ie nieda,y przezwyćisżyć, foiens guod fun. htrótę 
PAL: data non poffit evertere.. láko fie záé ná rážie Z nami czartu powiedzie, tak swojey [prawy ŠIŤ, p, 
A: JĄ | swapu popiota, Ze nas do koňea przemaga, Pewna árcy przeftroga Eusebii Emifleni. Eoenit uts i ku lud: 
r 4. a is 7% primo, tempore, emendare noluerit, śneipies fequenti nec velle, nec pohe. Ták (ie z dusza- [| tey di 
dj b. " mit ážičie, ktora fie ná ražie nieopiera pokušie, zaniedbá na początku, ná potym, y niezes || dozmi 
E chce, y niezmoże grzechu, y śmierći uniknąć, Nayć eżcy nieco (ie czartu, y pokuśle, po. | Panny, 
phis ZM Lud zwolić, wnet nas cále opánuie. Dobrze Æzop bájeczka wyrážiŤ: prosiť fie iez liszce do ia: | 
y ała CA my, niby przed deszczem, zbrania nieco liszká. Prezentuie fie w małym kłebku, 4 potym || śle 
A sA RAAN ET prosi ley, á żeby łapke przynamniey wpuśćić do iamy pozwoliła: Pozwala, wtym cóły iež | 


À M 
Eli wtacza lie, ziekkź, z kłebku podnośi, kole , bodźie liszke , umawia (ie z iežem liízká oto, ią 
R. odpowie: komu € ásno , niech fie uftepuie. Ták grzech , ták czart z duszami czyni Má. hiu S 

U: łego z rázu. złey myśli, y cheči kačiká żebrze, skoro to otrzyma, daley (ie rozpoščiera, || by sd 
aż wnet całą duszę grzechem opśnuie, y ośigdźie, Jucydyczna te frązys, máxy má pedem pa. kai 
| JA i tere ESN 
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że zęł, | nere; pole: [io pedum pofitione firmatur, ‘Grunta, y domu poffessyi! ludźie dochodzą nog ná 

© y bo grunćie połozeniem, Dość czartu, y pokuśie noge (wojé , myśle, y zła cheči do duszy 

wa zapuśćić. wnet całą dusze weźmie w pofleflýa nieprawośći. Upomina zśtym PiotrS. No. 

v Toz | dite locum dare diabolo. Niepozwalay Čie u śiebie mieyfcá, y kačiká czartu, wzbraniayćie 

le gdy "fe káždey złey myśli, ládajakiey cheći, y nieporządnemu weyzrzeniu śbo poruízeniu,, aby y 

nie (g „ łópką jedne, pokufa do was niewfiąpiła. Przyrzekał Mędrzec pewna ruine nieoftrozno: 

aym lu. śći, y zániedbániu. ufdmitteś alienigenam, [ubvertet te in turbine, € abalienabit te à opri Bed. zd) 
ozika» śś tnis. Nieprzypuszczey obcego, dopieroż nieprzyiačielá, do dufzy'czariń, broń cśłą sily | “ 
>awolił do duszy wepu; bo wnet Čie podeydźie, wytrąći z bolažni Bożty, y łaski iego, wydźie: 

e Salos | .. | džiczy z Kroleftwá Bożego, opánuie sam, y podda piekła, y mekom iego. Zginiesz ná 

słabiał | wieki, nielzczęśliwy wiecznie bez końcá, ktoryś fie zaniedbał wiecznie ná początku. 
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dať lufit cum venundari. Mifertus Dominus fervi lius, ditifit cum, 
dza, © debitum dimifit ei Matth: 18. 
$korfzy BOG záwíze do mołośierdzia , nizeli do karania. 


włoczne miłeślerdźie do ulitowania. Exemplarz tego, dźiśieyszey Ewanielii tranía“ 

kcya, á wniey Bogá, pod figurą Krolá repreztntacya. Prosze wžigé ná pilną uwagi " 

ziednzy ftrony, zśpamietśłość dłużnika Ewanielicznego „zważyć, prosze : iśkim niero* 
zumem, á iakiey kážnic godnym, śmiał odważył fis Pańskie dobrá, na dźieśieć tyśiecy tślen* 
tow , .śbo beczek złota przetrwonić , y przemarnowač , niemaigc żadney iśćizny , nie widząc 
ipofobu, zkadby, y iśko, zták wielkiey. fummy, mogł fie Pánu wypłśćić Cum non kakeret, 
unde redderet. Z, drugicy ftrony , prosze uważyć przewłoke Pańskiey, Boskiey, wtym Krola 
wyrśżoncy fprawiedliwośći! Mogł dobrze porozumieć, pofłyszeć o marnotrawftwie, y trwo: 
nienia dobr [woich , od złego Ekonoma. Niezátaz do tak wielkiey kwoty długow przyszło. 
Jako długą, rśchunkom fprówiedliwym przewłoke czynił: iśko wielki czas zły dłużnik miał 
do przefirogi, do obaczenia fie, do zdrowey rady,yfprawy. Przyszło tandem do ráchunkow, 
ná pierwszym rážie, bez inkwizycyi, bez kalkulácyi, oczywiftego dłużnika dźieślećiu tyśiecy 


| záwsze u Bogá, fprawiedliwośći lego zludžmi (práva , do karánia : nieod? 


śliwy talentow złota, Pánu temu ftáwiono: dáiesz go, iśko wielkim marnotrawftwem zśfłużył, wie: 

| lom kátom w rece? śboli skázuie ná wieże, ábo ná więźienie? Bynaýmniey. Poftrászyt tylko, 
# Bi y ná pofirach prźedać go kazał. Bo prosze! iśkoż by wielć, Zá ubogiego, y náglego prówie 
„AB dłużnika, Pánu dano? lákožby lobie, ták wielkiey famy k wota, wiele długu utrąćł! Infig 


y | vennndari.. Poftrach to był tyko przedážy, ná przewłoke (prówiedliwośći, śby tym czafem, 
Wy ná złego dłużnika kupcow fzukśno! targi składano, śzły dłużnik miał czas wolny, do (chros 
zw nienia, inftancyi, intetceflorow (zukánia, do Pańskiego przeproszenia , y ubłaganie.? lákož zły 
zie, y dłużnik, dobrze fobie Kd Pánu do nog upadł, kilka tylko flowy, Pánu (ie ukorzył, Pa: 


g g tientvam habe in me Wnet BaN do miłośierdźia skory, nad dłużnikiem fie w tymże momen: 
yont čie, bez odwłokizmitował. Adifertus fervi silius. Wolał ćierpieć tak wielką w fortunie (woiey 
pO" | urráte, niżeli u/zczerbek mitošierdžia , 4bo fľužebne karánie. Wolnym go, bez odwłoki pu: 
ł fate sčiť, y całą ume długu darował, y odpuśćł Et debstum dimifit ei, Táka ick w Bogu nálzym 
wy | ku ludziom miłość, y litość, rak odwłoczna fprawiedliwość ,tak pretkie miłośierdźie. Pre: 
Mn | dzey dźleko Bog fie nád ludźmi lituie, niżeli ich karze. Skorszy zawsze przečiw ludźiom Bog 
g. do zmiłowania, niżeli do karania. Ad M. D. G. Cześć y Honor, Niepokalaaie Poczetey 
Ke „| Panny „y Przedźiwney Boga Mśgki. 

e po! © s4 


Y ludźi, y Boga, naywiecey zászczyca miłoślerdźie, tylko że ludźie porywczeyśi skor. 
oym śl fa do karania; Bog do mitošierdžia, y zmiłowania. Zaszczyt miłośierdźia zcozumiał Ary- 
jp ftoreles, kiedy Monarchom ráde dawał. Efo in benefaciendo „repro ultione gravipes. Aby „.„ 1. 
1 | fie (táráli w dobroczynnoáci w łaskawości, bydź fzybkiemi, iáko ftrzáłá delphinámi w kara- Brhico, - 
niu, y zemśćie, choćiaż Iprávwiedliwey, oćisżałemi žotwiami, Chćiał prawda, śle watpie, że- 1 
by prawie to uiść:ł Wefpazyan, tym fie konsztem u ludži zśszczyćić,yprzeto zá znamie (ym. 
boliczac ná Pańftwie, wźięł fobie Delphina, ktorym wyraźić chčiat fzybkość, y pretkość, ku 
i -~ Hhhha SAN paddanym 
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oddánym łąskawośći, y kotwice (ktora okrety w biegu záltárawia) 4 to wyražié chciał, lad 
ka oporem , y žátrzymaniem , wkaraniu uniego idźie fprawiedliwość. "Tym dokumentem 
Bogi fwoie Pogánie záchwalač uśiłowali: © ktorych głośili, że ná karanie nięskwapliwi. Ds 
laneos pedes habent. Bogowie prawi wełniane nogi maig, że leniwie ná karánie poftepuią 
Prawdžiwiey dusza nabożna, Oblubieńca Boga opilatá. Cara ejus columnæ marmorez, gua» 
Cant. $. fundatæ funt fuper bafes aureas. Nogi prawi uBogá mego, iáko marmurowe Kolumny, ná zło- 
tych poftumentach , ktore fie ruszyć fame niemoga. A przecie taż oblubienica u Bogá przed 
Cant, 2, tym mowiłś: Similis caprez , binnulog; cervorum. Ecce sfe venst faliens in montibus. Bog moy 
Oblubieniec, iako ieleń, przychodži do mnie, przeskakuie góry. lednegoż Bogá nogi, zowie 
raz iako uielenia fzybkie, y pretkie, drugi taz oćieżałe , jako kolumny marmurowe. Nieiń* 
nym dokumentem, tylko że Bog nász, nád ielenig pretkość zmiłośierdźiem de ludźi pošpied 
fza, z karániem zaś (práwiedliwym , oćigga fie , y opiera, iákoby ná nogach marmurowych: 
Prosze, ieželi nie tak go repreżentuie Ewanielia, przečiw lýnowi matnottawcy, w pokučie pos 
Lucel5. wracaigcemu. Gums adhuc longe'efet, vidit sllum , ©“ maifericordia motus ef; € accnrrens veci: 
dit faper collum ejus, eszcze był marnotrawca zdáleká, 4 longe A Mż Bog fie nád nim zmi: 
łował, y pośpieszył fam do niego z pretką. Mifertus atcurrens cecidit. lelenim biegiem, y zas 
pedem Bog do ludźi zbiega, zmiłośletdźiem. Wielkisz to žáped był tniłośietdźia; kiedy Bog 
Očiec w biegu fwym acturrens ná fzyle marnottawce [ýná pada. Cecidit fuper colum ejus. Oba- 
czył (yna obnażonego, y nieśćierpiał nagośći iego, wnet ná fługi ktzyknał, Cito proferte flb- 
lam primars. Go predzey w ten czas, wlot, naypierwszą, ktorą ná padniećie w skarbcu fzatę, 
bez. ódwłoki, niebawiąc, przynośćie , odźieyćie odattego. Cito proferte Rolam primam. Spra* 
Ffalm. wdžito (ie, co Psalm zeznawał © Bogu. Przyenifi eum in benedictionibus duloedinis. Ubieża- 
łeś Bože człowieka mifešierdžiem, w miłośierdźiu obfitym błogofławieńftwein. Mądrze glof: 
Chryfol, sował Chryzolog. Pater tardam., mifericordiam nefes Zna fie Bog ludźiom być Oycem, nie 
orar. de Oćiąga fig, nie leni zmiłoślerdźiem. Oycowska miłość niezňa w miłośierdźiu lenośći, Podo. 
prodigo. bna pretkośćig Bog poftąpił w dobroczynnośći ftworżenia: ledwie wyržek Faciamus kominem, 
Uczyńmy człowieka, wnet wykonał, dixit ©* fata funt. Co mowi, to zaťaž czyni Bog co 
Gen. 1..do łóskśwośći, niezna odwłoki w miłośćiwey dobróczynnośći. Przewinił człowiek, y Wzgat: 
dźił Bogiem, trzeba było dobyć nań fprawiedliwośći, trzeba było ukarać płochość iego nie: 
Gen. 3. prawości. Apparnit er Dominus in páťadsfo deambuluns, Ach , iska w kataniu odwłoka Bog 
niárabiat! mieli czas Adam, y Ewa, do rekollekcyi, do {chronienia , do roboty odžienta, fpo- 
ftrzeżoney nógośći. ` Confkerant folia ficus. A Bog pokazał lie w ralu nadeambulścyi. Prze: 
chodźił fie tym czafem, deliberował , oćiągał, że miał pierwszych ludźi gromić, y katač. A 
lubo był deklarował. Z7 guo die cemiederitis xed, morte moriemim, Skotoby iabtká pewnego 
skuśił człowiek, miał tegoż dnia umrżeć, ś'ptzećie Adam po grzechu żył lat, blisko tyśiąca. 
Takg w karaniu odwłąką śmierći z Adamem poftapił. Podobňie zá Noego, tak długiemi cza« 
Geń. 6. fy ludžie grzeszyli, bolał Bog ná to, żalił fe tatus dolore cordis intrinfecas. Panitet me fes 
cife hominem , A przećie iprawiedliwe karanie odwłoczył, y prżez lat fto , kórab ná przyszły 
potop, Noemu tym czafem budować pózwolił. Taka zwłoką Bog útrzýmuie fprawiedliwość 
do karania. Y to fatno , lubo [ie ná Izráclity, z fprawiedliwą zemftą , u Moyżesza przegtażał 
Deutor. Bog lam , o fobie wyraźił. Si aczero ut fatgur gladjium meum, ©* arripuerńt jadicinim manna 
32. tea, reddam nltionem koftibus meis, Kiedy zácftrze, tako błyskawice raiecz móy, y potwe fiè 
do fedu, ná ten czas zemszcze fig nád nieprzylaćiołami. Nie žáraz porywa fis do zemfty nád 
nieprzyjaćiołami nieżaraz porywa dó miecza, odkłada fądy, zaofirza miecz, to tym, ro ówym 
líniz 30. Pretextem , z miłoślerdźia karaie zwłoczy. Y toć lżaiasz opówiedźiał. Prepterea expeížať 
Dominus, ut m:fereatur vefri , čo“ ideo exaltabitur pôrcém vobis, Czeka Bog ludźi w odwtoce 
karania, upstrujge czafu, pogody, y wcżelnośći do zmiłowania, Tym fit žászczýca, tým zda 
lacob.2. fie (obie fam fie wywyższać. kiedy (ie nád ludžmi litúie , kiedy im przepuszcza. Esaltábitu? 
pórcens vobis. Y tak znać tozumiat Jákob S. Mifericordia fuperezaltat judicium. Miłośiet: 
džie Boże fławi, y wynośi, Boskiey fprawiedliwośći, g fadow odwłoke, zaszczyt miłośierdźia, 
ptym przed fprawiedliwośćig. Gore ttzyma nád fprawiedliwośći4, mitošierdžie. Y tò wyraził 
Pan Bog u Moyżesża; kiedy nad Arką pržyrnierža , ktora prawo Boże, á znią z wietżchnośćł 
Atcykśpłańskiey, y Sedźiackiey laske zawierała , ktoraby przeftepce praw Bożych tržepatá, y 
Exoda s Karátá. Propiatorium ubłagalnią wyftáwič kazał, pokśzuigcś że nád fprawiedliwośćia u Boga, 
gore trzyma miłoś:erdźie. Wyraźił to y Psalm, Páná Bog opifsiąc ludźiom, y fławigc. 248: 
Pfal. 44. fericors Dominus , ©* justus; Dens mifericors. Miłośierny Pan, y (prawiedliwy, y Bog iek mis 
łoślerny. Raz tylko zowie ogå fptawiedliwym , dwa kroć miłośiernym, Ze.Bog we dwoy 
nasob, wiecey pozwala dokázowať miło$ierdźiu (wemu, niżeli fprawiedliwośći. Trzeba było 
Pfal, 18. ludži ratować , wybawiać zniewoli, mocarftw Ćiemnośći. Exultavit ut Gyga: ad currendatme 
wiam, Z miłośietdźiem (woim: Bog ako Olbrzym , ż nieba wyskoczył ná źiemie, fnelnaust 
czlos, ©“ defcendit że nieba utrzymać go chćiały, y niebo do ludái.ná žiemig póieteniiey mą 
ftapi 
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al, úl | fopi? do ludži. y to przez Jana Krzćićielá , y fam ufty fwoiemi głośił. Appropinguavit ad vos 

entem Regnum Dei. Ze Kroletwo niebieskie ludžiom zbliżył, Trzeba było lud Izraelski, do źiemie 

i Di obiecancy, mlekiem y miodem plynacey záprowadžič, uczynił fie Bog w miłośierdźiu fwoim Exod.17, 

żpuią | ludowi Wodzem, prowadźił fam drogą dość obszerną, (zły obławem tłamy zá Bogiem. Dux 

ĝua | fuihi im mifericordia populo tua, quem redemifii. Torowało rozprzeftrzeniało droge ludziom, 

Mało: mił sierdžie Boże, ktore lud poprzedzało. Dux fuifłiin m:fericordia. Millionowe pułki zá Bo. 

przed | giem fzły obławem. Zgrzeszył, y ćieżko, y tyśiąc kroć Izráel, y niewdźieczny, y dźiwnie nie 

naj ftworny. Trzeba było koniecznie karać, áž otym Psalm. Viam fecit femitæ iræ fuge. Ze Bog 
owie | niepozwolił gniewowi fwemu iść do ludźi, tylko małą śćieżką Viam femitæ ira [uz. y to 

Nieinė przez tákie záwady, przeszkody; iśkoby pomiedzy záwaliny , y chrápečiny droge fprawiedli- 

ośpied wemu gniewowi náznaczyt, że dopiero otwierać, y Śćieszke iedne trzeba było torować. Viam 

wych: femit sr (uz. Miłośierdźie Boże fprawiedliwośći do ludži droge zátámowato, lákosz kiedy 

le pos miał karać ogniem Sodomity Bog, o fobie zeznał. Defcendi, ©“ videbo; że ná žiemie (tapiť, 

preci: śby Sodomy. grzechy zluftrował. Ižali ich z nieba niewidžiat> Iżali Bogu ná źiemię, ktora 

1 zmie odnoszkiem iego ieft, ftepować zniebá trzeba? álo to Bog wyrobił, że ná karnie Sodomy, 

|) zde tyle dał odwłoki, ileby czafu ftrawić muśiał, gdyby iako człowiek ludzkim krokiem, ták wie- 

ly Bog | le tyślecy mil znieba , na ziemie, droge odptawuiąc, ftrawić muśłał. Nadto niezáraz wproft 

Oba: fzedł do Sodomy; ná karánie, śle wprzod wftąpił we trzech ofobach do Abrahama, tám fie 

té fide mn co miał czynić obiawił , tám pośrod południa Abráhámowi błogofławił, apparuit in ipfo ` 

(raté, fervore diei, O karaniu Sodomitow, z Abrahamem rargował: á dość małą odległością, ledwie 

Spr: od Abraham, pod wieczor ; w Sodomie w poftáči ludzkiey Aniotow zefłał. Ueneruntg; duo Gen. 1g! 

bieža Angeli Sodomam vefpere , y to áż na záiutrz karánie odwlokł. Przeszkadzało, záwady kládlo | 

e glo: | miłośierdźie Boże iprawiedliwośći iege, że ledwie, iakoby przez zawady Aniołowie, od (prá: 

n, ole więdliwośći Božey, ná Sodome zeftáni, przebić fie, y przebrać pod.wieczor mogli. Viam fe- 

Podo! cit femiia, iræ [ue. Podobny wizerunk, oćiegałośći Boskiey do karania zeznał Jeremiasz. Go- 

ine, gitavie Dominus Affipare murum filie Sion, tetendit funiculum fuum.  Namyślał (ie Pan Bog, Thren z) 

łog cò jákoby mury w lerozolimie obalić, y wyčiagnat fznur (woy. Y długo otym Bog deliberował; 

pagat: | áby lerozolime pokarał, y niechćiał tego czynić, tylko pod pewny wymiar fznuru, iáko wiec 

onie | pod fznur mularze muruig: ták Bog pod-fznur, wedle wymiaru pewnego, mury obalał, bo nie: 

a Bog chciał cale zburzyć, nieco tylko ukarać , 4 chćiał więcey narobić miłośierdźiem , niżeli kará- 

k, po“ niem. Podobnym miłośierdźiem, wytrzymywał Bog miaftu Jerycho, ktore fześć dni wprzod 

Prze: obchodźiły proceflye, woysk Izráclskich, niżeli ie Bog poobalať. Circuite urbem cunóki bellato Jofue 6: 

ać, A res femel per diem, fic facietis fex diebus. Nawet y Siodmego dnia, $iedmkroć miafto proceflya 

negò lud obchodžił, y ták dopiero Jerychońskie mury, mocą Boską obalone zoftáty. W fześćiu 

śjąca, dniach Bog cály świat ze wszytkim ftworzył : każdego dnia ná podział ftworzenia, zniszcze: 

i ca | go wyprowadzał; śle w momencie, śle wiednym fłowie (woim > dixit © fafta funt. A kiedy 

be fes jedno miafto burżyć przyszło, taka zwłoka robi,ytyle czafu»y owszem wiecey, bo dni siedm, 

zyszły ná zburżenie, iednego miafta dáie, ile dał ná ftworżenie całego Swiátá. Sex diebus operatus, fe- 

| pemorequieuit. Arcy mądrze uważał Chtyzoftom S. Tardat Dominus ad demolionem, ad 5 

.reparattonem properat. Nos quidem mulio tempore edificamu: , paruo defiruimus? Deus è contra h 
zio cum fruit velociter , cum defiruit, tarde destruit, Oćiaga lie Bog do zeplowania, pośpiesza pæn. 
do nipráwy. Ludžie długo, nierychło buduia , wnet y pretko budowania psuig. Bog opak, 
prerko buduie, y funduie, zlekká, powoli, y nierychto pluie. Nawet ná ofłatnim fgdźie (wo- 
im, wczaśie iedyney fptawiedliwośći fwoiey , y kiedy iuż musi Bog powszechnie złych karać, 
y z ćiałami ich potepić. Nie zacznie Bog od złych karśnia (adu (wego, śle zacznie od bło- 
gofiawienia fprawiedliwych, W przod fprawiedliwe ubłogofłświ , á dopiero nieszczęśliwe złe 
potepi. Wyrážna o tym Ewanielia. Tunc dicet his, qui a dextris funt: Venite Benedicti Parris 
met, poljidete Regnum. Obroći fie Bog;Sedžia neprzod do fprawiedliwych» y záprośi ich > áby 
ośizpneli Krolettwo Boże. Tune dicet, € his, gui 4 finistris. Difcedite a me maledičti in ignem 
zternam. Obioći fie nákoniec y do złych, y roskaże im » áby poszli ná ogień wieczny. Y nie 
rzecze Aniošom „ aby ich ná ogień wtrąójli , śle by fami Szli. Difcedite A me. Niegodnych 
ich tylko dekiśruie, Oblicza (wego Bożego, á fami złośćią fwoig» poyda ná karanie. Nie tak 
Boska chęć, y wola, śle ludzka bardžiey złych potepi. Pierwey dáje Bog Swietym odpłare 
żywota, niž li złym odpłate karania. Bo skorszy ieft,y pretszy Bog do miłośierdźła, niżeli do 
fprawiediiweść: karanis. Uważyć prosze, co zá tájemnica? że Bog dał od Kroleftwa Bożego 
klucze Piotrowi. Tibi dabo claves Regni Calorum. A w obiáwieniu Jana S. fam o lobie zezna  Matt.r6. 
ie. Ege jum primus, ©- novijjimus , ©” habeo claves mortis, € inferni. lam left naypierwszy, 
y nayoftárecznieyszy , y mam klucze od Śmierći, y od piekła. Go left, że od skarbow fzafo: Apoc.r. 

` wanie, y klacze, powierzył Bog Zbáwičiel, fľadze Piotrowi, od smierči,y piekła fobie zacho: 
wal? Ták ief: że co ludzie chcą konserwować, czego chcą ofzcządzać, co iako naymniey, 
nayoftrożniey fzafować, od tego do Siebie klucze biorą, fami u Siebie chowaią: o co zaś mniey 

Iiii SPRA pa BE WMD 


Pl 1A 


Matt. 25: 


KAZANIE 


im idžie, od tego kluczy fługom, fzafarzom, powierżaią, 4ći moga czefto nád zamiar potrze? 
by udžielač. Nie tak dba Pan Bog.o fzafowanie skatbow fwoich , nie ták ich żśłułe, nietak 
oszcządza, iako karania. Pozwala kluczow Piottowi od skarbow , y na wolą iego, dśie fza. 
fowanie, śni fie gniewa, že, dobrami iego , by nayrozrutniey (zafule. Tibi dabo claver. Ale že 
karania» porepienia, niechce używać 4i4ko nzyoszczedniey fzafować, do siebie klucze od ka- 
Job. 38. rania bierze. Ego habeo claves moriis © inferni. W tym fenśie Bog do loba mowił. Namąnid 
ingrefus es thefauros nivis, © thefauros grandinis afpewifti* Sam Bog zeznawał , że w skarbe 
cach fwoich Śniegi, grády, y to, co ludźi trapi, chowa, y zámyka. Tož y Psalm o Rogu. Pro: 
ducit ventosdetbefanris. Wichry, zamieszania, wskarbcu Boskim. Ták oszczędnie fzafuie, ták 
o male śniegow» gradow, to ieft utrapienia zážywa, y karania» iAkoby naydroższych skarbow. 
A.takowa w karaniu mierność , y powtornig lanowi reprezentácya Zbawiciel tamże wyrśżił. 
Apoc. 1. Pokazał (ie lanowi, w reku trzymaiąc gwiazdy» w gwiazdach firmament nieba. Habebat inde: 
xira [na feptem fellas W uśćiech zaś (woich miecz trzymał. De ore ejus exibat gladius utrags 
parte acutus. W reku gwlazdy, w uśćiech miecz trzyma. Gotowszy do dánia, niżeli do kará- 
nia, datek w reku , ná pogotowiu, rudžiež dać niebo gotow miecz zaś do karania tylko w uż 
Śćiech, w gebie, w iezyku groza. W'ymowi, pogroži, zláie, zgromi śle nieuderzy. Niema 
w reku Bog miecza, śby nim uderzył, śle tylko w uśćiech» śby zgromił. Iżalisz nieskorízy Bog 
do miłośierdźia , niżeli do karania? Czytał niekiedy prawo Boże przed ludźmi Krol [ozyasz, 
y że widział » jako nie było zachowane od ludźi, zawołał: Magnus furor Domini Aillabu fu 
Eccl. 18. Per nos. Wielki ieft gniew Boży, fadźić (ie, y kśrać ná nas bedzie. Prosze co zaś o miłośier= 
dziu mowił Medrzec. Patiens ef Deus, ©“ effundet mifericordiam fuper nes. Y u Izájasza Bog 
Ifaiee 44. o fobie. Effundam de fpiritu meo fuper omnem carnem. Cietpliwy ieit Bog, y wyleie miłośiet* 
dźie wole ná nas ludźi. Wyleie mowi Bog z ducha mego fáski, y dáry, ná wszelkiego czło». 
wieka.  Uważyćże teraz, że kiedy Bog karze : to tylko krop'śmi, kápaning, drobnym (acze: 
Dan. 9. niem, iako nayskepiey, fil/abiz fuper nos, Stillavit fuper nos maledzćtio, Stillabit furor meus fust 
2 Parag per locum ifum. A kiedy mitošierdžie Boże, to cáłemi upuftámi ná nás fie wylewa. Effundeza 
A milericordiam fuam. Arcy madrze glofłował kiedyś Bernard. Guttatim pena bibitur, torrent, 
Confd. voluptatjs potamur. Kroplámi Bog ná ludži faczy karánie, potokámi, rzekámi, wylewa flody“ 
czy fwoie, ná wieczne udelektowanie. Skspy Bog w karániu, fzczodrobliwy w błegofłźwie . 
Pfal: 74. niu. Do tey imaginacyi Psalm, zábieráiacego fie Bogó » ná karánie opifał. Calix in manu Do 
mini vmi meri, pleni, mixti, Sprawiedliwość (woie reprezentował Bog Dawidowi, w kielichu 
gniewu fwego, z ktorego iednym kosztować, drugim nieco fpełnić karania nákázuie, żadne: 
mu do dna, y zupełnie» fpełniać kielicha karzącego niekazał, wszytkim grzesznym» ten kielich 
pić naznaczył.  Bident ex eo omnes peccatores terra. Uerumiamen fax non eh exinanita, Pito 
tak wielu złych, z kielicha fprówiedliwośći karanie, 4 przećie go zupełnie niefpełnili. A kie- 
dy w niebie Swietych» Bog bedžie raczył nie kielichem, nie miatką, nie iákim wymiarem, śle 
całym potokiem, cátg rzeka, Świete błogofławi, y poi. Torrente voluptatis potabis. Guttatim 
._ „ pana bibitur. Torrente voluptatis potamur. Z inney nieco miary skorość, y obfitość miłośier« 
ifie 7. džia, w Bogu skąpość karania, opitał Izájasz ktory ták groź:ł Izráelowi. /m illa die radet Doi 
„minus in novacula conduta, in bis, qui trans fluien funt. Nie mieczem od Boga ludowi Pro« 
rok groži, śle brzytwą, y nieránieniem 3 śle goleniem. 1x illo die radet Dominus. Nie ranić, 
śni krwawić, śle tylko włofy golić. zfortuny, zdobr doczefnych , niciáka fzkodą , utrata, ka: 
rać ludži przegraża (ie, radet in novacula condudta. Bog karać prawi bedžie, y golić brzytwą 
pożyczaną, lákoby Bog, y brzytwy biedney niemiat, niechował (am ná karśnie; śle u innych 
pożyczać, naymowac mušiat, kiedy zechce karać. Diverfa msfericordia in omnes. Wedle Pa: 
wła S. Bogaty Bog w miłoślerdźiu ku wszytkim: iakoby ubogi do karánia, lákoby brakuie Bo: 
gu inftrumentow karania, ktorych pożyczać muśi. Radet in novacula conduła Niema Bog 
e. cheći nigdy do karania, ták iako ma do miłośierdźia, ymiłowania. Oświadczał fie fam ztym 
aa uEzechielá, Nunquid voluntatis mex est mors impii; ©“ non magis ut convertatur , Č“ vivat $ 
Bernard. Ižali prawi wcheći, y woli moiey ieft śmierć y zguba niezbožnego? à nieraczey Żeby (ie ná? 
fer. 5. de wroćił, y żeby żył ná wieki? Twierdžit Hieronim zá mitošierdžiem Bożym. Pro clementia 
> ze Domini dico, quia magis ex hoc Iudas offendit Dominum, quia [e fufpendiť quam, guia Dom:num 
Hieron. Pľediáit. Nietylko nieszcześliwiey, śle y nierownie wiecey w tym ludasz zgrzeszył, że o mi: 
apud  łośierdźiu Bożym rofpaczył, niżeli że Boga fwego Páná, na śmierć złym, przedał, Konkluzyg 
Labb. Paweł S. czyni, Obfecro vos fratres per mifericordiam Dei. ut exbibeatis corpora vefira , kofitam 
Rom.12. viventem fanttavý „Deo placentem, rationabile abfeguium vefrum. Zákliňnam was każdego „ná 
Boga naymiłoślernieyszego , y ná miłośierdźie iego , Abyśćie čiálá wasze oddáli, y zachowali 
Bogu miłośiernemu, ofiare świeta, czyfta, y Bogu wdžieczna, A przyjemną. Niema was mi: 


1.Par.24 


ŤosierdŽie Boże w grzechy rofpuszczać, śle owszem, od grzechow poskramiać /gnora:! guod” 


benignitas Dei ad pzmientiam te adducit? Dobroć; y litość Boža, nie do grzechow, śle do po- 
kuty, zgrzechow prowadźić was, y przywodźić powinna. Miłośierny Bog! pokutuyże ! po: 
praw 
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praw fie, abyś skutkiem doznał mitošierdžia iego. Skorfży Bog do miłośierdzia niżeli do 


karania, kochayże, rozmituy (ie, tak miłościwego Boga! Z grżesżyłeś, y tyśiąc kroć winie. 
nes potepienia. Zátržymat fie Bog z karániem, idžie z tobą teraz, dotąd, ták długo,iedynem 
miłośierdźiem, (woiur śby fie nad tobą zmiłował. Expeffat, ut mifereatur vefiri, Ták ro« 
zumiey że zatálony, pod ofobami Chleba z Nayś: Sákrámentu, że Ukrżyżowany, z Krżyża, 
wiele kroć naň weyzrżysz, ná čiebie, y.do lerca twego woła. An oculus tuus zan tu nequam? 
guia ego benus! Czylisż ty przeto masż być, na mnie Bogá,Oyca twego, złym w grżechacke 
y żawzietym, pržeto: Že ia na ciebie dobtym Ižali pržeto masż mie co raz wiecey obrażać, 
że čie dłuzey nie karże? „karanie odwłocze, y chce fie nad toba zmiłować? Iżali pržeto 
masż być na mnie Boga gorszym, żeia Bog twoy, ftawiam či (ie miłośićwym. Ižali obfitsże 
moie litcśći, maia być podnietą wiekszych grżechow, y wiekszych twoich złośći? Pamie« 
tay fie ná koniec; żebyś niedoznał Boga furowie sprawiedliwego; niekochasz, y tak długo, 
y łatwo obrażasż, miłośćiwie miłośiernego. Patrz pilno tego? abyś gardząc, y kontemptus 
iac, miłoś.erdźia Bożego litość, nie zginał wiecžnie od gniewu iego, y lubo nie 
rychłey, śle od surowey iego (práwiedliwosči, Amen. 


RA ZANA b 


Ná Niedziele dwudzieftą wtora po Swiatkách. 
Cuius ef bec imago © fuperfiriptto ? - Dicunt et Cefaris! 
ergo , gue funt Cefaris , Cefari, que Dei Deo.Reddite 
Iako kto doczefaym ftárániom íprzyia, iák fie Bogu fprzediwia. 


Oczeľňe, Šwiátowe, jintereffa, Boskim záwsze konttuią. Decyzya to Zbáwićielowa ł 
co fig Celarzem náp atnowáło, co fie światu zápifało , co fie doczesnym chečiom, 
y ftaraniom oddáło , z tego fie abo nic, ábo málo Bogu, y czći iego doftanie. Gdźle 
Gesarskie piarno, światowe charaktety, znamiona cheći doczesnych; Bog widźł, 
y uznái“, iuż zá swoie niezna, nie sadži. Co prawi Cesarskiego, pod obrazem, y napisem jed 
go» o iuże fie to przynim zoftanie. Nie bedžie Bog miát, ábo mało z tego počiechy. /ma« 
go fuperferiptio Cafaris. Reddite ergo quz funt Czfaris, Cafari! que Dei, Deo. Wydział nież 
uchronny miedzy interefamiy chećjamiCesarskiemiświatowemi.4 Boskiemiy duchownemi.Que 


funt Czfaris,Cefari. Dał tu znać wyrážnie Zbáwičiel że Cesarskie, światowe, y doczesne inte- 


rela y Cheći, z Boskiemi fig nie zgodzą. Do fortunatow, á powszechnie do adhzrentow, bogata 


y można docztsność, pospoličie w Boskich chećiach,paszuie, Niepośpieszy do Boga, kto fie 


rw šwiečie, w źiemi kocha, lako kto docżesnym ftáraniom sprżyja, ták Bogu sprzećiwia. Ad 
M. D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Pocžétey Panny, y przedźiwney» Boga Mátki. 
Pospolićie predzey ludźiom do ferca prźypada , y gruntowniey fig ferca trzyma miłość 
docżesnośći, niželi chgé prawa ku Bogu; y zbawiennośćj. Madrze uważał Bernard S. Me- 
vito quiden in fimifra latere, pofitum dicitur cor hominis: quod affectio ejus prona fit in terram. 


Serca ludzkiego, wlewym boku lokácya, sama wydaie, co iet w cztoweiku zá affekcya. Zn pfal. 50) 


finikra ejus divniz, ©“ gloria. Bogactwa, cżeść, y cała doczesność, Bog złożył na lewicy: 
4 przeto w piśmie doczesność, lewicą fig tłumaczy, y wyraża. Sinifira nofraefi, guidqnid tem: 
poralet babemus.. Dextera, quidquid aternum, incommutabile Deus pollicetur. Wlewym bo. 
ku y zlewey firony (erce, na lewa tesż trong, ku doczesnośćł predzey sktánia niżeli ku Bo. 


gu, ku zbawiennośći. y dźiełom fzcześliwey wiecžnoáči. Doznał nasobie Dawid, kiedy sam SAWA Nie“ 
na Śiebie utyskowal. Adhafit pavimento anima mea. Pržylgneta do žiemie dusza moia, kto ` pial, “ 


ra fig do Boga wznośić, y wzbiiać miała, Arcy prawdźiwie Augultyn S. Amor rerum tem. 
temporalium vsfcus ef rerum [piritualium) Go ieft lep ná praftwo; to doczesność na dulze, 
Poty fwobodna pod niebem, gora lata ptaszyna, poki ná lep nie padnie, padsży z niego fie 
niewywichła, 4 cżym bardźiey ratowść fie uśiłuie, cym-mocniey lgnie, y wiežnie. Zyczył 


sobie Dawid skrżydeł gołebice. Quis mibi det pennas, ut columbz, ©* volabo. Ażeby mogł Lucs, 


w zlećieć do Bogá., y zbawienia dodaie. Amor addit alas, Wylatuią dusze pod niebo, 
wzbiiaią (ie do Bogá, Swietemi chećiami, pobożnemi affektami, ale poty, poki niepadna 
ná lep doczesnośći, to jet, poki Ge niewdadza wzbytnie ftórania doczesne, y troskliwośći. 
Skoro tylko fercem , y Affektem, do świata doczesnych interefsow przylgną, luže wiecey do 


do nieba y Borá, prawie, wzbić Ge niemoga. Padło, dobrze, zbawienne naśiono, wedle E: S. Greg. 
wanielii, iako miedzy ciernie. wpośrod ftarania, docźesney troskliwośćł, y wnet zatłomione Lr 


od doczesności, wzgore do nieba, y Boga podnieść fie niezdołało. A folisitudinibu: , €7* 
Liii2 divitiis 


Bern.fer 


Augus 
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Mor, 


S. Greh. 


KAŻ AN IE 


divitiis, € voluptatibus vitæ euntes fuffocantur. Docżesne checi, zawsże z niebieskiemi, Swież 


Li. Moj. EMI Y Boskiemi, kontruig, od cnoty, y Boga ludžiodwodza. Madrže otym Grzegorż Wiel: 
„I. Mor: y 


‘Cor. z. ©” non poteh intelligere Zmyślnośći oddány człowiek, miłośnik docz 


Sen. 4.1 


Dan. r 


ki. folet rerum abundantia, tanto magis a Domini timore folvere quantomagis exigit. hanc di. 
verfa cogitare. Obfitość dobr docžesnych, cżyli w pofłellyi miana, czyli w chćtwośći poż: 
dáná takim wymiarem dusze od Boga odwodž,, tiakim ią gwałtem, do rożnych, y trosklí« 
wych myśli przywodźi. Muši o wielu rżecżach, ycžefto, y długo myśleć, kto ma wiele, abo 
mieć pragnie : zátym doczesne myśli, Swietych, y Boskich do głowy, daczesne chećl, iako 
ferce o siadty Swietych, y zbawiennych do fereń nieprzypuszczaig ftárá 


nia. Zapowiedział to 
Paweł S. Animalis autem homo, non perčípit ea ; quz funt Spiritus Dei. 


Stultitia enim eftilli, 
esnośći, niepoymuje, 
co ieft Duchá Boskiego, ná rżeczy Boskie, rozumu ieft tepego. Zardumia zdrowego rozu- 
mu myśli, y rozumienie tępi, troskliwa w myślach, w afektach, miłość daczęsnośći. Obia: 
wił Bog weśnie Pháráonowi, w śiedmlu čielcách, y śiedmiu, z božá kłosach, látá przyíale, 
"to żyznośći urodzáiu, to głodu, że to było o doczesnoéči, wedle lego žiemskiey skłannośći, 
dobrze to poiat, y mogł dobrze innym referować  y opowiedźieć. Obiawił tež weśnie po. 
dobnie Bog Nabuchodonozorowi, prżyszłe, wiecžne, Zbáwičielá Boga Kroleftwo; w. fta< 
"rui złożoney z kruszcow. la diebus autem Regnorum illorum, fufcitavit Deus Czlś regnum; 
quod sn zternum non difipabi:. Aliśći Nábuchodonozor, docžesnemi fantózyami , tak lobie 


Dan. 2. głowe zápržatnal, że snu o rzecžach Boskich, áni pomnieć nawet niezdotit. Pidi fo: 
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mnium, © mente confufus sśgnoro quid viderim. Cále myśl dobra, y pamieć dorżeczy Bo: 
skiey od biegła miłośnika światowośći. Jako myśli, ták y cheći, docżesnośćig zapržatnicne, 
do Bogá fie skłaniać niezwykły. Dobrze napisał Poeta Karo fumant felicibus arz. Niewie. 
le Bogu ofiar z Siebie, niewiele kádzenia, z modlitew dodaia možni bogaći, y forrnnači. Ca 
o Ægyptskici oraczach Seneka napisał , to wyznać o Chrześćianskch > w doczesnym ftárá- 
niu uwikłanych. - Aratores e£gypti czlum non rejpiciunt. Oracze Aigyptscy ná niebo oczu 
nieobracaią, śle iako lemiesże, tak y oczy w źiemi zánurzaig. Tož Píalm o Świśtowych ad. 
herentach o hołdownikśch doczesnego žywotá,y ftarania ogłośił. Statnerunt oculos f[nosde: 
clinare in terram, Poľtanowili u śizbie oczy wgore, ku niebu nie podnieść, śle do žiemie 
ná kłaniać. Niezápatruig fie ludžie prawie na Bogá, ná niebo. ná Boskie prawą, abo czči 
Bozey interefla; kiedy oczy (woie, kiedy wzgląd, kiedy tak myśli, jako cheći, do dobrźiem- 
skich skłonili. Niemoże oko ludzkie razem na niebo, y na ziemie pótrzyć. Gzyie oko, a 
ptzez oko, intencya, myśl, y cheć wyrażona, w żiemskich fie zatapia ftaraniach , dą niebie. 
skich y Boskich, nie podnośi (ie, W ziemskich dobrach , faraniach, nie wiele dobrey da 
noty, do Bogá chedi. Wyraźił to o Izraelu Prorok. Egrefa ef contritio, Virga floruit, ger- 
minavit fuperbia, Arcy źle w Izraelu, laska fortunna, iako w dobra fortunne zákwitngtá, rak 
w pyche, y hardość przećiw ludžiom, przećiw Bogu obrodżiłą, Ták fadźł Medrzec, Si 
5; non eris immunis A delitto Bogáta fortuna, pieniadzmi worki, grzechami 
wory áduie, 4 czefto wiecey grzechow, niżeli pieniedzy rachuie. Co y Paweł S, opowiadał. 
* Qui volunt fieri divites, incidunt. in tentationem, C in laqueum diaboli, ©* defideria multa in. 
utilia, ©“ nociva que mergunt homines in interitum, €9- perduionem, lako kto do bogactw, 
y zbiorow, troskliwie caćiwy, tak pokufom wielkim , y śidłom czartowskim podległy, wpa- 
da w rożne y płonne, y szkodliwe żądze, znich w grzechy, z grzechow na zgubne imie, y 
ná zatracenie Tož opowiada Pfalm. Prodiit ex adipe iniquitas. W tłuftośći miela, roba- 
<two, w ułuftośći, w obfitey doczesnośći grzechy lie lega. Chaldeyska czyta. Mutata ef 
4 pinguedine fim:litudo vultus eorum, Odmienia fie z fortung ludžiom fantazya. Inną twarz 
ludźie ku ludžiom,,y ku Bogu ná šiebie przybieraig; kiedy możnieyfzy fortuny nabywaia: 
bo nie ták pokornie, y z ludżmi, y z Bogiem, y nietak ku zbawieniu chetnie pofepuia kie. 
dy fortunnemi progreffami, w gore ida. Ecce ipfi peccatores, ©“ abundandes, in feculo obtine- 
runt divitias. Oto (práwi,) grzeíżnieyśi, bogatśi, fortunnieyśi, z percepta fortuny, ly perce- 
Pty grzechow przybywa. Iako (ie chćiwłe doczesne dobra pomnáżaią; tak czefto, nie [prá 
wiedliwie, áboli z uym4 czči Božey, zaniedbaniem ćwiczenia zbawiennych nieprawie. Za: 
ił fie na świat Bernard S. O feculum nequam! quod foles tzos, fic beare amicos ut Dei facias 
Niecnoto świecie, źle nećisz ludzi, bo ich łudźisz, razem ich iw doczesne dobra, 

(M Y W grzechy bogáčisz zdradliwie ; razem z Boga odźictasz, z dobr Źywota; nieba łu 
pisz niesżcześliwie, á iako wielom bogactw przybywa; tak cnoty, y łaski Bożey ubywa, 


Zeznały to zdania, nietylko Chrześćiańskie, Doktorskie, śle y Poetyczne, Pogańskie. Quiz 
a. nobis accefsit pecuniz; fublatt animi funt. By troche ludźiom, w worku mamony ' 
przybyło; 


Przybywa yzłey woli, złey maniery ty fantazyi, innym pychy, iunym nieczyfłych 
zadzy, innym obżarftwa, -opilftwa, innym w ftroiach prźepychu, y zbytku. Ardua bzcefł, 
opibus non tradere mores, Et cum tot Crzfos wiceris, efe Numam. Arcy trudna y śrcy rzadka, 
zá foruinnym dofłatkiem, fumnienia nieopuśćić, 4 razembyć y krefulem bogśtym, y Nama po! 
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Ná Niedziele dwudziefia wtora po Świątkach. 325. 


bożnym. . Prima, peregrinos.obfczna pecunia mores intulit, € turpi fregerunt fecula luxu, di: 
witiz molles. Doltócek doczelnego dobrá świát zepsował, żłe obyczáie, w prowádżił, bogá: 
temi zbiorami zbytek wfzedł ná świát, y lata dobre skážil. Nullum crimen abeh , facinu(g; 
libidinis, ex quo paupertas Romana perit. Dobry był Rzym, poki ubofzízy, ámniey ná dobrá 
chćiwy. Chćiwość pomnożyłá w doftátki Rzymiany, źle, y w nieczyftośći w prawiła, atak 


! Juven. 
Satyr, 


- Rzym w obyczśiach upadł, kiedy ná forrunie,y bogactwach powftał. Fortuna pomnożoną, 
- Jako nie poczćiwy, rák niefzcześliwy. Rádá, doczelna obfitość, wylewa fie na nieprawość. 


Jako Pátryárchá lakob, o pierworodnym Rubenie fwoim zeznał, Ruben primogenitus mens, Gen. 49! 

tu fortiiudo mea, prior in donis, major sn imperio, ejfufus es ficut aqua. Ruben pierworodny, 

zálzezyt śiły,y możnośći, pierwfzy w dárach, wiekfzy w ánowániu, wylał fe w nie czy: 

ftośći,iako woda nieprawości. Właśnie tak ludžie z Bogiem czynią, iako owoce, y frukta, 

jablká grufzki, z drzewami. Poki fruktá niedoyzrzáte, ćierpkie, poty íe drzewa ttzymaią. 

czym zás doyzrżalsze, pory fwoley doydg doskonaley, tym łśrwiey same od drzewa odpa: 

pádaia. Ták ludźie» pokipotrzebnieyśh poty Bogu chetnieyśi. Czym fig w wiekszy dofta« 

tek wbiiaig, tym mniey o Boga dbála. Abo wiec ludzi przyftofować, y perownać do ia: 

firzebiow, sokołow rarogow, od łowczego wychowánych. "Głodne, do reku obses lech, 

lyre, nakarmione,tátwo Ñe zbuiaią, o karmičielu zápomnią. Ták ludzie, poki w potrzebie 

jakiey , y niedoftátku, máią fie do Bogá, nasyceni od Bogá, źiemskim dobrem, pretko, yła: 

two, 4 plocho od Boga przez grzech pierzcháig. Polipus; ryba, przypina fie do skały, w moę 

rżu, ták mocno; że ley żadnym gwałtem od skały oderwać nie można; chyba w sztuki porg: 

basz: śle cosz? polać ig tylo słodką wodą, nśtychmiaf od skáty odpada, Tey rybie przypila: 

no: Me guttula dulcis avellit. Ták czefto ludzkie (ercá,y cheči, czáľem trzymáia fie mocno 

Bogá, potwżne chočiay pokuly> nie oderwaich od oblerwy, y Boskiey miłośći: ależ yte ffo- 

dycz światowa, łakoći doczesność, nayłatwiey, y naywiecey od Boga odrywałą, bo ludzie 

naywiecey, dla miłośći dobr doczesnych, Boga rozmáičie obrażalą, guttula dulcis avellit. pi: 

Prželtrzegat pilno Dawid. Wolie fieri, ficut equus, ©“ mulus. Nieftawayćie fie ludzie iako 

muły, y konie, te bowiem poki fiz mizernie mála, powolne.jezdzcowi, tam, y sam kierować . 

fie, y dośleśc dopufżczą, śle spasne, wytuczone , łacwo brykśią. Takludźie w pomierney 

fortunie, w pomiárkowáhey cheći, powolnemi fie Bogu itawiaig; 4lež wdoftárku, przy wię Deutor. 

kízey zamożnośći, Bogu wiele grzechánni brykáia, y hárdžie fie fláwiaig Ná co fie żaliłMoy. 317. 

Źelz; že tak doznał w Izraelu. 7ncraffatus es? dilečtus ©” recalcitravit, ineraffatus, impingva: 

tus, dilatatus, derelignit Deum fadłorem fuum. Wytaczony fortuna, do ftátklem zbogacony, 

iako otyły , bryknał Bogu, y porzučiť Boga T worc£y dobr wfzytkich dawce, A nietoli famá 

Ewanielia zá powiáda ? kiedy Bogu, na gody, niebieskie zápralzálace mu, co żywo fie wyma Luc: 10: 

wia, y fiawić niechce.dla doczesności. Juga boum emi, villam emi uxorem duxi, non pofam 

wenire. Ze temu wołow, dobytku, doftátrku, owemu wśi, y włośći przybyło, przeto fie do 

Boga niema, Bogu nietáwia: Ták pofpolićie, zamożźnieyfzadoczesność. od Boga odrywa. Ofcż.1o 

Toć zeznawał prorok olzráclu, Varis frontofalzra$l fruflusadatqnatu: ef. et; fecundum mul. 

titudinem fračtus fui. multiplicavit altaria, juxta ubertatem terra (ze, exuberavit [imulacris. Izra: 

el, iako nayurodnieyfzy winograd, w obfitośći pożytkow, percept prowentow, wedle wiel. 

kośći dochodow ,rozmnożył bátwochwalftwo, y ołtarze,odfiąpiłBoga, udał fie zá bałwa: 

nami, 4 wymiar obfitości, ftat (ie wymiarem nieprawośći.Millionami takich przykładow, 

žezdorzesnémi prowentkimi, zarowno doftátek grzechowchodzi. I nietak że było u Robo: 

åmá Ozyasžá, y Krolow inńych, oktorych pifme, bo hiftoryi, całe niefpisžabibliorekí. 

Cum roboraium efet Regnum Roboam, © confortatum, dereliguit legem Domini, ©” omnis 

Ïzroel cum co. Poty Roboam przy Bogu, poki (lg w panowźniuniczmocnił, w doczesno: 

$či nitlpánoszyť, z doftśrkiem z możnośćia złość y nieprawość, skolligowána, Roboámá od » par 12: 

Bogá, oderwał 4 znim całego Izráclá. Tož samo, o Ozyasžu pismo zeznśie. Cumroboratus 

effet, neglext Dominum Deum fuum, Iako fie z mocnit doczesnością , taka zárážiť nie práwo 2 Par.15 

ść 3. Niejeden ro márnorrawny fjn w Ewanielii, wžiawlzy od Bogáportionem [ubfantiz do 

bia doftátnia doczesnośći porcya. peregre prfečtus efl, in regionem longinquam, ©" ihi diffipa 6 

wit fubfantiam fuam vivendo luscuriofe. Wnet y daleko grzechami od Bogá fie oddalił, 4 Pan 

doltárkiem forzunnnośći, rozmnożył doftátek grzechow, y niepráwosči. Ták, pospoličie Ju. 

dži doczesność w grzechy zawodzi; že ludźie dobr doczesnych, czefto y z grzechem (zú 

kńią , y nabytych z grzechem Zážywaig. Zálił Ge ná to Bernard S. Quan multi [aluti pro Bern.fer 
a modicam, uilifirmamnq; pecuniam prztulerunt. „Nie zráchujesž nie skalkuluiesż komputu a 

tych ludźi, ktoižy dla pieniedzy, dla dobor doczesnośći, odftapili Boga. fumnienia, nieba TEY 

zbáwienia, y fzcześliwey wiecznośći. A ták fie (táto, co opłakiwał Medrzec Pański: Cre- 

atura falix funt m odium, © intemtationene, animabus hominum ©" in mufcipulam pedibnsin Sap. 14. 

fpientiem. Dobra ftworzone, od Boga ludžiom dopráwego, y ptzyftoynego zážywánia po: 

zwolone, zdradą czartow ska, á ludzką pożadliwośćig, obročity fe dufzom ludzkim» w pos 

Kkkk KUNY, 


316 RA Z VAN PON: 


kusy y śidła nieprawości, dla nie baczney, y rozumem niepomiśrkowśney, w ludźiach dóbr dô? 
czesných miłośći. A nietali doczesności miłością uśidlił ie Kaim? ktory ták fie z Bos 
vwy 4. giem umawiał. Ežjcís me bodie'a facie terra, a facie tua abfcondar. Kiedy mie Boże z źiemi 
odladzasz y wyrżuczasz, to ia y od oblicza twego ućiekam, y chronie fie Głupiec y Bogź 
Matt.r9 niechćiał, kiedy (ie przy Ziemi nie zoftat. Ták (ie uśidlit Ewánieliczny młodźian w pofles. 
šie, włośći, fortuny, doltatni, á co tzśtka, dobry, y obferwant. 
faciendo , vitam ziernam pofudebo?- A coli czyniąc, żywot wieczn 


y ośiąde, zeznawał, źe od 
młodości przykazania Boże chował. Omnia bzc Cufłodivi a juventute mea. A ża Pan IE. 


zus radził mu doczesne dobra ubogiem rozdáť. Dende omnia, da pauperibus. Abiit trifis, 
erat enim habens multas pofefsiones. Pofzedł od leżula, 
vzśfmucony, že iako miał wiele doczesnych włośći, ták ielzcze wiecey, ku dobrom docze. 

snym miłośći. Absit: erat enim habens. Gaty zawod dusze, zła miłość doczesnośći, ktora 
wolizbyč [ie Boga, Tworce (wego niżeli dobrą doczeľnego. Ná ktory to poftepek mło: 

džioná przyromnego Zbáwičiel konkludował. Amen dico vobis, quia difficile dives intrabis 

in regnum Czlorum. Ták fie zła żądza, y zła miłość doczesnośći w fercá ludzkie wpaia; 

žč śrcy trudno kto być może razem y bogaczem, y niebá. á wiecznego žywotá dźiedźi- 

Jesu, y. cem. Wykrzykowáli famiż Pháružowie u fana S, Nunguid e Primctpibus, aliquis credidit in 
eum? fed turba hac. Iżali kto bogáty možny Pan, y K$'ąże, uwierzył w Ieczusa* Ták po. 

fpolity kontr iek doczesnych checi, z Boskiemi y Świetemi. Obiawił to BOG [anowi S. 

Dáno w obfawieniu lanowi laske ná miáre. Datus ef mihi. calamus, fimilis virgz, © di. 

ćłum el mihi metóre templum, €7* altare, © adorantes in eo. Mierzyć mu kazśno Koščial, 

ołtarz, y frequentia, pokłony, Bogu cześc dśigcych. Atrium autem quod efl foris templum, 

eijce foras, 9“ ne metiare. Przyśionku Kośćielnego , kruchty , mierżyć niekazáno, iakoby 

iuz ten do czći Božey, cále niensleżał, precz od Bogá odpadł. Bywa owo ná odpuftśch 

że wprzyśionku ofiarki, pierniczki, džiečinne rzeczy przedáis : o, kiedy ták? niedźiw! že 
tamiczči Bożey niemafz; gdźie (ie ftarania, y tátgi doczesność. od>rávuig FW tárgach docze- 

fnych, łatwo grzech utśrgowść 4Bog4 przedść ucráčié Prawdži wie,mądrze z+żnał Au zuftyn 
S.Nulla infelicitas frangit, qaem felicitas non corrumpit. Kogo lzcześćie niezłudzi; tego žadne 

Augus nieízczeáčie ná [umnien:u nieprzełomie. W tym že zdaniuGrzegorż 3 zNazyanzu Profet fact 
a lius videtur, adverjam fortunam, quam ferre fecundam. Łitwieyfza iet potyczka ludziom 
z przećiwną fortuną, niżeli żtaskawą. Łóśtwie ludžiom zachowść fiz przyltoynie w nie(z. 

częśćiu y przećiwnośći; niżeli w doftatku doczelnośśi, dla niezmierney, w dobrach docże. 

snych miłośći. Ten ieft zawod duíz ludzkich w doczesności, że tá ludźi zá [ercá chwyta, y 
przywodźi, do nieprawey „y zbytniey dobr miłośći, 4 ztad do chćiwośći do złey pożź: 
dliwośći, zatym do wielu nieprawości, Ten zawodu dufz fundament naznaczał Grzegorž 

Greg. Wielki. Tantum ab zrermifaltins corrnunt, quantum bona bzo quaf [ola efe Jufpicantur. Tym 
Naz.Or. [g ludžie ná dulzy źle záwodzá, że w doczcinych dobrach, myśli (woie, ftarania, y checi, 
14. de petožywfzy, o niebieskich, y wiecznych iáko nie myślą tak ich ceny, wáloru, nie do chod 
la g], dza. Konkludował Laurentius luftinianus. Contemnite vifibilia, quia lagueś [ur peccatorum, 
BE ` Pogardzayćie ludźie dobrami widomemi, bo (4 grzechow ćielzkich śidłami, D.fce hofpes, 
contemnere opès, ©7' te quoq, dignum. Finge Deo. Uczmy lig gardžié dobrami doczesnemi, 

Lau. Jus. uczmy w nich checi miarkowáć, y ftáránia, ábysmy fie ftáli pofizfizi Boga, y dobr iega 
Eas godnemi. Przeftrzega Bernard S. Ne preoccupatus defideriji animus, ad eteraa parum idone. 
Born.Ser 45 videatur. Baczmyfie wtym ludzie pilno, áby źiemskie cheći, fercá naszego nieubie- 
6.de A- gły, y Boskim, niebieskim, niewydarły. Kto prerwízy, ten bedzie y mocnieyfzy. 
fcens. Damy feli uwieść chečiom žiemskim + fptzećiwiemy (ie prawom Boskim. Aiako be. 
dźiem ku dobrom Ziemskim chetni; rak do zbawienia, y dobt wiecznych , nie fpofobni, 
Reflekruie nas Chtyzoitom S.  Quamnam Chrifliane Veniam confequeris ? humi reptans, 

Chrit.in ©“ perva non defpiciens‘ pra giernis Bonus ©" māgnis, Proši a S, jakira rozu nem, 
Matth. y baczeniem, Chrześćianin (podžiewa fie grzechów odpuížeženia žywotá, y zbáwienia ž 
kiedy nim gardži, dla doczelnego mienia! Rozum že to, dlaznikomych dobr doczesności, 

trśćić niebieskie „ mieśmiertelncy wiecznośći? , ZArżucono raz Aryftyppovi. Tuá culpá tuns 

ager periit. Nieopatrżnie rolą, y folwark opuśćiłeś: Odpowiedział Aryftyppus Aqu me. 

lius agrum propter agrums perire. Aczyiifz nielepsża, nierozumnieysźa: rola ftraćić £ á ży- 

wot, wieczny ofobliwie záchowáć, nizeli żyćie, dufze, ná wieki utrścić, á ná czás krprki, 

roli zážyé € Nie iednego by Chrzesčiániná upomnieć trżebá; iako upominał Vogániná Ze. 

no Filozow bacžnje. Nifi tu agram perdtaern, ager te perdet, leźcli ty roli nie uctrać sż, to 

čiebie rola zgubi. Ty 4t w Ziemi, y dobrach iey kochasż, prágnielz troskiiwie, ábyš ie 

przy tobie zachował: žiemskie chgči, cžym (ie mocniey čicbie tržymaig : tym skureczniey 

dulze twoie zárráčié uśłuig. Pomnieyże pilno; Wifi agrum perdideris €7“c. że icż litu nie 
odítapisž złey, y zbyteczne , dobr doczesnych miłośći » odpadniesz od nieba, 
y Bogś, fam zginiesz wiecznie, w piekielnych prżepaśći bezdennośći. Amen. + 
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(ui | Na Niedziele dwudziefta trzecia po Swiątkach. 
AA Filia mea modo defuntta ef. Matth: 9. 

« . . 1 * . , a 2] 
mę. | Kto wcudzey śmierć, o fwoiey radzi, pewnikiem cudzą smiercia 
tri, OZYIE. 

l rády, ` s si 

docze. femato u nas takich codźień nowin, iákie džišiéysža przyniofła Ewanielia. Filia mea 

ktora |. modo defunta Zali fie Książe, że mu niedawno, Świeżo coteczká zmarłá. Mało 

mło: Ge codźień nafiuchamy podobnych wieśći? ten tám’ ow owdźie umart, 4 czelto, 

tras | ten y ow nagle bez dylpozycyi, ták doczelney , iáko duszńey, Dzwonią codzień po 

wpalaj Kościołach umatłym, y pyta fie cożywo: komu to? odpowiadaią ! temu, 4 temu umarłemu! : 

ledži» [4 mowie: že niedobra odpowiedź! umarły nieffyszy!  Medrzey cale odpowiedžiaž zprofta 

dit in dźwonnik, młokosowi dwornemu: ten pytał fie, komuby dzwonił? Odpowiedział: tobie bra: 

K po. čie! Zdumiat ie młokos, y rzekł: A wżdyć iá żyje? Rzecze dzwoniarz: 4 mnie mało ná« 

zwi S, tym! tobie dzwonie, wiedz o tym że robie! Nákoniec zdumiałemu wytłumaczy! Tobie 

> di. dzwonie, żebyś paćierz zmowił zá zmatłego! tobie dzwonie , żebyś y ty o Śmierći pomniał. 

ścioł, Umarł ten džišia, podobno ty iutro zá nim poydźiesz Chrześciańskie wiernosči wiedžčiesz, 

ve 4 dobrze rozumieyćie ! że te ktote umarłym dzwonić fie zdadzą dzwony, nam dzwonią / áby- 

koby śmy fłysząc , o cudzych Šmierčiach , o nászey włalney myśleli. Nayzbawiennieysza w cudzey 

kách śmierci , ofwoiey rádžié. Smierć cudza, iako pewny Śmierći naszey wizerunk, tk naylepszy 

w! že poradnik. Kro w cudzey śmierći, ofwoiey wcześnie rádži, cudzą Smietčia ožyje. Ad M. D. 

oere- G. Cześć y Honor Niepokálánie Poczetey Pánny, y Przedźiwney Boca Mátki, 

pulya Sámi ná $ebie z Seneka żalić Ge mamy. Nobis fubinde (uggeruntur mortalitatis exen: 

Zadne ta, non diutius, guara dum miramur kzfura! Cudze śmierći, nam tylko ku zádźiwieniu , nie 

fasi u zbawieniu. Ják wiele mamy w oczach nászych, niefpodźianych 'czefto śmierći, 4 przečie, 

dróg | niemi mało fie obruszamy, mniey o (woiey myślemy. Y czefte, y ftrászne wielekcoć, śmiec: 

nie: | telnosči nászey, w braći, w znałomych, w žiomkach , widźiemy przykłady, ledwie nieco fie 

oe podźiwuiemy umarł, umarł? Wczora! ongi? á wždy był zdrow? żal fie Boże! á wnet obli- 

yy | źniego Śmierci zápominamy, o nászey niewfpomniemy1 Zalž ñe ná to leremiasz! lufłus pe- f 

po% | vit, @ non et, qui recogitet in corde fno? Nietylko zły, śle umiera y dobry, 4 czefto y nie ler 5% 

egoz | zwie? nie poczuie, 4 umierać muśi/ Coż? kiedy śmierć cudza, w oczach tylko naszych mi. 

Tym gnie fie, w uściech odezwie , o uszy obije! A w fercu, y w ferdeczney myśli niepoftoi! Nie po: 

hećl, myślemy, dopierož niezśtroszczemy fe, Že y. my kiedyś. á iako? 4 kiedy? á wiákley dyfpozy: 

) cliod cyi; y wiakim, duszy anie umrzemy? Zalił fie ná to y Augaftyn S. Qui videbatur heri, ho- Augus” 

UCLA die deducitur ad fepulcbrum , redeunt propinas tries, demum oblivifcentes guod dicitur, quia ni (er. 141. 

hofpes, hil e58 bomo, Wezora ten, y ow obcował známi, dźi go do grobu niofg, pożalemy (ie nie: 

jaen, ` ktorzy, nieco pofmuciemy, przyłaćiele rzeczemy: żal fig go Bože! 4 o nászey šmierči co? nic! 

jego żal ie nas bardźicy Boże, że widząc, čo (ie z drugiemi dźicie, wierząc y dobrze doświadcze: 

idone - niem wszytkich ludźi za'ąc, ze toż (ie y znami, wktoice ftónie , przečiež o śmierći nászey 

pubie“ wcześnie nierádžiemy. Prawie dobrze w osobie nászey mowił Dawid. Ut jumentum fadus fum 

elaj. apud te. Stáiemy fie ludźie rozumni, iako bydło nierozumne. Dopiero rzeźnik oddał ná rześ 

to bés wołu, ná kloc położył; Roi drugi, ktwie wącha zabitego, álam (ie o śiebie obawiać nieumie! 

fobni. ści rozumie, že ná tež rześ. wnet rzeźnikzdaiegoż famego. Patrzemy codžieň ná cudze $mier- 

pam | él,áotym bynaymnicy nierśdziemy; že y my ná tež rześ śmierći poydžiemy. Y toć ief, čo 

nem | ludźi w nieszczęśliwe Śmierci zawodźi,y wiecznie gubi, że w cudzey śmierci, wcześnie afwo- 

jenta? iey radźić nieamieią. Pokazał Bog Janowi S. potepienie wielkiey nieržadnice: Vent, ostendam Apoc. 

nośći, tibi damnationem meretricis magna, quz feder fuper aguas multas, fedentem [uper beššiam, haben s 

de | tem poculum area in manu [ua , plenum immunditia. Pokażeć prawi nierżądnice , nad wo: 

jum | dami wielkiemi $iedzaca ná beftyt, á ra trzymała w reku puhar złoty, pełny nieczyftośći, y 

4 ży: niepoczčiwey obrzydliwośći. Skazána zá tym nierządnica ná frógie meki, niewftydom (wo: 

pqprkh im, y złośćiom rowne. Quantum [e glorificavit, Ó7,in deliciis fiut; tantum date el tormentorum. 

há ZE: A skądże tež do tákiey ziośći, tak irogich grzechow , zá grzechami do potepienia frogiego, 

sú, | tey nieržadnicy przyszło ? Sedebat faper aguas mulkas. Siedźiał4 nád upływaigcemi wodami, 

byś e © to ie nád oczýwiltym , śmiertelność! nászey wizerunkiem. Omnes morimur , ©” quafi aquz 

aiey | dilabimur.  Wszytcy umieramy, 4 żyćie nasze , iáko byftrych wod rzeką upływa, y ludźi od 

(u nie biega. Widziała tedy tá nierżądnica upływaiące wody, 4iako uumaczył Anioł Janowi te wos 
Kkkk2 HAR dy: « 


dy: Aqua multe, populi multi. Wielkie wody, ieft ludźi mnoftwo, y.pofpolftwo: widźiałź nie) 
xżądnica, uwierśigce ludži mnoftwo ; w oczach iey przemiłali ludźie , lákoby wody upływały, 
Morsmur. quafi aqux dilabimur. A przečie rá.nierzadnica , cudze śmierći widząc, kśiać (ie, 


śleż piiátyki, y nieczyftośći patrzylá, co w ley reku, puhar złoty, 
s , um in manu fua, plenun 


cráigce pofpolftwo, upły. 
waiące iako wody, żyćie w ludźiach widžialá, przeto tež, w tak frogie zbrodnie, 4 zá zbro. 


dnić, w rowne potepienie doftáłá fie. Tym ludźie w Cieższe grzechow , z grzechow w piekłe 
dusze zawodzą, żę pat:ząc ná innych śmietći, ofwoiey niemyślą. 
Matth.. y kray Gerazeński. Oecurrernnt ei dno s habentes dæmonia , de 
Zászli mu opetáni, náder źli, y okrutni, á wyszli s 
3 


Pewny to, y ciężkiego opetánia 
kiedy w grobie bedac, ná wupy patrząc, 
li, w złośći fwoiey trwali: dodśie © tych 
czartoftwąch Ewanielia, że z grobu wyszły, ś przečie (ie Pánu Iezusowi 
paść poszły. młbiernat in porcos , abiit 
ezdenna pożera dusze które w cudzey $mier: 
to ieft nieczyftych pożądliwośći udźią. Po: 
Moabitowie. Powftáli woyskowi Moá« 
: quafi fanguinem, Obaczyli wady, y zda: 
WA ły fie im iáko krew , to iek iakoby ktwig płynące, Konkludowali u śiebie: Pugnaverunt con. 
KA y ludzki, mušieli Ge potykać z lobg, 4 
wawo [płyngły, Což tež dáley konklu: 


rokowali? Gzyli tež cudzym nieszcze+ 
U Śćiem , cudzą Śmiercią, o ktorey mowili, y ladžili, fami też pokajani, o [woicy rádžili? ábo 


przynamniey wipomnieli? Bynaymniey, ále lig zuchwale wzajem do łupow A do drapiežy anle: 
mowali: Nanc perge ad przdam Moab. Ey terazże Moabitowie, drzeć, łupić, odźierać Mo: 


o iákiey w Izráclu rokowali. Cox: 
og2 y nieszcześliwą śmierći4 zgia 
neli; ktorzy o cudzych Śmierćiach dyszkuruiac, o lupach , zdžierítwach myśleli, nie żeby o 
fwoiey śmierći rádžili. Prawy wielu Chrześćian wizerunk! Widzą, fiysza, faśiad , pokce: 
wnych $m:erči, álišči nie ofwoiey wspominaig, y radzą: śle o łupieży > opuśćiznie , iako co 
| zarwać pp nieboszczyka: 4 czefto wprzod Íprzety tozetwg, dobra pozaieźdzają , niżeli dusza 
KB wyniydźie z umierálacego, Surge ad predám Moab, Y dziwże? że tym fami źle umierái4 w 
grzechach niespodźianie, bez dyspozycyi, iśko w cudzey Śmierćj, ofwoiey niepamietni, ták 
niebacznośćig (woią zginieni. Zdrowszą radz złym zbrodniom opiłał, y wyraź: lob (prawie: 
dliwy. Groził im naprzod furowym-fadem Bożym, frogim potepieniem. /n diem perditionis 
feruatur malus, ©* ad diem faroris ducętar. Nieczeka złych tylko zguba zła, śmierć. gniew 
Boży, fżd furowy, piekło ognifte. A. możnasz temu zabieżeć? można? podáie (posob, dro. 
ge pokázuje job. Iple ad fepulcbra ducetur, ©“ m congerie mortuorum. uigilabit Naprzod mi: 
tosicrdźiem Bożym, 4 potym bacznym rozumem, kto zaprowadzony bedźie do grobow; tám 
fie trupom, śmiertelności fwoicy , poprzedzaiścym prototypem przypatrzy, śmierći cudze 
znalomych, y piezhaiomych bacznie zważy, y wnet lákoby zletacpu, w ktorym leżał, y zgrze 
chow nicpowftáwa. ocući fie, y porwie; y czuwać bedžie ná lepszy żywot, y zbawienie: in 
CORREŃE Mortuorum vigilabit. Toč podobno, to cząwanie rozumiał Pan lezus, kiedy czuwa: 
Lucer2. iace fługi (woje, w drugiey tyzećiey ftraży błogoftawi, Et fi venerit in fecunda vigilia, ©“ fi in 
tertia vigilia venerit, € ità invenerit , beaty fervi tili. Kiedy drudzy (nem śmiertelnym zály. 

piaig: Błogofławieni ktorzy ná ten czas czuia: śby też y ofobie pomyśleli, y rAdźili, żeby 
w.Bogu záľneli raczey, á nie w grzechach pomarli, Nauczał (am Pan Bog [zráclity, iako fo- 

bie cudzą Śmierćia rAdźić mieli. NaprZod w dzień wyprawy, ábo expedycyi [woiey z Aigy: 

M ptu, do žiemie obieczney, kazał im Pan Bog (olennie obchodźić, śmiercią báránkowa, ktory 
ih obchod Phafe, ábo tranfitus Domini Phafe, śbo przyśćle Pańskie, Boskie nazwał. Prawie przyi- 
dzie ten ná tranfitum Domini, ná tot, y droge Boska, trafi do Bogá, ktory zcudzey smierčí, 

ofwoiey žčiatá wyśćiu duszy, wcześnie myśli, y radzi. Nim Zas Ižráclitowie z Egiptu wy. 

jj szli, w oczach Bog, przez Anioła wszytkie, co do iednego, ARE ry Syny sa žiť po: 
| Exod,13 Zábiiat. Kiedy zaś przez czerwone morze, też Izráclity Bog Nd OOBE w mo: 
rzu Aigipcyan upy, zmorza przed oczy Izráclitow wyrzaćił; áby ták przeście ich, y pre 

prowadzenie, do ziemie obiecaney, z pomiedzy ttupow, poczęło (ie, żeby wprzod trupom ie 

przypatrzyli; niżeliby Ge w droge te puśćili, iákož : Uideruntq; e£gyptios mortuos, ac. 

populus Dominum, Jako fie Izráclitowie, trupom Agyprskim przypatrzyli ; ták fie Bopá (prá: 

wiedliwie bać poczeli. Przetož Moyżesz, w te droge, do Žiemie obiecaney wżiął z [obs ko: 

śći zmarłego Jozefa Patryśrchy, Talit fecum ofa Jofeph. A żeby ten śmiertelności wizerunk, 
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zmarłego trupa widok, Izraelskie oczy, codziennie przerażał, uwage y pamieć śmierći pošia: 

dał, y ferce przenikał, á ták droge ich dalszą, w boiśźni Bożey kierował. Niewatpliwa to, u 
wszytkich Doktorow, że wyprawa , y podroža Izráclska do źiemie obiecaney , bytá wiżerun: 

kiem, y figurą, podroży ludzkiey, w tey śmiertelnośći, do Oyczyzny niebieskiey , fzcześliwey 
wiecznośći. Znač fie tedy w tey figurze dáto, że ten dobrze wypráwuie fie z žiemie do nie. 

ba, z gruntu, y krśiu pielgrzymowania naszego , do niebieskiey Oyczyzny , kto fobie żywą, y 
zbawienną uwagą, cudze $mietči, przed oczy kładźie. Szcześliwa tego śmiertelnośći podro 

ża, ktora cudzych śmierći widokiem, y rozmyślśniem, kieruie fie, y fprawuie do terminu fzcze 

sliwey wiecznośći. Zápowiadat psalm. Sol cognovit occafum fuum. Słońce poznało, uważało Pfalz 
záchod (woy. Fulgebant justi ficut fol. śnieć bedą fprwiedliwi ná nieble, iako fłońce, kto. 

rzy cognoverunt occafum fuum , iako fiońce poznawali, rozważali fobie ośmiertelnym (woim 
zachodźie. Wchodzi pieknie ná horyzont niebieski, kto wcześnie, o fwoim zachodzie śmiet: 
telnośći , o $mierči rozmyslat, y rádžit. Námienitem nieco przedtym, iáko nierządnica wo: 
biawieniu Jana S. potepiona, że patrząc ná upływaigce wody, to ieft uptywaiace, $miertelno : 

śćią ludzkie życie, ná przemiiśiące ludźie, o fwoiey śmierći nierádzac, kájač fie w zbrodniach 

{wych niechćiała. Opak (práwiedliwego baczność, zbacznośći fortune opifał Psalmifta. lu: 

Stus ficut lignum, quod plantatum ef , fecus decurfus aquarum, Sprawiedliwy iako drzewò, nád pa), 3) 
wodami upływaiącemi ofadzone. To ieft fprawiedliwego myśl, y uwaga, bawi fie ná rozmý: Ę 
ślaniu, uplywaiacego śmiertelnośćig żyćia ludzkiego: iáko ludžie , co raz dáley, wiekiem pły: 
nącym, ná koniec z brzegu, y ladu tego, ná tamten fie Świśr przenoszą! lignum fecus decur- 

Jus aquarum. A co z pożytek, takowego Śmiecćl rozmyślania? Arcy wielki, y zbawienny! 

Quod frufium fuum dabit in tempore fuo. Sprawiedliwy , tako fobie pilno upływałacy wiek la- 

dzki, przed oczy ftáwia, y reprezeñtuie , y rozważa, przemiianie ludzkiey śmiertelnośći : ták 

fie pobudza, y famym skutkiem wydáie, ná godne,$wigre owoce zbawiennośći. Quod frućtums 

fuum dabit, omnia quæcung; faciet profperabuntnr. Go do dźieł dobrych, y świetych, takowe: 

mu fie wszytko (zcześliwie powodźi pieknie, iák z płatka wywinat, kieruią fis zbáwiennie 
wszytkie fprówy, do terminu, y zgonu fzcześliwego, fzcześliwey wiecznośći, ktore kieruie, y 
fprśwuie awaga baczna, ludzkiey śmiertelnośći. Tym trybem Abraham kierował pielgrzy G 
mowanie (wojey $miertelnosči, - Umarł mu dożywotni przyiaćiel, on zaraz ná pogrzeb mu 

kupnie , /peluncam duplicem, dwoińka w opoce iaskinig, ná grob dwoiśki, małżonce Sarze, y 

oraz fobie, W śmierci przyiačielá, tak dzielnie o fobie myślił, y radźrł ; ktory ták wcześnie 

grob fobie nágotowal. Tymże wzorem fzedł Maiolus Biskup : ktory całego Biskupiego mie: 
szkánia śćiany, kalwaryami, to ieft trupiemi głowami zafadził; aby z cudzey Śmierći, oká y 

myśli, nigdy niefpuśćił, 4 tym fpofobem o fwoiey wcześnie radził, To dźiwę Ze nie chrze- 
Sčiánin, śleż Pan rozumny, Krol baczny Ptolomeusz, Ægiptski Monarchź, podczas naylepfzey 

myśli, trupia głowe, ná ftole (obie ftawiać kazał, y wołać: Re afpice, talis eris, Patrz Kto: 

lu ná cudzą ftrúpiata, á radź o fwoley głowie! Ten żył, iek dźiś trupem , wnet Krolu takim ZANE 
bedziesz! Stáry, rozumnych ludźi obyczay, wfpomina Chryzoftom S, że ftárzy ludźie, groby 4. ię 
przed bramami , 4 Bráchmáni, przed famemi domami ftawiali; áby wchodząc, y wychodzac ź 
z miaftą , abo domu, zcudzey śmierci ná (woig pamieć, y obrade zabierali. Numa Rzymski, 

Sčiany domu (wego, dał źwierćiadłowe; ktote kálwaryámi, ábo trupiemi, w koło ofadźił gło- 

wam, z nápiľem : Speculum hoc non fallit. Zwierciadło zcudzey śmierćl, nigdy nieomyli: A 

co známi bedźie, to w klar, iśko fzczerze, rak reprezentuie prawdźiwie” Niemoże fie lepiey 
człowiekobaczyć upomnieć, przeftrzedz, iáko w cudzey śmieerći zwirćiedle. Yw tymći žwierčie- 

dle kśżdemu z nas, przeglądać fie należy, y rádži Seneká, 74m debet efe mors ante oculos juveni, Sén. dë 
quam feni. Ták młodemu, iáko ftáremu umrzeć tiżeba , znieuchronney powinnośći , Śmierć eVe viS 
niebrókuie, 4 ták młodych, iáko ftárych zśbiera: á wiec ták ftórym, iako y młodym, do Žwier. 

Čiadľa clidzey śmierći, ugeszczać należy , A zcudzey śmierci, wcześnie ofwoiey rádžič.. Woz 

enim citamur ex cenfu, fed ex depofito. Nie ná czynsz , śle w depozyt, Bog nam żywotá tego 
pozwolił, Czynsz bowiem má czas pewny, ná przykład, y polpoličie rôčzny, do oddania. De- 

pozy kto złoży , zawsze kiedy zechce odbierze. Ná woli ieft skládálacego , ktoregokolwiek 

częiu odebrać {woy depozyt, Non ex cenfu, fed ex depofito. Zyćie nasze, mamy ód Boga w des 
pozyćie, ktorego tylko momentu Bogu fig (podoba, oddać ie winniśmy, y muślemy. Æ vita di z. 1 „, 


 feedo, tanqnam ex ko(pitio , non tanquam ex domo.  Zywot ten iako gośćiniec, golpoda nam de ben; 


pozwolona, nieiśko właśćizna, 4bo džiedždtwo. Ládá w dźień, y wktotki czas, każać z go- 
{pody ruszyć, w droge wiecznośći puść muśisz! gotuy fie wcześnie, áby dobrze, Abyś nie bła; 
dž od terminu, wieczney twoiey fzcześliwośći. Wielkg, co do tego niebacznosé w ludziach 
upatrzył, y zgániť Senecká. Navigationes longas infiituimsus, © pererratis littoribus, feros in Pa: 


iriam reditus , proponimus: Cum interim ad latus mors ef. Nierozum wielki, długich lat dźie- ax Ep: 

ły progrefla , czefto ludźie záktádamy, deftynacye ná wieki rośćiągamy, á że Śmierć zá pa. 3 

fęm, že w piogu, przy boku, otym nie wiemy, nie myślemy” Ná dalsze látá (práwy tolpo 
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rzadzamy , 4 nam dźiś , abo iutro, wyniść każą , y mušierny A wiec zdrową; y zbáwienňá 
Ambr. I. Ambrożego S. rádá! Sufcipé mortis imaginem , ne pznas mortis śncurras i Te, ná Ktore patrzy « 
1.defide my, bliźnich nászych Śmierćl, naszey przyszłey prawdźiwe (4 obrazy. Użyć dobrze obrazow 
tych nam zbawienno? z obiazów , y z wizerunków dobrey śmierci, brać miare przyftoi ná 
násza, y do dobrey fi Smierči przyprawiać. Z wizerunkow złey $mierći, ná takie też nie raz 
pátrzemy , abo onich fłyszeiny , uczyć fie marny, iáko fiè ztey śmierći wczelnym ftárániem, 
* przeftrzegać y warówać, Doświadczenie fwoie przywodźi Pliniusz. Ne mirere : veštem duż 
im funere fuit, tine non attingit. Száty, ktora była ná trapie, mòl niedotknie. To fzczeta pra: 
wda, że dusze, ktoré w cudzych Śmiertelnośćiach, y trupach, o fwoiey dúszy radzą, mol nie: 
prawośći, robak fumnienia, grzech nieskáži. Nauczyła Boža litość Błogofławioney Małgo: 
rzaty de Gordona, niegdy fottunnego inłokofa, y Panicza nałoźnicy , y Ćielefncy in4moratki; 
Amazyusz ten, wyprawił fie ż domu w droge, Małgotzaćie dom polećił. Poczašie nie małym 
przybiega piefek Amazyuszowi kochany, chwyta Małgorzatę zá (zate; čiagňie zá foba, zdži“ 
„ wi fie ná to Małgorzata, zatym zdumiałá, idźie gdžie piefek zá fzate trzymaiąc, prowadzi! 
Bollan: W tym piefek prowadza iż do ftufú drew , na podworžú u ożónego; skśztie tápký ná die. 
dus in wna. Odrzući Małgorzata kilaś drewien śż trup: pattzy; A mazyusz nierzadnie kochány! Od 
lan. kogo? iako? kiedy? zamordowany, hikt nie wie, trup ogniły, robačtwem ftoczóny. Pizył: 
Md džie ku fobie, y úzna Boską nád Amazyusżem fptawiedliwość , nád (oba litość , 4 ták ktorá 
Jach zżywym żyła grzesząc ná potżpienie, z umarłego wźieła zbawienie, Przelskłś (ie zbáwien. 
i úle lubieżnych amorow , przelektá przeszłych nieczyftóśći. Obtzydźiła fobie Člele(ny żywot; 
j poľtánowifá w oftrey pokúčie ;lepszy; rôzmifowafá (ie Bogá, y cała ñe ućiekła do dalszey Bo« 
skiey litośći. Zamkneła fig potym w čiafnym kąćiku, w którym ná aftrey pokaćie, lat dwa: 
dźieśćia przeżywszy błogofławioną Šímierčia żywot teń zakończyła.  Użyimiy y my, iáko B. 
Małgorzata z cudzey niebacznośći, rozúmu lepszego, 4 ý ze złych drugim śmierći , radzmy fo. 
bie o lepszcy, y zbáwienničyszey. Nafłuchśliśmy fie ptzynamniey , ieżeli niektorzy nie napa. 
trzyli, iáko wielu wiawnych grzechach zatwardżiałe, bez pokuty, bez dyfpóżycyi, bez Kápľás 
ná, śmierć zabrała niefpodźiarńa: á że w gtzechach, wielom, wiecznie nieszczęśliwa? 
Niechćieymy ž niemi ginąć. Smieré cudza, chočiažby y zła, niech nam bg. 
dźie miftrzynia dobrey. Jákó z cudzey $mierči, o nászey radzić 
bedžiemy , dobrze y wcżeśnie; ták (zczęśliwię wiecznie, 
AMEN. 


Ná Niedziele dwudzieftą czwarta po Swiatkach. 
Ve autem pragnaniibus, © nutrientibus tn illa die, Matth: 24. 
Naypierwfza ná celu (práwiedliwosci Bożey wfzeteczna čiálá lú- 
bość , niepowściggliwość ńaypierwfze biada, 


Plin. 
iR 


kaźń fprawiedliwośći Bożey minie; pieszczoty y: miekkošci ćiáłá niechybi. Przyznać 

trzeba: že cóła dźiśieysza Ewanielia w grožach ; w gromach ieft (práwiedliwosči Bo. 

żey , y futowego fádu Bożego, na wszytkie grzechy: otoli ý to pravda wyraźna; żę 
lubo famže żywych , y umarłych Sedźia , wszytkim grzechom , fpráwiedliwým fádemň , (roga 
zemíta, f(prawiedliwcśći Bożey groži , przecież w innych grzechach, y zbrodniach , obwinio« 
nym ućieczke rádži, y pozwala, Fugient in mohtes. Chronić fie, uciekać, przed podać Lisi 
Śćia gniewu Bożego, przed furowośćią fądu iego roskázuje : śle pilntiiacyti lubośći čiátá, y 
pieszczoty iego biadá, biada nieuchronne zapowiada, Væ prægnantibus, ©* Rutrientibus in illa 
die. Biada naygorszé , naypierwsże, riaybewnitysze , w dzień fadu Bożego bizemientiym, to 
ieft pieszczot čiátá pilnuigcym. Ižali nie to nam wyrażono f że lubość Ciała, pozádliwosé 
pieszczot, nieuydźie nigdy kśźki, y potepieńia, niezdoła niezinóże učiec pržed nieszczesliwym 
potepieńcow biada. Vz przęnaniibus. W yrzucał na oczy złym Phátužom Jan S. Krzóićiel, 
Genimina viperarum, quis vòs docuit fugere a ventura ira? Zły iaszczurczy ńatodźie , á kto Čig 
nauczył ućiekać , przed kaźnią; y żapalczywośćią f4du Bożego? Quis dotnit? Ależ przečie 
zwać daie, żey zły iśszczurczy zbrodniow , Faružow nafod, mogł fig nauczyć, iako miał učie. 
kać, y mogł przed gniewem Bożym, fchronić fiz, y učiec. Ale nierządnym pożądliwośćióm; 
AMO ale lubieżnym, y čieleínym zbrodniom , niemasz cżafu, niernasz fpólobu , niemasz możnośći, 


Omu fie ná fadźie Bożym żwiele, pieszcżoćie Ciśłź , cale skrupi. Teżeli inne čižechyš 


do učickánia przed firśszliwym f4dem Bożym, przed nieszczęśliwym wieczney žguby biadź, | 
ia i ; Fé 
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Vz pragnantibas, ná pierwszym celu fprśwledliwośći Bożey ftoi, wszeteczna čiátá lubość. Nie: 

powśćrągliwoścći ćiała naypierwsze , y nayfroższe biada. Ad M. D.G. Cześć y Honor Nie: 

pokalanie Poczetey Páňny, y przedźiwney BOGA Mátki. | 
Niemasz nieszcześliwszey ná ludźi doli, pewnieysžtý zguby, froższego zárrácenia , ia: 

ko od lubośći, áko od niepowśćiagliwośći ciała. Arcy prawdziwie uważył y żezńał Cypryan 

S. Per infinita dedecora, ©" multiplices mortes, intehit in perniciem perańorum. Migkkošči, y Cypr. de 

pieszczóty čiatá , tor ieft obszctny , 4 pewny gosčiniec, wieczney zguby, y zátrácenia,ále przeż bono pu; 

niezráchowane hańby , y ochydy , ktore niepowśćiągliwość żśdśie , ludzkiey reputócyi; przez Uutie, 

wielorakie choroby, káleátwa, y Śmierci, ktore lubość čiátá, ná fameż čiátá prowadza, á to. 


„rem hańby świeckiey, gośćińcetm chorob, y meki, y doczelney Śmierci, ná wieczhą» do pie. 


kła prowadži nieczyfte» fwoiaż nieczyftość, znuehit in perniciem perditorum. Uznać to muśie- 

li, y fani pogańlky bajátze, co baiecznym kommentem» tak wyrážili. Przepaść piekielna 
0 gniltey tóňi (0 cym w ftárym piśmie czytśli ) othtánia podżieińnych piečow,y kuźnia názwá« 

li: przytym powiadáli, ze Wulkan z nieba, od lowisza haywyższego Boga fitacony, ftał fie 
przełożonytm, tych ogniftych, pod Ziemią pieców, y kuźni w ktorych inftrumenta mak, y ká- 

towni piekielnych kuie, 4 wžiat fobie zá żone Wencie niefławną, y niepoczćiwą, pieszczot 

Giała Boginie, y fomentatofke : © tym wyraźił, iśko z nieba flracony od Boga Lucyper, mak 

Yy ogniotw piekichiych adminifirator, y przełożony, przybrał fobie Wehee; to ieft n„powsčiá- 
gliwość ćiałó, przez ktora millionami ludźi, ná ogień y męki dô piekła počiaga. Madra, y 

prawa iet Lauredana refleżya. Eadeża res, gna hominibus mundum implet , etiam infernum re Laureą 
plet. Táž Ciałk pieszczota, ktora przyrodzoną luboščia: ludźi ná świećie rozmnaża , piekło dan. 
ludźmi napełnia. Dźiwił fe y żalił Zpodžiwieniem Cypryan S. Quantos leones domuit, una cuni, d 
muliebris infirmiťasidelicata? quæ cum fit vilis, © mifera, de magnis agit przdam. Nieftetysz Anglider, 
doli ludzkiey, biada ułomności, śni fić možna ná nie wyżalić! śni podobna opłakać! iak wie. í 
łu w chrześćiańtwie meżnych ryceťžow, odważnych inocatzow; ktorzy fie że lwami palówać, 

lwom wśle zrowhać mogli, mizerný y nikczeńmną Ćiała miekkośćią zwyćieżeni, niemniey 
fromothie zgineli, jako nieszczęśliwie, Zaden grzech, ták wielu z niebá niezłupił, do piekła 
niepotepił, iśko lubieżność, ktora iako do ludźi wkrádnie fig, ták mocho;yśŚilno natychmiaft 
pošizda. y dźiedźiczy; że im podźwignąć (ie z niepowśćiągliwośći , zátym uniknąć niedopu: 

szcza wieczney zgúby, ý nieszcześltwośći. A niewyraźnyż experyment przywodźi Ewaniclia? f úcet 4; 
gdźie fie ludzie ná wieczerżą Chwały niebieskiey zaprószeni, Rawić niechćieli, ten dla maig- í 
tnośći, Uillam ems, ten dla pożytkow doczefnośći. Juga bonm emi, ow też dla Čiaťa miekko- 

$či. Uxbrem duxi. Pietwśi iakoszkolwiek skromnie, y obyczaynie; lubo y ći źle, y nágannie 
niechćieli , przecież áby byli zá wymowionych mieni, úpraszali rogo, babe me excufatums, Ale 
pieszczochowie Ciała, grubo wyžňali, że ćśle ftawić fie Bogu do nieba niemogli. Uxorem dus 

xi non pofum venire, Poiałem żone, fiawić fie niemoge Niepodobieńftwo wyżnaie; áby kto 
pilnuiąc'ćiałó, pieszczoty, mogł fie niebu godźić, y doftać. Non pon venire, Nie innym 
dokumentem marnotrawca Ewanielicżny, ktory con/ump/it fubflantiam cum meretricibus, NA | zcgiśj 
nieržadžie frśćił fortune , przyszedszy do Siebie wyznał; Pater peccavi in Czelum , ©“ coram | 
te, jam mo:: [úim dignus vocari filins tus. Oycze żgrżeszyłem pržečiw niebu; y przećiw tobie, 

y niegodźienem być fynem twoim; á žátym tilegodźienem ñiebá dźiedźiczyć, żem fiz odWa- 

Żył wszerecznie Ćiało pieśćić. Niefądźi (ie y dole y prawie być doftoynym nieba; y Bogá 

fynem , kiedy znał (ie dobrże że był, y żył lubieżnym. Też prawie konstkwencyą o nieczýi > 
fych Psalmifta mowił, Superčecidit ignis, non viderunt folem jafitie. Pad ná nich ogień, kto: Pfal. $1: 
ty nieczyfta miłość w fercach, ý Giałach zapala, 4 wiec záslepieni od lubieżnych żmorow wi- 
dźieć Bógź, fłcńce fprawiedliwośći nie mogli. Bo ten to ieft grzech; w ktotym uwichłani 
oślep, jákoby im oczy wybrał, bez wzgledu, y baczenia; ná famych Siebie; ná diisze, y żba- 
wienie, na Boga, y fprawiediiwość iego , iako zśpamietale , tak nieszczęśliwie w niepowŠči4: 
gliwośći trwaią. Non widerunt folem jufstie, Yžalisž niewyraźnie o tým Ożeasza świadectwo? 
Neon dôbunt cogitationes fuas, ut revertantur ad Dominutm , quia Spiritus fornicationis ih mćdió 
torum.  Niepożwola prawi myśli (woiey podnieść fie dô Bogó, śni pomyślą ; Aby fe wrośili 
do Bogá, którego nieczyftośćię porziičili. Duch nieczyfty oŚiadł wposrodkii miedzy tiieini, á 
wiec te w fercach ich Abszyt, y rozdźiał uczynił , z dobrenti y zbawiennemi myšlátni. Woz 


Ofoz 5 


\ Habant cogitatiónes fuas toe. Y nietoszli famo u Jana S. lam Zbáwičiel zeżnał w obiawieniu; 


© nierżądnicy leżabeli; Janowi S. reprezentowaiičy. Dedi illi tempus, ut bzńitentiatm ageret. A oc, 2) 
Zmiłośierdźia mego , dałem czas hierżądnicy do pokuty: Et non vnlt pemiere à fornicatione PER 
fra, śle daremne žáwody , bo niechce pokutować zá niepowśćijągliwośći (woie, Nie te fame 
lubieżnośći gtżechy; tá nierżądnica lezabel popełniła: były y inne przećiw Bogu; y czći iego: 
že (ie Prorokinia ztnyślała, że ludźi z 4 flugi Boże zwodźiła; że do bałwochwalskich pokat: 
ADO zbytków, ludžie przywodžitá Que fe dicit própheten docere; © fedncčrefervos eos fora 
hićari , ©* mandacofe dedolothytis. A przečiež nič ole zlá, tey nieržadnicy o nie ak 
LIIIŻ the 
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che, zá zmyślenie, zá fałsze, zá zwodztwa, y zgorszenia w wierże, śle tylko iedynie žepokuta? 

wać niechčiatá zá nieczyftośći. Ták iako trudna, 4 prawie lubieżnym niezwyczayna , y nie 

Cypr. de Možna pokuta; ták pewna» á wieczna zguba. Won vult pznitere a fornicatione. Arcy prawdži: 

bonopu- wie Cypryan S., nierżąd , y lubośći ćiała, piesżczote. Matren impænitentie zeznał, Mačiorá 

dicitiw. z4pamietałośći, y zátwardźiałośći, niechcacey y niezabieraiącey fie do pokuty. Nic ttudniey< 

szego, iáko fzczyra, y. prawa, lubieżnym pokuta. „Von vule penitere à fornicatione fua; Prze: 

zornie y zbawiennie rádži o fobie Job fprawiedliwy, Pepigi fxdus cum oculi? meis , ut non cos 

gitorem de virgine.  Poprzyśiągłem przymierże, y umowe z oczyma memi, ábym y nieporny- 
Ślił o niepoczćiwey ćiała pieszczoćie. Prosze o konfyderacyą dalszego textu, y fundamentu: 
Quam enim partem haberet in me Deus defuper ! ©“ bzreditatem omnipotens? Bo iakaszby Bog 
miał cząftke w duszy moiey? y czyliszby miało u mnie mieyfce dźiedźićtwo Bože, gdyby we 
mnie zła żądza, chuć nierżądna, chočiažby ná czas tylko zagośćjła! Y toć to iet: że kto fie 
lubośći ćiała, y pieszczot chwyta, Bogś, nieba, y dźiedźictwa iego , zápewne (ie wyrżeka. Y 
cząftki, y kaćika dla Bogá niemasz, w człowieku nieczyftośćig zmazanym. luž (ie piekłu, y 
mekom iego naznaczyło, od dźiedźićtwa Bożego odpadło, co fie niepoczćiwey lubośći čiata 
Brev. oddało. Quam kcreditatens haberet omnipotens? W yznawała przed tyrannem Lucya S. Cafe 
viventes tensplum funt Spiritus. Saniti.  Czyfte dusze , mieszkaniem (8 Bogá, lubiežne miesz: 
6. kańca Bo:4 nieznaig. Wyrżekł fie Bog gościny u nieczyftych. Nan permanebit Spiritus mens 
in homine , quia caro ef. Pieszczota ćiała, naydaley od ludźi Bogá ruguie, y odpedza. Duch 
Boski wczyftych duszach , duch ćiemnośći , duch nieczyfty w nieczyftych mieszka, y panuie. 
Żeznał to Izaiasz: Syrenes in delubris voluptatis, Hieronim|S. czyta: Damones in delubris vod 
luptatis, Czartowskie gniazdo; y łożyszcze, roskosznićtwo ćiała. To właśnie Tobiaszowi 
Tob. młodemu, w nauce fwoicy zapowiedział Raphał S. Archanioł. Qg conjygium ineunt, ut Des 
um a mente [ua excludańt, ©” libidini [ue vacent, demonium habet potefłatem in eos. Nietylko 
ukradkowe amory, pokątne niepowśćiągliwośći, śle y małżeńskim kontraktem uszlachcone, 

ieżeli bez wzgledu ná Bogá, y dla iedyney čiata pieszczoty przedślewźiete, czartu fie w moc 

y władza doftaią: damonium habet potestatem in eos. Jurysdykcya panowanie nad ludźmi, nie: 
czyftość ich czartowftwu zdaie, á czartowftwo, iáko tylko chce, nieczyftych używa 4 co fie 

Marci 5. podoba, tego nad niemi dokazuje, kiedy chce, do piekła počiaga. Pokazało czartowftwo w 
Ewanielii, iako fobie z nieczyftemi poftepuie. Uprośił fie pułk czartowski u Páná Jezusa, by 
wtrzóde wieprzow nieczyftych wftąpił, 4 skoro tylko pezwolenie otrzymał, nieczyftych figus 

re wieprze opanował. Exeuntes fpiritus immundi introierunt in porcas, <9" magno impetu gres 
precipitatus eš in mare. Uważyć prosze, że áni nieczyfte czartowftwo nóapierało (ie, áni Pan 

fezus cząrtowftwu pozwolił, wftąpić y opanować inne bydleta, tylko nieczyfte wieprze; dą: 

iac znać: że nayprzyzwoltsza nieczyftemu czartowftwu, nád nieczyftemi władza naypierwsza; 

y naypofpolitsza, w nieczyftych tezydencya, y iurisdykcya. Pokazało fie nádto, ná iśki koniec, 
immundi fpiritus , nieczyśći duchowie. Epicuri de grege porcas. Epikureyskiey wszerecznośći, 
wieprzow nieczyftych ludźi przywodzą: oto narychmiaft ná przepaść, ná bezdenność piekła 

pedem zawodzą? Magno impetu grex preecipitatusín mare. Nie czeka nieczyftych, tylko prze: 

paść mak, y pożarow biada nieszczęśliwe. Uznać to mušiat, y wyznać, lubo mynieczyft« 

szych Machometanow Alkorśn; ktory przećiw fwoimże nieczyftym wieprzom , Turkom zás 
powiada, ý twierdži: że ná zmartwychwftaniu, naypierwsze fłowo bedžie: Neffi, nefi: to ie 

s „ biada niepowśćiągliwośći. Aleć lepicy, y práwiey o tym dał znać Dawid: i4ko cudzołoftwem 
ERI gg zgrzeszyť, tak zeznał o fobie: /nfixus fum in limo profundi. Uwiąztem, ulgnátem, wkale prze: 
paśći. Kat lubieżnośći, ieft kał wieczney przepaśći. Imaginować (obie, że nieczyśći, w tako. 
wy fposob giną, od Boskicy iprawiedliwośći; iako wiec po przegraney batalii, rolpedzone 
woyýská, á ná błotnifte bagna nápedzone, od zwyćiezkiego miecza. Uwieźnie tenyow (etny, 
tyśiaszny w bagnie, przypada zwyćiezca, bez oporu wszelkiego rabie, zábiia, uwieźionego, 
Ták nieczyfty każdy. Infizus in limo profundi, wieźnie w kale przepaśći , w kale lubieźnośći, 
y znač fie daie, że učieč, uść niemoże, przed máčiwym mieczem Boskiey fprawiedliwośći, gi: 
nać muši iako ieniec, y wieźień, w bagnie uwiežiony. Nieczcka nieczyftych, tylko zguba, 4 
zguba wieczney przepaśći, in limo profundi:  Dopuść:ł fie cadzołoftwa Dawid, y zeznawał, 
że iuż cale w kale, w bagnie przepaśći, iako w piekle, zginąć miał, tylko że miłośierdźie Bo. 
że, nad nim cudownieysze, wyrwało go zbagna, y zpiektá, śby go niedośćigła kažň Boža, 
ktora nieczyftego śćigała:  Wielbił zá to Dawid miłośierdźie Boskie fzczegulnieysze nad (0: 
ba. Ermšti animam meaw ab inferno inferiori, Wyrwałeś Boże dusze moie z piekła głebsze: 
80 + y nisžszego: daie zaraz znać, że głebsze daleko nieczyftych piekło czeka, niżeli innych 
grzesznikow , ab inferno inferiori, gdy mowi: Pogražyta mie byłá nieczyftość moia, głebięy 
nad pofpolite piekło; tyś Boże wyrwał dusze moie zteyże głebokośći, piekła niższego. Eruž. 
Prov. 5. fr animam ab inferno inferiori.  Twierdźił toż prawie o nieczyftych Medrzec. Omnes qui st. 
gredimniur ad cam, non revertuntur, negi apprekenaent femitas vitæ, Tor niepráwey, čiatá lubo; 
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daczesliwa iśchowźć bedźie ! hedos à finifiris. Przetoć Augufyn S twierdził: Libido ighis 


Ná Niedziele dwudźiefią czwartą po Swiątkach. 323 
c, do przepaśći , lata via, quz ducit ad interitum , 4 kto tym 
rawdźiwie do Boga, do pokuty, do żywota, powroćić fie nie 
ýlko drogi , śle y śćieszki, do żywota nie nayduie ; Ani 
dźwignąć , y zkátu przepąśći wyrwać , ná Śćieszki Ży« 
wota, y zbawienia náprowadžié mogło. Non apprekendent [emitas vita. Sčieszki żywota ná: 

zywa Psalm , Semitas jufiitie. Sé eszkathi fprawiedliwośći , prawości, poczćiwość! , śle tych 
účieszek żywoca , żaden fie niechwyta, ktorego opanuie lubość čiatá. Non apprehendent femi: 

sas vite. Nietrafiaia ná tor żywota, ludźie lubieżni, ktorych gośćiniec lubośći, do piekła zá: 
wodži. Zeznał Medržec, o nieržadnicy. Usz inferi domus ejus. Droga torowha do piektá, Prov. 3? 
dom nierżądnice. Qai audit libenter verba meretricis; ©“ ofcula ejus delectabiliter fufcipit, quafi 
Rozmowa znierżądnica, żarty nieuczćiwe , 4 dopietoż pocałowania; 

fa gwałtowne, abyć otworżono do bram piekielnych, kołatania! Mowi Medržec, qiiaf jan: 

am pulfat inferni, Pierwsze do niepowściagliwośći dyfpozycye , wszeteczne rozmowy , żatty, 
konfidencye, do bram piekielnych, kołacę y wołaią: Otworz co tychley, otworiż! Ale fame 
zezwolenia, y uczynki , cale iuż do piekła otwieraig, y ná przepaść wtrácaig. Via inferni dos 

mus eins, Prosze, ieżeli innym dokumentem Ewanielia, nam donośi potepionych kozłami, 
ktorych Sedžia Naywyższy: na oftatnim fądźie, ftáwi ná lewicy, bzdos a finifirin tylko tym» že 


iśko koźioł nieczyftego znaczy: ták naywiecey potępionych: 6 nieczyftość kozłow» lewica CZ pe 
+. Aigas: 


fi, ieft ubity, y fzeroki gośćinie 
rorem zapuśći (te, iuże wiecey ; 
umie , #on revertentur. Nieczyky niet 


januam pulfät inferni. 


yerni amula. Æmulantka ogniow wiecznych, niepowśćiągliwość naypiętwsza. Wszytkie grźe. 

chy, jáko ná piekło robią: tak o piekło konkurtuią; śle nieczyftosé ze wszytkiemi grzechami 
emuluie © pierwsza» ná ogień wieczny » y do piekła. Libido ignis aterni amula. Pokazał toż 

Anioł lanowi S. jáko był obiecał porepienie wielkiey nieržadnice, Vent ofiendam t:bi;damna Apoci8 
tionem meretricis magna. Wžiat tedy Anioł; y wyniofł w gore kamień młyński» rzuć 1 znie. 

bá ná žiemie, y rżekł do lana S. Hoc impetu mittetur Babylon, in Stagnum ignis, Nieproftym 
krokiem idźie» śle gwałtownym zapedem nieczyftość do piekła, ná przepaść ognia. Ten jeft 
impet, y zaped lubiežnych ná przepaść potępienia» ktory ieft zaped » kamienia młyńskiego, Z 
niebieskich wyfokośćh na źiemskie niskośći. Hoc śmspeżu mittetur in fagnum ignis, Z tym do- 
kládem, ktory tamże opowiedźiał Anioł. Quantum furt in deliciis ; tantum date et tormentum, 

co“ luflum, ile fie tu toskoszowało, y pieśćiło Ciało; tyle y ná ten wymiar w ogniach:y po- , 
żarach wiecznych palić fig bedźłe,y meczyć dusza z ćiałem Ípolnie. Nieomylńa icit: Apoftól 
ska deklaracya. eg; adulteri, neq; formtartí , neg molles Regnum Dei poffidebunt. Cudzoło 1.Cor.4) 
fwem nieczyftośći4, á powszechnie miekkośćią čiata zmazani, od nieba beda odsádzenh ná 
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ogień wieczny potepieni, Twierdźił to mocnie S Remigius. Demplžs parvulis, ex adultis, pan s. Rem? 


ci falvatitnr „ob vitium carnis. Wyigwszy małe niemowleta> mało ludźi idźie do nieba» ty Ep. ad 
Ś'gcami wigcey do piekła, w ktore ie wtrąca lubość y pieszczota ćiałś. Przeto Paweł S. nie Rom. 
czyftym, grzech rofpaczy rázem przyznaie. Defperantes fe špľos tradiderunt impudicitiæ: Rolpa > 
czając prawi, oddali fig, y puséili na żywot nieczyfty» (ami (ie nieczyśćj, nie fądzą doftoynemi ii 
nieba, y przeto odoftgpieniu nieba rofpaczaiac, nieczyftośći trzymaią. Go ták rożwodźi Glof: 
sa. Czart zaczyna od mysli, przez zmyfły, fiyszenia » mowienia, widzenia, dotchnienia, tym 
torem prowadzi do upodobania , upodobaniem do zezwolenia; zezwoleniem do uczynku, u: 
czynkiem do nałogu, nałogiem grzechu wptówadza wślepote niebacznośći ná rozumie, zá« 
twardźiałość ná fercu» ná dobre namowy » ná Zbáwieňne nathnienia, wprowadza w zśpamie: 
rałość Bogá, y zbawienia: 4 tym utwierdza ( á iśko Auguftyn S, zeznaie: gemebam mifer ados 
łefcens ligatus , non ferro, Jed ferrea voluntate. ), láko w Ksydanach, y łańcuchach, w złey wolf 
w niepoczćiwey żądzy; użyma nałożonego grżeszniká, ztad idžie rofpscz © zbawieniu, z to: 
fpaczy oktatni, á niepohamowany zaped w, grzechy, coraz to wieksże z grzechow potępienie, 
Uważając ták nieržadnych żądzy (prawe; zeżnał Grzegorz Wielki. - Edax flamma combirit, Greg In 
9103 carnalis delečiatio polluit. Nieugaszona wiecznych požarow pali,ý dreczy ogniftość. Przy- mor. 
sżekał nieczyftym Piotr S. Damiani. Uentet profeéto dies, imo nox ; quando libido tua vertetur Petťus 
in picem: quá te perpetuus ignis; in tuis wifceribns , ignis inexringvibilis nutriat, Przyidzie czas, 21. in 
nocy. wiekuifiey, ktora pieszczoty čiatá zamieni w ognifte (moly: 4 temi y wnątrże twoie ná Ep. 
pełni, y całego Ciebie , w toni ogňiftey zánuržý» y wiecznie fmażyć bedzie. Wiecznie goreć, 
nigdy niezgoreć, nieczyfte zápaty zśfługuią. Nie lepiey nieczyftym tuszy Cyptyan Swiety: 
Mortales miferi vivent tnter.incendia , m proprio adipe [ua libidines bullient : ©> inter fiammeax Cypr.d8 
fartagines miferabilia corpora cremabuntur.  Ródźiby iuż potepieńcy w ogniftych toniach zgo pudic. 
sżeli, éle żyć wiecznie, á wiecznie goreć můszą» á w włalney tłuftośći fmażyć fie múlzý: zá 
pieszczoty nieczyftośći. 47zc veslra funt Ripendua, caro, joci lepores: zterna guos incendis, da Nadafi! 
bunt vobis dolores? Nieszczefne pieszczoty, momentem Čieszýčie: wičcznośćią meczyćie; zni- 
kome lubośći wiecznym ogniem pláčičie. Ach! iako nieopłakować> nieszczęśliwey w lu: 
Augus} 
2 


Mmmm roszko$Z, 


Nadafi 
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rofzkofz, wieczny ogień nagradza, y karze. I godžien że tego moment ná čiele ućiechy? 
że by fiz naň odwažác, ná wieczność ognia y meki! /Momentateum quod delelłat, zter. 
num quod crutiat. Moment roskóSzy, wieczność ogni y meki, iktotka účiechá, wieczne biadá, 
Caro, caro, -quem dečipii, cave tnós mares! in re perenni defipis, ©“ feminas dolores. Ogłupie 
učiechy, fzalone lubošči, zá móment piefzczoty płóćićie mekami wieczności. I čieiská, kto. 
reśćie pieśćiły, y dusze, ktoreśćie zwodźiły, wiecznością palićie. Pyta fie teraz Izśiafż: 
Quis ex vobis babitare poterit , cum igne devárante, ©* ardoribus femprternis? Proľze miarkuy 
4 iako cátym ciałem .ydu- 
fzą, całym tobą, w požerálacym, á wiecznym ogniu góreiąc wyttwasz! Na cosż fie trák 
gwałtownie, ná požerájace ognie, wydżierasz ! Nieftyteż nietozumowi, nieftytysz, y biada 
wieczne zápámigtálosči, w nieczyftośći Konkluduie Izydor S. Hen indomitám belluam 
śncantamus. Pátrzysž ná niebo, iako dofłoyne, y piekne? ktore dla lubošči tráčisz, 4 prze: 
čie fie dla nieba utrżymóć od złey żądzy niechcesz. Widźisz, y wierzysz piekło, ogień 
ogień wieczny, požeráiacy, ktory nieczyftość zápala, á przecie, á przećie fig y ná ogień od: 
wazasz, á coż iuż ztobą radzić, kiedy ćie miłość y cheč wićcznego żywota , śni boiažá 
wiecznego biada , potepienia, w zlych Žadzách niehamuje? Go z tobą radźićż mowić z to« 

a, iet mowić z kamieniem, Abo ż dzikim zwietzem? Kiedy fiż od złey lubośći, śninie. 
bem nieodwodźisz áni piekłem nie odftraszasz niebu obrzydły, wpiekle zginiony , dożnasź 
wiecznie, co zá biada? co zá mgká, twoicy badžie lubieżnośći, Amen. 


KA ZA NI LG 


Ná Poświącanie Kościoła. 
Salus domui buic. Lucæ 19. : 
Domy Boże, domy ludzkiey fortuny, zdrowia, y pociech, 


Bawićiel JEzus Zacheufzowemu domowi, Utóczyftość dźiśieyfza , w domu tym 
Bożym, wam zdrowie, od wfzelkich złych razow, wybawienie zapowiada, y de. 
klaruie. Salus, domui buic: Zdrowie, zbawienie, domowi temu. Rzekł Zbá. 
wičiel do Zacheufzą, ia przy uroczyftośći poświącśnia, Domi tego Bożego, do 
was mowie, wam zapowiadam, nieco odmiennie, śle nieomylnie. - Salas in dorso hac: 
W domu tym Bożym, Bog wam zdrowie, fzcześćie, od złych ptzypadków, daie wybáwie- 
nie. Salus in domo bac. Omieyćie tylo czćić dom Boży; we wízytkich intereffach , zdro: 
wia, fortnuy , honoru, ubłogosławi. lako lúdžie wiernie, y nabožnie do dômow Bożych 
udaig fie; tak wlzytko fzcześć.e, zdrowie w nich odbietśig. Salus i#domú bac. Domy Bo: 


że [3 domy ludzkiey fortuny, zdrowia, y počiechy. Ad M. D. G. Cześć y Honot Nięs 


pokalanie Poczetey Panny, y pržedžiwney Bog Mátki OE 

Dwoma fie kośćiołami, naysławniey Rzym popifówał, z ktorych iednegó, witep 
był do drugiego. Templum Virtutis, ©“ templum honoris. Przez Koščiot cnoty, do Ko. 
Śćioła honoru chodzono! Prawdźiwiey, y zbáwiennicy domy Boże, dómy nabożeńltwą 
Chrześćiańskiego , czći Bożey, y chwały Nayś: Imienia iego, zwáć fie máiá domami ludz 
kiey fortuny , ludzkiego honoru , zdrowia, y poćiechy. W domach Bożych, Chrzeščiaňskie 
wiernośći , wfzelkiego dobrą, ná zdrowie (žczesčia, honorze, wfzelkiey počiechy dofte: 
puia. leželi Pliniuíz, á żnim Rzym, z tey miáry, ihocńey nadźiei , pofpolitego fzcześćia, 
publiczney cáłość! , počiech przyszłych argument zabierał, pod páňowániem Tráianá, že 
ináugurácya iego džiatá ie , ná Gefarftwo Rzymskie, w Kościele przy ołtarzu. „taq; non 
tua adoptio sn cubiculo, [ed in templos nec ante gehialem toram, fed ante pulvinar lovis 
fadła ef: quatandem non fervitus nostra, [ed liberta, falus, € fecurita: fundabatur. Kiedy pra: 
wi nie ná pálácu, á ni wświeckim domu, śle w Koščiele, y w świątyni Bożey, nie przy prywa: 
tnym łożu, y pofpolitych bieśiad pokoiu, śle przy ołtarzu, władzą ržádow Rzymskich ode: 
brałeś, nie wgtpiemy že w inaugiitaciy twoiey, jako ná mieyfcu Swistym,/odpráwiáncy, 
wolność, zdrowie, befpieczność, y całość nafza , fundament {woy ná tobie zakłada, Zá 
nayfzcześlwize , ku pospolitey rádosči, rządy miano tej ktore fie w świątyni Bożey od: 
prawiśły; ták fadzono: że z Domu Bożego, nie mogło nic wyniść , tylozcoby ludźiom 
było Ízcžesliwego. T4, śle prawfżą nádžiciá, bo ná świątyni prawego Boga ufundowáng, 
Dawid Krol, wedle Hieronyma S. ná Syonie, dwoygłownym, goržé ná dwoie roz: 
džieloney , fobie pałac, Bogu práwemu przybytek, nawzor namiotu, osádžiť, y poftawił, ná 
jednym págorku ftświaiąc pałac ná drugiem tusż, Bogu przybytek; by loda 
ożego 
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"że, przed podwoiami, Roig lirośći, łaski, błogofławieńftwa twoie; czekaią przed Kośćio: 


- jalzá: Adducom eos, in momem fantin meum 


| mawiał Haurite ex me, tanguam ex milo, Czerpaycie zemnie łaski, y daniny, iako Z nie. > 


Ná Pošwiacánie Kostiolá 
wski, codźiennie, odbierał protekcya, blogostáwicú: 
ft wa Bożego, ku pomnożeniu fortun, y počiech Krolewskich. Nadto świątynia Bożą, iako 
M oyżefz, z toskażu Bożego. wyftawił, ráka Dawid tamže lekawał, w figurze namiotu 
Wojennego, y żtad fie zwálá tabernaculum, przybytkiem, 4bo namiotem Bożym, dálac 
znść. że w? Kośćiołach, y domach fwoich , Bog jako pod namiotami woiennemi zofłaie, 
cżawśiąc tám ná obrone wiernych, woiúigc zá chwalce (woie, z tych hamiotow, wysyła 
Bog woyskś, y zaftepy fwoie przećiwko wlzytkim złym tázom, y niebefpiecznośćiom, ludz: 
iego zdrowia, fortuny. cátosči. Z domow Bożych, obröná ludźiom wychodźi fortuná, y 
Počiechá lùdžie nawiedza. Uważał Euzebiusz o Nabuchodonozorze. No% prius Regnum: Eufeh.1. 
ejus deletum; quam templum lerozalymis delevifjet. Nie pierwey Kroleftwo, y pánowánie hift.2.E. 
Nábuchódonozorá upádło; až fie ná Kośćioł Boży rargnał, Skoro Kośćioł Boży zniewa. 
Żył, fam fortune. panowśn'a (wego obálił, y zíuinowat. Wfzytkie nielzcześćia, y złe przy. 
gody, prawo y moc ná ludžie biorą, gdzie cześć Kośćiołow upada. Cátosé ludzka Ko- 
Ściołem Bożym ftoi, rośnie, y pomnaża fie. Zeznał to Dawid: Ego autóm im multitu pfaj, z: 
ine miferatonuta tudrUtm; iatroibo intemplum [anttum tuum. W wielosči, twoich Bože li: 
rośći, wchodzić bede, do Kośćioła twego, lako by rzekł: w progach świątyni twoiey Bo. 


Bożegó, y z pobliża dom iego Krole 


Jem ná ludźie kroržyby fie do Kośćioła twego udśli; aby ich záraž witały. Zófóne zás > [2 
Nrsze, w progách Kosčiotá twego, łitośći twoie 3 y te mig w prowśdzą , do Kośćioła twe- jA 
go Boskiego. Zzamtąd zemną poyda, do domu mego: y tam mie ftrzec y pilńowść, y 
befpieczyć beda. Czego że w skutku dożnał, potym opowiedžiat: Sufcepimns Dens [mi CA 
Jericórdzam , in medio templi tnt. Wyznáie Boże moy, żeśmy odebráli miłośierdźietwo Pfal. 47: I 
ie, Wposrodku Kośćioła twego. [akie litośći Boże, Dawid w Kościele Bożym odebrał; 

tákie wfzytkim, pokorná upíztýmosčiA, Koščiotý fzanuięcym , Bog deklátowať przez Izá: 
; : © lztificabo eos in domo orationis wez... 5 3 
Sprowádže ich ná góre świeta moig, y poćielze, rożwefele ich, w domu modlitwy , y czél AR 
moiey. Dem Boży, dom czči Bożey, y modlitwy, dom oraz naszey fortuny y pociechy. A 

przeto Dawid Z veľelem , ućiekał fie do Świątyni domu Bożego, y przed ołtarz Boski. I. | 

trosbo ad altare Dei, ad Deum gm latificat juventutem meam. Wniyde przed ołtarz, y ftáng Pral. 4:1 

tam u ołtarza przed Bogiem ; ktory rozwesela młodość moig. jákg cześć ludžie świąty. ; 

niom Božym, y ołtarzom oddáią ; takie błogofławieńltwa, y poćiechy zottatzá, y Koščio: 

ła, od Bogá odbierśiż. Wielki, Bogow teligiy pomnožyčiel Numa, kiedy kolwiek dano mus 

znać, ozłych przygodách , nieprzyiaćiołąch , y niebefpieczeńftwach, iedynie, á nieftrwo- 

žonym umysłem odpowiadał: Et ego facrificabo : Aià ofiary oddam Bogu ná ołtarzu, Tak 

fądźił że fig przy ofierze, y u ołtarza, ná wfżytkie przećiwne fztutmy, ubefpiecżał , przeto, 

pízeč.wko wfzyckim nieszcześćiom, do ołtarza fie uciekał: © ego [acrificaboi W do. 

mach Bożych ubfpieczemy üe ná wszytkie złe rázy, w domách Bożych, gruntuiemy fzcże. 

ŚCie, zdrowie, poćiechy násze, y wszelkim fie dobrym napełniamy. Psalmifta Pański dom 

Boży imśgirował sobie 4bo niezbrodzonym Nilusem , nieprzeyrżanym Euphzatefem, ábo 

eśle, y prawie, łask, litości Bożych; y počiečh, y dobr wszytkich morzem, á iako żmorza 

ná Świat płyna rżeki; tak z domow, y świątyń ¡Pańskich obfitemi wylewami, łaski Bože, 

pociechy, y błogosławieńftwa, ná ludźie fie zlewaig. Replebimur ab ubertaté domis Dei. Pial, 64) 
Napełniemy, be z obfitości, z doftátnosči domu Bożego. jako wiec Wefpazyan chlúbnie s 


przeczetpanego Nilusá Ták fobie imaginować mamy, w świątyni (woiey Zbawiciela BO: 
84, że nam ná przybytek (woy skazuiąc, y ná ołtarze czćfwoiey, do nas mowi. Złaurite, 
tanguám ex Nslo. Gzerpaycie łaski poćiechy, wspomożenia,! ż ołtarza, z Świątyni moiey, 
jako zmoržá. Napełniayćie fie wsżelkim dobtem nieprzéczerpáčie nigdy: bo świątynia 
moia, wízytkich počiech. Stawia hiftorye, fzczodrobliW# wspóniałość Adyána Gesárzá, u 
$ Juiacego, y faraiącego fie, Neminem a fe trifem recedere, aby Żaden od niego nieod« 
chodźił beż pociechy. I možnieysža, y łśskawsza, prawdziwie nierowna iet przytomne: 
go w domy swoim Boga Zbáwičielá litość! Ten cále niećietpi; 4by wierny bogomodlcá, 
z Koščiotá iego, miał odchodźić bez daru łaski, y pociechy. Neminem a [e triflens recedere, 
Izali nieodzywał fie z tym, (am Zbáwičiel? Si quis fitie? veniat ad me! kto tylko pragnie. 44 
niechay iako iel: ú do żródła, pośpięsza do domu mego. y do ołtarza. Niechay czerpanie- | j 
chay fie do woli napełnia, y do pragnienia. W tey imaginacyl, zwoływał wierne do świa- 
tyni Bożey Geíxtius Atelatenfis. A4 Ecelefiam, quafi ad fonem vivum, € [piritnalem fin 
viw, atcuramus, accipiamus aquam Viväm : de qua Dominus, fi quis fitit? veniat ad me! Do Cefar; 18 
świętyni. Božsy, ubiegaymy fig iako do czeki, y do mofza, czerpać żywe wody, Rożey KOZA M 
ski, y nam izcześliwe počiechy, Daie znać Ewanielia, daig znać dźieie Apoftolskie, iako i l 
gtomadną freguenejia „nie tylo ludžie narodu Żydowskiego , ale obcých,:2 całego Swiatá 
Mnmmž narodow 7 


“ 
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| hrdé 
narodow , gtomadźili fie, y zbiegali do lerozolimy, do Kościoła prawemu Bogd, od Salat | | pożym 
Ador 7. mona wyftawionego ; aby tam czerpali fáski, fukkursy Boże, y poćiechy. Miedzy, ktoremí, niem 
Apoftolskie, dźieie wlpominaia rzezáńcá Krolowey Muczyńskiey Gandacis, iktoty rekursd EETL 
fwego, do Kośćiołą Bożego odniosł w nagrodźie počieche, prżez Philippa S. Chizeft S. y wA cho 
wiaté świeta, naypierwszy murzyn , Ghrześciańin, Powfzechnie Chtyzoftom S.zápowiada sposob 
wfzytkim, nayszczodrobliwsze litosél Boże, w świątyni Božey nágotowáne“ dálačym cześć, znóli 
Bogu w domu iegož, y w świątyni: Qui huc (ad Ecelefiam ) cum fide aiq; fludio Véhtitar, pu 
Chryft. innumeris thesauris ditatus abycedit. kto (ie z wiarg uczćiwościa , y naboźnym fercem, do tych 
+ 14.59 Kościoła Božege udaje, niezrachowánemi zbogácony skarbámi: z niego odchodži. Nieráchu« Ani 


ie hiftoryi, śni przywodze z hiftoryi przykłádow, ná dowody; ktoreby cátemi tomami przy« | prá 
wodžič trzeba. Trzymam mocno: że co przyrzekł Chryzoltom S. fami na fobie doznaćiej | b 


a a zefi 
ieżeli fie zwiar4, ý nabożeńtwem, jw potrzebach wászych do świątyń, Pańskich, y ołtaś yaku 
rzow, udawać bedžiečie, Bacznym rozumem, ftarlzyzná Izraelska do Zbáwićielá; zá inte< yom 
teflem (etniká wftawiali fie; Dignus ešš: ut hoc illi præhes! diligit gentem nostram, Syna: 


| nut 
gogam nobis zdificavit, Godžien ieft Sernik; abyś mu JEzu świadczył łáske twoie, uzdro! j 
wit fluge iego: ábowiem kocha 'nasz rod, 4 wyftawił nam zbor, Synagoge, dom Bożey 


nauki y chwały, Lapis de pariete clamabit. Zaprawde na Zbawičielá, fame mury Koščiel. bhog 

ne, y kamienie śćłan Kośćielnych , zdaią (ie wołać zá nabożnemi, w Kość.ele złożonemi, spt 

Luczy. 9d ludźi fupplikámi. Dignus ef, ut koc ille przfłes! Pánie nász, ktorego czći, w te ftruktu: nien 

te,od nas złożone, Świadczymy, zá tym, y tym Bogoimodlcą, godžien ieft, abyś dla niego, a wił 

co proši uczýnit, abyś mu poologostáwit, abyś go udárowat, ubogádiť, kiedy ČL tu, ná tym jek; 

mieyfcu, w domu czél twoiey pokorny pokłon, wierna cześć, y chwałe daie, Obywátele Jo ń 

Wah Londyńfcy, lákobowi, Krolowi Anglii, ná inaugutacyig iego, wyftawili włeżg; do ktorey fit 
18 i tres gratie, inaczey zwane tres ekarites, trzy miłośći trzy łáskáwośći, brame otw ierały z na» ltr 
UB pisem : Expelłate wemis: pożądany przychodźisz. Prawdźiwietwierdźić mamy: że odžwiet. Tw 
M nemi świątyń Bożych, fa gratia Charites : fáski Bože, y litości, iego Boskiey łaskawości, M 

| przychodzących do Kośćiołą, ná oddanie Bogu czći, y poktonu, witają, przyimuią, interef.. W 

| fom, pragnieniom, y fupplikom, obfićie dogádzala. Obfitą, y kwitngca nieomylnie forru: jeż 


ne» oladzaiacym fie ná czći świątyń Pańskich, przyrzekał Plamiítá. Planai im Domo Deź 9 
Pial, 11. 79777 florebimt. Zászezepieni w domu Bożym, zśkwitną we wszytko» w zdro wie honor, w 
Pfal 83: pomyślne poćićchy.  Ktoszkolwiek (uppliki fwoie, niskim pokłonem» pokornym fercem, 


nabożną modlitwa, przed ołtarzem Bożym zafzczępia ; týgo dola, we wszytkie fukcefia é 
fzcześliwe, w zdrowie czerftwe, ćiałá y duszy, w počiecky wszelakie za kwita: A przeto y e 
fam Dawid, z pragnienia do świątyni Bożey.prawie usychaigc, wzdychał: Concupifcit, €7* Y 

deficit anima mea, inatria Domini. Pożąda, á z pragnienia osycha, mgleie dusza moia, do b | 
przyślonkow Boga moiego, abym (ie tam w nich ulzcześćił, ubłogosławił, 4 w počiechy JP 
S. Bafil. zákwitnął. Tak właśnie tłumaczył Dawidowa intencyg Bazyli S, Plane enims nouit is, kom i 
in €.11. poffe fe, in flores erumpere, ac ne ullum qaidem primigeniuin, excipere germen, ad proferens č ` 
Mice, ? dos fraus z mifi iverfetnr in atriis Domini. Dobrze ie znał ná rzeczach Dawid kiedy do M 
ptzyśionkow Bożych, całym fercem poźądał, Wiedźiał dobrże: że w Żaden (ukcefl, do. | żę 
czesny, ábo zbawienny, zakwitnąć niemoze: dopiereż w żadney mśteryi, y okurency!: tak Et 
zbawienney, iako doczelney , nie záwiaže fie żaden owoc s á leszcze barźiey, niedoyrze. Boj 

ie żaden frukt, żaden y pożytek; chyba w przyślonkach wszelkich, nayszczesliwszy; grunt f gi 

świątyń Bożych, grunt domu Bożego. Natym grunćie u ołtaarza Pańskiego, kwitnie fot. ý "h 
tuna, zdrowie hidžiom, kwitną wszelkie, dla ludźi pociechy. Dałatego probe laska Aáro. wy 
Vi Num. 17 powa, ták długiemi czásy, y láry, od Aároná, w reku nofzona! Skoro tylo od Moyžeszá na Aa 
HEN - „noc, W Świątyni Páńskiey, ná ołtarzu Boskim złożona, natychmiaft w iedne noc, y zakwł. | pen 
MRI tá, y owoc urodziła : Sequenti die regrejus, invenit germinafje virgam Aaron, in domo: Levi, 4 poj 
© turgentibni gemmis eruperant flores, quti foliis dilatatis, in Amygdalas deformati funta | Kin 
lako uschłą laske, ná noc złożył w świątyni Moyżesz; ták názálutrz powroćił do światy» A 


ni, y nólazł rozkwitłą laske Aśronowa, ná ktorey perłowy kwiát wykwitł, śten doyrzał 
w fruktá migdałowe. Dalá ná fobie wizerunk tá laská, iáko wśiątyni Páňskiey, gdźie ni: 
ski pokłon, Bogu ludzie oddają, w fortunne fukcefla, w zdrowie, y w počiechy zakwitai4, 
w pomyślne y bogáte pożytki obradzśią Ták zákwitng! w domu Bozym lozue, Hetman 
ludu Bożego, naywyszszemi, po Moyżeszu ržadámi : rozdźieleniem wod, niezgruntowáne. $ ile 
80 Jordanu, záwoiowániem, y opanowaniem Ziemie obiecáney,niezráchowanemi, á wielkie: ść 
mi, nad rozmaitemi marodźmi.j Krolami zwyćieftwy, y trýumfámi: á to przeto : że niewie. 
dźiał prawie coto z domù Bożego wychylić ße, y oddalić, iako mu dáje pismo świśdectwot 
losue filins Nun non recedebat de tabernaculo. Jożue, (yn z Oycá Nun zwanego, nie wycho. | 
| 


r 
Exod.33 dźił nigdy z przybytku Bożego. Z świątyni w ftapiť ná fzcześliwe, y tryamfami wiskopo« m 
ša mnemi, w fláwione panowanie, Toż fie widźieć dało w Samuelu Proroku, ktorego uży. či 
$ A ROA: letńego 
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Ná Poświącdnie Kosćotó 
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Anmá Mátká iego, oddała ná uftuge Boža, do prżybytkuiego. Tam w przybytku 


0d Šala letaego, PAi ; 

toremi. | Bożym, wychował fie Samuel, tám zoftat Prorokiem: tam odebrał namieftnicze, Imie: 

zekttyd | niem Bożym rządy, nad [zráclem: tám ubłogosławiony, ná te: ktore [nad Phíliftynámi © |w 
v. Sámá Nayš: Márya, trzyletnia , do Kośćioła oddána, tám wy: 


ek $.y | | trzymał potym rryamfy. 
| 


chowána, do Máčierzyňftwá Bożego» 4 z nim, do wfzytkich przywileiow, y prerogatyw 


éch wep otrzymała. Dobrze fie 


owi 

a) | sposob:ła fig, y tam do wsżelkiey, która ma, doftoynoś 

ia, | znali Abráham > lzaśk, Jakub, co ich (zcześćić miśło: kiedy, gdźie im fie tylo Bog ob- 

tma do Al dawił, obietnicami Boskiemi udśrował, pobłogosławił; tam zaraz ołtarże ftawiali, y do 

erisha, | tych ołtarzy, wprżygodach swoich ubiegali fis; aby fe z nich posżcześcili, y poćieszyli. 
A nietylo te prawde, prawey wiary Światło ludžiom obiawiło ; ale y ftarym Rżymianom» 


i 1 * . . 4 
Ra) prźyrodzony rozum pokazał: tak zawsże jRżymianie, owszem wsżytkie narody fadźiły; 


Rab ] že fie z świątyń Bożych y Z ołtaczow czći Bożey, ubłogosławiały y we wfzytkie fukcefla, 
Ą kid. | zakwirały» pormnażały. W spomina Liwiusż fzcżeśliwa, Scipiona, ku Kośćiołom, y ołca Ee 
aj rżom uprzejmość. Ex 440 togam virilem fumspft, nullo die, rem privatam publicamą; legit; Ge; K 


S U *, NAD . , p ID 3 
o: guin in Gapitoliumiret, ©” plerumą; ibi in Sacrario templi, [olus tempus tereret ; atq 5 hoc illi wię c16. 
ko ad kowinum commendationem, © imperia mażime valuit, lako tylo-Ścypio dorosł wieku F 

l tnézkrego, nieopuścił dniá żadnego, 4 żeby mu» yspfawom jego prywatnym, y publicznym: 

£ nieuśiełował. Co džieň poraniu, naypierwszą iego 


ośćiel«. | $ S ; 
| błogosławieńftwa, z Kościoła zabierać 


nemi SEEP Ia: BOS p 
S sptawa, drogá do Capitolium, do Kośćioła: tam przed ołtatżami, na kontemplacyi czas 


w niemały, fam trawił, y dopiero fie z Kościoła do zabaw prywatnych» y publicznych uda: 
i ya | wał. Arocieft prawi; co nietylo Rzymianom, ale y całemu światu, Scipiona w stawiło: Toć 
virel jeft, co mu do zwyćieztw wielkich» y fiawnych, do rządow Rżymskich droge utorowa" 
św ło, tak pilne, do Kościoła ucżesżcżanie. Dopierosz nie w ludzkiey opinii, ale w samey 
na | rżutelnośći prawdy, y W doświadczenia nicomylnym, prawego Boga świątynie» prawo. 
Asa N wiernym fercem, oddaiacych prawemu Bogu cześć, y pokłon, w świątyniach lego» Bog 
ości, | Tworca wszytkiego, błogosławi, sżcześci, y poćiesża. Świątynie Pańskie, domy fg for- 
JR tuny ludzkiey, zdrowia y pociechy. Sam to Bog wyraźnie zapowiedźiał ludziom; MAR 
fórni: przez Ezechiela Proroka, Izraclitom » od praweý czći Božey, do bałwochwalftwa udala Ezechią 
o Da cym fie, Kośćioł odebrać, y zepsować deklarował temiftowy: Eccè in diesla, guá tollam ab 

| eis fortitudinem eorum, ©" gaudium, dignitaris, © defiderium oculorum, O to dnia tegos 
a Al | ktorego im Kośćioł odbiorę, y dam na spuftosżenie obrżydliwośći,y odbiore razem od nich 
ah |. roddale, wszelaką moc yšite" y wefele doftoynośći, y radość pocieche ich godnoščiy ukonň« 
RBA, : tentowanie ocžu ich. Zá odebrániem, y fpuftofzeniem Kośćioła domu Bożego, y czćiiego» 
; A doltapi ich wfzelaka sitá, rády fobie niedadzą w żadnych złych razach, ratować fie y dźwi: 
já do páč niezdołkig , ná wfzytkich Giłach zwatleig, utráca flawe rázem zdomem Bożym, henof, 
Ah y poczćiwe Imie, utracą w fmutkach počiečhy, y ogladáč niebeda fzcześliwego powo; 
VEL dzenia, nieobaczą iuż wigcey oczy ich takiego ; co by ich poćiefzyć , y ukóntentowść mo: 
Je | gło. Wszytko to fzcześćie, honot, welele, razem z Kośćiołem utráca. Poty ludzkiega 
ta 4 | fzcześćia, puty fzcześliwych fukcefľow + poki Kośćioły cześć máią, y oblerwe , poki Ko: 
I ł v | śćioły Roig w pofzśnowaniu, y wPozdobie ezči, y chwały Bożey- Pokazał to laśnie pofte j 
A sA pkiem fwoim, Samuel Prorok; kiedy pozwyćieftwie Philiftynow, wyftówił ołrarz Pánu L Regt 
A Bogu, ná plácu zákoňczenia tyumfu. Tulit antem Samsnel, lapidem num, pojnit eum tn 
AE. żer Masphat <> vocavit Nomen loci uss lapis adjutorsj dixitg, bnonsqs aw£iliatus 
gunk” |. ef nobis Domisu. < Podnioft Sśmuel kamień, y wyfówił go ná ołtarzu, y tytu 
fote w Málphat, ydał mu názwisko, kamień pomocy Bożey, ` y wspomożenia Abo- 
AN | wiem prawi, puty do tego kamienia Bog nam dopomogł ná Philiftyny; krorych dał trú: 
A pen położyć, y zwyčiežyč. Kamień to był bowiem; na ktorym wedlelozcfá hiltoryl, przed \ 
ikw: | potyczka ofiśrował Sámuel Pánu Bogu Báránká. Talit antem Samuel, agnum lačtentem A - 
lh | smi, € obtulit in bolotaufium. A kiedy zás oddawał te, ná wspomnionym kamieniu ofi: 
fm" re Philiftynowie uderzyć ná nie gotowy lud radżili; śle Bog grómámi, błyskawicómi, ý 
ee A piotunámi, od ftrasżył ie. Fatum ef autem, cu Samuel ojferret bolocaufium, Pbilifiimtniere 
DY „JEJ prelium. contra Izrael: intonuit autem Domihus fragore magnojtn. die illa, fuper. Phóliftime, 
e nl: | £o* exercuit eos, € czfi funt 4 facie Izrach Samuel ná kamieniu, Panu Bogu, z báranká, 
ilo, | oddawał ofiare, całopalenia, Philityńskie hufce, ná [ztáclity, ofiarowśniem zábáwione,W4 
cman derzyły: Nieopuśćił Pan Bog Izráelity, u ołtarza {wego , cześć sobie dájace, rarowść ; pu- . 
JĄ śćił gromy, pioruny, ná Philiftyny, rosproszył ie, y trwożył: co widząc Izrśelitowie, Tzu: 
elkić U.“ čili fe ná Philiftynow, 4 ták łatwo, iakoby bezbronne, ták firwožone,rabáli, y trupem fiń: 
ewig! Ji, y woyská niezrachowśne, na'płowe ftarli. A przeto baczny Samuel, kamień ten ofta: 
wd | ržá. nazwał kamieniem pomocy: Lapis adjutorij. Wyznał prówie: Alucmý, auziltatus Doi 
ychor 4] minus. Bog nam poty , do tego kamienia ołtarzowego, ná nie przyłaćioł dopomogł. Zwý: 
topa: [4 fieżyliśmy Płiliftyny pomocą Bożą dana spo ten kamień olratžá: bucufq, zužiliatus Do- 
4); | minus Nic pewnieyszego , iako że kamień świątyń Boskich, fa lapides adjutori, Kamień, 
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Niedziela Pierwjza Adwentowa. 


„Ty Aczna y fzcześliwa rada , cudzym piekiem , Niebo 
Bo wyttáwia. 

Niedziela Druga Adwentowa. 
'Nayfrożey grzefznych, ná fadžie Bożym, Dobrodżiey: 


- Hwa Boże potepią. 


, Niedźiela Trzetia Adwentowa, 
Piekło przed piekłem , wfzytkich zbrodni ná Sadžie-Bo- 


‘gym nieutaiona Konfeffata. 


Niedziela Czwarta Adwentowz. 
Nad wizytkie piekła, grzefzne udreczy ná Sadžie Bozyťa 
Twarz Boża zágniewana. 3 
Niedziela pierwfza po Trzech Krolach. 
Naypierwízy práwowiernośći dowod, Swietych dni 
Swiety obchod. j 
- Niedziela Druga po Trzech Krolach 
Cáte zbawienie ná zobopołnośći fáski Boży y nafzey 
z łaska Bože pracy. — . ; $ 
Niedziela Trzelia po Trzech Krolach, 
Bog po Pańsku, obfitym rad dobizć czyni wymiarem, 
Niedziela Czwarta po trzech Krolach. 
Gdzie oftrzeyfza chwila, przečiw ludžiem fiżwa, tám 
mifośćiwfza , za ludźmi od Boga pomoc obítáwa. 
Niedziela piąta po trzech Krolach, 
 fówfze fen w grzechach śmiertelny, ; 
Niedziela [zofia po trzech Krolach. 
Z naymnieyfzych obferwancyi, naywiskíza wzrafta przed 
Bogiem zastugá, naydorodnicyfza naywyžízey w-Niebie 
Chważy. | x 
„||| "Niedziela Starozapufina, 
Zysk dobrey śmierci „śJ:prowent, nayobfitfzy. 
Niedziela Szestdžiesiatnica. 
Tako czyje lerce stowá Bożego poietne, ták uťodzaiu 
zbawiennego pewne. | ESA 
Niedziela Mięfopufina. 
Miefopuftnictwo, nieuchronny cel niefzcześliwych kon- 
trapunktow, y-ztych .rázoWw metá. 
y A -~ «Na Popieťec, 
Łez pokutných łAżnia dufzom ku ochadoftwu, y ku 
zdrowiu. "Katy zmywa, choroby leczy. 
Niedziela pierwfza w Poft 


Mako ieft przdki, y mieżny czartowskim poktifom ©dpot; 


| ták pewne, y sťawné nád pokusami zwycieftwo, 


Niedziela Wiora w Poff, 
łatwo światem, y ponžty iego-pogatdza, kto na hiebo 
Niedziela Trzecia w Poh. 

Grzełzny , á niemy, a4pewne zginiony 


Niedziela Czwarta pò Tizéch Krolúch. 


| Gdzie w ludźiach ludzkich fakkurfow nadżieie uftáte, 


tám Boskie fukkurty natychmiaft zbiegata. 

Niedzielą Para w Pofh 

"Ták mocho, y pewnie dufzá w życiu, y przy Bogu foi, 

jako džielno przed okkózyz grzechu uchodži. 
Niedziela Kwietnia. 


4 Tá tylko pokutá prawy ingref Iezusowi gotuie , ktora“ 
~ mie lko grzechow, ale y złych do grzechu inklinacyi 
| pozywa, ? 


Ná Wielki Czwartek, 
‘Stot Iezusów nierad.przyimuie, tylko ftotowniki bogate 
przybrane. 
Tragedya Meki Pań kiey. ma exbibicyą kaznodźiey: 
ską podana, na kazania postne rozdożona, ná Wielki 
Piątek zdkonkladowana. 

s Aki pierw/ży, | 

'Wpierwfzym kazaniu reprezentuiacy Bogi Cztówież 
ká nowym Adamein w Raiu: zbawiennieyfzym ogro 
-dnikiem w -Ogroycu. i 

W druginf Kazaniu reprezentuiecy Swietfzego Adamń 
lezusa,'za Ray Adámow w żalśch, fmutkach igciacego. 

Wtrzecim kszaniu reprezentuiacy Swietfzego Adamá 
lézusa, w počie:čiatá fwego krwawym, żniwo zbáwies 
nia ludžiom zárabialacego. > 

żę) | Aki Wiory. 

W pietwfzym kážániu reprezentuicy, iáko nic tańć 
fzego u ludźi nád Bega. 5 

W drugim kazaniu reprezentuiacy Bogá Jeňcá poy: 
fadriego; fedziego wfzyftkich fadžonégo. 

W trzecim kazaniu reprezentuiący nocleg Stoňcá ptá? 
wiedliwosci, Pana światłosci w ćiemnicy. 

Akt Trzeci 

Reprezentuięcy przed ludzkiemi Ttybiinałami Ieżusz, 
Akt Czwarty, | 

Reprezentuiacy dwienťá kazańmi, láko Bog żywych y 

umarłych Sedzia, ná ludzklm fadžie žle fadzony, y goś 


fzcy karny. č 

|| Abt Piąty. 

ReprezeritufęcyKroóla nieba y żiemi w cierniowcy korénié 

Akt Szośly. 

Reprezeńtuiacy żywot ludzki ná śmierć potepiony , to 

left Jezusa ná Krzyż ofadzžonego,/y ukrzyżowanego, 
Niedziela Zmartwychwfónia Paň/kiego. 

Z lezusem zmartwychwftałym, y Chrżesciańftwo pra 

wowierne zmartwychpowftać powinno. ; 

Poniedziaték Wielkonocny. 

Zmartwychwftánie leżusowe, co do.čiatá wzorem, Y 

exemplarzem ich ; co do dufzy zinartwychwftanią Chrzez 


śćiańskiego, 5 
Wtorek Wielkonocny, 
Dufže z lezusem zmartwychwitate,-zyć male Ływotea 


'nieśmiertelny m. 


||| Niedziela Przewodiia. 

Dufże z Tezusem zmartwychwftałe, żyć maia iako nayg 

fubtelniey, úd: A 
Niedziela wtóra po Wielktejnocy. 

Dufze zmartwychwftałe racze, chýže w żywocie zbóż 
"wiennyin, co nayrychley, to naylepicy. 

_ Niedziela trzecia po Wielkieynocy. 
Dufze z leztsem imaitwý chwftáže ták: čierpliwe, iakobg 
nie čierpigtliwe. 

Niedžiela czwarta po Wielkiey nocy. 
Dulzą zmartwychwftata, práwoWiernóšé Chizesciafńiskaz 
ma bydź światobliwie iášnie wielmóżna, i#šnie oświes 
cofia. i 
Niedziela piąta po Wielkiey mocy. 
Naypewnicyfza skutku modlitwá, ktora fis ná Imis Boz 
ze ná Boga zdźie, ; 


Na 
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Ná Wniebowfiąpienie Pańfkie. 


Naywielmożnieyfza fobie lezus Zbawiciel chważe po: 


czyta, ludzkie uwielbienie , y chwałe; ktora ludziom 


„ daie. 


Niedziela po Wniebowflápieniu Pań/kim 


e Nayniepoczćiwfza nieprawość, przybrana w pozor przy- 


ftoynosci, nayiadowitiza złość, przybrana w barwe przy- 
iażni, abo cnoty. i 

| Niedziela Świąteczna 
Fortuna, y pociecha narodu ludzkiego, zawfze w pełni 
ftoi, datkiem Dueh4 Swietego. * 

Poniedziałek Swiątęczny, 
Ohrześciańftwo, ma bydź prawe ftrzelectwcz  Chrześci- 
ańska obligácya, w fam cel trafiać, Krolem zofłać: te- 
muž bractwu, y ftrzelectwu, cel fis wyftawia 

Wiorek Swiąteczny. 
Kunízt wymiaru do celu podany ftrzelectwu Chržesciaň: 
skiemu, iakoli ma do Boga zmierzać: zeby naypewniey 


„trafić, á ták wiecznym Krolem zeftáč. 


Niedziela Przennydoftaynieyfzey Troycy. 
Naydoskonalíza o Troycy Nayświet: do poiećia prele 
kcya, ferdeczney miłośći. Naylepieý Boga rozumie, 
kto go ferdecznie kocha. 

Ná Boże Ciało. 
Sakrament Ciała Pańskiego , Kátolikom ieft ná zywot; 
y ná ubłogosławienie, fektarzom ná śmierć, y pohań- 
bienie. 
Niedziela wtora po Swiątkóch. 
Ordynacya, abo kredens uroczyftych ż Ciafem Bożym 
Procefyi. : 
Oktäwa Bożego Ciała. 
Wierne ftołowniki, y goscie u ftołu lezusowego wfżelki 
honor, y wfzelka furtuna wita , y przyimuie. 
Niedziela trzecia po Swińikóch. 
Sedźia ná bliżnich obyczaie skwapliwy , pofpolicie kła- 
mliwy, zawize niefprawiedliwy. Š 
Niedziela.czwarta po Swiątkóch, 
Tak ieft Chrzescianin dobry, iáko iet Słowa Bożego 
pilny. Cbeć do Słowa Bożego: pewny świadek fumnie- 
nia dobrego. R PAI 
Niedziela piąta po Swiąikach, 
Naydzielnieyfzy do poiedňania z bližniemi mowcá, y 
Kaznodžicia fam Zbawiciel kazacy. 
Niedziela [zofia po Swiątkach. 
Chrzesciańska wierność wfzyfikie zgryzy, y dolegliwosci, 
ma mieć zá prognoftyk pociechy, y zadatek Boskiey 
miłośći. í 
Niedzieła stodma po Swiątkóch. 
Chrzesciańskiemu rozumowi ciernierodziiagody, y ofet 
siodkie figi. Dobremu dobrym frymiarkiem, zie ná do- 
bre wychodzi. à ; ; 
Niedziela Ofna po Swiątkach 
Grzech ma,y otwiera zawfze gebe ná grzefzacego. Nay- 
iádowitíza ná ludzką siawę geba grzechu włafnego. 


“W 


Niedziela dziewiąta po Swiatkach, 
obfita dobroczynnność: poprzedza. A je 


Niedziela dziesiąta bo wiątkach . 

Pay aea ieft w refpektach Bożych, uniżoność pš 
ory. |. 

Niedziela iedenafia po Swiątkach, 
Pofpolita, y wrodzona grzechom kompania. Zwyczaye 
na grzechom, chodzić z aflyftency4. 

Niesżiela dwunafťa po Swiątkach. 
Nieba rekoma ślęgać trzeba ? Niebo ma kazdy w reki 
fwoich. j 

Niedziela trzynajia po Swigtkech. 
Nsypewnieyfze zyski wdźiecznosci, kto zá przefzie da: 
niny Bogu dżisktuie, ná nowe pewnikiem žárabia. 


Niedziela czternalta po Swiątkach. 
Pewien ma bydz dobr żiemskich, pilay y fzczyry kons 


kurrent, niebieskich. , 


. Niedziela piątnafia po Swiątkach, 
Szcześliwy tym iprawom proceder y koniec, ktorým 
ieftz Boga początek. 

Niedziela Szeftafia po Swiątkatb. 
Naygorsi zwyczaynie , ná cudze defektá nayzwawiii 

Niedziela Siednnófia po Swiaikach. 
Tako ief miłość bliźniego ku bliznim dobroczynna; ták 
ná fwoie profity fzcześliwa. 


Niedziela Osemafla po Swiążkac. 


Iedyny tot do błogosławieńftwa Bożego, oblerwancýa | 


zywotą dobrego. 


Niedziela dziewietmafła po Sviaskách, 


Grzechy ludzkie, y grzechow fpofoby, wymiarem fę Boż (V 


zego karania. 


Niedziela diudzie fa po $wiątkach 


Dufżą , ktora fie ná poczetku złego zaniedba , śmiercią - 


ná koniec tego przypłaca. 
Niedziela dwudziesla pierw/ža po Swiątkacha 


Skorfzy Bog zawfże do miłoślerdzia, niżeli do karania. 


sú BE 
Niedziela dwudzielłą wtora po Swiątkach, 
Iako kto doczefnym ftaraniom fprzyj, takfiż Bogu prze: 
kiwia. 
Niedziela dwudzieśla trzecia pa Swiątkącba 
Kto w cudżey śmierći o (woiey radzi, pewnikiem cudz# 
smierčig ożyie. 
Niedziela dwudziefia czwarta. po Swiatkách, 
Naypierwfża ná celu fpráwiedliwosci, Bożey. wfzeteczná 
ciała lubość! Niepowśt.agliwosci naypierwfze biada, ` 

Ná Poswiącanie Kosciol 

Domy Bože, fy domy ludzkiey fortuay, ždrowia, Ÿ 
počiechy. . 
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